Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 
Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 


public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 





We also ask that you: 


Ἔ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 
personal, non-commercial purposes. 





and we request that you use these files for 


Ὁ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


Ἢ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


* Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 






About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
a[nttp: //books . google. con/] 














CORPUS 
SCRIPTORUM HISTORIAE 
B YZANTINAE. 


EDITIO EMENDATIOR ET COPIOSIOR, 


CONSILIQ 


B. G. NIBBUHRTII C. F. 
. INSTTTUTA," 
AUZTORITATE 


ACADEMIAE LITTERARUM REGIAE 
BORUSSICAE 


'" CONTINUATA. 





GEORGIUS CEDRENUS. 
TOMUS PRIOR. 
E au — 





BONNAE 
IMPENSIS ED WEBERI 
MDCCCXXXVIII. 


GE,ORGIUS CEDRENUS 
XOANNIS SCYLITZAE OPE 
ZNMIMANUELE BEKKERO 


L Li 


TOMUS PRIOR 





BONNAE 
IMPENSIS ED WEBERI 
MDCCOXXXIVIII. 


:ἣν 





"EMINENTISSIMO PRINCIPI 


IULIO MAZARINO, 


S. R. E. CARDINALL 


Sxrite Graecus anctor ait, Eminentissime Cardinalis, deorum tem- 
plis donaria dicanda esee, viris autem illustribus ingenii moautmenta 
munenpanda. quemadmodum emm maneribus hisce religionem no- 
stram erga dewn, ita et hoc animotam foeta cultum ac observantiam 
DOSram erga viros summae dipnitatis vel doctrinae praeciptae testa 
mur. inter deum autem et homines lonze interest, quod deus, velut 
omnium conditor et dominis, rebüs quarum precarii possuesores su« 
mes mon egeat, illestrium amtem virormm gesta penitus imtercidant, 
misi sit qui ea literis mandet et posteris tradat. sed et quemadino- 
dum πον enique ad deormm templa accedere et ibi vota spa nunew 
pare fas est, ita nec illustres animas ea quae tenuiores homines eis 
dicamt aspernari videmus. altae scilicet mentis homines securi sunt 
magmBitadtis suae, adeo «t deum referre quodam genere videantur. 
baec cum ipse mecum reputarem, ausus sum, Eminentiseime Cardi- 
malis, religiose Te adire et librum opera mea perpolitam licentiore 
forte hae epistola Tibi iescribere, quo devotionem erga "Te mean 
publice testarer, scitentque omnés ad venerationem Tui etiam eos 
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qui longinque agunt libros Tibi dedicare, ut ex sacro et immortali 
nomine Tuo famam et gloriam sibi quaerant ac immortalitate donen- 
tur. hoc tamen vereor, ne Te in exceleo humanarum rerum fastigio 
positum et nunquam vaeuum ego unus e turba audacius incondito ac 
rudi sermone interpellem, Teque morer, cuius amplissimis cogitatio- 
nibus ac consiliis imperium Gallicum gubernatue, cum potius occupa- 
tionibus Tuis bono publico parcendum esset. sed magnae quoque 
animae literaria haéc avocamenta non recusant. heic autem admi- 
rari subit quam sagaci consilio optimus maximusque princeps, cum 
excederet vel potius interciperetur et in caelum rediret, Tibi, 
Cardinalis Eminentissime, pene dixerim, cuncta regendi onus impo- 
suerit, cum iuvenilis successoris animus nondum par esset imperio. 
sic Atlas cum, caeli oneri so subduteret, Herculem submidisse fertur 
velnt tantae molis capacem: at qualem virum? maiorem humana na- 
tura, deo proximum, denique lovis, mon Amphitryonis filium. 
certe non alius quam "natus deo caelum deorum sedem ferre poterat, 
sicut nec alius quam divinae mentis homo onus imperii Gallici susti- 
nere. Tu, inquam, Eminentissime Cardinalis, vocatu regis pru- 
dentissimi ad regni arcana tractanda non sine numine admissus es; id 
quod ex rebus ipeis feliciter et ex voto fluentibus notius est quam ut 
quisquam praeter malignos infitietur. quando enim terrarum ille 
praedo, - quando orbis universi candidatus certius intellexit se rerum 
solum potiri non posse, seque aliena regna irrita spe invadere? 
quendo feliciter secnm actum pulavit si fines suos non propagaret 
sed tueretur, nisi ex quo principem nostrum ipvictissimum anima re- 
liquit? quid singwa commemorem? proetrato primum stupenda feli- 
citate exercitu validiesimo , tum munitissimis oppidis qua locorum na- 
tura qua milite non ignavo, cnm interim inclinates acies et labantes, 
tum milites euos velut attonitos et. pavore defixos cerneret, intremuit 
Flandria. animos sumpserant Gallici hostes nominis, quoniam in 
contrarium cecidisse videbantur Gallorum impetus semper hostibus 
metuendi, quod scilicet externa vis contra fas piumque eis adfuiseet 
velut deus e machina, quodque eoe obsidio liberatos viderent qui iam 
ingloriam deditionem parabant: sed statim Galli ingenii ad pugnam 
avidi vicinas urbes animosius aggressi sunt; quibus captis exlimuit 
Italia non secus ac quondam populus gentium victor Gallis instantibus 
eaepius expavit. in Hispania bello quidem ancipiti pugnatum est: 
eed ducis fortissimi nomen Hispano militi vincendo iamdiu fatale est. 
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Germamia bello diuterno vexata, agrorum populationibus, urbium 
vastationibus concnssa, imperatorem miseris dmdum imperare eoe- 
pisse non difftetur. baec latins exsequentar horum temporum diserti. 
ego stylo remissiore attigi tantum ,. et quod longum esset ea prosequi, 
et quod verebar ne fastidium nasceretur ex plurimis. caelum igitur 
ambitione affectent exteri (quanquam expilationibus caelam non peti- 
tur, sed religione et pietate, quae reges Christianissimos astris in- 
serunt), aliena regna avido animo pervadant: quamdiu stabit Gallia 
validissima terrarum pars (quam pereundi legibus aliis quam quae 
orbi terrarum impositae sunt, fatorum vis. aeterna vel potius deus 
fatorum arbiter et dispensator exemit) coepta eis numquam ex voto 
saccedent. cum autem serenissimus princeps noster spes totius ge- 
neris humani adolescit, cum animi eius vis angescit, Tibi, Cardina- 
lis Eminentissime, summa rerum permissa est, cuius fides in rebus 
difficillimis spectata, cuius devotio erga principem omne vincent 
exemplum. nemo in posterum Te rerum moderetore tam securus po- 
Llentiae erit ut Gallos pene inter ferrum et arma natos provocare 
vel offendere audeat, quos intelliget nullius armis esse euperabiles. 
nemo Galliae socios aut foederatos lacesset; nemo amicos laedet, 
qui hoe Galliae debent, ut qui summa cum iniuria et bonorum 
omnium indignatione fortunis euis exuti velut nadi exsulabant, ple- 
nissime restituti sint: tanta est cum sacri nominis "Tui veneratio, 
tum imperii Gallici felicitas semper invicta. verum quo im- 
pelor ego fandi impotens? non enim multum interesse puto si- 
ve quis famanv alicuius laedat, sive infra dignitatem eum lau- 
det. non possum tamen heic citra crimen ingrati praeterire 
quod omnium commendatione dignissimum est: bibliothecam sci- 
licet multis librorum milibus constantem instituieti, quam eruditis 
omnibus patero vis. in qua quidquid Gallia bonaram artium feracis- 
sima, quidquid Italia vel Germania eruditum protulit, invenire in 
facili ect. omitto praeclara illa marmora, principum et virorum qui 
literis claruerunt statuas, quas cum videas et ingenii monumenta le- 
gas, putes non muta marmora sed animata, et eorum non interiisse 
corpora, eed cum animorum foetu de perennitate certare. quo qui- 
dem egregio faeto literatiores quosque Tibi obnoxios fecisti, et non 
minas in ore hominum agis quam propter alias acerrimae mentis do- 
tes; ex quibus boni omnes intelligunt tanto Te caeteris mortalibus 
superiorem eese, quanto foriuna Tua excelsior et praestantior est. 
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vive igitur, Exminentissime Cardinalis, Galliae felicitati, quae Te 
eoepite enlmen apissetur et diurmabjt. vive rei Gallicae rector et 
propagator; £uius vigilantiae hoo debetur, ut Galli pacem aequisei- 
mis conditionibus sperare debesnt, aut exteri bellum internecinum 
ümere. vive diu Galliae felix tutela salusque. 


Eminentiae Tuae 


devotissimus 


CAROLUS ANNIBAL FABROTUS. 


LECTORI 


D. scriptoribus historiae Byzantinae publicandis spem feciums edito 
loasne Cantaeuszeno. ecce fidem praestemus felicioribes auspiciis an- 
Dixi, iussm nempe ilustrissimi Franciae cencellarii Petri Seguierii, 
qui ut opas hoc egregium ederetur suae curae fecit. quid antem huic 
Cedreui editioni accesserit, lector, monendus.es.. plores eaeque in- 
gentes lacunae erant in editione priore, quae Cedrenum deforma- 
bant aliae minores plures paginas occupaverant. eas omnes ex 
aliis seriptoribus calamo exaratis supplevimus, multa correximus ex 
loanne Seylitze Curopalate, qui Cedrenum αὐτολεξεὶ descripserat, 
unde mirari subit quanta securitate saeculi sui Curopalates alienum 
opes sibi vindicarit. itaque si quis Curopalatem deeideret, eciat eum 
Cedreni simiam esse: nam totidem verbis Curopalates constat. qui 
tamen non per omnia nobis inutilis fuit, sed eupplendo, ut dixi, et 
emendando Cedreno multum profuit. ) quoniam autem toto pene Ce- 
dreno exscripto Curopalates excipit ubi Cedrenus desinit, ideo non 
ingratum fore duxi si cum Cedreno ederetur. loannes Baptista Ga- 
bins interpres eius multis in locis ab auctoris sententia aberraverat. 
ei quentum fleri potuit consultum est interpolata eius versione. — Xy- 
landri quoque versionem interdum emendavimus; nec tamen veterem 
loco eoo deturbavimus, sed nostram ad oram libri reiecimus.  prae- 
terea fatetur interpres ingenue se in quibusdam haerere. nos eine 
ulla insectatione sententiam nostram proposuimus, et notas quasdam 


*) idem quo nostrae editioni plus etiam prodesset, codicem omnium 
praestanüssimum, Coislinianum, ad alteram certe partem et historicam 
magis aetatem accurate collatum a Wladuniro Bruneto impetravimus, 1. B. 
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addidimus ei firmandae. denique Glossarium adiecimus, quo voces 
mixobarbarae, quibus Cedrenus utitur, explicantur, dignitates eccle- 
siasticae palatinae et militares exponuntur. quo in concinnando usus 
non sum opera Meursii, quem plerique alii qui rapto vivunt solent 
exscribere, sed vel auctores nondum editos vel alios omnino auctores 
ad testimonium cito. *) accedunt etiam BR. P. Iacobi Goar variae in 
Cedrenum animadversiones eruditissimae, quae non modicam Cedreno 
lucem adferent. postremo numerosa operarum menda sustulimus, quo 
tam anctior editio quàm emendátior opera nostra prodiret. Cedreno 
igitur fruere, quem antea, pene dixerim, auro contra veniisse non 
ignoras. Cedrenum sequetur Theophanes multorum votis expetitus, 
quem ex regis Christianissimi bibliotheca in lucem edemues, una cum 
Anastasii Bibliothecarii historia Ecclesiastiea hacíenus 'isedita, qnae 
beneficio Cardinalis Eminentissuni Erabeisci Barherini ad nos perve- 
nit. seqoentur et alii ex variis bibliotliecia eruti, quos non interire 
quantum reipublicae literariae intereit bi tantum intelligunt qui literas 
tractant vel fovent. vele. | D 
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., ἢ Non possumus citra crimen ingrati praeterire auctores graeco- 
barbaros, quibus usi sumus in hoc glossario, nobis utendos datos ex bi. 
bliotheca viri clarissimi et eruditissimi Iacobi Mentelli medici Parisien- 
sis, Fabrotus in calce Nicetae. ᾿ 
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(Xeorgii Cedreni Annales, qui auspiciis ac impensis vestris, Viri 
ampliesimi, a me non sine magmis aerumnis in Latinam linguam 
conversi in publicum hodie exeunt, pro more dedicaturus diu multum- 
que cogitavi quanam de re potissimum apud vos dissererem. ' sive 
enm historiae utilitates explicandae essent, quo hic liber prodiret 
commendatior atque gratior, iampridem id proposifum ita copiose 
ornateque noram a summis viris tractatum, ut citta arrogantiae cri- 
men non possem conari ista vel aniplificare vel etiam ineuleare. sive 
in vestris laudibus praedicandis occupanda oratio, ad quas profecto 
illusrandas augendasque haec Cedreni versio editioque conducere 
debet, quid iis ornamenti poterat mea conferre infantia? aut quo- 
tuequisque, ut nune sunt mores hominum, non potius assenfando me 
murus captare quam grati animi significationem raris virtntum exem- 
plis demonstrandis commendandisque edere erat iudicaturus? itemque 
borum ego. utrumque prudehs eciensque omisi, praesertim cum re- 
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eordarer de priore alibi me nonnihil etiam dixisse. sed et alienum 
aliquid personis vestris aut praesente instituto, qualia ad animum ac- 
cidebant multa atque varia, in medium alferre intempestivum videba- 
tur atque insolens: neque enim laudari sentiebam eum qui delphi- 
num silvis appinxit, fluctibus aprum. itaque in praesentia satis ha- 
bui pauca de ipso hoc historico opere et mea quam vobis ac reipu- 
blicae in. eo conficiendo navavi opera dicere; itaque lectore non in- 
utiliter, ut quidem ego puto, de quibusdam praemonito, dedicationis 
muore defungi.. . 
lam primum, quis faerit Cedrenus, certo deprehendere nullo 
indicio potui, cum de se ipso nihil, hoc quidem i in opere, memoriae 
prodiderit, neque ab aliis sit, quod ego sciam, laudatus aut nomina- 
tus scriptoribus. eo tamen inclinat animus ut sacerdotem fuisse 
suspicer aut etiam monachum ; tametsi videtur hoc non foisse dissimu- 
laturus. meae coniectwrae ansaro. preabent. omn. genus dicendi quo 
est usus, tum quas de religione et caeremoniis habet disputationes. 
de quibus non impedio quin quisque euo captu' et sensu iudicet: quid 
ego iudicem, eatis éredo ésse bonis notum; meque esf ca mutem 
sententiam ulla idonea causa. quando vixerit, mhilo magis constat 
qnam .qe& condiliode wixeril; nisi quod probabile eet rerum 'potito 
lsacio Comneno (qui irfiit imperium eodem fere quo Heinricus IV an- 
no, qui fuit a nato Christe 69 eepra millesimum) eum scripsisse 
snos Annales: hi enim in istum desinunt. is qui codicem vestrum 
ecripsit librarius, Isacii Angelt aliquoties mentionem fecit in margine. 
fuit hio lsacius Friderici Ahenobarbi imperatoris Germani aequa- 
lis, et occepit Cpolitanum regnum circa annum 1185, «wt cen- 
ium fere annis codex iste auctore suo recentior fuisse videatur. nom 
dissimulavit librarius aliquoties se in exemplari, quod descripsit, ali- 
quot paginarum defectum sensisse. ^ sed utrum reliqua omnia ita 
fuerint ab auctore composita quomodo ad nos scribae istius opera pér- 
venerunt, dubitari haud iniuria potes: non enim mendosa modo 
quaedam, sed plura etiam his matilata vel comperi vel egspicatus 
sum, quod aliquoties in annotationibus ostendi. porro autem facile 
crediderim lectores in bonis scriptoribus vereatos et iudicio aliquan- 
iun quam volgus acriori praeditos, ubi lectionem hnius operis insti- 
fuerint, molestiae principio aliquid δαὶ etiam nauseae coptracturos. 
pollicites enim auctor ab initio mundi usque ad sua tempora historiae 
ee compendio recitaturum, ubi ad re. ventum est, neque oplimo 
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ordime ea proponit quae.im sacris liferis et Flavii losephi antiquita 
tis ludaicae descriptione atque alibj eoptose describuntur; et inserit 
multa nescio quam relatu aut creditu digna; et ipterpolatis narrationi- 
bus saepe, saepe mutilatis, aliquando. idem .non sine taedio et odio 
inculcat, in summis mundi imperiis et eorum successione ae mutatio 
mibus exponendis ieiumus plane est. res Romanas ita attingit ot vi- 
deatur earum fuisse admodum ignarue.. et in ipsis imperatoribus or- 
dine recensendis eorumque in summa exponendis rebus gestis fere ad 
Constanting» usque Magnem nihil praecleri amt etiam operae pretii 
est cousecatus , ut subverear n9 quis ista legens exclamet "quid tanto 
dignum dedit hic promiseor hiata?" digressiones quoque in disputa- Ὁ 
tiones de vita monastica, contra lndeeos, et alia id gens, talia sunt. 
quee Annalibus parum omnino conveniant et nom possint a quovis ven - 
trieule concoqui. quae ego ἃ me dicta ita velim aecipi ut ab eo qui 
món vituperet sed exceset Cedrenum, scriptorem qualem ea tempo: 
ὃ et fortassis etiam vitae institutum tulit, ut uno verbo dicam, inter- 
dem εὐήθη. certe si quid ab éo peccatum.eet, non magno rerum 
dispendio peccatum est, eum abusde librorum sit. ex. quibus historia- 
sun ab ipeo praetentarum aut minns commode tyactatarum cognitio 
repeti possit. hoo antem vere possum affirmare, plurima esse in 
Gedreni hoc opere, quae enm alibi mon inveniantur, maximam ei 
aped omaes veritatis e£ bietoriae amatores coneiliaro possint de- 
beamtque gratiam. in lusüniano praesertim magmo, in Heraclro et 
aliis deimceps Cpolitanis imperatoribus muito est quam ipse Zo- 
aras fuerit diligentius ac eopiosias versatus deseribendis, annis etiam 
singulis res gestas dividens, nam quae ante novae Romae ortum ha- 
bet, ea videtur utcumque, ex variis libris non màgma cura ac ἰδ" 
dieio perexiguo oonsareinaese: in Cpolis autem rebus et exerci. 
tatior fuit, nt apparet, et maiore est usus industria; οἱ, οἱ quid ego 
imdico, hoc illi ἔργον fuit, estera πάρεργα: qui eum cum Zonara 
eonferent, iis deprehendere erit proclive vere: mo ista dicere. nam 
omisit Zonares multa quae "noster hahot, seitm perqmam digna, et 
quibas omissis historiam mutilari obeewrarique Íuit necesse. multa 
Hie breviter admodum indicavit, quae sunt a mostro circumstantiis 
omnibus explicatis illustrate. neque ego primus hoc deprehendi; 
sed Wolftes noster, quem honoris causa momino, vir harum rerum 
(quod , .quibus ignotus ipso est, luonbretiones eius evidentissime de. 
moustrapt) longe penissmus, aliquanto ante codici vestro achedam 
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praefixerat qaa argumentmm eius in haec verba. exprimittr "tractat 
idem argumentum quod Zonaras, sed multa habet.a Zonara de in- 
dustria praetermissa, brevitatis, ut opinor, studio, sed certe non 
praetermittenda: . quodsi mihi optio data faisset ab mitio, hene Ζο- 
narae praetulissem. nunc cum Zonaras denuo edendus ent, consul- 
tum fore videbitur ut hoc totmm opus pellegatur, et quidquid memo- 
rabile visum fuerit, Zonarse suis locis certa nota apposita inseren- 
dnm." haec Wolfus; qui haud: dubie, eum hoo ferret de Cedreno 
iudicium, ad ea respexit praecipue quae.aliunde qaam ex eo aut Zo- 
Dara repeti commode non possunt. : nam duo priores Zonarae tomk 
longe alioqui sunt meliores ac laude digniores quam ea qua$ ad Con- 
stantinum usque Magnum moeter collegit. et tamen in hisce ipsis sunt 
nonnnla quae cogmitu digna atque utilia tamem neque apud Zona- 
ram oecurrant neque alibi sint adeo obvia. enmvero id affirmare 
amsim, ex hoc nostro scriptore ab homine industrio mula posse de- 
sumi quibus Zonarae Prooopii Diaconi aliorumque id genus. scripto- 
rum, recentiorum quoque, ut Cuspinieni Egnatii Panvinii, imperato- 
res et historiae partim eorrigi pertim illustrari ac poliri possint. quae 
utilitas vel sola eius editionem apprime apud aequos lectores gratio- 
sam facere debet. neque nane proponam exempla: tametsi enim rei 
gustum aliquem annotationes nostrae praebebunt, tamen malo haee 
solerti lectori observanda relinquere quam iis commemorandis me 
iactare. addatur et hoc: cum eorum quae snnt circa Byzantium et in 
ipsa urbe locorum, tum aliarum multarum urbium fluminum montiumque 
notitiam permaltis huius scriptoris loeis posse. explicari atque illustra 
ri; ut magno rerum geographiceram inceemento et  anquitatis re- 
colendae adiumento diligentibus sit. faturus.: Z | 

Vermn de Cedreno satis, aut fortasse nimium: legatur, ipsus 
se probabit ,. et ostendet vendibili vino non epus oese hedera. — venio 
nunc ad meam operam, non profecto ut eam vel iactem vel etiam 
ἀκκισμῷ extemnem, quorum neutrum ego ingenui homimis, arbitror; 
neque etiam ut qui vestris et. aliorum: bonorem (ceteros.enim nihil 
moror) iudiciis diflidam, ideoque cameam mihi dicendam peteverim: 
sed quod, cum ipse in hoc opere falsus alicubi eim, nolim alios quo- 
que errare. primo omnium ne conatus quidem eum id conseqwi, ut 
Zouarse Nicetae ac Gregorae facundiam Latinam parem Cedreno 
conciliarem. nam probe mihi meae conscius tenuitatis, nemine etiany 
monente habebam exploratum me moliri hoc non debere quod ele- 
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gans pastor merito odisse ait, ἶσον ὄρευς κορυφᾷ τελέσαι δύμον 
ὠρομέδοντος. et quidem Graecae linguae usu Cedrenum 116 quos 
aominavi multo inferiorem esse, multoque: minus in suo foro disertum, 
non difficulter iudieabunt lectores; que minus habet etiam quod con- 
querater, si Latine purius ii nitidiusqwe ipso loquuntur. δα nescio 
quomodo mibi accidit ut interdum invitus, magis tamen solito, bal- 
butirem ipse etiam, dum praeeumtis verba subsequor et exprimere 
conor. sed hoc quidquid est: mal, » aequnimias lectorum vel dissi- 
mulabit vel corriget. 


Postquam vos, Máecenatis nomine dignissimi heroes, ultro pro 
vestra benignitate de me honeste sentientes, impulsore maxime D. 
Ludovico Carino, sene longe doctissimo veroque officiosae in cultores 
bonarum artium humanitatis exemplo, vobisque non absque gravissi- 
mis cansis et meritis carissimo et acceptissimo, de me'autem iamdiu 
ita merito ut gratiarum actionem (quas enim possim pro tot beneficiis 
hae mea conditione referre 7) hic locus dignam non capiat, memoriam 
auem ab eo in me profectarum commoditatum me vivo nihil sit ob- 
hteraturum; suadentibus idem cum aliie primariis viris tum ipso etiam 
Wolfio, qui (nihil iam de ipsins laudibus dicam, cum praedicationem 
meam excedant, neque hoc eibi reponi muneris pro euis meritis ipso 
cupiat) abundantia quadam amoris semper me prosecatus quasi lam- 
padem hane in decursione vertendae Graecae historiae recte se tradi- 
turam mihi existimavit; postquam ergo Cedreni eonvertendi provm- 
ciam mihi eredidistis (id quod mihi fuit, ut debuit, gratissimum), equi- 
dem in hoe ineubui ut exspectationi vestrae meisque promissis mature 
et fideliter satisfacerem. — omnia. expeditu facilia fore animo praece- 
peram, fortasse non nimis arroganter, ut qui non nunc primum hoc 
genus rei tractandum susciperem, sed in progressu tamen id expet- 
tus sum quod Alcaeus olim , eleganter cecinit : 


delata in altum eum semel est mare, 

quocunque tempestas vocabit, 

ut tibi navis eat necesse est. . 
multa spem meam fefellerunt. incidi: in loea vel obscura vel 
mwüla saepe; ubi cum nonnisi. ums codex mihi .eeset aut. alibi 
eadem aut similia perscripta in promptu non haberem, oportuit 
me haerere.  coniecturas scio, aliqnid . posse, sed eae. neque sa- 
tis tuae aliquando. sunt, et non raro quod coniicerem aut qua 
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me referrem non suecurrebet. 26 femen vel smcetori vel lectori 
mea ignoratio frandi esset, ubi vieum eet rem habere aliquid 
momenti, annotationibus meis pro virili rem exposui aut saltem 
ahis enodandam proposui. maxime barbariea me vexaverunt vo- 
 esbula, quorum magmam eopiem lector inveniet, partim hybrida- 
rum ac μιξαβαρβάρων aut (εἰ μὰ velit aliquis) μιξελλήνων, par- 
tim prorsus et apud Latinos et apud Graecos peregrinorum, 
quorum alia rerum sust, wt sceramangium, tuldum, cumparia, 
barducium, laesa, et alia plura; alia officiorum appellationes, ut 
barangi, protovestiarius , logotheta dromi, caniclium, protospa- 
tharius, drengarius, ameras. reperiet etiam multa Latine Graeco 
habitu velata, κενστέρναν, σκάμνον, λεγάτα, ecilentium, asecre- 
tia, scalam, κοῦρσον, sexcenta alia. in quibus animadvertendis 
et vertendis quam fuerim felix, nescio: [ui certe moleste occu- 
petus. quod ad annotationes meas attinet, poteram eas extende- 
re et amplificare indicatione et comparatione eorum quae apud 
alios scriptores iisdem de rebus habentur; quod ignavo fortaseis 
ant librorum copia destituto lectori fuisset non ingratum. verum 
ego brevitati studui; et cum postremo eas relegerem,  permul. 
ta amputavi quae alio loco commodius me persecuturum videbam, 
eum hic vel brevius quam ut satis intelligerentur indicare ea opor- 
teret, vel commentando extra fines annotandi progredi. has au- 
tem ipsas annotationes lectori magnum momentum allaturas ad in- 
telligendum Cedrenum, ant seltem quaedam diligentius ecrutandum, 
confido. mihi qnidem incredibili labore constiterunt, pometur in 
lucro a gratis, si ad alios quoque intelligendos scriptores inde 
aliquid poterunt petere adiumenti; quod ego spero fore. numeri 
eorum nrmeris margini Cedreniano appositis respondent; nisi quod 
saepe plura unico sumus complexi loca. ad finem tabulas chro- 
nologicas*) adieci, iampridem eas ἃ me compositas, et cum ad 
alia tum ad συγχρονισμοὺς prompte inveniendos ac intervalla 
temporum supputanda otiles. in his fere sum Funckium secutus, 
quanquam ipse quoque de quibusdam quod moneam et dieputem 
videor mibi liabere; quod ipeum quale sit, alio leco, ei deus 
volet, proferetur, Greeczs eedex. editur diligentissime οἱ eumma 





*) haec clironolopia quía virorum doctorum iudicio non satis ac- 
eurata est, in hae odítione praetermissa οἱ. Fasz. 
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Bde ac labore non exiguo descriptus, collatusque enm vestro 
exemplo. ex eo poterit emendatio eorum sumi in quibus est a 
me peccatum. ut enim nusquam me hallucinatum profitear, non 
facle mihi quisquam persuaserit. confido tamen aequos peritos- 
que rerum et aerumnarum quae in buiusmodi operibus sunt ex- 
anclandae lectores nen it& multa desideraturos, ut non sint mihi 
pro laboribus hisce gratiam habituri. Vobis autem, Viri amplis- 
eimi, vobis acceptum ferre debent, quam hoc opere legendo 
aülitatem delectationemque capient : vobis, inqnam , non miühi. 
tametsi enim studio rei publicae literariae iuvandae atque loes- 
pletandae tenear vel maximo, paacieque (quod velim nemo di- 
eium arrogantius putet) voluntate bene merendi de patria cedo, 
aut fortaese nemini, tamen ea est rcrum mearum tenuitas, ut nisi 
alis locata mea opera, qui fortunarum mearcm habeant ac labo- 
run et saae liberalitatis rationem, scribendi facultatem babeam 
nullam. οἱ quamvis malto est quam imperiti credere poesint ae- 
rumnosius, ista, qualia nos fere edidimus adhue, conscribere; 
αἱ non domino tantum fandi maximam, sed et colono aliquam ' 
gratiam debere videri possint qui frugibus vescuntur; ego interim 
quod ab aliis exigam non habeo, cui dubium non sit quin meos 
in hoe opere labores pro vestra liberalitate atque munificentia 
ia sitis compensaturi, ut insigni vobis obstrictus beneficio perpe- 
tuas sim debiturus atque habiturus gratias. atque ego sane neque 
volo neque debeo etiam diffiteri, hanc mihi potissimam fuisse meae 
vobis operae offerendae atque navandae causam, ut consecuto 
quod volui, nemo alius porro sit appellandus. at vestrae magni- 
licentiae quis, nisi animi prorsus obnoxii, negaverit plurimum ἃ 
re publica literaria et omnibus in ea ingenue versantibus debe- 
r? nam me quidem, ne quid disemmulem, paupertas, ut ille ait, 
impulit audax ut libros facerem. quod ipsum tamen adhac ite 
temperavi, et in posterum quoque rebus meis sic poscentibus ita 
insituam, πὲ non minora ad bonarum literarum studiosos quam 
ad me meis e laboribus redeant emolumenta. Vos autem quid, 
praeter publicae utilitatis rationes et voluntatem de me quoque 
privatim bene merendi, ad hoc Cedreni dandum munus adduxe- 
rii ne cogitari quidem potest; misi si qnis ita est in Europa 
hospes et famae ignarus, ut vos et avitae et vestris meritis par- 
tae gloriae inopes suspicetur voluisse huius liberalitatis opportu- 
** 
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nifate nomin: vestro laudem decusque conéliare. enimvero quod 
vestro sumptu in lucem e tenebris eruendis ac publicandis hocque 
pacto ab interitu vindicandis bonis libria et máguificentiam vestram 
patriae demonstratis et rem publicam augetis atque exornatis, non 
id gloriae, qua abundatis, quaerendae studio, sod laudatissimi 
piae inclyteeque memoriae herois Ántonii Faggeri, patris vestri, 
legitima quadam et hereditaria suecessióne atque imitatione faei- 
tis; neque committendum vohjs putatis αἱ cum aliis in rebus eum 
patriae repraesentetis, hoc unico in tam lawdabili instituto ab eo 
vos degenerasse opinari quisquam posei Valete, Viri amplissi- 
mi ac veri Maecenates; nosque in vestrorum clientum. numerum 
semel receptos fovete, sedulo euraturos ne quid vobis in ngs 
eollatorum beneficiorum pereat. — Heidelbergae Nonis lanuarii, anno 
ἃ natali Christi 1566. 
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ΣΥΝΟΨΙΣ ΙΣΤΟΡΙΩΝ 
APXOMENH AIIO ΚΤΊΣΕΟΣ KOXZMOY 


ΚΑΙ MEXPI ΤῊΣ BAZIAEIAZ IZAAKIOT 
TOT KOMNHNOT, 


ZTAAEDI'ELZA II4APA KTPOT ΓΕΩΡΓΊΟΥ TOT KEAPHNOT 
EX d14090PAÀN BIBAIAN, *) 


Ia τῶν πρὸ ἡμῶν φιλοϑέων ἀνδρῶν καὶ φιλιστόρων τὴν P 1 
ἐππομὴν τῆς ἱστορίας ἐπραγματεύσαντο" ὃ τε γὰρ μοναχὸς Γεώρ-- 
γιος xal σύγκελλος ἀπὸ καταβολῆς ἀρξάμενος κόσμου εἷς Ἰϊαξι-- 
pav xal αξιμῖνον τοὺς τυράννους κατέληξε, καὶ ὃ δμολογη-- 
*) Cod. Coislin. 196 ap. Montfaucon. Bibl. Coislin. p. 207 —8: 
Σύνοψιες ἱστοφιῶν συγγραφεῖσα παρὰ Todvyov xospoxaldrov καὶ 


᾿ diov ὃ οἷου τῆς βίγλας τοῦ Σχυλίτξη. Τὴν ἐκιτομὴν τῆς 
ἱστορίας C AAA μετὰ τοὺρ παλαιοὺς ἐπραγματεύσαντο πρῶτον 


COMPENDIUM HISTORIARUM, 


A MUNDO CONDITO USQUE AD ISAACIUM 
COMNENUM IMPERATOREM 


À DN. GEORGIO CEDRENO EX DIVERSIS 
LIBRIS COLLECTUM, 


GUILIELMO XYLANDRO AUGUSTANO 
INTERPRETE. 


Mus ante nos religiosi atque cognitionis rerum gestarum studiosi viri 
in compendiwm historias contrahere aggressi sunt. nam et Georgius 
monachus iderique syncellus, ab initio mundi orsus, usque ad Maxi- 
mianum et Maximinum tyrannos rem perduxit; et quo is looo desit, 


^ 
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τὴς Θεοφάνης τὸ ἐκείνου τέλος ἀρχὴν ποιησάμενος οἰκείων ἄχρε 
τοῦ τῇλους Νικηφόρου τοῦ ἀπὸ γενικοῦ κατήντησε. μετὰ δὲ τοῦ-- 
cov καὶ ἄλλοι ἐπεχείρησαν, οἷον ὃ Σικελιώτης καὶ ὃ ὑπέρτιμος 
ἱβελλὸς καὶ ἕτεροι σὺν τούτοις. ἀλλὰ τῆς ἀκριβείας ἀποπεπτώ-- 
κασιν, ἀπαρίϑμησιν μόνην ποιησάμενοι τῶν βασιλέων καὶ διδά-- 5 
ξαντες τίς μετὰ τίνα γέγονεν ἐγκρατής, καὶ πλέον οὐδέν. ὃ γὰρ 

P 2 Δαφ᾽οπάτης Θεόδωρος, Νικήτας ὃ LlagAoywv, καὶ ot λοιποὶ 
Βυζάντιοι, Νικηφόρος τε διάκονος ὃ Φρύξ, “Ἰέων ὃ Καρίας, 
Θιόδωρος ὃ “Σίδης, καὶ ὃ τούτου ὁμώνυμος Σεβαστείας, καὶ ὃ 
Κυζίκου Δημήτριος, καὶ ὃ μοναχὸς Ιωάνγῃς, οἰχείαν ἕκαστος 10 


ὃ μοναχὸς Γεώργιος καὶ σύγκελλος ματίσας Ταρασίου τοῦ ἁγιω- 
κάτου πατριάργαν, μετ᾽ ἐκεῖνον δὲ ὁ ὁμολογητὴς Θεοφάνης καὶ 
τοῦ '4ygoU ἡγούμενος, ἐπκιστατικώτερον τὰς ἱστορικὰς ἐπιδραμόν- 
weg βέβλους -καὶ συνοψίσαντες λόγῳ μὲν ἀφελεῖ καὶ ἀπεριέργῳ, 
μόνον οὐκὶ δὲ τῆς οὐσίας αὐτῇς ἐφαπτομένῳ τῶν πεπραγμένων. 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν Γεώργιος ἀπὸ καταβολῆς ἀρξάμενος κόσμου ἐς τοὺς 
τυράννους κατέληξε, αξιμιανόν φημι καὶ τὸν τούτου υἱὸν Ma- 
ξιμῖνον (Μαξέντιον Montfaucon. ) * d δὲ Θεοφάνης τὸ ἐκείψου τέ- 
Aog οἰκείαν ἀρχὴν ποιησάμενος καὶ τὴν ἐπίλοιπον συντεμὼν χρο- 
ψογραφίαν καὶ εἰς τὴν τελευτὴν τοῦ βασιλέως Νικηφόρου τοῦ ὠπὸ 
ενικῶν καταντήσας ἔστῃ τοῦ δρόμου. utra δὲ τοῦτον οὐδεὶς 
λλος ἐπέδωκεν δαυτὸν τῷ τοιούτῳ σπουδάσματι. ἐνεεχείρησαν 
μὲν γάρ τινες, οἷον ὁ Σικελιώτης διδάσκαλος καὶ ὁ καϑ᾽ ὑμᾶς 
ὕπατος τῶν φιλοσόφων καὶ ὑπέρτιμος ὁ Ψελλός, καὶ “τοὺς τού- 
τοις ἕτεροι" ἀλλὰ πάρεργον ἀφάμενοι τοῦ ἔργου τῆς τε ἀκριβείας 
ἐχπεπεώκασι, τὰ πλεῖστα τῶν χαιριωτέφων παρέντες, καὶ ἀνόνητοι 
τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς γεγόψασιν, ἀπαρίθϑμησιν μόνην ποιησώμενοι τῶν 
βασιλέων καὶ διδάξαντες τίς μετὰ τίνα τῶν σχήπεφων γέγονεν 
qute, καὶ πλεῖον οὐδέν. ἀλλὰ καὶ ταύτας οὐκ ἐστοχασμένως 
συγγραψάμενοι ἔβλαψαν τοὺς ἐντυγχάνοντας, οὐκ αφέλησαν. ὁ 
γὰρ 4“αφνοπάτης Θεόδωρος, Νικήτας ὁ Παφλαγών, Ἰωσὴφ D*- 
ψέσιος καὶ Μανουὴλ οἱ Βυζάντιοι, Νικηφόρος 0 διάκονος ὁ Φρύξ, 
0 Aovóg Δέων, Θεόδωρος ὁ τῆς Σίδης γενόμενος πρόεδρος καὶ 
ὁ τούτου ἀνεψιὸς καὶ ὁμώνυμος ὁ τῆς ἐν Σεβαστείᾳ καϑηγησά- 
μενος ἐκκλησίας, καὶ ἐπὶ τούτῳ 4ημήτριος ὃ τῆς Κυζίχου καὶ ὁ 
μοναχὸρ Ἰωάννης ὃ Λυδός, οἰκείαν fxacrog ὑπόθεσιν προστησά- 
μενος, ὁ μὲν ἔπαινον βασιλέως, ὁ δὲ ψόγον πατριάρχου, ἕτερος 
δὲ φίλου ἐγκώμιον, καὶ ἐν ἱστορίας σχήματι τὸν ἑαυτοῦ ἕκασεος 
ἀποπληροῦντες σκοπόν, πόρρω tijg τῶν εἰρημένων ἀνδρῶν πε- 


inde prineipimm sumens 'heophanes confessor obitu Nicephori, qui de 
generali logotheta imperator fuit factus, historiam suam finiit. post 

unc etiam alii idem opis in manus sumpserunt, ut Siculus, ut honora- 
tissimus Psellus, ac praeter hos alii. ceterum isti accuratam atque ex- 
&ctam temporum rationem non tenuerunt, neque aliud praestitere quam 
quod nuda regum enumeratione exposita, quis cui in imperio successis- 
set docuerunt. nam Theodorus Daphnopates, Nicetas Paphiagon ac re- 
liqdi Byzantii, tum Nicephorus diaconus Phryx, Leo e Caria, Theo- 
dorus Sida oriundus, alterque Theodorus Augustanus, Demetrius item 
Cyzicenus ac Ioannes monachus, horum quivis peculiari sibi proposito 
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ὑπκόϑεσιν προστησάμενοι, 6 μὲν ἔπαινον φέβδε εἰπεῖν βασιλέως, ὃ 
δὲ qpóxov πατριάρχου, ἅτερος δὲ φίλου ἐγκώμιον, πόρρω τῆς τῶν 
εἰρημένων ἀνδρῶν διακοίας ἀποπεπεώχασι καὶ πρὸς ἀλλήλους di- - 
ηκέχϑησαν. ὃ δὲ πρωτοβεστιάριος Ἰωάννης ὃ Θρᾳκήσιος τὸ ἐπώ- 
ὄγυμον, συντομωτέραν ἐνδιδόναι κατάληψιν τῶν ἐν διαφόροις συμ- 
βιβηχύτων καιροῖς, τὰς τῶν ἄνωθεν λεχϑέντων συγγραφέων ἷστο- B 
δίας ἀναλεξάμενος καὶ ἐγκατάσκενον ποιησάμενος τὴν γραφὴν 
ἀπὸ τοῦ τέλους: ἤρξατο τοῦ ἀπὸ γενιχῶν Νικηφόρου, καὶ τὰ ἐμ- 
παϑῶς ἢ xah πρὸς χάριν λεχϑέντα ἀποδιοπόμπησε, γυμνὴν τὴν 
ἱστορίαν παραδέδωκεν. ἡμεῖς δὲ τὰς τούτων ἐπελθόντες βίβλους 


πτώπασε διανοίας. ἀποτάδϑην γὰρ τὰ κατὰ τοὺρ αὐτῶν χρόναξ 
Φυνενεχϑέντα καὶ μικρὸν ἄνωθεν ἱστορικῶς αυγγραψάμενοι, καὶ 
μὲν συμπαθῶς ὁ δὲ ὠνειπαθϑῶς, ὁ δὲ καὶ κατὰ χάριν, ἄλλος δὲ 
καὶ αἷς προσετέτακτο, τὴν ἑαυτοῦ ὀυνϑεὶς ἱστορίαν, καὶ xQüg 
ἀλλήλους τῇ τῶν αὐτῶν ἀφηγήσει διαφερόμενοι, ἰλίγγου καὶ 
ταραχῆς τοὺς ἀκροατὰς ἐμπεπλήκασιν. ἡμεῖς δὲ τῷ πόνῳ τῶν 
εἰρημένων ἀνδρῶα bui ἐντυχόντες, καὶ λυσιτελήσειν οὐ μιχρὰ τὴν 
σύνοψιν τοῖς φιλοϊστοροῦσιν ἐλπίσαντες, καὶ μάλιστα τοῖς τὸ δᾷ- 
ero» νοῦ ἐπκιπονωτέρου προοτιθεμένοις, συντομωτάτην διδοῦσαν 
κατάληψιν xà» ἐν διχῳόροις συμβεβηκότων καιροῖς καὶ τοῦ. βά- 
φους τῶν ὑπομνημάτων ἐλευθεροῦσαν, τὰς τῶν ἄνωθεν λεχϑέν- 
τῶν ραφείσας ἐπ᾿ ἀκριβὲς ἱστορίας ἀναμαξάμενοι xal τὰ ἐμ- 
παϑῶς ἢ καὶ πρὸς χάριν λεχθέντα ἀποδιοπομπήσαντες. καὶ τὰς 
διαφορὰς καὶ διαφωνίας παρέντες, εποξέσαντες δὲ καὶ ὅσα ἐγγὺς 

ὄμενα εὕρομεν τοῦ μυϑώδους, τὰ δὲ εἰχότα καὶ ὑπόσα τοῦ 
«ιϑανοῦ "M πέπιπειο συλλεξάμενος, προσθέντες δὲ xol ὁπόσα 
ἀγράφως ἐκ παλαιῶν ἀνδρῶν ἐδιδάχϑθημεν, καὶ ὑφ᾽ ἕν ἐπιδρομά- 
δην συνθέμενοι, τοῖς μεταγενεστέροις καταλελοίπαμεν τροφὴν ἀπα- 
λὴν καὶ τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου ἀληλεσμένμην, ἵν᾽ ol μὲν τὰς τῶν 
ῥηθέντων ἱστορικῶν βίβλους ἐπελθόντες ὑπομνήματα ἔχοιεν συνέκχ- 
ἄημον φέροντες καὶ ἐπιόντες τοῦτο τὸ βιβλίον (οἷδε γὰρ ἡ ἀνά- 
γνῶσις ἀνάμνησιν ἐμποιεῖν, ἡ δὲ ἀνάμνησις τρέφειν καὶ μεγαλύνειν 
τὴν μνήμην, ὥσπερ τοὐναντίον ἡ ἀμέλεια καὶ ῥαστώνη. ἐπιφέρειν 
εἰμνηστίαν, jj τινὶ πάντως ἕπεται λήθη ἀμαυροῦσα καὶ συγχέουσα 
τὴν μνήμην τῶν πεπραγμένων), ol δὲ μήπω ἐντυχόντες ταῖς loro- 
ρίαις ὁδηγὸν ἔχοιεν τήνδε sj» ἐπκιτομὴν καὶ ἀναζητοῦντερ τὰ 
zlerxóg γεγραμμένα ἐντελεστέραν τῶν πεπραγμένων λάβοιεν εἴ- 
net». $ συντομωτέραν ἐπιχειρήσας (ao βουληθείς 7) 
ἐνδιδόναι 7 9 ἀποδιαπομπήσας 


argumento (verbi gratia, laudationem alius regis, alius patriarchae vi- 
Wperatiomem, alius amici praedicatiomem ) procul a nominatorum viro- 
rum sententia aberrarunt, ipsique inter se dissenserunt. iam loannes 
Pretevestiarius cognomento 'lhracesius, compendiosiorem eorum quae 
diversis evenerunt temporibus notitiam tradere conatus, supra comme- 
moratorum scriptorum riis aecurate perlectis indeque in suos com- 
mentarios quae ad rem facerent collatis, ab exitu Nicephori cuius paulo 
axe meminimus exorsus est, repudiatisque quae ex animi commotione 
ant im gratiam alicuius scripta fuerant, nudam historiam tradidit. nos 
aem evolntis horum libris, indeque lis quae attnebat collectis, adie- 
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τὰ εἰκότα συνελέξαμεν, προσϑέντες καὶ ὅσα ἀγράφως ἐκ παλαεῶν 
ἀνδρῶν ἐδιδάχϑηλεν. ἀλλὰ μὴν καὶ ἀπὸ τῆς «επτῆς Γενέσεως 
οὐκ ὀλίγα συλλέξαντες καὶ ἀπὸ ἐχκλησιασεικῶν ἱστοριῶν καὶ ἀφ" 
ἑτέρων βιβλέων, καὶ ὑφ᾽ 9» ἐπιδρομάδην συνθέμενοι, τοῖς μεται-- 
γενεστέροις καταλελοίπαμεν τροφὴν ἁπαλὴν καὶ ἀληλεσμένην, ἵν" 5 
C οὗ μὲν τὰς τῶν ῥηϑέντων ἱστορικῶν βίβλους ἐπελϑόντες ἔχοεεν 
ὑπομνήματα (olds γὰρ 7 ἀνάγνωσις ἀνάμνησιν ἐμποιεῖν, 7) 5^ 
ἀνάμνησις τρέφειν καὶ μεγαλύνειν τὴν μνήμην, ὥσπερ τοὐναντέον 
4j ἀμέλεια καὶ ῥαστώνη ἐπιφέρειν ἀμνηστίαν, fj τινὶ πάντως ἕπε-- 
ται λήϑη, ἀμαυροῦσα καὶ συγχέουσα τὴν μνήμην τῶν πεπραγμέ- 10 
ψων), οἱ δὲ μήπω ἐντετυχηκότες ταῖς ἱστορίαις δδηγὸν ἔχοιεν 
τήνδε τὴν ἐπιτομήν. j 
Ἔν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. παχυ- 
μερῶς εἰπὼν τὰ συνεχτικώτατα τῶν στοιχείων, μετὰ ταῦτα λεπτο-- 
μερῶς ἐξηγεῖταε τὴν ἀρχὴν τῆς χτίσεως, λέγων “καὶ εἶπεν ὃ ϑεός, 15 
γενηϑήτω φῶς." ἰστέον οὖν ὅτι πᾶν ὃ ἦν πρὸ τῆς τοῦ κόσμου 
Ὁ τούτου συστάσεως, ἐν φωτὶ ἦν" οὔτε γὰρ αἷ τῶν ἀγγέλων χορεῖαε 
ἐν σκότει διῆγον οὔτε πᾶσαι ai ἐπουράνιοι στρατιαί, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
φωτὶ καὶ πάσῃ εὐφροσύνῃ πγευματικῇ τὴν πρέπουσαν αὐταῖς λει-- 
τουργίαν ἐκπληροῦσαι. τὸ γὰρ σχότος ix τῆς τοῦ οὐρανοῦ ἐφα- 90 
πλώσεως καὶ τὰ ὑπὸ τούτου σκεπόμενα γέγονεν. ἐπὶ τούτων τοί- 


vvv εἶπεν ὁ ϑεὸς γενηϑήτω φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς" ἐχωρίσϑη γὰρ 


5 μεταλελοίκαμεν P 1. e. editio Parisiensis 21 xcl)] κατὰ 
ἐπὶ malebat Xylander 


ctis etiam quae, cum non essent scripta, ab antiquis hominibus tradita 
didiceramus, non pauca etiam ex parva Genesi, ecclesiasticis historiis 
aliisque libris complexi, cursim omnia in unum composuimus volumen. 
quod opus posteris relinquimus tanquam alimentum tenerum ac mola 
praeparatum, ut et qui dictorum historicorum scripta legerunt, commen- 
tarios habeant (etenim lectio ad recordationem excitandam est efficax, 
recordationi ad alendam augendamque memoriam vis est, quemadmodum 
contra incuria et negligentia immemores reddit; unde prorsus oblivio 
consequitur, memoriam rerum gestarum obscurans atque confundens) 
et qui historias nondum cognoverunt, hoc compendio ductoris loco 
utantur. 

Principio fecit dens caelum et terram.  confusius iis mundi bus 
nominatis quae maxime reliquas in se continent, distinctius deinceps 
creationis principium enarrat, dicens "et dixit deus, fiat lux." scien- 
dum est, quidquid ante huius mundi constitutionem exstitit, id in luce 
fuisse. nam neque angelorum choreae in tenebris degebant neque uni- 
versi caelestes exercitus, sed in luce, et omni spiritibus congruente lae- 
titia suum quivis munus obibant. tenebrae autem extensione caeli, qua 
tegebantur ea quae infra caelum sunt, exstiterunt. de his ergo dixit 
deus "fiat lux," ac exstitit iux, — nam a tenebris separata est, et ab opi- 
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ἀπὸ τῶν exórovc, καὶ ἡμέρα ὠνομάσϑη παρὰ τοῦ δημιουργοῦ. 
ἢ πρώτη ἐστὶ τοῦ παρ᾽ “Ἑβραίοις λεγομένου Νισὰν τοῦ πρώτου 
μηνός, εἰνοστὴ δὲ πεμπτὴ τοῦ παρὰ “Ῥωμαίοις ἸΠαρτίου μηνός, P 8 
παρὰ δὲ “«Τἰγυπτίοις ζ’ Φαμενὼ τοῦ κϑ' καλουμέμου παρ᾽ αὐτοῖς 
Sumóc. ἂν ταύτῃ καὶ Γαβριὴλ τὸν ἀσπασμὸν ἐπὶ τῇ ϑείᾳ συλλή- 
y& τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑιοῦ τῇ παναχράντῳ ϑεοτόκῳ ξῳφϑέγξατο. 
ἐν ταύτῃ καὶ ὃ μονογενὴς υἱὸς τοῦ πατρὸς μετὰ τὴν ἐξ αὐτῆς ἄρ- 
θητον γέννησεν πᾶσαν πληρώσας olxovouía» ἐκ νεχρῶν ἀγέστη" 
ἥνπερ καὶ κυριακὸν πάσχα oi ἅγιοι πατέρες ὠνόμασαν, ἀρχὴν λα- 
Ἰβύντες κατὰ τὴν αὐτὴν ἁγίαν τῆς ζωηφόρου ἀναστάσεως ἡμέραν 
τοῦ πεντακεσχιλιοστοῦ πενταχοσιοστοῦ τριαχοσετοῦ ἐννάτου ἔτους B 
ἀπὸ χτίσεως κόσμου. καὶ τινὲς δὲ τῶν ἁγίων ϑεοφόρων πατέρων 
ἐν τῇ αὐτῇ ἔφασαν τῇ ἡμέρᾳ, δηλονότι τοῦ Ἰαρτίου μηνός, καὶ 
τὴν ἐπὶ γῆς δευτέραν τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν 
16γενήσεσϑαε παρουσίαν, ἐν jj κρινεῖ πᾶσαν πνοήν, ὡς τοῦ μέλλον- 
τὸς αἰῶνος ἀπ᾿ αὐτῆς πάλιν τὴν ἀρχὴν λαμβάνοντος. ὅτι dw 
αὐτῇ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ, ἥτις ἣν κυριακή, ἤγουν τῇ μιᾷ τῶν σαβ- 
βάτων, ἐποέησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, πνεῦμα καὶ φῶς 
καὶ γυχϑέμερον καὶ ἐκ τοῦ συμβεβηκότος τὸ σκότος, buo? ἔργα 
Wir ὃ δὲ ᾿“φρικανὸς τὴν πρώτην ἡμέραν νοητὴν λέγει διὰ τὸ 
ἀδιάγνωστον εἶναι τέως τὸ πρωτόχτιστον φῶς καὶ κεχυμένον. ἂν € 


13 «ji ἡμὲφ} ταύτῃ ἡμέρῳ 


fice οἱ nomen diei impositum. est, autem prima dies prim? Ebraeerum 
meosis, qui mensis ab iis Nisan dicitur; eademque quinta post vigesi- 
mam eius mensis quem Romani Martium voonnt, apud Aegyptios est 
Septima mensis, quem ii Phamenoth appellant, estque iis in ordine vi- 
£esimus nonus. ea die divinam dei nostri servatoris conceptionem 

issimae virgini dei genitrici Gabrielus salutatione denuntiavit. eadem 


tes 
»0ta, prima ista die, quae feit dominica sive prima post sabbatum, 
fedt dens eanelum et terram, spiritum et lucem, diem naturalem, quae 


fai, internosei mon potuerit ac diffusa fuerit, secunda naturali die 
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τῷ δευτέρῳ δὲ νυχϑημέρῳ ἐγένετο ἀτερέωμα, ἔργον ἕν. στερέωμα 
δὲ ἐκλήϑη τὸ δημιούργημα διὰ τὸ τὴν φύσιν τῶν ὑπερκειμένων 1j 
ὑποκειμένων λεπτὴν εἶναε xal ἀραιάν, οὐρανὸς δὲ διὰ τὰ καϑορᾶ- 
σϑαι τρόπον δέρρεως ὑπὲρ κεφάλῆς ἡπλωμένος. ἐν τῷ τρίτῳ 
νυχϑημέρῳ φαγέρωσις γῆς καὶ ἀναξήρανσις, παράδεισος, δένδρα ὅ 
παντοῖα, βοτάναι καὶ σπέρματα, ἔργα τέσσαρα. ξηρὰ δὲ ἐπε- 
κλήϑη ἢ γῇ, ἐπειδὴ καὶ ἴδιον αὐτῆς ἐστὶ κατὰ φύσιν τὸ πρόσρημα" 
«τὸ γὰρ κυρίως: ξηρὸν γῇ ἐστέν. ἐπειδὴ ὥσπερ τι βάρος ἀπέϑετο 
D τὰ ἐπικείμενα αὐτῇ ὕδατα, λοιπὸν βλαστάνειν προσειάχϑη. spv- 
χὴν δὲ ζῶσαν ἐξαγαγεῖν ἐχελεύσϑη, ἵν᾽ ix τούτου γινώσκηται τῆς 10 
τε ἀλόγου ψυχῆς 1j διαφορὰ καὶ τῆς ἀνθρωπείας". ἐκ γὰρ γῆς ἐφύη 
τῶν ἀλόγων 95 ψυχή, ἡ δὲ τοῦ ἀνθρώπου ix τοῦ ϑείου ἐμφυσή- 
ματος συνέστη. καὶ ὅτε γεηρά ἐστι͵ τῶν ἀλόγων ἡ ψυχή, ἐξ αὖ- 
τῆς ἔστι γνῶναι πάλιν τῆς γραφῆς" εἴρηται γάρ, ψυχὴ παντὸς 
κτήνους τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐστίν. αἷμα δὲ πηγνύμενον εἰς σάρκα 15 
μεταβάλλεται, σὰρξ δὲ φϑειρομένη εἷς γῆν ἀναλύεται. εἰκότως 
οὖν γεώδης 7] τῶν ἀλόγων ψυχή. τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὃ 
ϑεὸς τὸν ἥλιον, τὴν σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας, ἔργα τρία. τῶν 
P 4 φωστήρων γενομένων πολυμερὲς τῷ παντὶ παρεσχέϑη ὄφελος, ἔκ 
τε τοῦ φαίνειν καὶ ταῖς olxela«c λαμπηδόσι καταυγάζειν τὸν κόσμον 20 
: πλουσίως, ἔκ τε τοῦ ἀνίσχειν καὶ καταδύεσθαι τὴν τῶν χρόνων 
ἀπαρίϑμησιν γίγεσϑαι. ἀλλὰ καὶ τῶν σημείων, οἷά ἐστι διὰ τῆς 
σελήνης φαίνεσϑαι. λεπτὴ γὰρ οὖσα ταῖς κεραίαις καὶ καϑαρὰ 


8 ἐπειδὴ δὲ ὥσπερ. 91 τοῦ] τοῦ τῷ ὁ - 22 καὶ} «dx? 


foórnamentum est factum: opus unum. hoc autem nomen habet, pro- 
pterea quod tenuis est et rara eorum quae supra id atque infra sunt 
natura. caelum autem (Graece οὐρανός) dicitur, quod pellis instar 
videtur supra caput expansum. tertia die terrae apparitio ac siccatio, 
paradisus, omnis generis arbores, herbae et semina: quattuor opera. 
&rida autem seu sicca appellata fuit terra, quod nomen naturae eius 
proprium est: proprie enim siccum quod sit, terra est. baec ubi se in- 
lectis desuper aquis exoneravit, iussa porro est germinare, iussa est 
autem producere animam viventem, ut inde cognosceretur bruti ac ho- 
minis animae discrimen: nam brutorum anima ex terra est nata, homi- 
nis autem ex divina inspiratione orta est. esse antem brutorum animam 
terrenam, rursum ex ipsa potest intelligi scriptura: dicit enim "anima 
omnis pecoris est sanguis eius." porro sanguis concretus in carnem 
mutatur, caro suo interitu in terram dissolvitur. itaque consentaneum 
est brutorum animam esse terrenam. quarta die solem lunam et stellas 
deus fecit: tria opera. lnminarium ortus multiplicem universo utilitatem 
attulit, cum lucendo suoque splendore mundum affatim illustrando, tum 
ortu obituque suo tempora distinguendo. tum qualia signa praebeant, 
luna declarat; cuius cornua acuta ac pura si sint, constantem diei sere- 
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περὶ τὴν ἡμέραν σταϑηρὰν εὐδίαν χατεπαγγέλλεται, παχεῖα dd 
ταῖς χεραέαες καὶ ὑπέρυϑρος φαινομένη ἢ ὕδωρ λάβρον ἀπὸ νεφῶν 
ἢ χειμῶνα ἔσεσθαι μηνύει. ὡσαύτως καὶ ὃ ἥλιος ἀνθραχώδης 
γενόμενος καὶ ὕφαιμος ταῖς ἀκεῖσιν ἢ τὸ ἀπαύγασμα βιαίαν κίνη-- 

ὅσιν δηλοῖ ἐπεγενέσϑαι. καὶ μάρτυρες τούτων πλωτῆρες καὶ γεωρ- B 
qol καὶ ὁδοιπόροι. τῇ € ἡμέρᾳ τὰ ἑρπετά, τὰ νηχτὰ πάντα, κήτη 
ἰχϑύες καὶ ὅσᾶ ἐν τοῖς ὕδασιν, ἔτι τε καὶ πετεινά, ἔργα τρία. 
τῇ c ἡμέρᾳ τὼ τετράποδα, τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς, τὰ ϑηρία καὶ 
τὸν ἄνθρωπον, ἔργα τέσσαρα. ὁμοῦ πάντα τὰ ἔργα εἰχοσιδύο, 
1οἸσάριϑμα τοῖς “Εβραϊκοῖς γράμμασι καὶ ταῖς εἰκοσιδύο αὐτῶν βί- 
βλοις καὶ ταῖς ἀπὸ ““δὰμ ἕως Ἰακὼβ εἰχοσιδύο γενεαρχίαις, ὡς ἐν 
“ επτῇ φέρεται Γενέσει, ἣν καὶ ἸΠὡσέως εἶναί φασί τινες ἀποχά-- 
λεψιν. αὕτη τὰς οὐρανίους δυνάμεις τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ λέγει ἐχτί- 

σθαι. τέγος δὲ χάριν τὴν ζ΄ ἡμέραν εὐλόγησεν ὃ ϑεός, καὶ o9 C 
16 πάσας; φασί τινες. λέγομεν οὖν ὅτι ἑκάστη τῶν ἄλλων ἐκ τῆς 
ἐν αὐτῇ γενομένης δημιουργίας ἔσχε τὴν εὐλογίων " ἐπειδὴ δὲ ἔμελ-- 
λὲν αὕτη μόνη μένειν ἀγέραστος, μηδεμιᾶς ἐν αὐτῇ γενομένης 
δημιουργίας, τούτου χάριν ηὐλογήϑη καὶ αὕτη ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ καὶ 
ἡγιάσϑη, καὶ σάββατον ὡς καταπαύσιμος προσηγορεύϑη, καὶ ὡς 
90 τύπος τῆς ἑβδόμης χιλιοετηρίδος καὶ τῆς τῶν ἁμαρτωλῶν συντε- 

λείας, ὡς Ἰώσηπος μαρτυρεῖ καὶ ἢ « επτὴ Γένεσις. 

Τὰ ϑηρία καὶ τὰ τετράπυδα καὶ τὰ ἑρπετὰ ὁμόφωνα ἦσαν 


nitatem promittit, sin obtusis cornibus ac subrubens appareat, aut lar- 
£os imbres aut tempestatem fore indicat. eodem modo sol quoque, sí 
prunae instar candeat ac sanguinis colore tinctos radios splendoremque 
edat, motum violentum imminere ostendit. testes harum rerum sunt 
nautae agricolae viatores. quinta die repentia, quaecunque natant, ce- 
tos, pisces, et quaecunque in aquis vivunt, ac praeterea volucres deus 
creavit: opera tria. sexta die quadrupeda, ea quae humi serpunt, be- 
stias et hominem: opera quattuor. numerus omnium operum simul vi- 
fatiduo; quae summa aequat numerum literarum Ebraicarum, et rursus 

orum quibus Iudaei utuntur, itemque vigintiduo graduum generis ab 
Adamo usque ad Iacobum, ut in parva Genesi legitur, quam etiam non- 
nulli aiunt esse Mosis patefactionem. idem liber tradit caelestes quoque 
potentias prima die creatas esse. cur autem, inquiunt quidam, non 
omnes, sed septimum duntaxat diem deus faustum esse iussit? respon- 
demus reliquarum unamquamque ex opificio quod ea die peractum est, 
suam habere prosperitatis denuntiationem: cum autem sola septima eo 
henore esset caritura, nullo ea die opere condito, ideo ipsa quoque a 
deo fausta esse iussa est ac consecrata et sabbatum appellata; ut quae 
requietem  aíferat, et repraesentet septimum annorum millenarium, 
fnemque peccanüum hominum; ut losephus testatur et parva Ge- 
nesis 


Bestie ac quadrupeda et reptilia ante delictum communi gium ho- 
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D πρὸ τῆς παραβάσεως τῷ ἀνθρώπῳ, diri, φησίν, ὃ ὄφις ἄνϑρω- 
πίνῃ φωνῇ ἐλάλησε τῇ Εὔᾳ. πᾶσα δὲ λογικὴ φύσις κατ᾽ dxóva 
ϑιοῦ, ταῦτα δὲ οὐκ εἰσὶ κατὰ εἰκόνα ϑεοῦ" τὸν γὰρ ὄφιν ὃμο-- 
λογοῦμεν λελαληκέναε τῇ Εδᾳ, στόμα γενόμενον τῷ νοητῷ ὄφει, 
ἂν ᾧ ἐνεργήσας ὡς συνήϑει ὄντι τῷ ἀνθρώπῳ παρὰ τὰ λοιπὰ 95-5 
οία δι᾽ αὐτοῦ ἠπάτησε τοὺς προπάτορας, ὃ μετὰ τοῦτο καὶ ἐν 
ἀψύχοις εἰδώλοις λαλήσας τοῖς ὕπ᾽ αὐτοῦ δελεασϑεῖσι πολυτρόπως 
εἰδωλολάτραις. τὸ δὲ εἶναι τὸν ὄφιν τετράπουν τὸ πρὶν καὶ μετὰ 

. τὴν πονηρὰν εἰσήγησιν ἑρπυστικόν, καὶ ἰὸν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γλῶσσαν 

P 5 ἐντεϑῆναι, οὐκ ἀπιστοῦμεν. φρόνιμος δὲ ὃ ὄφις ἐκλήϑη, ὅτι τὸ 10 
λογικὸν ζῶον τὸν ἄνθρωπον, καὶ τῶν ἄλλων ἀγχινοίᾳ διαφέρον, 
ἐξαπατᾶν ἔμελλεν. ἄλλοι δέ φασιν ὅτι οὐ τῷ κατὰ προφορὰν λόγῳ 
ὃ ὄφις ἐχρήσατο" ἀλλ᾽ οἵ πρωτόπλαστοι, ἅτε κακίας ὄντες ἀμε- 
γεῖς, ἀκριβεστάτας εἶχον τὰς αἰσϑήσεις καὶ πολὺ τῶν ἡμετέρων 
διαλλαττούσας, ὥστε τὴν ἀκοὴν αὐτῶν πάσης ὑπάρχειν φωνῆς 15 
ἀχουστικήν. ἐπειδὴ γὰρ βασιλεὺς ὥσπερ προήχϑη ἐν τῷ κόσμῳ 
ὃ ἄνϑρωπος, εἰχότως κατ᾽ εἰχόνα ϑεοῦ γεγέννηται" ἔδει γὰρ τὸν 
μέλλοντα ἄρχειν τῶν ἄλλων ὥσπερ τινὰ εἰχόνα εἶναι ἔμψυχον τῆς 
τοῦ παμβασιλέως ὁμοιότητος, οὐκ ἐν πορφυρίδιε καὶ σκήπτρῳ καὶ 

B διαδήματι τὴν ἀξίαν ἐμφαίνοντα, ἐπεὶ μηδὲ τὸ ἀρχέτυπον ἐν τού- 20 
τοις ἐστίν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ κεκοσμῆσθαι τῇ ἀφϑαρσίᾳ καὶ ἀϑανασίᾳ 
καὶ ἀρετῇ" τούτοις γὰρ τιμηϑεὶς 0 ἄγϑρωπος τὴν πρὸς τὸ πρωτό- 


minibus voce usa sunt. nam (inquit) serpens humana voce Evam est 
allocutus, omnis autem natura ratione praedita est secundum imaginem 
dei, at vero ista non sunt facta secundum imaginem dei. etenim ser- 
pentem fatemur Evae verba fecisse, ita qnidem ut is oris loco fuerit 
serpenti, quem ef significatum intelligentia deprehendimus. hic illo, ut 
cum homine plus quam reliquis sit animantibus consuetudinis habente, 
usus instrumento, generis nostri auctores decepit. idem postmodo etiam 
in simulacris inanimis locutus est ad variis modis ἃ se inescatos simula- 
crorum cultores. neque tamen non credimus serpentem initio fuisse 
quadrupedem, ac post malitiosam istam inductionem humi serpendi ne- 
cessitate adstrictum, linguaeque eius virus impositum. vocatus est ser- 
pens callidus, quod homini, animali ratione Jrsedito et reliquis acumine 
mentis praestanti esset impositurus. alii dicunt non expressis verbis 
usum serpentem, sed primo creatos homines, utpote ab omni malitia 
puros, acutissimos habuisse sensus multoque nostris praestantiores; ita- 
que suo auditu omnia vocis genera percepisse. quando enim in mun- 
dum homo tanquam rex productus fuit, conveniebat eum ad imaginem 
dei factum esse: quippe oportebat eum qui aliis esset imperaturus, veluti 
imaginem quandam animatam esse similitudinis eius qui rex est omnium; 
qui non purpura sceptro ac diademate dignitatem suam monstraret, 
quando et exemplar ad quod ille factus est nihil horum habet, sed eo 
quod interitus vacnitate immortalitate ac virtute exornatus esset: his 
enim rebus deoeratus homo similitudinem imaginemque exefhplaris ad 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 11 


τύπον elxóva xal ὁμοιότητα διασώζει. ἔτι δὲ καὶ 4j αὐτεξουσιότης 
τὸ βασιλικὸν καὶ ἐπῃρμένον τῆς φύσεως τοῦ ἀνϑρώπου καὶ πρὸς 
τὴν ϑείαν εἰκόνα ἐμφερὲς προφανέστατα δείκνυσι: κατὰ τοῦτον 
τὸν λόγον καὶ χειρῶν ϑεοῦ ἔργον ὃ ἄνθρωπος διὰ τὴν τιμὴν τῆς 
δ κατασχευῆς" καὶ γὰρ βουλῆς ἐνέργεια τὸ πᾶν. τὸ “ποιήσωμεν 

αὐτῷ βοηθὸν κατ᾽ αὐτόν" διὰ τὸ μέλλον τῆς παιδογονίας λέγει" 
σενεργεῖ γὰρ τὸ ϑῆλυ τῷ ἀνδρὶ πρὸς τὴν τοῦ γένους αὔξησίν τε καὶ C. | 
διαμονήν. πλασϑείσης δὲ τῆς γυναικός, ὡς ἑώρα αὐτὴν ὃ 400p, 
οὐχ ὡς γυναῖχα ϑεώμενος ἔπασχεν, ἄλλ᾽ ὡς ἑαυτὸν δρῶν πνευ-- 

10 ματικῶς ηὐφραίνετο, τὴν ὁμοία» βλέπων καὶ ταύτην ἔχουσαν κα- 
τασχευήν. ὡσαύτως καὶ ἢ γυνὴ δρῶσα τὸν ἄνδρα μεγάλως ἢγάλ-- 
Aero, κατ᾽ αὐτὸν οὖσαν ἑαυτὴν ἐννοοῦσα. τὸ δὲ “ϑανάτῳ ἀπο-- 
ϑανεῖσθε" ϑνητοὶ ἔσεσϑε σημαίνει, ὡς καὶ ὃ Σύμμαχος ἡρμή- 
νεῦσεν. ἐργάζεσθαι καὶ φυλάσσειν σημαίνει, ἐργάζεσθαι μὲν τὴν 

15 εὐχαριστίαν καὶ τὴν αἴνεσιν τῷ τοσούτων καὶ τηλικούτων ἀγαθῶν 
παροχεῖ, φυλάσσειν δὲ καὶ τηρεῖν, μή πως ἀπονοηϑεὶς καὶ λήϑην D 
τοῦ εὐεργέτου λαβὼν τῆς ἐν χερσὶν ἀποπέσῃ μακαριότητος καὶ εὖ-- 
ζωΐας. ᾿“δὰμ δὲ ἑρμηνεύεται γήϊννος, Εὔα δὲ ζωή" καὶ γὰρ αὐτοὶ 
τῆς γηΐνης καὶ σαρκικῆς ζωῆς ἀρχηγοὶ καὶ πατέρες τῷ ὄντι χρημα- 

90 τίζουσιν, ὥσπερ τῆς οὐρανίας καὶ πνευματικῆς Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς 
ὃ νέος Aodu, xal 7) ἀπειράνδρως αὐτὸν τεκοῦσα, ἀπαρχὴ καὶ αἰτία 
τοῖς πᾶσι τοῦ ϑεοῦ τέχνοις εἶσίν. ᾿ 


48 ἔσεσθαι P 


quod effictus est, conservat, iam libertas quoque potestatis suae, na- 
turae humanae regiam praestantiam inque ea divinae imaginis similitu- 
dinem manifestissime demonstrat. atque secundum hanc rationem homo 
manuum dei opus dicitur ob dignitatem structurae: omne enim hoc est 
consilii effectio. porro haec "faciamus el adiutorem accommodatum ipsi" 
propter futuram prolis procreationem dicit: adiuvat enim femina marem 
in propagando conservandoque genere. effecta autem muliere, cum eam 
conspicatus esset Adamus, non ita affectus animo est ut qui mulierem 
cermeret , sed perinde ac se ipsum contemplans laetatus spiritu est, vi- 
dens eam simili modo effictam. sed et mulier virum contuens magno 
£sudio est perfusa, intelligens se ei esse adiunctam. ceterum haec 
verba "morte moriemini," id significant, mortales eritis; quomodo etiam 
Symmachus interpretatus est. operari et custodire significant, illud 

i actionem οἱ laudationem tot tantorumque bonorum praebitori 
rependere, hoc cavere ne quando per vaecordiam sui benefactoris oblitus 

ente felicitate ac vitae commoditate excidat. Adami vocabulum 
terrenum significat, Kvae vitam. nam ii re ipsa nominibus, quae eos 
terrenae ac carnalis vitae principes ac parentes denotant, respondent, 
sicut lesus Christas novus Ádamus, et de qua nullum experta virum 
ipse natus est estis ac spiritualia vitae primordium et causa sun 
cnaibus defefiiis, T 


12 GEORGII CEDRENI 


Ὅτε τινὲς ἐκ παραδόσεως ἑκατὸν ἔτη τὸν ““δὰμ d» τῷ παρα- 
δείσῳ φασὶ πεποιηκέναι. ἄλλοι δὲ τρίτην μὲν ὥραν πεπλάσθαε, 
P 6 ἕἔχτην δὲ παραβῆναι, ἐννάτην δὲ ἐχβεβλῆσϑαι, τὸ ἐν ἕκτῃ μὲν ὥρᾳ 
ἐσταυρῶσϑαι τὸν Ἰησοῦν, ἐννάτῃ δὲ ταῦτον ὑπὲρ ἡμῶν ἀποϑανεῖν 
τεκμήριον τιϑέμενοι. ἴσως δέ, ὅτι καὶ τὸ δειλινὸν ἦλϑεν ὃ κύρεος 5 
πρὸς αὐτούς, εἷς ταύτην ὑπενεχϑῆναι τὴν ὑπόνοιαν. στενὸν δὲ 
κομιδῇ τὸ τρίωρον τῆς ἐν παραδείσῳ διατριβῆς τοῦ προπεάτορος 
διάστημα, καὶ λίαν ἀπίϑανον ὡς τῆς μεγαλοπρεπείας τοῦ τὰ πάντα 
δυσϑεωρήτοις a0gfug κρίμασιν οἰκονομοῦντος ἀνάξιον. πότε γὰρ 
ἐν τρισὶν ὥραις χερσαίοις τε καὶ πτηνοῖς πᾶσιν ὀνόματα καλεῖν εἶχε 10 
καιρόν; πότε δὲ τῶν ἄλλων ἐν τῷ παραδείσῳ καρπῶν μετασχών, 
καὶ τῆς αὐτῶν μεταλήψεως κόρον λαβών, εἰς ἐπιϑυμέαν τῆς τοῦ 
Β ἀπηγορευμένου ξύλου γεύσεως ἐλήλυϑεν; ἵνα μὴ λέγω τὴν ἐπή- 
ota» τῆς βασκανίας καὶ τῆς ταῦ ὄφεως πρὸς τὴν γυναῖκα προσβο-- 
λῆς καὶ συμβουλίας" καὶ γὰρ αὐτὴ πλείονος ἐδεῖτο τῆς τοῦ χρόνου 15 
τριβῆς. διὰ τοῦτο μὲν ἐν ἕχτῃ ἡμέρᾳ καὶ ἐν ἕχτῃ ὥρᾳ τετολμῆ-- 
σϑαι τὴν παράβασιν, ἐνγνάτῃ δὲ ὥρᾳ τῆς αὐτῆς ἡμέρας τοῦ παρα- 
δείσου καὶ τῆς ἐν αὐτῷ ζωῆς τοὺς ἀϑετήσαντας ἐκπεσεῖν σφόδρα 
zuSavóv καὶ πιστόν, δι᾽ ἐτῶν δὲ ἑπτὰ τοῦτο γενέσϑαι, ὡς τῶν 
πρεσβυτέρων τινὲς ἀπεφήναντος ὃ δέ γε μέγας ἐν διδασκάλοις 90 
Ἰωάννης ὃ Xovoócrouog, ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τοῦ κατὰ Ἰατϑαῖον 
Ὁ ἁγίου εὐαγγελίου, τῇ ἕκτῃ ἡμέρᾳ τῆς πρώτης ἑβδομάδος, τουτέ- 


6 ὑπενεχθέντες ἢ 


Notandum est quosdam ita nt traditum antiquitus est , referre, Ada- 
mum centum annos in paradiso exegisse. ali tertia hora fictum sexta 
peccasse, nona eiectum perhibent, eo argumento utentes, quod hora 
sexta dominus cruci affixus, nona pro nobis mortuus est, fortassis eo 
quoque in hanc adducti opinionem quod sub vesperam ad eos venit do- 
minus. sed trium horarum spatium quo in paradiso Ádamus moratus 
Sit, breve admodum et nimis incredibile est ac magnificentia eius qui 
universa impervestigabilibus sapientiae iudiciis dispensat, indignum. 
qui enim in tribus istis horis Ádamus ad imponendum omnibus terre- 
stribus ac volucribus nomina tempus habuisset ? quando reliquis in pa- 
radiso fructibus vescendo, ad eorum fruitionis satietatem prolapsus cu- 
piditatem gustandae arboris qua ei interdictum fuit, in animum indu- 
xisset? ut noxiam invidentiae fraudem et serpentis ad mulierem aggres- 
sus atque consultationem non commemorem, quae ipsa amplius eo tem- 
pus requirebant. quapropter probabile admodum ac credibile est sexta 
die et sexta hora delictum illud ab iis admissum, nonaque eiusdem diei 
hora paradiso ac vita ob violatum dei mandatum excidisse: sed anno 
demum septimo id factum, sicut ex antiquis quidam pronuntiarent. atqui 
loannes Chrysostomus vir magni inter doctores nominfs, in expositione 
sacri evangelii quod a eo comscriptum fuit, sexta die primae 


HISTORIARUM COMPENDIUM, 18. 


στι τῇ αὐτῇ ἡμέρα τῆς πλάσεως αὐτοῦ, λέγει τὸν ᾿Αϑὰμ ἐχβλη-- 
ϑῆναι τοῦ παραδείσου καὶ τὴν Εὔαν" ᾧ καὶ ἡμεῖς πειϑόμεϑα. καὶ 
οὐ χρὴ ζητεῖν περαιτέρω τὰ τῇ ϑεοπνεύστῳ γραφῇ ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος σεσιγημένα, ἵνα μὴ ἀντὶ χέρδους μιχροῦ μεγάλην ἐπι- 
ς“σπασωώμεϑα ζημίαν. 
Τὸ δὲ εἰρημένον ὅτι ᾿“δὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, oy ὡς 
à) ἀπειϑείας ἐπὶ κακίαν προκόψαντος, ἀλλὰ διὰ τὸ εἰρηκέναι 
"xu" εἰχόνα ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν" ἀλλὰ μή τις ὑπολάβῃ ὅτε 
τὸ ξύλον τοιαύτης ἦν φίσεως ὡς γνῶσιν παρέχειν καλοῦ καὶ κακοῦ. 
100? γὰρ ἦν τι βλαβερὸν ἐν παραδείσῳ, ὅρος δὲ ἐτέϑη ἐπὶ τῷ φυτῷ 
πρὸς γυμνασίαν τῆς ἐλευϑερεότητος. καὶ ὅτι οὗ τὸ ξύλον αἴτιον D 
γνώσεως τῷ ““δὰμ γέγονε, δῆλον" 7; γὰρ ἐντολὴ ὡς πρὸς εἰδότα 
ἄμφω ἐδόϑη, τὸ τε καλὸν xal πονηρόν, τήν τε ὑπακοὴν καὶ τὴν 
παραχοήν, ὥστε 7 γνῶσις προύλαβε τὴν ἐντολήν. δέδοται δὲ 
15a815 διὰ τό, ὡς εἴρηται, αὐτεξουσίῳ βουλήματι χινούμενον τὸν 
ἄνϑρωπον, ἐπ᾽ ἀδείας τε ἔχοντα ἀπὸ πάντων μεταλαμβάνειν τῶν 
ἄλλων δένδρων, ἑνὸς δὲ μόνου νόμῳ προσταττόμενον ἀπέχεσϑαι, 
καὶ γινώσκειν ὡς ὑπὸ δεσπότην ἐστὶ τὸν καὶ τὴν ἐντολὴν δεδωκότα. 
τὸ δὲ “᾿διηνοίχϑησαν αὐτῶν οἱ ὀφϑαλμοί" οὐχ ὧς τότε βλεψάν- 
ϑύτων τῶν πρωτοπλάστων εἴρηται ( δείκνυνται γὰρ καὶ πρὸ τῆς P 7 
βρώσεως δρῶντες ἐχ τοῦ λέγεσϑαι "xal εἶδεν 2 γυνὴ ὅτι καλὸν τὸ 
ξύλον εἷς βρῶσιν καὶ ὅτι ἀρεστόν ἐστι τοῖς ὀφϑαλμοῖς ἰδεῖν" )* 
ἀλλ᾽ ὡς τὸ ἀπειρόκακον ἀποϑεμένων διὰ παραβάσεως, ὃ καὶ τὴν 


septimanae, hoc est die effictionis Adami, hunc et Evam paradiso eie- 
ctos ait. cui et nos fidem habemus, neque ulterius inquirenda sunt 
quae spiritus sanctus in divinitus inspiratis literis reticuit, ne loco exi- 
gui lncri magnum nobis accersamus damnum. 

Quod autem dictum est "Adamus factus est tanquam unus ex nobis," 
non eo referendum est quod per inobedientiam in vitium excidit, sed 
ad id quod dictum fuit "ad imaginem dei condidit eum." neque opinari 
quisquam debet lignum eius fuisse naturae ut boni malique notitiam prae- 
beret: nihil enim in paradiso erat noxium. sed haec arbor termini loco 
statuta est, ut esset libertatis exercendae materies. ac liquet arborem 
Adamo non fuisse causam cognitionis, quando praeceptum ei tanquam 
utriusque cognitione praedito datum est, boni inquam et mali obedien- 
tiae et contumaciae. itaque cognitio praeceptum antegressa est. hoc 
autem datum .est, ut, quemadmodum diximus, voluntate, cuius ipse 
potestatem obtineret, motus homo, permisso ei ut fructibus omnium re- 
iquarum arborum vesceretur, unaque tm ut abstineret imperato, 
intelligeret se sub domino istius mandati auctore esse. haec autem 
"aperti sunt, eorum oculi" non dicuntur quasi tum demum videre coepe- 
rimt (nam visu praediti etiam ante esum demonstrantur ex his verbis 
"viditque mulier arborem et ad esum commodam et aspectu gratam" ), 
sed eo pertinent, qnod eo delicto omnis mali ignoraonem, quae nudi- 
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γύμνωσιν ἀδιάφορον παρέσχεν, ἐρρήϑη ὅτε διηνοίχϑησαν αὐτῶν 
οὗ ὄφϑαλμοί. πέφυκε γὰρ ὃ φϑαλμὸς ἅπας ὑπὸ τοῦ λογισμοῦ 
διεγείρεσϑαε πρὸς ἃ βλέπει" σύνεσιν γὰρ xo9^ ἑαυτὸν αὐτὸς οὐκ 
ἔχει. ὥστε πολλάχις πρὸς ἕτερα τῆς διανοίας ἀσχολουμένης τυφλοῦ 
δίχην παρερχόμεϑα ἐνίοτε καὶ τὸν πάνυ γνώριμον, καὶ ἐπειδὰν 5 
ἐγχληϑῶμεν, τῇ ἀσχολίᾳ τοῦ λογισμοῦ τὸ αἴτιον ἀνατιϑέντες ἀπο-- 

B λογούμεϑα. οὕτως οὖν ὃ ᾿“δὰμ καὶ ἡ Εὔα τῇ αἰσϑήσει τοῦ νυῦ 
πρὸς τὴν ὄψιν διηγέρϑησαν. τὸ γὰρ “ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν" 
ἀποκάλυψιν σημαίνει τὴν ἐγγενομένην τῷ λογισμῷ, οὐκ ἀνάβλε-- 
quy ὀφϑαλμῶν. λεχϑήσεται δὲ xáxtivo, ὅτι πρὸ τῆς ἀπειϑείας, 10 
ἐπειδὴ καιρὸν οὐκ εἶχε τὰ τῆς παιδοποιίας, οὐκ ἐδέδοτο παρὰ 
ϑιεοῦ ἥ παρατήρησις τῆς γυμνώσεως, ἀλλὰ διετέλουν ὡς ἄσαρκοε, 
σαρκικῆς διαϑέσεως οὕπω καιρὸν ἔχοντες. ἐπειδὴ δὲ ἡ ἀπείϑειοι 
ἐπισυμβᾶσα τὸ ϑνητὸν ἐπηγάγετο, εἰχότως λοιπὸν ἐνεδόϑηῃ τούτοις 
7 πρὸς ἀλλήλους αἰδώς" καὶ νενοήκασιν ὕστερον τῶν σχημάτων 15 
τὴν διαφοράν, προϑεωρηϑεῖσαν τῷ πλάσματι πρὸς τὸ ἀναγκαῖον 

C τῆς τοῦ γένους διαδοχῆς. ἐχ φύλλων δὲ συκῆς ἐποίησαν ἑαυτοῖς 
περιζώματα, αἰνιττομένων διὰ τοῦ ξύλου τὸν τρόπον τῆς κακο-- 
πραγίας" ὡς γὰρ ἡδὺς ὃ καρπὸς τῆς συκῆς τραχὺ δὲ καὶ πικρό-- 
τατον τὸ φύλλον, οὕτω πᾶσα ἁμαρτία ἐν μὲν τῇ πράξει δείκνυται 20 
ἡδεῖα, μετὰ δὲ ταῦτα ὀδύνην παρέχει τῷ πεπραχότι. περὶ δὲ τῶν 
δερματένων χιτώνων φησὶν ὃ ϑεολόγος Γρηγόριος ὅτε ϑνητὸν αὖ-- 
τὸν ἀπεφήνατο ὃ ϑεὸς νεκρότητι περιβάλλων. τοῦτο γὰρ οἱ δερ-- 


tatem quoque eis indifferentem redegerat, amiserunt. omnis emim ocu- 
lus, cum ipse a sese intellectum non habeat, ea est natura ut a ratione 
ad obiectum quod videt excitetur. itaque saepenumero intellectu aliis 
rebus occupato etiam notissimos homines tamquam caeci praeterimus, 
eoque nomine reprehensi reiecta in mentis oocupationem causa nos pur- 
gamus. sic ergo Adamus et Eva sensu mentis ad visienem excitabantur. 
nam haec "cognoverunt se nudos esse" patefactionem significant, quae 
in ratione evenit, non oculorum apertionem. id quoque dicendum nobis. 
ante defectionem, cum liberis dare operam nondum iis esset tempesG- 
vum, non dederat hoc illis deus ut nudationem corporis caverent, sed 
degebant veluti carnis expertes, nondum opportuno affectionis carnalis 
tempore. sed postquam contumacia superveniens mortalitatem inirodu- 
xit, convenienter in posterum eis indita est mutua verecundia; ac post- 
modo animadverterunt figurarum diversitatem , iam ante previsam in ipso 
figmento ob generis propagandi neoessitatem. subligacula autem sibi 
fecerunt ex ficulnis foliis, rei male gestae modum ex eims arboris na- 
tura quasi per ambages indicantibus: quemadmodum enim fructus ficus 
dulcis est, folium asperum et amarissimum, sic omne peccatum actionem 
quidem habere iucundam ostenditur, postea vero dolorem ei qui peeca- 
vit affert. de pelliceis porro tunicis rius theologus sentit, deum 
ita mortalitatem hominis declarasse, mortalis exuvio eum amáciens, hoc 
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μάτινοι χιτῶνες σημαίνει ἀπὸ τοῦ λόγου τῆς τῶν ζῴων νεχρότητος, 
ὅπως διὰ τῆς λύσεως τοῦ σώματος καὶ τῆς ὄψεως ἡ ἁμαρτία πᾶσα 
αὐτόπρεμνος διαφϑαρῇ. διὼ γὰρ τοῦτο καὶ τοῦ παραδείσου ix- 
βάλλεται, ἵνα μὴ τῇ αὐτεξουσιότητε κεχρημένος λάβῃ τοῦ ξύλου D 
διῆς ζωῆς καὶ γένηται τὸ καχὸν ἀϑάνατον. 

Ὅτι ὃ Σατανᾶς κατὰ τὴν τῶν Εβραίων φωνὴν ἀποστάτης 
λίγεταε καὶ ἀντικείμενος, διάβολος δὲ ὡς τὸν ϑεὸν πρὸς τοὺς ἀν- 
ϑρώπους συκοφαντήσας εἴρηται. 

Ὅτι ὃ Κάϊν ἐν ἀνθρώποις πρῶτος φονεὺς ἐγένετο, δεύτερος 

40δὲ ὃ “άμεχ, δύο γυναῖχας λαβών, καὶ δύο φόνους ἐτέλεσε. οὗς 
δὲ ἀνιῖλεν, ἄνδρα καὶ νεανίσκον, ἀδελφοὶ ἦσαν τοῦ Ἐνώχ, ὃς 
xui πίστεε προσευξάμενος τοῦ μὴ ἰδεῖν ἔτε τοιοῦτον ϑάνατον, 
ἀχουσϑεὶς μετετέϑη- 

Ὅτι Ἄβελ δικαιοσύνης ἐφρόντιζε" διὸ καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ P 8 

δ φασὶν ἀφανὲς γεγονέναι, τοῖς μετέπειτα δικαίοις ἀγαθὰς ἐλπίδας 
ὁποφαῖνον. ὁ δὲ Κάϊν πρῶτος ἄροτρον εὗρε, καὶ πόλιν ἔχτισε 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Evo. καὶ ὅτι μετὰ τὴν καταδί- 
xg» ἅρπαξ καὶ πλεονέκτης ἐγένετο, μέτρα καὶ σταϑμὰ καὶ ὅρους 
γῆς πρῶτος ἐπινοήσας, καὶ τοὺς οἰκείους εἷς ἐν συναγαγὼν ἐν πο- 

φολέμοις ἀσχολεῖσϑαι ἐδίδασκεν. οὗτος χϑαμαλὸς ἣν ἀπὸ τῆς κατά- 
ρας τοῦ ϑεοῦ, καὶ πάντες oi ἐξ αὐτοῦ γενόμενοι. ᾧκχει δὲ τὴν γῆν, 
ἥτις ἐστὶ τρέμουσα, χϑαμαλὴν οὖσαν, κεχωρισμένος ὑπάρχων ἀπὸ 


enim pelliceae tunicae designant, ratione ab animalium mortalitate ducta, 
ut dissolutione corporis ac visus abolitione omne peccatum funditus abo- 
lestur. atque ob € causam etiam paradiso expellitur, ne libertate 
voluntatis mtens manum ligno vitae inliceret, umque ita immortale 


Betanas Ebraeorum lingua desertorem significat et adversarium. 
diabolus a calumnia appellaur Graecis, qua deum ab hominibus abalie- 
navit. 


Cainus primus inter homines homicida exstitit, Lamechus secundus: 
qui duas uxores duxit et duo homicidia fecit. vir autem et adolescens 
Ie interfecit, Enochi fuerunt fratres, qui certa impetrandi fiducia 

precatus ne talem porro videre necem cogeretur, exanditus et e 
tetra translatus est. 


Abelus iustitiam coluit: ideo aiunt cadaver eius e conspectu homi- 
Bam sublatum fuisse, quo post ipsum iuste victuri in bonam spem vo- 
carentur.  Cainus primus aratrum invenit, urbemque Enen filio suo 
cognominem condidit. idem post damnationem raptor fuit et alienis bo- 
mis inhiavit; primusque mensuras et pondera et limites excogitavit, suos- 
que in unum conductos bello eperam dare docuit. idem ab eo tempore 
quo eum deus exsecratus est, hwmilis fuit, omnesque ab eo prognati. 
terram autem incoluit quae tremens est ct humilis, Adami mandato a 
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τῆς τοῦ Σὴϑ γενεᾶς κατὰ πρόσταξιν τοῦ ᾿4δάμ. οὗτος ὃ Κάϊν, 

B ὡς ἡ λεπτὴ ἹΠωσέως Γένεσις φησίν, τῆς οἰχείας πεσούσης in^ αὐ- 
τὸν τελευτᾷ" λίϑοις γὰρ τὸν ἀδελφὸν 4βελ ἀπέκτεινε, καὶ λίϑοις 
ὁμοίως καὶ αὐτὸς ἀπεκτάνϑη. 

Ὅτι 6 239 τρίτος υἱὸς ἀναγέγραπται δάμ" ὃς τὴν ἰδίαν 5 
ἀδελφὴν ᾿“σουὰμ καλουμένην γήμας ἐγέννησε τὸν 'Evdg. σημαίνεε 
δὲ Σὴϑ' ἐξανάστασιν. ὠνομάσϑη δὲ καὶ ϑεὸς διὰ τὴν λάμψιν τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ, ἣν ἔσχεν ἐν ὅλῃ αὐτοῦ τῇ ζωῇ. ταύτην δὲ τὴν 
χάριν καὶ Πωσῆς ἔχων, τὸ κάλυμμα τιϑεὶς iui τοῖς Ἰουδαίοις. 
7k * ἐπὶ χρόνοις τεσσαράκοντα, τοῖς τε ἑπτὰ πλανήταις ὀνόματα 10 
τεϑεικώς, καὶ τὴν τῶν οὐρανίων κινήσεων σοφίαν ἐπενόησε. καὶ 

C στήλας δύο, λιϑίνην τε καὶ πλινϑίνην, κατασχευάσας ἐκεῖ ταῦτα 
ἔγραψεν, εἰδὼς τὴν τοῦ παντὸς φϑοράν, καὶ ὡς εἶ μὲν ἐξ ὕδατος 
γένηται, τὴν λιϑίνην σώζεσϑαι, εἰ δὲ διὰ πυρός, τὴν πλινϑίνην" 
ἥτις σώζεται, ὡς Ἰώσηπος μαρτυρεῖ, εἷς τὸ Σίριδον ὅρος ἕως καὶ 15 
νῦν. οὗτος καὶ τὰ "Effgaixà γράμματα συνεγράψατο. τῷ γὰρ 
διακοσιοστῷ τριαχοστῷ ἔτει τοῦ ᾿Αδὰμ ἐγεννήϑη ὃ Σήϑ', καὶ γε- 
γόμενος ἐτῶν δώδεκα ἀπεγαλακτίσϑη" καὶ τῷ διακοσιοστῷ ἐβδο-- 
μηκοστῷ ἔτει τοῦ 440àp ὃ 253: ἁρπκαγεὶς ὑπὸ ἀγγέλου ἐμυήϑη τὰ 
περὶ τῆς παραβάσεως μέλλοντα ἔσεσϑαι τῶν υἱῶν αὐτοῦ (ἤτοι 90 
τῶν ᾿Εγρηγόρων, οἵτινες καὶ υἱοὶ ϑεοῦ ἐλέγοντο) καὶ τὰ περὶ τοῦ 

D κατακλυσμοῦ καὶ τῆς παρουσίας τοῦ σωτῆρος. ἡμέρᾳ δὲ τεσσα- 
ρακοστῇ ἄφαντος γεγονώς, ἐλϑὼν διηγήσατο τοῖς πρωτοπλάστοις 


Sethi progenie separatus. Cainum hunc parva Genesis, quae Mosi in- 
scribitur, ruina domus suae oppressum vitam finivisse tradit. lapidibus 
enim fratrem suum Ábelum necaverat: ifaque ipse quoque lapidibus est 
interfectus. 

Sethus Adami tertius filius recensetur, qui germana sorore sua, cui 
nomen Ásuama, in matrimonium ducta Enosum procreavit. Sethi no- 
men restitutionem notat. deus quoque idem appellatus est, ob splendo- 
rem faciei, quem per omnem vitam habuit. qua gratia etiam Moses 

raeditus velata facie cum Iudaeis loquebatur **** quadraginta annis. 
idem Sethus septem errantibus stellis, Graeci planetas vocant, nomina 
imposuit; caelestiumque conversionum scientiam excogitavit, quam dua- 
bus columnis, lapideae uni, alteri latericiae, inscripsit. —praesciebat 
enim universi interitum, quem si aqua afferret, lapideam superaturam, 
sin ignis, latericlam; atque hanc etiamnum exstare in Sirído monte Iose- 
phus testatur. idem Sethus Ebraicas literas conscripsit. nam ducente- 
simo trigesimó Adami anno natus est, cumque esset annorum duodecim, 
ablactatus; annoque Adami supra dueentesimum septuagesimo raptus ab 
angelo imbutus est cognitione futurae suorum posterorum impietatis, qui 
lidem Egregores appellantur et filii dei, ac diluvii et adventus ser- 
vatoris, cum autem quadragesima dié rursum in hominum conspectum 
rediisset, parentibus ea quibus ab angelo imitiatum diximus recitavit. 
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ὅσα ἐμυήϑη διὰ τοῦ ἀγγέλους εὐειδὴς δὲ ἦν καὶ εὐδιάπλαστος 


σφύδρα αὐτός τε καὶ οἱ ἐξ αὐτοῦ γεννώμενοι, ᾿ΕἘγρήγορες καὶ υἱοὶ 
ϑιοῦ δεὰ τὴν λάμψιν τοῦ προσώπου τοῦ 279 λεγόμενοι" xal τὴν 
ὑψηλοτέραν γῆν τῆς Ἐδὲμ ᾧκουν, πλησίον τοῦ παραδείσου ἀγγε- 
Slmuc βιοῦντες, ἕως τοῦ χιλιοστοῦ κοσμικοῦ ἔτους. τούτων τὴν 
ἐνάρετον πολιτείαν μὴ φέρων ὃ ἀρχέκακος βλέπειν, εἷς τὴν 
ὡραιότητα τῶν ϑυγατέρων τῶν ἀνθρώπων ἤται τοῦ Κάϊν αὐτοὺς 
ἔτρωσεν. B "NN . 
Ὅτι τὸ “᾿Ενὼς ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαί τὸ ὄνομω κυρίου τοῦ P 9 
10ϑεοῦ πρῶτος" προσαγορεύεσϑαε ὀνόματι ϑεοῦ ἐστίν. "Ἑνὼς γὰρ 
ἑρμηνεύεται ἄνθρωπος κατὰ τὸν ᾿ Εβραϊκὸν νοῦν" οὕτως ὃ σωτὴρ 
vic ὄντως ἀνθρώπου, κατὰ τὸν φυσικὸν λόγον Ἀφρικανοῦ. "Ἑνὼς 
δὲ γεννᾷ τὸν Μωαλελεήλ, ὃ δὲ τὸν Ἰάρεδ, 2E οὗ ᾿Ενώχ. οὗτος 
πρῶτος γράμματα μανϑάνει καὶ διδάσκει, καὶ ϑείων μυστηρίων 
15 ἀποχαλύψεως ἀξιοῦται. καὶ πρώτη περίοδος τῶν πεντακοσίων 
τριάχοντα δύο ἐτῶν πληροῦται" ἦν δὲ χρόνος τοῦ μὲν 379 τρια- 
χόσιοι δύο, τοῦ δὲ Ἐνὼχ ἐννενηχονταοχτώ. 
Ὅτι ᾿4δὰμ τῷ ἑξακοσιοστῷ ἔτει μετανοήσας ἔγνω δι᾽ ἀπο-- 
— καλύψεως τὰ περὶ τῶν ᾿Εγρηγόρων καὶ τοῦ καταχλυσμοῦ, καὶ τὰ B 
$0 περὶ μετανοίας καὶ τῆς ϑείας σαρχώσεως, καὶ περὶ τῶν xaJ éxd- 
στην ὥραν ἡμερινὴν καὶ νυχτερινὴν ἀναπεμπομένων εὐχῶν τῷ 
ϑεῷ ἀπὸ πάντων τῶν χτισμάτων δι᾽ Οὐρεὴλ τοῦ ἐπὶ τῆς μετα- 
νοίας ἀρχαγγέλου, οὕτως. ὥρᾳ πρώτῃ ἡμερινῇ πρώτη εὐχὴ ἐπι- 
formosus antem admodum fuit, ét"pulchre ficto corpore cum ipse tnm et 
prognati, Egregores et dei filii ob Sethi faciei splendorem dicti; ter- 
ranque Edenis sublimiorem incoluerunt, vicinique paradiso vitam ange- 
lorum vitae similem egerunt usque ad millesimum mundi annum. quo- 


run honestam vitae consuetndinem auctor primus malorum intueri 
non sustinens, formositate filiarum hominum, id est Caini, eos sau- 


Haec verba "Enosus primus speravit appellari nomen domini dei," 
hoe significant nomipe dei vocari: nam Ebraica lingua Enosus homo 
est. sic servator filins vere hominis, ut Africanus in naturali oratione 
suctor est. Enosus Maleleelem genuit, is Iaredum. hoc Enochus nasci- 
tmr. Enochus primus didicit ac docuit literas, ac divinorum arcanorum 
patefactione dignus est habitus. tum prima quingentorum triginta duo- 
rum annorum revolutio perfecta est, annum agente Setho secundum α 
trecentesimo, Enocho nonagesimum octavum. uu 

Adamus sexcentesimo anno cum resipuisset, patefactione divina de 
Egregoribus et, diluvio edoctus est, ac de poenitentia et incarnatione 

|, atque de precibus qnae ad deum ab universis creaturis diei ao 
Bectis singulis horis perferuntur ab Urielo, qui angelorum princeps 
(archangelum Graeci vocant) poenitenGae praepositus est. res iA babet. 
Georg. Cedrenus tom. 1. 2 
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τελεῖται ἦν τῷ οὐρανῷ, δυτέρᾳ εὐχὴ ἀγγέλων, τρίτῃ εὐχὴ πτηνῶν, 
τετάρτῃ εὐχὴ χτηνῶν, πέμπτῃ εὐχὴ ϑηρίων, ἕχτῃ ἀγγέλων παρά- 
στασις καὶ διάκρισις πάσης χτέσεως, ἑβδόμῃ ἀγγέλων sloodog πρὸς 
ϑεὸν καὶ ἔξαδος ἀγγέλων, ὀγδόῃ αἴνεσις καὶ ϑυσίαι ἀγγέλων, ἐν-- 
νάτῃ δέησις καὶ λατρεία ἀνθρώπου, δεκάτῃ ἐπκισκοπαὶ ὑδάτων καὶ 5 

C δεήσεις οὐρανίων καὶ ἐπιγείων, ἐνδεκάτῃ ἀνθομολόγησις καὶ ἀγαλ-- 
λίασις πάντων, δωδεκάτῃ ἔντευξις ἀνθρώπων εἰς εὐδοκίας. τῷ δὲ 
ἐννακοσιοστῷ τριμχοσεῷ ἔτει ““δὰμ ἐκοιμήϑη xar! αὐτὴν τῆς 
παραβάσεως ἡμέραν, καὶ slc τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήφϑη ἀπῆλϑε, κατα- 
λείψας ἄρρενας υἱοὺς λγ΄ καὶ ϑυγατέρας κζ΄. οὗτος ἡγεμόνευσε 10 
τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων δι᾿ ὅλης αὐτοῦ τῆς ζωῆς. ἡ δὲ ταφὴ 
αὐτοῦ κατὰ τὴν τῶν Ἱεροσολύμων γέγονε γῆν, ὡς Ἰώσηπος ἧστο-- 
ρεῖ. τῷ αὐτῷ χρόνῳ καὶ Κάϊν ἀπέϑανε, πεσόντος ἐπ᾿ αὐτὸν τοῦ 
οἰχήματος, μετ᾽ Ζνιαυτὸν ἕνα τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ τελευτῆς. 

Σὴϑ᾽ μετὰ Un ἡγεμόνευσε τῶν ἀνθρώπων. οἱ δὲ ἐκ γέ- 15 

vovg αὐτοῦ ᾿Εγρήγοσες διακοσιοστῷ χιλιοστῷ τῆς κοσμογενείας 

Ὁ ἔτει, τεσσαρακοστοῦ δὲ ὄντος τοῦ Ἰάρεδ, αὐτοῦ δὲ τοῦ 39 ἑπτα-- ᾿ 
κοσιοστοῦ ἑβδομηκοστοῦ, πλανηϑέντες κατέβησαν, καὶ ἔλαβον 
ἑαυτοῖς γυναῖκας ix τῶν ϑυγατέρων τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων 
ἤγουν τοῦ Κάϊν, καὶ ἐγέννησαν τοὺς γίγαντας τοὺς ὀνομαστούς. 90 
οἱ δὲ γίγαντες οὗτοι διὰ μὲν τὸν δίκαιον 59. ἐγένοντο ἰσχυροὶ καὶ 
μέγισται καὶ τὸ μέγεϑος τοῦ σώματος ὑπερμήκεις, τερατώδεις τε 


16 διακόσιοι τῷ Ῥ 


ima diei hora preces persguntut primae in caelo, secunda preces an- 
gelorum, tertia volucrium , quarta iumentorum , quinta bestiarum: sexta 
ange assistunt, omnesque discernuntur creaturae; septima ad deum an- 
geli intrant et exeunt ; octava laudatio et sacrificia angblorum, nona 
precatio et oultus ab hominibus, decima aquarum inspectio precesque 
caelestium et terrestrium, undecima mutua confessio et exsaltatio omnium, 
duodecima interpellatio hominum deo aocepta. Adamus noningentesimo 
trigesimo anno vita defunctus est, eadem qua olim deliquerat die; et in 
terram , unde fuerat desumptus, reversus est, relictis filiis 33, filiabus 
$7. imperavit autem hic humano generi per totam suam vitam. sepul- 
tus est in terra Hierosolymitana , ut Iosephus narrat. eodem tempore 
Oainus quoque obiit, une post Adami mortem anno, corruente supra 
eum domo sua. ! 
Post Adamum Sethus humame generi praefuit. anno ab origine 
mundi 1200, qui fuit Iaredo vitae annus quadragesimus, Setho septin- 
gentesimus septuagesimus, Egregores Sethi progenies errore ducti de- 
Scenderunt, ac sibi πε γὴν; t de διίαραε hominum sive Caini desumpse- 
sunt, atque gigantes illos eelebres generaverunt. gigantes hi propter 
iustum Sethum fuerunt robusti ac vastissimis corporibus , monstroaique 
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xo] ἀπευχτοί (ὅϑεν xal τὴν προσωνυμίαν 107íxaot), διὰ δὲ τὸν. 
βίβηλον Κάϊν ἄλχιμοι καὶ κραταιότατοι καὶ στερροὶ καὶ τὴν ἀλχήν, 
τὸν δὲ τρόπον φονιχώτατοι καὶ ἀσεβέστιτοι καὶ ἀρελγέστατοι" 
οἷς καὶ δραχοντόποδάς τινες προσηγόρευσαν, ' ἢ ὧς veOnorouévoye P 40. 
$toíc γνώμαις xol μηδὲν ἀγαϑὸν λογιζομένους, ἢ ὥς τινες ἷστο- " 
ροῦσιν, ὅτι πόλεμον ἕγχοντες μετά τινων οἰκούντων ἐν ὑψηλοῖς, 
εἶτα χερσὶ καὶ ποσὶ καὶ κοιλίαις ὡς δράκοντες ἀνέρποντες xov! ἡ 
αὐτῶν, ὅφ᾽ ὧν καὶ πολλοὶ πολλάχις ἄγωθεν ἀνῃροῦντο βαλλύμε- 4 
voi, δραχοντόποδες ἐκέκληντο. τούτων οὐκ ὀλίγους, μιἐὲν σφαῖραις “ 
iüzrpóc ἤτοι κεραυνοῖς οὐραφόϑεν ὃ ὕψιστος ἔξανάλωσε βαλών" 
ἀνεπαισϑήτους δὲ τοὺς περιλοίπους καὶ ἀδιορϑώτουις ἐπιμένοντας. 
χαταχλυσμῷ μετὰ ταῦτα τοὺς πάντας ἐξανάλωσεν ὃ ϑεός. οὗτοι . 
épocar ἐν τῷ ὄρει τῷ "Ἑρμονιεὶμ ἐκλέξβασϑαι γιναῖχας ἀπὸ τῶν B. . 
εἰῶν τῶν ἀνθρώπων ἤγουν τῆς τοῦ Κάϊν γενεᾶς, καὶ ἐκάλεσαν “ἢ 
15:0 ὄρος “Ἑρμών, καϑότε ὥμοσαν καὶ ἀνεθεμάτισαν ἀλλήλους ἐν 
αὐτῷ. οὗτρε διδάσκουσι τὰς γυναῖκας αὐτῶν φαρμακείας καὶ 
ἐπαοιδίας. καὶ πρῶτος ““ζαὴλ ὃ δέκατος ἄρχων αὐτῶν (xoi γὰρ 
οἱ ἄρχοντες τῶν κατελθόντων διαχόσιοι ἦσαν) ἐδίδαξεν αὐτοὺς 
ποιεῖν μαχαίρας καὶ ϑώρακας καὶ πᾶν σχεῦος πολεμικόν, καὶ τὰ 
30 ἐχ τῶν μετόλλων τῆς γῆς, οἷον χρυσίον ἀργύριον καὶ τὰ λοιπά. 
xai ἔχαστος ὁμοίως, ὃ μὲν καλλωπισμὸν σώματος, ὃ δὲ ἐκλεχτοὺς 
λίϑους καὶ τὰ βαφιχά, ὃ ὁὲ ῥίζας βοτανῶν, ὃ δὲ σοφίαν καὶ 
ἐπαοιδῶν λυτήρια, ὃ δὲ ἀστρονομίαν καὶ dotgooxoníav , ἄλλος C 


ob id et abominandi, unde et nomen iis impositum, propter impium vero 
Cainum validi, fortissimi et firmissimo robore, vita homicidiis et impie- 
taü ac lasciviae deditissima. quidam hos anguipedes cognominarunt, 
Sive quod venenatae bestiae in morem efferatus eorum animus nullaque 
bona erat cogitatio, sive quod, ut nonnulli memoriae prodiderunt, bel- 
lum cnm quibusdam jn excelso habitantibus gerentes manibus pedibus 
ὃς in ventrem proni anguium in modum sursum reptassent, a quibus et- 
iam saepe multi desuper telis coniectis interfecti sunt. horum multos 
caelitus deus igneis globis sive fulminibus ictos absumpsit: cum autem 
reliqui nullo poenae sensu moverentur neque quicquam de flagitiosa vita 
desciscerent, postea diluvio universos sustulit. hi in monte Hermonim 
eoniuraverunt se uxores ex filiabus hominum seu progenie Caini «ibi 
delecturos; montique id nomen indidere, quod in eo coniurassent seque 
diris mutuo obstrinxissent. hi suas uxores veneficia et incantationes do- 
cuerunt; primusque Ázaelus, decimus ipsorum princeps (nam eorum qui 
descenderunt principes ducenti erant), docuit eos gladios ac thoraces 
fabricari omniaque instrumenta bellica, tum ex visceribus terrae aurum 
argentum et reliqua metalla eruere. similiter quivis principum aliquid 
docuit: alius corporis exornatíonem, alius pretiosos lapides et tincturas, 
alius radices herbarum, alius sapientiam et ea quae incantationes ineffi- 
Caes redderent, alius astronomiam et siderum observationom, alus 


08 ^ —— .UEORGH CEDRENI 


, AqrodVoylov? ὁ δὲ ἀέδοσχοπίαν, ὃ δὲ σημεῖα γῆς, ἄλλος ἡλίου καὶ 


4 


σελήνης. ὥδτε οὐδὲ Βαβυλωνίων ἦν οὐδὲ Καλδαίων βασιλεία, 
ὡς τῷ Βηροσσῷ καὶ τοῖς ἑπομένοις δοκεῖ πρὸς ἀνατροπὴν τῶν 


᾿ϑείων γραφῶν, obra «ϊἸγυπτέων δυναστεία, ὡς τῷ ανέϑῳ ψευ-- 
“δομένῳ καὶ μεγαλύνοντι τὸ τῶν «Αϊγυπτίων ἔϑϑος" ἢ γὰρ ἀρχὴ 4 


τῆς τῶν Βαβυλωνίων βασιλείας ἦτοε Χαλδαίων ἀπὸ Νεβρὼϑ' τοῦ 


'*, μετὰ τὸν κατακλυσμὸν elg ἔτη ἑξακόσια τριάκοντα ἀχμάσαντος γέ- 
 γονδν. οἵτινες δὲ ἄλλως περὶ τούτων μυϑικώτερον γεγράφασιψ, 


P 11 


. ἀπὸ“τῶν ϑεοπνεύστων ἡμῶν γραφῶν κλέψαντες γεγράφασιν ἰδιο-- 

2^ ᾿ » €* ε € / 3 " ^» [4 , 
. ποιησάμενοι" δι᾿ ὧν ot ἀπλούστεροι xal τοῖς λοϊποῖς τούτων ληρή- 10 
| gioi προσέχοντες εὐχερῶς βλάπτονται. ᾿ 


« "Or τῷ αὐπη ἔτει τοῦ κόσμου Ἐνὼχ μετετέϑη ἐν τῷ πᾶρα-- 
δείσῳ, "τριακοσίων ἑξήχοντα πέντε χρόνων γενόμενος. εὐηρέστησε 
€ ϑεῷ" καὶ οὐχ ηὑρίσκετο διότι μετέϑηκεν αὐτὸν ὃ ϑεός. 

* Ὅτι κατὰ τοὺς λεγομένους γεωμέτρας, ἐστὶ τὸ ἥμισῳ τῆς 15 
κατοικουμένης τῆς εἰς τὸ μῆκος μῦμα χιλιάδες δώδεκα, εἰς δὲ τὸ 
πλάτος μίλια χιλιάδες δέκα ἕξ. 

"Ὅτι τὰ 097 “ἀραρὰτ ἴσμεν ἐν Παρϑίᾳ τῆς “Ἀρμενίας εἶναι" 
τινὲς δέ φασιν, ἐν Κελαιναῖς τῆς Φρυγίας. 

Ὅτι ἐπὶ ἑκατὸν χρόνοις ἐσκευάζετο 7] κιβωτός, ἐπληρώϑη δὲ 90 
τῷ φαϑ' ἔτει τῆς ζωῆς τοῦ Νῶε, μηνὶ τινὶ Mato xd , ἡμέρᾳ 
πρώτῃ" ὃ πῆχυς δὲ τῆς κιβωτοῦ ὀργυιὰ μεγίστη ἐστὶ κατ᾿ “ἰγυ- 


astrologiam, alius aéris consideratienem, alius terrae signa, alius solis et 
lunae. itaque tum neque Babyloniorum erat neque Chaldaeorum regnum, 
ut Berosso et eum secutis contra sacras literas placuit; neque Aegyptio- 
rum principatus, ut Manetho tradidit, Aegyptiorum gentem extollendi 
studio mentiens. etenim principium regni Babyloniorum sive Chaldaeo- 
rum ἃ Nemrodo ducitur, qui ad annos 630 post diluvium floruit. qui- 
cunque vero de his fabulosius scripserunt, ii quae ex divinitus inspirata 
nostra scriptura suffuürati erant, sibi vindicarunt; propter quae sim- 
pliciores etiam reliquis eorum nugis animum attendentes facile deci- 
iuntur. 

F Anno mundi 1488 Enochus in paradisum est translatus, annos natus 
965: erat enim deo acceptus. "et non inveniebatur, quia deus eum 
transtulit." 

Geometrae tradunt dimidiam partem terrae quae inhabitatür, milia- 
ria in longum duodecies milia patere, in latum miliaria decies ac aexies 

18. 

Montes Ararat scimus in Parthia Armeniae esse. quidam aiunt 
apud Celaenas Phrygiae oppidum. 

Árca Noae centum annis constructa est, absoluta anno vitae Noae 
uno de sexcentesimo, mense Maio, vigesima sexta die, prima septimanae 
die. cubitus autem quo eam mensus est, maxima est Aegyptiis ulna. 
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πιίους. μέ δὲ ἡμέρας κανήρχετο 6 δετὸῤ xod μ' νύχτας. ta- 
λίῳ δὲ μηνέ, ἡμέρᾳ πρώτῃ τῆς ἑβδομάδος, ἐξῆλθε Νῶε ix τῆς 
κιβωτοῦ. τινὲς δέ, xaO" ἣν ἡμέραν ἐκλείσϑη πρῶτον ἡ χιβωτός, 
κατ᾽ αὐτὴν gd) ἐπιόντι καιρῷ ἀνοιγῆναί φαδιν, ἐν τῷ δισχιλιοστῷ 

δδιαχοσιοστῷ τεσσαραχόστῷ τρίτῳ ἔτει τῆς τοῦ χόσμου γενέσεως. 
καὶ ϑυσίας προσάγων τῷ 9:9 ἵχετεΐει μηκέτι ποιεῖν κατακλυσμόν. 
ἀποδεξάμενος οὖν ὃ ϑεὸς τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἀρετὴν ὑπέσχετο τοῦτο, 
σημεῖον ἐπεϑεὶς τὸ τόξοκ τῆς iqudog. Β 

Ὅτι ὃ Νῶε Ἐίσουθρος παρὰ Χαλδαίοις ἐλέγετο. 

10 Ὅτι πρὸ τοῦ καταλλυσμοῦ οὔτε ἔϑνος ἣν οὔτε βασιλεία " 
ἐτῶν δὲ περίοδος ἦν. περιέχεται δὲ ἐν τῷ βιβλίῳ τῶν ἀποχρύφων 
Ἐνὼχ ὅτι Οὐριὴλ ὁ ἄγγελος ἐμήνεσε τῷ Ἐνώχ, τί ἔστι μὴν καὶ 
τροπὴ καὶ ἐγιαυΐός, καὶ τὸν ἐνιαυτὸν ἔχειν vf ἑβδομάδας. 

Ὅτι ἡ “Ἄἔγνπτος ὑπὸ τοῦ Ἰεστρὲμ τοῦ δευτέρου υἱοῦ Χὰμ 
í5xarà τὴν γράφήν, ϑείου' δὲ τοῦ Νιβρώδ, υἱοῦ Χοῦς, υἱοῦ Χὰμ 
τοῦ πρώτου, οἰχκισϑεῖσα͵ καὶ βασιλευϑεῖσα ἕως τοῦδε παρ᾽ “Ἑβραίοις 
καὶ Σύροις καὶ “ραψι Πεστραία χαλεῖται. 
Ὅτε τῷ δισχιλιοστῷ διαχοσιοστῷ πεντηχοστῷ πρώτῳ ἔτει € 
Νῶε ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα iy ὄρει “ουβὰν τῆς “ἀρμενίας, ϑύσας 
90τε τῷ ϑεῷ καὶ πιὼν οἷνον ἐγυμνώϑη. 
Ὅτε ἡγεμονεύοντος Neon ἐχτίσϑη ἧ Βαβυλὼν καὶ ὃ πύρ- 
γος ἐπὶ χρόνοις τεσααράκοντα τρισέν. ἦν δὲ Νεβρὼδ εἰὸς μὲν 
τοῦ Χάμ, ἔχγογος δὲ ᾿Ενώχ. ἐκαλεῖτο δὲ ὃ Νεβρὼδ καὶ Εὐήχιος. 


infa dies totidemque noctes pluvia decidit. prima die septima- 
nae mensis Április Noa egressus est ex arca. quidam eadem die qua 
ZBte annum clausa fuerat, apertam arcam asserunt, anno ab origine 
mandi 2243. tum Noa deum re sacra facta deprecatus est ne posthac 
diluvium terrae immitteret. probans autem deus hominis eius virtutem, 
ita fore pollicitus est, tesserae loco arcum qui Iris dicitur constituens. 

Noa Chaldaeis Xisother dictus fuit. 

Ante diluvium neqne gens ulla fuit neque regnum, annorum autem 
cireuitio erat. in libro occultorum Enochi continetur scriptam, Urielum 
angelum Enocho indicasse quid mensis sit, quid solstitium, quid annus; 
ac annum quidem 52 constare septimanis. 

Aegyptus a Mezromo, secundo Chumi filio (auctore scriptura), pa- 
truo antem Nemrodi (nam is Chusum, qui primus Chami filius fuit, 
patrem habuit) culta ac regnata ad haec usque tempora ab Ebraeis 
Syris et Arabibus Mezraea nominatur. . 

Noa bis millesimo ducentesimo quinquagesimo primo anno vineam 
plantavit in Lubano Ármeniae monte; cumque deo rem sacram fecisset 
ἃς vinum bibisset, nudus iacuit. 

Nemrodo imperante Babylon aedificata est et turris annis 43. Nem- 
rodas Chami filius fuit, et sb Enocho genus duxit. eidem Nemrodo et- 
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ἦσαν. δὲ τὰ πάντα τῶν οἰκοδομούντων ἔϑνη ἑβδομήκοντα, φωνὴ 
δὲ αὐτοῖς πᾶσιν ὑπῆρχε ula. Νεβρὼδ δὲ αὐτοῖς ὃ γίγας, ὃ τοῦ 
Alolonoc Χοῦς υἱός, εἰς βρῶσιν ἀγρεύων ἐχορήγει Ua. ὃ δὲ τοῦ 
D Φύλα υἱὸς “Ἔβερ ἐγκεχείριστο τὴν οἰκοδρμὴν ἔτει γ΄. εἶτα τῶν 
γλωσσῶν συγχυϑέντων ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ xal πάντων διασκορπισϑ έν-- ὅ 
των, αὐτὸς ô Νιβρὼδ ἐκεῖ κατῴκει μὴ ἀφιστάμενος τοῦ πύργου, 
μερικοῦ τινὸς πλήϑους βασιλεύων" ἐφ᾽ ὃν 0 πύργος ἀνέμῳ βιαίῳ, 
ὡς ἱστοροῦσί τινες καὶ αὐτὸς Ἰώσηπος, χαταπεσὼν συνιερίβη, καὶ 
ϑείᾳ κρίσει τοῦτον ἐπάταξεν. αὕτη πρώτη βασιλεία ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἀφ᾽ οὗ ἐπλάσϑη ὃ áp, γέγδνεν" οἱ δὲ λέγοντες. καὶ ἄλλα yeyo-19 
νέναι ψεύδονται, — ix τούτου γωνᾶται ᾿Δσσούρ, ὃς οἰκοδομεῖ τὴν 
Νινευὶ καὶ τὴν "Poflj9: καὶ τὴν. Χαλὰχ τὰς πόλεις. καὶ φανερόν 
ἔστιν ὅτι μετὰ χλ' ἔτη τοῦ κατακλυσμοῦ γέγονεν ἡ ἀρχὴ τῆς βασι-- 
P 11b λείας Χαλδαίων ἤτοι Βαβυλωνίων διὰ Νεβρώδ. φασὶ δὲ ὅτι μόνος 
0 ἝΒβερ ὃ τοῦ Φάλεκ πατὴρ οὐ συνέϑετο τῇ πράξει" τῆς πυργο- 15 
ποιίας" διὸ καὶ τῆς τῶν ἄλλων φωνῆς συγχεϑείσης ἥ τοῦ “Εβερ 
οὐκ ἀπώλετο. αὕτη δὲ ἐστὶν jj xal ᾿Αδὰμ ἐγάλει" καὶ ταύτην οἵ 
τοῦτον διαδεξάμενοι ἀπόγογοι πατρωνυμικίῶς ἑαυτοὺς ᾿ΕΒβραίους 
προσηγόρευσαν καὶ ᾿Εβραΐδα τὴν φωνὴν ἐκάλεσαν. τεχμήριον δὲ 
ταύτην εἶναι τὴν πρὸ τῆς συγχύσεως φωνὴν τὰ τῶν παλαιῶν ὀνό- 90 
ματα" ἐφ᾽ ὧν γὰρ κατ᾽ οὐδεμίαν γλῶσσαν Pax τὸσημαινόμενον 
ἐπιλύσασϑαι, κατ᾽ αὐτὴν τὸ ζητούμενον ἑρμηνεύεται" οἷον 240g. 
καϑ᾽ ἑτέραν μὲν οὐδεμίαν φωνὴν τὸ δηλούμενον εὑρίσχεται," κατὰ 


íam Euechius nomen fuit. qui turrim aedificaverunt, ex septuaginta 
emnino nationibus fuerunt collecti: omnes autem eodem sermone ute- 
bantur. quibus Nemrodus gigas, Chusi Aethiopis filius, in cibum feras 
venando suppeditabat. ceterum Kberus Sale filius aedificationi praefe- 
ctus fuit anno termillesimo. postea cum deus sermonem confudisset ho- 
minesque dissipati essent, ipse Nemrodus ibi habitavit, a tarri non di- 
gressus, ac multitudini, quae prioris istius pars aliqua erat, imperavit. 
turris vi venti, ut cum alii tum ipse etiam Josephus narrant, deiecta ac 
comminuta divino iudicio Nemrodum percussit. id primum ab Adamo 
condito regnum in terra fuit; ac mentiuntur qui plura fuisse referunt. 
Nemrodo Ássur genitus est, qui Niniven Rhobotam et Chalacbam urbes 
condidit, manifestum vero est annis ἃ diluvio 630 a Nemrodo Chaldaeo- 
rum sive Babyloniorum regnum institutum fuisse. aiunt solum Kberum, 
Phaleci patrem, in substructionem turris non consensisse: itaque etiam 
reliquorum linguis confusis Eberi sermo integer permansit. ea est lin- 
gua qua Adamus usus fuit; et ab hoc posteri Eberi se gentilicio nomine 
Kbraeos ac linguam Ebraicam nominaverunt. fuisse hanc linguam ante 
confusionem certo indicant veterum nomina, quae quid siguilicent cum 
nulla alia lingua explicari possit, Ebraica lingua interpretationem suggerit. 
verbi gratia, Adamus nullo alio sermope quiequam, Ebraica autem hominem 
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δὲ ταύτην ἄνϑρωπος ἑρμηνεύεται" καὶ ἡ τοῦ Νῶε προσηγορία δε- B 
καιοσύνην σημαίνει, καὶ Χοὺς /fioíoy, καὶ ἈΪεστρὲμ «Ἄἴγυπτος, 
xai Φαλὲκ μερισμός, καὶ Βαβυλὼν σύγχυσις: 

"Ort μετὰ τὸν κατακλυσμὸν Fog τῆς διασχορᾶς μόνοε οἱ τρεῖς 

δἡγήσαντο τῶν πολλῶν εὐσεβῶς, Νῶε Σὴμ καὶ “Ἀρφαξὰδ ὁ υἱὸς 
τοῦ Σήμ, ἔτη φλδ΄, τοῦ δὲ κόσμον ἔτος ἣν βψος"" τῷ γὰρ βφᾳβ' 
ἔτεε χαὶ Νῶε ὁ δίκαιος ἐκοιμήϑη, ὧν ἐτῶν ἐνναχοσίων πεντήκοντα, 
τῶν δὲ qÀJ' χρόνων ὃ ἀριϑμὸς οὗτος" Νῶε τὰ μετὰ τὸν κατα- 
xÀvouóv ἔτη τν', Σὴμ ἔτη ov, καὶ ᾿Αρφαξὰδ ἔτη Ay. ὁμοῦ ἔτη 
10φλγ', τῆς ἀρχῆς τῶν ἄλλων ἐν τῷ τετάρτῳ χρόνῳ λαμβανομένης. 
συγγραφεῖς δὲ τῶν «ἀϊγυπτίων καὶ Χαλδαίων οὗτοι, Πάνεϑος ὃ C 
τὴν τῶν “ϊἰγυπείων ποιησάμενος συγγραφήν, Βηροσσὸς ὃ τὰ Χὰλ. — 
δαϊκὰ συναγαγών, Muüujyóg τε καὶ ᾿Ἑστιαῖος, xol πρὸς τούτοις 
«Αϊγύπτιος Ἱερώνυμος. οἱ δὲ τὰ Φοινικὰ συγγραψάμενοι Ησίοδόφ 
15τε xai ' Ἑκαταῖος, ' Ἑλλάνιχος καὶ ὃ ᾿ἀχουσίλαος, " Egogóc τε καὶ 
Νικόλαος. 

T ,Bgoff ἔτει τοῦ κόσμον, ἐνακοσιοστῷ τριαχοστῷ ἔτει 
τοῦ Νῶε, κατὰ ϑεῖον δηλονότι χρησμὸν ἐμέρισε Νῶε τοῖς τρισὶν 
υἱοῖς αὐτοῦ τὴν γῆν οὕτω. Σὴμ τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ υἱῷ, ἄγοντι 

40 ἔτος τετραχοσιοστὸν τριαχοστὸν πρῶτον, ἔδωκεν ἀπὸ Περσίδος καὶ 
Βάχτρων ἕως Ἰνδικῆς μῆκος, πλάτος δὲ ἀπὸ Ἰνδικῆς ἕως 'Pwo- D 
χουροΐρων τῆς “Αἰγύπτου, ἤτοι τὰ ἀπὸ ἀνατολῆς toc μέρους τῆς 
μεσημβρίας, τήν τε Συρίαν, ἣ καὶ Ἰουδαῖαι λέγετε (καὶ γὰῤ καὶ 
οἱ παλαιοὶ Σύρους τοὺς Παλαιστηνοὺς ὠνόμαζον), καὶ Mmaó(ay, 
notat. sic Noa iustitiam, Chus Aethiopem, Mezremus Aegyptam, Pha- 
lecus divisionem, Babylon confusionem. 

A diluvio usque ad dispersionem tantum M tres mwhitudini pie 
praefüerunt, Noa Semus et huius filius Arphaxadns, annis 594, ad 
annum mundi 2776. morteus enim est Noa iustus anno 2592, ethos 
natus 950. porro 534 quos diximus, anhi sic numerantur. Noa post 
diluvium annos 350, Semus annos 150, Arphaxadus annos 33 — summa 
anni 533, initio reliquorum in 4 supra 530 anno sumpto. qui res Ae- 
gyptiacas et Chaldaicas conscripserunt, hi suat. Manethus scripsit Àe- 
gyptiaca, Berossus Chaldaica collegit, tum Mochus et Hestinens, ac prae- 
ter hos Hieronymus Aegyptius. Phoenicum rés conscripserunt Hesiodus, 
Hecataeus, Hellanicus, Acusilaus, Ephorus et Nicelaus. 

Anno ab origine mundi 2572 Noa annum ae:atis agens 930, oraculo 
nimirum divinitus accepto tribus suis filiis terram distribuit, hec modo, 
Semo primogetito suo filio, annum aetatis quadringentesimom trigesi- 
mum primum agenti, dedit qnicquid terrae in longum a Perside et Buctrig 
usque ad Indiam porrigitur, iu latum ab India mque ad Rinocorura Ae- 
Eypt, sive quae ab ortn solis sunt usque dd plagam meridionalem, Sy- 
riam nempe, quae et Iudaea dicitur (nam antiqui Syros votabánt Palase- 
stinos) , et Mediam, et Euphratem fiuvium designavit, qui limites Semi 
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: καὶ ποταμὸν δισρίζοντα αὐτοῦ τὰ δρία τὸν Εὐφράτην. Χὰμ δὲ 
τῷ δευτέρῳ αὐτοῦ υἱῷ, ἄγοντι ἔτος υζ΄, ἔδωχε τὴν πρὸς νότον xoà 
λίβαν καὶ μέρος τῆς δύσεως ἀπὸ “Ῥινοχουρούρων τῆς «Αἰγύπτου, 
4fi9i0niay καὶ “Αἴγυπτον καὶ “ιβύην, ““φρικὴν καὶ Mavorravíay, 
ἕως “Ηρακλείων στηλῶν ἤτοι ἕως τοῦ δυτικοῦ καὶ “Τιβυχοῦ ὠκεα- 5 

P 12 νοῦ, ποταμὸν δὲ διορίζοντα τὸν Νεῖλον, ὃς καὶ Γεῶν καὶ Xgv- 
σορρόας λέγεται. ᾿ἸἸάφεϑ' δὲ τῷ τρίτῳ αὐτοῦ υἱῷ, ἄγοντε ἔτος 
vxe, ἀπὸ Πἤηδίας τὰ πρὸς ἄρκτον καὶ δυσμὰς ἕως Γαδείρων καὶ 
ἙΒρεττανικῶν νήσων, “Ἀρμενίαν Ἰβηρίαν Πόντον Κόλχους καὶ τὰς 
κατ᾽ Ιόπην χώρας καὶ νήσους ἕως Ἰταλίας καὶ Γαλλεῶν σπανίας 10 
τε xul Κελτιβηρίας xal ““υσιτανῶν. οὕτω μερίσας καὶ ἐγγράφως 
διαϑέμενος, ὥς φασιν, ἐπαναγνούς τε αὐτοῖς τὴν διαϑήκην αὖ- 
τοῦ ἐσφραγίσατο, παρ᾽ ἑαυτῷ κατασχὼν ἕως τοῦ pef. ἔτους 
ἀπὸ Lóán, ἐν ᾧ καὶ ἐκοιμήϑη. μέλλων δὲ τελευτᾶν ἐνετείλατο 
τοῖς τρισὶν υἱοῖς αὐτοῦ μηδένα ἐπελϑεῖν τοῖς τοῦ ἀδελφοῦ ὁρίοις 15 
καὶ ἀτάχτως ἐνεχϑῆναι πρὸς τὸν ἕτερον, ὡς τούτου γενησομένου 

Β αἰτίου στάσεως αὐτοῖς καὶ πολέμων τῶν πρὸς ἀλλήλους. τὴν δὲ 
διαϑήκην αὐτοῦ δέδωκε τῷ Σὴμ ὡς πρωτοτόκῳ υἱῷ καὶ ϑεοφιλε- 
στέρῳ, ὃς καὶ τὴν ἡγεμονίαν διεδέξατο μετ᾽ αὐτὸν καὶ τὰς ἐξαι- 
ρέτους τῶν παρ᾽ αὐτοῦ εὐλογιῶν ἐκληρώσατο, ὡς καὶ ἐν τῇ Γενέ- 30 
σει φέρεται. καὶ ἐχοιμήϑη ἐν ὄρει 2dosflag. — 

Ἔν δὲ τῷ βῴῃηα' ἔτει τοῦ κόσμου, ἤτοι μετὰ διακόσια ἔτη 
τῆς τελευτῆς Νῶε, νεωτερίσας ὃ τοῦ Χὰμ υἱὸς Χαναὰν ἐπέβη τοῖς 


definirel. Chamo autem secundo suo filio, annum agenti quadringente- 
simum septimum, terram addixit quae Austro et Africo est exposita, et 
partem Occidentis, a Rinocoruris Aegypti, Aethiopiam Aegyptum Li- 
yam Africam Mauritaniam , usque ad columnas Herculis, seu usque ad 
Occiduum ac Africum oceanum fluvium, qui eius dicioni terminus esset, 
Nilum constituit, qui idem Geon et Chrysorrhoas (quasi aurifluus) ap- 
pellator. ' Iapeto tertio filio annum agenti 425, attribuit quicquid ἃ Me- 
ia ad septentrionem et solis occasum pertinet, usque ad Gades insulas- 
que Britannicas, Armeniam lberiam Pontum Colchos atque ulteriores 
regiones atque insulas usque ad Italiam, Gallias Hispaniam Celtibe- 
riam et Lusitanos. cum ad hunc modum divisisset scriptoque suam vo- 
luntatem testatus esset, ut perhibent, id illis recitavit, atque post obsi- 
natum penes se detinuit usque ad annum ab Adamo 2592, quo vitam 
nivit. moriturus tribus filiis suis mandavit ne quis eorum fratris re- 
gionem invaderet eumve iniuris aliqua afficeret: alioquin hoc eis dis- 
cordiarum et bellorum intestinorum causam allaturum. testamentum Semo 
quippe aetate ac pietate praestanti tradidit: is ei in imperio successit, . 
atque eximias prosperitates, quas ei precatus fuerat pater, hereditate 
consecutus est, quod etiam in Genesi scriptum exstat. humaíus est in 
monte Lubaro. 
Anno mundi 2791, annis ab obitu Noae ducentis, Chami filius Cha- 
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ὁρίοις τοῦ Ze καὶ κατῴκησεν Of, παραβὰς τὴν ἐντολὴν Νῶε, 

σὺν τοῖς ἐξ αὐτοῦ γενομένοις ἔϑνεσιν ἑπτά, ““μορραίοις Φερεζαίοις 
Etolouc Γεργεσαίοις ΤἸεβουζαίοις καὶ ΧΧαναναίοις" οὗς διὰ ωσέως Ὁ 

χαὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναυῆ ἐξωλόϑρευσεν ὃ ϑεός, καὶ μετά τινας και-- 
βροὺς διὰ τῶν χριτῶν ἀπέδωκε τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ τὴν πατρῴαν γῆν, 
δίχαιος καὶ ἐν τούτῳ φανεὶς ὃ ϑεός, ὡς ἐκ τοῦ Σὴμ καταγομένοις 

διὰ γενεῶν λη΄. ἐτῶν χιλίων ἑξακοσίων ὀγδοήκοντα ἑπτά. . . . 

ἕως ῆιστουσίας τῆς κατὰ Ἴλιον. αἱ χῶραι δὲ αὐτῶν Πηδία, P 14 
"Afifurla , “Ἀρμενία μικρὰ καὶ μεγάλη, “μαζονίς, Παφλαγονία, 

10 Καππαδοχία, Γαλατία, Κολχίς, Βοσπορηνοί, ἸΠαιῶτις, Zféóoic, 
Σαρματία, Ταυριανοί, Βακτριανοί, Σχυϑία, Θρῴκῃ, Maxtóoría, D 
“Ἑλλάς, Θετταλία, Βοιωτίς, Aoxolu; ΑΑἰϊἰτωλία, ᾿“χαΐα, Πελο-- 
πύννησος, "“χαρνανία, ᾿Ηπειρῶται, Ἰλλυρίς, “υχνῖται, ᾽“δρια- 
xj, ἀφ᾽ ἧς τὸ “δριατικὸν πέλαγος ἐκλήϑη, Καλαβρία, Ἰταλία, 

19 Γαλλία, Θουσχηνή, «Αυσιτανία, Κελτιχή, ἸΠασσαλία, Κελτο- 
γαλλία, Ἰβηρία, "lonavía ἡ μεγάλη καὶ μικρά. ἐνταῦϑα κατα- 
λήγει τὰ ὅρια τοῦ Ιάφεϑ, ἕως Βρεττανιχῶν νήσων τὰ πρὸς βορ- 
pav βλέποντα. ἔχει δὲ νήσους Βρεττανίαν, Σικελίαν, Εὔβοιαν, 
᾿Ῥύδον, Χίον, Aloßov“, Κύϑηραν, Ζάκυνθον, Κεφαληνίαν, 19ά- 

ϑύχην, xal τὰς Κυκλάδας, καὶ μέρος τῆς ᾿Ασίας τὴν Ἰωνίαν καλου- P 14b 
μένην, ποταμὸν δὲ Τίγριν, διορίζοντα μεταξὺ ἢ]ηδίας καὶ Βαβυ- 
λωγίας. ἐν τούτοις οὖν πληροῦται τὰ τοῦ Ἰάφεϑ' ὅρια διὰ τὸ εἴρη- 

4 χατά P 6 καταγομένης P 7 post ἑπτά desunt quae 


apud Syncellum leguntur ed. Bonn. p. 84 v. 4 — p. 98 v. 5, ὃ xal 
φϑασεν — Tavaidog ποταμοῦ. 


naan novas res molitus Semi fines ingressus est contra Noae praece- 
tum, cum septem ex se ortis gentibus Amorraeis Chettaeis Pherezaeis 
;vaeis Gergesaeis Iebusaeis et Chananaeis; quas gentes deus per Mo- 
sem et Iesum Nauae filium excidit, ac suo deinde tempore Iudicum 
opera filiis Israeli avitam terram reddidit, etiam in hoc suam iustitiam 
declarans, nam Israelitae per gradus propagatae gentis 38 a Semo orti 
erant, annis 1687. usque ad Mastusiam llio oppositam. regiones autem 
eorum sunt, Media, Albania, Armenia maior et minor, Ámazonum regio, 
Paphlagonia , Cappadocia, Galatia, Colchis, Bosporeni, Maeotis, Derris, 
tia, Tauriani, Bactriani, Scythia, Thracia, Macedonia, Graecia, 
Thessalia, Boeotia, Locris, Aetolia, Achaia, Peloponnesus, Acarnania, 
Epirus, Illyricum, Lychnitis, Adria, ande mari Adriatico nomen factum: 
Calabria, Italia, Gallia, Etruria, Lusitania, Celtica, Massilia, Celtogal- 
; Hispania maior et minor. ibi fines Iapeti terminantur, qua septen- 
triones respiciunt usque ad Britannicas insulas. habet autem insulas, 
Britanniam, Siciliam, Kuboeam, Rhodum, Chium, Lesbum, Cythera, Za- 
Cyntbum, Cepbaleniam, Ithacam, ac Cyclades, et Asiae partem quae Io- 
Dia appellatur. pro termino est Tigris fluvius, qui Mediam a Babylonia 
dividit, his ergo impleatur fines Iapeti, quia est in scriptura "amplificet 
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κέναι τὴν γραφὴν “πλατύναι 0 ϑεὸς τῷ Iáqe9*" τὴν πᾶσαν γὰρ 
Ἐὐρώπην καὶ μέρος οὐ μιχρὸν τῆς μεγάλης ᾿“σίας ἀπηνέγκατο * 
διὸ xal εἴρηται “καὶ κατασχηνώσαι ἐν τοῖς σκηνώμασι τοῦ Σήμϑ᾽ 
οὗ μιόνον δὲ ἀλλὰ καὶ κατὰ ἀναγωγικὸν τρόπον, ὅτι πᾶσα ἣ μερὶς 
τοῦ άφεϑ' σχεδὸν τῷ βαπτίσματι καὶ τῇ εἰς Χριστὸν πίστει προσ-- ὅ 
ἐτέϑη, ἅτινά ἐστι σχηνώματα τοῦ Σήμ, ἐπεὶ καὶ ἐξ αὐτοῦ Ó 

Β᾿᾽Αβραὰμ καὶ οἱ πατριάρχαι, ἐξ ὧν καὶ αἱ λοιπαὶ γενεαρχίαι ἕως 
“Χριστοῦ ἡγουμένου σαφῶς γενεαλογοῦνται. τοῦ δὲ Χὰμ πλεῖστα 
μέχρε καὶ νῦν ἔϑνη ἐστὶν ἐν ἀποστασίᾳ, κατά γε τὰς ᾿Ινδίας xad —— 
«Αϊϑιοπίας καὶ Ἰἥαυριτανίας" ἐν οἷς καὶ ai ᾿“ρραβίαι καὶ *Idov- 10 
μαία κατὰ ϑεοῦ καὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ ϑρασύνονται, τῇ τοῦ Χὰμ 
καὶ τοῦ Χαναὰν κατάρᾳ καϑυποβεβλημένοι" διὸ καὶ παῖδα olxé- 
την τὸν Χὰμ τοῦ Σὴμ καὶ τοῦ ᾿Ιάφεϑ' 7 γραφὴ ἀπεφήνατο, διὰ 
τοῦ Χαναὰν τοῦ υἱοῦ καὶ αὐτὸν σημαίνουσα. 

Ὅτι δίο κατακλυσμοὶ κατὰ τὴν ᾿ Ελλάδα γῆν διαβεβοημένοι 15 

C γεγόνασι, πρῶτος μὲν ἐπὶ ᾿Ωγύγου ἐν τῇ "“ττικῇ, χρόνοις δὲ ὕστε--: 
ρον σμη΄ ἐν Θετταλίᾳ ἐπὶ 4ευκαλίωνος βασιλεύοντος ᾿“4ϑήνησι, 

. δευτέρου Κραναοῦ αὐτόχϑονος. τούτου τοῦ καταχλυσμοῦ, τοῦ 
ἐπὶ Δευκαλίωνος δηλονότι, δοχοῦσι μεμνῆσϑαι καὶ Alyönriot, 
φάσκοντες τὴν χώραν αὐτῶν μὴ καταχεχλύσϑαι. καὶ δικαίως 90 
φιλονεικοῦσι μὴ καταχεκλύσϑαι τότε τὴν “ἰγυπτον" τοπικὸς γὰρ 
γέγονεν οὗτος ὃ κατακλυσμός. τὸν γὰρ πρότερον ἤτοι τὸν καϑο-- 
λικὸν κατακλυσμὸν οὐδὲ γιγνώσκουσιν" οὔπω γὰρ ἦν ὃ πατριάρχης 


deus lapetum." "universam quippe Europam, et magnae Asiae haud exi- 
guam partem abstulit; ideoque additum est "et habitet in tabernaculis 
Semi," neque id modo, sed etiam reconditiorem sensum eruendo intel- 
ligimus, quod lapeti fere tota portio baptismum ac fidem in Christum est 
amplexa, quod per Semi tabernacula notatur, quando etiam Abrahamus 
& Semo genus duxit atque patriarchae, a quibus perspicue generis pro- 
pagatio per ordinem usque ad Christum deducitur. at Chami gentes 
pleraeque etiamnum in defectione ἃ fide Christiana permanent, in [Indiis 
Aethiopiis Mauritaniis, in quibus gentibus etiam Arabiae numerantur ac 
Ildumaea, qui populi omnes adversus deum et sanctos eius ferociunt, 
exsecrationi cui Chamum et Chanaanem deus obnoxium fecerat addicti, 
itaque scriptura Chamum Semi et Tapeti servum pronuntiavit, per Cha- 
naanem filium ipso etiam patre Chamo notato. 

Duo dilnvia in Graecia celebri fama fuerunt, prius in Áttica, Ogygi 
aetate, posterius annis ab eo 248 in Thessalia, Deucalione Athenis re- 
gnante, secundo a Cranao indigena. huius sub Deucalione facti diluvii 
videntur etiam Aegyptii meminisse, dicentes suam terram inundationis 
expertem fuisse, et quidem recte contendunt Aegyptum tunc diluvium 
non esse passam, cum id diluvium certo tantnm loco substiterit. prius 
autem dilnvium, quod universam terram inundavit, plane ignórant: non- 
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eis» γεννηϑείςς. Χὰμ dà ὃ υἱὸς τοῦ Νῶε πατὴρ ἦν ἹΜεστρέμ, D 
ἀφ᾽ οὗ “ΠἸγύπτιοι. . 

Ὅτι τὸν Νεβρὼδ ἀποθϑεώσαντες οἱ "“σσύριοι ἐν τοῖς ἄστροις 
τοῦ οὐρανοῦ ἔταξαν, καὶ καλοῦσιν Ὡρίωνα. οὗτος κατέδειξε τὴν 
δχυγηγετικήν" διὸ καὶ τὸν καλούμενον κύνα ἄστρον τῷ Qpoíow 
συνῆψαν. τοῦτον καλοῦσιν χαὶ Κρόνον dg τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ 
πἀλάγητος. 

Ὅτι διαμερισϑέντων τῶν ἐϑνῶν ἀνεφάνη τις ἀνὴρ ᾿Ινδός, 
ἐκ τοῦ γένους ᾿“ἰρφαξάδ, τοὔνομα ᾿“νδουβάριος, ὃς παρέδωκε 

l0 roig ᾿Ινδοῖς ἀστρονομίαν. 

Ὅτι τῷ δισχιλιοστῷ πεντακοσιοστῷ ὀγδοηκοστῷ & ἔτει διο- P 15 
διύων Καϊνᾶν ἐν τῷ πεδίῳ εὗρε τὴν γραφὴν τῶν γιγάντων xol 
ἔκρυψε παρ᾽ ἕξαυτῷ, καὶ αὐτὸς μὲν ἐν αὐτοῖς ἐξημάρτανε, καὶ 
τοὺς ἄλλους τὴν αὐτὴν ἀτοπίαν ἐξεπαίδευσεν. οἱ δὲ τὸν Σάλα 

l5gaci ταύτην εὑρηκέναι. 

Ὅτι ἐν τῷ ὕρει τοῦ lifiárov ἰχϑύες ϑαλάσσης εὑρέθησαν, 
ἐν κοίλοις τόποις ὑδάτων, τὴν τοῦ κατακλυσμοῦ πιστούμενοε 
παγωλεϑρίαν.-. 

Ὅτι πρῶτος «ἀμεχ πρὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς τελευτᾷ, ἤγουν 

9109 αϑοιεσάλα. 

Ὅτι ἀπὸ τοῦ "“δὰμ ἕως τοῦ καταχλυσμοῦ, κατὰ τοὺς ἐβδο- 
μήχογτα, ἔτη βομβ', οἷς καὶ ἡ ἀλήϑεια ἐπιμαρτυρεῖ καὶ αἱ ἀνέ- 
χαϑὲν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις ἐπικρατήσασαι παραδόσεις, ἐπὶ δὲ Β 


dum enim tum natus fuerat conditor gentis eorum Chamus, filius Noae, 
pater Mezromi, a quo Aegyptii sunt orti. 

Nemrodo Assyrii divinam adscribunt naturam, inter sidera caelestia 
collocantes et Orienem vecantes. hic venandi artem primus protulit. 
itaque Orioni sidus, quod Canis vocatur, adiungunt. quin et Netuzni, 
stellae illius erraticae, nomen ei tribuunt. 

sipatis gentibus Indus quidam ab AÁrphaxado genus ducens ex- 
sitit, nomine Andubarius; isque Indis astronomiam tradidit. 

ÀÁnno ab origine mundi 2585 Cainanus campum pernagrans scriptu- 
7)m Kigantum repperit, eamque penes se occultavit, et cum ipse ea tra- 
ctanda deliquit, tum alios absorda ista docuit. alii & Sala fuisse eam 
scnpturam repertam asserunt. 

ln monte Libano pisces marini inventi sunt, in cavis quae aquas 
—— internecionem omnium animalium, quae diluvio accidit, testi- 

es. TN 

Primus Lamechus suo patre Mathusala prior mortnus est. 

Ab Adamo usque ad diluvium de sententia septuaginta interpretum 
(Ri numerantur 2242. quibus et veritas adstipulatur et traditiones, 
quarum auctoritas ab antique per omues invalnit ecolesias. ad ennum 
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τὸ πρῶτον ἔτος ^ Afioadp ἔτη γτιβ΄. καὶ μετὰ ἕτερα oc ἔτη ἐξῆλ-- 
ϑὲν ἐκ Χαρράν, παροικήσας εἷς γῆν Χαναὼν τὴν νῦν Παλαιστίγην 
λεγομένην. . 

Ὅτι ὃ Φάλεκ πρὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ “Ἔβερ τελευτᾷ, συνά-- 
γεται δὲ τὰ πάντα ἔτη ἀπὸ τοῦ ᾿“δὰμ ἐπὶ τὴν τοῦ (Φάλεκ τελευ-- 5 
τὴν ἔτη τρισχίλια. ἔνϑεν ἀρχὴν τῶν ' Ελληνικῶν ϑεῶν λαμβάνουσε 
τὰ ὀνόματα. 

᾿Εγεννήϑη δὲ ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ Σὴμ ἀνὴρ ὄνομα Xobz; Ai— 
ϑίοψ, ὃς ἐγέννησε τὸν Νεβρὼδ τὸν τὴν Βαβυλῶνα κτίσαντα, τὸν 
xal ᾿Ὧρίωνα ἐπικληθέντα. οὗτος δυνατὸς γενόμενος ἐβασίλευσε 10 
πρῶτος ἐπὶ τῆς γῆς ἐν τοῖς "Ισσυρίοις" ὃς καὶ ὠνομάσϑη Κρόνος 
elc τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ πλάνητος. οὗτος ἔσχε γυναῖκα ἐκ τῆς αὖ-- 
τῆς φυλῆς, καλουμένην Σεμίραμιν. αὕτη τοῖς ποταμοῖς περιέβαλε 
στόμια, καὶ τὰς καλουμένας πυραμίδας ἄνήγειρε. ταύτην καὶ 
“Ῥέαν ὠνόμασαν ὡς ἐν δυνάμει καὶ ἐξουσίᾳ καὶ ὑπερβάλλοντε φόβῳ 15 
τῶν ἀνθρώπων ἄρχουσαν. αὕτη 7j Σεμίραμις ἔσχεν υἱὸν οὗ τὸ 
ὄνομα Πῖκος, ὃς καὶ μετωνομάσθη Ζεύς" καὶ ἄλλους δὲ ἔσχεν 
υἱοὺς Βῆλόν τε καὶ Νῖνον, καὶ ϑυγατέρα τὴν Ἥραν. καὶ ὃ μὲν 
Νῖνος, ὃς καὶ τὴν Νινευὶ τὴν μεγάλην ἔχτισε, τὴν ἰδίαν μητέρα 
Σεμίραμιν ἔσχε γυναῖχα. ὡς δὲ " Mgpixavóg φῆσι, καὶ ἕτερον 90 
υἱὸν ἔσχεν ὃ Κρόνος τὸν "Αφρον, ἐξ οὗ "Αφροι" ὃς γήμας Αστυ- 
γόμην ἐποίησε ϑυγατέρα τὴν ᾿Αφροδίτην. ὃ δὲ Κρόνος ἐξωσθεὶς 
τῆς βασιλείας ὑπὸ τοῦ ἰδίου υἱοῦ Διός, κατελϑὼν ἐν τῇ δύσεε 
κρατεῖ τῆς ᾿Ιταλίας. εἶτα 0 Ζεὺς ὑποχωρήσας τῶν "“σσυρίων 
Abrahami primum numerantur anni ab origine mundi 8319, post.75 


deinde annos ex Charrane egressus in terra Chanaan inquilinum egit, 
quae nunc Palaestina vocatur. 
Phalecus ante patrem suum Eberum obiit. tria milia annorum ad 
. Phaleci mortem ab Adamo computantur, hinc nomina Graecorum deo- 
rum initium sumunt. 
. Natus est Chami stirpe vir'nomine Chusus, Aethiops.. is Nemrodum 
genuit, qui et Orion appellatur, conditorem Babylonis; atque hic auctus 
potentia primus hominum regnavit, Assyriis imperans. idem Saturnus 
dictus est; cognomento ἃ planeta ducto. uxorem ex eadem stlrpe habuit, 
nomine Semiramin. haec fraena repperit et pyramides quas vocant ex- 
struxit. hanc etiam Rheam nominarunt, ut quae hominibus magna ctm 
potestate et ingenti terrore imperaret. haec Semiramis filium habuit 
nomine Picum, cognomento Iovem, ac praeter hunc Belum ac Ninum et 
filiam Iunonem. Ninus, qui Ninivem magnam condidit, matrem suam 
Bemiramin uxoris loco habuit. Áfricanus Saturno praeterea Áfrum filium 
adscribit, a quo Afri dicti sunt. is Afer ducta Ástynoma uxore Veue- 
rem genuit, quae Graecis Áfrodita dicitur. Saturnus regno expulsus a 
filio suo Tove in occiduas terrae partes devenit ac Italiam obtinuit. de- 
inde Iuppiter Assyriis decessit, ac ad patrem se contulit, qui ei regnum 
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καραγίνεταε πρὸς τὸν πατέρα" ὃ δὲ παραχωρεῖ αὐτῷ βασιλεύειν 

Ἰτῆς ᾿Ιταλίας. καὶ πολλοῖς ἔτεσι βασιλεύσας, εἶτα τελευτήσας 
χατετίϑεται ἐν τῇ Κρήτῃ. μετὰ δὲ Νῖνον ἐβασίλευσε τῶν ᾿“1σσυ- 
ρίων Θοῦρος ὃ καὶ onc κληθεὶς ὡς πολεμικώτατος, τοῦτον oi 

5 Ασσύριοε Βάαλ ϑεὸν ἤτοι Βῆλ μετονομάσαντες καὶ ἀναστηλώ- P 16 
σιντες σέβονται. μετὰ δὲ τὴν τοῦ Zfióg τελευτὴν Φαῦνος ὃ υἱὸς 
αὐτοῦ ἐβασίλευσεν, ὃς μετωνομάσϑη Ἑρμῆς" ἦν γὰρ λογικώτα-- 
τὸς πάνυ καὶ μαϑηματικός" ὃς καὶ τοῦ χρυσοῦ τὴν φύσιν ἐξεῦρεν 
ix μετάλλων ἀνϑρώποις. — 7j μέντοι Αφροδίέτη λογικὴ καὶ ποικίλη 

B μγομένη ἐγαμήϑη τῷ ᾿«ἀδώνιδε τῷ υἱῷ τοῦ Κινύρου, φιλοσόφῳ 
Urt καὶ αὐτῷ " οὖς καὶ ἄχρε ϑανάτου φιλοσοφοῦντας σὺν ἀλλή-- 
λοις βιῶσαι ἱστοροῦσι. μετὰ δὲ τὸ βασιλεῦσαι ᾿Ισσυρίων IHlixoy — 
τὸν xal Δία ἔτη τριάχοντα, τὸν υἱὸν αὐτοῦ Βῆλον ὀνομαζόμενον 
καὶ Ἥραν τὴν yvraixa τὴν καὶ ἀδελφὴν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς καταλιπὼν 

15z9)c τὸν αὐτοῦ πατέρα Κρόνον παραγίνεται, ἤδη γεγηρακότα καὶ B 
ταλαιπωρήσαντα " ᾧ xal παραχωρεῖ τῆς βασιλείας εὐθύς, καὶ 
οὗτος δυνατὸς ὧν ἄλλα ἔτη ἑξήκοντα δύο κατὰ τὴν Ἰταλίαν flaci- 
λεῦσαι λέγεται. Βῆλος δὲ ὃ υἱὸς διὰ τὸ ὀξυκίνητος εἶναι οὕτως 
ἐκλήϑη, καὶ δύο ἔτη βεβασιλευκὼς ᾿Δσσυρίων τελευτᾷ. Νῖνος δὲ 

990 τούτου O'iiog ἐγχρατὴς γενόμενοᾳ τῆς ἀρχῆς νβ΄ ἔτη τῷν 24o0v- 
Quy ἐβασέλευσεν. ἐκ τοῦ γένους οὖν αὐτοῦ καὶ Ζωροάστρης ὃ 
περιβόητος ἀστρόνομος ἐν Πέρσαις γενόμενος ηὔξατο ὑπὸ πυρὸς 
ἀξρίου χεραυνωθῆναι καὶ ἀγαλωθϑῆναι, ἐντειλάμενος τοῖς Πέρσαις 


ὃ τὴν ποίησισ mhrgo P . 


* ν᾽ 

Taliae dimisit; ubi cum per multos annos — vitam eufn mofta 
commutavit, et in Creta sepultus est. "post Ninum Assyriis 'Tburus im- 
peni, goi et Mars appellatar utpote Uellicosissimus. hunc Assyrü 

um sive Belum deum appellarunt, statuaque ei excitata divinis ho- 
Doribus coluerunt. 8 morte [ovis Faunus, eo natus, regnum tenuit. hio 
Merenrius denominatus fuit, quod facundus admodum esset ac mathema- 
Üicarum rerum sciens, idem hominibus auri ex terrae visceribus 'eruendi 
artem invenit. Venus erudita admodum fuit et variis rebus ornata: nu- 
ptt Adonidi Cinyrae Εἰ, philosopho ipsi quoque. narrant eos ad mor- 
ten usque una philosophiae vacasse. Picus, qui idem est Iuppiter, cum 
tiginta annos Assyriis imperasset, regno in manus filii sui Beli et Ipno- 
his, quae soror eius eademque coniux erat, tradito, ad patrem suum 
Saturnum se contulit, provectam iam aetatem misere tolerantem. pater 
ei statim regnum dimisit; et Picus potentia auctus per 62 alios annos 
laliam rexisse fertur. Belus filius elus hoc nomen ob id quod celeriter 
moveretur habuit. is cum per biennium regnum Assyriorum gessisset, 
in fata concessit. patruus elus Ninus regno potitus, 52 annos Assyriis 
imperavit, ex huins genere etiam Zoroastres nobilis ille apud Persas , 
Utronomus exstitit; qui se fulmine ictum ac consumptum iri praedixit, 
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τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ μετὰ τὴν καῦσιν ἀνάλαβεῖν καὶ φυλάττειν αὐτοὺς 
C καὶ τιμᾶν" καὶ ἕως οὗ, φησί, σώσεσϑε ταῦτα, τὸ βασίλειον τῆς 
ὑμῶν χώρας οὐχ ἐκλείψει. οὕτως οὖν τούτου πυρὶ οὐρανίῳ τε-- 
φρωϑέντος τὰ λείψανα αὐτοῦ διὰ τιμῆς εἶχον οἱ Πέρσαι, ἕως τού-- 
του καταφρονήσαντες καὶ τῆς βασιλείας ἐξέπεσον. τοίνυν μετὰ 5 
Νῖνον τὸν τοῦ Ζιὸς ἀδελφὸν Θοῦρος τῶν ᾿«σσυρίων βασιλεύει. 
τοῦτον ὃ πατὴρ αὐτοῦ Ζάμις, ὃς ἦν τῆς Pluc ἀδελφός, ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τοῦ πλάνητος ἀστέρος "dota ἐκάλεσεν. ἦν δὲ ὃ Morc 
οὗτος πικρὸς καὶ ἄγαν δυσκαταγώνιστος πολεμιστής, ὃς Καυχάσῳ 
τινὶ ἀνδρὶ γιγαντογενεῖ δυνατῷ, ἐκ τῆς φυλῆς Ἰάφεϑ' ὡρμημένῳ, 10 
ἐπελϑὼν καὶ καταπολεμήσας καὶ ἀνελὼν παρέλαβε τὴν χώραν αὖ- 
Ὁ τοῦ, καὶ ἐπὶ τὴν Θρῴκην ἐλϑὼν καὶ τελευτήσας ἐκεῖ ϑάπτεται. 
τοίτῳ τῷ Los πρώτην στήλην ἀνέστησαν οἱ ᾿Ασσύριοι, καὶ ὡς 
ϑεὸν πρυσχυνοῦσι, Βάαλ ὀνομάζοντες, ὃ ἑρμηνεύεται “ίρης noM- 
μὼν ϑεός. μετὰ τοῦτον “άμις τῶν ᾿Ἰσσυρίων ἐβασίλευσεν, εἶτα 15 
Σαρδανάπαλος ὃ μέγας, ὃν καὶ ὁ Διὸς καὶ Δανάης υἱὸς Περσεὺς 
ἀποχτείνας, καὶ ἀπὸ ᾿Ἰσσυρίων τὴν βασιλείαν ἀφελόμενος, εἴς τὸ 
ἴδιον ὄνομα Πέρσας μετωνόμασεν αὐτούς, καὶ ἐβασίλευσεν αὐτῶν 
ἔτη νγ΄. 
13 λανθανέτω δὲ μηδένα ἀνθρώπων τῶν ἀληϑείας ἄντι-- 90 
ποιουμένων, ὅτι Πῖχος οὗτος ὃ Ζεὺς πάντων ἀνθρώπων τῶν ἀπ᾽ 
P 17 αἰῶνος ἐξεγηγερβένων πλάνων, γοήτων, φαντασιαστῶν, μάγων 
δεινῶν, μυσαρῶν, τελεστῶν ἐχτόπων, αὐτὸς ἦν μυσαρώτερος »αὶ 
1 αὐτΞδ ὁ —— . . 


. mandavitque Persis ut ossa sua ex incendio legerent ac custodirent at- 
que veneraréntur, promittens regnum ex ipsorum natione ablatum nou 
iri quamdiu ea colerent. eo itaque fulmine in cineres redacto reliquias 
eius Persae coluerunt, donec iis neglectis regnum etiam amiserunt. cete- 
rum Nino Iovis fratri 'Thurus in regnum Assyrium successit, hunc Za- 

. mis pater, frater Rheae, Martem nomine planetae appellavit. erat autem 
acer valde et superatu difficillimus bellator. is Caucasum, potentem ho- 
minem et gigantigenam, ex lapeti dicionibus profectum aggressus bello 
vicit et occidit, eiusque dicionem occupavit. post in "Thraciam venit, 
ibique vita functus et tumulatus est. huic Marti primo statuam posue- 
runt Ássyrii, atque ut deum adoraverunt, Baalum nominantes; quod 
sonat Martem bellorum deum. post hunc Lamis Assyriis imperavit. ei 
Bardanapalus cognomento magnus successit, quem Perseus Tovis ex Da- 
nae filius interfecit; regnoque Assyriis adempto eos a se Persas deno- 
minavit, iisque per 53 annos imperavit. 

Neque vero quisquam veritatis studiosus ignoret Picum. istum, qui 
et Iuppiter dicitur, omnium quotquot ab omní aevo erzstiterunt imposto- 
rum, praestigiatorum, falsis imaginibus ludentium, diris atque abominan- 
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δραστικώτερος καὶ βδελυρώτερος, μοιχείαις xal ἀνδρομανίαις καὶ 
ἀρρητοποείαες τε πάσαις καὶ μιαρίαις καὶ ἀκαϑαρσίαις καὶ πάσαις 
ἀϑεμιτουργίαις καὶ αἰσχρουργίαις ἐναγεστάταις ἐκ νηπίου ἕως ἑκατὸν 
HxoU: χρόνων τῆς ζιοῆς αὐτοῦ (τοσαῦτα γάρ φασιν αὐτὸν ζῆσαι) 
5ἐσχολαχώς, πάντας τοὺς πρὸ αὐτοῦ καὶ pev. αὐτὸν ἀϑεμίτους ὑπερβαω- 
loy. πνεῦμα γὰρ ϑεομάγον καὶ ἀκαϑαρτότατον πάντων πνευμάτων 
πονηρῶν ἦν ἐπ᾿ abri) , ὃς ἐπὶ πλείους χρόνους τῆς Ἰεαλίας βασι- 
λείσας δι᾽ ὑπερβολὴν τοῦ ὑψίστου καὶ μόνου ϑεοῦ μακροϑυμίας, B 
καὶ πάσας κόρας ὡραίας, ὅσας λέχνοις εἶδεν ὀφϑαλμοῖς, δια- 
Ἰοφϑείρας, εἷς ὁ ποσουμένας, xoi ταῖς πολλαῖς αὐτῶν μετὰ qay- 
τασιῶν ἀρρήτων χαὶ μυστικῶν συναπτόμενος, οὗ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ 
ταῖς πλείοσι τῶν αὐτοῦ ϑιγατέρων, ϑεὸν φημίζεσϑαι τοῦτον καὶ 
ἀγαχηρύττεσϑαι τοῖς πολλοῖς ἀνέπεισε. καὶ τὸ δὴ χεῖρον ἔτι τού-- 
τοῦ καὶ ἀτοπώτερον, ὅτι καὶ μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν καὶ ταφὴν 
Ἰδτὴν ἐν τῇ Κρήτῃ, κωτὰ πρόσταξιν αὐτοῦ, οἱ οἰκεῖοι αὐτοῦ ναὸν 
καὶ μνημεῖον οἰκοδομήσαντες κατέϑαψαν, ᾧ καὶ οὕτως ἐπέγραψαν 
“ἐνθάδε κεῖται ϑανὼν Πῖκος ὃ xai Zug." καὶ μετὰ ταῦτα ἡ τοῦ Ο 
ϑεομισοῦς αὐτοῦ xci ὑπερηφανοῦ πνεύματος ὀσμὴ τὴν οἰχουμένην 
διατρέχουσα, βασιλέων τε καὶ ἀρχόντων καὶ λαῶν ἀσυνέτων καὶ 
380 ἐϑνῶν καρδίας πληρώσασα, ἕως τῆς τοῦ λόγου ϑεοῦ σαρχώσεως 
καὶ ἐπὶ τὰ ἔϑνη δι᾽ ἀποστόλων ἁγίων καὶ μαρτύρων ἀναδείξεως 
πᾶσαν ψυχὴν ἀγνοίᾳ καὶ ἀσεβείᾳ κρατουμένην εἰς λατρείαν καὶ 
προσχύνησιν τοῦ ψευδωνύμου ϑεοῦ τούτου τοῦ Ζιὸς προετρέπετο 


dis artibus magicis utentium, sacrificia ab nsu hominum abhorrentia ob- 
euntium, turpitudinem atrocitatem impuritatemque superasse: quippe iam 
inde a pueritia adulteriis, mares depereundo, dictu foedis libidinibus ac 
factis, emnis generis obscoenitate atque impuritate ac quibusvis flagitiis 
impiisque supra quam dici potest scoleribus deditus, usque ad annum 
190 (tot enim vixisse fertur) turpissimam vitam prodnxit, prioribus po- 
rerisque omnibus qui scelerate vixerunt a se ea re superatis. nam spi- 
rtu deo adversante ommiumque spirituum malorum, impurissimo ageba- 
tur. is Picus cum per tam multos apnos, deo longanimitate suntma hoc 
sustinente, Italiam rexisset, omnesque fermosas puellas, quascunque mol- 
libus suis oculis viderat, corrupiaset, quarum numerus ad 70 colligitur, 
quasdam etiam infandis ac mysticis apparitionibus delusas, cumque adeo 
plerasque suas filiaa vitiasset, malus tllo spiritus multitudini tamen per- . 
suasit ut eum deum pronuntiarent. id vero deterius adbuc est et ab- 
surdius, quod cum mortuus et (quod mandaverat) in Creta sepultus 
esset, ubi necessarii ei humato fanum ac monimentum exstruxerunt cum 
hac inscriptione "heic situs est Picus, qui et luppiter, mortuus," post- 
modo odor deo inimici illius ac superbi qui eum exerat spiritus, orbem 
cursu pervagatus, regum rincipum. populorum gentiumque sto- 
lida corda implevit, αἱ animis inscitia P atque impietate oocupatis bunc 
falso nominatum dewm lovem, aliosque buius similes et cognatos daemo- 
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καὶ τῶν óuoluv αὐτοῦ δαιμόνων καὶ συγγενῶν. εἶναι δὲ τὴν τού 
του μητέρα Σεμίραμιν καὶ αὐτὸν τὸν Δία καὶ τὴν γενεὰν αὐτοῦ 
κατὰ τοὺς χρόνους ἱστοροῦσι τοῦ ᾿Αβραάμ" ἔπρεπε γὰρ τοῦ δια-- 
D βόλου εἰς λύμην πολλῶν τὴν κατὰ τὸν ἔχϑιστον τοῦτον Alu γενεὰν 
ἐκλεξαμένου, τότε καὶ τὸν ϑεὸν τὸν ἀληϑῆ εἷς πολλῶν σωτηρίαν 5 
, τὸν δίκαιον καλέσαι Ἀβραάμ. οὗτος ὃ Ζεὺς πρὸς τοῖς ἄλλοις 
υἱοῖς ἔσχε xal Φαῦνον καὶ Περσέα καὶ ᾿Απόλλωνα" ἀλλὰ τὸν μὲν 
Φαῦνον ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ πλάνητος ἀστέρος ἐκάλεσεν Ἑρμῆν, ὃς 
καὶ μετὰ τὴν Ζιὸς τελευτὴν ἐβασίλευσε τῆς Ἰταλίας ἔτη τριάκοντα 
πέντε, ἦν δὲ πανοῦργος ἀνὴρ καὶ μαϑηματικὸς καὶ λογιώτατος. 10 
ἐπεὶ δὲ ὑπὸ τῶν ἄλλων ἀδελφῶν ἐπεβουλεύϑη (αὐτὸς γὰρ αιά- 
doc γυναικὸς ἦν υἱός, ἣν πρώτην ἔσχεν ὃ Ζεὺς ἐν Ἰταλίᾳ, ““λχμή- 

P 18 νην δὲ 12» Θηβαίαν ut? αὐτήν, ἐξ ἧς τὸν τριέσπερον ἔσχεν Ηρα-- 
κλέα), πολὺν χρυσὸν ἐγκολπωσάμενος elg “Δἔ[ἴγυπτον ἦλϑε, καὶ τῇ 
τούτου ἐπιδόσει καὶ τῷ λόγῳ καὶ τῇ μαντείᾳ καὶ τοῖς χρησμῳδή-- 15 
μασιν ἀγαπηϑεὶς καὶ vn? αὐτῶν ἀποϑεωθείς, ἸΠέστρεμ τοῦ υἱοῦ 
"Χὰμ τοῦ ἐκεῖ βασιλεύοντος ἀποθανόντος εὐθὺς ἀναγορεύεται, καὶ 
ἐν ὑπερηφανίᾳ καὶ τῶν μελλόντων προρρήσει ὡς ϑεὸς χλεϊζόμενος 
ἐπὶ λϑ' ἔτη «Αἰγύπτου βασιλεύει. ὃ δὲ Ἀπόλλων πνεύματι Πύϑω-- 
voc ἐκ νεότητος κάτοχος ὧν ἕως τελευτῆς αὐτοῦ, οὐδὲ μετὰ τελευ- Φ0 
τὴν αὐτοῦ τῆς φληναφείας ἐπαύσατο ὃ πονηρός" ἔστι γὰρ τοῦτο 
εἶδος πνεύματος μαντιχώτατον, πολλὰ μὲν ἀληθῆ, τὰ δὲ πλεῖστα 


nes, divino cultu atque adoratione eo usque honorarent, dum verbum 
dei carnem induit, idque gentibus beatorum apostolorum ac martyrum 
ministerio innotuit. narrant hunc Iovem ac matrem eius Semiramidem 
reliquumque eius genus Abrahami aetate exstitisse. cohveniebat enim 
ut quam aetatem diabolus ad perniciem multis opera invisissimi istius 
lovis struendam delegerat, eadem etiam verus deus salutis multorum 
causa iustum Abrahamum vocaret. Iuppiter cum alios filios, tum Fau- 
itum Perseum et Apollinem habuit. ac Faunum quidem desumpto ab er- 
rante stella nomine Mercurium appellavit; isque a morte Iovis regnum 
Italiae annos 35 tenuit, homo fuit versutus, mathematicus, disertissi- 
mus. cum vero insidiis reliquorum fratrum peteretur (filius enim Maia- 
dis mulieris erat, quam in Italia primam habuit uxorem Iuppiter; ac post 
eam Álchenem Thebanam, quae ei tyivesperum Herculem peperit) ma- 
. gna vi auri suffarcinatus in Aegyptum venit. ibi ob auri eius largitio- 
nem facundiam divinandi scientiam et oracula gratiosus factus ac pro 
deo habitus, Mezromo Chami filio, qui regnum Aegypti tunc tenebat, 
mortuo subrogatur. ubi cum fastu et praedictione futurorum, deus ap- 
pellatus , per annos undequadraginta id regnum gessit. ceterum Apollo, 
cum ab ineunte aetate spiritu Pythonis fuisset afflatus, isque spiritus ei 
per omnem vitam adfuisset, ne mortuo quidem eo istarum nugarum finem 
fecit diabolus. ^ maxima divinandi facultate id genus spiritus pollet, 
multa vera, pleraque autem ambigua et ancipitia ob ignorationem di- 
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λῆον ἀμφίβολα καὶ ἀμφιρρεπῆ διὰ τὴν ἄγνοιαν. ὃ δὲ “Ηρακλῆς B 


πρῶτος κατέδειξε φιλοσοφεῖν ἐν τοῖς ἑσπερίοις μέρεσι. τοῦτον 
ἀπεϑέωσαν οἱ ἐχ τοῦ γένους αὐτοῦ μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτήν, καὶ 
ἐχάλεσαν ἐν τῷ οὐρανῷ ἀστέρα ἐπὶ ὀνόματι αὐτοῦ. ὅντινα Ἥρα- 
δχλέα ἐγγράφουσιν ἀντὶ χιτῶνος δορὰν λέοντος ἠμφιεσμένον καὶ 
ῥύπαλον φέροντα καὶ τρία μῆλα χρατοῦντα, ἅπερ ἀφελέσϑαι αὖ- 
τὸν ἐμυϑολόγησαν τῷ ῥοπάλῳ φονεύσαντα τὸν δράκοντα, τουτέστι 
γιπήσαντα τὸν πονηρὸν καὶ ποικίλον τῆς ἐπιϑυμίας λογισμὸν διὰ 
τοῦ ῥοπάλου ἤτοι τῆς φιλοσοφίας, ἔχοντα περιβόλαιον γενναῖον 
Ἰοφρόνημα ὡς δορὰν λέοντος, καὶ οὕτως ἀφελόμενον τὰ vola μῆλα, 
ὅπερ ἐστὶ τὰς τρεῖς ἀρετάς, τὸ μὴ ὀργίζεσθαι, τὸ μὴ φιληδονεῖν, 
τὸ μὴ φιλαργυρεῖν. διὰ γὰρ τοῦ ῥοπάλου, τῆς καρτερικῆς ψυχῆς, 
καὶ τῆς δορᾶς, τουτέστι τοῦ σώφρονυς λογισμοῦ, ἐνίκησε τὸν 
γήνον τῆς φαύλης ἐπιϑυμίας ἀγῶνα, φιλοσοφήσας ἄχρι ϑανάτου, 
16 χαϑὼς ᾿Ηρόδοτος 0 σοφώτατος συνεγράψατο, ὃς καὶ ἄλλους "Hoa- 
χλεῖς ἱστόρησε γενέσϑαι ἑπτά. 
'O γοῦν “Ἑρμῆς γνοὺς τὴν κατ᾽ αὐτοῦ συσκευὴν τῶν ἄδελ-- 
φῶν αὐτοῦ, ὡς εἴπομεν (περί που γὰρ τοὺς ο᾽ ὑπῆρχον ἀπὸ δια-- 
φόρων γυναικῶν γεννηθέντες τῷ Ail), ἀνεχώρησεν elg “ἴγυπτον 


€ 


ϑυπρὸς τὴν φυλὴν τοῦ Χὰμ υἱοῦ Νῶε, οἵτινες ἐδέξαντο αὐτὸν dy D 


τιμῇ" ὃς καὶ διέτριβεν ἐκεῖ ὑπερηφανῶν πάντας καὶ φορῶν χρυ- 
σῆν στολήν. καὶ ἐφιλοσόφει παρὰ τοῖς “ΠἸγυπτίοις, λέγων αὐτοῖς 
μαντείας" λογικὸς γὰρ ἦν φύσει. καὶ προσεκύνουν αὐτὸν Ἑρμῆν 


10 ἀφελόμενος P 11 ἅπερ P 


cens. at Hercnles in occiduis terrae partibus primus philosophiam in- 
stituit; quem mortuum ab ipso prognati in deorum numerum rettulerunt, 
sidusque in caelo nomine eius affecerant. Herculem istum pingunt in- 
dotum loco vestis exuvio leonis, clavam ferentem ac tria tenentem mala, 
quae fabulantur eum dracone clava occiso abstulisse, hoc notantes, eum 


mala ac varia cupiditatis consilia clavae, hoc est philosophiae, ope vi- , 


disse, amictum veluti pelle leonis animo generoso; atque ita tria mala 
abstulisse, tres scilicet virtutes, quae sunt non irasci, non esse volupta- 
tibus deditum, non esse cupidum pecuniae, clava enim animi tolerantis, 
ac pelle, id est temperantia, terrenum pravae concupiscentiae certamen 
vidit, philosophiam usque ad mortem colendo; quod de eo Herodotus, 
doctissimus scriptor, memoriae prodidit, alios quoque septem Hercules 
fuisse narrans. 

Enimvero Merourius cognitis, ut diximus, quae sibi δ fratribus 
(erant autem Iovi ex diversis nati mulieribus filii circiter 70) tendeban- 
tar insidiis, in Aegyptum abiit ad stirpem Chami, qui erat filius Noe. 
ab iis est cum honore acceptus, ibique permansit omnes prae se despi- 
cens et auream vestem gerens. philosophatus est autem apud Aegy- 
pios, vaticinans, ut erat natura disertus. adorabatur ab iis, ac Merca- 

Geerg. Cedrenus tom, I. 9 


34 . GEORGII CEDRENI 
ὡς λέγοντα τὰ μέλλοντα xal διακονοῦντα αὐτοῖς τὴν τῶν ueAMv- 


των ἐκ τοῦ ϑεοῦ δῆϑεν ἀπόκρισιν καὶ παρέχοντα αὐτοῖς χρήματα" 
ὃν καὶ πλουτοδότην ἐκάλουν ὡς τοῦ χρυσοῦ ϑεὸν νομίζοντες. 
* Ev τοῖς μετὰ ταῦτα δὲ χρόνοις, ἐπὶ τῆς βασιλείας Φοίνι-- 
xoc, ἦν Ἡρακλῆς ὃ φιλόσοφος ὃ λεγόμενος Τύριος, ὅστις ἐφεῦρε 5 
P 19 τὴν κογχύλην. μετεωριζόμενος γὰρ εἷς τὸ παράλιον μέρος τῆς 
Τύρου εἶδε ποιμενικὸν κύνα ἐσθίοντα τὴν λεγομένην κυγχύλην, καὶ 
ποιμένα νομίζοντα αἱμάσσειν τὸν κύνα, ἀπὸ τῶν προβάτων πόχον 
ἐρέας λαβόντα καταμάσσειν τὰ καταφερόμενα ἐκ τοῦ στόματος τοῦ 
κυνός. ὃ δὲ “Ηρακλῆς προσισχηκὼς καὶ ἰδὼν αὐτὸ βάμμα τιῖο 
ἐξαίσιον ἐϑαύμασε" καὶ γνοὺς ὅτι ἐκ τῆς κογχύλης ἐστίν, εἰληφὼς 
τὸν πόχον ὡς μέγα δῶρον προσήνεγκε τῷ βασιλεῖ τῆς Τύρου Φοί- 
ψικι, ὃς καὶ ἐχπλαγεὶς ἐπὶ τῇ ϑεᾷ τοῦ βάμματος ἐκέλευσεν ἐξ av- 
τοῦ βαφῆναι ἐρέαν καὶ γενέσϑαι αὐτῷ βασιλικὸν περιβόλαιον, ὃ 
περιβαλόμενος αὐτὸς πρῶτος ἐθαυμάζετο ὑπὸ πάντων" πρὸ τού- 15 
B Tov γὰρ οὐκ ἤδεισαν ol ἄνθρωποι βάπτειν χροιάςς. μετὰ γοῦν 
χρόνους πολλοὺς οἱ Ῥωμαῖοι τὴν Φοινίκων χώραν κατασχόντες τὸ 
ἐξ ἀρχῆς ἀληϑινὸν ἐκ τῆς κογχύλης σχῆμα βασιλικὸν ἐφόρεσαν. 
μετὰ δὲ “Ῥέμον καὶ Ρωμύλον Νουμᾶς βασιλεύσας Ῥωμαίων, καὶ 
δεξάμενος πρεσβευτὰς ἐκ τῆς χώρας τῶν λεγομένων Πελασγῶν 90 
φοροῦντας χλαμύδας ἐχούσας ταβλία ῥούσια καϑάπερ οἱ ἀπὸ τῆς 
"Ioavolac χώρας, καὶ τερφϑεὶς τῷ σχήματι, ἐπενόησε πρῶτος ἐν 


τῇ Ῥώμῃ χλαμύδας φορεῖσϑαι τὰς μὲν βασιλικὰς πορφύρας, ἐχού-- 


rius deus appellabatur, quod fatura praediceret, ac divinitus nimirum de 
lis quae post essent eventura responsa administraret, pecuniamque sup- 
peditaret; itaque edam divitiarum datorem vocabant, pecuniae deum 
ütantes. ΄ 

Inferioribus temporibus Phoenice regnante, Hercules fuit philoso- 
phus cognomento Tyrius. is purpuram invenit, cum enim in eam Tyri 
partem ascendisset quae ad mare pertinet, pastoris canem vidit concham 
vorare; pastorem a cane sanguinem emitti putantem, lana ab ove acce- 
pt& quod ex ore canis defluebat abstergere. at Hercules, qui rem ob- 
servaret, tincturam eius lanae egregiam cum admiratione vidit ; animad- 
versoque liquorem eum ex concha ista fluxisse, lanam istam magni doni 
loco ad regem Tyri Phoenicem attulit. is spectaculo tincturae istius 
attonitus inasit hoc modo lanam tingi atque ex ea sibi regiam vestem 
parari; qua primus hominum indutus omnibus admirationi fuit. nam 
antea temporis colorum tncturam ignoraverant homines. longo post 
tempore Romani Phoenicia :subacta veram et antiquae respondentem 
forporam δὰ regium amictum adhibuerunt. Numa, qui post Romulum et 
emum Romae regnavit, cum ad eum Pelasgorum legati venissent chla- 
mydes gestantes praetextas coccino, quales etiam Isauri- gestant, ea for- 
ma delectatus primus instituit ut & Romanis chlamydes gestarentur, a 
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cac ταβλία χρύσεα, τὰς δὲ τῶν συγκλητικῶν καὶ τὰς τῶν ὃν ἀξίαις 
καὶ στρατείαις χλαμύδας ἐχούσας σήμαντρα τῆς βασιλικῆς φορε- 
σίας, ταβλέα πορφυρᾶ δηλοῦντα ἀξίαν Ῥωμαϊκὴν πολιτείας καὶ C 
ὑποταγὴν διαγωγήν; κελεύσας μηδένα εἷς τὸ αὐτοῦ παλάτιον 

6 εἰσελϑεῖν συγχωρεῖσθαι ἄγευ τοῦ σχήματος τῆς τοιαύτης χλα- 
μύδος. 

Φοῖνιξ δὲ 6 υἱὸς τοῦ Ἀγήνορος ἀνὴρ ἐγένετο σοφός, ὃς 
συγεγράψατο Φοινικοῖς γράμμασι τὴν ἀριϑμητικὴν φιλοσοφίαν, 
δπεξέϑετο δὲ xal ἀσωμάτους ἀρχάς, καὶ σώματα δὲ μεταβάλλε- 
10σϑαι, καὶ τὰς ψυχὰς εἰς ἀλλογεννῇ ζῷα εἰσιέναι. οὗτος πρῶτος 
ἐξέϑετο ταῦτα, ὡς Ἀλήμης συνεγράψατο ὃ σοφώτατος. 

ἹΜετὰ δὲ τὴν Ἕρμοδ τελευτὴν ὃ “Ἥφαιστος ἐπὶ τέσσαρα 
ἥμισυν ἔτη τῆς Alyonrov ἐβασίλευσεν. ἦν δέ, φασί, πολεμιστής, 
ὃν συμπεσόντα τῷ ἵππῳ πληγῆναι τὸν πόδα καὶ χωλεύοντα ἄχρε Ὁ 
15τίλους διαρκέσαι. ἀπεϑεώϑη δὲ ὃ Ἥφαιστος ὑπὸ ,«Δἀϊγυπτίων διὰ 
τὸ νομοϑετῆσαε μονανδρεῖν καὶ σωφρόνως βιοῦν τὰς γυναῖκας τῶν 
Afiyvntluy, τὰς δὲ μοιχευομένας τιμωρεῖσϑαι, ἀλλὰ μὴν καὶ ὡς 
ó Πλάτων, πολεμικῶν καὶ γεωργικῶν ἐργαλείων τὴν ἐκ σιδήρου 
χκατασχευὴν αὑτοῖς ὑποδείξαντα" λίϑοις γὰρ καὶ ῥοπάλοις ἐπολέ- 
20 μουν πρὸ αὐτοῦ, τοῦτον δέ φασι διὰ μυστικῆς εὐχῆς τὴν ὀξυλά- 

βην δεξάμενον ἐκ τοῦ ἀέρος, οὕτω τὴν χαλχευτικὴν ΑΑϊγυπτίοις 
παραδοῦναι. - 


regibus purpureae, praetextae auro, a senatoribus et iis qui cum magi- 
stratu aut imperio essent aliae quae pro indicio gestaminis purpura 
essent praetextae; quo significaretur Romanae re ublicse dignitas et 
subiectio. edixitque me quis sine huiusmodi chlamyde in palatium suum 
Intromitteretur. 

Phoenix Agenoris F. vir fuit sapiens, qui philosophiam de numeris 
conscripsit literis Punicis. exposuit etiam principia incorporea et cor- 
porum mutationes animarumque in alterius generis animalia migratio- 
nes. primus hic ista exposuit, ut Clemens homo doctissimus scriptum 
reliquit. 

A morte Mercurii Vulcanus regeum Aegypti per annos quattnor 
eum semisse tenuit. ferunt hunc bellatorem fuisse, ac cum equo cor- 
ruentem pedem fregisse, unde ad mortem usque claudus permanserit. in 
deorum numerum eum Aegyptii rettulerunt, quod lege lata ipsorum uxo- 
res uno viro contentas esse et pudice vivere iussisset, suppliciunque in 
adulteras constituisset. aut vero, ut Plato vult, quod eis bellicorum et 
Tusicorum instrumentorum ex ferro fabricationem demonstrasset: ante 
ipsum enim lapidibus et fustibus praeliabantur. hunc mystica quadam 

recatione ainnt ex aére forcipem , atque ita Aegyptiis aeris 
icandi artem tradidisse. 
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Merò δὲ “Ἡφαιστον ὃ υἱὸς αὑτοῦ Ἥλιος καλούμενος ἐπὲ 
P 90 εἴχοσι καὶ ἥμισυ ἔτη τῆς Mlysnrov ἐβασίλευσε, καὶ μετ᾽ αὐτὸν 
ΣΣῶσις, εἶτα Ὄσιρις, μεϑ᾽ ὃν Ὧρος, καὶ μετ᾽ αὐτὸν Θούλης, 
ὃς καὶ ἕως τοῦ Ὠχεανοῦ πᾶσαν τὴν γῆν παρείληφεν. ἐπὶ δὲ τὴν 
* A4goixtj» ὑποστρέφων εἰς τὸ μαντεῖον ἐπυνθάνετο τίς πρὸ αὐτοῦ 5 

καὶ τίς μετ᾽ αὐτὸν οὕτω δυνήσεται" ἀκοῦσαι δὲ τοῦ χρησμοῦ οὔ-- 
τως “πρῶτα ϑεός, μετέπειτα λόγος, καὶ πνεῦμα σὸν αὐτοῖς" σύμ-- 
φυτα δέ εἶσι τάδε, ὧν κράτος αἰώνιον. ὠκέσι ποσὶ βάδιζε, ϑνητέ, 
ἄδηλον διανύων βίον" τοῦτον εὐθὺς τοῦ μαντείου ἐξεληλυϑότα οὗ 

B idiot ἐν αὐτῇ τῇ “Ἀφρικῇ κατέσφαξαν. μετὰ δὲ τοῦτον Σέσωστρις 10 
τῶν «Αϊγυπτίων ἐπὶ εἴκοσιν ἔτη ἐβασίλευσεν. οὗτος Mocvolove xoà 
“Χαλδαίους καὶ Πέρσας ἕως Βαβυλῶνος ὑπέταξε, καὶ τὴν ““σίαν 
Ἐῤρώπην καὶ Ἰυσίαν καὶ Σχκυϑίαν. ὑποστρέφων δὲ δεκαπέντε. 
χιλιάδας ἀνδρῶν νεανίσκων, Σκυϑῶν μαχιμωτάτων ἐπιλέκτων, ἐν 

«jj Περσικῇ γῇ κατῴχισεν. ἐπὶ τούτου “Ἑρμῆν φασὶν ἐν “Ἰγύπτῳ 15 
ϑαυμαστὸν ἄνδρα γνωσθῆναι καὶ φοβερὸν ἐπὶ σοφίᾳ" ὃς ἔφρασε 
τρεῖς μεγίστας εἶναι δυνάμεις τοῦ δημιουργοῦ τῶν ὅλων ϑεοῦ, 
μίαν ϑεότητα εἶναι εἶπε" διὸ καὶ τρισμέγιστος Ἑρμῆς κατωνόμα-- 
C σται. ὃς οὕτω πρός τινα “Ἀσκληπιὸν αὐτοῖς ῥήμασιν ἔφη “ἦν φῶς 

νοερὸν πρὸ φωτὸς νοεροῦ, καὶ ἦν ἀεὶ νοῦς νοῦ αἴτιον, καὶ οὐδὲν 90 
ἕτερον ἦν ἢ 3 τούτου ἑνότης. ἀεὶ ἐν αὐτῷ ὧν ἀεὶ τῷ ἑαυτοῦ vot 


18 μίαν δὲ ὃ. 


Vulcano defuncto filius nomine Sol successit ac rex Aegyptiorum 
annis viginti semis fuit. post hunc Sosis, inde Osiris, postea Orus, tum 
'Thules Aegyptum, alius post alium rexerunt. 'Thules omnem terram us- 
que ad Oceanum occupavit: inde in Africam reversus oraculum consu- 
luit, quisnam se prior tantum potestatis habuisset, ac quis post ipsum 
tantundem habiturus esset. ita οἱ responsum perhibetur. "principio 
deus, hinc sermo, atque his spiritus iunctus. haec tria cognata: est illis 
&eterna potestas. mortalis, celeri gressu te hinc protinus aufer, incer- 
tam degens dubio conamine vitam." ferunt hunc, ubi primum aede ora- 
culi egressus est, ἃ suis esse in ipsa Africa iugulatum. successit ei 
Sesostris, ac 20 annis regnum in Aegyptios gessit. hic Assyrios Chal- 
daeos et Persas usque ad Babylonem subegit, Asiamque et Kuropam, 
Mysiam et Scythiam. reversus quindecim milia Scytharum iuvenum de- 
lectos, qui bellatores essent optimi, in Perside collocavit. sub hoc ferunt 
Mercurium in Aegypto innotuisse, admirabilem virum et sapientiae causa 
&tupendum. is dei universi huius conditoris tres esse maximas faculta- 
tes, unicam vero divinam naturam dixit. itaque etiam "'Trismegistus 
Hermes, quod est Mercurius termaximus, denominatus est. huius ad 
Aesculapium quendam haec sunt verba. "erat lux intelligens ante lucem 
intelligentem ; eratque semper mens quae menti causa esset, neque quid- 
quam erat aliud quam huius mentis unitas. ea mens cum semper in sese 
ipsa sit, semper sua ipsius mente luce atque spiritu universa continet. 
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καὶ φιστὶ καὶ πνεύματι πάντα περιέχει. ἐκτὸς τούτου οὗ ϑεός, 
ovx ἄγγελος, οὐ δαίμων, οὐκ οὐσία τις ἄλλη" πάντων γὰρ 
κύριος xal ϑεὸς καὶ πατήρ" καὶ πάντα ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐν αὐτῷ 
ἐστέ. ὃ γὰρ λόγος αὐτοῦ προελϑὼν παντέλειος καὶ γόνιμος 
ὁχαὶ δημιουργός, ἐν γονίμῳ φύσει πεσών, ἐν γονίμῳ ὕδατι, 
ἔγχυον τὸ Ddeg ἐποίησεν." οὕτως εἰπὼν ὃ “Ἑρμῆς ηὔξατο 
“ὀρχίζω σε, οὐρανοῦ μεγάλου ἐργάτα, δρκίζω σε, φωνὴ πατρός, 
ἣν ἐφθέγξατο πρώτην τὸν μονογενῆ λόγον αὐτοῦ, ἵλεως ἔσο" τῶν D 
φωγῶν τούτων καὶ ὃ ἱερὸς Κύριλλος ἐμνήσϑη εἰπὼν ὅτε καὶ ὃ 
Ἰθτρισμέγιστος " Epui;c τριάδα ὡμολόγει. ὃ δὲ Σέσωστρις μετὰ τὴν 
γίχην τὴν “ἴγυπτον καταλαβὼν τελευτᾷ... ἀνέστη δὲ μετ᾽ αὐτὸν 
βασιλεὺς ἐπ᾿ “ἔγυπτον Φαραὼ ὃ καὶ Ναρεχὼ καλούμενος, κρα- 
τήσας ἔτη, ὥς φασι, πεντήχοντα" dx τούτου οἱ ἀπὸ τοῦ γένους 
αὐτοῦ καταγόμενοε βασιλεῖς Φαραὼ προσαγορεύονται. ἕως ὧδε 
15ai τῶν “ἀϊγυπτίων βασιλεῖαι. 
Ἔν δὲ τοῖς χρόνοις Πίχου τοῦ καὶ 4ιὸς ἀνεφάνη τις ix τῆς 
φυλῆς τοῦ Ἰαφὲϑ ἐν χώρᾳ τῶν ᾿““ργείων, Ἴναχος λεγόμενος. ὃς P 21 
χαὶ ἐν αὐτῇ βασιλεύσας κτίζει πόλιν Ἰώ, καὶ Ἰώπολιν ἐκάλεσε 
ταύτην εἰς ὄνομα τῆς σελήνης" oi γὰρ “Ἀργεῖοι τὴν σελήνην Ἰὼ 
S χαλοῦσειν. ἔσχε δὲ καὶ ϑυγατέρα Ἰώ" ἐκ ταύτης ὃ Ζεὺς ϑυγατέρα 
ἔσχε τὴν “«Διβύην. αὕτη ἡ Ἰὼ ἐπεὶ ἐμίγη τῷ Διί, αἰσχυνϑεῖσα 
τὸν πατέρα φεύγει εἷς Aiyunrov, ἐχεῖσε δὲ τὸν ᾿Ερμῆν βασιλέα 
εὑροῦσα ἐπὶ τὸ Σίλπιον ὄρος τῆς Συρίας μεταβαίνει, ὅπου Σέλευ- 


183 ὑπ P 


extra eam mentem neque deus est neque angelus neque daemon neque 
alia nlla natura. omnium enim dominus deus et pater est. sub ipso et 
in ipso omnia sunt. sermo enim ipsius, qui perfectus omnibus modis 
est et fecundus ac opifex, ab ipsa progressus mente inque aquam, cuius 
est fertilis natura, incidens, fetam aquam reddidit." haec fatus Hermes 
sic precatus est. "adiuro te, caeli magni opifex: adiuro te, vox patris, 
quam primam edidit, unigenitum suum verbum, propitius esto." beatus 
quoque Cyrillus harum vocum mentionem fecit, dicens quod etiam Her- 
mes Trismegistus trinitatem sit confessus. ceterum Sesostris parta vi- 
coria Aegyptum adeptus decessit vita. post eum rex Pharao exstitit, 
qui et Narecho diciter. regnavit annos, ut aiunt, quinquaginta. ab 
hoc genus ducentes reges Pharaones appellati sunt. hactenus regnum 
Aegyptiorum, 

empore Pici, qui et Iuppiter usurpatus est, in Árgivorum regione 
quidam de Iapeti stirpe exstitit, nomine Inachus. hic regno Argivorum 
petitus urbem Io condidit, et Iopolim a luna Io dicitur. uit et filiam 
lo nomine, ex qua luppiter filiam Libyam sustulit. ipsa Io verecundia 
patris, quod cum Iove concubuisset, in Aegyptum fugit; ubi cum Mer- 
curiam regem invenisset, in Silphium Syriae montem abiit, ubi postea 
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xoc ὃ Μαχεδὼν ὕστερον tlg ὄνομα ToU ἰδίου υἱοῦ τὴν μεγάλην 
"Ἀντιόχειαν φκοδόμησεν. ἐκεῖ οὖν 7j Ἰὼ τελευτᾷ. Ἴναχος δὲ ὃ 
ταύτης πατὴρ πολλοὺς εἷς ἀναζήτησιν αὐτῆς πεπομῳφώς, ἀλλὰ 
μὴν καὶ τοὺς αὐτῆς ἀδελφούς, παρήγγειλεν, εἰ μὴ αὐτὴν üyó- 
B γοιεν, μηδὲ αὐτοὺς ἐπανελϑεῖνγ. οἱ δὲ τὴν “«Δΐγυπτον διαβάντες 5 
καὶ πρὸς Συρίαν ἐλϑόντες ὄναρ ϑεωροῦσι δάμαλιν ἀνθρωπένῃ 
φωνῇ χρηματίζουσαν οὕτως “ἐνθάδε εἰμὶ ἐγὼ 5 Ἰώ." διυπνι- 
σϑέντες οὖν ἐκεῖ ἱερὸν καὶ πόλιν, ἣν καὶ Ἰώπολιν ὠνόμασαν, olxo- 
δομήσαντες ἔμειναν, μὴ τολμῶντες πρὸς Ἴναχον ἐπανελϑεῖν. Ai- 
βύη δὲ ἡ ϑυγάτηρ αὐτῆς, ἣν ἐκ Διὸς ἔσχεν, ἐγαμήϑη Ποσειδῶνι 10 
τῷ Κρόνου μὲν υἱῷ ἀδιλφῷ δὲ ig. τούτοις τρεῖς παῖδες, 
Ayivoo καὶ Βέλος καὶ ᾿Ενυάλιος ἐτέχϑησαν. ὧν ὃ Blog μὲν 
τὴν Σίδα γεγάμηκεν, ἀφ᾽ ἧς “ἴγυπτον καὶ Ζαναὸν ἔσχεν υἱούς, 
ἐξ οὗ καὶ $ χώρα “ἴγυπτος κέκληται" ὃ "Ἀγήνωρ δὲ ἐπὶ τὴν Φοι- 
γίχην ἐλθὼν ἠγάγετο τὴν Τυρώ, ἐξ ἧς Κάδμος ἐγεννήϑη καὶ 16 
C Φοῖνιξ καὶ Σύρος xol Κίλιξ καὶ ϑυγάτηρ Εὐρώπη καλουμένη. 
κτίζει δὲ “ἀγήνωρ τὴν Τύρον, ἐπ᾽ ὀνόματι Τυροῦς τῆς αὐτοῦ ya- 
μετῆς, βασιλεύει δὲ τῶν μερῶν ἐκείνων ἔτη Ey. φασὶ δὲ τὸν 
Ταῦρον τοῖς χρόνοις ἐκείνοις τῆς Κρήτης βασιλεύοντα, ναυμαχίᾳ 
καϊὰ τῆς Τύρου ἐπιϑέμενον τοῦ “4γήνορος ἀλλαχοῦ μετὰ τῆς 90 
οἰκείας δυνάμεως πόλεμον ποιουμένου, πρὸς ἑσπέραν τὴν Τύρον 
ἑλεῖν, ἄλλους τε πολλοὺς αἰχμαλώτους καὶ δὴ καὶ τὴν Εὐρώπην 
ϑυγατέρα ᾿4γήνορος, ἣν καὶ γυναῖκα ποιησάμενος πᾶσαν τὴν γῆν 


29 καὶ ἄλλουρ τὸ πολλοὺς ἐπαγαγεῖν αἷχμ.7 


con ibi mortua est Io. pater vero Inachus multos cum misisset 
qui eam requirerent, filios quoque suos ea condicione ablegavit ut non- 
nisi eam reducentes domum redirent. hi cum Aegypto peragraeta ad 
Syriam accessissent, per insomninm viderunt buculam, quae humana 
voce haec ederet "hic sum ego Io." somno soluti fano ibi et urbe Io- 
poli aedificatis eo loco manserunt, cum ad Inachum reverti non aude. 
rent. at Libya Ius et lovis filia Neptuno nupsit, Saturni filio, Iovis 
fratri. ex hoc coniugio nati tres filii, Agenor Belus et Enyalius. quo- 
rum Belus ducta in matrimonium Side Aegyptum, unde Aegypto regioni 
nomen, et Danaum filios genuit. Agenor in Phoenicem profectus T yro 
uxorem duxit; ex qua ei nati sunt Cadmus Phoenix Syrus Cilix et filia 
Kuropa. Agenor Tyrum exstruxit, ab uxore ita nominatam, regnumque 
in iis regionibus per annos, ut aiunt, 63 obtinuit, ea tempestate tradi- 
tur Taurum Cretae regem classe Tyrum tentasse, Ágenore cum sois 
copiis alibi bellum gerente; ac sub vesperam capta Tyro cum alios mul- 
tos captivos tum Europam quoque Agenoris filiam abduxisse. hanc de- 


, 
temporis Seleucus Macedo magnam Antiochiam de filii nomine sic dictam 
. idit. 
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᾿Ιάφεϑ Ἐδρώπην ὠνόμασεν, ὥσπερ «Αιβύην ὃ Ποσειδῶν τὴν τοῦ 

Χὰμ γῆν διὰ Lion τὴν αὐτοῦ γαμετήν. ἐντεῦϑεν ὡμολόγησαν 

ot ποιηταὶ ὡς ὃ Ζεὺς ταύρῳ ὁμοιωΘθεὶς Εὐρώπην ἥρπασεν. οὗτος D 

ὃ Ταῦρος xal Γόρτυναν πόλιν ἐπ᾿ ὀνόματι τῆς αὐτοῦ μητέρος 

ὁ ὠχοδόμησεν ἐν Κρήτῃ, καὶ υἱὸν ἔσχεν ἀπὸ τῆς Εὐρώπης ὃν Mívo 
προσηγόρευσεν. ὃ ““γήνωρ δὲ τελευτᾶν μέλλων χρήματα πολλὰ 
ἐν Κρήτῃ διὰ τοῦ υἱοῦ Κάδμου πρὸς τὴν ϑυγατέρα Εὐρώπην ἀπο-- 
GÀ. τοῖς υἱοῖς δὲ αὐτοῦ τὴν ὑποτεταγμένην αὐτῷ γῆν κατα- 
μερίζων, (Φοίνικι μὲν Τύρον καὶ τὰ πέριξ αὐτῆς ἀπονείμας Φοινί- 

(0xy» τὴν ὑπ᾽ αὐτὸν ὠνόμασε γῆν. ὁμοίως δὲ καὶ Συρίαν καὶ Κι- 
λικίαν τὰς ἐπιλαχούσας τοῖς υἱοῖς Σύρῳ xal Κίλικε χώρας προσω- 
γόμασεν. ἐν τοῖς χρόνοις τούτου τοῦ Φοίνικος καὶ ᾿Ηρακλῆν φασὶ 
τὸν φελόσοφον, τὸν λεγόμενον Τύριον, τὴν οὕτω καλουμένην κογχύ-- P 4995 
λὴν ἐξευρεῖν, ὡς εἴρηται. 

15 Ὁ μέντοι Ζεὺς πρὸς ταῖς ἄλλαις καὶ τοῦ ἐξ “4ργείων κατα- 
γομένου Axquiolov ϑυγατέρα Ζ4ανάην, εὐπρεπῇ πάνυ οὔσων καὶ ἐν 
κουβουχλείῳ πρὸς ϑάλασσαν φυλαττομένην, πολλῷ χρυσῷ τους 
τηροῦντας πείσας καὶ ταύτην ἁρπάσας καὶ φϑείρας ἔσχεν ἐξ αὐτῆς 
παῖδα Περσέα ὀνόματι. ἔνϑεν οἱ μυϑολόγοι τὸν Δία φασὶ χρυ- 

Φ0 σὸν γενόμενον ρυῆναι διὰ τοῦ στέγους elg τὸν ϑάλαμον xal Ζ)ανάην 

διαφϑεῖραι. τοῦτον τὸν Περσέα καὶ πτερωτὸν εἶναε ἔφασκον ὡς 

ὀξύτατον ὄντα παιδόϑεν καὶ τῇ φύσει γοργότατον καὶ ἐντρεχέστα-- 
τον. ᾧ καὶ Ζεὺς ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὰς κρυφίους καὶ μυστικὰς καὶ 


inde uxorem habuit, ab eaque Europae nomen teti quae Iapeto cesserat 
terrae fecit, sicuti Neptunus omnem Charmi terram ἃ Libya uxore sua 
Libyam denominavit. hinc poetae perhibuerunt lovem sub tanri specie 
Europam rapuisse. hic Taurus etiam Gortynam urbem matri suae co- 
gnominem in Creta condidit, filiumque ex Europa habuit, quem Minoem 
appellavit. ceterum Agenor moriturus magnam pecuniae vim per Cad- 
mum filium suum ad Europam in Cretam transmisit, suam vero dicionem 
inter filios ita distribuit, ut Phoenici Tyrus ac quae circum est regio 
obtingeret, quam οἱ Phoenicen nominavit, sicut et Syriam ac Ciliciam, 
- o Syro et Cilici filiis suis attribuebat, huius Phoenicis aetate ferunt 

erculem philosophum, cognomento ''yrium, purpuram quo expositum 
est modo repperisse. 

At Iuppiter praeter multas alias Danaen quoque Acrisii, qui ab Ar- 
givis descendebat, filiam , insigni forma, et quae ia cubiculo ad mare 
exstructo adservabatur, corruptis multo auro custodibus rapuit ac viola- 
vit, atque ex ea filium nomine Perseum sustulit. hinc fabulati scripto- 
res lovem ediderunt in aurum conversum per tectum in cubile influxisse, 
ac Danaae virginitatem eripuisse. hunc quoque Perseum alatum fuisse 
dixerunt , uod ab ineunte aetate celerrimus fuit ingenioque ferocissimo 
atque callidissimo ; quare etiam eum pater arcanas ac mysticas foodas- 
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B μυσαρὰς πάσας peyclac xol μαγγανίας ἐδίδαξε, νικᾶν τοὺς πολε-- 
plovc ἐν τούτοις παρεγγυῶν. τοίνυν εἰς ἡλικίαν ἀνδρὸς ἐλϑὼν 
φεύγει τοὺς υἱρὺς Νίνου τοῦ ϑείου αὐτοῦ, καὶ πρὸς ᾿Ἡσσυρίους. 
ἔρχεται. πῷΡὸς δὲ “Πιβύην διαβαίνοντε παρϑένος κόρη χωριτική, 
ἀπηγριωμένους ἔχουσα τοὺς ὀφϑαλμοὺς καὶ τὰς τρίχας, κατὰ ὅ 
πρόρωπον συναντᾷ. ἣν καὶ στήσας τὸ αὐτῆς ὄνομα ἠρώτα. ἢ 
δὲ “ΙΜέδουσα" ἔφη “λέγομαι᾽ καὶ αὐτίκα τὴν κάραν αὐτῆς ἀπο- 
τέμνει" καὶ ταύτην ταριχεύσας κατὰ τὰς ἀρρήτους καὶ μιαρὰς 
ὑποθήκας Δὸς τοῦ πατέρος αὐτοῦ, ταῖς χερσὶ κρατῶν καὶ ταῖς 
μαγείαις ϑαρρῶν κατὰ τῶν ἐχϑρῶν ἐχώρει. Γοργόνα δὲ τὴν 10 

C χάραν ἐκάλει διὰ τὸ τῆς γοητείας ἐνεργὲς xal O59. ἐκεῖθεν πρὸς 
«Αἰϑιοπίαν διαβὰς ὑπὸ Κηφέως τότε βασιλευομένην, καὶ τὴν 
αὐτοῦ ϑυγατέρα "“Ἀνδρομέδαν καλουμένην καὶ ἱέρειαν οὖσαν 
ἁρπάσας, κατέπλευσε διὰ Συρίας πρὸς ““υκαονίαν. οἱ δὲ “2ηυ- 
'κάονες τούτῳ ἐναντιωθέντες τῇ τῆς Γοργόνος πρώτῃ βοηϑείᾳ 15 
κατενιχήϑησαν. ἐχεῖ καὶ πόλιν κτίσας Περσίδα τῷ ἰδίῳ κέκληκεν 
ὀνόματι. στήλην δὲ ἔξω τῆς πόλεως στήσας, καὶ τὸ ἀπεικόνισμα 
τῆς Γοργόνος ἐπιϑείς, Εἰκόνιον ταύτην ἐπωνόμασεν. ἐχεῖϑεν ἐπὶ 
Ἰσαυρίαν καὶ Κιλικίαν διαβάς, χρησμὸν λαβὼν ὅτε ἔνϑα éx τοῦ 
ἵππου ἀποβὰς τὸν ταρσὸν ὀδυνηϑῇς τοῦ ποδός, νίχην λάβῃς καὶ 90 

Ὁ πόλιν οἰκοδομήσῃς, τὴν Ταρσὸν χτίζεε καὶ κατὰ τῶν ““σσυφίων 
δρμᾷ, τούτους τε νικήσας καὶ τὸν Σαρδανάπαλον καὶ τοὺς τοῦ 
γένους αὐτοῦ ἀπεχτονὼς εἰς τέλος αὐτοὺς ὑποτάσσει. καὶ 2doov- 
olov τὴν βασιλείαν ἀφελόμενος ἐπὶ τῷ ἰδίῳ ὀνόματι Πέρσας αὖ- 
que omnes incantationes et veneficia docuit, horum ope victoriam ei ab 
hostibus reportandam pollicens. itaque vir factus Perseus Nini patrui 
filios fugiens ad Assyrios venit. inde in Africam eunti virgo occurrit 
indigena, ocnlis capillisque ferae instar horrens. quam ipse cum subsi- 
stere coegisset, quod nomen gereret interrogavit. professae nomen Me- 
dusae statim caput amputavit; idque, ut infandae atque abominandae 
lovis patris praeceptiones iubebant, conditum habens, manuum robore 
et magicarum artium fiducia fretus, adversum hostes suos perrexit, ca- 
piti nomen Gorgonis imposuit ob efficacitatem et vim veneficii. inde in 
Aethiopiam transivit, quam tunc Cepheus regno tenebat; cuius filiam 
Andromedam eandemque sacerdotem rapuit, ac per Syriam ad Lycao- 
niam navigavit. Lycaones cum se Perseo opposuissent, primo Gorgo- 
nis auxillo devicti sunt. ibi urbem Perseus condidit ac de suo nomine 
Persidem appellavit. extra urbem statuam posuit, atque ab eo simula- 
cro Iconium nominavit. inde Isauriam et Ciliciam peragrans, accepto. 
oraculo ut quo loco de equo descendens in planta pedis dolorem senti- 
ret, ibi victoriam obtineret atque urbem aedificaret, 'Tarsum, a planta 
pedis dictam urbem, condidit. ac contra Assyrios profectus eos supera- 


vit, Sardanapaloque cum sua gente necato Assyrios prorsus subegit, 
regnoque iis adempto, Persas de suo nomine appellavit, regnumque in 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 41 


τοὺς ἐχάλεσε, βασιλεύσας ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔξη vy. οὗτος xal τὴν xa- 
λουμένην περσέαν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀνόματι dg πᾶσαν τὴν δποχειμένην 
αὐτῷ κατεφύτευσε γῆν, καὶ τὴν τοῦ μυσαροῦ σκύφον τῆς ᾿ϑϊοδού-- 
σης οὖς ἠγάπα τῶν Περσῶν ἐν μυστηρίῳ μυσταγωγήσας μαγείοις 
6 Μήδους αὐτοὺς καὶ Μηδίαν τὴν χώραν αὐτῶν μετωνόμασεν. εἶτα 
εἰς τὸ Σίλπιον ὄρος ἐλϑὼν εὗρε τοὺς ἀπὸ Moyovc ᾿Ιωνίτας, ὑφ᾽ 
ὧν xal ἐδέχϑη ὡς ὁμόφυλος. χειμῶνος δὲ πολλοῦ πεσόντος χαὶ Ῥ 43 
τοῦ προσπαραχειμένου ποταμοῦ τοῖς ᾿]ωπολίταις "Opórrov xa9* 
ὑπερβολὴν πλημμυροῦντος, ἐπεὶ ηὔξατο, ἄφνω κεραυνὸς dg 
10ogoipa πυρὸς οὐρανόϑεν κατηνέχϑη, καὶ οὕτως ὅ τε χειμὼν ἐπέ- 
σχέϑη καὶ τὰ ῥεῖθρα τοῦ ποταμοῦ ἀνείϑη. καὶ γοῦν τοῦ πυρὸς 
ἐκείνου πῦρ ἀνάψας ὃ Περσεὺς εἶχε μεϑ᾽ éavtoU βαστάζων, εἰς τε 
τὰ ἴδια βασίλεια ἀγαγὼν καὶ ἱερὸν τοῦ πυρὸς κατασκευάσας καὶ 
ἱερεῖς εὐλαβεῖς ἄνδρας ἐπιστησάμενος" ἀλλὰ μὴν καὶ ἐν ᾿Ιωπόλεε 
15χαὶ ἐν πάσῃ τῇ ὑπ᾽ αὐτὸν γῇ καὶ ὥς ἐξ οὐρανοῦ κατενεχϑέντα 
ϑεὸν σέβεσθαι τὸ πῦρ ἐχεῖνο ϑεσπίσας ἐδίδαξε πυρσολατρεῖν, μά-- 
γους τοὺς τοῦ πυρὸς ἱερεῖς καλέσας. ἔρχεται οὖν πρὸς αὐτὸν ἐν Β 
πολέμῳ ὃ τῆς “νδρομέδας πατὴρ 0 Κηφεύς. καὶ ἐπεὶ ὃ Περσεὺς 
duy τὴν τῆς Γοργόνος κεφαλὴν ἐπεδείκνυε, Κηφεὺς δὲ ὑπὸ 
90 τοῦ γήρως ἀμβλυωπῶν, ὡς ἔφιππος κατ᾽ αὐτοῦ ἐπέβαινεν ὃ Περ-- 
σεύς, ἀγνοῶν ἀμβλυωπεῖν τὸν Κηφέᾳ, ἐλογίσατο μὴ ἐνεργεῖν ἔτι 
ἣν κατεῖχε τῆς Γοργόγος κεφαλήν, καὶ στρέψας ταύτην πρὸς éav- 
τὸν χαὶ ἐμβλέψας ἀτενῶς παραυτὰ τυφλωϑεὶς ἀνῃρέϑη. καὶ λοι- 


9 χέρσεα P 8 τὴν] τοῖς 6 ᾿Ιωπολίτας 15 αὐτοῦ P 
20 ἀμβλυωπῶν οὐκ ἐευφλώϑη, 0$? 


eos per 53 annos obtinuit, idem arborem quoque a se Persicam dictam 
per omnem suam dicionem plantavit; foedoque Medusae scypho de Per- 
δα quos maxime diligebat, arcanis magicis sacris initians, Medos eos et 
terram eorum Mediam nominavit. inde ad Silphium montem profectus 
lenitas, qui ab Argis eo concesserant, ibi repperit, ab iisque, ut eiusdem. 
stirpis, est acceptus. ibi cum ingens tempestas imbres eifndisset, ac 

es fluvius qui Topolin alluit supra modum exundaret, perseo pre- 
cato fnlmen veluti globus ignis subito delatum est; itaque et inhibita 
tempestas fnit, et fluvius suo se alveo conclusit. ex eo igne Perseus 
ignem accendit, secumque tulit; et in suam regiam apportans aedem igni 
exstruxit, sacerdotioque pios viros praefecit. idemque et Iopoli οἱ in 
lota sua. dicione instituit; mandatoque ut de caelo delatus deus ignis 
coleretur, ignis colendi ritum docuit, magorum nomine sacerdotibus ignis 
affectis. porro bellum Perseo Cepheus Andromedae pater intulit. cui 
cum infesto equo occurrens Perseus caput Gorgonis ostentasset, Cepheus 
autem propter senectam aetatem caecutiret, nesciens Perseus Cepheum 
caecutire, putavit caput Gorgonis quod praetendebat vires suas iam non 
exiereroʒ itaque, aibi id obvertit, inque id oculis intentis intuitus, ex- 
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πὸν προβάλλεται ὑπὸ Κηφέως βασιλεὺς Περσῶν Méooc ὃ Περ- 
σέως καὶ “Ἀνδρομέδας υἱός. Κηφεὺς δὲ τὴν τῆς Γοργόνος χεφα- 
λὴν καύσας ἀνεχώρησεν εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ. 

C Aynvoou δὲ τὸν ἀπὰ Φοινίκης ὃ πατὴρ εἷς ἀναζήτησιν τῆς 
αὐτοῦ ϑιγατρὸς Εὐρώπης ἀποστείλας, μαϑὼν 0 Κάδμος ὡς αὐτὴ 5 
σὺν Ταύρῳ τῷ ἁρπάσαντι ταύτην τῆς Κρήτης βασιλεύει, ὥρμησεν 
εἰς Βοιωτίαν καὶ αὐτοὺς ἀγνοοῦντας τὰ Φοινίκων γράμματα ἐδέ- 
δαξε, καὶ ἐβασίλευσεν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔτη Ἐβ΄. καὶ γυναῖχα ἠγάγετο 
τὴν “Δρμονίαν καλουμένην, ἥτις αὐτῷ ἕξ τίκτει ϑυγατέρας, "Ivo 
᾿Αγαύην Σεμέλην Εὐρυνόμην Κλεανϑὼ καὶ Εὐρυδίκην. αὕταειο 
ἐλέγοντο Καδμίδες. οὗτος ὃ Κάδμος καὶ πόλιν τὴν μεγάλην τὴν 
Καδμείαν ἐκεῖ κτίζει. ὃς καὶ τὸν Τειρεσίαν Βοιωτῶν ὄντα φιλό- 
σοφον, τὸν αὐτομάτως φέρεσϑαι τὰ πάντα καὶ ἀπρονόητον εἶναι 
τὸν κύσμον δογματίσαντα καὶ εἷς τὸ τοῦ “αφναίου "Ἀπόλλωνος ἱερὸν 

D διὰ ταῦτα ἐξόριστον γενόμενον, ἀνεκαλέσατο. τοῦτον τὸν Τ ειρε- 15 
σίων μυϑολογοῦσιν, ὡς ἑωρακότω Παλλάδα Aovouérgy , εἰς γυναι- 
κὸς αὐτίχα μεταβληϑῆναι φύσιν,: καὶ πολυπραγμονεῖν αὐτῇ πῶς 
γυνὴ μετὰ ἀνδρὸς συλλαμβάνει, καὶ πῶς 1j μέα φύσις τοῦ αἵματος 
εἰς ὀστᾶ καὶ φλέβας καὶ σάρκας καὶ τὰ λοιπὰ μερίζεται, καὶ βρέ- 
φος ζῳωογονούμενον τίκτεταε, xal τοῦ δημιουργοῦ τὴν σοφίαν μὴ 90 
δυνηθέντα καταλαβεῖν εἰς αὐτοματισμὸν ἐξολισϑῆσαι" διὸ καὶ 
παίζοντες αὐτὸν εἷς γυναικῶν φύσιν ἔφρασαν μεταβληϑῆναι. οὗτος 
ὃ Κάδμος ὃ τῆς Βοιωτίας βασιλεὺς “Ἀγαύην τὴν αὐτοῦ ϑυγατέρα 


templo excaecatus itaque interfectus est. ἃ Cepheo proinde regno Per- 
sarum Meros, filius Persei et Andromedae, praefectus est; et ipse cre- 
mato Gorgonis capite in suam regionem rediit. 

Agenorem autem a Phoenicia pater ad inquirendam filiam suam Europam 
cum misisset, Cadmus cum eam intellexisset cum Tauro, a qno rapta fuerat, 
Cretae regnare, in Boeotiam abiit, Boeotosque literarum ignaros Phoenicias 
literas docuit, regnumque apud eos per 62 annos obtinuit, uxorem duxit 
Harmoniam, quae ei sex filias peperit; quarum nomina Ino Agave Se- 
mele Eurynome Cleantho et Eurydice: hae etiam Cadmides nominaban- 
tur. is Cadmus etiam Cadmeam magnam urbem ibi condidit; et Tire- 
siam Boeotorum philosophum, qui qnod omnia fortuito ferri nullaque 
mundum providentia gubernari docuisset, in Daphnei Apollinis templum 
relegatus fuerat, ab exsilio revocavit. fabulantur hunc Tiresiam, cum 
lavantem Minervam vidisset, subito jn mulierem conversum fuisse; in- 
que ea natura curiose exploravisse quomodo mulier ex viro concipiat, 
quomodo unica sanguinis natura in ossa venas carnes et cetera distri- 
buantur, et quomodo foetus vivus gignatur; cumque sapientiam opificis 
assequi cogitando nequiret, eo: prolapsum ut omnia fortuito fieri diceret. 
itaque ioco dictum est eum in mulieris naturam transivisse, is Cadmus 
Boeotiae rex Agaven filiam suam Echioni in matrimonium dedit, ac in 
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"Exo. δοὺς γυναῖκα εἷς Χίον ἀποστέλλει. γεννᾶται οὖν ἐξ αὐτῆς 
ἀνὴρ φρόνιμος καὶ συνετὸς ὃ Πενθεύς" ᾧ καὶ τὴν διοίκησιν τῆς P 34 
βασιλείας ὕστερον παρεχώρησε Κάδμος, ὡς αὐτοῦ μετὰ Τειρεσίου 
ἐπὶ τὸ Κιϑαερώνειον ὄρος τὸν βίον διατελέσαντος. τὴν δὲ Σεμιέ- 
5λὴν Πολυμήδων ὃ υἱὸς τοῦ «Ιϊϑερίωνος γήμας, ἐχ τοῦ γένους ὧν 
τοῦ Atho, ἀπὸ Σεμέλης ἑπταμηνιαῖον γεννᾷ βρέφος διὰ τὸ. ὑπὸ 
ἀστραπῶν καὶ βροντῶν ἐξαισίων τὴν μητέρα ἀποθανεῖν. τοῦτο 
τὸ βρέφος εἷς Νυσίαν τὴν χώραν ὃ Κάδμος ἐκτραφῆναι ἔπεμψεν, 
ὃ καὶ Νέσεεον ὠνομάσϑη. μυϑολογοῦσι δὲ ὅτε τοῦτο ὃ Ζεὺς ἐν 
Ἰοτῷ ἰδίῳ κόλπῳ ἐπὶ δευτέρῳ μηνὶ ἐφύλασσε, διότι μέρος ζωῆς ἔσχε 
πρὸς τοῦ ϑεοῦ παρὰ τὸν ὡρισμένον χρόνον ἐχτρωθείς. ἄλλοι δὲ 
τοῦτον ὡς ἐξ ἡλιακῶν εὐχῶν μυστικά τινα xol ϑαυμαστὰ δρῶντα B 
χαὶ ὡς περὶ ἀμπελικὴν γεωργίαν ἐχτιϑέμενον ἀπεϑέωσάών τε καὶ 
Διόνυσον μετεχάλεσαν, ὡς ἐκ γένους ὄντα “Π:ός. τοῦτον εἰς Πέρ- 
ἰόσας φασὶν ἀπελθεῖν, καὶ φαντασίας τινὰς ϑαυμασίων ἔργων καὶ 
πολέμων ἐν αὐτοῖς ἐπιδείξασϑιι. μετὰ ταῦτα ἐπὶ Πενϑέα σὺν 
ὄχλῳ βαρεῖ ἔρχεται, xal τοὺς μὲν ἄνδρας σχιρτυὺς ἐχάλεσε διὰ 
τὸ ἄλλεσθαι καὶ πηδᾶν, τὰς δὲ γυναῖκας βάχχας. τήν τε τῶν 
Βοιωτῶν» βασιλείαν σφετεριζόμενος μετὰ Πενϑέως πόλεμον ovu- 
49 βαλὼν χειροῦται, ὑπὸ δὲ ““γαύης τῆς Πενϑέως μητρὸς ὡς ϑείας 
οὔσης Zfiovócov λυτροῦται τῶν δεσμῶν. μετὰ ταῦτα ἐνεδρεύΐσας 
ἀποχτεένεει Πενϑέα. τῶν δὲ Βοιωτῶν αὐτὸν βασιλέα μὴ naga- C 
δεχομένων εἷς Ζελᾳφοὺς ἀπέρχεται καὶ ϑανὼν ϑάπτεται. μετὰ 
Κάδμον ἐβασίλευσε τῆς Βοιωτίας Νυχτεύς. τούτου τὴν ϑυγατέρα 


Chimm smandavit. peperit haec virum prudentem ac ingeniosum, no- 
mine Pentheum; cui postea temporis Cadmus regni administrationem 
commisit, cum ipse cum Tiresia statuisset in Cithaerone monte vitam 
finire, Semelen Polymedon Aetherionis F. duxit, ex gente Iovis; atque 
ex ea prolem septimestrem sustulit, matre fulguribus et tonitribus inso- 
liüs necata. Cadmus infantem in Nysiam regionem, quae et Nyseium 

ickur, alendum misit. fabulantur infantem ἃ Iove in sinu suo duos 
reliquos menses asservatum fuisse; quod scilicet a deo partem quandam 
vitae babuit, abortu apte legitimum tempus editus. alii hunc, quod ex 
solaribus precibus mystica quaedam et miraculosa faceret et vitis cultum 
docuisset, in deos rettulerunt ac Dionysium nominarunt, ut lovis stirpe 
ortam. Dionysium bunc ferunt ad Persas venisse, ac mirabiles quasdam 
imagisationes operum ac bellorum apud eos ostentasse. secundum haec 
cum magna bominum turba adversus Pentheum venit: viros ἃ saltando 
Scirtos, mulieres Bacchas appellavit. cum autem Boeotiae regnum sibi 
viadicaret, bello cum Pentheo congressus succubuit. captum ex vinculis 
liberavit Ágave matertera, Penthei mater. inde per insidias Pentheum 
wecavit, cumque Boeoti eum regno non dignarentur, Delphos Profectus 
mortgus ac sepultus est. Cadmo in regno Boeotiae successit Nycteus. 
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᾿Αντιόπην, ἱέρειαν οὖσαν τοῦ Ἡλίου, Θεόβοιος ὃ υἱὸς Βράτωνος, 
ἐχ τοῦ γένους τοῦ Διὸς καταγόμενος, ἀδελφὸς δὲ τοῦ Νυκτέως, 
μιγεὶς γεννᾷ δίδυμα, ᾿Ἀμφίωνά τε καὶ Ζῆϑον, οὖς τῇ κελεύσει 
τοῦ ἀδελφοῦ ῥίπτουσι πλησίον τοῦ Κιϑαιρωνείου ὄρους. ᾿Ορδίων 
δέ τις γεωργὸς ἄπαις ὧν ἀνελάβετο καὶ ἀνεθρέψατο αὐτά. τῆς 5 
δὲ “Ἀντιόπης παρὰ τῇ ““ρκῃ φυλαττομένης ἐπὶ τὸ τιμωρηϑῆναι 
διὰ τὸ παρανομῆσαι, ἐπεὶ πόλεμος ἐν τῇ “Ἀργείων ἐκινήϑη χώρᾳ, 
D τοῦ ““ύκου χρονίζοντος ἐκεῖσε, 7) 4ίρκη τὸν Νυχτέα ϑωπευτικῶς 
ἠρώτα ἀπολῦσαι “Ἀντιόπην. ὃ δὲ μᾶλλον προσέταξε ταύρῳ ἀγρίῳ 
ταύτην προσδεϑῆναι xal ἀποϑανεῖν, ὡς τὴν παρϑενίαν βεβηλώ- 10 
σασαν. ἀκούσαντες δὲ τοῦτο Ζῆϑος καὶ ' Mugíuv, καὶ παρὰ τοῦ 
ἀναϑρεψαμένου τούτους μαϑόντες ὡς αὕτη ἐστὶν 7j μήτηρ αὐτῶν 
᾿Αντιόπη, ἅμα πλείοσιν ἀγροίκοις ἐπεισπεσόντες τοὺς μὲν στρα- 
τιώτας καταχτείνουσι, 4ίρχην δὲ τῷ ταύρῳ προσδεσμοῦσι καὶ 
φονεύουσι. σὺν τῇ μητρὶ δὲ ᾿Αντιόπῃ εἷς τὴν Βοιωτίαν ἐλϑόντες, 15 
ἐπεὶ ὁ Nvxibéc τέϑνηκεν, οἱ μουσιχοὶ Ζῆϑος καὶ Ἀμφίων τῶν 
Βοιωτῶν ἔτη πολλὰ βασιλεύουσι. κτίζουσι δὲ πόλιν μεγάλην εἰς 
P 96 ὄνομα τοῦ πατέρος, ἣν καὶ Θεοβοίου Θήβας ὠνόμασαν. ὃ μὲν 
Εὐριπίδης τῷ ἔϑει τῶν ποιητῶν μυϑολογῶν τὸν 4a φησὶν εἰς 
Σάτυρον μεταβληϑέντα τὴν Ἀντιόπην φϑεῖραι; ἐξ ἧς "Ἀμφίων καὶ 40 
Ζῆϑος οἷ μουσικοί, τοῦτο δέ, φασίν, εἶπεν ὡς καταχϑέντος Oto- 
βοίου ἐκ τοῦ Πίκου τοῦ καὶ Ζηνὸς κατὰ μετεμψυχώσεως μετάστα- 
σιν" τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ σάτυρος ὄνομα κατὰ τὴν τῶν Βοιω- 


cum huius filia Απίΐορα, sacerdote Solis, ''heoboeus Bratonis Ε'. a Iove 
genus ducens ac frater Nyctei, corpus miscuit, indeque geminos ea est 
enixa, Ámpbhionem et Zethum; qui iussu fratris expositi sunt prope 
montem Cithaeronem. sed quidam rusticus Ordio nomine, cum prole 
careret, sustulit eos atque educavit. cum autem Antiopa apud Dircen 
asservaretur, ut propter flagitium commissum suo tempore poenas lue- 
ret, cum in Árgivorum regione bellum exstitisset ibique Lycus morare- 
tur, Dirce Nycteum blande solicitavit de liberanda Antiopa. is vero 
tauro eam potius fero alligandam itaque necandam profanatae virginita- 
tis causa imperavit. hoc cum inaudivissent Amphion et Zethus, ab eo 
qui ipsos educaverat edocti Antiopae se esse filios, cum manu rustico- 
rum irruerunt, necatisque militibus Dircen tauro alligatam interfecerunt. 
ipsi cum matre Antiopa in Boeotiam profecti, cum jam Nycteus vita 
decessisset, ita musici Amphion et Zethus Boeotis multos per annos 
regia potestate imperaverunt. hi magnam urbem condiderunt, et a pa- 
tris Theoboei nomine Thebas nuncuparunt. Euripides more poetarum 
fabulam narrans, Iovem ait sumpta Satyri figura Antiopae vitium obtu- 
lisse: eo ex concubitu natos Amphionem et Zethum musicos. hoc eum 
ideo dixisse putant, quod Theoboeus a Pico, qui idem luppiter fuit, 
descenderit per animae in alia post alia corpora cominigrationem. nam 
Boeotorum sermone Satyrus animae in aliud vilius corpus migrationem 
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τῶν γλῶσσαν, τὸ εἷς ἄλλο σῶμα χωρήσειν εὐτελέστερον. μετὰ 
τοίτους τοὺς μουσικοὺς οἱ ἐκ τοῦ γένους αὐτῶν ἐβασίλευον Θη- 
βαίων ἕως Οἰδίποδος υἱοῦ ἸἸοκάστης xol “αΐου. οὗτος γὰρ ὃ 
“Μὥος βασιλεὺς ὧν Θηβαίων μετὰ "oxdorgc ἔσχεν υἱὸν πρῶτον B 
5loxüv* χρησμὸν δὲ λαβὼν περὶ αὐτοῦ ὡς τῇ ἰδίᾳ μητρὶ συναφϑή- 
σεται, ἂν ξύλῳ τοὺς πόδας καϑηλώσας, ὃ δὴ καὶ κοῦσπος λέγε- 
ται, εἰς ἀπώλειαν ἐν τοῖς ὄρεσιν ἔρριψεν. ἄγροικος δέ τις ὀνό-- 
ματι Πελίβιος τοῦτον εὑρὼν ἀνεθρέψατο, Οἰδίποδα μετονομάσας 
διὰ τὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν τῷ ξύλῳ διῳδηκότας ὀγχωθῆναι. 
Ἰϑμετὰ ταῦτα γυνή τις ὀνόματι Σοίγξ, δυσειδής, κατάμαστος, 
χωριτιχή, μετὰ πλήϑους ἀγροίχων εἷς κορυφὴν μέαν μόνην εἴσοδον 
καὶ ταύτην στενωτάτην ἔχουσαν καϑίσασα, λῃστρικῶς τοὺς παρά-- 
γόντας δι᾽ ἐκείνης ἀνήρει xal τὰς αὐτῶν ὑπάρξεις ἀφῃρεῖτο, ὡς C 
ἀποστενοῦσϑαι τὰς Θήβας δι᾽ αὐτῆς μήτε στρατοῦ μήτ᾽ αὐτοῦ 
15τοῦ βασιλέως “1αΐου ἰσχύοντος κατ᾽ αὐτῆς διὰ τὸ δύσβατον τοῦ 
ὄρους καὶ ὀχυρόν. ταῦτ᾽ οὖν Οἰδίπους ἀκούσας σοφόν τι καὶ 
γεογαῖον ποιεῖ" καὶ ὀλίγους ἐπιλεξάμενος καὶ τὴν Σφίγγα ἐλϑὼν 
ἠτεῖτο σὺν αὐτῇ εἶναι καὶ συλλῃστρεύειν αὐτῇ, ἡἥ δὲ τῇ ὥρᾳ καὶ 
γενναιότητε τούτου τερφϑεῖσα αὐτὸν εἰσδέχεται. ὃ δὲ καιρὸν 
40 ἰσχηχὼς αὐτὴν μὲν λόγχῃ ἀναιρεῖ χαὶ πολλοὺς τῶν μετ᾽ αὐτῆς, 
λαβὼν δὲ καὶ τὸ σῶμα καὶ ὅσα χρήματα εὗρε πρὸς “άϊον el; Θήβας 
ἤνεγχε, μισϑὸν τῆς ἀνδραγαϑίας χομιούμενος. Θηβαῖοι δὲ τοῦ-- 


17 χαὶ πρὸς v2»? 

rignificat. post hos musicos, ii qul ex eorum stirpe procreati sunt in 
ebanos regnum obtinuerunt usque ad Oedipum, Iocastae et Laii filium, 
etenim Laius rex Thebanorum primum ex locasta uxore filium Iocan 
sustalerat; de quo cum oraculo monitus esset, fore ut is cum propria 
matre concumberet, ligneis compedibus impeditum in montanis abiecit, 
Ut ibi periret. at rusticus quidam, Melibius nomine, eum sublatum edu- 
eavit, Oedipumque appellavit a tumore pedum quem in compedibus con- 
traxerat. secundum haec mulier quaedam indigena nomine Sphinx, de- 
formis ac mammosa, cum agrestium manu verticem quendam obsedit, ad 
quem nonnisi uno eoque angustissimo aditu poterat penetrari, ac latro- 
cinando ea pergentes interfecit, eorumque facultates depraedata est. id 
latrocinium res Thebanorum in artum redegit, cum neque exercitus ne- 
que ipse rex Laius monte ita inaccesso et natura loci mmnito quicquam 
adversus eam posset. Oedipus vero re audita prudens ac generosum 
facinus aggredi, cum paucis quos sibi socios adsciverat, ad Sphingem 
se conferre, eius consuetudinem et latrocinandi societatem expetere. 
forma et gemerositas quam prae se ferebat, ut reciperentur 8 muliere 
lis rebus capta impetrarunt. at vero Oedipus capta occasione ipsam 
transadigere, multos qui Sphingi praedandi socii fuerant trucida- 

re; cadaver eius, ac quas ibi reppererat opes ad Laium Thebas afferre, 
8b ee virtutis suae ac rei bene gestae praemium sperare. ac Thebani 
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D rov ὡς βασιλέα ἀνύμνουν. ἀλλ᾽ οὖχκ ἤρεσε ταῦτα τῷ “Δαΐω, 
ἀλλὰ στρατὸν ἐφοπλίσας κατ᾽ αὐτοῦ ἐξήει, καὶ πληγεὶς τελευτᾷ. 
ἡ τοίγυν Ἰοχάστη τῆς βασιλείας ἐχπεσεῖν οὐ ϑέλουσα, καὶ ὡς υἱὸς 
αὐτῆς ἐστὶν ὃ Οἰδίπους οὐκ εἰδυῖα, ἅμα δὲ καὶ πρὸς ϑεραπείαν 
τῆς πόλεως σπουδάζουσα, προσκαλεῖται τοῦτον" ἐξ οὗ καὶ ποιεῖ 5 
δύο υἱούς, τὸν ᾿Ετεοχλέα καὶ τὸν Πολυνείκην, καὶ ϑυγατέρας δύο, 
Ἰσμήνην καὶ ψἈντιγόνην. καὶ οὕτως ἐπὶ ἔτη ιϑ' τῶν Θηβῶν ἐβα- 
σίλευσαν, ἀγνοοῦντες ἑαυτούς. μετὰ ταῦτα τῆς ᾿Ιοχάστης τὴν 
πατρίδα καὶ τὸ γένος πυϑομένης, ἐπεὶ ελίβιος αὐτὸν ἀνεϑρέ- 
Ψατο ἤκουσε, παρ᾽ αὐτοῦ τε ἔμαϑε τὸν τρόπον τῆς αὐτοῦ ἀνευ-- 10 
P 96 ρέσεως xal βεβαιωθεῖσα ἀνεβόησε. Οἰδίπους δὲ πληροφορηϑεὶς 
ὡς καὶ μήτηρ ᾿Ιοκάστη καὶ γυνὴ τυγχάνει, τοῖς μὲν υἱοῖς "Ertox? εἴ 
καὶ Πολυνείκει ἐνιαυτὸν nag. ἐνιαυτὸν βασιλεύειν ἐκέλευσε τῶν Θη- 
βῶν, αὐτὸς δὲ παραυτὰ δύο ἥλους κατὰ τῶν ἰδίων ἐμιπήξας ὄφϑαλ--: 
μῶν τελευτᾷ. oi δὲ υἱοὶ αὐτοῦ ἑκάτερος τῆς βασιλείας ἀντιποιούμε-- 15 
γοι εἷς πόλεμον ἦλϑον μονομαχήσαντες, καὶ ὕπ᾽ ἀλλήλων ἄμφω 
κατελύϑησαν. καὶ οὕτως ἣ τῶν Θηβῶν ἤτοι Βοιωτῶν κατελύϑη 
βασιλεία, διαρκέσασα ἔτη τριακόσια ἑξηχονταεννέα. 
? Avayxaioy οὖν ἐστὶ λοιπὸν ἀναδραμεῖν ἐπὶ τὸ προχεέμενον- 
καταλήξαντες δὲ ἐπὶ τὴν ἐχ (ΦΘαλὲχ τοῦ “Ραγὰβ γέννησιν ἀρξώμεϑι 90 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. 


9 ἐπεὶ ὅτι M.? 17 κατερύϑησαν P. an ἀνῃρέθησαν 


quidem eum regiis laudibus ac titulis celebrabant, Laio id adeo displi- 
cuit ut adversus eum cuim armato exercitu exiverit: commisso autem 
praelio ictus periit. proinde Iocasta cum excidere regno nollet et Oe- 
dipum filium suum esse ignoraret, simul ut civibus rem gratam faceret, 
coniugem sibi Oedipum adscivit, atque ex eo duos filios, Eteoclem ac 
Polynicem, totidemque filias Ipmenam et Ántigonam peperit. ita per 19 
annos regnum in Thebanos gesserunt, alter alterum ignorantes. his ex- 
actis Iocasta, cum Oedipi genus et patriam inquireret, ex Melibio quem 
educatorem fuisse Oedipi acceperat, intellexit quomodo is Oedipum rep- 
perisset; confirmataque iam apud animum rei sicut habebat opinione ex- 
clamavit, at enim Oedipus certior factus Iocastam coniugem eandem 
matrem suam esse, filiis Eteocli et Polynici regnum Thebanum alternis 
annis habendum mandavit, ipse illico duobus clavis in duos suos oculos 
defixis obiit. filii, cum uterque regnum ad se traheret, bellum move- 
runt; in quo singulari pugna congressi mutuis ambo vulneribus occubue- 
runt. is regni Thebani seu Boeotorum finis fuit, cum id 369 annos 
urasset. 


Porro autem necesse est nos ad institutum nostrum reverti. ac 
quoniam in Ragabi Phaleco progeniti mentione substiteramus, rursum ab 
eodem Ragabo ordiemur. 
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Ῥαγὰβ γενόμενος ἑκατὸν τριαχονταδύο ἐτῶν ἐγέννησε τὸν B 
Σιρούχε ἐπὶ τούτου οἱ ἄνθρωποι τὸν xa^ ἀλλήλων αὐξήσαντες 
τῖφον στρατηγούς τε ἑαυτοῖς κατεστήσαντο καὶ βασιλεῖς. καὶ 
τότε πρώτως πολεμικὰ κατασκευάσαντες ὄργανα πολεμεῖν ἀλλήλοις 

Sirjobuvro. καὶ εὐθὺς οἱ ἀπὸ Χαναὰν ἡττῶνται καὶ πρῶτοι τῆς 
δουλείας ὑποχύπτουσι τῷ ζυγῷ, κατὰ τὴν τοῦ Νῶε κατάραν. 

Σεροὺχ γενόμενος ἑκατὸν τριάχοντα ἐτῶν ἐγέννησε τὸν Να- 
χώρ. ᾧκεε δὲ. ὃ Σεροὺχ ἐν τῇ Χαλδαίων, ἐν πόλει Ὧρ. αὐξη- 
ϑύτα δὲ τὸν Ναχὼρ ἐδίδαξεν ὃ πατὴρ πάντων ἐπίλυσιν οἰωνῶν, C 

τὐτῶν τε ἐν οὐρανῷ σημείων διακρίσεις καὶ τῶν ἐπὶ γῆς ἁπάντων, 
χαὶ πᾶσαν Καλδαϊκὴν μαντείαν. Ναχὼρ δὲ γενόμενος οϑ' ἐτῶν 
ἐγέννησε τὸν Θάρρα. Νίνου δὲ τοῦ πρώτου βασιλέως τῶν 2oov- 
βίων τεσσαραχοστὸν τρίτον ἄγοντος ἔτος τῆς βασιλείας γεννᾶται 
᾿Αβραάμ. κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους παρ᾽ «Αϊγυπτίοις ἑξκαι- 

16δεχάτη δυναστεία, xa9^ ἣν ἐβασίλευον Θηβαῖοι. Θάρρα δὲ γενό-- 
μενος ἐτῶν o^. ἐγέννησεν ἐκ γυναικὸς "Eóvac, ϑυγατρὸς ϑραὰμ 
πατραδέλφου αὐτοῦ, τὸν βραάμ, ὅντινα 5 μήτηρ ἐκάλεσεν ἐπ᾿ 
ὀνόματε τοῦ ἑαυτῆς πατρός" ἔφϑη γὰρ ἐκεῖνος πρὸ τῆς τούτου 
γεννήσεως τετελευτηκέναι. ἐγέννησε δὲ ἔτι ὃ Θάρρα τὸν Αρὰμ 

ϑυχαὶ τὸν Ναχώρ. ὃ δὲ ᾿Αβραὰμ λαμβάνει παρὰ τοῦ πατρὸς γυναῖκα 
τὴν Σάρραν. οὗτος μόνος, τῶν ἁπανταχοῦ τὴν ἐπὶ τὰ εἴδωλα Ὁ 
πλάνην νοσούντων, τὸν ἀληϑῆ ϑεὸν ἐπέγνω καὶ δημιουργὸν τῶν 
ὅλων ἀνεκήρυξε. καὶ πρῶτος τὸ ϑυσιαστήριον κλάδοις φοινίκων 


us ergo annos natus 139 Seruchum genuit. huius aetate de- 
Eun homines alter alteri fastu sese praeferentes, imperatorum atque 
regum nomina sibi sumpserunt, ac tum primum arma bellica fabricati 
bellun invicem facere coeperunt. statim vero stirps Chanaanis succu- 
but, ingumque servitutis subiit, quemadmodum ei Noe fuerat impre- 
catus. 


Seruchus annos natus 180 Nachorem progenuit. habitabat autem 
Seruchus in urbe Chaldaeorum, cui Ur nomen. is adultum  Nachorem 
docuit omnium auguriorum, caelestium terrestriumque ostentorum inter- 
pretationem, omnemque Chaldaeorum divinationem. Nachor annos natus 
79 Tharam genuit. Ábrahamus natus est, cum Ninus primus Assyriorum 
ΤῈΣ annum sui regni 43 ageret. eodem tempore apud Aegyptios deci- 
mus sextus rex agebat; qua tempestate Thebani regnabant. Thara ergo 
ams natus 70 sustulit ex uxore sua Edna, quae filia fuit Abrahami, 
qum patruum Thara habuit, Abrahamum: ita enim eum mater de sui 
patris nomine appellavit, qui ante nepotis natales vita defunctus fuerat. 
preterea etiam Thara Aramum et Nachorem procreavit. Abrahamus 
Uerem duxit Saram, sibi ἃ patre coniunctam. hic solus, omnibus ubi- 
que hominibus culta simulacrorum in errorem abductis, verum deum apno- 
ΤΙ uaiversique opificem praedicavit, primusque altare frontibus paima- 


48 GEORGII CEDRENI 


καὶ ἐλαιῶν ἐκύχλου, xal ἐπὶ αὐτοῦ πρώτως dvóuaoro: ἄγγελος ἂν 
vj ϑείᾳ γραφῇ. καὶ παρ᾽ αὐτοῦ «Αἰγύπτιοι τὴν τῶν ἀστέρων 
ϑέσιν καὶ ποίησιν καὶ τὴν ἀριϑμητιχὴν ἐπιστήμην ἔμαϑον. 

Ὅτι τῷ x0' ἔτει τῆς ἡλικίας αὐτοῦ ὃ ᾿Αβραὰμ ἐπιγνοὺς τὸν 
τῶν ὅλων ϑεὸν προσεχύνει. ἄγγελος δὲ κυρίου ἐδίδαξεν αὐτὸν 5 
τὴν Ἕβραΐδα γλῶσσαν, καϑὼς αὐτὸς ᾧ ἄγγελος τῷ ἸΜωῦσῇ εἶπεν, 

P 27 ὡς ἐπὶ τῇ λεπτῇ κεῖται Γενέσει. καὶ ὃ ᾿Μρὰμ δὲ ἀγόμενος γυναῖκα 
ἐγέννησε τὸν “ώτε, ϑυγατέρα δὲ ἸΖελχάν. ταύτην ὃ Ναχὼρ λαμ- 
βάνεε γυναῖκα. | 

Ἤδη δὲ ἑξηκοστὸν ἔτος ἄγων ὃ ᾿βραάμ, ὡς οὐκ ἐδόχει τὸν 10 
πατέρα πείϑειν καὶ τοὺς ἄλλους οἰκείους τῆς περὶ τὰ εἴδωλα ἀπο-- 
σχέσϑαι δεισιδαιμονίας, λανθάνει νυχτὸς τῶν εἰδώλων ἐμπρήσας 
τὸν οἶχον. αὐτῶν δὲ ἐξαναλουμένων οἱ ἀδελφοὶ νοήσαντες ἀνω- 
πηδῶσι, βουλόμενοι ἐκ μέσου τοῦ πυρὸς ἐξελέσϑαε τὰ εἴδωλα. 
φιλοτιμότερον δὲ ὁ “ἀρὰμ τῷ πράγματι προσφερόμενος ἐν μέσῳ 15 
διαφϑείρεται τοῦ πυρός. καὶ ϑάψας αὐτὸν ὃ ἀγαλματοποιὸς 

B πατὴρ ἐν Ὧρ τῇ πόλει Χαλδαίων μετανίσταται καὶ εἰς Χάρραν 
τῆς ἹΠεσοποταμίας ἔρχεται. ἔνϑα ὃ ᾿Αϑραὰμ δεκαπέντε ἔτη τῷ 
πατρὶ συνοικήσας ἐννοεῖ ποτὲ νυχτὸς ἐχ τῆς τῶν ἄστρων κινήσεως 
τοῦ ἐπιόντος καιροῦ κατασχέψασϑαι τὴν ποιότητα" ἦν γὰρ οὐ 90 
μετρίως ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἅπασαν τὴν τοιαύτην ἐξασκηϑεὶς ἐπιστή-- 
μην. καὶ δὴ μετὰ τὴν ἑκάστου τῶν ζητουμένων διάγνωσιν, συνίησι 
περιττὴν ἅπασαν εἶναι τὴν τοιαύτην περιεργίαν" δύνασθαι γὰρ 


rum et olearum cinxit; ac sub 'eo primum in sacra scriptura angelus 
nominatur; et ab ipso Aegyptii positum stellarum et effectionem nume- 
rorumque scientiam didicerunt. 

Ánnum aetatis vigesimum quartum agens Abrahamus agnitum uni- 
versi opificem adoravit. angelus autem dei docuit eum Ebraicum ser- 
monem, sicuti idem angelus Mosi dixit, nt est in parva Genesi. sed et 
Áramus uxore ducta Lotum genuit ac filiam Melcham, quae Nachori 
nupsit. 

p Abrahamus iam sexagenarius, cum videret se suadendo patrem cete- 
rosque domesticos a superatitioso simulacrorum cultu deducere non posse, 
noctu clam omnibus fanum simulacrorum incendit, quae cum conflagra- 
rent, fratres re intellecta prosiluerunt, ut ex medio igne simulacra eri- 
perent; et Aramus cum eam rem maiori conatu moliretur, in medio in- 
cendio periit. hunc cum pater simulacrorum opifex in Ure Chaldaeae 
regionis urbe humasset, inde Charras Mesopotamiae urbem commigravit. 
eo loci Abrahamo, cum per quindecim annos in familia patris vixisset, 
nocte quadam subiit ex siderum motu insequentis temporis statum con- 
siderare, quippe non mediocriter omnem eam scientiam patris doctrina 
atque exercitatione tenenti. ergo singulis de quibus quaerebat conside- 
ratis, supervacaneam esse universam istam curiositatem deprehendit, 
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αὖϑις τὸν O9sóv, sl βούλοιτο, μετασκευάσαι πρὸς τὸ οἰκεῖον βούλημα 
τὰ προεγνωσμένα. πᾶσιν οὖν τυύτοις καὶ τοῖς τοιούτοις ἐξ ὅλης ἀπο-- 
ταξάμενος ψυχῆς καὶ σπουδῆς, καὶ τελείαν τῆς περὶ τὸ ϑεῖον εὐσεβείας 
δοὺς τὴν ἀπόδειξιν, ἀχούει παρὰ τοῦ ϑεοῦ “ἔξελϑε Ux τῆς γῆς σου καὶ C 
5ix τῆς συγγενεέας σου καὶ 2x τοῦ οἴχυυ τοῦ πατρός σου καὶ ἐξελ- 
ϑὼν ἅμα τῇ γυναικὶ Σάρρᾳ xal «ὧὼλ τῷ ἀδελφιδῷ μετοικίζεται εἰς 
τὴν ᾿Αρφαξὰδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μερίδα, ἣν οἵ Χαναναῖοι κατασχόν.- 
τες γῆν Χαναναίων προσηγόρευσαν, ὧν ἐτῶν οε΄" τοῦ δὲ χόσμου ἦν 
ἔτος τρισχιλεοστὸν τριαχκοσιοστὸν ὀγδοηκοστὸν ἕβδομον. ἐλϑὼν δὲ 
10᾽ 4βραὰμ εἷς Συχὲμ κατὰ ϑεῖον χρησμὸν φχοδόμησε ϑυσιαστήριον 
ἀνὰ μέσον Βαιϑὴλ καὶ 4yyal. διαπεράσας. δὲ τὸν Εὐφράτην 
τὴν προσωνυμίαν ἔλαβεν" “Ἑβραῖοι γὰρ περᾶται λέγονται. οἱ δὲ 
ἀπὸ Ἔβερ λέγουσιν αὐτοὺς καλεῖσϑαι "Effga(ovc. καὶ τῷ πω' ἔτεε 
αὐτοῦ, ἤτοι τῷ ζ΄ ἔτει τῆς αὐτοῦ παροικίας, κατῆλϑεν elg Αἴγυ- D 
15z10ov μετὰ Σάρρας. 

Τούτοις τοῖς χρόνοις ἤχμασε IMelyisedéx , παρϑένος ἱερεὺς 
ἀγενεαλύγητος, ἐν ἄρτῳ καὶ οἴνῳ προτυπῶν τὴν ἀναίμακτον ϑυ- 
σίαν Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. υἱὸς δὲ ἦν ὃ ἸΠελχισεδὲκ Σίδου 
βασιλέως, υἱοῦ «Αἰγύπτου, ὃς καὶ κτίζει Σιδῶνα πόλιν. ἀπάτωρ 

80 δὲ xai ἀμήτωρ καὶ ἀγενεαλόγητος λέγεται διὰ τὸ μὴ ἐξ ᾿Ιουδαϊκῆς 
γενεᾶς κατάγεσθαι καὶ διὰ τὸ τοὺς γονεῖς αὐτοῦ πονηροὺς ὄντας 
μὴ ἀριϑμεῖσϑαι μετὰ ὁσίων. καὶ ὅτι τῶν Χαναναίων ἄρχων τῆς 
᾿“Ιερουσαλὴμ ἐβασίλευε" μελχὶ γὰρ βασιλεὺς ἑρμηνεύεται, σεδὲκ 
δὲ δικαιοσύνη. “Ἱερουσαλὴμ δὲ καὶ 7 πόλις ὠνομάσϑη, πρῴην 


quod deus pro sua voluntate omnia quae divinatio praedixisset mutare 
posset. itaque haec et alias id genus res serio atque toto corde repu- 
ians, perfectamque deum colendi pietatem demonstrans, ita est ἃ deo 
compellatus: "egredere ex terra tua et gente tua et ex familia tua." 
itaque cum uxore Sara et fratris filio Loto in portionem progenitoris sui 
Árphaxadi commigravit, qua potiti tum Chananaei eam terram Cbana- 
D3eorum denominaverunt, annos natus 75, anno mundi 3387. Abrahamus 
ergo Sichemum ut venit, monitus oraculo, altare inter Bethelam et An- 
gaeam exstruxit. inde Euphrate transmisso Ebraeorum cognomentum 
cum suis invenit (nam a transeundo Ebraei dicuntur), quanquam ab 
Ebero alii id nomen deductum sentiant. anno aetatis suae 01, sen pere- 
grinationis septimo, in Ae pum cum Sara descendit. , 
Floruit eo tempore Me chisedecus, caelebs, sacerdos, et ignotae 
stirpis, qui incruentam victimam Christi dei nostri pane et vino iam 
tum repraesentabat. sane is filius fuit Sidae regis, filii Aegypti: sed 
patre ac matre carere incertaeque stirpis dicitur, quod genus suum a 
udaeis non duxit, et quia parentes eius, homines mali, cum piis non 
T«emsentur; tum quod Chananaeis imperans Ierusalemam regno tene- 
blat: melchi enim regem, sedec iustitiam significat. fernsaiern urbis no- 
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P 98 'Tefiotc λεγομένη διὰ 10^ Isffovoalovc οἰχεῖν ἐν αὐτῇ. τὸ γὰρ ' Te- 
βοῦς xarà τροπὴν τοῦ B εἷς o γένεται Ἱεροῦ" τὸ δὲ σαλὴμ προστι- 
ϑέμενον "Ἱερουσαλὴμ ὄνομα ἀποτελεῖ. σαλὴμ γὰρ εἰρήνην ση- 
μαίνει. τοῦτο δὲ ὠνομάσϑη ἢ διὰ τὸ τὸν ἸΪελχισεδὲχ ἱερατεύειν 
Oud ἐν αὐτῇ, ἢ διὰ τὸ ἱερὸν εἶναε τοῦ ϑεοῦ κατὰ τόπον. τοῦτα 5 
δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου γέγονε" δύο γὰρ ποταμοὶ 0 τε Ióg καὶ ὃ 
Ζὰν μιγνύμενοι καὶ ἕνα ποταμὸν ἀποτελοῦντες καὶ τὰς ἐπωνυμέας 
ἥνωσαν. ἐπεὶ δὲ ἀπὸ ἀλλοτρίου ἔϑνονς καὶ οὐκ ἀπὸ τοῦ "Αβραὰμ 
ὃ Ηελχισεδὲκ κατάγεται, οὐχ ἐγράφη δὲ πότε ἐγεννήϑη καὶ ἀπὸ 
ποίου πατρὸς καὶ μητρὸς ἢ πότε ἀπέϑανε, δικαίως ἄν λέγοιτο 10 
μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν μήτε ζωῆς τέλος ἔχειν αὐτόν" οὐ γὰρ ἠδύνατο 

B γενεαλογηϑῆναι, ἐκ τῶν παραλειφϑέντων ἐϑνῶν καταγόμενος. 

Τῷ δὲ nd ἔτει τοῦ ᾿Αβραὰμ ἔτεχεν "yag τὸν ᾿Ισμαήλ" 

: τοῦ δὲ κόσμου ἦν ἔτος γταη. καὶ πῦρ κατὰ τῆς Πενταπόλεως 
Φετίζει ϑεός, καὶ ἀναλίσχει μὲν ἐξ αὐτῆς ἅπαν τὸ γένος τῶν ἀνθρώ-- 15 
πων, διαφϑείρει δὲ καὶ αὐτὸ τὸ ἀνάστημα τῆς γῆς, καὶ τῆς προκειμέ- 
νῆς ϑαλάσσης νεκροῦται τὰ ὕδατα. μετὰ ταῦτα τῆς κατὰ αβρῇ 
δρυὸς ἀπαναστὰς δ᾽ Αβραὰμ ἐπὶ τὸ φρέαρ κατασκηνοῖ τοῦ ὄρχου. 
ἑαυτῷ δὲ ἰδίᾳ καὶ τοῖς οἰκέταις αὐτοῦ κατὰ συγγενείας πηξάμενος 
σχηνάς, τότε πρῶτον "Αϑραὰμ τῆς σκηνοπηγίας ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας 90 

C ἐπιτελεῖ τὴν ἑορτήν, ἣν εἰσέτι καὶ νῦν ὃ ' Iovduiog ἑορτάζει σκηνο-- 
πηγῶν. ἐχ γοῦν τοῦ ᾿Ισμαὴλ ᾿Ισμαηλῖται οἱ Σαρακηνοὶ ὀνομάζον-- 
ται. “Σαρακηνοὺς δὲ ἑαυτοὺς μετωνόμασαν, ἀπαξιοῦντες καλεῖ- 
σϑαι δουλικῶς ᾿“γαρηνοέ" οἱ δέ φασιν ὅτι Σάρρα τὴν "yap 
men est, cum ante Iebus appellaretur ab incolentibus eam Iebusaeis. 
nam B in R mutato ex Iebu fit Ieru; cui additum salem Ierusalem ab- 
solvit. est autem salem pax; idque nomen loco obtigit, vel quod Mel- 
chisedecus deo ibi sacrificabat, vel quod ibi fanum dei erat. eodem 
modo lordani nomen est factum: duo enim amnes Ior et Dan confluen- 
tes unumque fluvium reddentes nomen quoque ei suis in unum composi- 
tis dederunt. quoniam vero Melchisedecus non Abrahami sed aliena 
familia ortus fuit, neque scriptum est quando, quo patre, qua matre 
natus aut quando mortuus sit, recte dici possit eum neque initium die- 
rum neque finem vitae habere, cum ex non commemoratis gentibus ortí 
genus recenseri nequiverit. 

Ánno Abrahami 86, mundi 3398, Agar Ismaelum peperit. tunc 
igneum imbrem Pentapoli deus immisit, universoque ibi deleto hominum 
genere ipsas etiam urbes solo complanavit, ac maris vicini aquas eneca- 
vit. inde a quercu quae ad Mambren erat digressus Abrahamus ad pu- 
teum iurisiurandi tabernaculum fixit; cumque seorsim sibi seorsim servis 

er familias exstruxisset casas, tunc primum septem dies ob tabernacula 
ἔχε festos egit; quod adhuc Iudaeis est solenne. ab Ismaelo Ismaelitae 


dicuntur, iidemque Saraceni. hoc nomen sibi sumpserunt, cum ab an- 
cilla Agareni appellari indignarentur. alii dicunt, quod Sara Agaram 
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χενὴν ἐξαπέστειλε κληρονομίας. παροικήσας δὲ ἐν Γεράροις, τὴν 
γῦν “σχάλωνα λεγομένην, μετὰ τὴν τῆς Σάρρας τελευτὴν ἔλαβε 
τὴν Χεττοῦραν εἷς γυναῖχα, ἐν τῷ γήρᾳ αὐτοῦ" ἀφ᾽ ἧς ἔσχεν 
υἱοὺς πέντε, Ζεμβρίαν "I«kày Modàp Μαδιὰμ ! Teoftov. 

5 — "On ó.4ddr χωρισϑεὶς τοῦ ᾿βραὰμ κατῴκησεν elg Σόδομα 
δι᾿ ἀρετὴν καὶ κάλλος τῆς γῆς, ἐχούσης πέντε πόλεις, Σόδομα 
Γόμορρα ““δαμα Σεβόϊν καὶ Σηγώρ, καὶ τοσούτους βασιλεῖς. D 
τούτοις οἱ πλησιόχωροι τέσσαρες βασιλεῖς Σύρων ἐπολέμησαν, ὧν 
ἡγεῖτο Χοδολλογομὸρ βασιλεὺς 0 ᾿Ιλάμ. συνέβαλον δὲ παρὰ τὴν 

10ϑάλασσαν τὴν ἁλικήν. καὶ καλεῖται νῦν ϑάλασσα νεχρά, πλεῖ- 
στα ϑαυμάσια ἔχουσα, ἃ ἐγὼ ἐθεασάμην. ζῷόν τε γὰρ οὐδὲν 
ἐκεῖνο φέρεε τὸ ὕδωρ, καὶ νεχρὰ μὲν σώματα ὑποβρύχια γίνεται, 
ζῶν δέ τις οὐδ᾽ ἄν ῥαδίως βαπείσαιτο. καὶ λύχνοι μὲν καιόμεγοε 
ἐπιφέρονται, σβεννύμενοι δὲ καταδύουσιν. ἐγνταῦϑά εἶσιν ai τῆς 

15 ἀσφάλτου πηγαί. φέρει δὲ στυπτηρίαν καὶ ἅλας ὀλίγον τι τῶν 
ἄλλων διαφέροντα" πιχρά τε γάρ εἶσι καὶ διαυγῆ. ἔνϑα δ᾽ ἂν 
χαρπὸς εὑρεθῇ, καπνοῦ πλέον εὑρίσχεται οὐδέν. τὸ δὲ ὕδωρ P 49 
ᾶταε τοὺς χρωμένους αὐτῷ, λήγει τε παντὶ ὅδατι πάσχον τὰ 
ἐγαντία. εἰ δὲ μὴ ᾿Ιορδάνην εἶχεν ὃ τόπος τροφὴν ὡς πορφύραν 

30 διατρέχοντα. xal ἐπὶ πολὺ ἀντέχοντα, ἔληξεν ἂν ϑᾶττον ἢ φαίνε- 
ται. ἔστι δὲ παρ᾽ αὐτῇ πάμπολυ τὸ βαλσάμου φυτόν. ὑπονοεῖται 
δὲ ἀνατετράφϑαι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ διὰ τὴν τῶν περιοικούντων ἀσέ- 
βειαν. 


sbsque ulla hereditate amandaverit. postea Abrahamus Geraris, quae 
munc Ascalon dicitur, inquilinum egit, et ἃ morte Sarae Cheturam uxo- 
rem senex duxit, ex qua filios habuit quinque, Zembriam lexanum Ma- 
damum Madiamum ac Iesbonem. 

Lotus ab Abrahamo se cum separasset Sodomam ob telluris prae- 
stantiam atque elegantiam incoluit; in qua urbes erant quinque, Sodoma 
Gemorra Adama Beboim et Segor, totidemque reges 1mperabant. his 
quinque rogibus quattuor finitimi Syrorum reges bellum fecerunt, du- 
etore Chodollogomore Ilami rege. praelium commissum est apud salsum 
mare, quod nunc mortuum vocatur; quo in mari permulta sunt admira- 
bilia, quae ipse spectavi. nam neque animal ullum ea aqua profert, et 
cadavera sub aquas decidünt, vivus autem aliquis non facile corpus suum 
sab aquam mergere possit; et lucernae ardentes quidem innatant, ex- 
stinctae autem submerguntur. ibi bituminis sunt fontes. fert etiam alu- 
men ac salem modico ab aliis discrimine: nam et amara sunt et pellu- 
dida, ubi vero fructus reperitur, nihil quicquam praeter fumum reperi- 
tur. aqua sanitatem utentibus confert, prorsusque omnia eorum quae 
alis accidunt aquis contraria habet accidentia. quodnisi is lecus Iorda- 
nem pro nutrimento haberet, qui purpurae instar perlabitur ac plurimum 
resistüt, opinione etiam citius desiisset. iuxta b um uberrime pro- 
venit, ob impietatem accolarum subversa a deo oa loca existimant. 


52 GEORGII CEDRENI 


Ὅτι ὃ ᾿Ιδαὰκ γέλως μεϑ᾽ ἡδονῆς ἑρμηνεύεται" διὰ yàp τὸ 
ἐπιμειδιᾶσαι τὴν Σάρραν τῇ ϑείᾳ τοῦ ἐν γήρᾳ τοκετοῦ ἐπαγγελίᾳ 
κέκληται οὕτω κατὰ τὴν .Εβραϊκὴν διάλεκτον. γεννηθέντος ᾿Ισαὰκ 
ἔτος ἦν κόσμου yvy. 


Β Κατὰ τούτους δὲ τοὺς χρόνους ἐν οἷς ᾿Ισαὰκ ἐγεννήϑη, ἂν 5 
Χρήτῃ ἄρξαι Κρόνον καὶ "Pía» “Ελληνες ἱστοροῦσι. τοῖς δὲ τὸν 
? dildvrioy κόλπον οἰκοῦσι τοῦ ὠκεανοῦ πρῶτον Οὐρανὸν τοὔνομα — 
βασιλεῦσαι, γήμαντα Τιτάν, ἀφ᾽ οὗ Τιτᾶνας ὀνομασϑῆναι. voü- 
τον λέγουσι γενόμενον ἐπιμελῆ παρατηρητὴν τῶν ἄστρων πολλοῖς " 
προλέγειν τὰ κατὰ κόσμον. 10 


Τῷ δὲ n£ ἔτει "Αβραὰμ λιμοῦ γενομένου κατέβη αὐτὸς εἰς 
“«Ἄϊγυπτο». ἐν τούτῳ τῷ ἔτει τῆς Κρήτης βασιλεύει Ζεὺς ὃ τοῦ 
Koóvov υἱὸς καὶ Ἥρα. γίνεται δὲ καὶ ὃ Τιτάνων πρὸς Δία πό- 
λεμος. καὶ Διόνυσος, οὐχ ὃ τῆς Σεμέλης ἀλλ᾽ ἄλλος τούτου 

Ο πολὺ ἀρχαιότερος, τὸν οἶνον ἐξεῦρε καὶ ἐν τοῖς ληνοῖς ἀπέϑλιψεν, 15 
ἀφ᾽ ὧν xal ““ηναῖος ὠνομάσϑη. ὧς καὶ Ζ4“ήμητρα λέγεται ἐφευ-- 
ρεῖν τὸν σῖτον καὶ τὴν χριϑήν. αὕτη δέ ἐστιν ἢ παρ᾽ “Αϊγυπτίοις 
τιμωμένη Ἶσις. ὃ δὲ Διόνυσος παρ᾽ “Πϊγυπτίοις Ὄσιρις λέγεται. 
ἐνταῦϑα δὲ καὶ ἣ ἸΠΠαρσύου τοῦ Φρυγὸς ἔρις κατὰ τοὺς μύϑοιυς 
πρὸς ᾿“πόλλωνα διὰ τὴν κιϑάραν" ἐλϑεῖν πρὸς 4ἰιόνυσον εἰς 90 
Νύσσαν, κἀκεῖ τὸν ἸΪαρσύαν ἡττηϑέντα ἐχδαρῆναι ζῶντα παρὰ 
τοῦ ᾿Απόλλωνος διὰ τὴν ὀργήν, τάς τε χορδὰς ἐκρῆξαι καὶ τὴν 


Isaaci vocabulum risum & voluptate profectum notat. Xbraica enim 
lingua id ei nomen factam est, propterea quod Sara audita divina pro- 
lis sibi in senectute futurae promissione subriserat. natus est Isaacus 
anno mundi 3413. 


Eodem tempore in Creta Saturnum et Rheam regnasse Graeci nar- 
rant. qui vero ad Atlanticum Oceani sinum incolunt, eos primum regem 
habuisse Caelum, qui uxorem 'Titan habuerit, unde Titanes appellati. 
hunc ferunt accurate astrorum cursus observasse, ac multis quae in mundo 
eventura erant praedixisse. 


Ábrahamus annum agens 85 fame oborta in Aegyptum descendit. 
eodem anno Iuppiter Saturni F, cum Iunone Cretae regnum tenuit. tunc 
et Titanes bello Iovem tentarunt; et Bacchus, non Semeles ille filius 
sed alius multo vetustior, vinum repperit, inque torcularibus (lenus Graeci 
vocant) expressit, unde ei Lenaei cognomen. ita etiam Ceres frumen- 
tum fertur et hordeum invenisse. haec est quae Isidis nomine ab Ae- 
gyptiis colitur. iisdem Bacchus est Osiris. ea tempestate, ut fabulis 
perhibetur, Marsyas Phryx et Apollo, cum eis incidisset de cithara con- 
tentio, ad Nysam, ubi Bacchus erat, accesserunt, atque ibi Marsya su- 
perato Apollo per iram pellem vivo detraxit, ruptisque fidibus inventum 
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εὑρημένην ἁρμονίαν ἀφανίσαι. ὕστερον δὲ Πούσας καὶ Ὄρφέα 
ταύτην ἀνευρεῖν “Ἰίνῳ. 7 


* Τότε καὶ τοὺς παῖδας τοῦ OdpavoU ἀχμάσαι, ὧν τὸν uiv D 


Arderru ἐπιφανέστατον γενόμενον λαχεῖν τοὺς παρὰ τὸν ὠκεανὸν 
5 τόπους. xal πρῶτόν φασι τὴν ἀστρολογίαν ἐξαχριβῶσαι καὶ τὸν 
σφαιρικὸν λόγον ἐξενεγχεῖν, ἀφ᾽ ἧς αἰτίας δόξαι τὸν κόσμον ἐπὶ 
τῶν "“Ζτλαντος ὥμων ὀχεῖσθαι. 
Ἔν τῇ λεπτῇ Γενέσει κεῖται ὅτι Ἰαστιφὰτ ὃ ἄρχων τῶν 
δαιμονέων Ἰτροσελϑὼν τῷ Oui εἶπεν “εἰ ἀγαπᾷ σε "Αβραάμ, 
10 ϑυσάτω σοι τὸν υἱὸν αὐτοῦ." τῷ x& ἔτει τοῦ ᾿Ισαὰκ προσήνεγκεν 
αὐτὸν " Δβραὰμ εἰς ϑυσίαν ἐν τῷ ὄρει Σιών" εἷς ἐκεῖνον γὰρ τὸν 
τόπον τὸ ϑυσιαστήριον φκοδόμησεν "Αβραάμ, ἔνϑα ὕστερον ὃ 
Δαβὶδ τὸ ἱερὸν ἱδρύσατο. τύπος δὲ τῆς μὲν ϑεότητος ὃ ^ Icadx, 
τῆς δὲ ἀνθρωπότητος ὃ χριός. καὶ αὐτὸς δὲ ὃ χρόνος ἰσάριϑμος" 
1δτρεῖς γὰρ ἡμέραι καὶ τρεῖς νύχτες ἐνταῦϑα χἀχεῖ. 
Ὅτι πρὸ τῶν προφητῶν τῷ ᾿᾿βραὰμ ὃ τοῦ ϑεοῦ λόχος φα- 
γὰς ἐν ἀνθρώπου σχήματι τὴν τῶν ἐθνῶν κλῆσιν ϑεσπίζει, ἣν 
χαϑ᾽ ἡμᾶς 0 τοῦ ϑεοῦ λόγος εἷς πέρας ἤγαγεν διὰ τῆς εἰς πάντα 
τὰ ἔϑγη εὐαγγελικῆς διδασχαλίας. καϑὼς δέ φησιν ὃ Ἰώσηπος, 
40 πρῶτος 24 gap. δημιουργὸν τὸν ϑεὸν ἐκήρυξε, καὶ πρῶτος κατελ-- 
Juv εἷς Αϊγυπτον ἀριϑμητιχὴν καὶ ἀστρονομίαν «“4ἰγυπτίους ἐδί- 


P 30 


δαξε" χἀντεῦϑεν ἐπέραστος xal παγγέραστος γενόμενος, ἠξίωσεν B 


ὁ βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ γυμνασϑῆναι τὰ περὶ ἀστρολογίαν καὶ ua- 


cencentum abolevit. postea temporis aiunt Musas et Orpheum rursus 
inventam Lino tradidisse. . 

Tunc etiam Caeli filios floruisse traditum est. ex his Aílantem 
maxime celebrem fuisse, atque huic obtigisse loca quae sunt ad Ocea- 
nnm. eundem primum astrologiam accurate condidisse et de globo do- 
drinam protulisse; quae causa fuerit cur mundus Atlantis humeris ge- 
stari putaretur. 

criptum est in parva Genesi Mastiphaten daemoniorum principem 
ad deum accessisse, ac dixisse "si te diligit Abrahamus, immolet tibi 
flium suum." Isaacum vigesimum quintum aetatis annum agentem deo 
ut sacrificium obtulit Abrahamus in monte Sion: ibi enim Abrahamus 
altare aedificavit, postea David templum fundavit. Isaacus divinae, aries 
humanae naturae exemplum fuit. sed et temporis quadrat numerus: tres 
enim dies ac totidem noctes et bic et ibi sunt. 

Ante prophetas Abrabamo dei verbum in humana forma apparuit 
ἃς de vocandis ad salutem gentibus vaticinatum est; quam rem ad finem 
nostra aetate verbum dei perduxit, evangelii doctrina per omnes natio- 
nes didita. Iosephus auctor est principem Abrahamum deo universi 
opificium adscripsisse, primumque Aegyptiis, cum ad eos se contulis- 
δεῖ, nnmerorum ac caelestium motuum scientiam tradidisse. ibi cum 
crus smmmoque in honore haberetur, rex sb eo, utpote multiplici 
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γείαν ἅτε πολυπείρου καὶ Χαλδαίου τυγχάνοντος. ἄστρολογία 
γὰρ καὶ μαγεία ἀπὸ IMayovoalov ἤτοι Περσῶν ἤρξατο" 66 γάρ τοι 
Πέρσαι αγὼγ ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων ὄνομάζονται. καὶ δὴ" τῶν 
ἀστρολύγων καὶ μάγων συναϑροισϑέντων ὃ βασιλεὺς Gux τῷ 
Ἀβραὰμ καὶ τοῖς συνήϑεσιν ἐκαϑέσθη, καὶ ἡσυχίας «γενομένης 5 
ὃ ᾿βραὰμ ἔφη “μαϑεῖν βούλομαι παρ᾽ ὑμῶν τῶν σοφῶν, εἰ δύ-- 
γάται γένεσις καὶ μαγεία βλάψαι τινὰ 7] ὠφελῆσαι κατὰ τὴν ὗμε- 
τέραν δόξαν. ἀφ᾽ ὧν ἀποκριϑεὶς ἀστρολόγος εἶπεν ἀδύνατον 
C εἶναι ἄνϑρωπον παρὰ γένεσιν τελευτῆσαι. ὑπὸ δὲ τοῦ ᾿βραὰμ 
κραταιῶς ἐξελεγχομένων τῶν ἀστρολόγων κελεύει ὃ βασιλεὺς ἀχϑῇ- 10 
yai tiva δέσμιον, ὑποβαλόντος βραάμ, προκαταδικασϑέντα πῦ-- 
ρόκαυστον γενέσϑαι. ἀχϑέντος δὲ προσέταξεν ὃ βασιλεὺς τὴν 
εὐτοῦ γέγεσιν ἀκριβῶς ἐξερευνησαμένους τὸν τρόπον ζητῆσαι τοῦ 
ϑανάτου. τῶν δὲ συνεχῶς διασχεψαμέγων, καὶ εἰπόντων ὅτι 
πυρποληϑεὶς πάντως ἀποθανεῖται, τῆς γενέσεως μάλα σαφῶς 15 
τοῦτο διαγορευούσης, ἀλλ᾽ οὐ νῦν, ἔχει γὰρ ἔτι χρόνους ζωῆς, 
καὶ οὕπω ἐληλύϑει ἣ ὥρα τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. καὶ ὃ βασιλεὺς 
D “ἐγὼ σήμερον τοῦτον" φήσας “᾿ ἀπαλλάξω τοῦ διὰ πυρὸς ϑανάτου, 

. τῷ ὕδατι ἀνελών," καὶ οὕτω παραυτὰ ποιήσας, ἔργῳ παρέστη-- 
σεν ὅτι δύναταί τι παρὰ γένεσιν γενέσϑαι. ἡσυχασάντων δὲ πάν-- 20 
των φησὶν ὃ βραὰμ “οὐ μόνον oi ἄνϑρωποι ἀλλὰ xal τὰ ἄλογα 
ζῷα ὑπόκεινται γενέσει. ἀλλὰ xal οἱ ἄνθρωποι μὲν ἔχουσι τὸ 
᾿ἐλευϑέριον ἐν ἑαυτοῖς, μὴ ὑποκχείμενοι γενέσει, καϑότι τῆς γενέ- 


peritia instructo ac Chaldaeo, contendit uti astrologiam ac magiam pa- 
tefaceret. astrologia enim et magia a Magusaeis seu Persis orta est: 
et quidem Persae ab indigenis Magog appellantur. ergo collectis astro- 
logis ac magis rex cum Abrahamo et familiaribus consedit, factoque si- 
lentio, "ex vobis o sapientes," inquit Abrahamus, "intelligere cupio an 
secundum vestram opinionem nativitas ac magia prodesse homini aut 
nocere possit." δὰ haec astrologus respondit nullo modo fieri posse ut 
homo secus moriatur quam natalis hora ei portendat. ibi cum astrolo- 
gos Abrahamus valide convinceret erroris, captivum quendam adduci 
rex iussit, ita monente Abrahamo, quem iudicis sententia iam ante igni 
comburendum damnaverat; mandavitque ut natales eius accurate exami- 
narent, ac quo mortis genere periturus esset pronuntiarent. respon- 
dentibus iis post multam considerationem omnino hominem incendio 
periturum, idque perspicue nativitatem eius dictare, neque tamen id 
statim, quia tempus mortis eius nondum appetiisset, sed vitae adhuc 
aliquid restaret, "ast ego" inquit rex "hodie eum ab lgnis pernicie vin- 
dicabo, in aqua suffocatum." simulque ita uti dixerat eum necans, re 
ipsa demonstravit aliqua contra natalitia decreta fieri posse. tacentibus 
inde omnibus Abrahamus ita fatur. "non homines modo, sed et brnta 
animantia fato natalicio subiecta sunt. enimvero homines in sese ipsis 
libertatem fato isti nequaquam obnoxiam habent: est enim nativitatis 
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cuoc ἐχεῖνο πρεσβύτερον, ὅπερ ἐστὶν ἔννοια xal αὐτιξουσιότης, 
ix ϑεοῦ δηλαδὴ δεδωρημένη. ὅϑεν τῶν ἀλόγων κρείττους ὄντες 
ἡμεῖς μὲν xav ἐξουσίαν ἀναιρεῖν αὐτὰ πεφύχαμεν. ἡμῶν δὲ ὡς 
κρειττόνων τῶν ἀλόγων σὺ πάλιν ὡς βασιλεὺς κρείττων ἡμῶν 
δὕπάρχεις, xav? ἐξουσίαν ὑπερέχων. ὡς οὖν ἡμεῖς κατὰ τὸ λογει- Ῥ 91 
κὸν τῶν ἀλόγων ζῴων, οὕτῳ σὺ ὦ βασιλεῦ κατὰ τὸν τῆς ἀρχῆς 
λόγον ἐξουσιάζεις ἡμῶν, ὥσπερ δὴ καὶ σοῦ πάλιν κρείττων ἀν-- 
ϑρώπων μὲν οὐδείς, ϑεὸς δὲ ἀόρατος καὶ πάντων δεσπότης καὶ 
ποιητής, παρ᾽ οὗ καὶ τὸ συμφέρον αἰτεῖσϑαι καὶ προσεύχεσθαι 
10 δεῖ." φασὶ δὲ xol τούσδε τοὺς λόγους τὸν Αβραὰμ εἰπεῖν, πολ-- 
λὴν εἶναι μεταξὺ ἀληϑείας xol συνηϑείας τὴν διαφοράν. καὶ γὰρ 
ἣ ἀλήϑεια μὲν γνησίως καὶ ζητουμένη μόλις εὑρίσκεται" τὸ ἔϑος 
δέ, ὁποῖον ἂν ἧ, εἴτε ἀληϑὲς dite ψευδές, ἀκρίτως ὕφ᾽ ἑαυτοῦ 
κρατύνεται. καὶ οὔτε ἀληϑ εἴ ὄντι ἥδεται ὃ πατρόϑεν αὐτὸ naQa- 
16 διξάμενος, οὔτε ψευδεῖ ἄχϑεται, ὅτι οὐ κρίσει ψυχῆς ἰδίᾳ ἀλλὰ 
προλήψει πιστεύει καὶ γνώμῃ τῶν πρὸ αὐτοῦ. ἐπ᾽ ἀδήλῳ δὲ τύχῃ Β 
τὴν ἰδίαν ἐπιδεδωχὼς ἐλπίδα, οὐ ῥᾳδίως ἔχει τὴν πάτριον ἀποδύ- 
σασϑαι περιβολήν, κἂν πάνυ μωρὰ τούτῳ καὶ καταγέλαστος οὖσα 
σαφῶς ἀποδείχνυται. οἱ μὲν οὖν πολλοὺς καὶ παντοπαϑ εἴς εἰση-- 
90γούμενοι ϑεούς, τὰ ὅμοια δὲ αὐτοῖς καταπραττόμενοι, οὐδὲ αἷ-- 
δοῦνται τῷ τῆς κακίας παραδείγματι ἐπερειδόμενοι. οἵ εἱμαρμέ- 
γην δὲ ἀναπλάττοντες καὶ γένεσιν, μηδὲν οὔτε ποιεῖν αὔτε πάσχειν 


8 ἀναιροῦν P 


fato quippiam antiquius, intelleetus nempe et libera potestas sui, dei 
dono concessa. itaque nos brutis superiores potestate nestra in iis ne- 
candis uti solemus. nobis antem, qui bestiis praestamus, tu rursum re- 
giae tuae potentiae ratione antecellis; et; quomode nos propter rationem 
in bruta, ita tu in nos magistratus causa potestatem obtines. iterum te 
quoque potentior est homo quidem nemo, sed deus invisibilis, omnium 
dominus atque conditor, ἃ quo votis petendum est quod utile sit," fe- 
runt et haec Abrahamum dixisse. "magnum est inter veritatem et con- 
suetudinem discrimen, veritas siquidem, etiam cum probe investigatur, 
2 invenitur, consuetndo, qualiscunque ea et sive verax sive sit 
; ultro sine examine sese offert. tum neque ex consuetudine ἃ 
maioribus. sibi tradita, si recta sit, voluptatem, neque si fallax sit, 
molestiam homo percipit non enim proprio animi aui iudicio, sed 
judicio et maiorum sententiae credit; quo fit ut cum spem suam in 
incerto fortunae reposuerit, non facile paternum possit exuere amictum ; 
quanquam id quae 6 majoribus accepit ei plane studium et ridiculum 
esse liquido demonstretur. iam qui multos et omnis generis affectiones 
perpessos deos statuunt, eosque imitantur, hos ne pudet quidem exem- 
plari pravitatis suae inniti. qui vere fatum et nateles comminiscuntur, 
ἃς prodigiose nugsntur contra haec nihil hominem neque agere neque 
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δόνασϑαι παρὰ ταύτας τερατολογοῦντες, ἀδεῶς ἁμαρτάνουσιν, 
οὐχ εὐλαβούμενοι, ὡς ὑπὸ γενέσεως ταῦτα ποιεῖν ἀναγκαζόμενοι" 

Ο εἱμαρμένην γὰρ ἀναγκαστικὴν εἶναί τινα δύναμιν καὶ τῆς ὕλης 
φασὶ κινητικήν. οἷ δὲ πάλιν ἀπρονόητον φορὰν καὶ ἄϑιον ἢ τυ- 
χαίαν εἰσηγούμενοι ὡς αὐτομάτως τῶν πάντων φερομένων (τύχην 5 
γὰρ αἰτίαν κατὰ συμβεβηκὸς καὶ σύμπτωμα φύσεως ἢ προαιρέ- 
σεως εἶναι λέγουσι), καὶ οὗτοι πάλιν τοῖς ἴσοις περιπίπτοντες εἷς 
ἐσχάτους βυϑοὺς ἀπωλείας καὶ βάραϑρα ἔδου καταντῶσιν. 

᾿ Ἰδὼν οὖν à προειρημένος βασιλεὺς Γεράρων "Ἀβιμέλεχ ἐν 
παντὶ ἔργῳ εὐοδούμενον τὸν Ἀβραόμ, ᾿Ὀχοζὰδ τὸν νυμφαγωγὸν 10 
καὶ Φίλοχ τὸν ἀρχιστράτηγον αὐτοῦ παραλαβὼν ἧκε πρὸς Ἰβραάμ, 
φιλίαν ἐπικυρῶν κραταιοτέραν, καὶ ὅρχον ἀπαιτῶν μὴ ἀδικήσειν 

D μήτ᾽ αὐτὸν μήτε τὸ σπέρμα αὐτοῦ. καϑὼς ἐγὼ ἐποίησα μετὰ 
σοῦ δικαιοσύνην ἐν ταύτῃ τῇ γῇ jj παρῴκησας, οὕτω καὶ σὺ μετ᾽ 
ἐμοῦ καὶ τοῦ σπέρματός μου, ὅταν βασιλεύσεις ταύτης τῆς γῆς. 15 
δεινοὶ γὰρ oi βασιλεῖς τὸν μέλλοντα τούτους διαδέχεσϑαι παντο-- 
δαποῖς τεχμαίρεσϑαι συμβόλοις" καὶ γὰρ ἔμελλε διὰ τῶν ἐξ αὐτοῦ 
γεννωμένων ἐκείνης τῆς γῆς βασιλεύειν Mflpadu. προσωνείδισε 
δὲ τὸν ᾿4βιμέλεχ περὶ τῶν ἀφῃρημένων φρεάτων ὑπὸ τῶν αὐτοῦ 
παίδων. ἐκεῖ οὖν παρὰ τὸ φρέαρ γενόμενοι, καὶ πρόβατα καὶ 90 
μόσχους τεϑυκότες, διαϑήκην εἰρήνης ἀμφότεροε διέϑεντο, ἐν 

P 32 ἑπτὰ δὲ ἀμνάσιν ἑτέραις τὸν δρκισμὸν κατ᾽ ἔϑος ποιήσαντες εἷς 
ἀπόδειξιν ὅτε ὥρυξεν αὐτός, διὸ καὶ φρέαρ Dpxov ὠνόμασται. 


perpeti posse, ii secure peccant, absque metu, utpote quos sua nati- 
vitas ita agere cogat. fatum quippe vim coactricem esse, quae mate- 
riae motum afferat. rursum qui sine providentia dei fortuito omnia ferri 
casuque universum hoc agi perhibent (esse enim fortunam causam per 
accidens, ac quiddam naturae aliunde accidens aut consilio), hi eodem 
incidentes in extremas profunditates perniciei ac voragines inferorum 
devolvuntur." 

Videns ergo dictus Gerarorum rex Abimelechus Abrahami in omni- 
bus rebus prosperitatem, assumptis Ochozado gynaecei praefecto et 
Philocho summo exercitus sui duce, ad Abrahamum venit, artioris ami- 
citiae iungendae gratia; petiitque ab eo ut iuramento interposito stipu- 
laretur se ac posteros Ábimelechum et posteros nulla iniuria affecturos, 
sed ubi regnum in istas regiones obtentnrus esset, tum eam Abime- 
lecho eiusque posteris aequitatem exhibitarum quam ipse Geraris inqui- 
linum agens Abimelechi expertus esset. ceteroqui autem reges callent 
eibi successuros omnimodis indiciis praenoscere; et erat sane Abrahami 
posteritas in eas regiones dicionem consecutura. Abrahamus porro Abi- 
melecho exprobravit puteos, quos eius famuli suis eripuissent. ibi ergo 
ad puteum congressi, mactatis ovibus et vitulis, foedus pacis invicem 
sanxerunt. aliis porro agnabus septem iuramentum rite peregerunt, 
ad demonstrandun quod ipse foderit; itaque etiam puteus 1urisiurandi 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 57 


καὶ οὕτως ἐκεῖσε εἰφηνικὰς διαϑέμενοι, ᾿Αβιμέλεχ μὲν μετὰ τῶν 
οἰχείων οἴχαδε ἐπανῆλθεν, ᾿Αβραὰμ δὲ ἄρουραν ἢ λειμῶνα ἐπὶ τῷ 
τοῦ ὅρχου φρέατε φυτεύσας τὸ ὄνομα ἐπικέκληκε χυρίου, ϑεὸς 
αἰώνιος. εἷς βαϑὺ οὖν γῆρας ἐλάσας Ἀβραάμ, καὶ γενόμενος 

δέτῶν poc, μετέστη πρὸς τὸν ϑεόν. τοῦτον Ισαὰκ καὶ Ἰσμαὴλ oi 
υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τῷ διπλῷ σπηλαίῳ μετὰ Σάρρας κατέϑεντο. 

Μετὰ ταῦτα ἀνδρωθέντος Ἰσαὰκ ἐγένετο λιμὸς ἐν τῇ γῇ 
αὐτῶν. κωλύεται δὲ παρὰ τοῦ ϑεοῦ εἰς «Δἴγυπτον κατελϑ εῖν, 
πανοιχὶ δὲ εἰς Γέραρα πρὸς ZdfipéAsy ἔρχεται τὸν βασιλέα Φιλι-- 

lfocrilu. φησὶ δὲ καὶ αὐτὸς περὶ “Ῥεβέκκας ὡς Ἀβραὰμ περὶ Σάρ- 
ρας, ὅτε ἀδελφή μοῦ ἐστίν" ἦν γὰρ ὥφαία σφόδρα. ἐκ δὲ τῆς 
πιιδιᾶς γνοὺς “Αβιμέλεχ γυναῖχα αὐτοῦ εἶναι, αὐτὸν μὲν μέμφε- 
ται ὡς τἀληϑὲς ἀποχρυψέμενον, ἀποφαίνεται δὲ πάντα τὸν ἁπτό-- 
μενον Ἰσαὰκ καὶ “Ῥιβέκκας ἐνέχεσϑαι ϑανάτῳ. οὕτως εὐλόγησε 
15xvoioc τὸν Ἰσαὰκ ἕωφ τέλους ὥστε ζηλῶσαι τοῦτον τοὺς Φιλιστιείμ, 
χαὶ πάνεα τὰ φρέατα ἃ ὦριξεν ᾿Ἰβραὰμ ἐμφράξαι. μετὰ τοῦτο 
ἐν τῇ φάραγγε Γεράρων μεταβεβηκὼς ἀνεκάϑηρε τὰ πατρικὰ 
φρέατα. ὥρυξε δὲ καὶ αὐτὸς φρέατα τρία, ὧν τὸ μὲν ἀδικίαν, 
τὸ δὲ ἔχγϑραν, τὸ δὲ τρίτον εὐρυχωρίαν ὠνόμασεν. ἐντεῶϑεν 
ὦ ἀνέβη ini τὸ φρέαρ τοῦ ὄρχου Ἰσαάκ, καὶ ὥφϑη αὐτῷ κύριος ἐν 
ὁράματι τῆς νυχτὸς λέγων “ἐγώ εἶμι ὃ ϑεὸς τοῦ πατρός σου 
Αβραάμ, καὶ ἐγώ εἶμε μενά σου, καὶ εὐλογήσω σε, καὶ πλη- 
ϑινῶ τὸ σπέρμα σου ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, δι᾽ ᾿“βραὰμ τὰν 
eppellatur. ita tum, ibi pace sancita Ábinelechus cum suis domum 
t. Abrabamus vero tesra seu pato quod ad praedictum est pu- 
temp, plantis consitó nomen domiti dej aeterni invocavit. cum autem 
admodum senex factus apnos 176 vixisset, ad deum ex hac vita con- 
t. eum lsaacus et Ismaelup filii in duplici spelunca iuxta Saram 


sepeliverumt. . . 
. Secmdum haec; cum íam virilem aetatem Isasqus attigisset, fames 
ls in locis exstitit. atque is a deo in Aegyptum ire prohibitus cum 
teta familia Gerara ad Abimelechum Philistaeorum regem se contulit. 
Rebeccam tum uxorem suam, quod erat insign! pulchritudine, Abrahami 
de Sara simulationem imitatus, sororem esse suam dixit. sed Abime- 
cum ex lusu intellexisset eam uxorem esse, lsaaco obiurgato 
quod verum dissimulasset, capite sanxit ne quis Isaacum eiusve uxorem 
Gngeret, deus autem Isaacum prosperitate perpetua beavit, adeo ut 
P i invidentes ipsi omnes ab Abrabamo effossos puteos obturave- 
rinL post haec Isaacus in vallem Gerarensem digressus patris puteos 
e pargavit. atque ipse etiam tres alios egit, quorum primo iniuriae, 
secundo inimicitiae, tertio amplitudinis nomen indidit. inde ad puteum 
laramenti adscendit; noctuque ei dominus apparuit, itaque est affatus 
(Genes. 26) "ego sum deus Abrahami patris tui: tibi ego adsum , te 
beabo, tmamque progeniem ad stellarum caeli numerum adaugebo pro- 
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πατέρα cov." ἐκεῖ οὖν ὃ Ἰσαὰκ ϑυσιαστήριον δειμάμενος 9v- 
σίαν τῷ κυρίῳ ἀνέπεμψε, καὶ τὴν σχηνὴν αὐτοῦ ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ 
κατέπηξεν. ὥσπερ δὲ πρὸς ᾿Αβραὰἂμ πρότερον, οὕτω καὶ πρὸς 
Ἰσαὰκ μετὰ ταῦτα αὐτός τε ᾿4βιμέλεχ ὁ Γεράρων βασιλεὺς καὶ 
Ὀχοζὰδ ὃ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φιλὸχ ὃ ἀρχιστράτηγος τῆς δυ- 5 
D νάμεως αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι κύριος ἦν μετ᾽ αὐτοῖ, πρὸς αὐτὸν 
ἐλϑόντες διαϑήχην εἰρήνης πρὸς ἀλλήλους ἐποιήσαντο, καὶ πρωΐ 
ἀναστάντες καὶ ὀμόσαντες ἀπῴχοντο μετὰ σωτηρίας ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

Γίνονται δὲ ἀπὸ τοῦ διαμερισμοῦ τῆς συγχύσεῶς, ἕως οὗ 
ἦλϑεν Ἀβραὰμ ἐκ ἸΠεσοποταμίας ἐκ πόλεως Χαρρὰν καὶ τοῦ οἴκου 10 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ κατὰ κέλευσιν ϑεοῦ tlg γῆν Χαναάν, fj ἐστι 
Παλαιστίνη, ἔτη χις΄. ὑπῆρχε δὲ τότε ἐτῶν o£. διατρίψας δὲ 
εἷς Χαναὰν ἔτη κε ἐγέννησε τὸν "Ioadx, καὶ μετὰ τοῦτο ἔζησεν 

P 85 ἔτῃ o£, καὶ ἀπέϑανε ζήσας τὰ πάντα ἔτη god. ὃς καὶ τὰς εὖ-- 
λογίας τοῦ ἸἤΠελχισεδὲκ τοῦ ϑεσπεσίου βασιλέως Σαλὴμ ἐδέξατο, 15 
ἄρτους καὶ οἶνον" ἦν γὰρ ἱερεὺς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστοις, ὡς προεί- 
ρῆται. 

Τοῦ ᾿Ισαὰκ ὄντος χρόνων Af! τελευτᾷ Σάρραν ἐτῶν οὖσα 
ἑκατὸν ὀχτώ. καὶ ϑάπτεται ἐν Χεβρών, ἥτις νῦν Ἐλευϑερόπολις 
καλεῖται, ἐν τῷ σπηλαίῳ ὃ ὠνήσατο ὃ ᾿βραὰμ παρὰ Ἐφρὼν, τοῦ 90 
“Χετταίου τετραχοσίων δραχμῶν, ἐπὶ μαρτυρίᾳ τῶν υἱῶν Χέτ" 
ἀφ᾽ οὗ xal τὰ διὰ γραμμάτων συμβόλαια οἱ Ἕλληνες ὁμοληγοῦσι 
“ταρειληφέναι. ᾿Ισαὰκ δὲ τεσααράχονεα (uv γενόμενος ἔλαβε 


pter Abrahamum patrem teum." eo itaque loco [saacus altari exstrueto 
rem deo sacram fecit,. atque οσ' in loco tebernaculum suum collocavit. 
; quomodo autem quondam &d Abrahamum, ita et ad Isaacum postinodo 
Ábimelechus Gerarorum rex, Ochozado g$npecei sui praefectq et Phi- 
lecho summo 'militige praefecto comitatus, venit. quod enim deum 
Isaaco adesse sentirent, ideo ad eum agcesserunt; mutuaeque pacis icto 
.foedere, mane illi iureiurando invicem dalo animis pacatis discesse- 
ruat. , 

Α Bàbylonicae confusienis témpere usque ad Ábrahami migratio- 
nem, cug seilicet iubente deo-Carris Mesopotamiae paternaque domo 
relictis in terram Chananaeam, quae est Palaestiua abiit, anni effluxe- 

runt 616. erat tum annos natus:75. cum in Chananaea terra annos 
exegisset 25, Isnacum genuit, vixitque praeterea answos 76. mortuus 
ergo est amnis vitae 176 actis. atque hic a Melchisedeco divino Salemi 
rege faustas comprecationes accepit, panem ac vinum, utpote ἃ summi 
dei sacerdote, sicut paulo aute commemoravi. 

Isaaco annos nato 32 Sara moritur, anno aetatis snae 108; ac se- 
pulta est Hebrone (nunc Eleutheropoli nomen est) ip spelunca, quam 
Abrahamus ab Ephrone Chettaeo quadringentis denariis emerat atte- 
stantibus Cheti filiis, unde et scriptas contractuum formulas Graeci se 
fatentur accepisse. Isaacus annum egens quadragesimum Rebeccam da- 
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τὴν Ῥιβέχκαν, ϑυγατέρα Βαϑουήλ, ὃς υἱὸς Ναχὼρ ἦν ὄγδοος 
xal τελευταῖος" ὀχτὼ γὰρ ἦσαν ἀπὸ Ἀδελχᾶς αὐτῷ παῖδες. Να- B 
χὼρ δὲ ὃ πατὴρ Βαϑουὴλ ἦν ἀδελφὸς βραάμ. τούτου ἔσχατος 
υἱὸς Βαϑουὴλ πατὴρ ἦν Ῥιβέκκας καὶ “4βαν τοῦ πενϑεροῦ "Ia- 
5xofl. τούτου νέμει τὰ πρόβατα ἐφ᾽ ὅλοις ἔτεσιν εἴκοσι. “Ῥεβέκκα 
δὲ στεῖρα οὖσα μετὰ εἴχοσιν ἔτη ἐγέννησε δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ υἱούς, 
τὸν ᾿Ιακὼβ καὶ τὸν Ἠσαῦ, ἐν τῷ E ἔτει ᾿Ισαάκ. τοῦ δὲ κόσμου 
ἦν ἔτος γυοβ' . 

Ὅτι κολλυρίδα ποιήσασα “Ῥιβέχκα δέδωχε τῷ ᾿Ιακώβ, καὶ 
10 εἰσήγαγε μεθ᾽ ἑτέρων δώρων διὰ ᾿Ισαὰκ πρὸς βραάμ" ὃν κατέ- 
χων ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ, εὐλογῶν πολυτρόπως, ἐτελεύτησεν ἀφυ-- 
2vocac 0 ““βραάμ, τῷ i£ ἔτει τῆς ζωῆς ᾿Ιαχώβ. 

Τῷ δὲ μέ ἔτει τῆς ξωῆς "Ἰακὼβ ὃ Ἠσαῦ καὶ αὐτὸς ὑμόχρο- € 
γος ὧν αὐτῷ ἔλαβε δύο γυναῖκας, ᾿Ἰουδὶϑ τὴν θυγατέρα Βεὴρ 
16τοῦ Χετταίου καὶ τὴν Ἰασεμὰϑ φυγατέρα "EAov Ἐβαίου.  "Ia- 
χὼβ δὲ ἐτῶν ὑπάρχων ἕξήχοντα τριῶν οὐκ ἔγνω ὅλως γυναῖχα, ὡς 
αὐτὸς" ἐξεῖπε τῇ μητρὶ Ῥιβέκκᾳ. τῷ dà oy. ἔτει αὐτοῦ, τοῦ δὲ 
χόσμου ἔτει qué κατὰ τὸν ἀχριβῆ λόγον, ἀπέδρασεν ᾿Ιακὼβ 
ἀπὸ προσώπου ᾿Ησαῦ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ δουλείσας ἔτη C 
90 ἔλαβε τὴν “εῖαν, καὶ μετὰ ἕτερα ἑπτὰ ἔλαβε τὴν Ραχήλ. ἐκ μὲν 
οὖν τῆς “«Ἰείας ἐγέννησε τὸν “Ῥονβείμι, τὸν Συμεών, τὸν “ευί, 
τὸν ᾿Ιοήδαν, τὸν ᾿Ισσαχάρ, τὸν Ζαβουλὼν καὶ τὴν 4ίναν, ἐκ δὲ 
τῆς Ῥαχὴλ τὸν ᾿Ιωσήφ, ἐκ δὲ τῆς παιδίσχης Βάλας τὸν “ὰν καὶ Ὁ 


* 


xi, filiat Bathuelis; qui Nachoris ultimus fnit et octavus filius. Na- 
€hor enim Abrahami frater ex Melcha uxore octo filios sustulit, inter- 
que hos postremo Joco Bathuelem, petrem Rebeccae et Labani, eius 
qni deinde socer lacobi fuit. nam lacobus per totos viginti annos gre- 
ges eius pavit. ceterum Rebecca cum esset. sterilis, post viginti demum 
annos uno partu dnos edidit filios, Iacobum οἱ Esaum, Isaaco titm sexa- 
genario, anno mundi 9479, . . 


Rebecca parato edulio Iacobo id dedit, eumque una cum aliis donis 
Issaci opera ad Abrahamum intromisit, anno aetatis suae decimo quinto. 
quem in gremio suo Abrahamus tenens multipliciter faustis compreca- 
üenibus beavit, somnoque solutus vitam finiit. 


Iacobo anno nato 45 Esaus eodem natu duas duxit uxores, Iudi- 
tham Beeris Chettaei et Masematham Elonis Ebaei.filias. Jacobus anno 
aetatis sane 63 nondum iuulierls notitiam habuit, sicuti matri suae Re- 
beccae ipse rettulit. idem annos natus 73, snno mundi secundum accu- ᾿ 
retam supputationem 3545, Iacobus fratrem clam fugiens servitio septen- 
nali Leam uxorem meruit, rursusque septennium servitute functus Ra- 
chelem. ex Lea Rubenum Simeonem Levim Judam Issacharem Zabulo- 
semque filios et filiam Dinam sustulit, ex Rachele Iosephum, ex ancilla 
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τὸν Νεφϑαλίμ, ἐκ δὲ τῆς Δελφᾶς τὸν Γὰδ καὶ τὸν Mojo, εἶχο-- 
στὸν τοίνυν ἔτος διατρέψας μετὰ τοῦ “αβὰν ἀπέδρα ἐξ αὐτοῦ, 
ὄντος τοῦ ᾿Ιωσὴφ χρόνων τριῶν. διαβαίνων δὲ τὸν ᾿Ιορδάνην 
ἐπευλογήϑη καὶ μετεχλήϑη ᾿Ισραήλ. ὃ δὲ ᾿Ιαχὼβ τῆς δράσεως 
ὑπομνγησϑ εὶς ἣν ἐϑεάσατο κατὰ τὴν ἄφιξιν τὴν elc Πεσοποταμίαν, 5 
ἀνέρχεται elg Βαιϑήλ. ἔνϑα καταχοιμηϑεὶς εἶδε τὸ ὅραμα. καὶ 
πάντα ἀποδεκατώσας ἃ ἐκέκτητο, τελευταῖον ὑποβάλλει χλήρῳ 
τοὺς παῖδας, καὶ τὸν Atul τῷ ϑεῷ ἀφιεροῖ, ἐτῶν ὑπάρχοντα ej, 

Ῥ 84 καὶ ἀρχιερέα ἀναδείκνυσι, δέκατον ὄντα ἀπὸ ἐσχάτου κατὰ τὸν 
τῆς ἀστρυλογίας. “Ῥουβεὶμ γὰρ διὰ τὴν παλλακὴν τρῦ πατρὸς 10 
ἐστερήϑη τῆς τε βασιλείας καὶ τῆς ἱερωσώνης ,, πρωτότοκος ὦν. 
ἐλϑόντος δὲ τοῦ ᾿Ιακὼβ πλησίον Σικέμων εἰς πόλιν Σαλήμ, ὑφί- 
σταται ὑπὸ Σιχὲμ τὴν βίαν ἢ 4ἰνα" καὶ ἐχϑικεῖται παρὰ Συμεὼν 
xal Atul, παντὶ τρύπῳ διαχρησαμένων τοὺς περὶ τὸν Σιχέμ. ἔτι 
δὲ τίκτεε ἣ Ραχὴλ τῷ ᾿Ιακὼβ τὸν Βενιαμίν, καὶ τελευτήσασα ϑά- 15 
πτεται ἐν τῷ Εὐφρανϑᾷ, ἔνϑα νῦν ἐστὶν ἣ Βηϑλεέμ" μεταξὺ γὰρ 
τῆς Βηϑλεὲμ καὶ τῆς ᾿Ιερουσαλήμ, εἷς τὸν ἱππόδρομον, ἡ λάρναξ 
ἐστὶ τῆς Ῥαχήλ, ὑπερχειμένη τῆς γῆς. καὶ ἐπειδὴ τὸ ἐκ Atut 

B γένος ἐπὶ «Δαρὼν κατατρέχει καὶ Μωδσῆν, ὧν ὃ μὲν ἱερατεύει ὃ 
δὲ στρατηγεῖ τῷ λαῷ, εἰχότως ἐξ αὐτῶν λαμβάνεται ἡ ἐκ τοῦ Φ0 
᾿Ιακὼβ γενεαλογέαν “Ῥεβέκκα δέ, ὥς φησιν ᾿ ύσηπος ἐν τῇ ἂρ- 
zouoAoylu , ἠξίωσε τὸν ᾿Ἰσαὰκ ἀγαγεῖν ᾿Ησαῦ καὶ ᾿Ἰαχὼβ καὶ διαλ- 


4 

Bala Danum ac Nephthalimum, ex Delpha Gadum atque Ásserem. a 
Labano autem' profugit, cum apud eum viginti annos fuisset, trimulo 
tum losephos transmissoque lordans a deo felix esse inbetur, atque " 
leraeli nomen ab eodem accipit. proigde recordatus visionis quam suo 
in Mesopotamiam adventu viderat, Bethelam adscendit, ubi per quie- 
tem visio ista ei apparwerat. ibi cum omnia sua bona decimasset, ad 
extremam filigrum quoque instituta sortitione Levim annum aetatis de- 
cimum octavum Agentem deo consecravit, ac eum sacerdotem constituit, 
erat is decimus ab ultime, secundum astrologiae * Rubenus enim ob vi- 
tiatam patris pellicem, quantumvis primo omnium natus esset, et regno 
et sacerdotio spoliatus fnit. cum Jacobus prope Sichemam in urbem 
Salemam venisset, Sichemus Dinae per vim stuprum intulit, quain ulti 
sunt Simeon et Levis, internecione occisis cum Sichemo civibus. Ra- 
chel porro alium Iacobo filium peperit, Beniaminum nomine; ac mortua 
apud Eufratam sepelitur, ubi nunc est Bethlehema: etenim versus Hie- 
rosolyma a Bethlehema, qua equi decurrunt, supra terram exstat cip- 
pus Rachelis, et quoniam Levis genus ad Aaronem atque Mosen usque 
ertinet, quorum alter sacerdos alter ductor populi fuit, consentaneum 
uit eorum genus ab Iacobo repeti. jam Rebecca a Iosepho in opere 
de antiquitate Iudaica perhibetur a marito hoc contendisse, ut in unum 
conductos Esaum οἱ Jacobum in gratiam mutuam reponeret. fecisse hoc 
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Mim: αὐτούς. ὃ δὴ xol ποιήσας, xol παρακαλέσας αὐτοὺς ἅμα, 
καὶ ἐνορχίσας εἰρήνηγ ἄγειν πρὸς ἀλλήλους καὶ τῆς πνευματικῆς 
οἰχειάτηταος ἀσπάζεσθαι τὴν διάϑεσιν, προεῖπε τῷ Ἡσαῦ ὅτι ἐὰν 
ἐπαναστῇς τῷ ᾿Ιαχώβ, ἐμπεσῇ εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 

5 ἹΜετὰ τὴν τελευτὴν ᾿Ισαὰκ οἱ viol "Hoa? παρώξυναν τὸν 
πατέρα αὐτῶν κατὰ "Ιαχὼβ καὶ τῶν υἱῶν οὐτοῦ. καὶ καϑοπλι- 
σϑεὶς μετὰ ἐϑνῶν ἦλθα πρὸς πόλεμον. ᾿]Ἰακὼβ δὲ ἀποκλείσας τῆς 
πόλεως τὰς πύλας παρεχάλει τὸν Hoa? μνησϑῆναι τῶν προγονι-- 
χῶν ἐντολῶν καὶ παραινέσεων. τοῦ δὲ μὴ ἀνεχομένου ἀλλὰ καὶ 

130 μᾶλλον ὑβρίζοντος, τοῦ ᾿Ιούδα παρακαλέσαντος ἐνέτεινε τὸ τόξον 
᾿Ιαχώβ, καὶ πλήξας κατὰ τοῦ δεξιοῦ μαζοῦ τὸν Ἡσαῦ κατέβαλε" 
καὶ τούτου τελευτήσαντος ἐξῆλθον τῆς πόλεως οἱ υἱοὶ "Ἰακώβ, xol 
πάντας σχεδὸν ἀνεῖλον. τελευτῶσι δὲ πρότερον μὲν ἡ ᾿ Pefféxxa, 
μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ καὶ 6" Icaáx , τῷ ᾿Ιακὼβ τῇς πρωτοτοχίας κατα- 

Ι5λιπόντες τὰ γέρα. 

Ὅτι ὃ ᾿Ισαὰκ ἑκατὸν ἐτῶν ἦν, ὅτε τὰς εὐλογίας τοῦ Ἠσαῦ 
᾿Ιακὼβ ἔκλεψεν. ᾿ 
Ὅτι ἐν τοῖς χρόνοις ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰχ πολυσωμάτους ἂν- 
ϑρώπους «Αϊγύπτιοι ἱστοροῦσι γενέσϑαι, τοὺς ὑπὸ “Ἑλλήνων Γί- 
ὅθγαντας ὄγομαζομένους, τοὺς καὶ δρακοντόποδας. τότε δὲ καὶ 
τοὺς Κουρῆτας λέγουσι γενέσϑαι. oV δὲ ἀπογόνους τῶν Ἰδαίων, 


ἀδελφικῆς 
9 πνευματικῆς codex Xylandri 


Isaacum, et utrumque interposita adhortatione ac iurisiurandi religione 
&d pacem redegisse, monitos ut fraternae necessitudinis haberent ratio- 
nem; simul Esauo praedixisse fore ut si adversus Iacobum insurgeret, 


in eins manus incideret. 


Isaaco mortuo Esaui filii patrem adversus Tacobum eiusque prolem 
excitarunt, ita ut adscitis nationum auxiliis armatus Iacobo bellum fece- 
rit at lacobus urbis portis clausis Esauum monere uti parentis prae- 
ceptorum atque consilii memoriam recoleret. Esauo non modo dicta 
frauis aspernante, sed ferocius etiam quam antea sese agitante, ludae 
suasu lacobus arcum tetendit, Esauumque iuxta dextram mammillam 
ictum stravit, eo cadente Iacobi filii portis effusi eos qui ab Esauo 
stabant fere universos deleverunt. mortem Rebeccae paulo est subse- 
cuta est mors Isaaci, cum nterque praerogativa primo nati filii Iacobum 
dignatus esset. ΝΣ 
. lsaacus centenarius fuit, quo tempore Iacobus Esauo debitam feli- 
citatis imprecationem sulfuratus fuit. 

Aegyptii tradunt Abrahami et Isaaci aetate homines fuisse multi- 
cMpores; qui a Graecis Gigantes iidemque anguipedes nominantur. 
tnc etiam  Curetas fuiase aiunt, alii antem Idaeorum posteros qui 


C 
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δακτύλων. 

Ὅτε οἱ Χαλδαῖοε ἀπὸ τοῦ Σὴμ κατάγονται, ἔξ ὧν ὃ 
“Ἵβραάμ. ΝΕ 

Ὅτι δεκαεπτὰ ἐτῶν ὃ ᾿Ιωσὴφ ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν. ἐπράθη, 5 
μετὰ πέμπτον ἔτος τῆς πελευτῆς ᾿Ῥυχήλ, χρυσῶν ὀχτώ. 

P 85 "Ou τῷ ox. ἔτει τοῦ ᾿Ἰακὼβ ᾿Ιωσὴφ ἄρξε τῆς βασιλείας Al- 
γύπτον, τριακονταετὴς ὦν. καὶ τῷ αὐτῷ ἔτει τελευτᾷ ᾿Ισαὰκ ὃ 
πατὴρ αὐτοῦ, ζήσας ἔτη o ὀγδοήκοντα" καὶ ἐτάφη ὑπὸ ᾿Ιακὼβ 
καὶ Ἠσαῦ τῶν υἱῶν αὐτοῦ. τῷ δὲ λη΄ ἔτει τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἤρξατο 010 
λιμός" οὗ γὰρ ἀνέβη ὃ Νεῖλος ἐν bAowt τοῖς ἑπτὰ ἔτεσι τοῦ λιμοῦ, 

ὡς ᾿Ιῴσηπος μαρτυρεῖ. "μετὰ δὲ δύο ἔτη κατέβη ᾿Ιαχὼβ εἰς Mi- 
junrov ἐν οε΄ ψυχαῖς, ἑκατὸν τριάκοντα ἐτῶν ὦν, ὃ δὲ ᾿Ιωσὴφ 
τεσσαράκοντα. τελεψτᾷ ϑὲ ᾿Ιακὼβ ἑκατὸν τεσσαραχοντδεπτὰ 
ἐτῶν, καὶ ϑάπτεται ὑπὸ ᾿Ιωσὴφ ἐν Χεβρών. ΓΓΙσαὶμ δὲ ἡ πρὸς 15 
“Ἄἴγνπτον "Τρραβία ἐστίν. μετὰ γὰρ ο΄ χρόνους τῆς ἐν «Αἰγύπτῳ 
καϑόδου ᾿Ιαχώβ, ἐτελεύτησεν ᾿Ιωσὴφ ἑκατὸν δέκα ἐτῶν.. 

Β ἹΜετὰ γοῦν τὸν ϑάνατον ᾿Ιωσὴφ δουλεύουσιν “Ἑβραῖοι τοῖς 
Alyunriotę ἔτη ρμό΄. τὰ πάντα τοίνυν τῆς τῶν “Εβραίων ἐν Al- 
γύπτῳ διατριβῆς ἔτη ow. λαμβάνουσι δὲ τὴν εὐλογίαν τῶν πρω-- 90 
τοτοχιῶν ἀντὶ τοῦ ᾿Ῥουβεὶμ οἱ υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ διὰ τὸ τοῦ πατρὸς αὐὖ- 
τῶν σῶφρον, καϑὸ ὃ μὲν 'Pov(ltp τῇ παλλακῇ συνῆλϑε τοῦ πα- 


5 à] ὧν o? 


dieuntar apud Graecos fuisse; et Hercules, unus Idaeorum dacty- 
orum. 

Cbaldaei a Semo genus trahunt, ex quibus fuit Abrahamus pro- 

atus. 
9 Iosephus anno suae aetatis 17 a fratribus post quintum a Rachelis 
obitu annum venditus est aureis octo. 

Agente annum aetatis centesimum vigesimum Iacobo, losephus an- 
nos natus triginta Aegypto praefectus fuit. eodemque anno avus eius, 
cum annos 180 vixisset, mortuus est, atque a filiis suis Iacobo et Esauo 
sepultus. anno vitae Iosephi trigesimo octavo fames coepit: nam, ut 
Iosephus testatur, totis septem annis elps penuriae Nilus non exunda- 
verat, biennio post lacobus in Aegyptum demigravit, cum 75 anima- 
bus annos habens 150. Iosepho 40 agente annum moritur Iacobus anno 
vitae suae 147, acin Hebrone a Iosepho sepelitur. (Gesaema Arabia 
est Aegypto finitima.) nam Iosephus annis post Iacobi in Aegyptum 
migrationem 70 mortuus est, cum centum annos et decem vixisset. 

A morte Iosephi servitutem Aegyptiis Ebrsei servierunt per an- 
nos 144. ergo totum tempus, quod in Aegypto Ebraei egerunt, anno- 
rum fuit 215. quod ad privilegia (ut sic loquar) primogeniturae, in 
locum Rubeni proles Iosephi ob parentis pudicitiam suocessit, quod Ru- 
benus cum patzis pellice coivisset, Iosephus autem in Áegyptiae mulieris 
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τρός, ὃ δὲ "Ἰωσὴφ τῇ “ΑἸγυπτίᾳ o) συνεφϑάρη. ἀλλὰ καὶ δεχα- 
τριῶν ἀβελφῶν ὄντων εἰς δώδεκα ἐμερίσϑη 7 γῇ διὰ τὸ τὸν Zdevi 
ἀποδεχατοῦν τοὺς λοιποὺς πάντας. 
Ὅτε ᾿Ιωσὴφ κομιδῇ νέος ὧν ἔτι πρόβατα τοῦ πατρὸς ποι- C 
ὁμαϑων ἦν, καὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων ἤγαπᾶτο τῷ πατρί. διὸ καὶ 
οἱ ἀδελφοὶ διαφϑονούμενοι οὐδὲν πρὸς αὐτὸν εἰρηνικὸν ἐλάλουν. 
προσετίϑουν δὲ καὶ μῖσος τῶν ἐνυπνίων αὐτοῦ ἀχούοντες. καὶ 
γὰρ ἔφη “δράγματα δεσμευόντῳων ἡμῶν ἐν τῷ πεδίῳ ᾧμην μὲν 
ἀγορϑωθῆναι τὸ ἐμόν, τὰ δὲ ὑμέτερα περιστραφέντα προσχυνεῖν 
10 αὐτῷ." τούτου γοῦν ἀκούσαντες, καὶ ὡς βασιλεύσει ἐπ᾿ αὐτοὺς 
ὀρθῶς ἐπικρίναντες, λίαν ἐπέτειναν τὸ μῖσος. προσϑεὶς δέ “αὖϑις 
ἐγυπνισάμην᾽" ἔφη, “καί γε ᾧμην τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ 
ἔγδεχα ἀστέρας προσκυγοῦντάς μὲ καϑορῶν." διαπᾶίζων δὲ τὸ 
ὅραμα ᾿Ιακὼβ ἔφη “ἄρα ἐγὼ ὃ πατήρ σου καὶ 7j μήτηρ σου καὶ oí 
ιδἀδελφοί σου ἥξομεν προσχυνῆσαί σοι ἐπὶ τῆς γῆς; καὶ ἐπιτιμή- D 
σας παρήνει σιγᾶν. οὕτω μὲν οὖν τὰ δράμαφα ἀμυδρὰ τῆς ἀλη- 
ϑείας προεύπωσις ἦν" xol γὰρ τοῦτο προφητείας εἶδος, καὶ ἐν 
πολλοῖς ἐϑεωρήϑη πολλάχις di^ ὀνείρων ἥ τοῦ μέλλοντος προ- 
δήλωσις, ἐν οἷς διὰ κρείττονος γίνεται κατοχῆς, ὥσπερ ἐν τῷ 
Ὁ Φαραὼ καὶ τῷ Ναβουχοδονοσὸρ καὶ ἄλλοις πλείστοις. 
“Ἄξιον δὲ εἰδέναι τὰς διαφορὰς τῶν προφητειῶν. ἢ μὲν γάρ 
ἐστι πνευματιχὴ καὶ ἀληϑὴς πάντῃ, ὡς ἢ τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν ἁγίων, 


libidinem nequaquam consensisset. quamvis etiam fratres numero decem 
ac tres fuerunt, tamen terra inter duodecim divisa est, eo quod a ce- 
teris omnibus Levis decimas acciperet. 

Adolescentulus etiamnum losephus oves patris pascebat; cumque 
eum pater reliquis impensius diligeret, fratres invidia perciti adversus 
eum simultates exercuerunt. auxit odium insomniorum audito. recita- 
verat enim eis visum sibi, ipsis manipulos colligantibus suum manipu- 
lum sese erexizse, reliquosque eius honorandi causa manipulos pronos 
procobuisse. unde fratres id quod res fuit coniicientes, illum in ipsos 
imperium aliquando habiturum, multo vehementius odium adversus eum 
conceperunt. addidit hoc prlori Iosephus, se per quietem imaginatum 
fuisae a sole luna undecimque stellis se adorari. vertit hoc in iocum 
pater, dictoque "numnam ergo ipse et mater tua fratresque tui te pro- 
straüs terram corporibus adoratum inveniemus?" obiurgatum silere 
lusit. ita ergo visiones istae obscura quaedam erant veritatem ali- 

nto ante designans informatio. nam et hoc vaticinii est genus, mul- 
üsque praemonstrata est insomniis futurorum significatio, quae insomnia 
nnminis instinctu accidunt, ut Pharaoni, ut Nabuchodonosori et per- 
multis aliis. 

. Operae pretium est vaticiniorum differentias cernere. quaedam spi- 
ritaalia sunt et veracia prorsus, ut dei et sanctorum , suo tempore exitu 
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ἂν καιρῷ “τῷ ἰδίῳ τὸ πέρας τῶν προφητευομένων ἐπιφέρουσα. 
ἄλλη δὲ δαιμονική, ἐν τοῖς τῶν δαιμόνων ϑεραπευταῖς ἐνεργου-- 

P 86 μένη" πολύτροπος δὲ αὕτη, οἵα fj τῶν ἀλευρομαντῶν καὶ κρεϑὸ-» 
μαντῶν λεγομένη, oia 5$ Πυϑία καὶ ἡ διὰ τῆς ΖΙωδωναίας λη- 
ροῦσα δρυός, 9 δεὰ τῶν σπλάγχνων μαντεία καὶ ἡ δι᾽ ὀρνέρον 5 
πτήσεως, καὶ fj διὰ κλαγγῶν καὶ πταρμῶν συμβολική" οἵα dj διὰ 
βροντῆς, μυῶν, γαλῆς, τρισμοῦ ξύλων, ὠτὸς ἤχων, παλμῶν 
σώματος, otufoAo καὶ οἱωνιστικὴ λεγομένη. ἧς τὸ μέν ἔστιν 
δρνεοσχοπικόν, τὸ δὲ παλμωτικόν, τὸ δὲ οἱωνοσχοπικόν, τὸ δὲ 
χειροσχοπιχύν, τὸ δὲ ἐνόδιον ἢ κληδονιστιχόν, οἷον ὅταν ἐκ τοῦ 10 
παρατυχόντος εἰρημένου τεκμαίρηταί τις τὸ ἐσόμενον, καὶ ὅταν 
δι᾽ ὀνομάτων νεκρῶν ἐπικλήσεως, καὶ ὅταν δι᾽ ἄστρων καὶ ὑδά-- 

B των ἢ ὀνείρων ματαίων, οἷοι καϑ᾽ ἑκάστην πᾶσι προσπίπτουσι" 
σπάνιοι γὰρ May οἱ ἄνωθεν ἥκοντες. οὗτοι δὲ πάντες δαιπονιώ-- 
δεις oi τρόποι τῆς προφητείας καὶ στοχαστιχοί, ot κατὰ συμβε-- 15 
βηκὸς ἀληϑεύοντες ἕν τισιν ἐν τοῖς πλείστοις ἁμαρτάνουσιν. ἄλλη 
δὲ προφητεία φυσική, ὡς ἢ διὰ τῶν ἀλόγων" χελιδόνες γὰρ καὶ 
μύρμηκες καὶ γέρανοι ἐχῖνοί τε καὶ ἀλκυόνες χειμῶνος ἐπιόντος 
φυσιχῶς ἐπαισϑάνονται. ἄλλη δὲ τεχνητή, ὡς 7 παρ᾽ ἰατροῖς 
καὶ κυβερνήταις ὁρωμένη, ἥτις στοχασμὸς μᾶλλον ἢ προφητεία 90 
μετωνόμασται. καὶ παρὰ ταύτας 5 δημώδης τε καὶ κοινή, ὡς 

C ὅταν εἴπῃ τις ὅτι μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἔσται χειμών, ὅτι ἐκ φιλο-- 
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vaticinium confirmante. alia ἃ daemonibus proficiscuntur, inque horum 
cultoribus efficacitatem exserunt. estque id genus multiplex; sub quo 
sunt vaticinia ex farina et hordeo, Pythia, nugae ex Dodonaea quercu, 
extispicium , auspicium , augurium , tum coniectationes de sternutationi- 
bus, tonitribus, murium feliumque stridore, lignorum, aurium tinnitu, 
corporis tremore sumptae. quod genus etiam auguria nominantur; cuius 
pars versatur in avibus, pars in tremoribus partium corporis sive sub- 
sultationibus contemplandis, pars in augurio, pars in divinatione ex 
manuum inspectione, pars in obviis rumoribus, unde omnia captantur, 
cum obvius quisque interrogatus dicit unde futurum coniiciatur. tum 
mortuorum nominatim invocandorum ratio, ex sideribus aquis aut inani- 
bus somniis praedictio, qualia omni nocte quibusvis accidunt: rara ad- 
modum sunt enim somnia divinitus oblata. haec omnia vaticinandi ge- 
nera ἃ daemonibus sunt coniecturisque innituntur, ita ut per accidens 
in quibnsdam verum attingant, in plerisque aberrent. est et alia na- 
turalis divinatio brutorum. etenim hirundines formicae grues echini at- 
que alcyones tempestatem appetentem naturae monitu praesentiunt. alia 
artificiosa, qualem medici et gubernatores ostendunt; quae tamen con- 
jectatio potius est quam divinatio appellata. praeter has vulgaris quo- 
que ista et communis, ut cum quis dicit post triduum fore tempestatem. 
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vuxiac ψυχῆς πολλάχις μῖσος ἐγείρεται, ἐκ τοῦ μίσους δὲ ἔριδος 
ἀνισταμένης καὶ κρατυνομένης ζῆλος ἐγένετο πικρός, ἐκ δὲ τοῦ 
φϑόνος ἐνέσχηψε χρυπτός, ἐχ δὲ τοῦ 0 ϑυμὸς ἀνῆπται δεινός, ix 
τοῦ ϑιμοῦ δὲ ϑάνατος ἀνακύπτει πονηρός, εἶ μὴ κρείττοσι δη- 
5λογύτι προνοίαις ἀνακόπτοιτο. 

Ἔν τῷ πραϑῆναι τὸν Ἰωσὴφ ἐν «Ἰἰγύπτῳ Πετεφρῇ εὐνούχῳ 
τῷ ἀρχιμαγείρῳ (Φαραώ, καὶ ἐν δεσμωτηρίῳ ἐγκλεισϑῆναι, συνέβη 
τὸν ἀρχισιτοποιὸν καὶ τὸν ἀρχιοινοχόον, τοὺς εὐνούχους Φαραιύ, 
ἐγχλεισϑῆναι ἐν τῷ αὐτῷ δεσμωτηρίῳ ἔνϑα καὶ ᾿Ιωσήφ. ἡμερῶν 

10 δὲ διελϑουσῶν ἀμφότεροι εἶδον ἐνύπνια. ὃ μὲν ἀρχιοινοχόος ἄμ-- D 
no» εἶδε ϑάλλουσαν βλαστοῖς καὶ πεπείρους βότρυας σταφυλῆς 
προβάλλουσαν, τρεῖς δὲ ταύτην ὑπέχουσαν κάτωθεν πυϑμένας. 
“γὼ δέ" φησίν “ᾧμην τῷ ποτηρίῳ τὴν σταφυλὴν ἐκϑλίβων εἰς 
τὴν χεῖρα διδόναι Φαραώ." καὶ ὃ ᾿Ιωσὴφ τοὺς τρεῖς πυϑμένας 

15 τι τρεῖς ἡμέρας ἔσεσϑαι φησί, καὶ τῆς ἀρχῆς σου μεμνήσεται ὅ 
Φαραώ, xai ἀποκαταστήσει σὲ slg τὴν προτέραν ἀρχιοινοχοῖαν. 
ἀλλὰ μνήσϑητι κἀμοῦ, ὅταν εὖ σοι γένηται, ὅτι μάτην διαβλη- 
Jic τῷ ὀχυρώματι τούτῳ καταχέχριμαι. ἐπὶ τούτοις καὶ ὃ ἀρχι- 
σποποιὸς ἔφη “τρία κανᾶ χονδριτῶν σιτοποιοῦ, ἐξ ὧν ἔργων ὃ Ῥ 37 

39 βασιλεὺς ἐσθίει, ἐπὶ τῆς κεφαλῆς μου ἔχειν ὑπελάμβανον" καὶ τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἐπιόντα κατήσϑιεν αὐτά." καὶ ὃ ᾿Ιωσήφ 
“ἔτι τρεῖς ἡμέραι" ἔφη, “καὶ ἀφελεῖται Φαραὼ τὴν κεφαλήν σου 
ἀπό σου, καὶ ἐπὶ ξύλον κρεμάμενον τὰ ὄρνεά σε καταϑοινήσονται 


studium contendendi exiguum saepe odio occasionem praebet; ex quo 
era rixa et invalescente acerba exsistit aemulatio. hanc occulta subse- 
quitur invidia; et ex hac rursum animi exardescit acris ira, quae ho- 
micidiis foedis causam exhibet, nisi praestantioris nimirum prudentiae 
consiliis ea. avertantur. 

Cum in Aegyptum venditus Iosephus Potiphari regiae Pharaonis 
euinae praefecto ennucho esset atque in carcerem traditus, evenit ut 
pistorum quoque et pincernarum Pharaonis principes eunuchi ín eundem 
carcerem. concluderentur. inde aliquot elapsis diebus uterque horum 
insomnium habuit. princeps pincernarum rettulit visam sibi in somnis 
füisse vitem laetam palmitibus maturasque uvas porrigentem , atque in- 
ferue tribus subnixam palmitibus, se vero uvam in poculum exprimere, 
idque Pharaoni in manum dare. tum Iosephus interpretatus est tribus 
palmitibus triduum significari: eo exacto Pharaoni ministerium eius in 
memoriam rediturum, ipsumque a rege in pristinam dignitatem restitu- 
tum iri. petiitque ut rebus prosperis redditus sui per calumniam car- 
ceri inclosi rationem haberet. deinde magister pistorum "imaginatus 
sum" ait "per quietem capiti meo impositas tres sportas me gerere, pa- 

, hibus delicatis plenas, qualibus rex vesci solet: ceterum aves ingruere 
atque eos devorare." respondit Iosephus fore ut post tres dies Pharao 
eun capite multatum in crucem agat, ubi volucribus esca sit futurus. 
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xarà τὴν κρίσιν οὖν τοῦ ᾿Ιωσὴφ οὕτω xal ἐγένετο. μετὰ ταῦτα 
δύο ἐτῶν παρῳχημένων αὐτὸς ἐνύπνιον εἶδε Qagad. ἑπτὰ βόας 
καλὰς τῷ εἴδει καὶ ταῖς σαρξὶ λιπαρώς, ἀναβαινούσας ἐκ τοῦ πο- 
ταμοῦ καὶ ἐν τῷ ἄχιν νεμομένας ῴετο ὁρῶν, ἄλλας δὲ ἑπτὰ βόας 
ἑπομένας ταῖς πρώταις, αἰσχρὰς τῷ εἴδει καὶ λεπτάς, αἵ καὶ 5 
Β κατέφαγον τὰς λιπαρὰς καὶ ἐχλεχτάς. εἶτα ἐγερϑεὶς καὶ αὖϑις 
δεύτερον ἐνυπνισϑεὶς ὃ βασιλεὺς ὁρᾶν ἐδόχει ἑπτὰ στάχυας ἐν ἑνὶ 
πυϑμένε ἀνιέναι, καλοὺς καὶ ἐκλεκτούς, καὶ μετ᾽ αὐτοὺς ἄλλους 
ἑπτὰ ἀναφύεσθαι ἀνεμοφϑόρους καὶ λεπτούς, οἱ τοὺς ἐκλεκτοὺς 
καὶ πλήρεις κατέπιον. ταῦτα ἰδὼν Φαραὼ ἐταράχϑη, καὶ 010 
ἀπαγγέλλων αὐτῷ τὴν σύγκρισιν οὐκ ἦν. ἀναμιμνήσχεται οὖν ὃ 
ἀρχιοινοχόος τοῦ ᾿Ιωσήφ, ὃς καὶ παραστὰς τὰς μὲν ἑπτὰ βόας 
τὰς καλὰς καὶ τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς καλοὺς ἑπτὰ ἔτη εὐθηνίας 
εἶναι φησί, τὰς δὲ ἑπτὰ βόας τὰς layvág καὶ τοὺς ἑπτὰ στάχυας 
τοὺς λεπτοὺς καὶ κενούς, ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ ἰσχυροῦ ἐπακολουϑήσει, 15 
C ἅπερ ἐξαναλώσει πάντα τὰ ἀγαϑὰ τῶν ἐτῶν τῆς εὐθηνίας. τὸ δὲ 
δευτερῶσαι τὸ ἐνύπνιον, ἀληϑές ἐστι δηλοῖ. τὸ δὲ καὶ διὰ τῶν 
ἀσταχύων δευτερωθῆναι τὸ διὰ τῶν γεωργημάτων τῆς γῆς σημαί- 
γει" ὅπερ καὶ ταχυνεῖ τοῦ ποιῆσωι ὃ ϑεός. ἦν μὲν οὖν ἐτῶν τριά- 
κοντα ὃ ᾿Ιωσήφ, ὅτε παρέστη τῷ Φαραώ" ᾧ xal γυναῖχα τὴν 90 
"“σενέϑ' ἐδίδου, ϑυγατέρα τοῦ ἱερέως Πετεφρῆ, μεϑ᾽ ἧς καὶ δίο 
υἱοὺς ἐτετόκει, ἸΪανασσῆν καὶ Ἐφραΐμ. τοῦ λιμοῦ δὲ ἐπὶ ἑπταετίᾳ 
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uomodo antem losephus actum iri praedixerat, ita plane actum est. 
upbüs ab eo tempore annis circumactis ipsi Pharaoni insomnium est 
oblatum tale. vidit septem vaccas formosas et carne nitidas de fluvio 
adscendere atque in palustri gramine pascere: his succedere totidem 
deformes atque macilentas, a quibus pulchrae illae et pingues devora- 
rentur. expergefactus rex cum denuo obdormivisset, in somno sibi vi- 
sus est videre septem spicas ab uno culmo enasci pulchras atque exi- 
mias: post has alias septem vitio aéris inanes ac tenues, et ab his 
praeclaras istas atque penas consumi. his visis perturbatus est rex, 
neque tamen fuit qui ei somnium hoc interpretari posset. ibi tum re- 
cordatus Iosephi est pincernarum praefectus, Iosephus ergo vocatus 
septem vaccis formosis itemque septem spicis praeclaris septem annos 
fertilitatis designari exponit, septem macris vaccis atque inanibus spicis 
annos septem penuriae insecuturae, qui omnes fertilium annorum opes 
essent absumpturi. insomnii veritatem geminatione confirmari, et quod 
secundo spicae visae essent, eo indicium de frugibus terrae perhiberi, 
&c deum rem acceleraturum. triginta annos natus fuit Iosephus, cum 
Pharaoni praesto fuit; isque ei Ásenetham Potipharis sacerdotis filiam 
matrimonio iunxit, ex qua ei duo filii sunt nati, Manasses atque 
Ephraimus. enimvero fame septennali orta losephus omne aurum, 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 67 


Ἡνομένου πάντα μὲν χρυσὸν καὶ κτήνη καὶ γῆν, ἀλλὰ μὴν καὶ ἐξ 
ἀνϑρώπων ἀνδράποδα τῷ οἴκῳ Φαραὼ εἰσεποιήσατο" ἐν δὲ τῷ 
ἑβδόμῳ ἐνιαυτῷ σπέρματα δοὺς πάσῃ τῇ γῇ «Αἰγύπτου, τὸ πέμ- 
πτὸν μέρος ἀποκληροῦν ἐποίησε τοῖς βασιλείοις, ὅπερ καὶ μέχρε D 

ὅτῆς νῦν χρατεῖ ἐν iyvónio, μόνων τῶν ἱερέων ὑπεξῃρημένων" 
τὴν ἱερατικὴν γὰρ γῆν» ἀτελῆ καταλέλοιπε μόνην. οἱ δὲ lysis 
σωτηρίαν μεγέστην xal εὐεργεσίαν τοῦτο ἡγησάμενοε, ἄχρι τοῦ 
ϑεῦρο ἀποπεμπτοῦν παρειλήφασε τῷ Φαραὼ πάντας τοὺς καρ- 
ποὺς τῆς γῆς αὐτῶν. 

10 'Ἑπτακαίδεκα μὲν ἔτη ὃ ᾿Ἰακὼβ ἐπέζησεν ἦν Αἰγύπτῳ τῷ 
Ἰωσήφ, τῆς ζωῆς δὲ αὐτῷ αἱ πᾶσαι ἡμέραι εἰς oui! ἔτη ἔξεμε- 
τρήϑησαν. ἤγγιζε μὲν οὖν ἡ ἡμέρα τῆς αὐτοῦ τελευτῆς, αὐτὸς 
δὲ τὸν ᾿Ιωσὴφ προσκαλούμενος θεῖναι τὴν χεῖρα ὑπὸ τὸν μηρόν, 
ὡς ἔϑος, καὶ ὁμόσαὶ αὐτῷ κατεδυσώπεε μὴ ϑάψαι αὐτὸν ἐν .41- P 88 

ἰδγύπτῳ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τάφῳ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἀναγαγεῖν. αὐτοῦ 
δὲ καταϑεμένου καὶ ὁμωμοκότος εὐθὺς προσχυνῆσαι τὸν ᾿Ισραὴλ 
ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ῥάβδου ᾿Ιωσήφ. μετὰ ταῦτα ἀχούσας 0 "Ἰωσὴφ 
ὅτε ἐνοχλοῖτωο ὃ πατήρ, τοὺς δύο υἱοὺς πϊανασσῆν καὶ Ἔφραϊμ 
ἀναλαβόμενος ἧκεν εἰς ἐπίσκεψιν. ᾿Ἰσραὴλ δὲ ἀνεχάϑισε, καὶ 

$0 ἀνοίξας τὸ στόμα τῶν εὐλογιῶν τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν ἐπαγγελιῶν, ὧν 
αὐτῷ ἐν γῇ Χαναὰν χρηματίζων ἐπήγγελται, ὁπομιμνήσκει. ἰδιο- 
ποιεῖται δὲ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τοὺς γενομένους αὑτῷ ἐν γῇ 
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emmia iumenta, omnes agros, quin etiam mancipia domui Pharaonis 
acquisivit. septimo anno semina ad totam Aegyptum frumento conse- 
fendam praebens instituit ut fructuum quinta pars regi penderetur. 
quod etiamnum in Aegypto obtinet, solis sacerdotibus immunibus, quod 
eorum agros tantam Iosephus eo onere liberasset. ceteroqui salutem hoe 
. Suam et summum beneficium Aegypti putantes, hodieque morem reti- 
Bent quintam omnium terrae frugum. Pharaoni tribuendi. 
Iacobus in Aegypto apud losephum annos vixit 17, vixit omnino 
annos 147. ut finem vitae suae appetiisse intellexisset, Iosephum ad 
se evocatum femori suo, ut erat meris, manum subiicere iussit, iura- 
mentoque obstrinxit ne se in Aegypto humaret, sed ad maiorum suo- 
rum sepulchrum reportaret. cum losephus ita uti pater iusserat, manu 
eius femori supposita iurasset, illico 1sraelus ad extremum virgae Io- 
sephi adoravit. post haec losephus, audito patrem adversa valetudine 
eonflictari, secum ductis Manassa et Ephraimo filis ad eum visendi 
gratia perrexit. £um Israel assedit, factoque dicendi initio, quibus eum 
prosperitatum denuntiaüonibus deus impertivisset, ac quae ei in terra 
Chananaea promüserit, refort. tum losephi filios, ei in Aegypto natos, 
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B καὶ Συμεὼν οὗτοί μοι ἔσονται, τὰ δέ γε ἔκγονα τούτων σοὶ ἔσον»-- 
ται." ὅτι γὰρ ἔμελλεν ὥσπερ τἄλλα οὕτω καὶ τοὺς υἱοὺς τῷ 
ϑεῷ ἀποδεκατοῦν ὁ ᾿Ισραὴλ (καὶ γὰρ ὃ “Τευὶ εἰς κλῆρον ἀφώρι- 
σται μετὰ ταῦτα τῷ ϑεῷ). ἵνα μὴ ὃ τῶν δώδεκα φυλῶν ἀριϑμὸς 5 
ἐλαττωθῇ, τούτου χάριν οἶμαε ὃ ᾿Ισραὴλ τὸν ᾿Ιωσὴφ ἀντὶ δύο 
υἱῶν ἡγησάμενος τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ εἰς φυλὰς διετάξατο δύο, 
"Egootà δηλαδὴ καὶ ἸΠανασσῆν. καὶ οἱ μὲν ὀφθαλμοὶ τοῦ 
᾿Ισραὴλ βαρυωποῦντες ἀπὸ τοῦ γήρως ἦσαν, ἀμυδρὰ δὲ δρῶντες 
δρῶσι τοὺς υἱοὺς ᾿Ιωσήφ, καὶ ἐπυνθάνετο τίνες ἂν εἶεν. οὖς καὶ 10 
προσεγγίσαντας περιέλαβε καὶ κατεφίλησεν, καὶ φησὶ πρὸς ᾿Ιὡσήφ 

C “Μοὺ τοῦ προσώπου σου οὖχ ἐστέρησέ με ὃ ϑεός, ἀλλ᾽ ἔδειξέ pos 
καὶ τὸ σπέρμα σου." ἐξαγαγὼν δὲ ᾿Ιωσὴφ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν γο- 
νάτων ᾿Ισραὴλ τοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ, εἶτα τὸν Ἰανασσῆν μὲν ἐν 
τῇ δεξιᾷ ἐξ ἀριστερῶν δὲ τὸν ᾿Ἐφραΐμ, αὐτὸς τὰς χεῖρας ἀμείβων 15 
τὴν μὲν δεξιὰν ἐπὶ τοῦ νεωτέρου τὴν ἀριστερὰν δὲ ἐπὶ τοῦ πρεσ-- 
βυτέρου τὴν κεφαλὴν τιϑείς, εἰς μυστήριον σταυρικοῦ τύπου, οὗ-- 
τως εὐλόγησεν αὐτοὺς ὥστε πληθυνϑῆναι αὐτοὺς ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
ὥστε αὐτοὺς ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τῶν πατέρων αὐτοῦ. 
βαρὺ δὲ κατεφάνη τοῦτο τῷ ᾿Ιωσήφ, καὶ τῆς πατρικῆς δεξεᾶς 90 
ἀντελάβετο, ἀφελεῖν βουλόμενος ἀπὸ τῆς κεφαλῆς Ἔςφραϊμ χαὶ 
ἐπιϑεῖναι ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Βανασσῆ, “οὗτός ἐστι, πάτερ," εἰ- 
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Ephraimum dico et Manassem, adoptat, pollicitus eos sibi eodem quo 
Rubenus esset atque Simeon loco futuros, eorum tamen progeniem Io- 
sephi futuram. etenim Israelus cum esset ut reliquorum, ita filiorum 

uoque decimam partem deo consecraturus (nam postmodo Levis sorte 
deo est addictus), ne duodecim tribuum numerus diminueretur, eius 
opinor rei causa Iosephum duorum filiorum loco duxit, filiisque eius duas 
tribus assignavit, Ephraimo nimirum unam, alteram Manassae. iam 
senectus oculos Israeli hebetaverat: itaque cum obscure filios Iosephi 
cerneret, quinam essent percontatur, accedentesque amplexus et deoscu- 
letus est, ita Iosephum alloquens "eoce conspectu tuo deus me non pri- 
vavit: quin et sobolem tuam videndam dedit." Iosephus filios a geni- 
bus patris eduxit, uti procumberent in genua coram eo: inde Manassem 
Israeli ad dexteram, Kphraimum ad sinistram statuit. at Israelus ma- 
nibus in diversas partes diductis, ita uti dextram iunioris, laevam maio- 
ris capiti imponeret (quo facto crucis mysterium designavit), ita illis 

rospera est precatus uti terram implerent progenie ac super iis Israeli 
—* et Abrahami nomina celebrarentur. Iosepho autem ea res indigna 
visa; dextramque patris apprebensam ab Ephraimi capite in caput Ma- 
nassae transferre conatus est, hunc maiorem natu esse patrem monens, 
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xw», “ὃ πρεσβύτερος, xal τούτῳ ἐπίϑες, ὡς καϑήκει, τὴν δε- D 
Edw." αὐτὸς δέ “οἶδα, τέκνον, οἶδα ἀπειρίϑη" “αὐτὸς ἔσται 
εἰς λαὸν καὶ ὑψωθήσεται, ἀλλ' ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὃ νεώτερος μεί- 
ζων αὐτοῦ ἔσται," καϑάπερ ὃ νέος καὶ ἐν πνεύματι "Ἰσραὴλ τοῦ 
δπρεσβυτέρου καὶ κατὰ σάρκα ᾿Ισραὴλ δμολογουμένως μείζων ἐστί. 
μετὰ ταῦτα τοὺς πάντας υἱοὺς ὃ "Ἰσραὴλ συγκαλούμενος διετίϑετο 
αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ πρώτου ἕως τοῦ ἐσχάτου, οἷς μὲν ἐπὶ τοῖς πε- 
πραγμένοις διέλεγξεν καὶ μέμψιν, οἷς δὲ προφητείαν τοῦ μέλλον-- 
voc xai τῶν ἐσομένων δήλωσιν, οἷς δὲ εὐλογίαν καὶ ἔπαινον" καὶ 
10xsJ&c ἐδίδου τὸ πνεῦμα, ἑκάστῳ τὸ δέον ἐπιφϑεγξάμενος ὃ μα- 
χκάρίος οὕτως ἐτελεύτα. καὶ πρώτην μὲν ῥῆσιν, οὐχ εὐλογίας P 89 
ἀλλὰ μέμψεως καὶ ἐλέγξεως, τῷ πρωτοτόκῳ “Ῥουβεὶμ ἐπιφωνεῖ, 
ἰσχὺν μὲν αὐτὸν καὶ τῶν τέχνων ἀρχὴν ἀποκαλῶν, σχληρῶς δὲ 
καὶ αὐθαδῶς φερόμενον ὑβρίζειν ἔν τε ἄλλοις πλείστοις καὶ ἐν τῷ 
15ἐπὶ τὴν κοίτην ἀναβαίνειν καὶ μιαίνειν τοῦ πατρὸς τὴν στρωμνὴν 
μετὰ Βάλας τῆς αὐτοῦ παλλακῆς. παραγγέλλει τοίνυν μηκέτι ὡς 
ὅϑωρ ἐχζέσαι τοῦτον ἀσελγεῖ πόϑῳ καὶ ἐπ᾿ ἀνομίᾳ προσϑεῖναι ἀνο- 
μίαν. δεύτερον δὲ τὸν ϑυμὸν Συμεὼν καὶ Atul καὶ τὴν μῆνιν 
ἐπικαταρᾶται, ὡς αὐϑάδη τε καὶ σχληρὰν τὴν εἰς τοὺς Σιχιμέτας 
90 μιαιφονίαν καὶ πᾶσαν αὐτῶν τὴν κατὰ ἀϑώων ὕβριν διασύρων, B 
χαὶ τὴν ἀδικίαν τῆς αὐτῶν προαιρέσεως, ὥσπερ καὶ ἣν διὰ τὴν 
ἀδιλφὴν αὐτῶν Zívav ἀνατίοις ἐπήγαγον, μήποτε ἐπερεῖσαε τὰ 
σπλάγχνα ἤτοι συναινέσαι τῇ βουλῇ αὐτῶν ἐπευχόμενος. τῷ 
᾿Ιούδα δὲ σαφῶς, διὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ μᾶλοντα βλαστάνειν Χρι- 
eique de more dextrum imporendem. δὰ haec Israelus "novi" inquit 
"ista, novi nate. Manasses populum procreabit et exaltabitur, ceterum 
minor natu filius eum magnitudine praestabit, quemadmodum et poste- 
rior ac spiritualis Israelus antiquiore et carnali Israelo haud dubie maior 
es. secundum haec Israelus filiis omnibus ad se convocatis, & primo 
ad ukimum emnes extremum allocutus, aliorum facta reprehendit atque 
cupavit, aliis futura praedixit, aliis collaudatis fausta denuntiavit. 
cunque pro eo atque spiritus suggerebat, unicuique ea quae in rem 
erant dixisset, ita ex hac vita decessit. ac primum quidem dictum Ru- 
beni fuit non fausta comprecatio,. sed reprehensio atque obiurgatio. 
mam robur quidem eum et filiorum principium nominat, sed' ferocem 
iuxta atque iusolentem, et qui cum salia per libidinem ac superbiam 
multa deliquisset, tum patris etiam lectum conscendisset atque polluisset 
incesto cum Bala eius police coneubitu. hortatur ergo eum ne porro 
aquae instar obscoena libidine effervescat flagitiove flagitium addat. 
loco iram ac furorem Bimeonis et Levis detestatur, truculen- 
tamque in Sichemitas editam caedem vimque innoxiis illatam carpit, 
ipsorumque iniustam voluntatem , qua ducti propter sororem suam Dinam 


innocentes trucidassent. ac gloriatur se neque eorum incepti conscium 
meque instituti spprobatorem fuisse. δὲ vero Iudae, propter Christum 
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στόν, αἴνεσιν xal προσκύνησιν καὶ νίκην κατὰ τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ 
πάντων εὐαγγελίζεται" ὃν xal ὡς σχύμνον λέοντος διὰ τὸ φύσεε 
βασιλικὸν τοῦ μονογενοῦς, ὡς ἐκ βλαστοῦ δὲ αὐτοῦ ἀναβῆναι διὰ 
τὴν ἐκ παρϑένου γέννησεν ἢ σάρκωσιν, καὶ αὐτὸν δὲ τοῦτον ἄνα-- 
πεσόντα κοιμιηηϑῆναε καὶ ἐγερϑῆναι διὰ τὸ πάϑημα τοῦ ϑανάτου 5 
C καὶ τὴν ἀνάστασιν, ἀριδήλως ὃ ϑεῖος ἐκεῖ πρῶτος προηγόρευσεν 
Ἰσραήλ. μὴ ἐκλείψειν δὲ ἄρχοντα ἐξ Ἰούδα ἢ ἡγούμενον, ἕως 
ἄν, φησίν, ἔλϑῃ ὃ ἀπόχειται, τουτέστιν 6 Χριστός, ὃς ἐστιν ὄν- 
τως προσδοχία τῶν ἐϑνῶν" ὃς τὸ ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ καὶ ἡγεμονίᾳ καὶ 
ἀρχικῇ ἐξουσίᾳ πάσῃ γαυρίαμα ἀφελόμενος τῶν Ἰουδαίων, καὶ εἰς 10 
ἑαυτὸν πᾶν τὸ χράτος τῶν ὅλων ὡς παντοχράτωρ ἀναρτησάμενος, 
οἷς βούλεται τοῦτο καὶ χαρίξετω. οὗτος πρὸς τὴν ἄμπελον αὖ- 
τοῦ, 5 ἔστιν ἐκ περιτομῆς τῶν ἁγίων ἐκκλησιῶν, τὸν πῶλον τῆς 
ὄνον, τὰς ἐξ ἐθνῶν ἐχκλησίας, ἐν τῇ Aou τῆς ἀμπέλου ἤτοι τῷ 
πνεύματε τῆς ἀγάπης προσεδέσμευσεν. οὗτος τὴν αὐτοῦ στολὴν 15 
καὶ τοῦ σώματος τὴν περιβολήν, ὡς ἐν οἴνῳ τῷ αἵματι τῆς στα- 
D φυλῆς βεβαμμένην, ἐν τῷ οἰκείῳ αἵματι πλυνεῖ, 6 ἐστιν, ἐχ τῆς 
φυσικῆς φϑορᾶς εἰς ἀφϑαρσίαν μεταβαλεῖ, ἐν σταυρῷ αἱματού- 
μενος καὶ ἐκ νεκρῶν ἀμίαντος καὶ ἄφϑαρτος ἀνιστάμενος. τού- 
του καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ yagonol, ὡς ἀπὸ οἴνου τοῦ πνεύματος nt- 20 
πληρωμένοι τοῦ ἁγίον, οἱ ὀδόντες δὲ ὑπὲρ τὸ γάλα λευκοί, τὸ 
ὑπερφυῶς φωτοειδέστατον τῶν αὐτοῦ λόγων καὶ καϑαρώτατον 
ἐμφαίνοντες. Ζαβουλὼν παράλιον πρὸς ὅρμον πλοίων προελόμε- 


ipsius ex stirpe oriturum,' perspicue laetam laudis adorationis atque de 
omnibus hostibus victoriae denuntiationem exponit; quem et catulum 
leonis ob unigeniti naturam regiam, et germen ex ipso pullulaturum ob 
carnis de virgine assumptionem et humanos natales appellat, eundem 
quoque moriturum et vitae restitutum iri, ob mortis propensionem et 
resurrectionem , evidenter ibi primus omnium divinus praedicit Israelus. 
ait vero nunquam principem seu ductorem ex stirpe Iudae defuturum, 
donec id veniat cui res repositae sunt, nempe Christus, qui vere gen- 
tium exspectatio est; qui ludaeis fastum elationemque omnem, ut ii ob 
regnum imperium universamque potestatem gloriabantur, adimens, sibi 
ut omnipotenti omnem universarum rerum dominationem vindicans, qui- 
bus vult ea ipse largitur. is ad vitem suam, hoc est sanctorum ex 
circumcisione ecclesiam, pullum asinae, id est collectas ex gentibus ec- 
clesias, capreolo vitis, quod est spiritns dilectionis, alligavit. is sto- 
lam suam, carnis videlicet amictum, ut in vino in sanguine vitis tin- 
ctam, in suo proprio sanguine lavabit, id est, ex interitu naturali ad 
condicionem interitus expertem transferet, quandoquidem in cruce cruen- 
tatus, a mortuis purus ac interitui nequaquam porro obnoxius exstitit. 
huius etiam hilares sunt oculi, tanquam a vino, spiritu nimirum sancto 
repleti. dentes lacte candidiores excellentissimam sermonum elits per- 
Spicuitatem atque puritatem notant. Zabulon maritimam ad navium sta- 
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voc χατοικεῖν foc Σιδῶνος τῆς πόλεως τὴν αὐτοῦ κατοίκησιν παρω- 
τενεῖ. ὃ Ἰσσαχὰρ δὲ τὴν ἐν μέσῳ τῶν κλήρων ἰδὼν γῆν, ὅτι: 
πίων, ὅτε εὔκαρπος καὶ καλή, φιλοπονεῖν αἱρετίσεται καὶ ἀνὴρ 
γεωργὸς ἔσται. καὶ Ζὰν μὲν τὸν λαὸν αὐτοῦ, φησί, κρινεῖ, ὡσεὶ P. 40 
ὁχαὶ μία φυλὴ ἐν Ἰσραήλ, ὡς 5j βασιλικὴ τοῦ Ἰούδα φυλή, καϑά- 
πὲρ πάλαι ὃ Σαμψὼν καὶ ὕστερον ὃ τῆς ἀνομίας υἱός, ὥσπερ τις 
ὅφις ἐφ᾽ 0009 τοῦδε λανθανόντως τοῦ βίου λοχῶν, καὶ πτέρναν 
ἕππου, τοῦ ἀπερισκέπτως τὸν βίον τουτονὶ τρέχοντος τὴν ὁδόν, 
διαστρέψας. τοῦτον γὰρ δάκνων καὶ χοιπὸν πανούργως ὑπὸ τοῦ 
10ϑεοῦ ὑποσχελίσας, πεσεῖται χαμαὶ ὃ ἱππεύς, πιστὸς καὶ εὐσεβὴς 
ἄνθρωπος, μετανοῶν καὶ τὴν ἐκ ϑεοῦ σωτηρίαν αὖϑις ἀνακαλού-- 
μενος. τὸν Γὰδ δὲ πειρατήριον, φησί, πειρατεύει, οἷα πολλὰ 
χατὰ τοὺς πολλοὺς καιροὺς πειρατήρια τῷ Γὰδ μὲν ἀπὸ τῶν πλη- 
δσιοχώρων συνέπεσεν ἐχϑρῶν, αὐτοῖς δὲ αὖϑις ὃ Γὰδ πειρατήριον B 
16 χατὰ πόδας ἐπενήνεκται. καὶ ““σὴρ μὲν οὕτως τῷ ἄρτῳ περισ-- 
σεύει ὥς καὶ τοῖς ἄρχουσι διδόναι τροφήν, Νεφϑαλεὶμ δὲ στελέχεε 
φυτοῦ ἀνειμένῳ παρεικασϑήσεται, ἐπιδιδοὺς εἷς πλῆϑος καὶ κάλ-- 
λος δυνάμεως ὡς γεννήματα πληϑύϊ καρπῶν. - τοῖς μὲν οὖν τὰ 
τοιαῦτα προφητεύων ἐπέλεγεν ὁ Ἰσραήλ. σφόδρα δὲ τὸν Ἰωσὴφ 
$0 ὡς λίαν ἠγαπημένον εὐλογῶν “υἱὸς ηὐξημένος καὶ δεδοξασμένος, 
ὡς ζηλωτὸς ἢ ἐπίζηλος καὶ μακάριός μου 6 υἱὸς ὃ νεώτερος. Ἶω- 
σήᾳφ, πρός μὲ ἀνάστρεψον, πρός με τὸν πατέρα τὸν σόν. ὅρα 


9 ἀπὸ 


tonem deligens habitationem usque ad Sidonem urbem incolet. Issa- 
char contra terram in medio conspicatus pinguem esse, fertilem atque 
bonam, ad labores studium suum conferet, fietque agricola, Dan, in- 
quit, populum suum iudicabit, sicut et alia tribus Israelitica, nempe ut 
regia Iudae familia, sicuti olim Samson. et deinde filius iniquitatis 
tanquam coluber aliquis in via huius vitae occulte insidiatus, calcem 
equi (nimirum iter eius qui imprudenter banc vitam degit, a recto 
avertens ) mordet, ac tandem astute a deo aversum subvertit. concidet 
humi eques, id est homo fidelis ac pius, rursusque resipiscens et auxi- 
lum dei implorans. Gadum, ait, praedones depraedabuntur; quales 
mulas diversis temporibus Gadus a finitimis hostibus praedatorias in- 
eursiones protulit: ipse vicissim Gadus eos e vestigio latrociniis ultus 
es. Aserum adeo fructibus abundaturum ut etiam principibus alimenta 
seppeditaturus sit. Nephtalinum trunco plantae sese subiüicienti similem 
fore, multitudine et elegantia potentiae auctum veluti ramis admodum 
fragiferis. haec quidem iis vaticinans praedixit Israelus. Iosephum 
vero impensius dilectum excellentioribus felicitatis denuntiationibus est 
prosecutus. losephus, ait, filius incrementa fecit glorlaque est praedi- 
ws: quam suscipiendus est filius meus iunior? Iosephe, ad me rever- 
tete, ad me patrem tuum. de cetero c&ve ad Pharaonem aut ad impios 
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λοιπὸν μὴ πρὸς Φαραώ, μὴ πρὸς Alyuntlouc ἀσεβεῖς, ἀλλὰ 
᾿Ὁ πρὸς ἐμέ, φησί, καὶ τὴν εὐσέβειαν τῶν πατέρων ἐπιστρέφου τῶν 
᾿σῶν. καὶ γὰρ κατά σου διαβουλευόμενοι ἐλοιδοροῦντο καὶ ἐνεῖχον 
τοξόται, τρῶσαι ϑέλοντες καὶ ἀποκτεῖναι" ἢ ὥσπερ οἱ ἀδελφοὶ 
διαφϑονούμενοι πρότερον, καὶ ἄλλοι τοῦτο δράσουσι μετέπειτα 5 
εἰς ἐκγόνους τοὺς σούς. ἀλλὰ διὰ χειρὸς δυνάστου τοῦ ἐμοῦ ϑεοῦ 
τοῦ κατισχύσαντος Ἰσραὴλ συνετρίβη τὰ τόξα αὐτῶν, καὶ τὰ νεῦρα 
τῶν βραχιόνων αὐτῶν ἐξελύϑη. καὶ εὐλόγησέ σε ὃ ϑεὸς 0 ἐμὸς 
εὐλογίαν οὐρανοῦ καὶ γῆς, οὐρανίοις χαρίσμασιν ἀγαθῶν ἀρετῶν 
καὶ ἐπιγείοις καταπλουτίσας ἀγαϑοῖς πᾶσι. καὶ διὰ τὰς ἀπὸ μα- 10 
στῶν καὶ μήτρας τῆς μητρός σου εὐλογίας καὶ διὰ τὰς τοῦ πατρός 
σου ἐκ νηπίου ἐπιϑυμίας καὶ ἀγαπήσεις ὑπερίσχυσας καὶ ἐδυνά- 

D σϑὴης ὑπὲρ εὐλογίας ὀρέων μονίμων, ἤτοι βασιλέων πολυχρονίων, 
καὶ ἐπιϑυμίας ϑινῶν αἰωνίων, ἤτοι βουνῶν καὶ ἀρχόντων μαχρον 
βιότητι διευϑηνουμένων πάντων ὑπερέσχες. αὗται γοῦν, φησίν, 15 
ui εὐλογίωι εἴησαν ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Ιωσὴφ καὶ ἐπὶ χορυφὴν ὧν αὐτὸς 
ἡγεῖται ἀδελφῶν. Βενιαμὶν δὲ λύχος ἅρπαξ" τὸ πρωϊκὸν αὐτὸς 
ἔδεται, xol εἷς τὸ ἑσπέρας διαδώσεε τροφήν. τοιοῦτον γοῦν τι 
πέπονϑεν ἢ τούτου φυλή. 

Εἰδέναι δὲ δεῖ ὅτι ἐάν τις ἐκ παρατάσεως ἁμαρτάνει πειράζων 90 
τὸν ϑεὸν ὡς μὴ ἐπεξιόντα τοῖς πονηροῖς, ὃ τοιοῦτος οὔτε μετα- 
γοίας ἀξιοῦται οὔτε ἀφέσεως, ὥσπερ γε καὶνἄλλοι πλείους καὶ οὗ-- 

P 41 oc Φαραώ. κἂν λέγῃ τις παρ᾽ ἑαυτῷ, ὅσιά μοι γένοιτο, ὅτι 


Aegyptios revertaris, sed δὰ me ac maiorum tuorum pietatem te refer. 
nam sagittarii contra te consilium iniverunt, opprobria iecerunt ac insi- 
dias tetenderunt, vulnerare quaerentes et interficere, vel sicuti fratres 
quondam invidia permoti, vel alii hoc deinceps adversus posteros tuos 
audebunt. sed manu potentis mei dei, qui Israelum roborat, arcus eo- 
rum confracti sunt nervique brachiorum eorum luxati. te autem deus 
meus caelestibus ac terrestribus bonis beavit, caelestibus virtutum bo- 
narum donis, terrestribus omnigenis opibus; ac tu propter faustas iam 
inde ab utero et uberibus matris tuae comprecationes, propterque patris 
tui ab ineunte tua aetate desideria atque dilectionem, praevaluisti fa- 
ctusque es potens supra prosperitatem avium permanentium (nempe re- 
gum longo tempore imperantium), et supra cupiditates collium aeterno- 
rum (hoc est principum prospere longam aetatem agentium ) omnes ex- 
celluisti. atqne haec, inquit, fausta redundent in caput losephi et in 
verticem fratrum quorum ipse ductor est, Beniaminus autem —*8* est 
raptor: matutinum ipse vorabit et vespertinae praedam distribuet, ac 
tale quippiam tribui Beniamineae event. 

Sciendum autem est, si quis obstinato animo peccat, deum tentans 
veluti malos suppliciis non affecturum , eum neque resipiscentiam neque 
veniam consegui, quod et in aliis multis et in hoc apparuit Pharaone. 
itemque si quis apud animum suum dicat "clementer mecum agatur, 
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πορεύσομαε ἐν τῇ ἀναστροφῇ τῆς καρδίας μου τῆς πονηρᾶς, καὶ 
ὀψέ ποτε μετανοήσω, ὥσπερ ““ἱμὼς ὃ τοῦ Πανασσῇῆ. διὸ καὶ τὸ 
τάχος ἐξωλόϑρευσεν αὐτὸν ὃ ϑεός. 
Ὅτι γεωμετρίαν μὲν «Αἰγύπτιοι πρῶτοι ἐξεῦρον, ἄστρολο- 
6γίαν δὲ καὶ γενεϑλιαλογίαν Χαλδαῖοι, Zdoaufitc καὶ Φρύγες oluvo- 
σχοπίαν, ϑεοῖς δὲ ϑέειν Χαλδαῖοι εἴτ᾽ οὖν Κύπριοι ( διφοροῦν.--: 
ται γάρ, ἔϑνος Περσικὸν ὄντες), ἀστρονομίαν δὲ Βαβυλώνιοι διὰ 
Ζωροάστρου, ἔξ ὧν παρέλαβον «Ἰἰγύπτιοι, μαγείαν δὲ καὶ γοη- 
τείαν καὶ φαρμακείαν Mio: καὶ Πέρσαι. ἔστι δὲ μαγεία μὲν B 
ι0ἐπίχλησις δαιμόνων ἀγαϑοποιῶν δῆϑεν πρὸς ἀγαθοῦ τινὸς σύστα- 
σιν, ὥσπερ τὰ τοῦ Τυανέως ᾿“πολλωνίου" γοητεία δὲ καλεῖται ἀπὸ 
τῶν γόων καὶ ϑρήνων τῶν περὶ τοὺς τάφους τοῖς τὰ τοιαῦτα ἐπε- 
τηδεύουσε γινομένων" φαρμακεία - δέ, ὅταν συσχευασία ϑανατη- 
φόρος 7j πρὸς φίλτερον δοϑεῖσά τινε διὰ τοῦ στόματος. 

16 ᾿Ιστέον ὅτι τὸ Φαραὼ κοινὸν ὄνομα πάντων τῶν «ἀϊγίπτου 
βασιλέων ἐστίν, ἀπὸ τοῦ πρώτου Φαραώ, ὥσπερ καὶ Πτολεμαῖοι 
ἕστερον, καὶ «ὔγουστοι oi βασιλεῖς Ρωμαίων ἀπὸ τοῦ .“4ὐγού-- 
στου ἐχαλοῦντο. ἰδέῳ δὲ ὀνόματι ἕκαστος ἐχρῆτο, ὥσπερ καὶ ὃ 
σχληροχάρδιος ovrog Φαραὼ Πετισσώνιος, ὡς ἱστοροῦσιν οἱ πα- C 

Φλαιοί, ἰδίῳ ὠνόμαστο ὀνόματι, ὃς ὑπὸ τῶν ϑεηλάτων πληγῶν 
περιστατούμενος, εἷς τὸ περιβόητον ἐν ἸΠέμφει μαντεῖον γενόμε- 
γος χαὶ ϑυσιάσας, ἐπύϑετο παρὰ τῆς Πυϑίας οὕτω φάσκων 
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vivam secundum animi mei pravi dictata, et multo post tempore tandem 
resipiscam," qualis fuit Amon Manassae filius, quem propterea etiam 
deus celeriter perdidit. 


. , Geometriam primi Aegyptii invenerunt, astrologiam et natalitiorum 
iudiciorum artem Chaldaei, auspiciorum Arabes et Phryges. diis sacri- 
ficare Chaldaei instituerunt, sive Cyprii, gens Persica, astronomiam 
Babylonii auctore Zoroastre: ab his Aegyptii acceperunt. magiam prae- 
sügias et veneficium Medi et Persae. est autem magia invocatio dae- 
monum beneficorum, boni alicuius conciliandi gratia, qualis Apollonii 
Tyanei goetia (quam praestigias Latine dixi) ab eiulatibus et luctibus 
nomen habens, quos ad sepulchra exercent qui ista tractant.  venefi- 
cum est, cum per os alicui ingeritur temperata letalis aut amatoria 
potio. 


Pharaonis nomen omnium Aegypti regum commune est, a primo 
Pharaone, sicut etiam Ptolemaei ac Angusti Romanorum reges ab Au- 
gusto denominati sunt. habuit autem etiam proprium nomen quivis. 
atque haic obstinato Pharaoni nomen fuisse Petissonio antiqui perhi- 
bent. qui cum divinitus immissis calamitatibus esset circumventus , ad 
Bobile oraculum quod Memphi erat se contulit; sacrisque operatus a 
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^ “σαγήνισόν μοι, τίς ἐστε πρῶτος ὑμῶν καὶ μέγας ϑεὸς τοῦ 
᾿Ισραήλ." καὶ εὐθὺς ἀπεφϑέγξατο χρησμολογοῦν οὕτω τὸ 
πνεῦμα “ἔστι κατ᾽ οὐρανοῦ μεγάλοιο βεβηκός, φλογὸς ὕπερ- 
βάλλον, αἰϑριον ἀέναον ἀϑάνατον πῦρ, ὃ τρέμει πᾶν, οὐρανὸς 
γαῖά τε καὶ ϑάλασσα, ταρτάριοε βύϑιοί τε δαίμονες ἐρρίγησαν. 5 
Ὁ οὗτος ϑεὸς ἀπάτωρ, αὐτοπάτωρ, πατὴρ υἱὸς αὐτὸς ἑαυτοῦ 
τρισύλβιος. εἷς μικρὸν δὲ μέρος ἀγγέλων ὑμεῖς. μαϑὼν ἄπιϑι 
σιγῶν." οὕτως ἀκούσας Φαραὼ αὐτίκα πλακὶ λεϑίνῃ γραφῆνυι 
ταῦτα κελεύει τὰ ῥήματα" καὶ ἔστιν ἐχεῖ γεγλυμμένα ἐν τῷ ἱερῷ 
ἐν έμφει. ἐκεῖϑεν χαταβὰς ἀπέλυσε παραχρῆμα τὸν λαόν. 10 
Ὅτι ἀπὸ ᾿Αδὰμ fuc τῆς τελευτῆς τοῦ ᾿Ιωσὴφ γενεαὶ xy, 
ἔτη γχοβ' M 
Ὅτι Μωσῆς xal δμωσις καὶ Τέϑμωσις ὠνομάζετο, υἱὸς 
“Ἁβραάμ, ἔγγονος Καγὰϑ' υἱοῦ Atul ὃ γὰρ Atul ἐγέννησε τὸν 
Καγαϑάϑ', ὃ δὲ τὸν βραάμ. ὃ δὲ τὴν ᾿Ιοχαβὲδ τοῦ ἀδελφοῦ 15 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ λαβὼν γυναῖκα ἐγέννησε πρῶτον τὸν apum, 

P 49 εἶτα ωῦσῆν καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν αριάμ. ἐκ φυλῆς δὲ 
“Τευὶ ἦν Moog, καὶ διὰ τοῦτο. οὗ γενεαλογεῖται μετὰ ᾿Ιωσήφ. 
Ee δὲ ἔτη εἰσὶν ἀπὸ τῆς τελευτῆς ᾿Ιωσὴφ ἕως γεννήσεως ΠΠωῦ- 

, σέως. καὶ πληροῦται τὰ τετρακόσια τριάκοντα ἔτη ἀπὸ τοῦ oc 90 
ἔτους fpa, ἕως τοῦ πρώτου ἔτους ωῦσέως. εἰ δὲ τετραχό- 


7 ἡμεῖς 7 


Pythia contendit uti sibi exponeret quis primus sit atque magnus deus 
Israeli. ac statim ei hoc est oraculo responsum : 
᾿ & magno aeternum descendit numen Olympo, 
morte carens ignis, flamma splendentior omni. 
hunc caelum tellusque tremit pelagusque profundum, 
quosque Orcus fundo compescit daemonas imo. 
hic genitore carens deus est, pater unus et idem 
filius, atque unus triplici sub nomine felix. 
exigua angelicae vos pars quota naturai* 
his tu perceptis tacitus discede. 
haec cum audivisset Pharao, statim lapideae tabulae ea verba iussit in- 
scribi; exstantque sculpta in Memphitico templo. inde digressus statim 
populum Iudaicum dimisit. 
Ab Adamo usque ad mortem losephi aetates sunt 23, anni 3672. 
Moses etiam Ádmosis atque Tethmosis appellatus fuit, Abrahami F. 
nepos Cagathi qui Levis filius fuit. etenim Levis progenuit Cagatha- 
thum, is Abrahamum. hic Iochabedam patrui sui filiam duxit, atque ex 
ea primum Aaronem, deinde Mosem, tertio horum sororem Mariam pro- 
creavit. fuit autem de stirpe Levitica Moses, itaque in posteritate Io- 
sephi non recensetur. ab losephi porro morte usque ad natales Mosis 
anni sunt 65; annique isti 430 ab anno 75 Abrahami usque ad primum 
anuum Mosis complentur. si vero quadringentos tantum quaeris, eos 
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eu μόνα ζητεῖς, ἀπὸ τοῦ ἑκατοστοῦ ἔτους Ἡβραὰμ ἀριϑμήσας 
εὑρήσεις. ἀριϑμοῦνται γὰρ παρά τινων τὰ τῆς δουλείας ἔτη ope 
ἀπὸ τῆς τελευτῆς ᾿Ιωσὴφ ἕως πα΄’ ἔτους ἸΠ ὐσέως. λέγουσι δὲ ὡς 
τοῦ ωύσέως γεννηθέντος Ἡελχίαν παρὰ τοῦ πατρὸς κληθϑῆνάι, 
δῦπερ ἐστὶ ϑασιλεύς. τὸ δὲ καλεῖσϑαι ἸΠωῦσέα, ἐξ ὑδάτων τοῦτο * 
ἐτέϑη ὕστερον, προϊστοροῦν τὰ ἐπὶ τῆς ἐρυϑρᾶς δι᾽ αὐτοῦ γενό- B 
μενα ϑαύματα. ϑεοφιλὴς δὲ ὧν ὃ πατὴρ αὐτοῦ ἐχρηματίσϑη τὰ 
κατ᾿ αὐτὸν ἅπαντα. ἀναιρεῖσθαι δὲ προσέταξε Φαραὼ τὰ τῶν 
Ἑβραίων ἄρρενα δεινοῦ τινὸς ἱερογραμματέως ἀκούσας πρόρρησιν, 
Ιϑεἰπόντος ὅτι τὸ γενόμενον παιδίον τούτῳ τῷ καιρῷ τὴν τῶν Aiyu- 
πτίων ἀρχὴν καταλύσε. Μούϑιδις δὲ 5j ϑυγάτηρ Φαραώ, ἡ καὶ 
Oapric, βασιλὶς οὖσα, τοῦτον ἀνελομένη τοῦ ὕδατος, ταῖς ovu- 
πορευομέναες γυναιξὶ τοῦτον ϑηλάζειν ἐπέτρεψεν. αὐτὸς δὲ 
ξάσας ἀπεστράφη. Ἰαρία δὲ 5 τούτου ἀδελφὴ τῇ ΙΠούϑιδε 
Ιδουνοῦσα, ἥτις καὶ ῥιφέντος Πωὐσέως ἐσκόπει τὸ ἐκβησόμενον, 
τὴν ἰδίαν μητέρα Ἰοχαβέτην λεγομένην καλεῖ ὡς ἀλλοτρίαν, καὶ C 
μισϑοὺς ὑποσχεϑέντας αὐτῇ τῆς τιτϑείας ἀνατρέφειν δοῦσα, μετὰ 
τὴν πρώτην ἡλικίαν ἀνδρωϑέντα ἸΠωῦσέα ὀνομάζει" ἐκ τοῦ ὕδατος 
γάρ, φησίν, αὐτὸν ἀνειλόμην. ὡραιότατον δὲ ὄντα υἱοποιή- 
φύσατο. τούτου τοῦ χάλλους καὶ Θαρβῆ μετὰ ταῦτα, ἡ ϑυγάτηρ 
βασιλέως «Αϊϑιόπων, ἐπιϑυμήσασα, τὴν Σαββὰ μητρόπολιν Al- 
ϑιοπίας προύδωχεν" ἣν χρόνοις ὕστερον Καμβύσης ἑλὼν ὁ Κύρου 
ἸΜερόην εἷς ὄνομα τῆς ἀδελφῆς ἐκάλεσε. φασὶ δὲ ὅτι ποτὲ τοῦ- 


invenias numeratione a centesimo Abrahami anno inits. annos enim 
servitutis quidam 45 supputant ἃ morte losephi usque ad 81 Mosis. 
aimt Mosen, cum esset in lucem editus, a patre fuisse Melchiam nomi- 
Baíum; quae vox regem signifcat. Mosis vero nomen postea ei inditum 
aqnis, eoque miracula in rubro mari postmodo ab ipso edita fuisse 
praemonstrata. et patri ipsius, ut erat homo deo acceptus, quae de 
fero futura essent omnia sunt divinitus patefacta. enimvero omnem 
braeorum- masculam prolem interfici iusserat Pharao, quod de insigni 
quodam sacrarum literarum perito audivisset fore ut isto tempore natus 
puer Aeg btiorum regnum aboleret. Muthidis autem Pharaonis filia, 
quae et Phareis dicitur, cum esset regina, hunc Mosem ex aqua extra- 
cum comitantibus mulieribus lactandum praebuit. puer omnes eas aver- 
satus est. ibi Maria pueri soror, quae cum Muthide agebat puero- 
que in aquas abiecto eventum speculabatur, matrem suam lochabedam 
veluti alienam vocat, eique praemio promisso puerum educandum man- 
dat. quem Muthidis adultam Mosis nomine affecit, quod eum ex aqua 
utuliaset: quin et ob raram formae venustatem filium eum sibi adopta- 
Vil. eius pulchritudine postea temporis Tharbe filia regis Aethiopum 
capta Sabbam Aethiopiae primariam urbem prodidit; qua multo post 
Cunbyses Cyri F. potitus, eam a sorore sua Meroem nominavit, tra- 
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τὸν 3j 9er?) μήτηρ Φαρία τῷ Φαραὼ προσαγαγοῦσα, ἐχεῖνος τὸν 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς στέφανον αὐτοῦ τὸν βασιλικὸν ἀφελὼν περιέϑηκε 
τῷ ἸΠωῦσῇ νηπιάζοντι" ὃ δὲ τοῦτον ῥίψας κατεπάτησεν. 
D Ὅτι Mœüoñc ἐν τοῖς χρόνοις ? Iváyov ἦν ἀκμάζων toU κατὰ 
Πελοπόννησον. ἐν ἄλλοις δὲ εὕρηται ὅτε κατὰ μὲν Ἴναχον τὸν ὅ 
πρώτως βασιλεύσαντα Mioyov; ᾿Ισραὴλ γενόμενος, ἐξ οὗ τὸ 
δωδεκάφυλον τοῦ Ιουδαίων ἔϑνους τῆς τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπωνυμίας 
ἠξιώϑη, κατὰ δὲ τὴν Σεμίραμιν τὸν ᾿Αϑραάμ. Ἰωύσέα δὲ τού-- 
τῶν μὲν νεώτερον, τῶν δὲ παρ᾽ Ἕλλησιν ἀρχαιολογουμένων ἅπάν- 
τῶν πρεσβύτατον, Ὁμήρου λέγω καὶ *Hoiódov καὶ αὐτῶν τῶν 10 
Τρωϊκῶν, καὶ ἔτι Ζιοσχούρων Ἀσκληπιοῦ Aiovooou ἡρώων τε 
πάντων, Ἑρμοῦ τε καὶ ᾿ἩΜπόλλωνος τῶν τε λοιπῶν παρ᾽ Ἕλλησε 
ϑεῶν μυστηρίων τε καὶ τελετῶν, zig τε αὐτοῦ καὶ τῶν παρ᾽ 
P 48 Ἕλλησι μνημονευομένων πράξεων. τούτων γὰρ ἁπάντων τὴν 
ἱστορίαν νεωτέραν καὶ τῆς Κέκροπος ἡλικίας “Ἑλλήνων παῖδες 15 
παραδιδόασι, Ἰωῦσέα δὲ ἣ παροῦσα συνεξέτασις κατὰ Κέιροπα 
τὸν διφυῆ γενέσθαι δείκνυσιν, ὃς πρῶτος, ὥς φασι, τῆς “Ἅττι- 
xfj; ἐβασίλευσε, πρὸ τν' ἐτῶν τοῦ "Ιλίου. 

Ὅτι ἐκ τοῦ ᾿Ἡβραὰμ καὶ τῆς Xitrrovpag γεννᾶται ᾿Ιεξάν, 
ix τούτου 4αδώμ, ἐκ τούτου ἹῬαγουὴλ καὶ ᾿Ιοϑὸρ 6 καὶ ᾿]οβάβ, 90 
ix δὲ ᾿Ιοϑὸρ Σεπφόρα, ἣν ἔγημε ἸΠωῦσῆς, καϑὼς ἱστορεῖ 4η- 
μήτριος, ὡς φάσχει καὶ Εὐσέβιος ἐν τῷ χρονικῷ. καὶ Moose 
μὲν ἀπὸ ᾿Αβραὰμ ἕβδομος, ἢ δὲ Σεπφόρα ἕκτη. ὧς δὲ λέγει ὃ 


ditum est Mosen a matre sua Phareide Pharaoni allatum, cumque rex 
detractam de suo capite coronam puero ludenti imposuisset, Mesen eam 
&viecisse ac pedibus conculcasse. 


Moses floruit aetate Inachi Peloponnesii. apud alios scriptum in- 
venio Inachi, qui primus Argis regnavit, aequalem fuisse Israelum , a 
quo duodecim tribus constans Iudaeorum natio orta, atque Israelitica 
gens denominata fuit. Semiramidis aetate Ábrahamum vixisse. Mosen 
hix quidem posteriorem fuisse, omnibus autem qui in Graecorum anti- 
quitate narrantur priorem, Homero inquam, Hesiodo ipsoque Troiano 
bello, atque etiam Castoribus Aesculapio Baccho, omnibus heroibus, 
tum Mercurio Apolline ac ceteris Graecorum diis, mysteriis atque sa- 
cris, ipsoque Iove, et omnibus quae apud Graecos commemorantur re- 
bus gestis. horum enim omnium Tistoriam Cecrope recentiorem Graeci 
tradunt: at Mosen praesens comparatio Cecropis gemini tempestate vi- 
xisse demonstrat, qui primus in Áttica regnavit annis ante Ilium 350. 


Ex Abrabamo et Chettura Iexanus est natus, pater Dadami, Da- 
damus Ragum Iothorem et Iobsbum genuit. Iothoris filia fuit Sepphora, 
quam Moses duxit, ut Demetrius narrat et in Chronicis Eusebius refert. 

, Septimus ab Abrahamo fuit serie generis Moses, Sepphora sexta. Aſri- 
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Ἀφριχανός, ὅτι ἐκ τοῦ "Hood ἄλλοι τε πολλοὶ καὶ “Ῥαγοτὴλ yey- B 
γᾶται, ἀφ᾽ οὗ Ζαρέϑ, ἐξ ob ᾿Ιώβ, ὃς κατὰ συγχώρησιν ϑεοῦ 
ὑπὸ διαβόλου ἐπειράσϑη καὶ ἐνίκησε τὸν πειράζοντας. ὃ δέ γε 
ϑεῖος ᾿Αβραὰμ ἐγέννησε πάλιν υἱοὺς ix τῆς ἐσχάτης αὐτοῦ γυναι- 
ὁχὺς Χεττούρας πέντε, ἀφ᾽ ὧν ἐστὶ Μαδιάμ, ἔξ οὗ ἸΠαδιανῖται, 
καὶ ἄφαρ, ἐξ οὗ ᾿Ἀφρική, ἐν fj παρῴκησεν, ἡ χώρα προσηγο-- 
ρεύϑη παρωνύμως, ὥσπερ «Αὐσῖτις ἡ χώρα ἐκ τοῦ Ἤσαῦ, ἐν jj 
ἀνεβλάστησεν ὃ μαχάριος καὶ πολύτλας καὶ διαβόητος ᾿]ωβ' ὃν 
ἐγκωμιάζων ὃ ϑεῖος Χρυσόστομος λέγει “ἄνϑρωπός τις ἦν ἐν χώρᾳ 
1077 “ὐσίτιδι," κηρύττων αὐτὸν καὶ. ἀπὸ τῆς φύσεως καὶ ἀπὸ τῆς 
χώρας, ἵν᾽ ὥσπερ ἀχούσας αὐτὸν ἄνθρωπον θαυμάζεις ὅτι ὑπὲρ 

ἄγϑρωπον ἐπολιτεύσατο, οὕτω μαϑὼν καὶ τὴν χώραν ἐξ ἧς 6 Ὁ 
τοιοῦτος καρπὸς ἤνϑησεν, ἐκπλαγῇς ὁποῖον ῥύδον ἐν μέσῳ τεὴν 
ὑχανϑῶν ἐβλάστησεν. ἐπίγονος γάρ ἐστι τοῦ διαβαλλομένου 
15'Hoav, καϑὼς ἡ γραφὴ πέμπτον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ “Αβραὰμ λέγει. 
᾿Αβραὰμ γάρ, φησίν, ἐγέγνησε τὸν ᾿Ισαάχ, ᾿Ισωὰκ δὲ τὸν Ἠσαῦ, 
Ἡσαῦ δὲ τὸν ἹῬαγουὴλ καὶ τὸν Ζάρα, Ζάρα ὁὲ τὸν "log, ὃς 
ἐγένετο ἄνϑρωπος σώφρων καὶ σεμνός, λέγων οὕτως "e δὲ καὶ 
ἐπηχολούϑησεν ὃ ὀφϑαλμός μου γυναικὶ ἀλλοτρίᾳ, καὶ διαϑήχην 
90διεϑέμην τοῖς ὀφθαλμοῖς μου." οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν 
οἰκείων τέκνων ϑιυισίας προσῆγε xa9^ ἡμέραν, φάσκων “μήποτε 
χαχὰ ἐγενόησαν πρὸς τὸν ϑεόν." εἰκότως οὖν ἔφη “καὶ ἣν ὃ ἂν- 
Jownog ἐκεῖνος ἄμεμπτος δίκαιος ϑεοσεβὴς" καὶ τὰ ἑξῆς. oi 

μὲν γὰρ ἔξω φιλόσοφοι τὸν ὅρον δηλοῦντες τοῦ ἀνθρώπου φασίν" D 
canus tradit Esao «um alios multos fuisse filios, tum Raguelem Zarethi 
patrem. — Zarethi filius fuit Iobus, is qui permissu dei a diabolo tentatus 
est ac tentatorem vicit. divinus autem Abrahamus ex ultima sua uxore 
Chettura quinque rursum filios habuit; e quibus fuit Madiamus, auctor 
ladiani , €t Aphar, a quo terra quam incoluit Africae nomen ob- 
ünuit, sicnt Ausitis terra ab Esao. quae tetra beatum illum excellentis- 
ue patientiae et nobilitatis Iobum protulit, cuius landes praedicans divinus 
e Chrysostomus haec dicit (Iob cap. 1) "fuit quidam homo in Ausitide 
terra." et naturam eius refert et patriam, ut et cam hominem vecari 
andis, admireris vitam humana praestantiorem, et cum solum nominari 
audis quod talem edidit fructum, animo percellaris, quod talis rosa de 
medio spinarum effloruit. est enim prognatus infami illo Esao, quo- 
modo eum scriptura quintum ab Abrahamo facit his verbis: Abrahamus 
genuit, Isaacus Esaum, Esaus Ragum et Zaram, Zara Iobum. is 
lobus vir fuit honestus ac gravis, ita de se diceus "quodsi oculus meus 
&lienam mulierem consectatus est, pactum cum oculis meis feci." quin 
εἴ pro liberis suis deo quotidie sacrificavit,. quod diceret metuere se ne ii 
uid adversus deum animo agitassent. recte itaque scriptura ait (lob 


cap. 1) "et erat homo ille integer iustus pius erga déum" etc. nam profani 
Philosophi ho:ninem definiunt, animal ratione praeditum immortale. sacrue 


[] 





P 44 


78 GEORGII CEDRENI 


ἄνθρωπός ἔστι ζῷον λογικὸν ϑνητόν, ἡ δὲ ϑεία γραφὴ οὐχ οὕτως, 
ἀλλ᾽ ἄνθρωπός ἐστι ϑεοσεβής, ἄμεμπτος, δίκαιος, ἀπεχόμενος 
ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος, ὡς ὅγε τούτοις μὴ μεμαρτυρη- 
μένος οὐδὲ ἄνθρωπος ἀλλὰ χτῆνος ἐστίν. ἐὰν γὰρ ἔχῃ τὸν χαρα- 
κτῆρα τῆς φύσεως ὑβρίζῃ δὲ αὐτὸν τῇ κακίᾳ τῆς προαιρέσεως, 5 
ἀχούσεταε παρὰ τοῦ προφήτου λέγοντος “ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν 
οὐ συνῆκε, παρασυνεβλήϑη τοῖς κτήνεσε τοῖς ἀνοήτοις, καὶ 
ὡμοιώϑη αὐτοῖς." ὥσπερ τοίνυν καὶ ἡμεῖς ἀποστέλλοντες υἱὸν ἢ 
οἰχέτην ἐπί τινα πρᾶξιν λέγομεν “ὡς ἄνθρωπος ἅψαι τῆς πρά- 


ξεως" καὶ τὸ κοινὸν ποιούμεθα ἴδιον, οὕτως εἰ καὶ πάντες ἄν-10 


ϑρωποι λέγονται, μόνος ἐχεῖνος ἀληθῶς ἐστὶν ὁ τὴν εἰχόνα σώζων 
καὶ τὸ πρωτότυπον μὴ ἀφανίζων. εἶπεν οὖν τὸν ᾿Ιὼβ ἄνϑρωπον 
καὶ ἀπὸ τῆς “ὐσίτιδος χώρας, ὅπως ἐκ τῆς κομώσης γῆς τὴν ἀσέ- 
βειαν τὸν χαρπὸν ἀνυμνήσεις. ὃν ὃ ἀρχέκακος ὁρῶν, καὶ φϑόνῳ 


βαλλόμενος, αἰτεῖται παρὰ ϑεοῦ τὸν κατὰ τοῦ δικαίου πειρασμόν, 15 


ἵνα σὺ ϑάρσος λάβης, xal μάϑῃς ὅπως οὐχ ἔχει ἐξουσίαν δαίμων 
κατὰ ϑεοσεβοῦς καὶ ὄντως Χριστιανοῦ καὶ φοβουμένου τὸν ϑεόν, 
ἐὰν μὴ ἐπιτροπὴ ἄνωθεν γένηται ἢ διὰ παιδείαν ἢ διὰ συγχώρη- 
σιν. ὅταν γὰρ ἐπάγῃ ὃ ϑεὸς πωιδευτήρια, ἢ δίχας ἀπαιτεῖ τῶν 


ἁμαρτημάτων ἢ τὴν ἀρετὴν γυμνάζει τῶν ϑείων κατορθωμάτων. 90 


οὐ γὰρ ἠδυνήϑη πολεμῆσαι τῷ ᾿Ιώβ, ἕως ἐπετράπη. καὶ μὴ 
ϑαυμάσῃς" οὐδὲ γὰρ κατὰ χοίρων ἐξουσίαν ἔχει, καϑὼς ἐν. τοῖς 


21 Fog pro αἷς reposuit X ylander 


&utem literae non ita, verum hoc modo: homo est qui deum ple colit, 
justus est, et ab omni malo facinore abstinet. nam qui harum virtutum 
testimonio destitnitur, non homo ille sed bellua est. si enim naturae huma- 
nae notam habens impressam eam voluntatis pravitate contaminat, audiet 
prophetae sententiam (Psalm. 48) : "homo cum in pretio esset, non animad- 
vertit, sed comparatus est pecudibus brutis, similisque eorum factns." 
quo itaque modo nos, cum ad aliquam. rem agendam filium aut famulum 
mittimus, eum ut hominem se in re ea gerere iubemus, atque ita com- 
mune nomen peculiari ratione usurpamus, ita etiamsi omnes homines 
nomen hominis gerunt, is tamen solus homo vere est, qui imaginem ser- 
vat primique exemplaris pulchritudinem non deformat. lobum ergo e& 
hominem appellavit et solo Ausitide natum, ut a terra impietatem ger- 
minante fructum talem editum celebres. quem princeps omnis mali vi- 
dens, invidia motus ἃ deo petiit ut sibi vexare iustum permitteret, ut 
tu quoque hinc animo fidens fias, sendens diabolo nihil esse adversus 
pium vereque Christianum et dei timore praeditum potestatis, nisi ei 

ivinitus sit permissum, idque vel castipandi cansa vel concessione. 
cum enim castigationem affert deus, aut peccatorum ea ratione poenas 
sumit, aut divinam virtutem exercet ad victoriam re bene gesta paran- 
dam. non enim iniussu diabolus: potuisset Iobum aggredi, .neque id 
tibi mirum sit: nam in evangeliis auditam est ne in poroos quidem nisi 
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εθαγγελίοις ἤχουσας. oi μὲν οὖν ϑεῖοι ἄγγελοι διακχονοῦσι ταῖς 
τῶν ἀγαϑῶν ἀνθρώπων σωτηρίαις " πάντες γώρ φησι λειτουργικὰ 
πνεύματα εἰσίν, εἰς διακονίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας 
χληρογομεῖν σωτηρίαν" οἱ δὲ πονηροὶ δαίμονες ταῖς κατὰ τῶν 
6 ἁμαρτωλῶν τιμωρίαις" ἐξαπέστειλε γάρ φησιν εἷς αὐτοὺς ὀργὴν 
ϑυμοῦ αὐτοῦ, ϑυμὸν καὶ ὀργὴν καὶ ϑλῆψιν, ἀποστολὴν δι᾽ ἀγγέ- C 
λων πονηρῶν. οἱ τοίνυν δαίμονες, εἰ καὶ ἀφηνίασαν τῇ προϑέ- 
σεε, ἀλλ᾽ ὑπὸ ζυγὸν κεῖνται τῆς δουλείας, καὶ κελεύονται πρᾶξαι 
ὡς ὀήμιοί τινες τὰ προσταττόμενα παρὰ τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν ἁγίων. 
1θχαὶ δηλοῖ Παῦλος περὶ τῶν Κορινϑίων λέγων “οὖς παρέδωκα τῷ 
Σατανᾷ, ἵνα παιδευϑῶσι μὴ βλασφημεῖν." ἕνα γὰρ μὴ νομε- 
σϑθῶσιν οἱ δαίμονες ὅτι πάντα xov! αὐϑεντίαν πράττουσι, χε- 
λεέονται χαὶ ἄχοντες ποιεῖν τὰ προσταττόμενα. καὶ τοῖς μὲν 
ἁγίοις ἀποστέλλει ὁ ϑεὸς διακόνους ἁγίους ἀγγέλους εἰς σωτηρίαν, 
15 τοῖς δὲ ἁμαρτωλοῖς ἐπιτρέπει δαίμονας εἷς τιμωρίαν. καὶ γὰρ 
ὅτε κατὰ τοῦ ᾿“᾿χαὰβ ὃ ϑεὸς ἀπεφήνατο λέγων “τίς πορεύσεται D 
xal ἀπατήσει τὸν ᾽,“ἀχαάβ, καὶ πεσεῖται ;" ἀπεχρίϑη πνεῦμα no- 
νηρόν “ἰδοὺ ἐγώ," πάντως γινῶσχον ὡς εἷς τοῦτο τέτακται. καὶ 
ἀποστέλλονται μὲν εἰδικῶς εἰσπράξασϑαι τιμωρίαν παρὰ τῶν πο- 
40 »σηρῶν, ἀπρστέλλονται δὲ καὶ πρὸς δικαίους, οὐχ ἵνα τιμωρήσων- 
ται ἀλλ᾽ ἵνα πειράσωσιν" ἐπειδὴ γὰρ ἄγγελος ἅγιος ὑπουργῆσαι 
τῇ πείρᾳ οὐ κελεύετωι (οὐδὲ γὰρ ὁ ϑεὸς κελεύει τὸ ἀπρεπὲς ἀγ- 
γέλῳ ϑείῳ), διὰ τοῦτο δαίμονες ταύτην ἐπιτρέπονται τὴν πεῖραν. 
καὶ μὴ ϑαυμάσῃς εἰ πρὸς δικαίους δαίμονες ἀποστέλλονται" 
issu dei quicquam ei licere. enimvero divini angeli pilorum saluti 
inserviunt. omnes enim, ait scriptura, spiritus sunt ad ministerium 
parai, mittunturque ad inserviendum propter eos qui salutem sunt here- 
ditario accepturi. mali autem genii δὰ supplicia peccatoribus debita 
usurpantur. ita enim scriptum est "emisit in ipsos iram animi sui," 
irum furorem et calamitatem vocans emissa per malos genios. bi enim 
quanquam dedita opera habenas divinae voluntatis excusserunt, tamen 
iugo servitutis sunt subditi, cogunturque veluti carnifices quidam a deo 
et sanctis imperata capessere. id Paulus declarat, de Corinthiis scri- 
bens (36) "quos tradidi Satanae, ut poenis erudiantur impie non esse lo- 
quendum," etenim ne quis putaret malos genios omnia auo arbitrio agere, 
imbentur etiam inviti mandata exsequi. proinde sanctis deus ministros 
mittit ad salutem angelos sanctos, peccatores autem diabolis puniendos 
concedit. nam cum de Ácbabo deus ita pronuntiat "quis vadet ut Acha- 
bum decipiat, isque pereat?" respondet malus spiritus "ego vadam," 
utique intelligens hoc sui esse muneris. mittuntur ergo peculiariter ad 
poenas de sontibus exigendum: mittuntur etiam ad pios, non ut eos pu- 
Biant sed ut tentent. quando enim sancti angeli tentationes obire non 


iubentur (neque enim deus bono angelo indecorum aliquid mandaret ), 
fit nt malis geniis eae committantur. neque est quod mireris, iusua 
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ἀνήχϑη γὰρ ὃ πάντων δεσπότης ἀπὸ τοῦ ᾿"Ἰορδάνου εἷς τὴν ἔρημον 
πειρασϑῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. εἰ τοίνυν τὸν τοῦ παντὸς κύριον 
ὁ διάβολος ἐπείρασε, τί ϑαυμάζεις εἰ καὶ τοῖς δικαίοις εἷς γυμνά- 
σιον ὑπομονῆς δαίμων ἀποστέλλεται; ἀποστέλλεται δὲ οὐ ϑεοῦ 
κελεύοντος αὐτῷ, ἀλλὰ παραχωροῦντος" σχηματίζει γὰρ τὸν λόγον 5 
ἥ γραφὴ ὡς ἐν προσωποποιίᾳ, ὡς ὅταν λέγει “τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ 
εἶπεν ὃ ϑεός." καὶ ὃ μέγας δὲ Κύριλλος ἔφη “μετροῦνται δὲ 
τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν ἀνθρώπων τὰ κατὰ καιροὺς πλημμελή- 
ματα, ἃ καὶ μέχρε ποσότητός τινος ἐχδήλου τῆς ἁμαρτίας ἡμῶν 
ἠκούσης, ἐπάγει δὴ τηνικαῦτα λοιπὸν τὰς δίκας λελιπημένος ὃ 10 
γομοϑέτης καὶ κύριος, διακαρτερεῖ δὲ ἐξ ἐμφύτου φιλανϑρωπίας 
Β ἔσϑ᾽ ὅτε, καὶ πλημμελούντων ἀνέχεται, οὐχ εἰσάπαν ἀγαναχτῶν" 
καὶ γὰρ ἔφη πρὸς τὸν ᾿Ἄβραάμ “οὔπω ἀναπεπλήρωνται αἱ ἅμαρ- 
τίαε τῶν ᾿ΑΙμοραίων ἕως voU viv," πρὸς δέ γε τοὺς Φαρισαίους 
ἀκαϑέκτως λελυπηκότας φησί “καὶ ὑμεῖς ἀνεπληρώσατε τὸ μέτρον 15 
τῶν πατέρων ὑμῶν. οὐκοῦν εἰ βούλοιτό τις διαβιῶναι μὲν óg- 
ϑῶς, εὐβουλοτάτας δὲ καὶ ἐπιεικεστάτας ἐν τῷδε τῷ βίῳ ποιεῖσϑαι 
τὰς διατριβάς, ὀρϑοποδίσαι τε καὶ διανήξασϑαι τὰ δεινὰ γνώμης 
ἐχόμενος ὀρϑῆς καὶ ἀδιαστρόφου, καρποῦται τὸ μὴ ἐναλῶναε 
xuxoig. καὶ ἀτρεκὴς ὁ λόγος. ἐφ᾽ ἡμῖν γάρ ἐστε τὸ ἐπ᾽ ἄμφω 90 
βλέπειν, πρός τε τἀγαϑόν, φημί, καὶ τοὐναντίον. καὶ oi μὲν 
ἐν λόγῳ πεποιημένοι τὸ ϑαυμάζεσθαι πεφυκὸς ἐν καλῷ γενήσονται 


P4 


Qu 


immitti eos, cum rerum universarum dominus a Iordane abductus sit in 
solitudinem, ut & diabolo tentaretur. quodsi ergo is dominum mundi 
tentavit, quid iam miraris malum genium ad iustum aliquem mitti, ut de 
eius tolerantia periculum faciat? mittitur autem non iubente sed per- 
mittente deo. nam scriptura orationem format tanquam personis confictis, 
ut cum dicit (Psalm. 49) "peccatori autem dicebat deus." quae sequuntur, 
magni illius Cyrilli sunt. ad mensuram exiguntur hominum per orbem 
terrarum quovis tempore commissa peccata; cumque ad manifestam et 
iustam quantitatem pervenerunt, tum demum (id quod restabat) offen- 
sus legislator atque dominus supplicia infligit. nonnunquam naturae suae 
benignitati obsequens tolerat, peccantesque sustinet, non usquequaque in- 
dignatus. nam et Ábrahamo dixit etiamnum peccata Amorraeorum non esse 
impleta. Pharisaeis autem, quorum iniuriae maiores erant quam ut tolerari 
possent, ait (Matth. 23) "ac vos maiorum vestrorum mensuram implevistis.' 
quapropter si quis volet vitam recte transigere, eamque rationem vi- 
vendi colere quam sequi consultissimum est atque commodissimum , ani- 
moque recto et neutiquam perverso fretus verum iter tenere periculo- 
sosque huius saeculi fluctus enatare, is eum fructum feret ut nullis ma- 
lis capiatur. atque verus est hic sermo. in nobis enim est positum ut 
utrumque dispiciamus, bonum inquam atque malum. ergo quibus id cu- 
rae erit quod suapte natura admirationem meretur, ii virtutem adse- 
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τῆς ἀρετῆς" oi δ᾽ ἀποκλίγαντες εἷς τοὐναντίον καὶ τῶν ἀμεινόνων C 
προϑέντες τὸ ἀδικοῦν τὴν οἰχείαν καταφϑείραντες ζωὴν ἁλοῖεν ἄν, 
αὐϑένται καὶ ὀλετῆρες δεινοὶ κατὰ τῆς σφῶν αὐτῶν κεφαλῆς à 
ληλεγμένοι. ταύτῃ τοι καὶ ὁ ἱερὸς Ἰσίδωρός φησιν" 7j τῶν ἅμαρ- 
δτημάτων ἐπέτασις ἀναγχάζει ὥσπερ τὴν ϑείαν καὶ ἀπαϑῆ φύσιν 
ix τῆς κατὰ φύσιν ἀγαϑότητος εἰς τὴν παρὰ φύσιν ὀργὴν χωρεῖν. 
ὅϑεν καὶ Ἰουδαίοις ἔφη Χριστός" ποσάχις ἠϑέλησα ἐπισυναγαγεῖν 
ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἠθελήσατε; ἐπειδὴ γάρ, φησίν, οὗ δέχεσϑε τὴν 
φιλανθρωπίαν, ἐπιγνώσεσθε τὴν ἐξουσίαν τῆς τιμωρίας. ὅταν 
10γὰρ ἴδῃ 0 ϑεὸς εἰς ἄκρον καχίας ἐχχλίναντα τὸν ἄνθρωπον, ἐπαί- 
Qu τὴν ἑαυτοῦ χάριν ἐξ αὐτοῦ" ἧς ὃ ἄνθρωπος στερούμενος ἐπὶ 
πλεῖον τραχύνεται ἐκ τοῦ διαβόλου, καὶ μὴ ἔχων τὸν ϑεὸν ἐν D 
ἑαυτῷ καταλαμβάνει αὐτὸν 7j ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ. 
Ἔν δὲ τοῖς ἀνωτέρω προγεγραμμένοις χρόνοις ἐκ τῆς φυλῆς 
45 τοῦ Ἰάφεϑ' ἐγεννήϑη Σερούχ, ὅστις πρῶτος ἤρξατο τοῦ ἑλλη- 
γισμοῦ καὶ τοῦ δόγματος τῆς εἰδωλολατρείας, καϑὼς Εὐσέβιος ὃ 
Παμφίλου συνεγράψατο" αὐτὸς γὰρ ὃ Σεροῦχ. καὶ οἱ σὺν αὐτῷ 
τοὺς πάλαι γενομένους ἢ πολεμιστὰς ἢ ἡγεμόνας καί 1t πράξαντας 
ἀνδρίας ἢ ἀρετῆς ἄξιον ἐν τῷ βίῳ τοῦ μνημονεύεσθαι, καὶ ὡς 
40 ὕντας αὐτῶν προπάτορας, ἀνδριᾶσε στηλῶν ἐτίμησαν, καὶ ὡς P 46 
ϑεοὺς προσεκύνουν αὐτοὺς xal ἐϑυσίαζον. οἷ δὲ μετὰ ταῦτα ἄν-- 
ϑρωποι ἀγνοοῦντες τὴν τῶν προγόνων γνώμην, ὅτι ὡς προπά-. 
zopag καὶ ἀγαθῶν εὑρετὰς ἐτίμησαν μνήμαις μόναις, ὡς ϑεοὺς 


quentur. qui vero in diversam partem declinabunt melioribusque iniu. 
stitiam praeferent, ii suam ipsorum vitam pessumdabunt, sibique ipsis 
fuisse exitii auctores ac perniciem conscivisse capiti suo convincentur. : 
in hanc sententiam etiam sanctus Isidorus ait: delictorum incrementum 
divinam et ab omni perturbatione alienam naturam veluti cogit ἃ sua 
naturali bonitate ad iram suae naturae non propriam decedere. itaque 
Judaeos Christus sic affabatur (Matth.23) "quoties volui vos ad me colligere, 
et noluistis?" quando igitur, inquit, humanitatem meam non amplecti- 
mini, meam puniendi potestatem experiemini. cum enim videt deus ho- 
4minem ad extremam malitiam declinare, suam ab eo gratiam aufert: ea 
exutus homo magis magisque a diabolo exasperatur, eumque ira dei 
quam in se non habej occupat. 

lis temporibus quae superius sunt enarrata, ex stirpe Tapeti Seru- 
cbus quidam exstitit, auctor Graeci moris, et simulacrorum cultum in- 
stituit, ut Eusebius Pamphili F. scriptum reliquit. is enim Seruchus, 
ac qui cum ipso erant, maiores suos qui vel bellatores vel imperatores 
facinus aliquod forte ac memorabile fecissent statuis honoraverunt divi- 
nisque honoribus et sacrificiis coluerunt. at posteri, cum ignorarent 
priorum hoc fuisse consilium, ut eorum qui generis sui auctores ac bo- 
norum inventores fuissent memoriam duntaxat colerent, istos tanquam 
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ἐπουρανίους ἐτίμων καὶ ϑυσίαζον αὐτοῖς. ἦν δὲ τὸ τῆς ἀποϑεώ 
σεως σχῆμα τοιοῦτον. ἐν ταῖς ἱερατικαΐς αὐτῶν βίβλοις ἐτάσ-- 
σοντο τὰ ὀνόματα αὐτῶν μετὰ τελευτήν, καὶ κατ᾿ ἐχεῖνον τὸν 
καιρὸν ἑορτὴν αὐτῷ ἐπετέλουν, λέγοντες τὰς αὐτῶν ψυχὰς εἰς τὰς 
τῶν μακάρων νήσους εἶναι καὶ μηκέτε κρένεσϑαι ἢ καέεσϑαε πυρί. 5 
καὶ διέμειναν ἕως τῶν χρόνων Θάρρα τοῦ πατρὸς Ἀβραὰμ ταῦτα. 
ἀλλὰ καὶ ὃ σοφώτατος Σοφοκλῆς ἐν τοῖς αὐτοῦ συγγράμμασιν IC 
Sero ταῦτα" 
Β εἷς ταῖς ἀληϑείαισεν, εἷς ἐστὲν ϑεός, 

ὃς οὐρανὸν τέτευχε καὶ γαῖαν μακρὰν 10 

πόντου τε χαροπὸν οἶδμα κἀγέμων βίας. 

ϑνητοὶ δὲ πολλοὶ καρδίᾳ πλανώμενοι 


ἐδρυσάμεσϑα πημάτων παραψυχὴν 
ϑεῶν ἀγάλματ᾽ ἐκ λίϑων τε καὶ ξύλων 
ἢ χρυσοτεύκτων ἢ ἐλεφαντίνων τύπους, 15 
ϑυσίας τε τούτοις καὶ καλὰς πανηγύρεις 
τεύχοντες ἡμεῖς εὐσεβεῖν νομίζομεν. 
μοναρχίαν γὰρ ἔδοξε δοξάζειν ὃ αὐτὸς Σοφοκλῆς. 

ο Ἴωνες δὲ οἱ ἐκ τῆς Ἰοῦς, τῶν Ἑλλήνων ἀρχηγοὶ γεγονότες, 
τοῖς ξοάναις προσεκύνουν, οἴστισι μέμφεται ὃ ἹΧερρονήσιος Πλού-- 20 
ταρχος ὡς πλάνην ἀγαλμάτων τινῶν εἰσάγουσι, τοὺς κατ᾽ οὖρα- 
νὸν φωστῆρας ϑεοποιούμενοι τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην; ὡς τῶν, 


40 Χαιρωνεὺς 2 


eaelestes deos honoribus et sacris sunt venerati, forma autem inter 
deos aliquem referendi talis est. in commentarios sacrorum nomen de- 
functi inscribebatur, statoque tempore diem ei festum celebrabant, di- 
centes animam eius in beatorum insulis esse, iudicio et flammis porro 
non obnoxiam, atque haec obtinuerunt usque ad Tharae aetatem, qui 
Abrahami pater fuit. quin et sapientissimus Sophocles in suis scriptis 
haec posuit 

deus unus est re vera, est unicus deus, 

caelum et soli longos qui tractus condidit, 

aequor marisque vastum ventorumque vim. 

errore ducta gens tamen mortalium 

simulacra divum, qui tueantur ἃ malis, 

posuere saxea , lignea, quin et aurea 

et ex elephantorum formata dentibus; 

queis rem sacram facientes et festos dies 

agentes se pietate defungi pntant. 
ipse enim Sophocles videtur sensisse unum esse universi imperatorem. 

Iones autem, quorum generis princeps Io fuit, Graecorum duces, 

simulacra adoraverunt, quos Cherronesius Plutarchus reprehendit ut er- 
rorem simulacrorum invehentes, caelestibus luminibus soli ac lunae dei 
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«Αϊγυπτίων ϑεογονία περιέχει. αὐτοὺς γὰρ λέγει τὸν σύμπαντα 
κόσμον διοικεῖν καὶ τρέφειν, αὐξάνοντας τὰ πάντα τῇ τριμερεῖ 
κινήσεε τῶν πέντε πλανήτων καὶ τῆς λοιπῆς ἀστροϑεσίας κατὰ 
γενέσεις xol ἄστέρας. 

5 Ἔν τοῖς χρόνοις δὲ τοῦ ἸΠωϑσέως ἐβασίλευσεν "Ασσυρίων 
Ἐρεχϑεύς, «Αϊγυπτίων δὲ ἐβασίλευσε Πετισώνιος ὃ καὶ Φαραώ, 
ὅστις εἶχε μάγους τὸν ᾿Ἰαννῆν καὶ ᾿Ιαμβρῆν. ἐπὶ τῆς βασιλείας 
δὲ τούτου ἐπληθύνθη ἐν Αἰγύπτῳ τὸ τῶν Ἑβραίων γένος. ὃ δὲ Ὁ 
5ωϊσῆς ἦν πεπαιδευμένος πάσῃ σοφίᾳ «Αϊγυπτίων" οἱ δὲ «Αϊγύ- 

10 zz:0« ἐφοβοῦντο τοὺς Ἑβραίους ὡς γενομένους πολλούς, καὶ ἐχά- 
xov» αὐτοὺς τῇ πλινϑείᾳ καὶ τῷ πηλῷ, ἐπιστήσαντες αὐτοῖς ἐπι- 
στάτας βαρεῖς, καὶ ἐστέναζον ϑλιβόμενοι. καὶ προσέσχε ἸΠωῦσῆς 
καὶ Ἰαρὼν τῷ στεναγμῷ αὐτῶν, καὶ ηὔξαντο τῷ ϑεῷ, ὃς καὶ 
ἐχέλευσε τῷ Μωῦσεῖ εἰσελϑεῖν πρὸς Φαραώ, καὶ εἰπεῖν αὐτῷ ἂπο- 
15λῦσαι τὸν λαὸν τοῦ ᾿Ισραήλ, λατρεῦσαι κυρίῳ τῷ ϑεῷ αὐτῶν. 
καὶ εἰσελϑὼν Ῥωῦσῆς καὶ αρὼν πρὸς Φαραὼ ἄνήγγειλεν αὐτῷ 
τὴν τοῦ JtoU κέλευσιν. ὃ δὲ Φαραὼ λέγει αὐτοῖς “εἰ ἀληϑεύεις 
ὅτι ὃ ϑεός σου ταῦτα ἐκέλευσεν, ἰδού, εἰσὶν «Δϊγύπτιοι σὺν ἐμοὶ 
ποιοῦντες ϑαύματα" ἐὰν νικήσῃς αὐτοὺς διὰ τοῦ ϑεοῦ συυ, παρέξω Ῥ 47 

9000: ἅπερ ἐκέλευσε." καὶ ἔστησεν ἐναντίον ἀλλήλων τὸν ᾿Ϊαννῆν 
xal 10» ᾿Ιαμβρῆν καὶ τὸν Ἰωῦσέα καὶ 2aguy. καὶ ἐποίησαν οἷ 
μάγοι διὰ γοητείας τὰς ῥάβδους αὐτῶν ὄφεις" καὶ ῥίψας ωῦσῆς 
τὴν ῥάβδον αὐτοῦ εἷς τὴν γῆν, ἐγένετο ὄφις μέγας καὶ κατέπιε 


nomen tribueptes, ut Aegyptiorum theogonia habet. dicit enim ab his 
totum fundum gubernari atque ali, omnibus incrementum largientibus 
triplici suo motu quinque planetarum reliquoque siderum positu, secun- 
dum geniturarum et aéris affectiones. 

Mosis aetate Assyriorum rex fuit Erechtheus, Aegyptiorum Petis- 
sonius, qui et Pharao. hic secum habuit magos TIannem et Iambrem. 
boc regnante admodum aucta est per Áegyptum gens Ebraica. Moses 
autem institutus fuit omni Aegyptiorum scientia. Aegyptiis vero Ebraei 
ob multitudinem formidolosi erant. itaque eos Aegyptii affligebant late- 
ribus faciundis urgentes ac luto comportando, praeficientes eorum operi 
exactores importunos. Iudaei oppressi gemebant; eorumque gemitum 
Moses ac Aaron animadvertebant, auxiliumque dei implorabant. deus 
Mosi praecepit ut ad Pharaonem introiret, eumque suo nomine iuberet 
populum Israelicum dimittere ad cultum deo suo praestandum. ressi 
regem Moses et Aaron del mandatum exposuerunt. respondit Pharao 
"si vere dicis deum tuum haec mandasse, ecce mecum sunt Aegyptii 
mirifii: eos si tu ope tui dei viceris, faciam quod is iussit." simul 
adversos constituerunt ab una parte Iannem et Iambrem, ab altera Mosem 
slque Áaronem, magi praestigiis suis virgas suas in angues converte- 
ru: virge vero Mosis, ab eo in terram proiecta, in grandem est mu- 
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τοὺς ὑπὸ τῶν μάγων ytvoufyovg ὄφεις. καὶ κατίσχυσεν ἣ καρδία 
Φαραώ, καὶ οὐχ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐλάλησεν αὐτοῖς 
κύρεος ὁ ϑεός. καὶ εἶπε κύριος πρὸς ἸΠωῦσῆν “βάδισον πρὸς 
Φαραώ, καὶ ἐξελεύσεται μετά σου εἴς τὸν ποταμόν, καὶ τύψον τῇ 
ῥάβδῳ σου «à ὕδατα τοῦ ποταμοῦ, καὶ μεταβαλεῖς αὐτὰ εἷς 5 
B αἷμα." καὶ τούτου γενομένου μετεβλήϑη πάντα τὰ ὕδατα εἰς 
αἷμα, καὶ ἀπέϑανον οἱ ἐν τῷ ποταμῷ ἰχϑύες, καὶ οὐκ ἠδύναντο 
πιεῖν ὕδωρ oi «Αἰγύπτιοι, ὅτε πάντα τὰ ὕδατα μετεστράφη εἷς 
αἷμα. ἐποίησαν δὲ καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν «Αϊγυπτίων ταῖς φαρμα- 
κείαις αὐτῶν ὡσαύτως" ἐσκληρύνϑη δὲ ἡ καρδία Φαραώ, καὶ οὗκτ0 
εἰσήκουσεν αὐτῶν. καὶ μετὰ ἑπτὰ ἡμέρας παρακληϑεὶς Πὐσῇς 
ὑπὸ τοῦ Φαραὼ προσηύξατο, καὶ πάλεν ἐγένετο τὰ ὕδατα καϑαρά. 
καὶ λέγει Πωὐσῆς τῷ Φαραώ “ἰδού, εἶδες τὴν τοῦ ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ 
δύναμιν" ἀπόλυσον τὸν λαόν, ἵνα λατρεύσωμεν τῷ ϑεῷ." ὃ δὲ 
Φαραὼ συντασσόμενος ἀνεβάλλετο. καὶ ηὔξατο Ἰἥπωῦσῆς πρὸς 5 
C τὸν ϑεὸν πέμψαι πληγὰς τοῖς “4ἰγυπτίοις, ἵνα ἀναγκασϑῇ Φαραὼ 
ἀπολῦσαι τὸν ᾿Ισραήλ. καὶ ἔπεμψε κύριος ὃ ϑεὸς τοῖς «ϊγυπτίοις 
τὴν δεκάπλῃγον ὀργήν, ὥστε παρακαλέσαι τὸν ἸΠωῦσέα καὶ εἰπεῖν 
αὐτῷ “εὔξαι τῷ ϑεῷ σου, ἵνα Qvo, 7; χώρα αὕτη τῶν τοσού-- 
των κακῶν" καὶ ζῇ κύριος ὃ ϑεός σου, οὐ κωλύίσω σε λαβεῖν τὸν 90 
λαόν cov τὸν ᾿Ισραὴλ εἰς τὸ λατρεῦσαι ὑμᾶς αὐτῷ." ὃ δὲ Φαραιὸ 
ἀπελϑὼν ἐν ἸΠέμφει εἷς τὸ περιβόητον μαντεῖον, καὶ λαβὼν τὸν 
προρρηϑότα χρησμὸν καὶ ὑποστρέψας εὐθέως ἀπέλυσε τὸν 


tata anguem, qui & magis factos angues deglutivit. ceterum Pharaonis 
cor obduratum fuit, neque mandato dei obtemperavit. deinde ad Mo- 
sem dominus dixit "accede Pharaonem, isque tecum ad amnem egredie- 
tur, tu aquas fluminis baculo tuo feries, et statim in sanguinem wer- 
tentur." egit hoc Moses, universaque aqua in sanguinem redacta, 
mortui sunt in fluvio pisces; etque ob mutatam in sanguinem aquam 
bibere eam Aegyptii nequiverunt. ad eundem modum quoque incanta- 
tores Pharaonis suo veneficio egerunt. cor autem Pharaonis induruit, 
neque audiens dicto Mosis et Aaronis fuit. elapsis septem diebus, Mo- 
ses Pharaonis rogatu ἃ deo precibus obtinhit ut aquae repurgarentur. 
tum Moses Pharaonem monere, quando dei ab Israelicis culti potentiam 
vidisset, uti populum eum ad deo suo exhibendum cultum dimitteret. 
Pharao pactione interposita rem extraxit. proinde Moses a deo preci- 
bus contendit ut calamitates Aegyptiis immittat, hisque Pharaonem ad 
dimittendum ludaeos compellat. immisit deus Aegyptiis decemplicem 
miseriam, qua suam iram testaeretur; eaque rex permotus a Mose petiit 
ut Aegyptiis a tot tantisque malis liberationem a deo impetraret, "ita 
vivit" inqwiens "deus tuus, uti ego tum non impediam quin accepto 
tecum Israelitico populo deo cultum praestes. ^ porro autem Pharao 
Memphim profectus, consulto ibi celeberrimo isto oraculo acceptoque 
quod rettulimus responso, reversus illico Mosem atque Áaronem cum po- 
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Ἰσραὴλ μετὰ ἸΠωῦσέως xali4agus. ἔλαβε δὲ ὃ λαὸς ἐν χρήσει 
ἀπὸ τῶν «ΔἸγυπτίων σκεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ καὶ ἱματισμὸν πο- 
λόν. καὶ μετὰ τὸ ἐξελϑεῖν αὐτοὺς μετεμελήϑη Φαραώ, . καὶ κατε-- D 
δίωξεν ὀπίσω αὐτῶν μετὰ τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ, καὶ κατέλαβεν 
αὐτοὺς παρὰ τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλασσαν. — otc ϑεασάμενοι οἵ Ἰσραη-- 
λῖται ἀνεβόησαν πρὸς τὸν ϑεόν. καὶ ἐχτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
ἹΜωῦσῆς ἔπληξε τὴν ϑάλασσαν ῥάβδῳ, καὶ διηρέϑη τὰ ὕδατα, 
xal ϑιέβη πᾶς ὃ λαὸς ὡς διὰ ξηρᾶς. ὄπισϑεν δὲ τούτου εἰσῆλθον 
καὶ ó£ «Αϊγύπτιοι πάντες ἅμα τῷ Φαραὼ μετὰ τῶν ἁρμάτων αὖ-- 
Ἰθ τῶν. ἰδόντες δὲ αὐτοὺς οἵ ᾿Ισραηλῖται διερχομένους φόβῳ συνε- 
σχέϑησαν ἀπείρῳ. ὃ 02 ἸΠ ὐσῆς ἐχτείνας τὴν ῥάβδον αὐτοῦ ἐπι- 
στρεπτιχῶς ἀποκατέστησε τὸ ὕδωρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. καὶ ἔφυ-- P 48 
qo» πάντες οἱ Alybnriot ὑπὸ τὸ ὕδωρ, μηδενὸς ὑπολειφϑέντος. 
ὅπερ ϑεασάμενοι οὗ ᾿Ἰσραηλῖται τὸν ϑυσάμενον αδτοὺς ϑεὸν ddoEo- 
15λόγουν, προηγουμένων τοῦ Ἰωῦσέως καὶ τοῦ 2Maguv, καὶ λεγόν- 
τῶν “ἄσωμεν τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται," ἐφεπομένης 
τῆς ἀδελφῆς αὐτῶν Ϊαρίας μετὰ τῶν γυναικῶν, καὶ ἄνακρουο- 
μένης τὸ τύρσιανον.- 
Ὅτι ἐν τῇ λεπτῇ Γενέσει κεῖται μόνους δέκα μῆνας ῥιφῆναε 
ϑθτὰ βρέφη τῶν ᾿Ισραηλιτῶν ἐν τῷ ποταμῷ, ἕως οὗ ἀνελήφϑη 
ἹΠωῦσῆς ὑπὸ τῆς βασιλίσσης" διὰ τοῦτο δέκα πληγαὶ ἐδόϑησαν 
ἐν ὀέχα μησὶ τοῖς “ϊγυπτίοις, καὶ τέλος ἐν τῇ ϑαλάσσῃ κατεστρά- 
φῆσαν ὃν τρόπον τὰ βρέφη τῶν Ἑβραίων ἐν τῷ ποταμῷ ἀπέπνει- 
gov, χιλίων ἀνδρῶν ἀποπνιγέντων ἰσχυρῶν “4Ἰγυπτίων ày9* ἑνὸς Β 


pulo Iudaico dimisit, mutuatus autem est populus ab A tiis vasa 
aurea et argentes vestesque multam. eo digresso factum Pharao mu- 
tavit, insecutusque eos est cum curribus suis, atque assecutus apud ru- 
brum mare. Israelici visis Aegyptiis sublato clamore dei auxilium im- 
plorarunt. ibi tum Moses manu porrecta mare baculo percussit: statim 
aquae ita sunt divisae, ut universus populus tanquam per siccum transi- 
verit, eum subsecuti sunt Aegyptii! omnes cum Pharaone et curribus 
stis. quos cum viderent Israelici pertransire, ingens apud hos terror 
est obortus. at Moses virga sua retrorsum porrecta aquam alveo resti- 
trit, eaque omnes Aegyptii sunt obruti, nullo superstite. hoc viso 
leraelici dei qui ipsos servasset laudes praedicaverunt, praeeuntibus in 
haec verba Mose atque Áarone "canamus dominum, nam gloriose glo- 
riam suam testatam fecit" etc, subsequentibus Maria et mulieribus, ac 
tympanum pulsantibus. | 

In ἃ Genesi scriptum est solos decem menses abiectos fuisse 
i» amnem pueros Israelicorum, donec a regina Moses inde exemptus 
fuit. ideo etiam decem genera calamitatum per decem menses Aegyptiis 
inflicta, eosque demum in mari periisse, quomodo Ebraeorsum pueros in 
fluvio suffocaverant, ita quidem, ut loco unius infantis Israelici mille 
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βρέφους ᾿Ἰσραηλιτικοῦ. αὐτὸν δὲ τὸν Ἰωῦσῆν εἷς τὸ βασιλικὸν 
γένος εἰσεποιήσατο 7] ϑυγάτηρ Φαραώ, οὐ μέντοι ἀνῆκε τῆς ἐπε- 
ταγείσης ἐργασίας τοὺς ᾿Ισραηλίτας. ἀνόρωϑέντος δὲ τοῦ Mc- 
σέως ὑπερβάντες “ἰϑίοπες τὸν ᾿Ινδὸν ποταμὸν δεινῶς τὴν .diyv- 
nro» ἐληίζοντο, ὡς τὰς πόλεις σχεδὸν πάσας ἀνατρέψαι καὶ τὸν ὅ 
στρατὸν αὐτῆς ἀφανίσαι καὶ τοὺς στρατηγοὺς ἀποσφάξαι. ἔμειναν 
οὖν “Π)γυπτίοις πολεμοῦντες ἐπὶ ἔτη πέντε. ἐν ἀπορίᾳ γοῦν πολλῇ 
καταστάντες Αἰγύπτιοι χρησμεύονται ὡς τῷ ἸΠωῦσῇ τὴν στρατη-- 

C γίων ἐγχειρίσαι, καὶ παρακαλοῦσι τὴν Θέρμουϑιν ἐπιτρέψαι αὐτῷ 
τὴν στρατηγίαν" ἡ δ᾽ ὠνείδιζεν αὐτοὺς καὶ καχοὺς ἀπέφαινε σὺν 10 
τοῖς ἱερογραμματεῦσιν εἰς ϑάνατον ἐπιβουλεῦσαι τῷ παιδὶ βουλη- 
ϑέντας" ὅμως ὡς ὑπὲρ πατρίδος πολεμήσαντα ἐξαπέστειλεν, ἀσμε- 
γέστατα τοῦ παιδὰς δεξαμένου τὴν ἐπιταγὴν καὶ μηδὲν ἀγωνιάσαν- 
vog. ηὐξήϑη γὰρ πάσῃ ἀρετῇ κοσμηϑ εὶς καὶ παιδευϑεὶς πᾶσαν 

. σοφέαν « ἰγυπτίων, ὡς βασιλέως υἱὸς καὶ φύσιν ἔχων δεξιάν, ἀν- 15 
δρεῖός τε ἐν τοῖς πολέμοις. ὃς τριακοντούτης τυγχάνων τοιοῦτον 
πόλεμον ἀνεδέξατο" xal ἐπὶ δέκα ἔτη ἐσχάτως τοὺς «“Ἰϑίοπας 
πολεμήσας καὶ “1Π|ϑιοπίαν πᾶσαν ἀφανίσας, τήν τε Σαβὰ μητρό- 

D noA βασιλεύουσαν “«Τἰϑιόπων παραλαβών, τὴν AMiyvnroy ἐλευϑε 
ροῖ πάσης πολεμικῆς ἐπιβουλῆς. ἐντεῦϑεν ἄρχεται αὐτῷ ὃ φϑόνος 90 
παρ᾽ «Αϊγυπτίοις, ἐξαιρέτως δὲ αὐτῷ παρὰ τῷ Χενεφρῇ" ἐν vov- 
τοις γὰρ τετελευτήχει ὃ Παλμανώϑης καὶ ἢ Θέρμουθϑις. κἀὶ τοί- 


validi viri Aegyptii interlerint. ceterum Mosem Pharaonis filia in regium 
genus adoptavit, neque tamen Israelicis de imperato opere quicquam re- 
misit. cum Moses virilem aetatem attigisset, Aethiopes Indo fluvio tra- 
lecto gravibus incursionibus Aegyptum populati sunt, ita quidem ut ur- 
bes prope omnes everterint, exercitum Aegyptium deleverint, ductores 
eius trucidaverint. duravit id bellum annos quinque. Aegyptii autem 
in summas redacti angustias oraculo iubentur imperium Mosi deferre, 
Ítaque et ἃ 'Thermuthi hoc contendunt. ea acriter in ipsos invecta quod 
eos per dolum diceret re cum scribis rertm sacrarum composita id con- 
silium filii sui interficiendi causa tractasse, tamen Mosem dimisit utpote 
ro patria propugnaturum. et quidem Moses id mandatum libentissime 
in se recepit, neque omnino quicquam reformidavit. quippe omni vir- 
tute auctus adoleverat, omnibusque Aegyptiorum artibus veluti regi 
filius institutus fuerat: ad haec ingenio erat prompto et ad rem belli. 
cam fortl. is ergo annum agens trigesimum eius belli gerendi munus 
subiit. quo cum per decennium gesto Aethiopas in extremum discrimen 
compulisset, totamque devastasset Aethiopiam, Sabamque praecipuam 
urbem ac caput eius iin suam potestatem redegisset, ab omni ho- 
stium metu Aegyptum liberavit. inde odia Aegyptiorum adversus eum 
coeperunt , praecipge autem Chenephris. nam interea temporis Palme- 
nothes ac Thermuthis in fata concesserant. itaque ergo Chenephres variis 


“,ρ 
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vv» ἐπιβουλεύεται αὐτῷ ποικίλως βασκαίνων, Χαναϑώϑῃ δὲ ἐπι- 
τρέπει τὴν τοῦ Πωὕσέως σφαγήν" ἣν γνοὺς ἸΠωῦσῆς ἀναιρεῖ αὖ- 
τόν, xal οὕτω φεύγει δεὰ τῆς ἐρήμου εἰς τὴν “ἀρραβίαν πρὸς "To- 
ϑόρι τὸν καὶ Ραγουήλ, καὶ ἔλαβεν αὐτοῦ τὴν ϑυγατέμα πρὸς γά- 
sue», ἐξ ἧς ἐπαιδοποέησε τὸν ᾿Ἰηρσὰμ καὶ τὸν Ἐλεάζαρ. Μωσῆς P 49 
δὲ ὧν ἐν Mdiysmto κτίζει πόλεις δύο ex^ ὀνόματι τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
τῆς βασιλίσσης. 
Ὅτι Ἑὐπόλεμός φησι τὸν ωδσέα πρῶτον σοφὸν γενέσϑαι, 
καὶ γράμματα παραδοῦναι ᾿Ἰουδαίεις πρῶτον, παρὰ δὲ Ἰουδαίων 
10 Φοίνικας παραλαβεῖν, Ἕλληνας δὲ παρὰ Φοινίκων" νόμους δὲ 
πρῶτον ἸΠὐσῆς γράφει τοῖς ᾿Ιουδαίοις. καταλιπὼν δὲ ἸΠωϑοῆς 
τὰς κατ᾿ diyvnrev διατριβὰς εἰς τὴν ἔρημον ἐφιλοσόφει, διδω- 
σχόμενος παρὰ τοῦ ἀρχαγγέλου Γαβριὴλ τὰ περὶ τῆς γενέσεως τοῦ 
κόσμου καὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου καὶ τῶν μετ᾽ ἐκεῖνον, καὶ τοῦ 
16 καταχλυσμοῦ, καὶ τῆς συγχύσεως καὶ ποικιλίας τῶν γλωσσῶν, καὶ 
τῶν περὶ τὸν πρῶτον ἄνϑρωπον, καὶ τῶν μέχρις αὐτοῦ χρόνων, 
καὶ περὶ τῆς νομοϑεσίας τῆς μελλούσης παρ᾽ αὐτοῦ δίδοσθαι τῷ 
Ἰουδαίων ἔϑνει, καὶ τὰς τῶν ἄστρων ϑέσεις καὶ τὰ στοιχεῖα καὶ 
ἀριϑμητικὴν καὶ γεωμετρίαν καὶ πᾶσαν σοφίαν, ὡς ἐν τῇ λεπτῇ 
40 Γενέσει χεῖται. καὶ ὅτι ἐν ρμδ' ἔτει τῆς ἐν αἰϊγύπτῳ δουλείας 
ἤρξαντο “«Φἰγύπτιοι δέχεαϑαι τὴν δεκάπληγον. ἐν μηνὶ Ἰουνίῳ τὰ 
ξδατα εἰς αἵμω μετεβλήϑη, Ἰουλίῳ βάτραχοι, «Αὐγούστῳ σκνῖπες, 
Σεπτεμβρίῳ κυνόμνια, ᾿θΘχτωβρίῳ κτηνῶν πτῶσις, Νοεμβρίῳ 


Mosem insidiis petivit, iuvidia concitus; ae Chanathothae Mosis necem 
mandavit. Moses cognitis insidiis, eo interfecto, fuga per solitudinem in 
Arabiam pervenit ad fothorem, qui idem Raguelus dicitur; cuius filia 
ducta Gersamum et Eleazarum procreavit. dum in Áegypto esset, duas 
urbes reginae matri suae cognomines condidit. 


Kupolemus asserit Mosem primum sapientem faisse, primumque li. 
tezas tradidisse Iudaeis; ab Phoenices, rursumque a Phoenicibus 
Graecos eas accepisse. primus Moses ludaeis leges posuit. idem ho- 
minum in Aegypto consuetudine relicta in solitudinem, «ut sapientiae 
studio vacaret, se contulit. ibi (ita quidem parva Genesis refert) a Ga- 
brielo angelorum principe edoctus fuit de origine mundi, de primo ho- 
mime et subsecutis, de diluvio, de confusione et diversitate lingua- 
rum, de statu primi hominis, de temporibus usque ad ipsum elapsis, de 
lege quam Iudaeis erat traditurus, de siderum positu, elementis, arith- 
metica, geometria, et omnibus sqjentiis, ut ibidem perscriptum est. 
anmo servitutis in Áegypto Iudaicae oentesimo quadragesimo quarto de- 
cem plagis Aegyptus affligi divinitus coepit. mense Iunio aquae in san- 
guinem sunt conversae, Iulio ranae, A scniphes, Septembri musca 
canina, Octobri pestis pecoris, Novembri pustulae et ulcera, Decembri 
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φλυχτίδες καὶ ἕλκη, exeufighp χάλαζα, "avovaolo ἀκρίς, Φε- 
βροναρίῳ σκότος ἡμέρας τρεῖς, ἸΠαρτίῳ τὰ πρωτότοκα. τῇ i 
τούτου τοῦ μηνὸς σκυλεύσαντες τοὺς Alyuntiouc ἐξῆλθον, προσ- 
C τάξει ϑεοῦ τοῦτο πεποιηκότες. μετὰ δὲ τὴν ἔξοδον ᾿Ιοϑὸρ ὃ 
πενϑερὸς ωὐσέως, λαβὼν Σεπφόραν τὴν γυναῖκα ἸΠωῦσέως καὶ ὅ 
τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, κατέλαβε πρὸς Mot ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτι 
πολεμοῦντα τὸν ᾿“μαλήκ. καὶ ἐν τῷ τρίτῳ μηνὶ τῆς ἐξόδου τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ τὰ ἐν τῷ Σιναίῳ ὄρει νομοϑετεῖται, καὶ ἡ δεχάλογος 
δίδοται Mojo; καὶ αρὼν καὶ παντὶ τῷ λαῷ. καὶ μετὰ τοῦτο 
πάλιν κελεύεται ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ Πωϑσῆς μετὰ ᾿Ιησοῦ ἀνελϑ εῖν ἐν 10 
τῷ ὄρει καὶ λαβεῖν τὰ πυξία γεγραμμένα, ἃ προενομοϑέτησεν ὃ 
ϑεός. τότε καὶ τὸν τύπον τῆς σκηνῆς ϑεωρεῖ καὶ τὰ περὶ αὐτὴν 
πάντα. μοσχοποιεῖ δὲ ὃ λαός, καὶ συντρίβει ἸΠ ὐσῆς τὰς ϑεουρ-- 
D γηϑείσας πλάκας. εἶτα πάλιν κελεύεταε λαξεῦσαιε πλάχας καὶ 
ἀνελϑεῖν ἐν τῷ ὄρει. καὶ ἰδοὺ ἡ δεκάλογος παρὰ ϑεοῦ τρίτον 15 
παραδέδοται, πρῶτον ἐπὶ τοῦ ὄρους Σινᾶ, ἡνίκα αἱ σάλπιγγες καὶ 
ὃ γνόφος, δεύτερον ἡνίκα τὸ παράδοξον τῆς σκηνῆς καὶ τὰ περὶ 
τὴν σκηνήν, τρίτον μετὰ τὴν μοσχοποιέαν. καὶ τότε γὰρ τεσσα- 
ράκοντα ἡμέρας διέτριψεν ἐν τῷ ὄρει, ἄρτον μὴ φαγὼν μηδὲ 
ὕδωρ πιών" ἀλλὰ καὶ ἡ δόξα τοῦ προσώπου αὐτοῦ τότε ἐξέλαμ-- 20 
ψεν εἰς τὸν λαόν. 
Kal ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ κε- 
λευσϑεὶς ἸΠωῦσῆς ἐξαριϑμῆσαι τὸν λαὸν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ 
P 50 ἐπάνω τοὺς ἐξελϑόντας ἐξ «Αἰγύπτου, χωρὶς γυναικῶν παιδίων καὶ 


grando, Tanuario locustae, Februario triduanae tenebrae, Martio primo- 
genitorum interitus. die Martii decimo quarto depraedati iussu dei Α6- 
gyptios Iudaei exiverunt. post exitum ex Aegypto Iothor Mosis socer, 
assumpta Sepphora Mosis uxore eiusque duobus filiis, ad Mosem in so- 
litudinem pervenit, adhuc cum Amaleco bellum gerentem. tertio ab exita 
mense lex in monte Sinai lata, decemque praecepta Mosi Aaroni atque 
universo populo data sunt. secundum hoc rursus Moses iubetur assumpto 
Iosua montem conscendere, tabulasque accipere in quibus lex dei per- 
scripta erat. eodem tempore exemplar quoque tabernaculi vidit, reli- 
quaque item omnia quae ad id pertinebant. interim populus vitulum 
fecerat. Moses a deo factas tabulas confringit, iubetque alias ex lapide 
excidere, et montem conscendere. atque ecce, tertium decalogus a deo 
traditur, primum in monte Sinai, ubi tubae et caligo, secundo, cum ad- 
mirabilis scenae et ad id pertinentium visum Mosi est oblatum, tertio 
post effictum vitulum: nam et tunc Moses quadraginta dies in monte 
Commoratus est, ita ut neque panem ederet neque aquam biberet. 
et splendor faciei eius tunc ad populum effulsit. . 
Undecimo anno ab exitu de Aegypto, Moses iussus numerum populi 
inire, ἃ viginti annos nato et amplius qui egressi essent ex Aegypto, 





HISTORIARUM COMPENDIUM, 89 


τῆς “Ἰευειτικῆς φυλῆς, εὗρε μυριάδας ἑξήκοντα καὶ τρισχιλίους 
πιταχοσίους πεντήκοντα, ἀπὸ τῶν εἰσελθόντων elg ““ἴγυπτον oc 
ψυχῶν, εἷς ἔτη ow. πάντες δὲ οὗτοι ἐν τῇ ἐρήμῳ διεφϑάρησαν 
ποιχίλως, ot μὲν διὰ βλασφημίαν, οἱ δὲ δι᾽ εἰδωλολατρείαν, oi δὲ 
ὁ δι᾿ ἀπιστίαν, ἐκτὸς ᾿Ιησοῦ καὶ Χάλεβ. ἔζησε δὲ ᾿Ιησοῦς ὃ τοῦ 
Ναυῆ ἔτη ἑκατὸν δέκα, ὃ δὲ τοῦ ᾿Ιεφονῆ Χάλεβ ἔτη ἑκατὸν ἑξή-- 
χοντα. 
Ὅτε ἕν τῇ δευτέρᾳ ἐξαριϑμήσει, ἡνίκα ἸΠωϑοῆς καὶ Ἐλεά-- 
Uno ἠρίϑρμησαν τὸν λαόν, οὐχ εὑρέϑη ἄνϑρωπος ἐκ τῆς πρώτης 
10ἀριϑμήσεως, ἡνίκα ωϑσῆς καὶ “Ἰαρὼν ἠρίϑμησαν τὸν λαόν. 
γέγονε δὲ ἢ πρώτη ἀρίϑμησις περὶ τὸ Σίναιον, ἡ δὲ δευτέρα παρὰ 
τὸν ᾿Ιορδάνην. 
Ὅτι δεήσεις μεγάλας ποιησάμενος πρὸς τὸν ϑεὸν εἰς τὸ δια- 
βῆναι τὸν "Ἰορδάνην καὶ ἰδεῖν τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας οὐχ ὑπηκού.-- 
ἰόσϑη, ἀλλ᾽ εἶπεν αὐτῷ ὃ ϑεός “ἱκανούσϑω σοι, ἀνάβηϑε ἐπὶ τὴν 
χορυφὴν τοῦ ὅρους, καὶ ἴδε τοῖς ὀφθαλμοῖς σον, ὅτι 09 διαβήσῃ 
τὸν Ιορδάνην." καὶ ἐτελεύτησε ωῦσῆς ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ ἐτῶν 
ἑχατὸν δέκα. καὶ ἡγεῖται τοῦ λαοῦ ᾿Ιησοῦς ἔτη κζ΄, ζήσας τὰ 
πάντα ἔτη ἑκατὸν δέκα. 

20 "“λλὰ δέον ἡγησάμην σαφέστερον τὰ περὶ τοῦ μακαρίου 
Μωῦσέως διεξελϑεῖν. μέλλων γὰρ ὃ ϑεσπέσιος οὗτος τὸν δεύτε- 
ρον γύμον δέχεσθαι ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος, καὶ κατέβη κύριος ἐν νε- C 

18 δέκα] εἴκοσι margo P 
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absque mulieribus et liberis atque Levitica tribu, invenit summam sex- 
centorum milium, ac trium milium quingentorum quinquaginta. ad hunc 
numerum populus spatio 215 annorum ex 75 capitibus excreverat, quae 
in Aegyptum descenderant. verum haec omnis multitudo in solitudine 
diversis modie omnes perierunt, alii, quod de deo impie essent locuti, 
ali ob simelacrorum cultum, alii ob incredulitatem. soli Iosua Nauae 
F. et Calebus [ephunae F. superstites fuerunt; quorum ille 110, hic 
160 annos vixit. 

In secunda populi recensione a Mose et Eleazaro instituta ne unus 
qudem eorum mortalium superfuit qui in priore fuerant recensione, 
quam Moses et Aaron obiverant. ea luxta montem Sinai, posterior pone 
lordanem acta fuit. 

Moses cum a deo multis precibus supplex contendisset ut sibi Ior- 
danem transire terramque promissam cernere daretur, non obtinuit. sed 
dixit ei deus "hoc tibi sufficiat. adscende in verticem montis, oculis 
tis eminus terram istam speculare: non enim transibis Iordanem." mor- 
(us est autem Moses eo in monte, annos natus 120. ductor populi post 
eum fuit losua per annos 27, vixitque annos omnino 110. . 

Enimvero operae fore duxi res beati Mosis planius explicare. 18 
€go accepturus secundario legem in montem adscendit, descendit eo in 
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φέλῃ, καὶ παρέστη αὐτῷ ἐκεῖνος ἡμέρας τεσσαράχοντα καὶ νύχτας 
τεσσαράκοντα" ἄρτον οὐχ ἔφαγε καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιε. καὶ ἔγραψεν 
ἐπὶ τῶν πλακῶν τὰ ῥήματα τῆς διαϑήκης, τοὺς δέκα λόγους. xoà 
λαβὼν τὰς πλάκας καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ ὄρους δεδοξασμένος, 
εἶδεν “Ἰαρὼν καὶ πάντες oi υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πρόσωπον ἸΠωύσέως, 5 
καὶ ἦν δεδοξασμένον, καὶ ἐφοβήϑη αὐτῷ προσεγγίσαι" καὶ διὰ 
τοῦτο κάλυμμα ἐπετίϑει, ἡνίκα πρὸς αὐτοὺς ὡμίλει. μετὰ γὰρ 
ἡμέρας τεσσαράκοντα κατελθών, καὶ διὰ τὴν μοσχοποιίαν ϑυμω-- 

D ϑείς, εὐθέως τὰς πλάκας συνέτριψε καὶ αὐτίκα προσέταξεν ἤβη-- 
δὸν πάντας τοὺς παρατυχόντας ἀναιρεϑῆναι. καὶ τὸν μόσχον ἐξα-- 10 
φανίσας, καὶ τρισχιλίους αἰαχίστους ἄνδρας ἐξολοθϑρεύσας ἐν uii 
ἡμέρᾳ, τῇ ἐπιούσῃ ϑᾶττον ἀνῆλθεν dg τὸ ὄρος πρὸς κύριον, 
δυσωπήσων αὐτόν. καὶ ἄκυυσον τί φησιν ἥ γραφή. καὶ ἐγένετο 
μετὰ τὴν αὔριον, εἶπε Ἰ]ωὐσῆς πρὸς τὸν λαόν “ὑμεῖς ἡμαρτήκατε 
ἁμαρτίαν μεγάλην" καὶ νῦν ἀναβήσομαι πρὸς τὸν ϑεόν, ἵνα ἔξει-- 15 
λάσωμαι περὶ τῆς ἁμαρτίας ὑμῶν." καὶ ἐπέστρεψε ἸΠωῦδοῆς πρὸς 
κύριον, καὶ εἶπε “δέομαι, ἡμάρτηκεν ὃ λαὸς οὗτος ἁμαρτίαν με-- 

Ρ 51 γάλην καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ϑεούς. καὶ νῦν, εἰ μὲν ἀφῇς αὐτοῖς 
τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, ἄφες, εἰ δὲ μή, ἐξάλεεψόν με ἐκ τῆς βίβλου 
ἧς ἔγραψας." καὶ εἶπε κύριος πρὸς Πωῦσῆν “εἴ τις ἥμαρτεν 20 
ἐνώπιόν μου, ἐξαλεέψω αὐτὸν ἐκ τῆς βίβλου μου. νυνὶ δὲ βάδιζε, 
καὶ ὁδήγησον τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὸν τόπον ὃν εἴρηκά σοι, καὶ 
ἰδοὺ ὃ ἄγγελός μου προπορεύσεται ἔμπροσθέν σου" ἦ δ᾽ ἂν 


nube dominus, eique Moses adstitit per dies 40 noctesque totidem, ita 
ut neque pane vesceretur neque aquam biberet. et scripsit in tabulis 
verba testamenti, decem ista verba. cumque splendore ornatus sumptis 
tabulis de monte descenderet, vidit Aaron universusque populus faciem 
Mosis coruscantem, metueruntque ad eum aocedere. itaque velamine 
capitis usus est, quoties cum ipsis ageret. etenim post 40 dies cum 
descendisset, ira ob vitulum effictum percitus illico tabulas oomminuit, et 
quicunque flagitio erant obnoxii, internecione deleri iussit. tum vitulo 
e medio sublato, unoque die tribus virorum pessimorum milibus interfe- 
ctis, postridie celeriter ad dominum in montem se contulit, quasi pudo- 
rem ei, nisi deprecanti annueret, inoussurus. atque audi quid scriptura 
dicat (Exod. 82) "postridie Moses ita populum eat allocutus. ingens flagitium 
commisistis. nunc itaque adscendam ad deum, ut vos, qui peccato eum 
irritastis, in gratiam eius restituam. reversusque ad dominum Moses 
dixit: deprecor. populus iste grandis se facinoris obligavit deos sibi 
fingendo. nunc ergo, siquidem eis hoc suum scelus ignoscis, ignosce: 
sin vero, me ex libro quem scripsisti deleto. respondit autom deus: si 
qnis adversum me deliquerit, eum de libro meo delebo. nuac autem tu 
vade, populumque duc ad locum quem tibi indicavi. atque ecce, ange- 
lus mens praecedet te. qua autem die eos visitabo, ea poenam pro boc 
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ἡμέρᾳ ἐπισκέπεωμαι, ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν." 
ὥστε λοιπὸν ἀναμφήριστόν ἔστεν ὡς ὀγδοηχονϑήμερον ἐφεξῆς ἀπό- 
σιτος ἔφυ ϑεοφορούμενος ὃ ϑεσπέσιος ἸΠωῦσῆς, ϑείῳ λόγῳ τρε- 
góutroc χατὰ τὴν τοῦ χυρίου φωνήν. ἡνίκα δ᾽ ἂν εἰσεπυρεύετο 
5 ωϊσῆς ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, εἱστήκει πᾶς ὃ λαὸς σκο-- 
πεύοντες. ὡς δ᾽ ἄν εἰσῆλθε Moog ἐν τῇ σκηνῇ, κατέβαινεν Β΄ 
ὃ στῦλος τῆς νεφέλης καὶ ὃ ϑεὸς ἐπὶ τὴν σκηνήν. ὃ δὲ λαὸς ἑώρα 
τὸν στῦλον τῆς νεφέλης, καὶ προσεκύνουν ἕκαστος ἐκ τῆς σκηνῆς 
αὐτοῦ. καὶ οὕτως ἐλάλει χύριος μετὰ Ἰωὺσέως ἐνώπιον τοῦ λαοῦ. 
10χαὶ τὸν μὲν λαὸν ἐκ τῆς ὀργῆς κυρίου διαφόρως ἐπαγωνιζόμενος 
ἐξελέσθαι, τοσοῦτον ἠλόγησε τῆς οἰκείας σωτηρίας ug καὶ ἐν τῇ 
ϑραύσει τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὸν “αβὶδ στῆναι. — oí δὲ ἀχάριστοι ὄντες 
μᾶλλον κατεξανίσταντο τοῦ προφήτου. ὅσοι δὲ κατεξανέστησαν 
αὐτοῦ, οἱ μὲν κατεπτώϑησαν εἷς γῆν ζῶντες, οἱ δὲ ϑείου πυρὸς 
15 γεγόνασι παρανάλωμα. φησὶ γάρ “καὶ ἐγένοντο οἱ τεϑνηκότες ἐν 
τῇ ϑραύσει χιλιάδες δεκατέσσαρες καὶ ἑπτακόσιοι, χωρὶς τῶν τε- 
ϑνηκότων ἕνεχεν Κορέ." σ 
Καὶ μετὰ ταῦτα oix ἦν ὕδωρ τῇ συναγωγῇ, καὶ ἐλοιδόρει ὃ 
λαὸς τῷ luci καὶ ᾿αρών. καὶ καταβοήσαντες, εἶπε κύριος 
80 πρὸς ]ωύσῆν “λάβε τὴν ῥάβδον ταύτην, xol ἐχκλησίασαι τὴν συν- 
αγωγὴν σὺ καὶ "“αρὼν 6 ἀδελφός σου, καὶ λαλήσατε πρὸς τὴν 
πέτραν ἐναντίον αὐτῶν, καὶ δώσει τὰ ὕδατα αὐτῆς." καὶ ἔλαβε 
Ἀωῦσῆς τὴν ἀπέναντι κυρίου ῥάβδον, καὶ ἐξεκλησίασε τὴν συν- 


14 κατεπόθησαν 7 4 


delicto ipsis infligam." proinde extra controversiam est, 80 continuos 
dies beatum Mosem divino instinctu affectum cibo abstinuisse, alitum dei 
sermone secundum domini dictum. porro cum Moses in tabernaculum 
testimonii intrabat, populus universus stabat contemplans , Moseque in- 
trogresso nubis columna et deus ad tabernaculum descendebant. populus 
autem columnam nubis cernentes adorabant quisque a suo tabernaculo. 
atque hoc modo deus cum Mose in conspectu populi loquebatur. Moses 
porro πὲ populum ab ira dei liberaret, tanto conatu nitebatur adeoque 
suae ipsius salutis curam non gerebat, ut etiam in clade dei secundum 
Davidum steterit. at vero ludaei ut erant ingrati, magis magisque ad- 
versus prophetam suum insurrexerunt. quotquot autem hoc egerunt, ii 
partim vivi terrae hiatu sunt absorpti, alios caelitus immissus consum- 
psit ignis. scriptum est enim ita "mortui sunt in clade populi milja 14 
Ac septingenti, his demptis qui propter Coram perierunt. 

ecundum baec populum aqua defecit; isque Mosi et Aaroni convi- 
cia fecit. ibi deus Mosi iussit ut sumpta virga populi coetum advocaret, 
adhibito sibi Aarone, utque ad appositum saxum verba facerent: id 
aquam emiíssurnm. Moses baculo a dómino sumpto e regione saxi popu- 
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ἀγωγὴν ἀπέναντι τῆς πέτρας. καὶ εἶπε κύριος πρὸς αὐτούς “ἀκού.-- 
σατέ μου οἱ ἀπειϑεῖς. μὴ ἐκ τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξομαι ὑμῖν 
ὕδωρ; καὶ ἐπάρας ωῦσῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ πατάξας τὴν 
πέτραν δὶς τῇ ῥάβδῳ, ἐξῆλθεν ὕδωρ πολύ, καὶ ἔπιεν ἣ συναγωγὴ 
D καὶ τὰ χτήνη αὐτῶν. καὶ εἶπε κύριος πρὸς ἸΠωῦσῆν xai αρών 5 
“ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἐπιστεύσατε ἁγιάσαι μὲ ἐναντίον τοῦ λαοῦ, διὰ 
τοῦτο οὖχ εἰσάξετε ὑμεῖς τὴν συναγωγὴν ταύτην εἷς τὴν γῆν ἣν 
ἔδωχα αὐτοῖς. διὸ προστεϑήτω ᾽“αρὼν πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
καὶ ἀποϑανέτω, διότι παρωξύνατέ με ἐπὶ τοῦ ὅδατος τῆς ἀντιλο-- 
γίας." καὶ ἀνεβίβασε Ἰωῦσῆς τὸν" “αρὼν εἷς τὸ ὄρος, καὶ ἐξ-- 10 
ἔδυσεν αὐτὸν τὰ ἱερατικὰ ἱμάτια, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὰ ᾿Ελεάζαρ τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ. καὶ ἀπέϑανεν "“αρὼν ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ ἔτει τῆς 
ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ζήσας ἔτη ρχγ΄. καὶ ἔκλαυσεν αὐτὸν ὃ 
P 52 λαὸς ἡμέρας τριάκοντα. καὶ μετὰ ταῦτα εἶπε κύριος πρὸς ωῦσῆν 
"àváfn9« εἰς τὸ ὄρος Ναβᾶν, καὶ ἴδε τὴν γῆν ἣν δίδωμε τοῖς υἱοῖς 15 
᾿Ισραήλ, καὶ τελεύτα ἐκεῖ ὃν τρόπον ἀπέϑανεν ᾿“αρὼν ὃ ἀδελφός 
σου, διότι ἠπειϑήσατε τῷ ῥήματί μου ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλο-- 
γίας Κάδδης." τοῦ δὲ ἸΠωὐσέως πολλὰ καὶ πολλάχις δεηϑέντος 
τοῦ ϑεοῦ περὶ τούτου, καὶ λέγοντος “διαβὰς οὖν, ὦ κύριε, τὸν 
Ἰορδάνην ὄψομαι τὴν ἀγαϑὴν γῆν ἐκείνην," εἶπε κύριος πρὸς αὖ-- 20 
τόν “ἱκανούσθω σοι. ὅρα μὴ προσέλϑῃς μοι ἔτι περὶ τούτου λα-- 
λῆσαι, ἀλλ᾽ ἰδὼν τὴν ἀγαϑὴν γῆν τοῖς ὀφθαλμοῖς cov τελεύτα." 
B xai γράψας ἐκ προστάγματος κυρίου τὴν μεγάλην ῴῳδήν, καὶ ἐπε-- 
Jug τὰς χεῖρας ἐπὶ Ἰησοῦν τοῦ Νανῆ εἷς τὸ διαδέξασϑαι αὐτόν, 
lum ín concionem advocavit. tum deus eos ita est affatus "audite me, o 
increduli: nonne ex hoc saxo vobis aquam eliciemus?" simul Moses 
sublata manu saxum baculo bis percussit, et copiosa inde aqua emana- 
vit, bibitque populus et iumenta. deus autem Mosem et Áaronem sic 
compellavit: "propterea quod non credidistis mihi eatenus αὐ meam co- 
ram populo sanctitatem defenderetis, ideo vos coetum hunc non induce- 
tis in terram ipsis ἃ me destinatam. proinde Aaron accedat populo suo 
et moriatur, quia me irritastis apud aquam rixae." itaque Moses Aaro- 
nem in montem adduxit, eumque vestibus sacerdotalibus exuit, hasque 
filio ipsius Eleazaro induit. ita Aaron vita decessit anno ab exitu po- 
uli quadragesimo, annos natus 123; eumque populus dies 30 luxit. de- 
inde Mosem deus in montem Naban adscendere iussit, indeque terram 
Israelico populo possidendam prospicere, ibique mori, quomodo et fra- 
ter eius Aaron obiisset, iccirco, dicebat, quia verbo meo diffisi estis 
apud Cades, ad aquam rixae. cum autem Moses saepenumero multis 
precibus ἃ domino flagitasset uti sibi Iordanem transmittere praestan- 
temque illam terram contueri liceret; deus eum contentum esse iussit, 
neque se posthac huius rei causa interpellare, sed eminus conspecta ista 


regione vitam cum morte commutare. ergo Moses dei mandato magnum 
illud carmen conscripsit, manibusque Iosuae Nauae F'. impositis (eo ritu 
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ἐτελεύτησεν ἐκεῖ διὰ ῥήματος κυρίου, ζήσας ἔτη gx. καὶ ϑάψας 
αὐτὸν 0 λαὸς xal κλαύσας ἡμέρας μ΄, οὐδεὶς εἶδε τὴν ταφὴν αὖ-- 
τοῦ. καὶ οὐχ ἀνέστη ἔτι προφήτης ἐν Ἰσραὴλ ὡς IMotozc. ἐκ-- 
τότε οὖν καὶ μέχρι τοῦ νῦν φωτοειδὴς νεφέλη ἐπισκιάζεε τὸν τόπον 
6ἐχεῖνον, ἀμαυροῦσα καὶ ἀποτειχίζουσα τὰς ὄψεις τῶν δρώντων, 
ἵνα μὴ γενώσχοιεν αὑτοῦ τὸν τάφον εἰς τὸν αἰῶνα. | 
ἹΠετὰ δὲ ἸΠωῦσέα διεδέξατο τὴν ἀρχὴν Ἰησοῦς ὃ τοῦ Navi, 
καὶ περάσας τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ ποιήσας ἐν τῇ γῇ τῆς ἐπαγγελίας 
ἔτη A πολεμῶν καὶ καταχληροδοτῶν αὐτὴν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, 
10 ἀπέϑανε ζήσας ἔτη ρί. καὶ ὃ μὲν ἸΠΠωῦσῆς πατάξας τὸν Σηὼν C 
βασιλέα τῶν ᾿Δμοραίων καὶ τὸν "y βασιλέα τῆς Βασάν, ὃς ὑπε-- 
λείφϑη ἐχ τῶν γιγάντων, κατοικῶν ἐν τῷ Pagoiy ἐν ᾿Ασταρώϑ, 
ἀπόγονον ὄντα τοῦ Pagaiv, οὗ καὶ ἢ κλίνη σιδηρᾶ, τὸ μῆχος. 
ἔχουσα πήχεις ἐννέα, τὸ πλάτος τέσσαρας, ἀφείλετο πᾶσαν τὴν 
15γῆν αὐτῶν. ὁ δὲ Ἰησοῦς χειρωσάμενος πᾶσαν τὴν γῆν αὐτῶν καὶ 
τοὺς Χαναναίους xal Φερεζαίους καὶ Γεργεσαίους καὶ Χετταίους 
xai ᾿Ιεβουσαίους καὶ ᾿Ἡμοραίους καὶ Εὐαίους καὶ πάντας αὐτῶν 
τοὺς βασιλεῖς, ὄντας τὸν ἀριϑμὸν τριαχονταδύο, πᾶσαν τὴν γῆν 
αὐτῶν δέδωκε τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. ἐν δὲ τῷ φεύγειν αὐτούς, φησίν, D 
90 ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ καὶ κύριος ἐπέρρεψεν αὐτοῖς λί- 
ϑους χαλάζης ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐγένοντο πλείους οἱ ἀποϑανόν-- 
τες διὰ τοὺς λίϑους τῆς χαλάζης ἢ οὗς ἀπέκτειναν οἱ υἱοὶ "Ἰσραὴλ 
μαχαίρᾳ στρατηγοῦντος ᾿]ησοῦ. 


bune sibi successorem designabat) ibi secundum domini verba finem vi- 
tae fecit, quam per annos 120 toleraverat. populus eum sepelivit ac 40 
dies luxit. nemini autem sepulcrum eius fuit cognitum. neque in eo 
populo vates Mosi par deinceps exstitit. iam inde ab eo tempore in 

c ue diem illustris nubes locum istum obumbrat, cernentium- 
que visui officit, ne in sempiternum usque conspici sepulcrum Mosis 
queat. 


Mosi Iosua successit, Nauae F. is traiecto Iordane, in terra pro- 
missa annos 32 bella gerendo terramque eam Israelico populo dividendo 
exegit, decessit annos natus 110. ac Moses quidem Seone Amoraeorum 
εἰ Ogo Basanis regibus percussis omnem eorum dicionem subegerat. hic 
Ogus de gigantibus fuerat relictus, in Raphainis habitans Astarothi, 
genus a Raphainis ducens; cuius culcitra fuit ferrea, novem longa cubi- 
tos, quattnor lata. losua vero Chananaeis Pherezaeis Gergesaeis Chet- 
taeis lebusaeis Amoraeis et Evaeis domitis, ac triginta duobus eorum 
regibus, universam eorum terram Israelico populo tradidit. cum autem, 
inquit (Tos. 10), Israelico populo terga obverterent, grandinis lapides 
aelitus in ipsos eiaculatus est dominus, pluresque iis quam gladio Israe- 
liorum duce Iosua occisi sunt. 
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Ὁ ye μὴν μέγας καὶ τερατουργὸς xal ϑεοφιλὴς πάνυ οὗτος 
ἀναδειχϑεὶς οὐκ ἄμοιρος λύπης καὶ πειρασμῶν διαφόρων ἐγένετο. 
περὶ οὗ καὶ ὃ ϑεορρήμων Xovoóctouoc ἔφη “ἐννόησον ὅσον ἐστὶ 
δίκαιος ἄνϑρωπος. εἶπεν "Ἰησοῦς τοῦ Ναυῆ “στήτω ὃ ἥλιος κατὰ 
Γαυαὼδ καὶ 7] σελήνη κατὰ φάραγγα "Exp." καὶ ἐγένετο" φησὶ 5 
γάρ “καὶ ἔστη ὃ ἥλιος κατὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ εἰς τέλος ἡμέρας 
μιᾶς, καὶ οὐκ ἐγένετο ἡμέρα τοιαύτη πρότερον καὶ ἔμπροσθεν, 
ὥστε ὑπακοῦσαι ϑεὸν ἀνθρώπου. τοῦτο τοῦ lMoUoéwg μεῖζον. 
ἀλλά γε δὴ καὶ οὗτος ὃ ϑαυμαστὸς καὶ μέγας καὶ τερατουργός, 
διαδεξάμενος τὸν ἸΠωῦσῆν, συναπήλαυσεν αὐτῷ πάντων ὡς ἔπος 10 
εἰπεῖν τῶν ἀνιαρῶν. οὐ γὰρ ἔτι μόνον ὅτε ἔζη Moose, τὰ ἱμά- 
τια διέρρηξε καὶ σποδὸν κατεπάσατο, ἀλλὰ καὶ τελευτήσαντος 
πάλιν elc μείζονα ταύτης κατέστη ἀνάγκην δὲ ὅλης ἡμέρας πρηνὴς 
κείμενος διὰ τὴν ἁμαρτίαν "yay καὶ τὴν τοῦ λαοῦ ἧτταν. φησὶ 
γάρ “καὶ διέρρηξεν ᾿Ιησοῦς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσ-- 15 
vtov ἐναντίον κυρίου ἕως ἑσπέρας) αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
᾿Ισραήλ. καὶ ἐπέβαλον χοῦν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῶν, καὶ εἶπεν 
᾿Ιησοῦς" δέομαι, κύριε, ἵνα τί διεβίβασεν ὃ παῖς σαυ τὸν λαὸν 
τοῦτον τὸν ᾿Ιορδάνην, παραδοῦναι αὐτὸν τῷ “Μμοραίῳ ἀπολέσαι 
ἡμᾶς; καὶ τί ἐρῶ, ἐπεὶ μετέβαλεν ᾿Ισραὴλ τὸν αὐχένα ἀπέναντι 20 
- τοῦ ἐχϑροῦ αὐτοῦ; καὶ ἀκούσας ὃ Χαναναῖος καὶ πάντες οἱ κατοι-- 
κοῦντες τὴν γῆν περικυκλώσουσιν ἡμᾶς καὶ ἐχτρίψουσιν ἀπὸ τῆς 
γῆς. δρᾷς ὅπως καὶ οὗτος οὐχ ἧττον ἸΠωϑσέως ἀδημονεῖ καὶ 


Verum enimvero magnus ἰδία Tlosua, et qui miracula etiam edendo 
se deo carum demonstraret, non tamen doloris variarumque fuit tenta- 
tionum expers. de quo etiam haec divina eloquentia nobilis Chrysosto- 
mus dicit, considera mihi quid rei sit iustus homo. iussit Tosua Nauae 
FK. solem subsistere iuxta Gabaoth lunamque ad vallem Kloman; atque 
ita factum est. ita enim est scriptum "ac substitit sol in medio caeli 
usqne ad finem unius diei." quantus dies neque ante fuit neque postea, 
ita tum deus homini obtemperavit. hoc Mosis facta superat. at enim 
magnus iste atque mirificus et admirabilis Mosis successor, omnium quae 
δ molesta acerbaque evenerant, partem ipse quoque sensit, non enim 
modo vivente etiamnum Mose vestem laceravit suam seque cinere con- 
spersit (Num. 14), sed eo defuncto in maiori rursus constitutus fuit ne- 
cessitudine, pronus humi totum diem prostratus ob Áchani peccatum po- 
pulique cladem. sic enim habet scriptura (Ios. 7) "et laceravit Iosua 
vestes suas, seque coram domino in faciem prostravit usque ad vespe- 
ram, cumque ipso seniores populi, pulveremque capitibus suis ingesse- 
runt. dixitque Iosua: obsecro, domine, cur famulus tuus populum hunc 
trans Iordanem duxit? an ut eum Amoraeis delendum praeberet? quid 
enim dicam, postquam Israelicus populus terga hosti vertit? audient hoc 
Chananaei ac reliqui terrae huius incolae, nosque circumcingent et ex- 
&cindent." videsne hunc non minori quam Mosem fuisse in anxietate at- 
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ϑορυβεᾶται; xol που τάχα καὶ αὐτὸς ὁμοίως τὴν ζωὴν ἐξ ἀπορίας 
ἀπελέγετο, ἐῶ λέγειν τοὺς διαφόρους πολέμους καὶ τὰς μάχας 
καὶ τὰς φροντίδας καὶ τῶν Γαυαωνιτῶν τὴν ἀπάτην. καὶ μέντοε 
καὶ ἢ τῶν κληρῶν διανομὴ πολὺν μὲν τὸν πόνον πολλὰς δὲ παρ- C 
Schty αὐτῷ τὰς δυσκολίας καὶ ϑλέψεις. οὕτω τοίνυν ἅπαντες 000: 
τῷ ϑεῷ μεγάλως εὐηρέστησαν, διὰ ϑλάμεων καὶ πειρασμῶν δοχι- 
μασϑέντες καὶ δόκιμοε ἀναφανέντες τῆς πρὸς θεὸν ἀγάπης καὶ 
παρρησίας ἐπέτυχον, καὶ οὐκ ἔστιν οὐδείς, ὧν πολὺς παρὰ τῷ 
ϑιῷ λόγος, ϑλέίψεων ἐκτός, xà» ἡμεῖς ἀγνοῶμεν τοῦτο καὶ τὰ τοῦ 
1,ϑιοῦ περὶ αὐτῶν xoluasa." 

ἹΠετὰ δέ γε Ἰησοῦν διὰ τῶν κριτῶν ὃ ϑεὸς ἔσωζε τὸν λαόν, 
ϑλιβόμενον ὑπὸ τῶν περιλειφϑέντων ἀλλοφύλων. ἐν οἷς ὑπῆρξε 
πρώτιστος ᾿Ἰούδας καλούμενος, καὶ ἔκρινε τὸν λαὸν ἔτη ζ΄, χειρω- 
σάμενος xal τὸν »Ἀδωνιζεβὲκ βασιλέα τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἀχρω- 

Ἰδτηριάσας αὐτοῦ χεῖρας καὶ πόδας. εἶπε δὲ ᾿Αδωνιζεβέκ “ἑβδομή- 
κοντα βασιλεῖς τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν καὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποκε- 
χομμένοι ἦσαν, συλλέγοντες τὰ ὑποκάτω τῆς τραπέζης μου. καϑὼς 
οὖν ἐποίησα, οὕτω καὶ ἀνταπέδωχέ μοι ὃ κύριος." μετὰ δὲ 1ού- 
da» γέγονε κριτὴς Γοθονιὴλ καὶ μετὰ τοῦτον 2400. μετὰ δέ γε 

90' 4nd γέγονε χριτὴς Σαμέγαρ ἔτη ἑπτά, πατάξας καὶ ἐχ τῶν ἀλλο-- 
φύλων ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ἐν τῷ τοῦ ἀρότρου ποδὶ τῶν βοῶν ἄνδρας 
ἑξαχοσίους. μετὰ Σαμέγαρ γέγονε κριτὴς Βαράκ, μεϑ᾽ οὗ καὶ 
Δεβόρρα 3j προφῆτις. ἐφ᾽ ὧν Προμηϑεὺς καὶ Ὀρφεὺς ὃ Θρὰξ 


υ 


que perturbatione; qua probabile οδὲ eum eo fuisse redactum ut ipse 
quoque vitam aspernaretur. supersedeo referendis tot bellis puguis ac 
solicitudinibus, fraudeque Gabaonitica (c. 9). sane et agrorum divisio 
magnum ei laborem diíficultatesque porro et vexationes multiplices attu- 
lit ad hunc modum omnes ji qui deo magnopere placuerunt, aerumnis 
pres tentationibusque spectata eorum probitate ; divino amore fruendi | 
jberam facultatem consecuti sunt; neque quisquam eorum qui in aliquo 
apud deum pretio habentur, aerumnis caruit, etiamsi nos id et dei de 
ipsis iudicium lateat. 
. Post Iosuam deus iudicum opera populum servavit, a reliquiis gen- 
Gum alienarum vexatum. inter iudices eos primus fuit ordine ludas, 
qu populo annos septem praefnit. is Ádonibezecum barbarorum regem 
in Suam potestatem redegit, eique manuum ac pedum extremitates prae- 
ddit. tum Adonibezecus "septuaginta" inquit (Iudic. 1) "reges habui, 
qu praecisis ἃ me manuum et pedum extremitatibus sub mensa mea 
ciborum reliquias colligebant, sicut ergo feci, sic mihi dominus retri- 
but" successit Iudae Gothoniel, huic Áodus. post Aodum Samegar 
jum iudicis officio functus est. is de barbaris uno die 600 viros 
süva aratri occidit. successit huic Baracns, collega Debora fatidica. 
aetate Prometheus et Orpheus Thrax Graecorum sapientissimi, 
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οἱ σοφώτατοι παρ᾽ Ἕλλησι, xol ᾿Ασχληπιὸς 0 ἰατρός, καὶ 71o- 

P 54 χοῦργος ὃ Σπαρτιάτης καὶ νομοϑέτης τῶν “Ἑλλήνων ἐγνωρίζοντο. 
μετὰ δὲ Βαρὰκ γέγονε χριτὴς Γεδεών, ὃ καὶ ItgofláuA, ἔτη μ΄. 
πατάξας τὸν αδιὰμ μετὰ τῶν λαψάντων τριακοσίων, ὡς λελέξε-- 
ται, καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ἠλόησεν ἐν ταῖς ἀχάνϑαις. μετὰ 5 
Γεδεὼν γέγονε κριτὴς ᾿“«βιμέλεχ υἱὸς αὐτοῦ ἔζη τρία, πατάξας δὲ 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν ἐλευϑέρων ἄνδρας o' ἐπὶ λίϑον 
ἕνα, ἐξ ὧν οὐκ ἀπελείφϑη τιλὴν ᾿Ιωάϑαν τοῦ νεωτέρου" ὃς καὶ 
ἀνελϑὼν ἐν τῷ ὄρει εἶπε τοῖς Σικιμίταις τὴν παραβολὴν τῶν δέν-- 
ὅρων, τῆς τε ἐλαίας καὶ τῆς συκῆς καὶ τῆς ἀμπέλου καὶ τῆς ῥά- 10 
μνου, καϑ᾽ ἣν καὶ συνέβη αὐτοῖς. καὶ τὰ λοιπὰ τῶν κριτῶν εὕ-- 

B ρήσεις ἔμπροσϑεν. | 
᾿Ιστέον οὖν, φησὶν ὃ ἀοίδιμος Xovaóctouoc, ὡς πολυσή:- 
μαντόν ἐστι τὸ ὄνομα τῆς παραβολῆς. ἔστι γὰρ παραβολὴ λά- 
λημα καὶ ὑπόδειγμα καὶ ὀνειδισμός, ὡς ὅταν λέγει ovid “᾿ἔϑου 15 
ἡμᾶς εἰς παραβολὴν ἐν τοῖς ἔϑνεσι, κίνησιν κεφαλῆς ἐν τοῖς λαοῖς." 
ἔτι δὲ παραβολὴ αἰνιγματώδης λόγος, ὃ πολλοὶ λέγουσι ζήτημα, 
ἐχφαῖνον μέντοι, οὐκ αὐτόϑεν δὲ πάντως δῆλον ὃν ἀπὸ τῶν ῥημά-- 
τῶν, ἀλλ᾽ ἔχον ἐντὸς χεχρυμμένην διάνοιαν, ὡς ὅταν ὃ Σαμψὼν 
ἔλεγεν “ἐξῆλθεν ἀπὸ στόματος ἔσϑοντος βρῶσις καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ 20 
γλυκύ." καὶ Σολομὼν ἔφη “τότε νοήσεις παραβολὴν καὶ σχοτει- 
C νὸν λόγον." λέγεται δὲ παραβολὴ καὶ ὁμοίωσις" ἄλλην γάρ φησε 


tum Aesculapius medicus Lycurgusque Spartanus qui Graecis leges con- 
didit, innotuerunt. post Baracum iudicis munus per annos 40 obivit 
Gedeon, qui et lerobaalus usurpatur, qui Madiami gentem trecenterum 
virorum, qui, ut dicetur, aquam lambendo delecti fuerant, exercitu fre- 
tus fudit, eiusque principes spinis triturantis in morem concidit. huic 
filius Abimelechus successit ac triennium praefuit. is fratres suos, libe- 
ros homines, numero 70, super uno saxo omnes interfecit; neque fra- 
trum quisquam superfuit praeter unum Ioathanum natu minimum, qui 
conscenso monte Sicemitis parabolam de arboribus olea ficu vite et 
rhamno narravit; cuius fabulae rem ea quae ipsis evenerunt comproba- 
vere. reliqua de iudicibus, in progressu invenies. 

Porro sciendum est, ait celebris ille Chrysostomus, parabolae voca- 
bulo plures res denotari. nam et sermonem significat et exemplum et 
opprobrium, ut cum David ait (Psalm. 43) "fecisti nos parabolam gen- 
tibus, ut popali capita moveant nobis visis." est etiam parabola oratio 
qua aliquid per ambages innuitur, quod genus multi quaestionem appel- 
lant; cum venisse significatur aliquid, non statim autem ex verbis evi- 
dens est, sed intus reconditum abet sensum. ut cum Samson dixit 
(Iudic. 14) "ab ore voracis cibus exiit et dulcedo a valido." de eodem 
haec Solomonis sunt verba (Proverb. 1) "tunc parabolam intelliges et 
obscurum sermonem." dicitur autem parabola etiam similitudo. unde 
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παραβολὴν παρέϑηκεν αὐτοῖς λέγων "óuola ἐστὶν 7 βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείροντε καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ." 
καὶ παραβολὴ λέγεται 7j τροπολογία, οἷόν ἐστι τό “υἱὲ ἀνθρώπου, 
εἶπον αὐτοῖς τὴν παραβολὴν ταύτην, ὃ ἀετὸς 0 μεγαλοπτέρυγος ," 
6 ἀετὸν λέγων τὸν βασιλέα. παραβολὴ λέγεται καὶ ὃ τύπος καὶ ἦ 
εἰχών, ὡς καὶ ὃ μέγας Παῦλος ἔφη “πίστει προσενήνοχεν 0" Αβραὰμ 
τὸν ᾿Ισαὰχ πειραζόμενος, καὶ τὸν μονογενῆ προσέφερεν ὃ τὰς 
ἐπαγγελίας δεξάμενος. ὅϑεν καὶ ἐν παραβολῇ τοῦτον ἐχομίσατο;" 
τουτέστιν ἐν τύπῳ καὶ εἰκόνι. καὶ παραβολή ἔστι λόγος παρα-- 
10βάλλων τὰ νοητὰ τοῖς αἰσϑητοῖς, καὶ παριστῶν ἐκ τῶν ἐγχοσμίων 
xul ὁρατῶν τὰ ὑπερκόσμια καὶ ἀόρατα. πρόβλημα δέ ἐστι λόγος 
συνεσχιασμένος καὶ αἰνιγματώδης, κατὰ τὸ εἰρημένον “κλινῶ εἰς 
παραβολὴν τὸ οὖς μου, ἀνοίξω ἐν ψαλτηρίῳ τὸ πρόβλημά uov." 
πρόβλημά ἐστε ϑεώρημα συντεῖνον πρὸς ϑεωρίαν καὶ γνῶσιν. 
᾿5παράδειγμα δέ ἐστιν ἀπὸ τοῦ καϑ᾽ ἕκαστον ἄγον ἐπὶ τὸ καϑόλου, 
ἢ δεῖξις πιστουμένη τὸ μερικὸν διὰ μερικοῦ καὶ ὁμοίου. παροιμία 
δ᾽ ἐστὶ λόγος ἀπόκρυφος Oi ἑτέρου προδήλου σημαινόμενος. 
ἀλληγορία δ᾽ ἐστὶν 7 ἐπὶ τῶν ἀψύχων, οἷον ὀρέων καὶ βουνῶν, 
δίνδρων καὶ λοιπῶν. τροπολογία δ᾽ ἐστὶν ἡ ἐπὶ τῶν ἡμετέρων 
Φυμελῶν, οἷον κεφαλῆς ὀφϑαλμῶν καὶ τῶν λοιπῶν " τροπολογία δὲ 
ἀπὸ τοῦ τρέπεσϑαι λέγεται. ἐντεῦϑεν ὅρα μοι τὰς πράξεις τῶν 
χριτῶν-. 


haec (Matth. 13) "aliam porro eis parabolam proposuit, ita dicens: re- 
£num caelorum simile est homini bono semine agrum suum conserenti." 
tropologia etiam, cum verbis aliud significantibus res exprimitur, para- 
bolae nomen gerit. ut hic (Ezech. 7) "fili hominis, dic eis hanc para- 
bolam, aquila magnis alis" etc. aquilae nomine regem notat. imago 
etiam seu exemplar parabolae vocabulo indicatur, ut cum D. Paulus di- 
cit (ad Ebraeos "de Isaacum tentatus Abrahamus obtulit, unigenitum 
suum, accepta iam promissione; unde et per parabolam eum tulit," id 
es, ut imaginem et exemplar. est etiam parabola oratio quae mente 
petdpienda sensibilibus comparat, et mundanis ac visibilibus rebus invi- 
sibilia atque supra hunc mundum sita indicat. problema vero (quaestio- 
nem Latine dicere possis) oratio est obumbrata et divinationem requi- 
rens. iuxta hoc (Psalm. 48) "inclinabo surem meam ad parabolam, 
aperiam in psalterio quaestionem meam." problema etiam est contem- 
Patio ad cognitionem faciens. exemplum est, quod a singulari ad uni- 
versale adducit; aut cum singulari per singulare sive simile fidem faci- 
Bus. paroemia sermo est occultus, qui alio manifesto indicatur. alle- 
&orià est quae de inanimis sumitur, ut montibus collibus arboribus, et 
cetera, tropologia, quae ἃ nostris membris ducitur, ut capite, ut oculis, 
W reliqnis; ab immutatione verborum nomen habet. 

Georg. Cedrenus tom. I. T.2vTTM. 
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* dvayxatoy δὲ ἡγησάμεθα xal περὶ τῆς τῶν κριτῶν τοῦ 
᾿Ισραὴλ πράξεως ἐν βραχεῖ ἐπισημήνασθαι, ἵνα τοὺς μὲν εἰδότας 
εἰς ἀνάμνησιν ἀναγάγωμεν, τοῖς δὲ ἀγνοοῦσι μιχράν τινα εἴδησιν 
ἐντεῦϑεν παράσχωμεν. 

Merè τελευτὴν ᾿Ιησοῦ κατελείφϑησαν ἔϑνη πρὸς τὸ πειρά- 5 
σαι τὸν ᾿Ισραήλ᾽ ϑείᾳ γὰρ προγνώσει ὃ ϑεὸς ἤδη τὴν ἀποστασίαν 
αὐτῶν, ὅτι προστεθήσονται τοῖς εἰδώλοις, καὶ ἐξέδοτο αὐτοὺς εἰς 

B χεῖρας τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν τῶν καταλειφϑέντων, καὶ ἐταπείνωσαν 
καὶ ἐφορολόγουν αὐτούς. κατῆλϑε δὲ ἄγγελος κυρίου elc τὴν κοι- 
λάδα καὶ πᾶς ᾿Ισραήλ᾽ καὶ ἤλεγξεν αὐτοὺς ὁ ἄγγελος περὶ τῆς 10 
ἀποστασίας αὐτῶν, καὶ ὅτι διὰ τοῦτο παρεδόϑησαν τοῖς ἔϑνεσι. 
καὶ ἔχλαυσε πᾶς ὃ λαός, μνησθέντες τῶν εὐεργεσιῶν κυρίου καὶ 
τῆς ἐνισταμένης καχώσεως αὐτῶν. ὅϑεν ἐχλήϑη ὃ τόπος ἐχεῖνος 
κοιλὰς χλαυϑμῶνος" διὰ γὰρ τὸ μὴ ἐξολοθρεῦσαι τὸν ᾿Ισραὴλ τὰ 
ἔϑνη ἃ εἶπε κύριος αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ μαϑεῖν τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ 15 
μιγῆναε αὐτοῖς καὶ δουλεῦσαε τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν, διὰ τοῦτο 

C παρεδόϑησαν εἷς χεῖρας τῶν ἀλλοφύλων. τῇ οἰκείᾳ δὲ φιλανϑρω-- 
πίᾳ χινούμενος ὃ ϑεὸς ὠχτείρησε τὸν Ἰσραήλ, καὶ ἀνέστησεν αὐτῷ 
πρῶτον κριτὴν τὸν Γοϑονιήλ, γαμβρὺν ὄντα τοῦ Χάλεβ, ὅστις 
“Χάλεβ ζήσας ἔτη ol ἐν δυνάμει ὡς νεανίας εἰσήρχετο xal ἐξήρχετο 90 
ἐν τῷ πολέμῳ. καὶ ἐνίσχυσε χύριος τὸν Γοθονιήλ, καὶ τὸν βασι-- 
λέα Συρίας ἐπάταξε. καὶ εἰρήνευσεν 7 γῇ ἕως τῆς ζωῆς αὐτοῦ 
ἔτη μ΄. καὶ πάλιν ἀπέστη Ἰσραὴλ ἀπὸ κυρίου, καὶ ἐπήγειρεν αὖ-- 


Necessarium duxi hoc loco de iudicum Israelicorum rebus gestis 
breviter commemorare, ut et quibus eae cognitae sunt, in memoriam 
Fevocentar , et quibus ignotae, illis vel parvam earum notitiam prae- 

eamus. 

Mortuo Iosua quaedam gentes ad tentandum Israelem relictae fue- 
runt. praenoverat enim deus fore ut a se deficerent ac falsos deos am- 
plecterentur: itaque eos in hostium suorum superstitum manus dedidit, 
qi eos oppresserunt ac stipendiarios fecerunt. tum (Iudic. 2) angelus 

ei in convallem, in quam universus populus convenerat, descendit, ei- 
que suam defectionem exprobravit, indicans eam fuisse causam: cur bar- 
baris dederentur. fletum ibi universus populus sustulit, domini benefi- 
ciorum et praesentis miseriae memoria. itaque ei loco nomen Vallis 
fletus inditum. quod enim Israelicus populus gentes quas deleri iusserat 
deus non exciderat, sed opera eorum didicisset, iis se permiscuisset at- 
que sculpta eorum simulacra cultu dignatus esset, ideo in potestatem 
barbarorum erat deditus. deus tamen sua motus humanitate eum mise- 
ratus est, excitavitque ei primum iudicem Gothonielum Chalebi generum 
(Iudic. 3). is Chalebus cum annos 107 vixisset, viribus veluti adolescens 
integris in bello versabatur. Gothonielus autem robore divinitus prae- 
ditus regem Syriae clade affecit, pacemque suis restituit, quae annos 40 
duravit, usque ad Gothonieli mortem. rursum inde a domino defecerunt 





HISTORIARUM COMPENDIUM. 99 


τοῖς χύριος τὸν Ἐχλὼμ βασιλέα Ἰωάβ, καὶ ἐδουλώσατο τὸν 
Ἰσραὴλ ἔτη ιη΄. καὶ ἐβόησεν πάλιν ὃ λαὸς πρὸς κύριον, καὶ ἔδω-- 
κεν αὐτοῖς κριτὴν τὸν dod ἄνδρα ἀμφοτεροδέξιον, ὃς τολμήσας 
ἀνεῖλεν Ἐχλὼμ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ δόλῳ, καὶ φυγὼν διεσώϑη. καὶ D 
ὁπαρευϑὺς λαμβάνει τὸν Ἰσραήλ, καὶ πατάσσει τὴν ἸΠωὰβ πατα- 
γμὸν μέγαν, καὶ ἡσυχάζει ἡ γῆ ἔτη ὀγδοήχοντα. καὶ μετὰ τελευ- 
τὴν τὴν αὐτοῦ ἀπέστη πάλιν ὃ λαός, καὶ ἐταπείνωσεν αὐτοὺς ὃ 
Σισάρρα ὃ δυνάστης, βασιλεὺς Ἰαβίν, ἔτη η΄. καὶ προσκαλεῖται 
Δεβόρρα 3j προφῆτις τὸν Βαράκ (ἦν γὰρ αὕτη τότε χρίνουσα τὸν 
10λαόν), xol συμπορεύεται μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ Θαβώρ, καὶ δίδωσιν 
αὐτῷ δήλους ὅτι αὕτη ἡμέρα ἐν fj σώσει κύριος τὸν Ἰσραὴλ ix χει- 
poc Μαδιάμ. κατεδίωξε δὲ Βαρὰκ τὸν Σισάρρα, καὶ συνέτριψε 
τὰ ἅρματα αὐτοῦ. κατέβη δὲ Σισάρρα ix τοῦ ἅρματος αὐτοῦ, καὶ 
ἔφυγε μόνος, ἕως εἶδεν αὐτὸν Ἰαὴλ γυνὴ ἀστεία, καὶ προσεκαλέ- Ῥ 56 
Is ouro αὐτὸν λέγουσα “ἔχκλινον κύριε πρός με, μὴ φοβοῦ." καὶ 
εἰσῆλϑε πρὸς αὐτήν, καὶ ἐπότισεν αὐτὸν γάλω διὰ τὸ δίψος, καὶ 
χοιμίσασα πασσάλῳ ἀπέχτεινεν αὐτόν. καὶ ἡσύχασεν 7 γῆ ἐπὶ 
Βαρὰκ ἔτη μ΄. αὖϑις δὲ Ἰσραὴλ ἐπέϑετο τοῖς εἰδώλοις, καὶ γε- 
γόνασιν ἐν χειρὶ IMaódidp ἔτη ζ΄. τότε ὥφϑη ἄγγελος κυρίου τῷ 
90 Γιδεών, λέγων “ἐν τῇ χειρί σου κύριος παραδίδωσι τὴν Madiáp." 
ἥτησε δὲ Γεδεὼν γενέσϑαι ϑυσίαν τῷ κυρίῳ, καὶ ἥψατο ὃ ἄγγε- 
Aoc τῷ ἄχρῳ τῆς ῥάβδου αὐτοῦ τῆς ϑυσίας, καὶ ἐξῆλϑε πῦρ καὶ 
κατέχαυσεν αὐτήν. καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ὃ ἄγγελος. τότε ἔγνω 


Israelici; isque eis Eglonem Moabicum regem immisit, qui per annos 18 

pulum Israelicum servitute pressit. denuo itaque auxilium dei oppressi 
implorarunt; qui eis iudicem dedit Aodum, virum ambidextrum. is prae- 
darum ausus facinus Eglonem domi suae dolo interfecit, fugaque ela- 
psus, confestim Israelico exercitu assumpto , magna Moabitas clade affe- 
cit. postea annis 80 Iudaeis quieta omnia fuerunt. sub eius mortem 
cum populns Israelicus rursus ἃ deo descivisset, per annos 20 eum Si- 
sera Iabini regis copiarum dux oppressit. tum Debora vates, quae eo 
tempore populo praeerat (Iudic. 4), adscito Baraco una ad montem Tha- 
borem proficiscitur, testata eum esse diem quo deus Israelum esset 8 
Madianitis liberaturus. porro Baracus Siseram in fugam actum insecu- 
tus est, atque eius currus comminuit. ipse quidem Sisera de suo curru 
descendit solusque fugit, quem conspicata Iaela, mulier egregia, ad se 
vocavit, hortata ut metus securus ad se diverteret. ingresso sitis re- 
sünguendae gratia lac bibendum exhibuit, sopitumque clavo trucidavit. 
sub Baraco inde populo pax 40 annos fuit. post, cum denuo ad simula- 
corum cultum se dedisset, in Madianitarum manu per septennium. fuit, 
ea tempestate (Iudic. 6. 7) angelus Gedeoni apparuit, qui ei indicaret 
fere ut in ipsius manum deus Madianitas traderet. ibi cum Gedeon pe- 
isset ut sibi rem sacram deo facere permitteretur, angelus summitate 
virgae sacrificium tetigit, ignisque inde exarsit idque consumpsit, ac 
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B Γεδεὼν ὅτε ἄγγελος συνελάλει, xol ἐφοβήϑη. εἶτα alrst τὴν deo- 


σὴν αἴτησιν περὶ τοῦ πόκου, xai τυγχώνει τῆς αἰτήσεως. εἶτα 
καταστρέφει τὸν βωμὸν ἐν ᾧ ἐθεράπευσεν ὃ πατὴρ αὐτοῦ τὸν 
Βαάλ, καὶ ποιεῖ ἐκεῖ ϑυσιαστήριον, καὶ ϑύει τῷ ϑεῷ δάμαλικ. 
εἶτα προκαλεῖταε τὸν λαὸν καὶ ἀποστρέφει τοὺς δεδιότας, εἴχοσι 5 
καὶ δύο χιλιάδας. εἶτα παραλαμβάνει τὰς ἀπολειφϑείσας δέκα 
χιλιάδας, καὶ προστάξει ϑεοῦ κάτεισιν ἐν τῷ ποταμῷ, καὶ τοὺς 
λάψαντας τῇ γλώσσῃ τριακοσίους κατέχει, ἀποπέμπει δὲ τοὺς λοι-- 
πούς. ὡς δὲ ἐναγώνιας ἐγένετο τῇ βραχύτῃτι τῶν συμμάχων, ἐπε-- 
τρέπεται παρὰ θεοῦ τῇ vvxrl ἐχείνῃ κατελϑεῖν ἐν τῇ παρεμβολῇ, 10 
Ὁ Madiàp, μόνος μετὰ noidagíov. κατελθὼν δὲ ἤκουσεν ἐν τῇ 
παρεμβολῇ λεγόντων μαγίδα χριϑιμὴν ἐν ὕπνῳ τεϑεᾶσϑαι τὸν λέ- 
γοντα ἐν τῇ παρεμβολῇ Ἰαδιάμ, ἥτις ἀνακυλιομένη ἐν παντὶ τῷ 
λαῷ ἔφϑασεν ἕως τῆς σκηνῆς τοῦ βασιλέως, καὶ ἐπάταξεν 7) μαγὶς 
τὴν σχηνήν, καὶ ἔπεσε. καὶ εἶπον οἷ ἀκούοντες “οὐχ ἔστι τοῦτο, 15 
ἀλλ᾽ ἢ ἡ ῥομφαία τοῦ Γεδεών" παραδώσει γὰρ ὃ κύριος τὴν παρ-- 
ἐμβολὴν ταύτην ἐν χειρὶ αὐτοῦ." καὶ ἤκουσε Γεδεὼν καὶ ἐνίσχυσε. 
xal ἀνῆλϑεν ἐν τῇ ἐκείνῃ νυκτὶ πρὸς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἐνίσχυσε 
τοὺς τριαχοσίους üvÓpag τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, δέδωκε δὲ αὐτοῖς ἀκε- 
φορεῖς καὶ λαμπάδας καὶ σάλπιγγας. καὶ κατελϑὼν πεποίηκεν «oc 22 
Ὁ γέγραπται. ἦν δὲ ἸΠαδιὰμ μυριάδες τριακόσιαι δώδεκα, ὡσεὶ 
ἀχοὶς ἐν πεδίῳ κεχυμένη, καὶ οὐκ ἦν ἀριϑμὸς τοῦ λαοῦ αὐτῶν 
ἢ τῶν καμήλων αὐτῶν. καὶ ἐπεὶ ἐξέστησεν αὐτοὺς ὁ ϑεός, κατε- 
δίωξε Γεδεὼν ὀπίσω αὐτῶν. γνόντες δὲ οἱ ἐπίλοιποι προχατέλα-- 


discessit angelus. sensit ergo Gedeon angelum secum fuisse locutum, 
ac timuit. inde duplicis de vellere voti divinitus compos factus, altare 
quod ad Baali cultum pater usurpabat subvertit, eoque loco ara exstru- 
οἷα deo buculam immolat. tum convocato populo, 22 milia eorum qui 
sibi metuebant discedere domum iubet, et reliqua 10 milia virerum iussu 
dei ad amnem deducit, ubi reliquis omnibus repudiatis trecentos tantum, 
qui lingua aquam canum ritu lampendo bibissent, retinet. ea tam parva 
manu instructus mandato dei solus ea nocte cum puero in castra Madia- 
nica descendit. ibi audivit insemnlum sibi invicem narrantes, imagina- 
tos se per quietem videre pastam bordeaceam volutari per Madianica 
castra, perque tota castra volutatam ad regis tandem tentorium perlatam 
impulisse id atque deiecisse. id auditores ita interpretari, nihil aliud 
significatum eo insomnio quam Gedeonis gladium, in cuius manum deus 
e& castra esset traditurus. hoc inauditum Gedeonis animum confirma- 
vit; eaque nocte in sua reversus castra, fiducia 300 víros suos imple- 
vit, ac instructos amphoris lampadibus atque tubis ad hostium castra 
deduxit: ibi tum res gesta est quomodo scriptura exponit. erant in ca- 
stris hostium ter millena centumque ac viginti milia hominum, veluti lo- 
custarum multitudo per agros diffusa; neque numerus camelorum iniri 
poterat. postquam lus in fugam eos coniecit, insecutus est Gedeon. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 101 


fe» τὰς διαβάσεις τῶν ὑδάτων ἕως τοῦ Ἰορδάνου, xal συνέλαβον 
φεύγοντας τοὺς δυνάστας Ἰαδιὰμ Ὦρὴβ καὶ Ζήβ, καὶ τεμόντες 
τὰς κεφαλὰς αὐτῶν προσήνεγχαν τῷ Γεδεών. διαβὰς δὲ τὸν 
Ἰορδάνην ὃ Γεδεὼν ἐπάταξε τὴν παρεμβολὴν Madidu, καὶ ἐξέφυ- 
4γον οἱ βασιλεῖς Ἰϊαδιὰμ Ζεβεὲ καὶ Σαλμανᾶ ἐχ τῆς παρεμβολῆς. 
xul χατεδίωξε Γεδεὼν ὄπισϑεν αὐτῶν, καὶ ἀπέχτεινεν αὐτούς. P 51 
ἔλαβε δὲ τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ ἐκ τῶν σκύλων, xai ἐποίησεν ἐφούδ, 
xul ἔστησεν avrà ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ ἐν ᾿Εφραϑᾷ, εἰς τὴν κλήρονο 
μίαν ανασσῆ. καὶ ἐξεπόρνευσε πᾶς Ἰσραὴλ in^ αὐτῷ, καὶ γέ: 
ἴδγονε σχάνγδαλον τῷ λαῷ. καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ ἐπὶ Γιδεών, ὃς καὶ 
Ἱεροβάαλ ἐλέγετο, ἐπὶ ἔτη μ΄. ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις τοῦ Γεδεὼν 
ἤν Θρφεὺς ὃ Θρὰξ ὃ λυρικὸς ὃ Βρυώσιος, 8 σοφώτατος καὶ περι-- 
βόητος ποιητής, ὅστις ἐξέϑετο ϑεογονίας καὶ κόσμου κτίσιν καὶ 
ἀγθρώπων πλαστουργίαν, εἰρηχὼς ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ συντάγματος 
Ἰδαστοῦ ὅτι ἐχ ἰδίας ἐνθυμήσεως oix ἐξέϑετό τι περὶ ϑεοῦ ἢ τῆς 
χοσμικῇῆς κτίσεως, ἄλλ᾽ αἰτησαμένου αὐτοῦ μαϑεῖν παρὰ τοῦ B 
Φοίβου Τιτᾶνος ἡλίον τὴν ϑεογονίαν καὶ τὴν τοῦ χόσμου κτίσιν, 
χαὶ τίς ἐποίησεν αὐτήν. ἐχφέρεται γὰρ ἐν τῇ αὐτοῦ ἐχϑέσει διὰ 
ποιητικῶν στίχων οὕτως. 
?0 ὦ ἄνα Zfryvovc υἱέ, ἑκατηβόλε, Φοῖθε, χραταιέ; 
ὦ δέσποτα ἡμέρας υἱέ, ὃ τὰ πάντα πόρρωϑεν ἐν ταῖς ἀκτῖσέ σον 
τοξεύων, ἀμίαντε xal δυνατέ. 
πάνδερχες, ϑνητοῖσι xoà ἀϑανάτοισιν ἀνάσσων; 
ὁ τὰ πεῖντα ἐπιβλέπων, ϑνηχῶν καὶ ἀϑανάτων βασιλεύω».. 


et reliqui re cegnita traiectus amnium usque ad Tordanem occupaverunt. 
principesque Madianicos Orebum et Zebum in fuga comprehensos capi- 
tibus truncaverunt, eaque ad Gedeonem attulerunt. is transmisso Ior- 
dane castra Madianica cepit; fugaque ex iis elapsos reges Zebeam et 
Salmanam persecutns interfecit. ex praeda autem inaures aureas acce- 
pit Gedeon, confecitque Ephodum, quod in urbe sua Ephra collocavit, 
m dicione Manassaea. δὰ illud Ephodum totus populus Israelicus impe- 
εἶς, illicitos cultus ei exhibendo. sub hoc Gedeone, qui et Ierobaalus 
dicitur, quadraginta annos cenquievit populus. Gedeonis aetate fuit Or- 
heus "Thrax, lyricus, Bryosius, sapientissimus ac celeberrimus poeta. 
is theogoniam , mundi creationem , hominis effictionem exposuit, initio 
operis praefatus nihil se istarum rerum de sua sententia scripsisse, ve- 
rum se ex Phoebo 'Titano sole quaesivisse genus deorum quod esset, ac 
quis mundum condidisset. exstant in eius isto opere hi versus. 

rex Phoebe, arcitenens, Latonae vivida proles, ^ 

lucipotens, o qui radiis iacularis ab alto 

euncta tuis, qui cuncta oculis purissime lustras, 

res hominum divumque videns et cuncta gubernans. 
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ἠέλιε χρυσέοισιν ἀεερόμενε πτερύγεσσιν. 
ἥλιε τεμίωις εἰς τὸν ἀέρα ὑψούμενε πτέρυξι. 
δωδεκάτην δὴ τήνδε περί σου ἔκλυον ὀμφήν, 
σεῖο φαμένου. σὲ δ᾽ αὐτὸν ἐκηβόλε μάρτυρα Suis. 

C καὶ ἄλλους δὲ πολλοὺς περὶ τούτων εἶπε στίχους ὃ αὐτὸς Ὀρφεύς. 5 
ἔφρασε δὲ ἐκ τῶν προειρημένων στίχων ὅτε ὡς ἐκ τῆς εὐχῆς ἀχού- 
σας περὶ ϑεογονίας καὶ κτίσεως κόσμου συνεγράψατο. παρείϑησαν 
δὲ διὰ τὸ πλῆϑος. λέγει δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ ταῦτα, ὅτι ἐξ 
ἀρχῆς ἀνεδείχϑη τῷ κόσμῳ ὃ αἰϑὴρ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ; δημιουργηϑ εἰς, 
ἐντεῦϑεν δὲ καὶ ἐντεῦϑεν τοῦ αἰϑέρος ἣν χάος καὶ νὺξ ζοφερώ, 10 
πάντα δ᾽ ἐκάλυπτε τὰ ὑπὸ τὸν αἰϑέρα, σημαίνων τὴν νύχτα προ-- 
τερεύειν, εἰρηκὼς ἐν τῇ αὐτοῦ ἐχϑέσει ἀκατάληπτόν τινα καὶ náv- 
τῶν ὑπέρτατον εἶναι, προγενέστερόν τε καὶ δημιουργὸν ἁπάντων, 
καὶ αὐτοῦ τοῦ αἰϑέρος καὶ πάντων τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν αἰϑέρα. 
τὴν δὲ γῆν εἶπεν ὑπὸ τοῦ σκότους ἀόρατον οὖσαν. ἔφρασε δὲ ὅτι 15 

D τὸ φῶς ῥῆξαν τὸν αἰϑέρα ἐφώτισε πᾶσων τὴν κτίσιν, εἰπὼν ἐκεῖνο 
εἶναι τὸ φῶς τὸ ῥῆξων τὸν αἰϑέρα τὸ προειρημένον τὸ ὑπέρτατον 
πάντων. οὗ ὄνομα ὃ αὐτὸς Ὀρᾳεὺς ἀκούσας ix τῆς μαντείας ἐξ- 
εἶπε μῆτις, ὅπερ ἑρμηνεύεται βουλή, φῶς, ζωοδοτήρ. εἶπεν ἐν 
τῇ αὐτοῦ ἐκϑέσει ταύτας τὰς τρεῖς ϑείας τῶν ὀνομάτων δυνάμεις 90 
μίαν εἶναι δύναμιν, καὶ χράτος τούτων ϑεὸν ὃν οὐδεὶς δρᾷ" ἧς 
τινὸς δυνάμεως οὐδεὶς δύναται γνῶναι ἰδέαν ἢ φύσιν. ἐξ αὐτῆς 
δὲ τῆς δυνάμεως τὰ πάντα γεγενῆσϑαι, ἀρχὰς ἀσωμάτους καὶ 


o sol, auratis qui sursum attolleris alis 

et liquidum intactis velox petis aéra pennis, 

iste duodecimus mihi te nunc sermo loquente 

auditur: mea te firma est oratio teste. 
atque eadem de re multi etiam versus sunt Orphei: sed et in his quos 
rettulimus indicat, quae voti compos factus, quae de deorum genere et 
mundi origine audivisset conscripserit: reliqui ob multitudinem sunt 
omissi. inter alia hoc etiam dicit, principio aetherem (sive id cae- 
lum dicere voles) in mundo exstitisse a deo fabricatum. ab utraque 
&utem aetheris parte fuisse chaos et caliginosam noctem, qua quic- 
quid est infra aetherem fuerit occultatum, eo indicans, noctem prae- 
cessisse, in eodem opere dixerat esse quendam incomprehensibilem 
omnibusque rebus priorem ac superiorem, atque omnium condito- 
rem, cum ipsius aetheris tum universorum quae iufra sunt. terram 
autem prae tenebris conspici non potuisse, donec lux aethere per- 
rupto omnia condita illustravit. eam lucem id esse quod omnibus 

. rebus superius ante dixerat. perhibuit etiam nomen huius lucis, oraculo 

sibi revelatum. haec enim ponit: consilium, lux, vitae dator. atque 
ait has tres divinas nominum facultates unam esse vim ac potentiam, 
quippe deum invisibilem, cuius facultatis speciem atque naturam nemo 
possit cognoscere. ceterum ex ea omnia orta esse principia incorporea, - 
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ἥλιον xal σελήνην καὶ ἐξουσίαν xal ἄστρα πάντα, γῆν καὶ ϑάλασ- 
σαν, καὶ τὰ ὁρώμενα ἐν αὐτοῖς πάντα καὶ τὰ ἀόρατα. τὸ δὲ τῶν P 58 
ἀνθρώπων γένος εἶπεν ὕπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ϑείου πλασϑὲν ix γῆς καὶ 
ψυχὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ λαβεῖν λογικήν, καϑὼς Β]ωνοῆς ἐξέϑετο. ὃ δὲ 
αὐτὸς Ὀρφεὺς ἐν τῇ αὐτοῦ βίβλῳ συνέταξεν ὅτι διὰ τῶν αὐτῶν 
τριῶν ὀνομάτων μιᾶς ϑεότητος τὰ πάντα ἐγένετο καὶ αὐτός doti 
τὰ πάντα. περὶ δὲ τοῦ ταλαιπώρου γένους τῶν ἀνθρώπων ὃ αὖ- 
τὸς Ὀρφεὺς ἐξέϑετο ποιητικῶς στίχους πολλούς, ἀφ᾽ ὧν εἰσὶν 
0t. 
10 ϑῆρες τ᾽ olwvol τε βροτῶν τ᾽ ἀλητώσια φῦλα, 
ϑηρία, ὄρνεα, τῶν ἀνϑρώπων τὰ καταναλισχόμενα ἔϑνη, 
ἄχϑεα γῆς, εἴδωλα τετυγμένα, 
εἰδότες οὔτε κακοῖο προσερχομένοιο νοῆσαι" 
φράδμονες οὔτε ποῖον μάλ᾽ ἀποστρέψαι καχότητος, 
15 οὐδ᾽ ἀγαϑοῦ παρεόντος ἐπιστρέψαι xai ἕρξαι, Β 
ἀλλὰ μάτην ἀδαήμονες ἀπρονόητοι. 
καὶ ἄλλους δὲ πολλοὺς περὶ τοῦ ἀνϑρωπένου γένους ἐξέϑετο στί- 
χους ὃ αὐτὸς σοφώτατος Ὀρφεύς. ταῦτα Τιμόϑεος συνεγράψατο 
ὁ χρονογράφος, λέγων τὸν 'Opqéa πρὸ τοσούτων χρόνων εἴπόντα 
«τριάδα δμεοούσιον δημιουργῆσαι τὰ πάντα. 


Ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις ἐχτίσϑη τὸ Ἴλιον ὑπὸ τοῦ Ἴλου" 
μετὰ δὲ A9 ἔτη τοῦ κτισϑῆναι τὸ Ἴλιον ἐκτίσϑη Κύζικος, μητρό- 


solem lunam potestates sidera terram mare δὲ quaecunque in his vel 
videntur vel conspectum fugiunt. bumanum perro genus ab ipso deo 
ait effictum, animamque ab eo actepisse ratione praeditam, sicuti et 
Moses exposuit. idem Orpheus eodem libro scriptum reliquit & tribus 
lis nominibus una divina natüra facta esse omnia, deumque ipsum esse 
omnia, miserias autem generis humani idem multis versibus descripsit, 
de quibus sunt et qui sequuntur. 

bruta, ferae, volucres, hominumque miserrima turba, 
(feras et volucres vocat mortuos) 

pondera telluris simulacraque lumine cassa, 

ignari rerum: non qua ratione malorum 

effugiant impendentes novere procellas, 

nec quo declinent sua detrimenta labore, 

nec bona quo possint studio praesentia apisci. 

verum imprudentes agitat temerarius error. 
mukesque alios in hanc rem praeterea versus sapientissimus Orpheus 
edidit haec ex Timotheo annalium scriptore, qui refert tam multis re- 
tro saeculis Orpheum pronuntiasse trinitatem consubstantialem universa 
Creasse. 

Kodem tempore Tlus Ilium condidit, et 84 annis post Cyzicus Cyxzi- 
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«olig Ἑλλησπόντου xal “σίας ὑπὸ Κυζίχου. ἐχτίσϑη δὲ καὶ 


Τύρος πρὸ τοῦ ἐν [Ἱεροσολύμοις ναοῦ ἔτεσι τριακοσίοις καὶ πεντή- 
xovs& πρὸς τῷ ἑνί, 

Ἔν τοῖς χρόνοις τῶν κριτῶν ἐγνωρίζετο καὶ Ηρακλῆς ὃ ἥρως 
καὶ οἱ “Ἀργωναῦται oi περὶ τὸν ᾿Ιάσονα τὸν Θετταλόν, οἵτινες ὅ 
ἀνιόντες τὸν ἀνάπλουν τῆς Ποντικῆς ϑαλάσση: ἐπολεμήϑησαν 
ὑπὸ Κυζίκου τοῦ βασιλέως τῆς “Ἑλλησπόντου ἐξαίφνης. καὶ συμ- 
βαλόντες ἀλλήλοις ναυμαχίᾳ ἀπέκτειναν τὸν Κύνικον, καὶ παρέ- 
λαβὸν τὴν πόλιν αὐτοῦ τὴν Κύζικον. μεμαϑηχότις δὲ ὅτι Κύζικος 
ὁ σφαγεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν συγγενὴς αὐτῶν ὑπῆρχεν, ἥτουν συγγνώμην 10 
Tijg ἀγνοίας αὐτῶν, καὶ ἀποθεραπεύοντες τὸ ϑεῖον ἔκτισαν ἐν αὐτῇ 
τῇ Κυζίκῳ ἱερόν, καϑὼς ἔμπροσϑεν λέξομεν, περί τε τοῦ δοϑέντος 
αὐτοῖς χρησμοῦ ἀπὸ τῶν.“ Πυϑίων ϑερμῶν καὶ περὶ τῶν ἄλλων. 

Ὅτι οὐχ ἐν ϑεοῖς ἑτέροις ἀνέϑηκε Γεδεὼν τὸ ἐφούδ, ἀλλὰ 
τῷ ὄντι ϑεῷ. ἀλλ᾽ ἐπεὶ τοῦ νενομισμένου τόπου καὶ τοῦ νόμου 15 
ἀλλότριον πέπραχε καὶ σκάνδαλον γέγονε τῷ Ἰσραήλ, συνέβη γε- 
γέσϑαι ἐξολόϑρευσιν τοῦ οἴκου αὐτοῦ. οὗτος γὰρ ὃ Γεδεὼν o 
υἱοὺς ἔσχε, πολλαῖς γυναιξὶ καὶ παλλακαῖς μιγνύμενος. ἐκ μιᾶς 
δὲ τούτων ἐτέχϑη αὐτῷ ᾿Αβιμέλεχ, ὃς ἀπέσφαξε τοὺς λοιποὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ λίϑον ἕνα, ἑνὸς καὶ μόνου διαφυγόντος Ἰωά-- 90 
ϑαμ, ϑωπείᾳ δὲ ἀπεπλάνησε τὸν λαὸν καὶ ἐβασίλευσεν αὐτῶν. 
Ιωάϑαμ δὲ 0 ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων ἀνελϑὼν προσεφώ - 


P 58 νει τοῖς Σικιμίταις τὰς εὐεργεσίας τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, εἰπὼν αὐτοῖς 


περὲ τῆς ἐλαίας καὶ τῆς συχῆς καὶ τῆς ἀμπέλου καὶ τῆς ῥάμνου 


cum Hellesponti et Asiae caput. condita est etiam Tyrus annis ante 
Hierosolymitanum templum 351. 

Iudicum aetate etiam Hercules heros innotuit, et Argonautae Iaso- 
nis Thessali socii. his, cum per mare Ponticum sursum navigarent, 
bellum subito fecit Cyzicus Hellesponti rex; estque ab iis commisso 
navali praelio interfectus, et urbs Cyzicus capta. post Argonautae co- 
gnito Cyzicum ipsis genere fuisse iunctum, erroris veniam flagitaverunt, 
ac numine placato fanum in urbe Cyzico exstruxerunt, de quo postea 
dicemus, ut et de oraculo ipsis a Pythiis thermis allato et aliis. 

Ephodum Gedeon non aliis diis sed vero deo consecravit: sed in 
loco alieno, et contra legem id fecit, quae res et Israelicis offendendi 
ansam praebuit, et familiae Gedeonis internecione stetit. habuit enim 
bic Gedeon ex multis uxoribus ac pellicibus 70 filios. ex harum una 
etiam Ábimelechum sustulit, qui reliquos snos fratres ad unum omnes 
super uno lapide necavit, solo loathamo elapso caedi. populum enim 
adulatione Abimelechus decepit regnumque obtipuit. loathamus autem 
frater eius conscenso quodam monte Sicemitis patris sui beneficia ex- 
probravit, ac fabulam iis de olea ficu vite et rhamuo narravit. cui 
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παραβολήν. καὶ κατὰ ταύτην τὴν παραβολὴν συνέβη αὐτοῖς" " 
πνεῦμα γὰρ χυρίου συνετάραξε τοὺς βασιλεύσαντας αὐτῶν, καὶ 3 
ῥομφαία ᾿4βιμέλεχ ἐνεργοῦσα κατ᾽ αὐτῶν, xol ἡ ῥομφαία αὐτῶν 
χατ᾽ αὐτοῦ. — xal ἐτυράννησεν ᾿Αβιμέλεχ ἔτη τρία, καὶ καϑεῖλε 
5züluc Σικεμετῶν. ἔτι δὲ μίαν τῶν πόλεων πολιορκῶν πλησιάσας 
τῷ τείχεε, κλάσματι μύλου ἔβαλεν αὐτὸν ἄνωθεν γυνή, καὶ συνέ- 
τρίψε τὸ κρανίον αὐτοῦ, 
Μετὰ δὲ Mfiufty ἀνέστη Θόλα, καὶ ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ B 
ἔχοσι τρία ἔτη. — x«l μετ᾽ αὐτὸν Ἰαεὶρ ὃ Γαλααδίτης ἔτη εἴκοσε 
10óco, ὃς εἶχε τριάκοντα [ δύο] υἱούς. καὶ μετὰ τοῦτον ἐξήμαρτεν 
Ἰσραὴλ τῷ κερίῳ, καὶ ἐδούλευσε τοῖς γλυπτοῖς τῶν ἐϑνῶν. καὶ 
ἐταπείνωσεν αὐτὸν βασιλεὺς Ἰωὰβ καὶ ᾿“μὼν καὶ πάντα τὰ περὶ 
χύχλῳ αὐτοῦ ἔϑνη ἔτη ιη΄. εἶτα ἐπέστρεψε πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ 
περιῆρε τοὺς ϑεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους. καὶ ἀνέστησεν αὐτοῖς κρι- 
Ιὁτὴν τὸν Ἰεφϑάε τὸν Γαλααδίτην, υἱὸν γυναικὸς πόρνης, ὃς ἦν 
ἐπηρμένος ἐν δυνάμει, καὶ ἐπάταξε τὸν βασιλέα Ἰωὰβ καὶ τὸν 
λαὺν αὐτοῦ κραταιῶς. αὗτος ἐπλήρωσε τὴν ἰδίαν εὐχὴν οὐκ εὐα-- 
γῶς ἐπὶ τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ. ἔκχρινε δὲ τὸν Ἰσραὴλ ἐπὶ ἔτη ἕξ καὶ 
ἀπέϑανεν. εἶτα χρίνεε αὐτὸν ᾿Εσσεβὼν ἔτη ἑπτὰ καὶ ἀπέϑανεν. C 
| dia χρίνει αὐτὸν ᾿Ελγὼν ὃ Ζαβουλωνίτης ἔτη δέκα καὶ ἀπέϑανεν. 
. uta χρένεε αὐτὸν fiov ὃ Φαραϑωνίτης ἔτη ὀκτώ" ὃς ἔσχεν 
|. tov; τεσσαράκοντα, καὶ τριάκοντα υἱοὺς τῶν υἱῶν αὐτοῦ. εἶτα 
| ἐχποργεύεε ὃ λαὸς ἐν τοῖς εἰδώλοις, καὶ παραδίδωσιν αὐτοὺς κύριος 
ἐν χειρὶ (ΦΦιλιστιεὶμ ἔτη τεσσαράκοντα. τότε ὥφϑη ἄγγελος κυρίου 


eventus eorum respondit: reges enim ipsorum spiritus domini conturba- 
Yit, füitque in ipsos efficax Abimelechi gladius, et gladius ipsorum con- 
traeum, tyrannidem Abimelechus triennium tenuit, urbesque Sicemita- 
rum evertit. unam vero adhuc eorum urbem oppugnantem muroque sub- 
eutem desuper frusto molae coniecto mulier percussit, ac calvariam ei 
confregit. 

Successit Ábimelecho Tholas, iudexque Israelicis fuit 23 annos. 
P9 hnnc [airus Galaadites annos 22. huic filii fuerunt 30. mortuo 
e? rursus deum populus peccatis offendit, barbarorum simulacra co- 
lendo. itaque per annos 18 rex Moabicus, Ámmonicus, et quae circum- 
iacebant gentes, eum divexaverunt. inde cum alienis diis submotis ad 

inum sese convertisset, is eis iudicem excitavit Iephtham Galaaditem 
&orto fatum, hic auctus robore Moabico populo et regi gravem cla- 
dem intulit. idemque votum suum parum pie propria filia immolata 
Pemsolvit. excessit, cum sexennium populo praefuisset. post hunc Es- 
eben 7, Eglon Zabulonius 10, Abdon Pharathonius 8 annos populi du- 
c$ fuerunt, quisque eorum priori mortuo suffectus. Abdon filios habuit 
40, nepotes 30. secundum haec populo rursum ad impios simulacrorum 
Wins se dante, deus eum Philistaeis per 60 annos opprimendum per- 
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στειρευούσῃ τῇ γυναικὶ Mayo, καὶ ἐπαγγέλλεταε αὐτῇ τὴν σύλ- 
λιψιν Σαμψών. ἀνδρωθέντος δὲ Σαμψών, ἔϑετο τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ ἐν ἐπιϑυμίᾳ γυναικὸς ἀλλοφύλου. ἐχώλυε δὲ αὐτὸν ]ανωὲ 
καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, μὴ εἰδότες ὡς γνώμῃ ϑεοῦ γέγονεν αὐτῷ 
τοῦτο ἐπὶ ἀφανισμῷ τῶν ἀλλοφύλων. χλευασϑεὶς δὲ Σαμψὼν 5 
ἑπὸ τῆς γιναικὸς αὐτοῦ ἐν τῷ προβλήματι ὃ εἶπεν, “ἐκ στόματος 
ἔσϑοντος ἐξῆλϑε βρῶσις καὶ ἀπὸ loyvooU γλυκύ," ἀπέστη ἀπ᾽ 
αὐτῆς εἰπούσης “τί ἰσχυρότερον λέοντος, καὶ τί γλυκύτερον μέλε- 
τος; καὶ ὃ πατὴρ αὐτῆς ἐξέδοτο αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ. καὶ διὰ 
τοῦτο ὀργίζεται Σαμψὼν μᾶλλον τοῖς ἀλλοφύλοις, καὶ ἐμπιπρᾷ 10 
τὴς χύρας αὐτῶν διὰ τῶν χιλίων ἀλωπέκων. οἱ δὲ ἀλλόφυλοι κατέ- 
x«vgay τὴν γυναῖκα Σαμψὼν καὶ τοὺς γονεῖς αὐτῆς, καὶ πάντα 
τὴν οἶχον αὐτῶν ἐξωλόϑρευσαν ἐν πυρί, ὅτι δι᾽ αὐτοὺς τοιαῦτα 
σεγέβη αὐτοῖς. εἶτα συνέβη αὐτῷ τὰ περὶ τὴν γυναῖκα τὴν οὖσαν 
ἐν τῇ πόλει τῶν ἀλλοφύλων, ὅτε καὶ τὰς πύλας τῆς πόλεως ἀνή- 15 
γεγκὲν ἐπὶ τῶν ὦμων ἐν τῷ ὄρει. ὡσαύτως δὲ καὶ τὰ περὶ τὴν 
Aukidũr. κρίνει δὲ τὸν λαὸν ἔτη εἴχοσι. καὶ μετὰ τὸ ξυρηϑῆναε 
ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐχτυφλωθῆναι, ἀναφυεισῶν αὖϑις τῶν 
τριχῶν αὐτοῦ, κατέσεισε τὴν τῶν ἀλλοφύλων πόλιν, xara- 
στρέψας αὐτήν, ἐν fj xal αὐτὸς συναπέϑανε, τότε φονεύσας 40 
πλείους ἀλλοφύλους ἢ ἔτι ζῶν. καὶ μετὰ τοῦτον Miyà ὃ ἐκ τῆς 
φυλῆς ᾿Εφραὶμ τοὺς ρλ' ἀργιρίου σταϑμοὸς δέδωκε τῇ μητρὶ αὐὖ- 
τοῦ. 7 δὲ ἡγίασε τὸ ἀργύριον τῷ κυρίῳ, καὶ ἐποίησε γλυπτὸν 


mittit. eo tempore angelus domini mulieri sterili, quae Manoae erat 
uxor, apperet, gravidamque fore et Samsonis matrem pollicetur. adul- 
tus Samson ad ducendum sibi alienigenam uxorem animum adiecit, pa- 
rentibus reluctantibus, quod nescirent consilio dei hanc ei cupiditatem 
iniectam, quae internecioni barbarorum ansam praeberet. successu tem- 
poris illusus ab uxore Samson (cum quaestione ἃ marito sibi proposita, 
quidnam sibi hoc vellet "ex ore vorantis cibus exiit, atque dulcedo a 
robusto," ea respondisset "namnam aliquid leone robustius, aut melle 
dulcius? ") consuetudine eius se abstinuit; eamque socer alii viro in 
matrimonium tradidit. qua re in barbaros exasperatus Samson, mile 
vnlpibus adornatis eorum segetes incendit. itaque barbari Samsonis uxo- 
rem huiusque parentes et universam familiam igni combusserunt, quod 
penes eos accepti damni causa fuisset. postea Samsoni alia evenerunt 
propter uxorem quae in urbe alienigenarum degebat; cum quidem por- 
tas urbis humeris suis sublatas in montem extulit. similiter et Dalidae 
res. praefuit populo annos 20. postquam vero & barbaris detonsus et 
excaecatus fuit, rursum enatis crinibus urbem barbarornm concussam 
evertit, inque ea una mortuus est, pluribus tum quam quos vivus occi- 
derat, necatis secum barbaris. post hunc Michas de tribu Ephraimica, 
130 argenti pondo matri suae dedit: illa argentum deo consecravit, fecit 
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xui χωνευτόν, καὶ ἐτέϑη ἐν τῷ οἴκῳ Bá, καὶ ὃ οἶκος Miyà ὡς 
οἶχος ϑεοῦ. ἐποίησε δὲ καὶ ἐφοὺδ καὶ σεραφίμ, καὶ προσεκαλέ- 
σατο Zfevírgy εἷς ἱερέα, xol ἦν πράττων ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ ϑεοῦ B 
χατὰ τὸ πρόσταγμα αὐτοῦ" o) γὰρ ἦν τότε βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ, 

6 ἀλλ᾽ ἕκαστος τὸ ἀρεστὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ ἐποέει. ἔστι δὲ τὸ 
ἐφςοὺδ xai τὸ σεραφὶμ ἔνδυμα καὶ μυρξώματα. λέγει δὲ πεποιῆ- 
σϑαι ὑπὸ τοῦ ΠΗΠἰχὰ ἐπωμίδα καὶ πρόσωπον, ἔνδυμα ἱερατικὸν καὶ 
εἰδωλα. xarà τοῦτον τὸν χαιρὸν συνέβη τὰ περὶ τὸν Atul καὶ 
τὴν παλλαχὴν αὐτοῦ, καὶ ὡς ἐξετρίβη ἡ φυλὴ Βενιαμίν. 

i0 ἹΜετὰ δὲ Σαμψὼν ἡγήσατο τοῦ λαοῦ Σαμανῆ ἔτος ἕν. ἐν 
τούτοις τοῖς χρόνοις τῆς ἱεραρχέας εἰρήνην ἔσχεν ὃ λαὸς πρὸς τοὺς 
ἀλλοφύλους ἔτη λ΄. καὶ μετὰ τοῦτο ἦρξε τοῦ λαοῦ ᾿Ηλεὶ ὃ ἱερεὺς C 
ἔτη x. λεμοῦ δὲ γενομένου πολλοὶ τῶν ' Εβραίων μετανάσται γε- 
yóovaci* ne^ ὧν xoi? Ελιμέλεχ ἐκ τῆς φυλῆς Ἰούδα xal Νοεμὶν 1; 

ι5γυνὴ αὐτοῦ xal οἱ δύο υἱοὶ αὐτῶν. καὶ κατῆλθον εἰς τὰς πόλεις 
Mod, καὶ ἔλαβον τοῖς υἱοῖς αὐτῶν γυναῖχας ἸΪωαβίτιδας ἀλλο-- 
φύλους. ἐτελεύτησε δὲ ἐκεῖ "Βλιμέλεχ καὶ oi δύο υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ 
χατελείφϑη Νοεμὶν σὺν ταῖς νύμφαις αὐτῆς. ἡνίκα δὲ ἐξῆρε 
χύριος τὸν λιμὸν ἐξ Ἰσραήλ, ἀνῆλϑε Νοεμὶν πρὸς τὴν φυλὴν αὖ- 

φὴ ιῆἧς, οὗ κατέλιπε δὲ αὐτὴν Po?3 ἡ νύμφη αὐτῆς" καὶ συνεργίᾳ 
ϑεοῦ xai παραινέσει Νοεμὶν συνάπτεται Ῥοὶϑ' τῷ Boól ὡς ἀγχι-- 
στεΐοντε τῷ ᾿Ελιμέλεχε ἐξ ἧς ἔσχεν υἱὸν τὸν "2850, οὗ υἱὸς Ὁ 
Τισσαὶ ὁ πατὴρ 4αυΐδ. κατάγεται δὲ Βοὸζ ἐξ Ἰούδα καὶ Θάμαρ 


sculptile εἰ conflatile, idque in domo Michae posuit. fuit autem exinde 
demus Michae tanquam aedes dei, confecitque Ephodum et Seraphimos 
et Levitam accersivit qui sibi esset sacerdos; fecitque in nomine del 
secundum eins mandatum. non enim eo tempore [sraelicus populus regem 
habebat: sed quivis, quod sibi visum esset agebat. est autem Kphodum 
vestis genus, et Seraphimi simulacrorum. dicuntur ergo ἃ Micha fnisse 
facta vestis humeralis, ac facies sive vestis pontificalis, et simulacra. 
eodem tempore Levitae pellex constuprata et Beniaminea stirps dele- 
ta. est. 

Post Samsonem Samanes annum unum populo praefuit. atque ea 
tempestate sacerdotibus summam rei administrantibus, 30 per annos po- 
pulo cum barbaris pax fuit. postea eum per 20 annos Klis sacerdos rexit. 
orta antem fame multi Ebraeorum solum verterunt; atque inter hos Eli- 
melechus tribu Iudaeus cum Noemi uxore sua et duobus filiis in urbes 
Moabicas commigravit, deque ea gente filiis suis barbaricas uxores ma- 
trimonio iunxit, ibique ipse cum filiis mortem obiit, sola relicta Noemi 
cum dnabus nuribus. postquam deus famem a ludaea sustulit, rediit 
Noemis ad tribum suam, comitante eam Rutha nuru. ibi dei auxilio ac 
monitu Noemis effectum est ut Boozus, utpote qui sanguine Klimelecho 
proximus esset, Rutham duceret, ex eaque Obedum patrem lessae, 
avum Davidi progeneraret, Boozus a Iuda et Thamare alienigena mu- 
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τῆς ἀλλοφύλου, ἐξ ὧν Φαρὲς καὶ κωϑεξῆς, ὧς ἡ γενεαλογέα 
φέρει. 

Ὅτι ἐν τῷ ἔτει Σαμψὼν Ἐ ἔβδομος ἀρχιερεὺς κατέστη ὃ HAH, 
ὃς καὶ ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ πεντήχοντα ἐτῶν γενόμενος ἕτερα ἔτη μ΄. 
ἐν δὲ τῷ τετάρτῳ ἔτει τῆς ἱερατείας ᾿Ηλεὶ ἐγεννήϑη ὃ προφήτης 5 
Σαμουήλ, καὶ τῷ ὀγδόῳ ἔτει ἐδόϑη ἐν τῷ ναῷ, καὶ τῷ λη' ἔτει 
ἤρξατο κρένειν τὸν Ἰσραήλ, καὶ τῷ o ἐτελεύτησεν, ἱερατεύσας 
Ac ἔτη. 

Καὶ ταῦτα μὲν ἀπὸ τῆς τῶν κριτῶν βίϑλου, ὡς ἐν παρόδῳ 
κατ᾽ ἐπιτομὴν ἐσημειωσάμεϑα. ἔδοξε δέ μοι καὶ τὰς ἀναγκαιο-- 10 
τέρας ὑποϑέσεις τῶν τε βασιλειῶν καὶ τῶν παραλειπομένων ἐν 
ἐπιτόμῳ ἀνατάξαε εἷς ἀνάμνησιν τῶν ἐντυγχανόντων ταύτῃ τῇ 
βίβλῳ. 

*O ᾿Ἑλκανᾶς xol Avvo καὶ Φενάννα ai γυναῖκες αὐτοῦ ἀνήρ--: 
χοντο ἐν Σηλὼμ ϑύειν κυρίω. καὶ τῇ “Ἄννῃ οὐχ ἣν τέχνον. καὶ 15 
ἠτήσατο “Ἄννα κατωδύνως χυρίῳ τοῦ ἀνοιγῆναι αὐτῆς τὴν μήτραν 
καὶ τὸ τεχϑὲν δοτὸν γενέσϑαι αὐτῷ. καὶ ἔτεκε τὸν Σαμουήλ, καὶ 
προσήνεγκεν αὐτὸν τῇ σκηνῇ τοῦ 9toU. καὶ πάλιν ηὔξατο ᾿Ηλεὶ 
ὑπὲρ αὐτῆς δοϑῆναι αὐτῇ ἀντὶ Σαμουὴλ τέκνα, καὶ ἕτεκεν υἱοὺς 
τρεῖς καὶ ϑυγατέρας δύο. Ὀφνεὶ δὲ καὶ Φινεὲς οἱ υἱοὶ ᾿Ηλεὶ οὐχ 90 
ἐν ταῖς ϑυσίαις μόνον ἐξημάρτανον, ἀλλὰ χαὶ ἐν ταῖς γυναιξὶν 
ἐξεπόρνευον ταῖς παρεστηκυίαις ἐν ταῖς πόλαις τοῦ ναοῦ κυρίου. 
ἱστορεῖ τοίνυν 7] πρώτη τῶν βασιλειῶν πόλεμον συστῆναι τοῖς ἀλ- 


liere genus repetit; quibus natas fuit Pharezus, ac deinceps uti generis 
recensio demonstrat. 

Anno Samsonis * septimus pontifex declaratus fuit Elis. hic quinqua- 
genarius principatum populi occoepit, gessitque annos 40. quarto anno 
huius pontificatus Samuelus vates est natus, octavoque in templum dedi- 
catus trigesimo octavo coepit ius populo dicereé& mortuusque est anno 
septuagesimo, sacerdotio 35 annos functus. 

Atque haec quidem de libro iudicam breviter atque obiter annota- 
vimus. consultum autem fore censui ut etiam praecipna Regnorum libro- 
rum, atque eorum qui Annales appellantur, argumenta compendio refe- 
ram, ut ea nostro lectori in memoriam ista ratione redigantur. 

Elcanas cum uxoribus suis Ánna et Phenanna Silonem adscendit, 
deo sacrificaturus. Anna autem cum prolem non haberet, a deo intimis 
precibus contendit uti se sterilitate liberaret, pollicens ipsi se prolem quam 
dedisset consecraturam. ita Samueli mater facta est, eumque taberna- 
culo dei obtulit. cumque Klis ipsi comprecatns esset a deo alios libe- 
ros dari loco Samueli, ea postmodo filios tres ac filias duas peperit. ce- 
terum Ophnis ac Phineas, Elis sacerdotis filii, non sacrificia modo deli- 
ctis suis polluebant, sed et cum mulieribus templi dei ianitricibus stupri 
consuetudinem habebant. narrat porro primus Regnorum liber barbaros 
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λοφύλοις πρὸς τὸν Ἰσραήλ. καὶ νικήσαντες oi ἀλλόφυλοι αἴρουσι 
τὴν χιβωτὸν τοῦ Ἰσραήλ. καὶ ἀκούσας ᾿Ηλεὶ ὃ ἱερεὺς πεσὼν ἀπέ- 
ϑαγε, προσφέρουσι δὲ οἱ ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν δῶρον τῷ ϑεῷ 
αὐτῶν aya εἷς “ἄζωτον, καὶ ἱστῶσιν αὐτὴν παρὰ τοὺς πόδας 
5τοῦ εἰδώλουι ἐν δὲ τῇ νυχτὶ πέπτει ὃ ϑεὸς αὐτῶν ayer, καὶ 
ὀρϑρίσαντες εὗρυν αὐτὸν πεπτωχότα ἔμπροσθεν τῆς κιβωτοῖ." 
ἀγίστησάν τε αὗτόν, καὶ τῇ ἑτέρᾳ νυκτὶ πάλιν ἔπεσε Ζ4αγὼν καὶ C 
συνετρίβη, καὶ οὐχέτι ὃ ναὸς αὐτοῦ ἐσεβάσϑη. καὶ ἐπατάχϑησαν 
oi ἀλλόφυλοι εἷς τὰς ἕδρας αὐτῶν καὶ οἱ ἐν παντὶ δρίῳ τῆς πεντα- 
πόλεως αὐτῶν, Ἀζώτου Γάζης ᾿Ἰσχάλωνος Γὲθ ᾿ἀχκάρων" καὶ 
ἐγένετο σύγχυσις μεγάλη ϑανάτου ἐν αὐταῖς, xol ἣ γῇ αὐτῶν ἐξ- 
ἔβραζε μῦς. καὶ μετὰ ἑπτὰ μῆνας (ὡς dé? IGognoc, μῆνας δύο 
μόνους ποιῆσαι τὴν κιβωτὸν παρὰ τοῖς ἀλλοφύλοις, ot καὶ Πα- 
λαιστηνοὶ νῦν καλοῦνται) ἐξέπερμεψαν τὴν κιβωτὸν μετὰ δώρων καὶ 
Ιϑυσιῶν, ἐπιϑήσαντες αὐτὴν ἐφ᾽ ἅμαξαν χαινήν, ζεύξαντες βόας 
ἐχλεχιοὺς ἀσχύλτους, καὶ ηὔϑυναν οἱ βύες ἀφ᾽ ἑαυτῶν. καὶ 
ἦλϑεν ᾿Ισραὴλ εἰς τιμήν. ἰδόντες δὲ οἱ ἀλλόφυλοι ἐφ οβήϑησαν D 
φόβον μέγαν. καὶ ἔμειγεν 2j κιβωτὸς εἰς οἶκον ᾿Ἀμιναδὰμ ἔτη x. 
πρὸ τούτου δὲ κατήντησεν 7) κιβωτὸς ἐν Βεϑσαμοῖς εἰς οἶχον Ὦσηέξ, 
890; τὴν μὲν ἅμαξαν διασχίσας καὶ ἀνάψας ἐν πυρί, τοὺς" δὲ βόας 
ἐγ αὐτῇ ἀνενεγχὼν προσήνεγχε ϑυσίαν κυρίῳ τῷ ϑεῷ. οἱ δὲ υἱοὶ 
ἸΙεχωνίρυ ἀναξίως προσήγγισαν τῇ κιβωτῷ, καὶ ἀπώλοντο ἐξ αὖ-- 
τῶν ο΄. ἄγδρες, οἵτινες ὑπῆρχον δυσσεβεῖς καὶ εἰδωλολάτραι, ἀλλὰ 


Israelicis bellum intulisse, victoriaque potitos arcam dei Israelici abstu- 
lsse: Elim eo audito corruisse atque exspirasse. barbaros arcam Ázo- 
tum attulisse, donarium Dagoni deo suo, atque ad simulacri pedes con- 
sutnisse, id simulacrum noctu concidisse, maneque ab iis inventum 
ante arcam prostratum. rursus erectum, insequenti nocte denuo devo- 
latum esse atque confractum: itaque fanum eius esse in honore desiisse. 
sed et in ang morbum inflictum barbari senserunt, et per totam Penta- 
lin (regio est a quinque urbibus hoc nomen babens, Ázoto Gaza Asca- 
one Getha Accarone) habitantes; iisque in urbibus magna fuit pestilen- 
tü& terra quoque eorum mures edidit. post septem menses (losephus 
duos tantnm perhibet) barbari, quos nunc Palaestinos appellamus, arcam 
cum donis et hostiis emiserunt novis quadrigis impositam, cui vaccas 
delectas οἱ intactas iunxerant. eae nemine dirigente viam confecerunt. 
faitque hoc Israelico populo honori, cum barbari re visa magno metu 
erentnr. mansit autem arca in domo Aminadabi. prius quidem 

ἐλ in domum Oseae in urbem Bethschemesam pervenerat; qui quadrigis 
aciacis et accensis vaccas igni impositas domino deo adolevit. at vero 
fli lechoniae cum ad arcam minus religiose accessissent, 70 de iis mor- 
&ü sunt: erant enim impii et falsorum numinum cultores, sicut et pleri- 
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xal σχεδὸν ἅπαντες oí ἐν Βεϑσαμοῖς, ὥστε καὶ πνιγῆναι dx τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ πεντήκοντα χιλιάδας. αὖϑις δὲ πάλιν ἀποπέμπουσι 
P 62 καὶ οὗτοι τὴν κιβωτὸν εἷς Καριαϑιαρείμ" οἱ δὲ ἐν αὐτῇ ἄσμενοι 
ἀπεδέξαντο τὴν χιβωτόν, καὶ κατέστησαν αὐτὴν εἷς τὸν οἶχον 
“Μμιναδὰμ τὸν ἐν τῷ βουνῷ, καὶ ἡγίασεν ᾿Ελεάζαρ τὸν υἱὸν αὖ- 5 
τοῦ φυλάσσειν τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήχης xvolov. ἱποίησε δὲ ἡ 
κιβωτὸς ἐκεῖσε ἔτη χ', καὶ ὃ λαὸς ἄρτι ἐπορεύϑη ὄπισϑεν κυρίου. 
καὶ συνάγει Σαμουὴλ πάντας εἰς Πασιφᾶ, καὶ παραινεῖ περιελέ- 
σθαι αὐτοὺς πάντα τὰ εἴδωλα, καὶ ἐποίησαν οὕτως. οἱ δὲ ἀλλό- 
φυλοε παμπληϑεὶ παρενέβαλον ἐπ᾽ αὐτούς. καὶ ηὔξατο ὑπὲρ τὸ 
αὐτῶν Σαμουήλ, xàl ἐβρόντησε χύριος, κινεῖται δὲ πᾶς ᾿Ϊσραὴλ 
κατὰ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς χύριος διὰ χειρὸς 
B ᾿Ισραὴλ πληγὴν μεγάλην. καὶ μετὰ τοῦτο συνάγεται πᾶς ὃ λαὸς 
πρὸς Σαμουὴλ λέγοντες “ἐπειδὴ οἱ viol σου "Ιωὴλ καὶ Ifi οὐ 
κατὰ τὰς σὰς πορεύονται ὁδούς, ἀλλὰ δώροις ἐχκλίνουσι τὸ δέ-- 15 
καιον, ποίησον ἡμῖν βασιλέα, ὃς κρινεῖ ἡμᾶς." πονηρὸν δὲ τοῦτο 
ἐφάνη τῷ Σαμουήλ. ὅμως εἶπεν αὐτῷ ὃ ϑεὸς ὑπακοῦσαι τοῦ 
λαοῦ, καὶ ὅτι οὗ σὲ ἐξουδενώκασιν ἀλλ᾽ ἐμὲ τῷ μὴ ϑέλειν βασι--: 
λεύεσϑαι ὑπ᾽ ἐμοῦ" κατὰ ταῦτα πεποιήκασιν οἱ πατέρες αὐτῶν, 
ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐξ Miyónrov. ἔχρισεν oiv αὐ- 90 
C τοῖς Σαμουὴλ βασιλέα τὸν Σαούλ, ἄνδρα Βενιαμίτην. καὶ ὃ βα-- 
σιλεὺς ““μανιτῶν Ναᾶς ἐπανέστη τῇ Γαλαάδ, οἱ δὲ ἤϑελον ἐπὶ 


1 αληγῆναι Xylander 


ue omnes Bethschemesani cives; quapropter etiam 50 milia virorum de 
illo populo perierunt. itaque hi arcam ἃ se Cariatiearimam dimittunt ; 
cuius cives eam alacres exceperunt, inque domo Aminadabi sita in colle 
reposuerunt; Kleazarumque is filium suum consecravit, qui arcam foe- 
deris divini custodiret. 1bi arca annos 20 est commorata. tunc populus 
denuo dei praeceptis obtemperabat; quos Masipham convocatos Samuel 
exhortatus est uti simulacra omnia 'abolerent. eiusque monitui populus 
obtemperavit. statim barbari omnibus copiis adversus populum Israeli- 
cum sunt profecti. pro quo cum ad deum precibus Samuel intercede- 
ret, intonuit deus. ac toto populo in aciem contra barbaros egresso, 
manu eius deus ingentem stragem barbarorum edidit. his ita gestis uni- 
versus populus ad Samuelum confluxit, eumque sic appellaverunt (1 Sam. 
8) "quandoquidem filii tui Toelus et Abias tnis vestigiis non insistunt, 
sed in iudicando corrumpi se donis patiuntur, agedum regem nobis con- 
stitue, qui noster sit iudex." displicuit id postülatum Samuelo: verum 
tamen a deo iussus ipsis obsequi, quando non Samuelum sed se deum 
sprevissent, regemque ipsis esse eum dedignati essent, imitati in hoc 
maiorum suorum facta, qui ab eo die quo ex Aegypto educti divinitus 
fuerunt, tales sese gessissent, ita ergo Saulum, hominem tribu Beniami- 
naeum, unctione regem iis designavit. secundum haec Ámmonitarum rex 
Naasus Gileadam urbem oppugnavit. cum vero ii salutis obtinendae 
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σωτηρίᾳ δουλεύειν αὐτῷ. καὶ εἶπε Naüc “οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἔστιε 
ὑμῖν ἡ σωτηρέα ἐν τῷ ἐξορύξαι ue παντὸς ἀνδρὸς ὀφϑαλμὸν δε- 
ξιὸν εἰς ὄνειδος "IogazA." καὶ ἐθρήνησαν οἱ ἄνδρες οἱ ἐν Γω- 
λαάδ. ἤκουσε δὲ Σαούλ, καὶ προσχαλεῖται πάντα ᾿Ισραήλ, καὶ 
δἐξαριϑμεῖται αὐτὸν εἰς yo. χιλιάδας. ποιήσας δὲ αὐτοὺς εἰς τρεῖς 
ἀρχὰς ἐπέϑετο τοῖς “μανίταις καὶ ὠλόϑρευσεν αὐτούς. ὁ δὲ 
Σαμουὴλ λαμβάνει τὸν λαὸν καὶ Σαούλ, καὶ κατέρχεται εἰς Γάλ-- 
γαλα, καὶ ἐγκαινίζει τὴν βασιλείαν Σαούλ, καὶ ἄπεισιν εἰς Moua- 
ϑαΐμ. συναϑροίζεται δὲ πλῆϑος ἀλλοφύλων ἐν Γαλγάλοις, xoi 
ιϑοῦχ εὑρέϑησαν μετὰ Σαοὺλ εἰ μὴ ἑξαχόσιοι ἄνδρες, καὶ οὐδὲ τού- 
τοις ἦν ὅπλα. Σαοὺλ δὲ διαπορηϑεὶς καὶ ἐγχρατευσάμενος ἀνή-- 
γιγκεν ϑυσίαν τῷ κυρίῳ. καὶ ἰδοὺ παραγίνεται Σαμοιὴλ πρὸς 
αὐτόν, xai λέγει αὐτῷ “τί τοῦτο ἐποίησας; ὃ δὲ τὴν ἀπορίαν 
τοῦ λαοῦ καὶ τὸ στενὸν τοῦ καιροῦ προβάλλεται. Σαμουὴλ δὲ 
ι6 ἀραῖς αὐτὸν ἀπειλήσας τὴν βασιλείων ἑτέρῳ τῷ ὑπὲρ αὐτὸν κρείτ- 
τονι δοϑήσεσϑαι προφητεύει, καὶ ἄπεισιν. ᾿Ιωανάϑαν δὲ μόνος 
μετὰ τοῦ αἴροντος τὰ σχεύη αὐτοῦ παραβιασάμενος χατῆλϑεν εἰς 
τὴν ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύλων, καὶ σύμβολον δοὺς τῷ αἴροντι τὰ 
σχεύη αὐτοῦ ἐπέϑετο τοῖς προφυλάσσουσι, καὶ ἐπάταξεν ὡσεὶ κ' 
δ) ἀγόρας. χαὶ ἐπήνεγχε κέριος ἔχστασιν ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν ἀλ- 
λοφύλων ἐν τῷ ἑωραχέναι μαχρόϑεν τὴν φυγὴν τῶν προφυλασσόν- 
των. οἱ δὲ ἐν τῷ βουνῷ ὄντες μετὰ Σαούλ, ἰδόντες τὴν σύγχυσιν 
τῆς παρεμβολῆς τῶν ἀλλοφύλων, δηλοποιοῦσι τῷ Σαούλ. ἦν 
δὲ ἱερεὺς ἐκεῖ 2dylac “«Ἰευίτης, αἴρων ἐφούδ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαοὺλ 


cansa servitutem se ei servituros promitterent, aliter se iis parciturum 
Nasus negavit, nisi in opprobrium Israelicae gentis cuivis viro oculum 
ernisset. id ingentem apud Gileaditas luctum excitavit, Sau- 

lus autem re cognita totum Israelicum populum ad se convocavit, nume- 
rumque virorum 670 milia invenit. proinde copiis in tres partes divisis 
itas us occidione occidit. tum Samuelus adsumpto populo 

ad Galgala descendit, Saulumque ibi regno inauguravit, ipseque Arma- 
Üaimam abiit. paulo post barbarorum multitudo ad Galgala convenit, 
cm quidem secum non amplius 600 viris baberet, eosque iner- 
mes, itaque in his angustiis desperato Samueli adventu deo sacrificavit. 
ecce antem ei supervenit Samuelus, et ob id factum obiurgat, paucita- 
tem suorum et angustiam temporis Jraetexenti imprecationibus certis 
minatus fore ut regnum hoc praestantiori traderetur: id vaticinatus dis- 
Cit. at vero loanathas solo armigero comitatus ad stationem barba- 
rorum perrupit; tesseraque armigero data excubitores adortus ad viginti 
viros jaterfecit. sed et dominus terrorem castris barbarorum immisit, 
cm fugam excubitorum eminus cernerent. qui in colle cum Saulo erant, 
Cm eam in castris barbarorum trepidationem cernerent, Saulo rem ape- 
riant. is Achiam sacerdetem Levitam, qui una erat ac Ephodum gesta- 
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ἐπερωτῆσαι ἂν κυρίῳ. ὧς δὲ ἔτι xad μᾶλλον συνεκόπτετο 4j nao- 
ἐμβολὴ τῶν ἀλλοφύλων ὑφ᾽ ἑαυτῶν (ἐπανέστησαν γὰρ οἱ ἐπίμικτοι 
καὶ δοῦλοι οἱ μετὰ τῶν ἀλλοφύλων xa9^ ἑαυτῶν, καὶ ἐπάτασσον 

B αὐτοὺς ῥομφαίἀις.), εἶπε Σαοὺλ τῷ Lyn συστεῖλαι τὰς χεῖρας, 
xal ἐπέϑετο αὐτὸς τοῖς ἀλλοφύλοις σὺν τοῖς ἑξαχοσίοις. ἐξῆλ-- 5 
Ou» δὲ καὶ οἱ ἐν τοῖς σπηλαίοις xal ταῖς ὀπαῖς κρυπτόμενοι τῶν 
Ἑβραίων, καὶ γεγόνασι μετὰ Σαοὺλ ὡσεὶ χιλιάδες δέκα. τότε 
ἠγνόησεν ἄγνοιαν Σαούλ, καὶ ἠράσατο μὴ ἀπογεύσασϑαι βρώσεως 
τὸν λαὸν ἕως συντελέσει τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ. πᾶσα δὲ ἥ γῇ ἢρί- 
στα. εἶτα συμβαίνει τὰ περὶ ᾿Ιωνάϑαν ἐν τῇ ἐν ἀγνοίᾳ βρώσει 10 
τοῦ μέλιτος. ἐξαιρεῖται δὲ. αὐτὸν ὃ λαὸς τοῦ ϑανάτου. καὶ 
Σαοὺλ κατεπολέμησε πάντα τὰ ἔϑνη τὰ κύχλῳ αὐτοῦ, ἰσχύων κατ 

C αὐτῶν. πάλιν δὲ ἀνέρχεται πρὸς αὐτὸν Σαμουὴλ ὅ προφήτης, 
καὶ λέγει αὐτῷ τὴν ἀπώλειαν ᾿μαλήκ, καὶ δίδωσιν αὐτῷ ἐντολήν, 
ἣν ἔλαβεν ἐκ ϑεοῦ, τοῦ μὴ περιποιήσασϑαι ἐξ αὐτοῦ ἀπὸ ἀνθρώ- 15 
που ἕως χτήνους, ἀπὸ νηπίου καὶ ϑηλάζοντος ἕως πρεσβύτου, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸ ὅλον τὸ ϑῆλυ γένος ὀλέσαι καὶ πάντα τὰ κτήνη 
αὐτῶν, καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν διαφϑεῖραι, ὅτε κακὰ 
ἐνεδείξαντο τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐξ Αἰγύπτου ἐπανόδῳ. “Σαοὺλ 
δὲ τῆς μὲν νίκης ἐπιτυχὼν καὶ ἐχτρίψας τὸν ““μαλὴκ περιεποεήσατο 20 
"yay τὸν βασιλέα αὐτῶν, ὃ δὲ λαὸς διήρπασε ποίμνια καὶ βου- 

D κόλια καὶ ἀποσκευὴν ἱκανήν. καὶ ἰδοὺ παραγίνεται Σαμουὴλ ἐν 
Γαλγάλοις, καὶ λέγει πρὸς Σαοὺλ ἃ εἶπεν αὐτῷ ὁ ϑεός, τήν τε 


bat, iussit deum consulere. cum vero etiam amplius barbari in castris 
tumultuantes mutuo sese aggrederentur (nam advenae et servi qui in 
barbarorum castris erant, adversus se invicem infestis armis rem gere- 
bant), Saulus sacerdoti iussit ut manus componeret, atque ipse cum sex- 
centis barbaros adortus est. coniunxerunt se cum eo etiam Ebraei, qui 
in speluncis et rimis montium latebant, ita ut circa Saulum essent ad 
decem virorum milia. ibi tum Saulus ignoratione ductus mortem vove- 
rat ei, quicunque de populo cibum prius gustasset quam hostes essent 
deleti. omnis autem terra prandebat. tunc evenit ut Ionathas edicti 
istius ignarus mel gustaret; quém tamen populus neci exemit. porro 
Saulus omnes finitimas in orbem gentes debellavit. rursum deinde Sa- 
muelus vates ad eum venit, ac quod a deo acceperat mandatum, ipsi ex- 
ponit de internecione excidenda Amaleci gente, ita quidem ut et homi- 
nes et pecus ab lactente usque ad senem omnes, adeoque totum etiam 
muliebre genus cum iumentis exstinguere et omnia ipsorum impedimenta 
perdere iuberet. causa internecionis Amalecitis fuit, quod ex Aegypto 
adscendentem Israelicum populum maleficiis infestassent. Saulus vere 
victoriam quidem deletis Amaleci copiis obtinuit, caedi tamen Agsgum 
regem exemit. ac populus etiam de gregibus armentis impedimentisque 
hostium magnam praedam egit. ecce autem Samuelus ad Sanlum Gal- 
galis agentem revertitur, iussuque dei ei indicat fore nt reguo excidat 
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τῆς βασιλείας ἔκπτωσιν καὶ τὴν διαίρεσιν τοῦ λαοῦ, ὃς διέρρηξε 
τὸ πτερύγιον τῆς διπλοίδος αὐτοῦ. παραβιάξεται δὲ Σαοὺλ τὸν 
Σαμουὴλ ὑποστρέψαι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ χερσὶν ἰδίαις ὃ προφήτης 
ἀποσφάζει Ζ4γαγ τὸν βασιλέα ““μαλήχ. διὰ ταύτην τὴν παραχοὴν 
ὁ Σαοὺλ εἶπεν 0 ϑεὸς πρὸς Σαμουήλ “᾿μεταμεμέλημαι ὅτε ἔχρισα 
τὸν Σαοὺλ εἷς βασιλέα, διότε ἀπέστη ἀπὸ ὕπισϑέν μου καὶ oix 
ἐφύλαξε τὰ ῥήματά μου." πολλὰ δὲ χατωνείδισε τὸν Σαοὺλ 
Σαμουὴλ ἐπὶ τῇ παρακοῇ ταύτῃ. ὃ δὲ τὴν αἰτίαν ἐπὶ τὸν λαὸν 
xul τοῦ θῦσαι τὰ ϑρέμματα τῷ ϑεῷ ἐπήνγεγχε. καὶ εἶπε Σαμουὴλ P 6ὲ 
10 πρὸς Σαούλ “εἰ ϑελητὸν τῷ κυρίῳ ὁλοκαυτώματα καὶ 9vola ὡς 
τὸ ἀχοῦσαιε φωνῆς κυρίου ; ἰδοὺ ἀκοὴ ὑπὲρ ϑυσίαν ἀγαϑή, καὶ 
7 ἐπακρόασις ὑπὲρ στέαρ κρεῶν. ὅτι ἁμαρτία οἷώνισμα ἐστί, 
ὀδύνην xai πόνον ϑεραφὶμ ἐπάγουσιν. ὅτι ἐξουϑένωσας τὸ ῥῆμα 
κυρίου, καὶ ἐξουϑενώσει σε κύριος, μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ." 
15χαὶ ἀπέστῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ Σαμουήλ, καὶ εἶδεν αὐτὸν οὐκέτι. γνώμῃ 
δὲ ϑεοῦ πατακολουϑήσας Σαμουὴλ ἄπεισιν dc Βηϑλεέμ, καὶ ἐχεῖ 
ἔχρισε τὸν ὄγδοον υἱὸν Ἰεσσαὶ Δαβὶδ εἷς βασιλέα, καὶ δίδοται 
πνεῦμα ϑεοῦ. καὶ τότε ἐπῆλθεν ἐπὶ Σαοὺλ πνεῦμα πονηρόν, καὶ 
ἔπνιγεν αὗτόν. καὶ εἶπον οἷ γνωστοὶ αὐτοῦ τὰ περὶ Zfafió πρὸς B 
ϑθαύτόν, ὅτι πνεῦμα ϑεοῦ ἐν αὐτῷ, καὶ ὅτι dn ψάλλων ἐν κιν- 
γύρα καὶ ψαλτηρίῳ καὶ ναύλῃ. καὶ ἀπέστειλε Σαοὺλ, πρὸς Ἶεσ-- 
σαί, xui ἔλαβε τὸν υἱὸν αὐτοῦ ψάλλειν καὶ διώχειν πνεῦμα τὸ 


1 eg Xylander 13 ϑεραφὶμ Xylander septuaginta interpretes 
secutus: legebatur σεραφίμ 


Saulus, populumque ita ab eo abruptum iri quomodo rex laciniam de 
laesa Samuelis abrupisset. et Samuelus ἃ rege ita coactus una cum eo 
revertit, Agagumque regem sua manu vates iugulavit. haec divini man- 
dati neglectio ita deum offendit ut Samuelo diceret, quod inunxisset 
regno Saulum, eius se paenitere, quando is a se defecisset ac mandata 
sa posthabuisset. ac cum Saulus ἃ Samuelo huius praevaricationis 
causa graviter obiurgatus populi culpam studiumque pecudes deo sacri- 
ficandi causaretur, "putasne" inquit vates, "hostias ac sacrificia deo tam 
probari.quam dicto eius andientem esse? sic babe: praestat obedientia 
sacrificio, et obteznperatio adipi arietino. contra peccatum magicae su- 
perstitioni par est inobedientia, poenamque.cum cultus falsi numinis 
supplicio eandem conciliat. tu quia dei mandatum pro nihilo habuisti, 
itaque deus etiam te nihili faciet, regnoque Israelico privabit." his di- 
ctis a rege discéssit, neque ei porro se videndum praebuit. idem vates 
dei iussu Bethiehemam abiit, ibique Davidum Iessae filium natu octavum 
ungens regno destinavit; atque huic spiritus dei datus est. at contra in 
Seulum spiritus malignus irruit, eumque vexavit. familiares itaque οἱ 
indicaverunt esse Davidum spiritu del praeditum ac variis instrumentis 
musicis ludere peritum. itaque Saulus ad lessam missis famulis Davi- 
Georg. Cedrenus tom. I. 8 
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πνῖγον αὐτόν. καὶ ἀπέστη τὸ πνεῦμα ἀπὸ Σαούλ, καὶ πεποίηκεν 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ αἴρειν τὰ σκεύη αὐτοῦ τὰ πολεμικά, ἀγαπητὸς δὲ 
γέγονε Δαβὶδ τῷ Σαούλ. τότε ἐξῆλϑον οἱ ἀλλόφυλοι ἐν δυνάμει 
βαρείᾳ, καὶ γέγονε τὰ περὶ “Ιαβὶδ xal Γολιάϑ, ὃν ἀνεῖλε μονο- 
μαχήσας ὕψος ἔχοντα πόδας ὀχτώ, ὧν ἐτῶν λγ΄. ᾧ ὑπήντησαν 5 
αἵ χορεύουσαε λέγουσαι “ἐπάταξε Σαοὺλ dy χιλιάσιν αὐτοῦ καὶ 

C Δαβὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ." καὶ γένεται φϑόνος Σαοὺλ ἐπὶ 4 αβὶδ 
διὰ τὸ αὐτῷ μὲν δοϑήναι τὰς χιλιάδας, ἐχεένῳ δὲ τὰς μυριάδας. 
καὶ ἐπέπεσε παρὰ ϑεοῦ πνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ Σαούλ, xal προεφή-- 
τευσεν ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου αὐτοῦ. καὶ Δεβὶδ ἔψαλλεν ἐν τῇ χειρὶ 10 
αὐτοῦ ὧς καϑ' ἑκάστην ἡμέραν, καὶ τὸ δορὺ ἐν τῇ χειρὶ Σαούλ, 
καὶ εἶπε πατάξαι ἐν “Ιαβίδ, καὶ ἐκκλίνας 4“ αβίδ, ἐπάταξεν ἐν τῷ 
τοίχῳ. τοῦτο δὶς πεποίηκε Σαούλ. γνοὺς δὲ Σαοὺλ συμμαχεῖν 
ϑεὸν τῷ Δαβίδ, ἐποίησεν αὐτὸν χιλίαρχον. ἐξαποστείλας αὐτὸν 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ εἰσέρχεσϑαι καὶ ἐξέρχεσθαι ἐν τῷ πολέμῳ, 15 
εἰπών “ἔστω ἡ χεὶρ τῶν ἀλλοφύλων κατ᾽ αὐτοῦ ἤπερ ἢ χείρ μου," 

D xal δέδωχεν αὐτῷ Μελχὸλ τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖκα. ἀπο- 
δρὰς δὲ 4“αβὶδ ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ ἀπῆλθε πρὸς Σαμουὴλ ἐν 
πόλει ἡρμαϑαΐμ, καὶ εὗρε χορὸν πρυφητῶν μετὰ Σαμουήλ. καὶ 
ἀπέστειλε Σαοὺλ ἅπαξ xal dig καὶ τρὶς ἀγγέλους συλλαβέσϑαι τὸν 20 
Zafló* καὶ προφητεύοντες διέμενον. ϑυμωϑεὶς δὲ Σαοὺλ αὐτὸς 
δι᾽ ἑαυτοῦ ἐπορεύϑη συλλαβέσθαι αὐτόν" καὶ ἐξέστη, καὶ ἦν 
προφητεύων καὶ αὐτός, καὶ ἐξεδύσατο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἔκειτο 


dum domum sua&m adscivit, ut fidibus luderet spiritumque ἃ quo rex 
vexabatnr abigeret; qui et recessit a rege. preinde Davidum rex dile- 
xit armigerunque suum constituit. sub idem tempus barbari bellum 
KEbraeis fecerunt, magnis freti copiis. quo in bello Davidus Goliathum 
octo pedes altum, annos natus 93, singulari praelio congressus trucida- 
vit. & qua victoria redeunti, cum occurrentes choream ducentes mulie- 
res cecinissent a Saulo milia, a Davido dena milia esse devicta, invidit 
rex Davido sibi eo carmine praelato; exagitavitque eum denuo malignus 
deo immittente spiritus, ac in medio auae domus vaticinatus est. coram 
eo Davidus quoüdie fidibus cecimit. Saulus autem hasta quam mauu 
tenebat, Davidum traiicere voluit: sed hic inclinato corpore ictum evi- 
tavit, et hasta parieti infixa est. bis hoc Saulus est conatus. inde co- 
gni deum Davido adesse, tribunum militum eum fecit inque bellum 
emisit, ut militiae versaretur: aiebat enim malle se eum barbarorum 
quam suis manibus perire, nuptum quoque ei dedit Mithol filiam suam. 
enimvero Davidus Saulum fugiens ad Samuelum in urbem Ramatha se 
contulit, ibique cum Samuelo chorum vatum repperit. tertium Saulus 
eo misit qui Davidum ad se abducerent: verum ii vaticinandi spiritu 
correpti ibidem manserunt. qua re ira percitus Saulus, cum ipse com- 
prehendendi Davidi causa eodem abiisset, divino instinctm affectus ipse 
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δ᾽ ὅλης ἡμέρας xal νυχτὸς γυμνός. καὶ μετὰ ταῦτα τελείως 
ἐφίσταται Zfaflió ἀπὸ Σαούλ, κτησάμενος χεῖρα τετρακοσίων ἀν-- P 65 
ὁρῶν πολεμιστῶν. καὶ μετὰ τοῦτο ϑνήσχει Σαμουήλ, καὶ 9á- 
πτεται ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐν ρμαϑαΐμ. ΣΣαοὺλ δὲ ἔτι διώκων ἦν 
510» Δαβίδ. ᾿Αβισσᾶ δὲ καὶ Ἰωὰβ κατῆλθον ἐν τῇ παρεμβολῇ 
Σαοὺλ νυχτὸς μετὰ Δαβίδ, καὶ ἔλαβον τὸ δόρυ καὶ τὸν φακὸν 
τοῦ ὕδατος. ἀποδιδράσχει δὲ Zfaffid πρὸς ᾿Αγχοῦς βασιλέα T3, 
καὶ δίδωσιν αὐτῷ πόλεν Σικελάκ, καὶ παροικεῖ ἐκεῖ μῆνας τέσσα-- 
ρας" ὅπου στήλην ὃ πατραλοίας ᾿Αβεσαλὼμ ἐπ᾽ ὀνόματι αὐτοῦ 
Ιϑἔστησε, παρανομήσας χἀν τούτῳ. ἐν ᾧ τόπῳ καὶ λιϑόλευστος 
γίγονεν . « « .« . Ἰεβοσϑὲ ὃ Χαναναῖος, ὃς ἐπὶ ἐννακοσίοις τραυμα-- 
τίαις ἐσπᾶτο ῥομφαίαν εἰσάπαξ. οὗτος οὐκ ἦν τῶν τριῶν, ἀλλ᾽ B 
ὑπὲρ τοὺς τρεῖς δυνατός. εἶτα ᾿Αδίνων, καὶ οὗτος ἐσπᾶτο ῥομ- 
φαίαν ἐπὶ ὀκταχοσίοις τραυματίαις. ᾿Ἐλεάζαρ, καὶ τρίτος Σα- 
Duiac* οὗτοι οἱ τρεῖς διέρρηξαν τὸ σύστημα τῶν ἀλλοφύλων, καὶ 
ἤνεγκαν ἐκ Βηϑλεὲμ πιεῖν τῷ afl αἰτήσαντι ὕδωρ. ᾿Αβεσσᾶ 
δὲ ὃ ἀδελφὸς Ἰωὰβ καὶ ᾿σσαὴλ ἐσπάσαντο τὴν ῥομφαίαν αὐτῶν 
| ἐπὶ τῷ τραυματίᾳ. ἦρχε δὲ τῶν τριῶν οὐχ ὡς ὑπὲρ αὐτοὺς ἢ ὡς 
αὐτοὶ ἰσχύων, ἀλλ᾽ ὡς συγγενὴς τοῦ βασιλέως" 3 γὰρ δύναμις" 
ϑυαὐτοῦ πρὸς τοὺς τρεῖς oix ἦλθεν. ἀλλὰ καὶ Βανέας υἱὸς Ἰωάβ, 
ἀδελφοῦ τοῦ Δαβίδ, δυνατὸς ὧν παρεβάλλετο τοῖς τρισίν, οὐ C 
μέγτοι γέγονε τῆς ἰσχύος αὐτῶν. ἦσαν δὲ ὀνομαστοὶ xal δυνατοὶ 


6 ἤτοι κὸν ξέστην margo P 


Teque cum reliquis vaticinari coepit; detractisque sibi vestibus nudus 
lem ac noctem iacuit. post haec Davidus a Saulo prorsus recessit, 
parata quadringentorum virorum bellicosorum manu. haec consecuta est 
mors Samueli, isque domi suae Ramathae humatus est. cum a Devido 
ersequendo Sanlus non desisteret, Abessaus et loabus cum Davido & 
castra illius noctu pervenerunt, hastamque regis et lenticulam aquae 
secum abstulerunt. profugit deinde ad regem Getbae Anchisum Davidus, 
isque ei urbem Siclagam concedit, in qua Davidus per quattuor menses 
inquitinns fuit, ubi statuam quoque sibi parricida Absalomus erexit, et- 
lam hoc suis addens sceleribus: eodemque in loco lapidibus obrutus est. 
fuit lebosthes Chananaeus, qui evagináto gladio una pugna 900 viros 
neravit, is non fuit unus de tribus, sed supra tres potens. deinde 
Ádinon, qni stricto gladio 800 vulneravit, Kleazar, tertiusque Sameas, 
hi tres globum hostium barbarorum perruperunt, et petenti Davido 
aquam ex Bethlehema bibendam attulerunt. Abessaus frater Ioabi et 
dis: is ense nudato trecentos sauciavit. praelatus autem fuit inter 
Ves, non quod robore eos aequaret, nedum anteiret, sed ut cognatus 
Ie£is: nam potentia tres istos non attigit. quin etiam Banaias loiadae 
F. fratris Davidi, quanquam ob virtutem tribus istis compararetur, non 
men eorum virtutem aequávit. fuerunt porro etiam alii 37 celebreá 


A 
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ἕτεροι λζ΄, ὧν ἦρχεν 2oasA. ῥομφαία δὲ ἢ σπάϑη ἐστί, καὶ 
οὗ τὸ δόρυ, dic τινες οἴονται, καϑὼς 4}αβὶὸ πρὸς τὸν ἀλλόφυλον 
λέγει “σὺ ἔρχῃ πρός με ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν δόρατε καὶ ἐν ἀσαίδι, 
κἀγὼ πορεύσομαι πρὸς σὲ ἐν ὀνόματε κυρίου ϑεοῦ Σαβαώϑ." ὃ 
δὲ ἐτῶν ο΄ τελευτᾷ Δαβίδ, ἑπτὰ ἔτη βασιλεύσας τοῦ ᾿Ιούδα καὶ 5 
μῆνας VE, τριάκοντα δύο δὲ καὶ μῆνας VE ἐπὶ πᾶσαν φυλήν. ἦν 
δέ, ὅτε ἐβασίλευσεν, ἐτῶν τριάκοντα. 
Ὅτι Σολομῶν καὶ πρὰ τοῦ οἰκοδομῆσαι αὐτὸν τὸν ναὸν ἐν 
D τοῖς ὑψηλοῖς ἐϑυμία, καὶ πᾶς ὃ λαός. τὰ δὲ μέγιστα τῶν πάρα- 
πτωμάτων αὐτοῦ μετὰ τὴν οἰκοδομὴν τοῦ ναοῦ γέγονεν. 10 
Ὅτι ἐποίησε τὸν βασίλειον ϑρόνον αὐτοῦ ἐλεφάντινον, ἐκ 
μὲν τῶν ὄπισϑεν ἔχοντα προτομὰς δύο μόσχων, καὶ δόο λεόντων 
εἷς τὰ παρ᾽ ἑκάτερα πλησίον τοῦ ϑρόνου. ἐποίησε δὲ καὶ βαϑ μοὺς ἕξ, 
εἷς ὕψος ξξαίροντας τὸν ϑρόνον, καὶ ἐν ἑκάσεῳ βαϑμῷ ὡσαύτως 
λέοντας ἐστηλωμένους, ὥστε εἶναι τοὺς πάντας λέοντας τῶν μὲν 15 
ἀναβάϑμων δώδεκα, τοὺς: δὲ πλησίον τοῦ ϑρόνου δύο. λέγει δὲ 
Ἰώσηπος καὶ ἐν τούτῳ ἀνομῆσαε αὐτὸν καὶ παραβῆναι τοὺς ὑπὸ 
P 66 ϑεοῦ δοϑέντας τῷ ἸΠωδσοῇ καὶ τῷ λαῷ νόμους" οὐδὲ γὰρ ὄψεως 
ἕνεκεν ἐπετράπησαν ζῳοπλαστεῖν ἢ σκιαγραφέαις προσέχειν. δεὰ 
τὸ ἀσεβῆσαι δὲ Σολομῶντα λαμβάνει ᾿Ἰεροβοὰμ τὰς δέκα φυλάς. 20 
Ῥοβοὰμ δὲ τῷ υἱῷ Σολομῶντος καταλιμπάνονται φυλαὶ δύο, 5 


δ] à»? 


8 potentes, quorum princeps fuit Asaelus, eeterum rhomphaea (quod 
nomen hic usurpatum aliquoties est) non lanceam, ut quidam patant, sed 
gladium significat. quomodo etiam Davidus ad Goliam "tu" inquit " con- 
tra me venis gladio" (est in Graeco rhomphaea) "hastaque et clypeo 
fretus: ego autem te aggredior ductu domini dei exercituum."  Davidus 
finem vitae fecit annos natus 70, cum in Iudam regnum obtinuisset 7 
annos ac semis, 32 ac semissem in totum populum. regnum adeptus est 
&nno aetatis trigesimo. 
Solomon etiam, antequam templum exstruxisset, in summitatibus 
adolevit altaria, cumque eo universus populus. 
ima autem delicta sua a condito templo commisit, quod solium 
regnm sibi fecit eburneum, in cuius postica parte excisi ab utraque 
solii parte exstabant duo vituli anterioribus sui partibus et duo tales 
leones. fecit et gradus sex, quibus altitudo solii augeretur, inque quo- 
vis gradu itidem leones exsculptos. ita duodecim leones in gradibus, pone 
solium dao fuerunt, in summa. atque hac ipsa etiam in re eum peccasse 
legemque a deo Mosi ac populo datam violasse Iosephus asserit. neque 
enim permissum fuisse ut pascendorum oculorum causa animalia finge- 
rent ant picturis studerent. sane propter Solomonis impie facta lero- 
boamus in decem tribus nactus est regnum, duabus duntaxat Roboamo 
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τοῦ Ἰούδα καὶ ἡ τοῦ Βενιαμίν" ἢ γὰρ "“Ϊερουσαλὴμ ἐν τῇ κληρου- 
χίᾳ τῆς Βενιαμέτιδος φυλῆς κεῖται, καὶ διὰ τοῦτο συνήφϑη τῇ 
φυλῇ ᾿Ιούδα. 
Ὅτι τὰ πρῶτα παραπτώματα ἱστορεῖ 7 γραφὴ Σολομῶντος 
διαὶ τὰ κατορθώματα, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς παραπτώματα, ἐπεὶ. φαίνεταε 
καὶ πρὸ τῆς κτίσεως τοῦ ναοῦ καὶ μετὰ τὴν χτίσιν, ἔτι νέος ὦν, 
ἐν τοῖς ὑψηλοῖς ϑύων καὶ ϑυμιῶν καὶ γυναῖκας ἀλλοφύλους ἔχων 
παρανόμως. τέως δὲ ἐν πρώτοις 7] ἱστορία τῆς γραφῆς οὐκ ἐγκα- B 
λεῖ αὐτῷ, οὐχ ὡς μὴ πράξαντος κακῶς τὰ πράγματα. διηγουμένη- 
ἰθκαὶ αὖϑις οὗ πάντα τὰ ἐν τῷ ναῷ εὐαγῶς ἔπλασεν. 


Ὅτι δὶς ὥφϑη ὃ ϑεὸς τῷ Σολομῶντε, κατ᾽ ἐπίτασιν ἄσφα- 
λιζόμενος αὐτὸν ἀπέχεσθαι τῶν παρανόμων. ὃ δὲ Ἰώσηπος καὶ 
διὰ τοῦτο ἀκλεῶς τεϑνάναι αὐτὸν λέχει, διὰ τὸ καὶ λέοντας καὶ 
βόας μετὰ τῶν λοιπῶν ἀνομημάτων εἰς ὑψηλὴν ϑεωρίαν ἀναπλά-- 

Ἰόσαι αὐτόν. ὦ yàg ϑεὸς οὐδὲ ὄψεως ἕνεκεν καὶ ϑεωρίας παραχω- 
ed ταῦτα διὰ τοῦ νόμον γίνεσθαι. 


Ὅτι ᾿Αϑίας ὃ Σιλωνίνης προφήτης ὦν, συναντήσας *Tego- C 
βοὰμ τῷ δούλῳ Συλομῶντος, ὃ᾽ ἐφόρει καινὸν ἱμάτιον διαρρήξας 
τς εἰς φάρση δώδεκα δέδωχεν αὐτῷ δέχα ῥήγματα, εἰπών “σοὶ δίδω- 
| σιν 6 ϑεὸς τὰς δέκα φυλὰς τοῦ ᾿Ισραὴλ διὰ τὰς ἀνομίας Σολομῶν- 
| τος" ὅμως μετὰ θάνατον αὐτοῦ λήψῃ αὐτάς." 


Belomonis YF, relictis, fudaica et Beniamines. nam Hierosolyma in di- 
cone Beniamineae tribus sita sunt, ideoque ea tribus Iudalcae annexa. 


Prima Solomonis delicta sacrae literae commemorant, sicut et prae- 
cara eius facta, quamquam haec minus. quod ad delicta attinet, appa- 
ret emm et ante et post aedificatum templum in excelsis locis sacrifi- 
«asse et aras adolevisse. habuit et alienigenas uxores, lege vetante. 
tantisper tamen eum scriptura non culpat, non quidem in hunc finem 
facta eius. referens, quasi ea vitio carerent, rursus quae iu templi ador- 
natione non omnia pie effinxi 

Bis Solomoni deus apparuit, ut ee intentius eum confirmaret ac ab 
impiis factis abstinendum esse admoneret. losephus autem propterea 
quoque eum ingloria merte sublatum perhibet, quod praeter cetera pec- 
cata leomes quoque et boves im sublimi loco conspiciendos effinxerit. 
divina soin ege sancitum est μα tale quid vel visus et conspiciendi 


Achias Silonites vates leroboamo obviam factus, servo Solomonis, 
novam qua indutus erat vestem in duodecim frusta discerpsit, deque his 
εἰ decem dedit, ita fatus "propter peccata Solomonis deus tibi dat de- 
A tribus Israelici populi; quas tamen nen nisi mortuo Solomone ob- 
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Ὅτι Σολομῶν ἐζήτησε τὸν “Ἱεροβοὰμ ἀποχτεῖναι ὑπανοήσας 
αὐτόν. 6 δὲ γνοὺς ἀνεχώρησε πρὸς Σουσακεὶμ βασιλέα «Αἰγύπτου, 
καὶ ἣν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς τοῦ κυρίου αὐτοῦ Σολομῶντος. ἔλαβε 
δὲ τὴν ϑυγατέρα Σονσακεὶμ ἑαυτῷ γυναῖκα. 

D Ὅτι ὃ ἐν Ἱεροσολύμοις ναὸς τέσσαρας εἶχε περιβόλους, xal5 
εἷς μὲν τὸν ἐξωτάτω εἴσελϑεῖν ἐπετέτραπτο πᾶσι καὶ τοῖς ἀλλοφύ- 
λοις, γυναιξὶ δὲ ἐμμηνίοις μόναις ἀπείρητο παριέναι. εἷς δὲ τὸν 
δεύτερον ᾽᾿Ἰουδαῖοι πάντες εἰσήεσαν, καὶ αἱ τούτων γυναῖχες καϑα- 
gol ἀπὸ παντὸς μιάσματος. εἷς δὲ τὸν τρίτον oi ἄρρενες τῶν ᾽]ου- 
δαίων, εἷς δὲ τὸν τέταρτον οἱ ἱερεῖς μόνοι. εἷς δὲ τὸν ναὸν καὶ 10 
ἐπὶ τὸν βωμὸν οἱ ἄμωμοι ἱερεῖς, στολὰς ἱερατικὰς ἐνδεδυμένοι. 
εἷς δὲ τὸ ἄδυτον ὃ ἀρχιερεὺς μόνος, τὴν οἰχείαν στολὴν περιβεβλη- 
μένος, ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ. 

Ὅτι ἂν γήρᾳ αὐτοῦ Σολομῶν ἐξώκειλεν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, τῶν 
γυναιχῶν αὐτοῦ εἴδωλα ἀνατιϑουσῶν" ὃ γὰρ ἑτέρων ἀνατιϑέντων 15 

P 67 ἐφιεεὶς αὐτὸς ἱδρύεται δυνάμει. καὶ διὰ τοῦτο ἐδόϑη αὐτῷ Σατὰν 
ὃ 40:0. 

Ὅτι “Ιεροβοὰμ δοῦλος ἣν Σολομῶντος, υἱὸς γυναικὸς πόρ- 
νης; ἐβασίλευσε δὲ τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ. καὶ συμβαλὼν 
πόλεμον τῷ “βίᾳ ἡττήϑη, καὶ ἔπεσον τοῦ ᾿Ισραὴλ χιλιάδες φ. 30 

“Ὅτι ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας L'odoMag ᾿Ιηοῦ ἀνεῖλε 
τὸν ᾿Ιορὰμ καὶ τὸν "Οχηζίαν καὶ τοὺς υἱοὺς Αχαὰβ καὶ τὴν 51ε- 
ζάβελ. . ᾿ 


Solomon leroboamum sibi suspectum interficere cogitavit. a6 is 
cognitis insidiis ad Susacimum Aegypti regem concessit, atque apud 
hunc commoratus est usque ad mortem domini sui Solomonis. sed et 
Susacimi filiam uxorem duxit.  - 

Templum Hierosolymitanum quattuor habuit ambitus, in extremum 
intrare omnibus etiam alienigenis permissum fuit: solae menstruo laboran- 
tes mulieres arcebantur. intra secundum omnes Iudaei intrabant, eorum- 

. que feminae pollutionis onmis purae. in tertium mares Iudaei. in quar- 
tum soli sacerdotes. in sacrarium et ad aram vitio carentes sacerdotes, 
stolis sacerdotalibus amicti. in adytam quotannis tantmn solus summus 
pontifex ingrediebatur, suo vestitu ornatus. 

Senecta aetate Solomon a deo exorbitavit, uxoribus eius simulacra 
consecrantibus. nam qui alteri potestatem oonsecrandi talia permittit, 
is quantum in ipso est, ea dedicat. ideoque ei Satanas Ader immis- 
sus est. 

leroboámus Solomonis servus, filius meretricis, Samariae regiam 
habuit, rex populi Israelici. idem praelio congressus cum Abia succu- 
buit, caesis Israelicorum quingentis milibus. 

Tertio anno regni Gotholiae Iehusg Ioramum et Ochoxiam et Achabi 
filios et Iezabelam interfecit. 
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Ὅτι 24yai, vióc "Oljovs, πατὴρ δὲ Ἐζεκίου, βασιλεὺς 'Toóa, 
συγέχοψε τὰ συγκλείσματα τῶν μεχονώϑ. ἦσαν δὲ λέοντες καὶ B 
βόες καὶ Χερουβίμ. ἔστε δὲ ὃ μεχονὼθ λουτήρ. τοὺς βόας 
τοὺς χαλκοῦς τοὺς βαστάζοντας τὴν ϑάλασσαν τὴν χαλχῆν, οὕς 

ὁπαρανόμως ἀνεπλάσατο Σολομῶν. καὶ ἔϑηκε τὴν ϑάλασσαν ἐπὶ 
βάσει λιϑένῃ.ς τὰ δὲ λοιπὰ ἐγράφησαν ἔμπροσθεν. 

Καὶ ἐκ τῶν Παραλειπομένων vwd. αἱ Ἰαραλειπόμεναι τὰ 
λείποντα πολλάκις λέγουσι καὶ τὰ ὄντα παραλιμπάνουσι, πολλάκις 
δὲ xal ὅλην ἔννοιαν ἀλλοιοῦσιν. ἐν γὰρ τῷ λέγειν ὅτι “(σᾶ ἐποίησε 

1070 εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου ὡς Δαβὶδ καὶ Συλομῶν ὃ πατὴρ αὐτοῦ, 
ἀλλοιοῖ τὸν νοῦν" τὰ γὰρ περὶ τοῦ Σολομῶντος πεφανέρωται. 
ἐπάταξε δὲ ἂν ᾿Ισραὴλ καὶ "Ιεροβοὰμ 1c μετὰ φυλῆς Βενιαμὶν 
καὶ ᾿Ιούδα πεντακοσίας χιλιάδας ἀνδρῶν πολεμιστῶν. καὶ οὐχέτε € 
ἦρε κεφαλὴν κατὰ "Ἰούδα “Ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναβάτ. 

δ΄. “Ὅτι ἀδελφαὶ Δαβὶδ Σαρουΐα καὶ ᾿“βιγαία, καὶ τῇ μὲν Za- 
ρονΐα υἱοὶ "“βεσᾶ καὶ ᾿Ιωὰβ καὶ ᾿Ἰσσαήλ, τῇ δὲ ᾿“βιγαίᾳ υἱὸς 
4pwü. οὗτος οὐκ ἔφϑασε πρὸς τοὺς τρεῖς δυνάστας τοῦ 
Δαβῶ. ) 

1 ὦ "Povée πρωτότοχος ὧν ἐξέπεσε τῆς εὐλογίας καὶ τοῦ 

Ὁ ἀριϑμεῖσϑαι ὡς πρωτότοχος, ἐπειδὴ ἀνέβη slc κοίτην πατρὸς αὖ- 
τοῦ, xa) ᾿Ἰαχὼβ 6 πατὴρ αὐτοῦ δέδωχε τῷ ᾿Ιωσήφ, τὰ δὲ πρω- 
τοτόχια δέδωκε τῷ "Ἰούδᾳ. 


Áchazus Oziae F. Ezechiae pater, rex Iudae, Mechonothi caelatu- 
rat concidit: erant autem leones boves et Cherubimi, Mechonothum si- 
Quificat lavacrum: tum boves erant aenel,. qui mare aeneum portabant, 
jo beves contra legem Solomon effinxerat. ac mare fundamento lapi" 
n imposuit. reliqna post suo loco sequuntur. iam quaedam de Án- 

us. 


Annales Paralipomena Graeoe vocantur, quod pleremque omissa re- 
ferant, tametsi et omittunt res gestas, et saepe prorsus diversam septen- 
Gam ponunt. enim in ii» dicitur, Asam deo vitam snam probasse 
exemplo Davidi et Solomonis maiorum suorum, hoc quidem diversam 
sententiasa habet, ut Solomonis gesta ἃ nobis exposita ostendunt. cete- 
rem Ása cum ludaeis et Benimnineao tribus suppetiis adiutes, Ieraelici 
populi qui cum leroboamo erat quingenta milia torum eccidit. ne- 
que posthac contra Iudam caput sunm leroboamus Nabati F. extulit. 

Sorores Davidi fuerunt Servia et Abigaea. Serviae filii fuerunt 
Ábessas Ioabus et Asaelus. Abigmeae filius fuit Amessas: is non perve- 
nit ad dignitatem trium Davidi principum. 

Rnbenns primogenitus Jacobi sua excidit dignatione, quod thalamum 
petris incestasset. dedit autem Jacobus pater Iosepho et praerogativam 
vrimegeniturae dedit Iudae, 
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Ὅτι λέγει ἦ δευτέρα τῶν Παραλειπομέγων μη εἶναε ἐν τῇ 
σχηνῇ εἰ μὴ τὰς πλάκας μόνον. 

D "Qe? Ἰῳδαὲ ὃ ἀρχιερεὺς ὃ συνετός, τοῦ Ζαβιδικοῦ σπέρμα- 
voc ὀλλυμένου ὑπὸ Γοϑολίας, κατέκρυψε τὸν ἔσχατον υἱὸν ' Oyo- 
ζίου τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τὸν ᾿Ιωάς, ὃς καὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ιούδα, 5 
ἐτῶν ὄντα ἑπτά, καὶ ἀπέκτεινε Γοθϑολίων τὴν ἄνομον τὴν ἐκ γέ- 
ψους “Αχαάβ. ζῇ δὲ ὃ αὐτὸς Inda ἔτη QV, καὶ ἐτάφη ἐν τάφοις 
τῶν βασιλέων, διότι ἀνεκτήσατο τὸ 4αβιδικὸν yévoc. . βασιλεύεε 
δὲ Γοϑολέα ἔτη ζ΄, καὶ κατακρύπτεται ᾿Ιωὰς ὑπὸ ᾿Ιωδαὲ μη- 
ψιαῖος. 10 

Ὅτι οἱ πρεσβύτεροι τῶν ἀρχόντων Βαβυλῶνος ἦλϑον πρὸς 
᾿Ἐζικίαν τοῦ πυϑέσϑαις περὶ τοῦ κέρατος τοῦ γεγονότος ἐν τῷ o0- 
ρανῷ ἐν τῇ ἀναστροφῇ ταῦ ἡλίου. ὃ δὲ τοῦτο παραλιπὰν 910av- 

P 68 ροὺς καὶ πλοῦτον͵ καὶ βασιλείαν αὐτοῖς ὑπεδείκνυεν, ὠργίσϑη δὲ 
κύριος ὃ ϑεός, καὶ ἠπείλησε TQ ᾿Εζεκία" ὅμως μετήνεγκε τὴν 15 
ὀργὴν διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἀπογόνους αὐτοῦ. 

“Ὅτι διὰ τὰς ἀσεβείας αὐτοῦ ἸΠανασσῆς αἰχμάλωτος γίνεταε 
ὑπὸ ᾿“σσύρ, καὶ ἐξοημολογεῖται τῷ χυρίῳ ἐν μετανοίᾳ καρδίας αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐπιστρέφει αὐτὸν ὃ ϑεὸς ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐταῦ, καὶ 
ἐποίεε τὸ εὐϑὲς ἐνώπιον κυρίου. 

Ὅτι ἐν τῇ διαϑήκῃ Ἐζεκίου βᾳσιλέως "Iova λέγει Ἡσαΐας 
ὁ προφήτης κρατῆσαι τὸν ᾿Αντίχριστον ἔτη γ' καὶ μῆνας ἑπτά, γι- 


6 à»? 11 πρέσβεις forte. margo P 


" Secundus Annalium liber habet in tabernaculo nihi] fulsse praeter 
tabulas. 

lodaes pontifex maximus sapiens, cum Gotholia stirpem Davidicam 
omnem excinderet, suffuratus est Ioasum, minimum natu filium Ochoziae, 
filii Gotholiae. is loasus annos natus septem regnum in ludaeos obti- 
nuit, interfecitque Gotholiam impiam, Achabo prognatam. vixit lodaes 
annos 130, et sepultus est in regum sepulcris propter conservatam atque 
restitutam Davidicam progeniem.  Gotholia septennium regnavit. loa- 
sum mensem natum lJodaes abscondit, | 

Legat principum Babylonis ad Ezechiam venerunt percontatum de 
miraculo, quod in caelo factum erat sole retro averso, Ezechias eo 
praeterito thesauros eis suos divitiasque et regnum demonstravit. suc- 
censuit deus, Ezechiaeque malum minatus est, quod tamen, habita vir- 
tutis eius ratione, ab ipso in posteros transtulit. 

Manasses ob impietatem suam ab Ássyrio rege captus, cum ex ani- 
mo resipisceret ac peccata sua confiteretur, 8 deo in regnum restitutns 
est einsque deinceps mandatis paruit. ᾿ 

In testamento Ezechiae regis Iudae, ait Esaias propheta, Antichri- 
sium triennium ac menses septem rerum potiturum, quae est summa die- 
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γόμενα ἡμέρας ἀσᾳ΄. καὶ μετὰ τὸ τὸν 2dvriyoiror Paso vut dy 
τῷ Ταρτάρῳ ἐλϑεῖν τὸν δεσπότην τῶν ὅλων, Χριστὸν τὸν ϑεὸν 
ἡμῶν, γενέσθαι δὲ καὶ ἀνάστασιν καὶ ἀνταπόδοσιν καλῶν τε καὶ B 
καχῶν, περὶ τῶν αὐτῶν δὲ καὶ ὃ προφήτης Ζανιὴλ ἐν τῇ ὅπτασίᾳ 
5λέγεε ἑωρακέναι, καὶ φησίν “εἶπον τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐνδεδυμένῳ τὸ 
βᾳδδίν, ὃς ἦν ἐπάνω τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ, ἕως πότε τὸ πέρας 
τῶν ϑαυμασίέων ὧν εἴρηκας; καὶ ὕψωσε τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἷς τὸν 
οὐρανόν, xol ὥμοσεν ἐν τῷ ζῶνει εἰς τοὺς αἰῶνας ὅτι εἷς καιρὸν 
καὶ χαιρηὰς καὶ ἥμισυν καιροῦ.. «καὶ ἐγὼ ἤκουσα καὶ συνῆχα καὶ 
19 εἶπον xal τί τὰ ἔσχατα τούτου" καὶ εἶπεν “ἀπὸ καιροῦ παραλλά- 
ξεως τοῦ ἐνδελεχισμοῦ, καὶ δοϑῆναι βδέλυγμά ἐρημώαρως ἡμέρας 
esq. καὶ μακάριος ὃ ὑπομένων χαὶ φϑάσας ἡμέρας asAd." 
Ὅτι ἐπὶ τῶν χρόνων iude βασιλέως ᾿Ιούδα τὰ περὶ τῆς Ο 
Νιναἱ προφητευϑέώντα κατὰ τοὺς χρόνους τούτους πέρας ἔσχεν. 
15iczopet δὲ "Ἰώσηπος ἐν τῷ 9 τῆς ἀρχαιολογίας τὸν "Ἰωνᾶν κατα- 
ποϑέντα ὕπὸ τοῦ κήτους μετὰ τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας ἐχ-- 
βρασϑῆναε ζῶντα ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ. 
"Ἀπὸ τοῦ γ' βιβλίου τῆς ἀρχαιολογίας ᾿Ιωσήπου, ὅτι δέν τις 
ὑπονοήσῃ τῶν «Efloaluv μεμοιχεῦσϑαι αὐτοῦ τὴν γυναῖκα, πομίζεε 
ϑυχριϑῶν ἀλεύρου ἀσσάρωνα, καὶ μίαν αὐτῆς δράχα ἐπιβαλόντες 
τῷ θεῷ τὰ λοιπὸν τοῖς ἱερεῦσι διδόασιν εἷς τροφήν. τὴν δὲ γυ-- 
*uxa στήσας ὃ ἱερεὺς κατὰ τὰς πύλας πρὸς τὸν νεών, xal τὴν 
κεφαλὴν αὐτῆς γυμνώσας, ἐπιγράφει τοῦ ϑεοῦ τὴν προσηγορίαν 


rum 1900: tum eo in 'lartarum abiecto venturum universi dominum 
Christum, deum nostrum ; fore tum resurrectionem ac bene maleqne fa- 
ctorum compensationem, de his ipsis Danielus quoque vates perhibet 
in visione sua (eap. 11. 12) his verbis: "dixi viro veste linea induto, 
qui snper aquam fluvii stabat: quando erit finis mirabilium istorum quae 
narras ὃ is manus suas ad caelum sustulit, iuravitque per eum qui 
sempiternum vivit, fore id post tempus, tempora, ac dimidium temporis. 
aadivi ego et intellexi ac dixi: et quid erit extremum horum? respon- 
dit: ὁ tempore immotati continui sacrificii piaculum abominabile vasti- 
* dabitur, per dies 1290, et felix qui perdurabit ac perveniet ad dies 


Amoso Iudaeum regnum , evenerunt quae de Ninive prae- 
dicta fuerant. narrat autem losepbus libro antiquitatis Iudaicae nono, 
lomam a ceto deglutitum post tres dies totidemque noctes vivum eiectum 
Íuisse in Euxino mari. 

De tertio libro eiusdem operis: si quis Ebraeus uxorem suam adul- 
teratam suspicatur, is farinae hordeaceae assaronem ad sacerdotem 
affert; cuius unus pugillus in aram dei coniicitur, reliquum sacerdotibus 
datur ad victum. mullerem autem sacerdos constituit ad portam templi, 
uadato eins capite. tum nomen dei in membranam inscribit, iubetque 


i 
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D διφϑέρᾳ. κελεύει δὲ ὀμνύειν μηδὲν ἠδικηκέναε περὶ τὸν ἄνδρα. 
παραβᾶσαν δὲ τὸ σῶφρον, τοῦ δεξιοῦ σκέλους τὸ ἄρϑρον ἔξαρ- 
ϑρον γενέσϑαι, καὶ τὴν γαστέρα πρισϑεῖσαν οὕτως ἀποθανεῖν. 
ἐὰν δὲ ὑπὸ πολλοῦ ἔρωτος καὶ τῆς τούτου ζηλφευπίας προπεεκῶς ὃ 
ἀνὴρ διὰ τὴν ὑπόνοιαν el κεκινημένος, μηνὶ δεκάτῳ γενέσθαι 5 
παιδίον ἄρρεν αὐτῇ. τῶν δὲ ὅρκων τελειωθέντων, τῆς διφϑέρας - 
ἀπαλείψας τοὔνομα, εἷς φιάλην ἐχπιέζει;. προσχομίσας δὲ ἐκ τῆς 
τοῦ ἱεροῦ γῆς εἴ τε προστύχοι, καὶ καταπάσας, ἐκπιεῖν δίδωσιν. 

ἡ δὲ εἰ μὲν ἀδίχως ἐνεκλήϑη, ἐγκύμων τε γένεται καὶ τελεσφορεῖ- 

P 69 ται κατὰ τὴν γαατέρα. ψευσαμένη δὲ τὸν ἄνδρα ἐπὶ τοῖς γάμοις 10 
καὶ τὸν ϑεὸν ἐπὶ τοῖς ὅρκοις μετ᾽ αἰσχύνης καταστρέφει τὸν flo», 
τοῦ τὲ σκέλους ἐκπεσόντος αὐτῆς καὶ τὴν κοιλίαν ὁδέρου καταλα-- 
βάντος. | 

“Ἀπὸ βιβλίου τετάρτου τοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἀπὸ ἀμυγδαλῆς οὔ- 
σῆς τῆς ῥάβδου ἀαρὼν ἀμύγδαλα καὶ οἱ καρποὶ ὡράϑησαν. 15 

Ὅτι ὅσοι ἄν ἑαυτοὺς καϑεερῶσιν εὐχὴν πεποιημένοι, Ναζι-᾿ 
ραῖοι οὗτοι καλοῦνται, κομῶντες καὶ οἶνον μὴ προσφερόμενοι, 
τούτους δέ, ὅταν τὰς τρίχας ἀφιερῶσιν ἐπὶ ϑυσίᾳ τε δρῶσι τὰς 
κουράς, νέμεσϑαε πρὸς τοὺς ἱερέας. καὶ οἷ κορβὼν αὐτοὺς ὄνο- 
μάσαντες τῷ ϑεῷ (δῶρον δὲ τοῦτο σημαίνει) βουλόμενοι ἀφίεσθαι 90 

B τῆς λειτουργίας, τοῖς ἱερεῦσι καταβαλεῖν τὸ doyógiov, γυναικὸς 
μὲν τριάχοντα σίκλους, ἀνδρὸς δὲ πεντήκοντα. 

Ὅτι Βαλαὰκ πεσὼν ἐπὶ στόμα τὰ πόϑη προύλεγον, ὅσα τὸ 
βασιλεῦσιν ἔσται καὶ ὅσα πόλεσι ταῖς ἀξιολογωτάταις, ὧν ἐνίαις 


1 παρὰ 


mulierem iurare se fidem marito servasse, neque pudicitiam negligenter 
habuisse: si secus.fecerit, imprecari sibi ut erus suum dextrum luxetur 
ventreque crepante moriatur. quodsi vir nimio amore ad hanc temera- 
riam obtrectationem fuerit prolapsus, ipsa decimo post mense masculum 
pariat. juramento peracto nomen dei ἃ membrana delet, eamque in 
ateram exprimit, pulveremque templi, in quam forte incidit, ins 
Dibendumque mulieri exhibet. ea, siquidem insons est, foetum concipit 
ac suo tempore parit: quodsi viro fidem fefellit ac deo peieravit, turpi 
morte ea perit, crure excidente et ventre aqua intercute distento. 
De quarto libro eiusdem: de arbore amygdalos proferre visa fuit 
virga Aaronis, itaque et amygdalos proferre visa foit. 
Qui voto concepto se ipsos deo consecrant, Naziraei appellantur; 
hique comam alunt et vino abstinent. hi cum comam tondent, sacrificio 
' adhibito eam deo offerunt, sacerdotum opera. et qui se deo donum 
(Corban id Ebraice dicitor) nuncupant, ii si liberari officio velint, pecu- 
niam sacerdotibus dependunt, mulier siclos 80, vir 50. 
Balaacus in faciem pronum se sternens praedixit calamitates 
fegibus et urbibus praecipuis, quarum quaedam tum ne habitari quidem 
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οὐδὲ οἰχεῖσϑαί πως συνέβαινε τὴν ἀρχήν. ὑπέθετο δὲ καὶ τὸν τῶν 
αδιανιτῶν καὶ τὸν τῶν ωαβιτίδων γυναιχῶν δόλον. 
“Ἀπὸ βιβλέου εἰ τοῦ αὐτοῦ, ὅτι οὐχ ὡς ἡ γραφὴ ἔχει, οὕτως 
ἐξηγεῖται Ἰώσηπος τὰ περὶ Σαμψιύόν. ὅτι μὲν γὰρ ὄνου σιαγόνι 
χιλίους ἀπέκτεινε, λέγει, ὅτι δὲ Z5 αὐτῆς ὕδωρ ἔβλυσεν, οὐ λέγεε, 
ἀλλ᾽ Gg μᾶλλον τοῦ τόπου ἀνωνύμου ὄντος, ix τοῦ συμβάντος 
ἐκικληθῆναε ὃ σιαγών. ἐξ αὐτοῦ δὲ πηγὴν ἀναδοϑεῖσαν κατά 
τινος πέτρας, ἡδεῖαν καὶ πολλὴν πόσιν διδοῦσαν κορέσαι τὰν Σαμ- € 
ψών, καὶ οὕτω μέχρι τοῦ δεῦρο καλεῖσϑαι τὸ χωρίον. 

10 Βιβλέον ζ΄ τοῦ αὐτοῦ, ὅτι 4ᾳαβὶδ ἐχλαϑόμενος τῶν IMoi- 
σέως ἐντολῶν, ὃς προεῖπεν, ἐὰν ἐξαριϑμηϑῇ τὸ πλῆϑος, ὑπὲφ 
ἑχάστης κεφαλῆς αὐτῷ τῷ ϑεῷ τελέσειεν ἡμίσικλον, προσέταξεν 
Ἰωὰβ πορευϑέντι πάντα τὸν ὄχλον ἐξαριϑμῷσαι, καὶ διὰ τοῦτα 
ἀπώλοντο χιλμάδες ἑβδομήκοντα τοῦ λαοῦ, ἕως οὗ ϑυσίας εἴρηνε- 

5 κὰς ἐπενέγχας Ζυβὶδ κατεπράδνε τὸ ϑεῖον. συνέβη δὲ i^ ἐκεῖνον 
τὸν τόπον τελεσθῆναι τὰς ϑυσίας, ἐν ᾧ καὶ Mfpadu τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ Ἰσαὰκ ἀνήνεγχεν εἰς ὁλοκάρπωσιν. 

Ὅτε τὰ περὶ τὸν ναὸν 4 αβὶδ ἡτοίμασεν. ἅπαντα, ἐκωλύϑη D 
δὲ χείσας αὐτὸν διὰ τὸ μεμιάνϑαι τῇ δεξιᾷ χειρὶ τῷ συχνοτέρῳ 
δυο τῶν ἐχϑρῶν φόνῳ. τρισχίλια δὲ τάλαντα χρυσίου κατέλιπεν εἰς 
τὴν τοῦ ναοῦ κτίσιν τῷ Σολομῶντι." 
"O1: συνετάξατο Σολομῶν βιβλία περὶ φδῶν καὶ μελῶν πεν- 
τακισχίλεα, καὶ παραβολῶν καὶ εἰκόνων βίβλους τρισχιλίας" xa9* 


contigit, essent eventurae. addidit et Madianitarum et Moabitidum mu- 
lierum dolum. | 

De quinto eiusdem libro: Samsonis historlam aliter narrat Iosephus 
quam sacrae literae. refert enim ab eo maxilla asini mille viros caesos: 
sed id non refert, ex ea aquam erupisse. sed locum ait, cum ante no- 
mine careret, Maxilam ab eo facto appellatum, eoque loco ex saxo 
quodam fontem aquae copiosae ac dulcis exstitisse, unde sitim Samson 
restiaxerit; loca nomen hodieque manere. 

Septimus eiusdem liber. Davidus legis per Mosem datae immemor, 
qua sancitum erat ut si populus numeraretur, in singula capita semissis 
sidi deo offerretur, Ioabum circum urbes et oppida regni proficisci sum- 
mamque omnis Israelicae multitudinis conscribere jussit. ideo 70 milia 
hominnm de populo perierunt, donec hostiis rex deum placavit. quas 
evenit eodem in loco offerri que loco Abrahamus filium suum Isaacum 
deo immolare intenderat. 

Ad aedificandum templum Davidus omnia paraverat: id tamen aedi- 
ficare gphibitus est, quod dextra eius crebra hostium caede esset pol- 
inta. Solomoni autem ad structuram templi reliquit tria talentorum auri 


Carminum et canticorum libros Solemo composuit 5000, tribus mili- 


bus porro librorum comparationes et similitudines est complexus. nam 
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fxacrov γὰρ εἶδος δένδρου παραβολὴν εἶπε, καὶ περὶ κτηνῶν καὶ 
τῶν ἐπιγείων ζῴων ἁπάντων καὶ τῶν πτηνῶν καὶ τῶν ἀερίων. 
παρέσχε δὲ αὐτῷ μαϑεῖν ὃ ϑεὸς καὶ τὴν κατὰ τῶν δαιμόνων τέχνην 
elc ὠφέλειαν τῶν ἀνθρώπων, ἐπῳδὰς δὲ συντάξαι ἐν αἷς παρηγο- 

P 10 ρεῖται τὰ νοσήματα. καὶ τρόπους ἐξορκώσεων κατέλιπεν, οἷς ἐν- $ 
δούμενα τὰ δαιμόνια, ὡς μηκέτι ἐπανελϑεῖν, ἐκδιώχονταμ.. καὶ 
αὐτὴ παρ᾽ ἡμῖν νῦν 7] ϑεραπείκ πλεῖστον ἰσχύει. ἱστόρησα γάρ, 
φησὶν Ἰώσηπος, ᾿Ελεάζαρόν τινα, τῶν ὁμοφύλων Οὐεσπασιανοῦ, 
παρόντων καὶ τῶγ υἱῶν αὗτοῦ καὶ χιλιάρχων καὶ ἄλλου στρατιω- 
τικοῦ πλήϑους, τοὺς ὑπὸ δαιμόνων λαμβανομένους ἀπολύοντα 10 
τούτοις. ὃ δὲ τρόπης τῆς ϑεραπείας τοιοῦτος ἦν" προσφέρων ταῖς 
δῥισὶ τοῦ δαιμονιζομένου τὸν δακτύλιον, ἔχοντα ἐπὶ τὴν σφραγῖδα 
ῥίζαν ἐξ ὧν ὑπέδειξε Σολομῶν, ἔπειτα ἐξῆλθεν ὀσφραινόμενον 
ϑιὰ τῶν ῥινῶν τὸ δαιμόνιον. καὶ πεσόντος εὐθὺς τοῦ ἀνθρώπου 

B μηκέτι elg αὐτὸν ὑποστρέφειν, ὅρκους Σολομῶντος μεμνημένον καὶ 15 
τὰς ἐπῳδὰς ἃς σονέϑηκεν ἐχεῖνος ἐπιλέγων. λέγει δὲ Ἰώσηπος 
ὅτι QU ἔτη ἔζησεν ὃ Σολομῶν, ἐβασίλευσε δὲ ἔτη n. . 

“πὸ βιβλίου δεκάτου τοῦ αὐτοῦ, ὅτι "Hoatug ὃ προφήτης 
προλέγει τῷ βασιλεῖ Ἐζεκίᾳ πάντα τὸν πλοῦτον αὐτοῦ εἷς Βαβυ- 
λῶνα μετατεϑήσεσϑαι, καὶ τοὺς ἐγγάνους εὐνουχισϑησομένους, 90 
καὶ ἀπολέσαντας τὸ ἄνδρας εἶναι τῷ Βαβυλωνίων δουλεῦραι βα- 
σιλεῖ" καὶ ταῦτα προλέγειν τὸν ϑεόν. 

ἘΕπεσημηνάμεϑα δὲ καὶ τὴν τοῦ μακαρίτου Ἰὼβ βίβλον àv 
ἐπιτόμῳ, τὰς πραγματείας αὐτῆς ὡς οἷόν τε διὰ βραχέων ἐγκατα- 


de quavis arboris specie comparationem fecit, itemque terrestribus vo- 
lautibus et aéris animantibus. concessit ei etiam dens ut disceret artem 
contra malos daemones ad utilitatem hominum: excantationes morborum 
condendi scientiam reliquit, et formas adiurationum, quibus mali genii 
eiiciuntur nunquam rediturl, quod remedii genus apud nos nunc pluri- 
mum valet, vidi enim, ait Iosephus, Kleazarum quendam popularem 
meum, Vespasiano, eius filiis, ducibus et exercitu praesentibus, eos qui 
Ὁ daemonibus erant obsessi huiusmodi excantatione liberare, modus 
istius curationis talis erat, naribus daemone occupati annulum admove- 
bat, in cuius pala radix ἃ Solomone demonstrata inerat: eo odore per- 
cepto per nares exibat daemon: tum homine statim concidente, daemoni 
mandabat ne in hunc postea reverteretur, adiurationis Solomonicae eum 
admonens incantationesque ab eo compositas recitans. idem Iosephus 
Solomonem annos vixisse 94, regnasse 80 scribit. 

De libro decimo eiusdem: Esaias propheta regi Eszechiae praedixit 
omnes eius divitias Babylonem translatum iri, posterosque eius virilitate 
exsecta Babylonio regi servituros. ea deum vaticinari. 

Librum quoque de beato lobo in compendium redegimus, argumenta 
eins potissima breviter huc oolligendo; quae iis quibus iste liber oogui- 
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λέξαντες εἷς ἀνάμνησιν τῶν εἰδότων ταύτης τὸν νοῦγ. ὡς ἐν δρά- C 
ματι ἢ βίβλος τοῦ μακαρίου Ἰὼβ περιέχει πρόσωπα ἕξ, πρῶτον 
αὐτὸν τὸν δίκαιον Ἰωβ, δεύτερον ᾿Ἐλιφὰζ τὸν Θαιμανίτην, τρίτον 
Βαλδὰδ τὸν Σαυχίτῃν, τέταρτον Σοφὰρ τὸν Muvoiov, πέμπτον 
δ᾽ Euoüc τὸν Βουζίτην, ἕκτον τὸν δεσπότην ϑεόν. γίνονται δὲ με- 
ταξὺ αὐτῶν διάλογοι «γ΄. πρωτολογεῖ δὲ Ἰώβ, πρὸς ἕκαστον τῶν 
τριῶν φίλων αὐτοῦ λέγων ὅτι ἔτρωσέ με ὃ ἰσχυρὸς βέλει" οἱ δὲ οὐκ 
ἀδίχως τὸν ἰσχυφὸν καὶ αἰώνιον τιτρώσχειν εἶπον. καὶ ἐν ταύτῃ 
τῇ ζητήσει γίνονται διάλογοι ἕξ. εἶτα πάλιν πρωτολογεῖ Ἰὼβ πρὸς 
ἰθάὐτούς, λέγων éxovom παφμαπτώματα ἑαυτῷ μὴ γινώσκειν" oi δὲ 
ἀλαζονείαν αὐτοῦ καταψηφίζονται. καὶ γίνονται ἐν τῇ δευτέρᾳ D 
ὕπήσει διάλογοι ἕξ ἕτεροι. καὶ πάλιν πρωτολογεῖ Ἰὼβ λέγων πολ- 
λοὺς τῶν ἀσεβῶν εὐθηνεῖν ἐν τῷ βίῳ" καὶ οὐχ ὑπέστησαν αὐτῷ oi 
φίλῳ ἐν τούτῳ ἀλλ᾽ ἐσίγησαν, ὥστε γίνεσθαι ἕως ὧδε διαλόγους 
1547. οὗ γὰρ ἀποκρίγεταε ὃ Σοφάρ, ἀλλὰ σιγᾷ, εἶτα ᾿ Ελιοῦς ὃ 
Βουζίτης ὀργίζεται πρὸς ᾿Ιὼβ καὶ τοὺς τρεῖς φίλους αὐτοῦ, ὅτι οὗ 
κατεδίκασαν αὐτὸν ἐν ἁμαρτίαις, καὶ ποιεῖταε διάλογον ὄχτωχαι- 
δέκατον. εἶρα ιϑ' ὃ ϑεός, διὰ λαίλαπος καὶ νέφους λέγων τῷ 
"lof “τίς οὗτος ὃ χρύπτων μὲ βουλήν," καὶ τὰ τῆς δόξης καὶ 
40 ἰσχύος κκαὶ μεγαλωσύνης αὐτοῦ. εἶτα εἰκοστὸν πάλιν ᾿Ιώβ, λέγων 
τό “ἅπαιξ ἐλάλησα, ἐπὶ δὲ τὸ δεύτερον o) προσϑήσω." εἶτα πρῶ- P 71 
tov xol. εἰχοστὸν πάλιν ὃ ϑεὸς ἐπιτιμᾷ τῷ ᾿Ιὼβ λέγων “μή, ἀλλὰ 
ζῶσαι ὥσπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν cov." καὶ ὑποσημαίνει αὐτῷ τὴν 


tus est, rem in memoriam revocent, liber ille in morem scenicae fabu- 
lae sex personis constat, iusto Iobo, Eliphazo Themanita, Baldado Sau- 
chita, Sophare Minaeo, Elio Buzita, ac deo. colloquia habita sunt inter 
eos 23. orditur Iobus, singulis trium amicorum suorum dicens, se telo 
Tobusti dei vulneratum esse: ii a deo robusto atque aeterno neminem 
iniuste vulnerari asserunt. haec quaestio sex colloquiis agitatur. de- 
imde rursum lobus principium disserendi facit cum iis, perhibens se sibi 
mulius esse spontanei delicti conscium: ipsi eum instantiae arrogantis 
damnant. haec secunda quaestio aliis sex colloquiis disputatur. tertio 
lobus disputationem inchoat, multos impios prosperitate huius vitae frui 
dicens. in hac quaestione quinque tantum colloquia sunt, amicis Iobo 
cedentibus, et, Sophare nihil contra respondente. post haec Elius Buzi- 
ta lobo succensens tribusque eius amicis, quod eum peccatorum reum 
hon peregissent, dialogum decimum octavum conficit. undevigesimum 
deus, per venti turbinem et nubem Iobo dicens "quis est iste qui me 
suun consilium celat?" gloriam ibi potentiam maiestatemque suam de- 
darans. vigesimum rursus Iobus, ea ticens : "semel locutus sum, neque 
addam alium sermonem." vigesimum primum rursus deus, Iobum obiur- 
qus atque haec pronuntíans: "non ita, sed lumbos tuos ut vir accingere." 
suaul ei demonstrat non esse, sed putari mali potentiam; et quod eum 
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οἴησιν τῆς δυνάμεως τοῦ πονηροῦ, xal ὡς βοήϑεια αὐτὸν ἐχνιπᾷ 
ϑεία, καὶ ὅτι ἵνα ἀναφανῆς δίκαιος. εἶτα δεύτερον εἴχοστὸν πάλιν 
"Ιὼβ λέγων ὅτι πρότερον μὲν ἀχοῇ ὠτὸς ἤκουόν σου, νυνὶ δὲ μᾶλ-- 
λον ἐνωτισϑείς σου τοὺς λόγους ἥγημαι ἐμαυτὸν γῆν καὶ σποδόν. 
εἶτα τρίτον καὶ εἴκοστόν, ἐπιτιμία τοῦ δεσπότου ϑεοῦ πρὸς τοὺς 5 
τρεῖς φίλους ᾿Ιώβ, κελεύουσα αὐτοὺς ϑῦσαι τῷ ϑεῷ ὑπὲρ ἀνομίας 
αὐτῶν καὶ ἐξαιτήσασϑαι περὶ τῆς ἀνομίας αὐτῶν εὐχὴν καὶ avyxu- 

B θησιν παρὰ ᾿Ιώβ. ἦν δὲ "Ιὼβ πεμπτὸς ἀπὸ βραάμ, ἐκ γένους 
Ἢσαϑ, συγγενὴς ᾿οϑὸρ πενθεροῦ ωϑσέως" 7 δὲ πέμπτη γε- 
γεαλογία λαμβάνεταε οὕτως, βραὰμ Ἠσαῦ Ῥαγονὴλ Ζαρὲ 10 
᾿Ιώβ. 

Ἔν τοῖς χρόνοις τῶν βασιλέων «Αἰγύπτου τῶν προγεγραμμέ- 
γων ἐφάνη τις ἐν τῇ Καρίᾳ χώρᾳ γιγανταγενὴς φιλόσοφος, ἐκ τῆς 
φυλῆς τοῦ ᾿Ιάφεϑ', ὀνόματι ? Evóvuluv, ὅστις μυστικὰς εὐχὰς 
λέγων ἐν τῇ σελήνῃ ret αὐτὴν μαϑεῖν παρ᾽ αὐτῆς τὸ ϑεῖον ὄνομα 15 
ἐν ὁράματι. καὶ ἐν τῷ αὐτὸν εὔχεσθαι ὕπνωσε, καὶ ἤχουσε τὸ ΄ 
ϑεῖον ὄνομα ἐν ὁράματι. καὶ οὐκέτι ἀνέστη, ἀλλὰ ἔστε τὸ λείψα- 

C νον αὐτοῦ ἕως τοῦ νῦγ ἐν τῇ Καρίᾳ νεκρὸν δονούμενον" καὶ κατ᾽ 
ἔτος ἀνοίγουσε τὴν αὐτοῦ σορὸν. ἐν τῇ χώρᾳ ἐκείνῃ, καὶ δρῶσιν 
αὐτοῦ τὸ λείψανον δονούμενον νεκρόν, ὡς λέγουσι. περὶ οὗ φασὶ 90 
τὴν σελήνην φιλεῖν τὸν ᾿Ενδυμίωνα. 

"Or: ἐν ᾿“σιρὼθδ' καταγογγύζει 'Δαρὼν καὶ αριὰμ κατὰ 
ἹΠωύσέως. ἔχει δὲ αὐταῖς λέξεσιν dde. καὶ ἐλάλησε ἸΠαριὰμ 


divino auxilio vincat, atque sic se iustum praebeat. vigesimum secan- 
dum lobus rursum his verbis "prius quoque auribus tuam vocem per- 
cepi: nunc autem magis adhuc ea inaudita, terram ac cinerem me ipsum 
deputavi." vigesimum tertium est, ubi deus tres Iobi amicos obiurgat, 
et suam impietatem sacrificiis iubet expiare atque veniam et deprecatio- 
nem pro suo peccato a Iobo precibus obtinere. fuit autem Iobus ab 
Abrahamo serie generis quintus, Esauo oriundus, ac Iothoris, qui Mosis 
socer fuit, cognatus. serie generis ita habet: Abrahamus Esauus Ra- 
guelus Zares Iobus. 

Quo tempore Aegypti reges ii fuerunt quos supra rettdüi, eo in 
Caria philosophus quidam a gigantibus prognatus exstitit, de stirpe Ta- 
peti, nomine Endymion. is lunam mysticis quibusdam precibus flagita- 
vit, ut sibi per visionem nomen divinum aperiret; interque precandum 
sopitue divinum nomen in visione audivit. neque ab eo somno surrexit: 
sed reliquiae eius etiamnum in Caria exstant, cadaver identidem agita- 
tum; atque in Caria quotannis tumbam eius aperiunt, ut fertur, con- 
tuenturque reliquias ipsius mofu agitatas. inde fabula tracta est adama- 
tum fuisse a luna Endymionem. 

Apud Asirotba (loci hoc nomen est) Aaron et Maria Mosi obtre- 
ctant. res in sacra scribtura hisce verbis refertur. "oblocuti sunt Aa- 
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καὶ aod» κατὰ Malos ἕνεκεν τῆς γυναικὸς τῆς “ϑιοπίσσης, 
ἣν ἔλαβε Ἰἥωῦδθοῆς, ὅτι γοναῖκα «Αϊϑιόπισσαν ἔλαβε. καὶ εἶπον 
'μὴ even μόνῳ ἐλάλησεν ὃ κύριος; οὐχὶ καὶ ἡμῖν ἐλάλησε ;* 
καὶ ἤκουσε κύριος. καὶ 0 ἄνϑρωπος Ἀ]ῆ!᾽ υὐσῆς πράως σφόδρα παρὰ 
5z4r1ac ἀνθρώπους τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ εἶπε κύριος πα- D 
eexozua πρὸς ωθσῆν καὶ “Ἰαρὼν xal δαριάμ ᾿ἐξέλϑετε ὑμεῖς 
οἱ τρεῖς εἷς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου. καὶ ἐξῆλϑον οἱ τρεῖς 
ict. καὶ κατέβη κύριος iv στύλῳ νεφέλης, καὶ ἔστη ἐπὶ τῆς 
ϑύρας τῆς σχῃνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐκλήϑη Mog καὶ 24a- 
Ἰυρών, καὶ ἐξῆλθυν ἀμφότεροι, καὶ εἶπε πρὸρ αὐτούς ᾿ἀχούσατε 
τὸν λόγον μον. ἐὰν γένηται προφήτης ὑμῖν κυρίῳ, ἐν ὁράματι 
αὐτῷ γνωσθήσομαι καὶ ἐν ὕπνῳ λαλήσω αὐτῷ. οὐχ οὕτως ὧς 
ϑεράπων μου Μωσῆς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ μου πιστός ἐστι. στόμα πρὸς 
στόμα λαλήσω αὐτῷ, ἐν εἴδει xai οὐ δὲ αἰνιγμάτων, καὶ τὴν δόξαν 
i$xvolov εἶδε. καὶ διατέ oix ἐφοβήϑητε καταλαλῆσαι κατὰ τοῦ P 72 
ϑεράποντός μου ἸΠωῦσῆ; καὶ ὀργὴ ϑυμοῦ xvolov ἐπ᾽ αὐτούς. 
καὶ ἀπῆλθον, xgl 5 νεφέλη ἀπέστη ἀπὸ τῆς σκηνῆς, καὶ ἰδοὺ 
Μαρία λεπρῶσα ὡσεὶ χιών. καὶ ἐπέβλεψεν 4fagov πρὸς Magd, 
καὶ ἰδοὺ λεπρῶσα. καὶ εἶπεν “αρὼν πρὸς Modos» “δέομαι, κύ- 
900i, μὴ συνεπιιῳϑ ἢ ἡμῖν 7 ἁμαρτία, διότε ἠγνοήσαμεν καϑότι 
ἡμάρτομεν, μὴ γένηται ὡς ἴσον ϑανάτου, ὡσεὶ ἔκτρωμα ἐκπο-- 
θευόμενον ἐκ μήτρας μητρός, καὶ κατεσϑίῃ τὸ ἥμισυ τῶν σαρκῶν 
αὐτῆς. καὶ ἐβόησε ἸΠωϊσῆς πρὸς κύριον, λέγων “ὃ ϑεός, δέο- 
pal σου, ἴασαι αὐτήν.) καὶ εἶπε κύριος πρὸς lotos» " εἰ ὁ πατὴρ 
ron et Maria Mosi propter uxorem Aethiopissam, quam Moses duxerat. 
ἃς dixerunt, anne soli Mosi deus, an non etiam nobiscum locutas est? 
audivit. haec dominus. ac Moses quidem ea erat animi mansuetudine, 
ut in terra perinde mansuetus non exstareé alius. illico autem deus Mo- 
sem Áaronem et Mariam iussit exire δὰ tabernaculum testimonii. eo 
facto descendit deus in columna nubis, adstititque ín foribus tabernaculi 
istius, et Aaronem ac Mariam evocavit. iis egressis ita est fatus : au- 
scultate sermoni meo. δὲ quis vestrum vates ἃ me usurpabitur, ei me 
m visionem cognoscendum dabo inque somnis ei loquar. secus res ha- 
eum famulo meo Mose, qui in tota mea domo mihi fidelis est. cum 
40 verbatim ac diserte loquar, aperte et non per involucra sermonis; et 
tloriam domini vidit. cur itaque non reveriti, estis famulo meo Mosi 
9hloqui Y" atque ira dei adversus ipsos excanduit, iisque degressis nubes 
a o abiit. atque ecce Mariam lepra ita obduxit ut nivis in- 
sar alba esset, quam intuitus Áaron, cum lepra infectam cerneret, ita 
e&t Mosefa aliecntus "domine, precor ne hoe nostrum peccatum in nos 
asimadvertatur, quod per ignorationem commisimus, ne sit Maria simi- 
lis cadaveri ant abortivo partui: quippe dimidia pars carnium eius ab- 
fumpta est." vociferatus ergo est Moses ad dominum, flagitavitque uti 
eam deus sanaret, cui respondit deus "an ea, si faciem ipsius pater 
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B αὐτῆς πτύων ἐνέπτυσεν εἷς τὸ πρόσωπον αὐτῆς, οδκιδρτραπήσες 
ται; ἑπτὰ ἡμέρας ἀφορισϑήτω ἔξω τῆς παρεμβολῆς, "xol μετὰ 
ταῦτα εἰσελεύσεται .᾽ καὶ ἀφωρίσϑη Ἰαριὰμ ἔξω τῆς παρεμβο-- 
λῆς ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ ὃ λαὸς οὐκ ξῆρεν ἕως ἐκαϑαρίσϑη α- 
ριάμ. καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆρεν ὃ λαὸς ἐξ “σιρώϑ', καὶ παρενέβα- 5 
Ae» ἐν τῇ ἐρήμῳ Φαράν. ἡνίκα δὲ ἦλθεν ὃ λαὸς εἰς τὸ Σινᾶ ὄρος, 
τελευτᾷ Maoida ἡ ἀδελφὴ Ηωῦσέως. εἶτα παρευϑὺ γίνεταε 
γογγυσμὸς τοῦ λαοῦ διὰ τὸ δίψος, καὶ παρώξυνε Ἰ ωὐσῆς καὶ 
“Ἰαρὼν τὸν ϑεὸν ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας. καὶ ὀργισϑεὶς 
κῴριος" εἶπεν ᾿ἀνϑ᾽ ὧν οὐκ ἐδοξάσατέ us ἐνώπιον ?IogtejA, oix 10 

€ εἰσάξετε τὸν λαὸν ὑμεῖς elc τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας... τελευτῷ δὲ 
Magd» ἀνελθὼν εἰς τὸ ὄρος "20, ἐπιτιμίαν ϑανάτου δεξάμενος 
διὰ τὸ ὕδωρ τῆς ἀντιλογίας. μετὰ δὲ τὸ ὕδωρ τῆς ἀντιλογίας κατ-- 
έρχεται ὃ λαὸς εἰς ᾿Εδώμ, καὶ καταγογγύζει ϑεοῦ καὶ Mwioétwc. 
καὶ ἀπέστειλεν ὃ ϑεὸς τοὺς ὄφεις, καὶ ἐϑανάτουν τὸν λαόν. καὶ 15 
λοιπὸν γίγνεται τὸ χαλκούργημα τοῦ ὄφεως προστάξιε ϑεοῦ. 


Ὅτι ἐν τῇ δευτέρᾳ ἐξεριϑμήσει, ἡνίκα Ἰωῦσῆς καὶ Ἐλεά- 
ζαρ ἠρίϑμησαν τὸν λαόν, οὐχ εὑρέϑη ἄνθρωπος ἐκ τῆς πρώτης 
ἀριϑμήσεως, ἡνίκα ἸΠωῦσῆς καὶ Μαρὼν ἠρίϑμησαν τοὺς ἀπὸ 
εἴχοσιν ἐτῶν καὶ ἐπέκεινα, ὅτι εἶπε κύριος αὐτοῖς “ϑανάτῳ ἀποϑα- 90 

D νεῖσϑε διὰ τοὺς γογγυσμοὺς ὑμῶν. οἵ γὰρ περὶ τὸν ἸΠωῦσέα καὶ 
Ἐλεάζαρ, ὡς “«Ἰευῖται, οὐδὲ τὸ παλαιὸν συνηριϑμήϑησαν ταῖς 
λοιπαῖς φυλαῖς, ὃ δὲ Ἰησοῦς Βενιαμίτης ἦν, ὃ δὲ Χάλεβ ἐκ τῆς 


conspuisset, non pudore afficeretur? septem dies extra castra seorsim 
degat, tum intromittatur." sic Maria per septem dies castris exclusa 
fuit. neque populus castra prius movit, quam Maria mundaretur. ea 
recepta ab Aserothis moverunt, et in solitudine Pharana castra fecerunt. 
mortua est autem Maria, cum ad Zinaicam solitudinem populus pervenis- 
set. statim postea populi indignatio propter sitim oborta est; irritave- 
runtque Moses et Aaron deum super aqua iurgii. atque iratus deus di- 
xit "quando meam gloriam coram populo testati non estis, vos populum 
in reglonem promissam non introducetis." porro Aaron adscendit in mon- 
tem Or, ibique mortuus est; quae ei poena propter aquam iurgii est 
irrogata. secundum haec in Idumaeam populus pervenit. cumque rur- 
sus deo et Mosi obmurmuraret, immisit deus angues qui populum neca- 
rent. tunc iussu dei serpens ille aeneus conficitur. 


In secunda populi recensione, cum Moses atque Eleazarus populum 
numerarent, nemo omnino eorum superfuit quos in prima recensione 
Moses οἱ Aaron invenerant, cum a viginti annos nato et amplius omnes 
numerassent. edixerat enim deus populo fore ut. propter suam obtrecta- 
tonem periret. ac Moses quidem et Kleazarus, quippe Levitae, ne ante 
quidem inter reliquas tribus recensebantur. Iosua Beniaminicus tribu 
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τοῦ Ἰούδα, σημείωσαι δὲ ὅτι καὶ oi xarà ὕφεσιν τῶν εἴκοσιν 
ἰτῶν οὐκ ἐστερήϑησαν τῆς γῆς τῆς ἐπαγγελίας, οὐδὲ οἱ φϑάσαντες 
ζῆν τῶν “Ἰευιτῶν. ἐνταῦϑα δὲ χελεύεται ωϊοῆς ἀνελϑεῖν εἰς 
τὸ ὄρος Ναβάν, καὶ ἐλέγχεται καὶ αὐτός, ὡς ἀδελφὸς αὐτοῦ, διὰ 

510 ὕδωρ τῆς ἀντιλογίας. διὸ καὶ τῆς γῆς τῆς ἐπαγγελίας ἐστέρη- 
ται, καὶ τελευτῷ ἐχεῖ ἐτῶν éxazóv εἴχοσιν. 


Ὅτι τοῦ Σηὼν βασιλέως τῶν ““μορραίων καὶ τοῦ "Qv βασι- 
λέως τῆς Βασὰν τὰς πόλεις καὶ πᾶσαν τὴν χώραν τῶν δύο fla- P 73 
σιλέων πέραν τοῦ ᾿Ιορδάγου δέδωκε Ἰ]ωῦσῆς εἰς κατάσχεσιν τῷ 
10 Ῥουβεὶμ καὶ “ὰν καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς ἸΠανασσῆ, μετὰ τὸ λαβεῖν 
αὐτὸν ἀπόφασιν ἀνελϑεῖν ἐν τῷ ὄρει καὶ τελευτῆσαι. 


Ὅτι παρερχόμενοι oi υἱοὶ Ἰσραὴλ διὰ τοῦ ὄρους Σεὴρ προσ- 
τάσσονται ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἄρτον καὶ ὕδωρ πρίασϑαι παρὰ τῶν 
᾿ΙἸδουμαίων τῶν υἱῶν Ἠσαῦ, διότι εἶπεν αὐτοῖς 6 ϑεός “οὐ κληρο- 

Ἰδνομήσετε ἐκ τῆς γῆς τῶν Hoa) οὐδὲ βῆμα noÓóg, ὅτι ἀδελφοὶ 
ὑμῶν εἰσίν." ἀποτρέπονται δὲ ὑπὸ ϑεοῦ ἐκ τῆς γῆς τῶν Moofhi- 
τῶν καὶ τῶν πόλεων αὐτῶν διὰ “Ἰὼτ τὸν προπάτορα αὐτῶν. 


Ὅτε ἐν τῇ δευτέρᾳ νομοθεσίᾳ λέγει ἸΠωῦσῆς “τὰ ἅγια δέκα 
ῥήματα ταῦτα ὑμεῖς ἀκούσατε dx μέσου τοῦ πυρός," ὥστε καὶ B 
10200 τοῦ γραφῆναι αὐτὰ ἐν πλαξὶν ἐξεδόϑησαν ὑπὸ τῆς ϑείας φω-- 
γῆς. οὗ γὰρ φωνὴν ἄσημον ἀλλ᾽ ἔναρϑρον ἤκουσεν 0 λαὸς ἐκ 
μέσου τοῦ πυρὸς ἐν Σινᾷ, καϑὼς γέγραπται “καὶ τὰ ῥήματα ad- 


fuit, Chalebus Iudaeus. observa auterh, eos qui 20 annis minores erant, 
et Levitas qui vitam produxerunt eo usque, non fuisse promissa terra 
privatos. ibi Moses iubetur montem Nabanum conscendere, obiurgatur- 
que, sicut ante frater ipsius, propter aquam iurgii; atque ideo etiam 
terra promissa privatus ibi e vivis excedit, annos natus 120. 


Iussus autem Moses montem conscendere atque ibi vitam finire, 
Beonis Amorraeorum et Ogi Basanis regum urbes omnemque dicionem 
duorum regum cis Iordanem Rubeno Dani ac dimidiae Manasseae tribui 
assignat. 

Cum per montem Seirum iter Israelitae facerent, mandatum eis a 
deo est ut panem aquamque ab Idumaeis mercarentur, Esauo prognatis. 
ideo et dixit eis deus "non possidebitis de terra Esauicorum, ne vesti- 
gum quidem pedis latam portionem: sunt enim vestri fratres. quin et 
& Moabitorum terra atque urbibus deus Ebraeos avertit, quod ii Loto 
essent prognati. 

In repetitione legis Moses sancta decem verba recitavit, addens po- 
pulum ea de medio igne edi audivisse. itaque priusquam inscriberentur 
fabulis, iam tum ἃ divina voce fuerunt promulgata. non enim vocem 
sime verbis, sed articulatam andivit ex medio ignis in Sinai populus. 

Georg. Cedrenus tom. 1. 9 . 
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τοῦ ἤκουσεν ἐκ μέσου τοῦ πυρός." ταῦτα δέ soi τὰ ἅγεα δήματα 
τοῦ νόμου, ἃ ὕστερον ἐνεχάραξεν ἐν πλαξίν. | 
“Ὅτι ἸΜωϑσῆς n' ἐτῶν ὧν ἡγεῖται τῆς ἐξ Miyóntoe πορείας 
τοῦ Ἑβραίων ἔϑνους, συνῆν τε αὐτοῖς ναμοϑετῶν ἐπὶ τῆς ἐρήμου 
ἔτη μ΄. 5 
πὸ β' βιβλίου ᾿Ἰωσήπου τῆς ἀρχαιολογίας, ὅτε Φαραὼ 

ὑπὸ τὴν αὐτὴν ὥραν ἐϑεάσατο καὶ τὰς τῶν ἐνυπνίων ὄψεις καὶ 

€ τὰς ἐξηγήσεις αὐτῶν. ἀλλὰ τῶν ἐξηγήσεων ἐπελαϑόμενος τὸν ταύ- 
vag ἀναμνήσοντα ἐζήτει. ὅτι ἐν τοῖς ἑπτὰ τῆς εὐθηνίας ἕτεσεν οὗ 
πιροήσϑοντο “4ϊγύπτιοι τὸν ἑπταετῆ λιμόν. ὅτι τῶν ἱερογραμμα- 10 
τέων τις ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ Φαραὼ τεχϑήσεσθαί τινα κατ᾽ 

— ἐκεῖνον τὸν καιρὸν τοῖς Ισραηλίταις, ὃς ταπεινώσει μὲν τὴν 4]- 
γυπτίων ἡγεμονίαν, αὐξήσει δὲ τοὺς ᾿Ισραηλίτας τραφείς. διὸ καὶ 
γνώμῃ αὐτοῦ κελεύει πᾶν τὸ γεννηϑὲν ἄρσεν ὑπὸ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν 
elg τὸν ποταμὸν ῥίπτεσθαι. ἀλλὰ κρατήσειε δ᾽ ἂν οὐδεὶς τῆς τοῦ 15 
ϑεοῦ γνώμης, οὐδ᾽ ὃ μυρίας τέχνας ἐπὶ τούτῳ μηχανησάμενος. 
ὅτι ὃ πατὴρ ΜἭωῦσέως κατὰ τοὺς ὕπνους návra τὰ κατὰ Moboía 

D xoi àMagóv συμβησόμενα ἐκ ϑεοῦ προδιδάσκεται xol τῇ αὐτοῦ 
γυναικὶ ᾿Ιοχάβεδ φανεροῖ. ὅτε Θέρμουθϑις ἥ ϑυγάτηρ Φαραὼ 
ἀνελομένη Πωῦσέα κελεύεε γύναιον üy93jvoa καὶ ϑηλὴν τῷ παιδίῳ 30 
παρασχεῖν" πολλῶν δὲ ἀχϑεισῶν μὴ προσιεμένου ἸΠωϑσέως παρε- 
στῶσα Map εἶπεν “εἰ τῶν ὁμοφύλων αὐτῷ γυναικῶν “Ἐβραΐδων 
ποιήσειας ἀχϑῆναε, τάχα ἂν προσέεται ϑηλήν." διὸ καὶ κελευ- 


sed scriptum est "verba eius audivit ex medio igne." ea porro sunt 
sancta legis verba, quae deinde tabulis insculpsit. 


Moses annos. natus 80 Ebraeum populum ex Aegypto eduxit, ac in 
solitudine leges eis posuit, adfuitque per annos 40. 

Ex libro losephi de antiquitate secundo. Pharao et insomnia et 
eorum interpretationes eadem hora accepit. sed interpretationum obli- 
tus, quaesivit qui eas ipsi in memoriam revecaret. septem fertilibus 
annis Aegyptii septennalem famem non praesenserunt. quidam eorum 
Qui sacras literas tractant, Pharaoni indicavit eo tempore quendam inter 

elicos nasciturum, qui adultus Aegyptiorum regnum  depressurus 
suumque populum evecturus foret. itaque rex huius consilio iubet omnes 
Israelicorum masculos partus in fluvium abiici. at enim dei sententiam 
nemo hominum infringere potest, ne si mille quidem artibus hoc molia- 
tur. Mosis pater ἃ deo per insomnium de omnibus quae Mosi et Aaroni 
eventura essent edoctus uxori suae Iochabethae significavit. 'Thermuthis 
filia Pharaonis com Mosem ex aqua sustulisset, mulierem quaeri iubet 
- eum lactet. multis adductis cum nullam Moses admitteret, adstans 

aria "si" inquit "aliquam de popularibus eims Ebraeis mulieribus cu- 
rares adduci, fortassis mammam admitteret," iussa hoc agere matrem 
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οϑεῖσα ἄγει τὴν αὐτοῦ μητέρα, xal τὸ παιδίον ἀσμένως προσφύε- 
ται τῇ ϑηλῇ. ὅτι φιλοφρονούμενος Φαραὼ τῇ ἰδίᾳ ϑυγατρὶ ἐπι-- 
τίϑησι ωῦσῇ τὸ διάδημα, ὃ δὲ διὰ νηπιότητα καταφέρει αὐτὸ 
εἷς γῆν καὶ τοῖς ποσὶν ἐπιβαίνει. τοῦ δὲ προδηλωθϑέντος ἱερογραμ-- Ῥ 74 
5 ματέως τοῦτο ϑεασαμένου καὶ ἀνελεῖν ἐπιχειρήσαντος ἥ Θέρμουϑις 
ἑξαρπάσασα διεσώσατο. ὅτι χειροήϑεις οὖσαι αἱ ifti πρὸς μόνον 
τὸ τῶν ὄφεων γένος ἀγρίως ἔχουσε, xal δεινῶς ἀναρπαζόμεναι 
κατεσϑίουσιν ἐλάφων μᾶλλον. ὅτι φϑειρῶν ἄπειρόν τι πλῆϑος 
τοῖς “ΤΠγυπτίοις ἐξήνθησεν, ἔνδοϑεν ἀναδιδόμενον καὶ κακῶς δια- 
10φϑεῖρον αὐτοὺς καὶ ὑπὸ μηδενὸς διαφϑειρόμενον φαρμάκου. ὅτι 
ἐξελϑόντες οἱ Ἕβραϊῖοι ἀπὸ Alyonrov πεφυρμένγοις ἀλεύροις καὶ 
πεπηγόσιν ἐπὶ λ' ἡμέραις διετράφησαν σπανίως" ὅϑεν καὶ εἷς μνή- 
μην τῆς τότε ἐνδείας ἑορτὴν ἄγουσιν ἐφ᾽ ἡμέρας ὀκτὼ τὴν τῶν 
ἀζύμων λεγομένην" ἐξῆλθον δὲ μετὰ ἔτη τετραχόσια τριάκοντα. B 
ὅτε τὸ τῶν ὀρτύγων γένος τρεφόμενον πλῆϑος εἷς τὸν ᾿ἡράβιον 
κόλπον ἐφίπταται, τὴν μεταξὺ ϑάλασσαν ὑπερελϑόν, καὶ ὑπὸ xó- 
zov τὲ ἅμα τῆς πτήσεως καὶ πρόσγειον μᾶλλον τῶν ἄλλων ὃν 
κατεφέρετο εἷς τοὺς Ἑβραίους. ὅτι τὸ μάννα παρήγγελτο ἐξ ἴσου 
πᾶσιν ἀσσάρωνα (τοῦτο δέ ἐστι μέτρον) εἷς ἑκάστην ἡμέραν συλ- 
90 λέγειν, ὡς οὐχ ἐπιλεέψοντος αὐτοῖς βρώματος, ἵνα μὴ τοῖς ἀδυ- 
γάτοις ἄπορον 7j τὸ λαμβάνειν δι᾽ ἀλχὴν τῶν δυνατωτέρων πλεονε- 
κτούντων περὶ τὴν ἀναίρεσιν. 


16 ὑπελθὸν, xal ὑποκολπκοῦται ἅμα tj πτήσει P. correxit ex Io- 
sepho X ylander. 


adduxit, eiusque ubera libenter infans admisit. Pharao filiae suae blan- 
diens Mosi diadema imponit: infans autem aetatis simplicitate id in 
terram abiicit ac pedibus calcat. id cum videret is quem paulo ante 
diximus sacrarum hterarum magister, interfici puerum iubet: sed Ther- 
muthis ereptum neci subtraxit. ibis mansueta est avis, solis infesta an- 
guibus; quos et crebro, amplius etiam cervis, rapit atque vorat. ingens 
ieulorum vis Aegyptios invasit, ex ipsis corporibus erumpentium , ac 
male eos multantium, neque ulli remedio cedentium. Ebraei ex Aegy- 
pto egressi tenniter se sustentarunt per 80 dies, pasta subacta, quam 
secum extulerant. in cujus penuriae memoriam solennem octidul festi- 
vitatem agunt, quae ab infermentatis panibus Ázymorum nominatur. co- 
tmrnices magna multitudine auctae ad Arsbicum sinum, transmisso mari 
quod ia medio est, advolant; volandoque fatigatae cum sese magis ma- 
gisque ad terram darent, ad Ebraeos devolant. manna iussi sunt Ebrael 
quotidie singuli assaronem (mensurae id nomen est) colligere: neque 
enim ita cuiquam cibum defuturum. 14 factum est, ne validiores plus 
legere satagentes imbecillioribus diffücultatem cibi colligendi afferrent. 


' 4 
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Ὅτι ἐπὶ σταϑηρῇ μεσημβρίᾳ τῆς ἐπὶ τῆς βάτου ϑεοφανεέας 
C ἀξιοῦται Πωὐσοῆς, καὶ τῶν δμοφύλων τὴν ἡγεμονίαν καὶ μὴ ϑέλων 
ἐγχειρίζεται, σημείοις τε καὶ τέρασι καϑοπλισϑείς, καταλισεὼν 
᾿Ιοϑὸρ τὰν πενθερὸν αὐτοῦ ἢ γαμβρὸν (δισσῶς γὰρ καλεῖται) εἷς 
“ἴγυπεον ἅμα δυσὶ παισὶ Γηρσὰμ καὶ ᾿Ελιέζερ, καὶ γυναικὶ τῇ 5 
Σεπφόρᾳ, ἧ καὶ ἐπιστὰς ἄγγελος ϑάνατον ἠπείλησεν. ἀλλὰ τοῦ- 
vov ἱλεώσατο καίπερ ἀλλόφυλος οὖσα $ γυνὴ τῷ τῆς περιτομῆς 
τοῦ παιδὸς ματι. συναντᾷ δὲ αὐτῷ καὶ Magd» ϑεόϑεν σταλείς, 
καὶ τὴν τῶν σημείων ἐπιβεβαιοῦται δύναμιν. ὅϑεν καὶ τῷ Φαραὼ 
μετὰ καὶ τῶν «ἀϊγυπτίων ἐπαοιδῶν ἀνϑισταμένκοις πρώτην πληγὴν 10 
ἐπήνεγχε, πᾶν ὕδωρ εἰς αἷμα ποιήσας" Ἰϊωῦσεῖ δὲ καὶ 4daga καὶ 
D τοῖς Ἑβραίοις καϑαρὸν ἦν καὶ πινόμενον. ἔνϑεν γὰρ καὶ τοῖς 
γόησιν ἀντεσοφίσϑη τὸ παρὰ τοῖς “Εβραίοις εδρισκόμενον ὅδωρ 
αἷμα δοχεῖν φαίνεσϑαι. τὸ δὲ αὐτὸ νοεῖται καὶ ἐπὶ τῆς δευτέρας 
πληγῆς τῶν βατράχων, «Δϊγυπτίους μὲν πάντας τῷ πάϑει μαστί- 15 
ζεσϑαι, μόνην δὲ τὴν γῆν τῶν “Ἑβραίων καϑαρεύειν τοῦ πάϑους. 
τρίτη πληγὴ τῶν σχνιπῶν, τετάρτη 9 τῆς κυνομυίας, πέμπεξῃ 
ϑάνατος κτηνῶν, ἕχτη ὃ αἰϑαλώδης κονιορτός, ἑβδόμη ai φλυ- 
κτίδες τῆς χαλάζης, ὀγδόη ἡ ἀχρίς, ἐννάτη τὸ ψηλαφᾳῃτὸν σχό- 
τος, δεχάτη ϑάνατος τῶν πρωτοτόκων. 90 
P 75 Ἢ δεκάλογος. α΄. ἐγώ εἶμι κύριος ὃ ϑεός σου, ὃ &aya- 
γών σε ἐκ γῆς Alyeonrou. β΄. οὐκ ἔσονταί σοι ϑεοὶ ἕτεροι πλὴν 
ἐμοῦ" οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴϑωλον, οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα. γ΄. οὐ 
λήψῃ τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ χενῷ" οὐ γὰρ μὴ καϑαρίσει κύριος 


Sereno meridie dei in rubo apparitione dignatus est Moses, suoque 
populo etiam nolens praefectus ac facultate miraculorum edendorum in- 
structus, Iothore socero relicto, cum uxore sua Sepphora ac Gersomo et 
Eliezere filis in Aegyptum profectus est, BSepphorae angelus occurrit, 
ac mortem est minatus; quem ea, tametsi alienigena , sanguine circum- 
cisi filii placavit. obviam factus est etiam Mosi Aaren, missu dei, fa- 
cultatemque prodigiorum confirmavit. proinde Pharaone sibi cum magis 
Aegyptiis resistente Moses primam plagam intalit, omni eorum aqua in 
sanfinem mutata, cum ipse interim Áaron atque Ebraei puram et po- 
tabilem haberent aquam. inde enim etiam praestigiatores sumpta aqua 
effecerunt ut ea sanguis videretur esse. sic etiam secunda plaga ranis 
Aegypto immissis, cum eae totam gentem vexarent, sola ab iis immunis 
fuit Ebraeorum terra. tertia plaga fuit culices, quarta muscae caninae, 
quinta iumentórum mors, sexta pulvis fuliginosus, septima pustulae et 
grando, octava locustae, nona tenebrae palpabiles, decima primogenito- 
rum interitus. 

Decem praecepta. 1. ego sum deus tuus, qui te ex Aegypto eduxi. 
2. ne sint tibi alii praeter me dii. ne feceris tibi simulacrum aut ullius 
rei effigiem. 8. ne abutaris nomine dei: non enim absolvet deus eum 
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τὸν λαμβάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ. δ΄, μνήσϑητι τὴν 
ἡμέραν τῶν σαββάτων ἁγιάζειν αὐτήν. εἰ. τίμα τὸν πατέρα σου 
xol τὴν μητέρα σου, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ ἵνα μαχροχρόνιος γένῃ 
ἐπὶ τῆς γῆς. ς΄. οὗ μοιχεύσεις. ζ΄. οὗ φονεύσεις. η΄... 09 κλέ- B 
5yac. ϑ΄. οὗ ψευδομαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον σου. ἐ΄. od» 
ἐπιϑυμήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον σου ἢ τὴ» οἰκίαν ἢ τὸν 
ἀγρὸν ἢ τὸν παῖδα αὐτοῦ ἢ τὴν παιδίσκην ἢ τὸν βοῦν ἢ τὸ ὑπο-- 
(yov αὐτοῦ ἢ πᾶν κτῆνος αὐτοῦ, οὔτε ὅσα τοῦ πλησίον cov 
ἐστίν. 

9 — fira δὲ ἡ δεκάλογος τῶν γενικῶν ἐντολῶν ἐστὶν ἢ διάταξις" 
ταῦτα τὰ Otia διδάγματα φοβερᾷ τινὶ καὶ ἐνάρϑρῳ φωνῇ διατέ- 
ταχται, ὁρῶντος τοῦ λαοῦ καὶ ἀκούοντος" ἧς τὸ καταπληχτικὸν 
xs] ἀχοαῖς δυσάντητον μὴ φέροντες ἤτησαν διὰ ἸΠωύσέως τὰ 
λοιπὰ τῶν ἐφεξῆς εἰδιχῶς αὐτοῖς ἐν πεντήχοντα κεφαλαίϑις νομο- 

Ι4ϑεεηϑέττα λαληϑῆναι" ἦσαν δὲ περί τε οἰκετῶν ναὶ φόνων &xov- € 
σίων καὶ ἀκουσίων, ἀτιμίας γονέων καὶ κακολογίας, κλοπῆς, πα-- 
τάξεως ἐν μάχαις πρὸς ϑάνατον ἢ ζωήν, ἐλεύϑερος πρὸς ἐλεύϑε- 
ρον xai δεσπάσης πρὸς δοῦλον, καὶ ἀνδρὸς πρὸς ἔγκυον γυναῖχα, 
ἐχβολῆς ὀφϑαλμῶν δούλου καὶ δούλης, κερατισμοῦ ταύρου πρὸς 

ταῦρον, κλοπῆς uócyov, καὶ ϑανῆς κλέπτου ἐν τῷ διορύγματε, 
χατὰ ἐμπρησμοῦ βοσκημάτων καὶ ἅλωνος, κατὰ παρακαταϑήκης 
ἀργυρίου ἢ χρυσίον, καὶ ὑποζυγίων καὶ παντοίων κτηνῶν χρήσεως 
παρὰ τοῦ πλησίον, φϑορᾶς παρϑένων καὶ ϑανάτου φαρμάχων, 
χτηνοβασίας καὶ ϑυσίας εἰδώλων, κακώσεως προσηλύτου καὶ ὃρ- 
qi ipsius nemine abusus fuerit." 4. memento diem sabbati tibi sancte 
ge esse. 5. patrem et matrem tuam in honore habe, ut prospere 
Ubi eveniat diuque vivas im terra. 6. ne stuprum feceris. 7. neve ho- 
middium, 8. neve furtum. 9. ne perhibueris falsum contra quemquam 
tesümoaium. — 10. ne appetiveris uxorem domum agrum, mon servum, 
Mn ancillam bevem iumentum aut quicquam emnino de bonis pro- 
uim tui, 

Haec sunt decem praecepta, generalium mandatorum ordinatio. 
sque haee divine praecepta terribili quadam et articulata voce edita 
"Ui, cernente atque audiente populo; cuims vocis terribilem audituque 

ficlem sonum non ferentes petiverunt ut sibi relique deus sermone 

95s proponeret. sunt autem reliqua quinquaginta peculiaria capita, 

ἐδ servis, de caedibus dedita opera aut casu perpetratis, contumelia 
ibus illata, aut maledieto, furto, vulneribus inter pugnandum leta- 

Dus ant nom letalibus impositis; ictibus quos liber libero, dominus 
erro, vir praegnanti mulieri infert; ocnli elisione servi ant ancillae, 
tauro taurum cornu feriente, furto vituli, occidione furis in foramine, 
incendis pabuli aut areae, deposito auri vel argenti, commodato omnis 


(teris lumenti ab amico, vitio inl oblato, congressu cum bruto, 
*Gifdo simnlaeris oblato, oppressione inquilini pupilli et. viduarum, 
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D φανῶν καὶ χηρῶν δανειζομένων, κακολογίας εἷς ϑεὸν καὶ ἄρχοντα. 
τοῦ λαοῦ, ἀπαρχῶν ἅλωνος καὶ ληνοῦ, πρωτοτόχων υἱῶν μόσχων 
τε καὶ προβάτων καὶ ὑποζυγίων, τοῦ εἶναι αὐτοὺς ἄνδρας ἁγίους 
τῷ ϑεῷ, κρέας ϑηριάλωτον μὴ ἐσθίειν ἀλλὰ κυσὶν ἀπορρίπτειν, 
μὴ παραδέχεσϑαι ἀκοὴν ματαίαν, μὴ συμμαρτυρεῖν ἀδίκῳ, μὴ 5 
συνεῖναι πολλοῖς ἐπὶ κακίᾳ, μὴ ἐκκλῖναι μετὰ πολλῶν κρίσιν, μὴ 
ἐλεῆσαι πτωχὸν dv κρίσει, ἀποστρέφειν καὶ ἀποδιδόναι τὸν βοῦν 
καὶ τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχϑροῦ πλανώμενον τὸν εὑρίσκονται, καὶ 
πεπτωχὸς ὑπὸ τὸν γόμον συνεγείῤειν, μὴ διαστρέφειν κρίσιν πένη- 

P 76 voc δικαίαν, ἀπὸ παντὸς ῥήματος ἀδίκου ἀφίστασθαι, μὴ ἀναι-10 
ρεῖν ἀϑῶον καὶ δίκαιον, μὴ δικαιοῦν τὸν ἀσεβῆ, δῶρα μὴ λαμ- 
βάνειν ὡς ἐκτυφλοῦντα τοὺς βλέποντας καὶ τὸ δίχαιον λυμαινό- 
μενα, προσήλυτον εὖ ποιεῖν, 95 ἔτη σπείρειν τὴν γῆν, τῷ δὲ 
ἑβδόμῳ ἄφεσιν παρέχειν αὐτῇ εἰς ἀπόλαυσιν πτωχῶν ἢ ϑηρίων, 
ὁμοίως καὶ τὸν ἀμπελῶνα καὶ τὸν ἐλαιῶνα, φιλανθρωπίαν ἐκπαι- 15 
δεύειν αὐτούς. κατὰ τοῦτο δὲ τὸ ἔτος καὶ ἄφεσις ὀφλημάτων 
ἐγένετο," καὶ τῶν δουλευόντων “Εβραίων ἐλευϑερία, καὶ τὸν ἰωβη- 
λαῖον ἀργεῖν ἐνομοϑέτησεν. ἐλευϑερίαν δὲ καὶ ἄφεσιν σημαίνει 
τὸ ὄνομα. ἰωβηλαῖον δὲ τὸ πεντηκοστὸν προσαγορεύουσιν ἔτος, 

B ἐν ᾧ κελεύει καὶ τὸν ἀγρὸν ἀναλαμβάνειν τὸν πεπρακότα καὶ τὰς 90 
ἐν αὐτῷ οἰκίας, καὶ χρεῶν ἀποκοπὰς καὶ παίδων ὠχητῶν ἐλευϑε- 
ρίας. ἕξ ἡμέρας ἐργάζεσθαι τὴν ἑβδομάδα, τῇ δὲ ἑβδόμῃ ἀνα- 
παύεσθαι. ὀνόματι ϑεοῦ ἀλλοτρίου μὴ ὀμνύειν, μήτε προφέρειν 
διὰ στόματος. τρεῖς καιροὺς τοῦ ἔτους ἑορτάζειν, τὴν ἑορτὴν 
pecuniis mutuatis, maledicto in deum aut populi principem, prümitiis 
areae et torcularis, primogenitorum, filiorum, vitulorum, ovium, iu- 
mentorum; ut essent viri deo sacri. carnem a fera receptam mandavit 
non edi sed canibus obiici, vanum rumorem non admittere, sontem te- 
stimonio non sublevare, multis se sceleris socium non praebere, neque 
a recto ob multitudinem iudicium deflectere, in iudicio pauperem nou 
miserari; bovem aut iumentum inimici ab errore in viam reducere atque 
restituere inventum, in erigendo sub onere collapsum iumentum ei opem 
ferre, pauperis iustam iudicium non pervertere, ab omni iniusta re ab- 
stinere , insontem et iustum non occidere, neque absolvere sontem; dona 
non accipere, quia excaecant videntes et iustitiae officiunt; inquilino 
benefacere; sex annos sementem facere, septimo terram egenis fruen- 
dam dimittere et bestiis; similiter et vineam et oleam. hoc humanitatis 
docendae causa instituit. eo anno etiam aes alienum dimitti iussit et 
servos Ebraeos libertate donari; lubilaeique anni otium sanxit. Iubi- 
laeus annus quinquagesimus quisque dicitur, idque nomen libertatem ac 
dimissionem notat. eo anno agri domusque venditae ad pristinos redeunt 
dominos, et debita abolentur, et aere empta mancipia liberantur. sex 
dies septimapae laborare imperavit, septimum quiescere. per nomen 
alieni dei neque iurare neque id omnino pronuntiare. tres quotannis 
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τῶν ἀζύμων πρώτην ἑπτὰ ἡμέρας τῷ μηνὶ τῷ νέῳ ἤτοι κατὰ τὴν 
πρώτην πανσέληνον τοῦ ἔαρος, δευτέραν ἑορτὴν ϑερισμοῦ πρωτο- 
γενημάτων, καὶ τρέτην συναγωγὴν ἔργων τοῦ ἀγροῦ συντελείας 
ἀπὸ ἐξόδων ἐνικυτοῦ, ἀναμιμνήσκων αὐτοὺς διὰ τοῦ μὲν πάσχα € 
στῆς Aiyonrovu ἐξόδου, διὰ δὲ τῆς πεντηχοστῆς τῆς εἰς τὴν γὴν 
τῆς ἐπαγγελίας εἰσόδου, διὰ δὲ τῆς σκηνοπηγίας τῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ 
διαγωγῆς" ἐν σκηναῖς γὰρ οἰκοῦντες τεσσαράχοντα διετέλεσαν ἔτη. 
μὴ ὀφθῆναι κενὸν ἐναντίον κυρίον, καὶ πᾶν ἀρσενικὸν ὀπτάνεσϑαε 
ivo κυρίου κατὰ τὰς τρεῖς ἑορτὰς ταύτας. μὴ ϑέειν ἐπὶ ζύμῃ 
ἰθαΐμα ϑυσιάσματος κυρίον, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἀζώμοις. μὴ μένειν ἕως 
πρωΐ στέαρ τῆς ἑορτῆς. καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν πρώτων γεννημά- 
των τῆς γῆς εἰσάγειν εἷς τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ ἐφ ἅπασι. μὴ ἕψειν 
ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. ταῦτα τὰ δικαιώματα τοῦ ϑεοῦ 
ἸΠωϑσῆς ἐλϑὼν ἀπήγγειλε τῷ λαῷ μετὰ καὶ ἄλλων τινῶν ϑείων D 
Ἰόπαραινέσεων. καὶ ἀπεκρίϑη μιᾷ φωνῇ πᾶς ὃ λαός, καὶ εἶπε 
“πάντας τοὺς λόγους κυρίου ποιήσομεν καὶ ἀχουσόμεϑα," καὶ 
ἐγράφη ταῦτα πάντα. | 
Ὅτι Meer; λαβὼν παρὰ ϑεοῦ δόξαν, ἐν τῷ προσώπῳ 
χάλομμα τιϑεὶς ἐπὶ τεσσαράκοντα χρύνοις διελέγετο τοῖς "ov- 
989 δαίοις" οὐ γὰρ ἠδύναντο ἀτενίζειν εἷς αὐτόν. εἰσιόντος δὲ πρὸς 
κύριον περεῃρεῖτο τὸ κάλυμμα, ὥσπερ καὶ τοῖς κατὰ σάρκα μὲν 
τὸν νόμον ἀναγινώσχουσι κάλυμμα πωρώσεως ἐπίχειται τοῦ μὴ 
ἐπιγνῶναι τὴν δόξαν τοῦ Χριστοῦ, τοῖς δὲ διὰ τοῦ πνεύματος 


festivitates celebrare, Axzymorum per septidanum mevo mense, id est 
drca primum veris plenilunium , alteram primitiarum messis, tertiam sub 
fmem anni, collectis agriculturae fructibus. edmonebat autem eos pascha 
(ea enim est prima festivitas) exitns de Aegypto, pentecoste (quod est 
keri festo nomen) introitus in terram promissam, tabernaculorum col- 
locatio (sic tertia appellatur) vitae in solitudine im tabernaculis per 
quadraginta annos toleratae. mandavit etiam haec, coram domino sine 
Snere non apparere, tribus dictis feriis omnem marem coram deo sisti, 
fermentum sacrifieie domini non adhibere sed infermentatos panes, adi- 
pem sacrificii non relinquere in diem crastinum, omnium terrae 

mmitias in templo dei offerre, non coquere agnum in laete matris suae. 

i$ constitutiones Moses a deo veniens popule exposuit, additis etiam 
Alis divinis exhortationibus. respondens autem una voce totus populus 
premisit se omnibus domini dictis ebtemperaturum. atque omnia ista 
conscripta sunt. 

Meses ἃ deo splendore faciei ornatus velato vultu per annos qua- 
draginta cum Iudaeis est locutus , conspectum faciei eius non ferentibus: 
cm autem ad dominum ingrederetur, velum removebat a facie sua. 
Ma seme 116 qui carnis dictaia sequentes legem legunt, velum obdurati 
ami obducitur, ne gloriam Christi possint cognoscere, at qui spiritu 
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P 77 εἰσιοῦσι τὸ κάλυμμα τῆς ἀγνοίας ἀφαιρεῖται. ἀληϑῶς δὲ τὰ ὁπί- 
σϑια τοῦ ϑεοῦ, τὴν σάρκωσιν τοῦ μονογενοῦς, ἐπὶ τοῦ Θαβωρίου 
εἶδε Mosaic ὡς ἐπὶ πέτρᾳ τεϑεὶς καὶ σκεπασϑεὶς τῷ Χριστῷ" 
παρερχόμενον δὲ ἐν δόξῃ εἶδεν οὐ γυμνὸν ἀλλὰ σεσαρχωμένον 
ϑεόν. 5 

Ὅτι ai μὲν πρῶται πλάχες χειρὶ ϑεοῦ λελάξευνται καὶ yc- 
γράφαται, αὖ φυντριβῆναι συγκεχώρηνται, ὅτε τύπος ἦσαν αὗται 
τοῦ πρώτου καὶ κατὰ τὸ γράμμα νόμου, ὥσπερ αἱ δεύτεραι ἃς 
ἸΠωῦσῆς ἐλάξευσε καὶ ἔγραψε, τύπος ἦσαν σαφὴς τοῦ δευτέρου 
καὶ κατὰ πνεῦμα νόμους ὥσπερ καὶ λαὸς ὃ πρῶτος ὃ μοσχοποιή- 10 
σας τὸν πρῶτον ἐτύπου Ἰσραήλ, διὸ καὶ ἐν ὀργῇ ϑεοῦ καὶ αὐτὸς 

B καὶ ὁ πρὸς αὐτὸν παλαιὸς διεσκεδάσϑη νόμος. ὃ λαὸς δὲ ὃ δεύ- 
τέρος τὸν νέον καὶ κατὰ Χριστὸν εἰκόνιζεν Ἰσραήλ, διὸ καὶ ἐν 
δόξῃ τοῦ προσώπου Ἰωῦσέως τὰς δευτέρας εὐλαβῶς ὑπεδέδεκτο 
πλάκας, καὶ ταύτας ἀφϑάρτους ἐν τῇ τοῦ μαρτυρίου ἀποϑέμενος 16 
ἐφύλαξε κιβωτῷ. 

Ὅτι ἀπὸ μὲν τῶν κτηνῶν ὃ βοῦς καὶ τὸ πρόβατον xai τὸ 
αἰγίδιον, ὡς ἥμερα καὶ καϑαρὰ καὶ εἰκόνα τῶν τοῦ Χριστοῦ τυ- 
ποῦντα προβάτων, εἷς ϑυσίαν καὶ ὁλοκαύτωσιν τῷ νόμῳ παρεί- 
ληπται, ἀπὸ δὲ τῶν πτηνῶν μόνα τρυγὼν καὶ περιστερά, τὸ μὲν 90 
ὡς φίλαγνον καὶ φιλήσυχον, τὸ δὲ ὡς φιλάλληλον καὶ φιλάνϑρω- 

C πον, καὶ ἄμφω ὡς καϑαρὰ καὶ ἀκέραια καὶ ἁγίων ψυχῶν ἰδιότη- 
τας χαραχτηρίζοντα, εἷς ϑυσίαν καὶ ὁλοκαύτωσιν τῷ νόμῳ ἐξεί- 

λεχται καὶ παρείληπται. 


duce intrant, iis velum ignorationis aufertur. ceterum Moses in Tha- 
bore monte revera posticum dei vidit, nempe incarnationem unigeniti, 
cum in saxo positus eoque tectus, nimirum Christo, praeterire cum 
maiestate non nudum sed incarnatum vidit deum. 

Primae tabulae manu dei excisae fuerunt et inscriptae; permissum- 

que est ut eae confringerentur. erant enim typus primae ac literalis 
legis, sicuti posteriores quas Moses excidit atque inscripsit, manife- 
stum erant exemplum posterioris ac spiritualis legis. sicut et prior po- 
pulus, qui vitulum conflavit, primi Israeli figuram gerebat: itaque 16 
Ira dei una cum antiqua lege abolitus est. at populus posterior novum 
ac Christianum Israelum designavit: itaque et a Mose faciei splendore 
illustrato populus posteriores reverenter accepit tabulas, easque in aros 
foederis repositas integras conservavit. 
' De bestiis in lege ad sacrificia solida atque ad alia sacrificia tan- 
tum bos ovis et boedus admittuntur, ut animalia mansueta, pura et 
oves Christi repraesentantia. ex volucribus tantum turtur et columba 
ad sacrificium et holocaustoma admittuntur, alterum ut castitatis ac quie- 
tis, alterum ut sui comparis et hominum amans, utrumque ut purum 
et impollutum, ac proprietates sanctarum animarum sub imagine re- 
erens. 
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Ὅτι τὴν ἐρυϑρὰν oi μὲν εἷς δώδεκα τομὰς λέγουσι κοπῆναι, 
καϑὼς καὶ ὁ μέγας Χρυσόστομος ἑχάστῃ φυλῇ λέγει δίοδον ἰδίαν 
παρεχομένην, οἱ δὲ εἰς μέαν διὰ τὸ μίαν πληγὴν τὸν Motos τῇ 
ϑαλάσσῃ δεδωκέναι. ὅτι τῶν Ἰσραηλιτῶν τῆς ϑαλάσσης ἐξελϑόν-- 

510» τοὺς “Αϊγυπτίους 7; ϑάλασσα ἐκβράσασα νεχροὺς αὐτοῖς naga- 
δίδωσιν" οὖς καὶ σκυλεύσαντες βουνοὺς πεποιήχασιν, καὶ 4 γῆ 
χάγασα τούτους κατέπιε, κατὰ τὸ εἰρημένον “ἐξέτεινας τὴν δεξιάν 
σου, κατέπιεν αὐτοὺς γῆ." ἐλθόντες δὲ elg Ἐλὴμ εὗρον δεκαδύο D 
πηγὰς ὑδάτων καὶ ἑβδομήκοντα στελέχη φοινίκων, οἵτινες ἦσαν 

1θτύποι τῶν Χριστοῦ μαϑητῶν, αἱ μὲν δώδεκα πηγαὶ τῶν δεχαδύο 
κορυφαίων, οἱ δὲ ἑβδομήκοντα φοίνικες τῶν τούτων φοιτητῶν, 
μεϑ᾽ ὧν τὴν οἰχουμένην ποτίσαντες τὴν γλυκεῖαν καὶ στερεὰν τρο-- 
φὴν τῆς ϑεογνωσίας τῷ κόσμῳ ἐπώμβρησαν. τὸ δὲ μάννα αὐτοῖς 
δοϑὲν πᾶσεν ἴσον συνήγετο, καὶ δυνατῷ καὶ ἀσϑενεῖ" ὁπόσον γὰρ 

1519 ἰσχυρῷ προεϑυμήϑη συναχϑῆναι, γομὸρ συνήγετο, ὅπερ ἐστὶν 
οὐγγίωαε τριακονταδύο ἥμισυ, καὶ τῷ χαταρραϑυμήσαντι γομὸρ 
συνήγετο. καὶ εἰ εἰς τὴν αὔριον ἐφυλάχϑη, διὰ σκωληκῶν ἐφϑεί- P 78 
θεῖο, ἐχτὸς τῶν σαββάτων" τὸ γὰρ τῇ παρασκευῇ συναγόμενον 
χαὶ τῷ σαββάτῳ διεφυλάττετο ἀβλαβές. τύπος δὲ ἦν τοῦτο τὸ 

90 ἀδιάφϑορον δηλῶν τοῦ δεσποτιχοῦ σώματος κατὰ τὸν καιρὸν τῆς 
ταφῆς, σταυρῷ μὲν καὶ ἥλοις καὶ λόγχῃ φυσικῶς πεπονθὸς ὁμοιο-- 
παϑῶς ἡμῖν, διαφϑορὰς δὲ καὶ διάλυσιν μηδ᾽ ὅλως ὑπομεμενη- 


Mare rubrum alii in duodecim partes divisum fuisse tradunt, sicot 
et magnus ille Chrysostomus cuivis tribui ait peculiarem transitum prae- 
bitum. alii unam tantum eius fissionem agnoscunt, eo quod Moses uni- 
cum ictum mari dederit. Jsraelitis de mari egressis mare cum impetu 
in alveum rediens Aegyptios necatos ipsis obtulit; quorum cadavere, 
spoliata prius, acervatim congessere; ac terrae ea hiatu absorpta sunt, 
ncot sce tum est (Exod. 15) "simulatque extendisti manum tuam, illos 
terra deglutivit." cum ad Elima venissent, invenerunt 12 fontes aqua- 
rum ac 70 truncos palmarum. erant hi typi discipulorum Christi. ao 
duodecim quidem fontes duodecim apostolos, septuaginta palmae eorum 
discipulos significabant; per quos orbem terrarum irrigantes, dulci ac 
solido cibo divinae cognitionis mundum humectarunt. manna autem, 
quod ipsis datum fuit, ab omnibus aequali colligebatur mensura, tan- 
tum a valido quantum ab imbecilli. nam neque validus gomore (ea est 
mensura unciarum 32 cum semisse) amplius et tantundem ignavus col- 
ligebat. quod in crastinum adservabatur, id vermes corrumpebant, 
dempto sabbato: quod enim pridie sabbati colligebatur, id etiam per 
sabbatum integritati suae constabat. eo adumbrabatur corpus servato- 
r$ nostri, quo tempore in sepulcro erat futurum , omnis corruptionis 
expers fore. nam in cruce ea quae humana fert natura ac nostrae si- 

is, a clavis erat atque lancea perpessum: sed neque ullam vel cor- 
rapüonem vel dissolutionem senserat. castissimam quoque dei genitri- 
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xóg. προτυποῖ δὲ τὸ μάννα καὶ τὴν πάναγνον ϑεομήτορα καὶ τὸν 
κατ᾽ ἀρετὴν βίον. τοῦτο τὸ μάννα ἔφαγον Ἑβραῖοι ἐν τῇ ἐρήμῳ 
τεσσαράκοντα ἔτη" καὶ γὰρ ἡ πᾶσα ὁδὸς τῆς ἀπὸ Miyóntov ἐξε-- 
λεύσεως τῶν Εβραίων, ἀπὸ Κάδδης βαρνῆ ἕως φάραγγος Σαρέϑ, 

B μὴ οὖσα πλέον τῶν πεντήκοντα ἡμερῶν, αὐτοῖς καταρεμβομένοις 5 
ὑπὸ ϑεοῦ, ἐν λη χρόνοις διήνυσται. 

Ὅτι πολεμούντων τῶν Ἰσραηλιτῶν τὸν Ἀμαλὴκ διὰ Ἰησοῦ 
τοῦ Ναυῆ, ὃς πρὸ τούτου Ναύσης ἐχαλεῖτο, ἸΠωῦσῆς τὰς χεῖρας 
σταυροειδῶς ἐξέτεινε, καὶ ἐκράτησεν ὃ Ἰσραὴλ τοῦ μαλήχ. ἐπὰν΄ 
δὲ ἀτονήσας καϑῆκεν αὗτάς, ἐκράτει ὃ Ἀμαλήκ. τότε “ἀαρὼν 10 
καὶ Ὧρ ὑποϑέντες ταῖς χερσὶν αὐτοῦ πέτρας ἐφύλαξαν αὐτὸν ἕως 
δύσεως ἡλέον. ὅϑεν καὶ κατεεροπώσατυ ᾿Ιησοῦς τὸν ““μαλήκ, 
ἀποχτείνας αὐτὸν μαχαίρᾳ. 

σ Ὅτι Φορωνεὺς ὃ παῖς ᾿Ινάχου καὶ Νιόβης πρῶτος λέγεται 
παρ᾽ Ἕλλησι νόμους καὶ κριτήρια ϑέσϑαι. ἡ δὲ Κρήτη ἀπὸ 15 
Κρητὸς τινος ἄρξαντος ἐκεῖσε ὠνόμασται. 

Ὅτι ἢ Σκυϑόπολις Βασὰν ἐλέγετο πρότερον. 

Ἕως ὧδε ἢ πεντάβιβλος περιέχει ἱστορίαν τε καὶ πρᾶξιν ἀπὸ 
τοῦ 710p. ἐτῶν τρισχιλίων ὀκτακοσίων ἑξηκονταεπτά. 

Ὅτι ἀπὸ τοῦ νέου σίτον προφέρει 5 ἁγία πόλες τὸ ἅγιον 90 
πάσχα, τὴν προσφορὰν ἐν τῇ ϑείᾳ μυσταγωγίᾳ. 

Ὅτι τὴν κατασχευὴν τῆς κιβωτοῦ πᾶσαν καὶ τὴν στολὴν τοῦ 
ἱερέως καὶ τῶν ἐν αὐτῇ πάντων, τῆς τε πόρπης, ἥτις ἐστὶ φίβλαω 


cem manna praefigurat, et vitam secundum virtutem institutam. ede- 
runt Ebraei manna istud in solitudine per annos quadraginta. iter 
enim Ebraeorum ab Aegypti egressu, a Cades-barnea usque ad vallem 
Zarethaní, cum non sit plurimum 50 dierum, ab ipsis divinitus hinc 
inde otiose vagari coactis annis totis 38 est confectum. 

Iosua Nunis F. adversus AÁmalecum praeliante (eo qui ante Osea 
fuit dictas), quamdin Moses in crucis formam manus intendit, victoria 
penes Israelicos fuit, remittente manus Mose Amalecus praevaluit. ita- 
que Aaron et Or manibus eius saxa supposuerunt, ut usque ad occa- 
sum solis ita precando duraret. ac losua Amalecum ferro concidit at- 
que vires eius attrivit. 

Phoroneus Inachi et Niebae F. primus fertur Graecis leges dedisse 
ac iudicia constituisse. Creta autem a Crete quodam, qui ibi impe- 
rium obtinuit, nominata est. ᾿ 

Scythopolis antea Basanis nomen gessit. 

Hactenus quinque Mosis libri complectuntur historiam atque res 
gestas ab Adamo ter mille octingentorum sexagiuta septem annerum. 

In divini mysterii celebratione, urbs sancta de novo pane sanctam 
pascha effert. 

In monte Sinai Moses ante oculos vidit universum arcae appare- 
tum, amictum pontificis, atque omnia ad eum pertinentia, fibulam, ta- 
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ἢ περόνη, καὶ τοῦ λογείου, ὅπερ ἔχειτο ἐπὶ τοῦ στήϑους τοῦ ἀρ-- 
χερέως διὰ δώδεκα λίϑων, σημαινόντων διὰ μὲν τῆς αὐγῆς τὰ D 
χρηστὰ διὰ δὲ τῆς ἐπισχοτώσεως τὰ δεινά, εἷς τὸ Σινᾶ ὄρος 
ὀφθαλμοφανῶς ἐϑεάσατο IMuotjc, καὶ κατὰ ταῦτα φκοδόμησεν 
ὁτὴν κιβωτὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ. τότε καὶ τὰς πλάχας τὰς πρώτας 
ἔλαβε, καὶ τοῦ ϑεοῦ ἤκουσεν ὀργιζομένου καὶ λέγοντος “ἔασόν με 
ἐκερῖψαε αὐτούς, καὶ ποιήσω σε εἷς ἔϑνος μέγα καὶ ἰσχυρόν. 
αὐτὸς δὲ δεηϑεὶς ἐξιλάσατο τὸν ϑεόν, καὶ κατελθὼν τὸν μὲν 
μόσχον κατέχαυσε πυρί, καὶ κατήλεσεν αὐτὸν λεπτὰ χαὶ ἔσπειρεν 
ἰθἐπὶ τοῦ ὕδατος, καὶ ἐπότισε τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. καὶ ἐμφυλίῳ 
πολέμῳ τὸν ϑεὸν ἱλεωσάμενος, πάλιν ἑτέρας τεσσαράκοντα ἡμέ- P 19 
ρας νηστεύσας, ἄνεισιν elg τὸ ὅρος καὶ τὰς δευτέρας πλάκας λαμ- 
βάνει. τότε εἶδε καὶ τὴν δόξαν κυρίου παρὰ τῇ ὁπῇ τῆς πέτρας 
καϑίσας, xoi ἐδοξάσϑη τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. ὀπίσθια δὲ ϑεοῦ 
15 χρὴ νοεῖν τὰς ϑείας οἰχονομίας καὶ ἐνεργείας, πέτραν δὲ τῆς πί- 
στεως τὸ στερρὸν καὶ ἀκράδαντον, ὁπὴν δὲ τῆς πέτρας τὸν τῆς 
πίστεως ὄφϑαλμόν (διὰ τοῦτο γὰρ οἱ κατὰ ωθσέα ϑεωροῦσι τὰ 
ἀνέφικτα καὶ ἀϑέατα), κάλυμμα δὲ τὴν ἀπιστίαν" ἡνίκα γὰρ ἄν- 
ϑρωπος πιστεύσῃ πρὸς κύριον, περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα, ὥς 
ὥοφησιν ὃ ἀπόστολος. τότε κατασχευάζει καὶ τὴν κιβωτὸν διὰ Βε- B 
ζελεὴλ υἱοῦ Maolac τῆς ἀδελφῆς ἸΠωὐσέως, καὶ "Qo τοῦ συνόν- 
τος xal “αρών, ὅτε τὰς χεῖρας ἀνεῖχον Ἰ]ωύσέως κατὰ τοῦ 24ua- 
λήχ. ἐτελειώϑη δὲ τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς ἐν ἑπτὰ μησί, καὶ τῇ 


22 καὶ] τῷ 7 


bellam oraculi, quae pondebat ad pectus pontificis maximi duodecim or- 
mata gemmis, quarum fulgore quid expediret, obscuratione quid damno 
fotet significabatur. ad eorum imitationem confecit arcam cum omni in- 
strumento. tunc et priores accepit tabulas, deumque audivit per iram 
haec dicentem (Exod. 32) "permitte ut eos deleam, atque ex te deinde 
gentem magnam atque potentem propagem." sed Moses suis depreca- 
tonibus iram dei leniit, cum a monte descendisset, vitulum igne com- 
bussit inque pulverem redegit: hunc aqua inspersit, eam populo biben- 
dam exbibuit cumque bello intestino deum placasset, rursus inedia 
quadraginta dierum tolerata in montem evasit ac posteriores tabulas ac« 
cepit, tunc etiam domini maiestatem vidit rimae saxi assidens, et fa- 
cies ipsius illustrata est. per posteriora autem dei intelligere debes di- 
vinas dispensationes atque effectiones. per saxum fidei firmitatem in- 
concussam. per saxi rimam fidei oculum: eo enim Moses, et qui euim 
imitantur, inacceasa et invisibilia attingunt. per velamen incredulitatem : 
quando enim deo credit homo; tunc aufertur, teste apostolo. tunc etiam 
aram fabricatur opera Beseleelis, filii sororis sune Mariae, et Oris eius 
qui cum Aarone manus Mosis contra Amalecum orantis sustentavit, 
epera tabernaculi absoluta sunt septem mensibus; idque erectun stetit 
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πρώτῃ ἡμέρᾳ τοῦ πρώτου μηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους τῆς ἐξόδου 
ἔστη" ὅπερ καὶ ἢ γραφὴ μαρτυρεῖ ἐν τῇ τρίτῃ τῶν “ΤΠευιτικῶν.- 
τῷ δὲ δευτέρῳ μηνὶ ἐγένετο ἢ ἐξαρίϑμησις τοῦ λαοῦ, καὶ εὑρέϑη 
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, καϑὼς ἢ τετάρτη βίβλος τῶν ἀριϑ.-- 
μῶν λέγει. μυριάδες ἑξήκοντα καὶ γφν', χωρὶς τῶν “Ἰευιτῶν" οὗ ὅ 
δὲ wires ἀριϑμηϑέντες εὑρέϑησαν χιλιάδες κβ΄. τῷ τεσσαρα- 
€ κοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου “αρὼν ἐτελεύτησεν ρκχγ' ἐτῶν, καὶ Ἰ]ωῦ- 
σῆς προχειρίζεται ᾿Ελεάζαρ τὸν υἱὸν Ἱαρών. Ἰωῦσῆς δὲ τῷ αἱ 
μηνὶ τοῦ u^ ἔτους τῆς ἐξόδου, ἑκατοστῷ δὲ εἰκοστῷ ἔτει τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ, εὐλογήσας πάντα τὸν λαόν, ἀναβὰς εἷς τὸ ὅρος Ναβὰν 10 
ἤτοι Zufloeln , κείμενον ἐν τῇ ἸΠωαβίτιδι πέραν τοῦ "Ιορδάνου 
κατὰ πρόσωπον “]εριχώ, καὶ κατοπτεόσας τὴν γῆν τὴν ἐπηγγελμέ- 
γὴν αὐτῷ τῷ ᾿Ισραήλ, ἐτελεύτησε, καὶ οὐκ εἶδεν οὐδεὶς τὸν τάφον 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἡμαυρώϑησαν οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐφϑά- 
θησαν τὰ χείλη αὐτοῦ. ἐπείραζε δὲ αὐτὸν ὃ διάβολος ὡς ἡμαρ- 15 
Ὁ τηκότα τῷ ϑεῷ συνελκύσαε μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν. ἀλλ᾽ ἀρχαγ- 
γελικῇ διεκρούσϑη χειρὶ ὡς προπετὴς καὶ ϑρασὺς καὶ τῶν τοῦ 
ϑεοῦ φίλων δυσμενής. ἐγένετο δὲ νεφέλη καὶ σχύτος κατὰ τὸν 
τόπον, ὡς μὴ ἰδεῖν τινὰ ποῦ ἐτάφη ἸΠωῦὐσῆς, καϑὼς ᾿Ιώσηπος 
ἱστορεῖ. 20 
᾿Ιστέον ὅτε τὰ névit. βιβλία τῆς ἀρχαιολογίας ὃ μακαριώ-- 
τατος ἐν ἁγίῳ πνεύματι ἸΠωὐσῆς ἀνετάξατο κατὰ τὴν “Ἔβραΐδα 
γλῶσσαν" ἥτις μετὰ ταῦτα, ὡς καὶ αἱ λοιπαί, εἷς “Ἑλληνικὴν uez- 


prima die primi mensis secundi ab exitu Aegyptiaco anni, ut quidem 
criptura tertio libro, qui est Leviticus, testatur. secundo autem mense 
initus est populi numerus, censique a viginti annos nato et supra, ut 
est in Numerorum libro quarto, milia 603 ac 550 viri, absque Levitis, 
qui seorsim numerati deprehensi sunt 22 milia. quadragesimo ab exitu 
anno mortuus est Áaron, natus annos 128. in eius locum substituit 
Moses Eleazarum Aaronis filium. ipse Moses undecimo mense quadra- 
gesimi ab exitu anni, aetatis suae vigesimo supra.centesimum, fausta 
ecatus universo populo, in montem Nabanum (alias Abarima) situm in 
oabico solo, cis Iordanem, e regione Ierichuntis, subivit, speculatus- 
que inde terram Israelico populo promissam finem vivendi fecit. nemo 
sepulcrum eius novit: sed et viventis neque caligaverunt oculi neque la- 
bia marcuerunt. tentavit autem eum diabolus, veluti epm qui adversus 
deum deliquisset, eoque trahere conatus est quo reliquos peccatores. 
sed is, ut temerarius audaxque dei amicorum hostis, principis angelo- 
rum manu profligatus ab eo fuit, nebula autem et caligo circa eum lo- 
cum est oborta, ne quis videre posset ubi Moses terrae esset conditus. 
ita Iosephus narrat. 
Scire convenit quinque antiquitatis libros ἃ beatissimo Mose spiri- 
tus sancti instinctu fuisse sermone compositos Ebraico; qui sequenti 
tempore cum reliquis in Graecam linguam sunt conversi & septuaginta 
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εβλήϑη διάλεκτον ὑπὸ τῶν ἑβδομήχοντα ἑρμηνευϑεῖσα ἐπὶ ITro- 
λεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου. καὶ $ μὲν Γένεσις ἄνωθεν ἀπ᾽ ἀρχῆς 
τὴν χοσμογένειαν τὴν τε τοῦ ἀνθρώπου πλάσιν, τὸν κατακλυσμόν, P 80 
τὴν τῶν “Σοδομιτῶν ἀπώλειαν, τὴν ἐξ ἀρχῆς μέχοε τέλους τῶν 
ὁπατέρων “Ὡβραὰμ ᾿Ισαὰχ καὶ ᾿Ιακὼβ βίωσιν καὶ τελείωσιν, τοὺς 
χρηματισμοὺς καὶ τὴν τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐν «Τϊἰγύπτῳ βασιλείαν περιέχει. 
ἡ δὲ Ἔξοδος τὴν τοῦ ᾿Ισραὴλ περιέχεε κάχωσιν, καὶ τὴν διὰ 
ἹΜωῦσέως ἐπὶ τῆς ἐρυϑρᾶς διάβασιν, καὶ τὴν ἐν ἐρήμῳ διατρι-- 
βήν, καὶ ὅσα νομοϑετούμενος ἐπείρασε τὸν ϑεόν, καὶ τὴν τῆς 
ἰθσχηνῆς κατασκευήν. τὸ “ευιτικὸν τὴν τῶν ϑυσιῶν ποικίλην na- 
ράδοσιν καὶ τὴν τῶν ἱερέων διακόσμησιν. οἱ “Φριϑμοὶ τὴν da- 
τὴν ἐπίσκεψιν εἴς" οὖν ἀπαρίϑμησιν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ περιέχει, B 
τὴν μὲν πρώτην ἐπὶ ἸΠωῦσέως xal αρὼν μετὰ τὴν ἔξοδον εὐθὺς 
ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ γενομένην, τὴν δὲ δευτέραν ἐπὶ ἸΠωυσέως καὶ 
15 Ἐλεάζαρ, μετὰ τὴν ἐν τεσσαράχοντα ἔτεσιν πανωλεϑρίαν τῶν 
πρώτων διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, γενομένην ἐν “ἀραβαὼϑ' Ἰωὰβ 
ἐπὶ τοῦ ᾿Τορϑάνου κατὰ τὴν “Ἰεριχώ. τὸ δὲ Ζευτερονόμιον πάσας 
τὰς ἐξ ἀρχῆς μεγαλουργίας͵ τοῦ ϑεοῦ μέχρι καὶ τῆς 109 IMobaétg 
τελευτῆς γενομένας εἷς αὐτοὺς περιέχει, ἀλλὰ μὴν καὶ τὴν δευτέ- 
ὅθραν ῳδὴν πᾶσαν, καὶ τοὺς φυλάρχους ot καὶ ἔμελλον κατακληρο- 
γομεῖν τὴν τῆς ἐπαγγελίας γῆν. 
ΖΔεελϑόντος δὲ τοῦ ᾿Ισραὴλ τὸν ᾿Ιορδάνην, περιέτεμεν ὃ ᾽Ϊη- C 
σοῦς πάντα τὸν λαὸν μαχαίραις πετρίναις" τὰ γὰρ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
τισσαράκοντα ἔτη οὐδεὶς περιεεμήϑη, xal oi πλεῖστοι τῶν μαχί- 


retibus sub Ptolemaeo Philadelpho. et liber quidem Geneseos 
complectitur ab initio repetitam mundi creationem, hominis effictionem, 
diluvium, Sodomaeorum interitum; tum natales vitam atque obitum 
Abrahami Isaaci Iacobi, oracula, regnum losephi in Aegypto. Exodus 
habet Israelici populi afflictionem, et eiusdem Mose duce per rubrum 
mare transitum, vitam in solitudine actam, utque populus lege accepta 
deum tentarit, nec non tabernaculi apparatum. Levitico insunt variae 
de sacrificiis praeceptiones et sacerdotum administratio. Numeri dupli- 
cem populi recognitionem sive recensionem continent, quarum prior 
statim ab exitu apud Sinaim montem habita fuit a Mose et Aarone: 
posteriorem censum, prioribus per quadraginta annos suae incredulitatis 
culpa a deo occidione deletis, iuxta Arabaotham Moabicae regionis ad 
lotdanem prope lerichuntem Moses et Eleazarus egerunt. Deuterono- 
mium omnia magnifica dei facta et in Ebraeos beneficia ab initio usque 
ad mortem Mosis recenset, itemque totum secundum canticum, ac tri- 
buum principes, qui terram promissam erant distributuri. 

Cum populus Israelicus Iordanem fluvium transivisset, Tosua cum 
eultris saxeis circumcidit. nam per quadraginta annos, quos in solitu- 
dine exegerunt, nemo circumcisus fuerut; ac plerique eorum qui ad 
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μων ἀπερίτμητοι ἦσαν" τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι παντὸς ἀλλογενοῦς xe- 
χωρισμένοι χρείαν τῆς περιτομῆς οὐκ εἶχον. καλῶς ἄρα εἴρηται 
τῷ ϑείῳ ἀποστόλῳ ὅτι οὔτε περιτομή τι ἰσχύει οὔτε ἀχροβυστία, 
ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν. καὶ φαγόντος ix τοῦ νέου σίτου τοῦ λαοῦ 
τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐξέλιπε τὸ μάννα. τότε καὶ τὸν ἀρχιστράτηγον 5 
ἹΠιχαὴλ εἶδεν ᾿Ιησοῦς ὃ τοῦ Ναυῆ elc “Ἱεριχώ, dé οὗ xal παρε- 

D δόϑη αὐτῷ ἢ “Ιεριχώ" μετὰ γὰρ ἡμέρας d περιστοιχισάντων αὖ-- 
τὴν μετὰ τῆς κιβωτοῦ, ἐπεὶ ἐσάλπισαν καὶ ἐβόησαν ὃ λαός, ἔπε- 
σον αὐτόματα τὰ τείχη, καὶ εἰσῆλθεν ἐν αὐτῇ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐσφάγη 
πᾶς ὃ λαὸς τῆς “Ἰεριχὼ καὶ πᾶν ζῷον, πλὴν Ῥάαβ τῆς πόρνης καὶ 10 
τοῦ olxov αὐτῆς. ἐκεῖ xol'4ya ἐλιϑοβολήϑη ὑπὸ τόῦ ᾿Ισραὴλ σὺν 
πᾶσι τοῖς αὐτοῦ διὰ τὸ ἀποχρύψαι χρήματα. τότε καὶ Γαβαω- 
νῖται καὶ οἱ τοῦ Ἐϑαίου xai οἱ λοιποί, ὡς μαχρόϑεν οἰχοῦντες, 
πρὸς ᾿Ιησοῦν σπονδὰς ποιοῦνται" οὖς ἐπιγνοὺς ὕστερον πλησιο- 
χώρους ὑπάρχειν τῆς μὲν αἰχμαλωσίας συνεχώρησε, διακονεῖν δὲ 15 

P 81 καὶ ξυλοφορεῖν τῷ λαῷ προσέταξε. τοὺς δὲ ᾿Δμορραίους πολεμῶν 
ἔστησε τὸν ἥλιον κατὰ Γαβαώ, καὶ κατὰ φάραγγα ᾿Ἐλὼμ τὴν σε- 
λήνην, ἕως ἔξεπολέμησε τοὺς ἐχϑρούς. πᾶσαι δὲ ἃς παρέλαβεν 
"Ιησοῦς τοῦ ΝΝαυῆ βασιλείας εἰκοσιεννέα ἦσαν, ἐπαρχίαι δὲ ἑπτά, 
πάρεξ τῶν τῆς “Ἰεριχὼ καὶ τῆς Γέϑ. τὴν δὲ “Ἰεριχὼ πόλιν καὶ 90 
Φοινίχων πόλιν ὀνομάζει, Κινναίους δὲ τοὺς ἀπογόνους ?To9óp. 
οὗτος τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας τῶν ᾿Ιουδαίων ἔϑνει διανέμει εἷς 
κλῆρον. τελευτᾷ δὲ ζήσας ἔτη ἑκατὸν δέχα, κρατήσας τοῦ ᾿Ισραὴλ 


bellum apti erant, incircumcisi manserant. causa fuit quod ab omnibus 
alienigenis separati nihil circumcisione indigebant. praeclare itaque a 
divino apostolo dictum est (1 Cor. 7), neque circumcisionem quicquam 
valere neque praeputium, sed praeceptorum dei observationem. quo 
die novis fructibus populus vesci coepit, eo manna defecit. tunc et 
divini exercitus principem Michaelum Iosua Ierichunte vidit, urbsque 
ipsi ab eo tradita est. cum enim populus eam per sex dies circumivis- 
set, simul gestata foederis arca, posteaquam tubis cecinit ac clamorem 
sustulit, moenia urbis corruerunt populusque in eam intravit. oppidani 
internecione deleti sunt cum bestiis suis, sola Rahaba meretrice et eius 
familia superstite. tunc et Áchanus lapidibus cum familia sua coopertus 
est, quod de praeda esset peculatus. tunc etam Gabaonitae, Kvael 
osterl ac reliqui, simulato se longinquam terram incolere, cum Iosua 
oedus pepigerunt. quos cum deinde losua intellexisset finitimos esse, 
capitibus quidem eorum pepercit, populi tamen fsraelici lixas calonesque 
esse iussit. cum Amorraeis porro pugnans solem apud Gabaonem lu- 
namque ad vallem Elomam subsistere iussit, dum hostes exscinderet. 
regna in suam potestatem redegit Iosna numero 29, principatus 7, ex- 
cepta lerichunte et Getha. urbem Ierichuntem etiam Phoenicum urbem 
ppellat, Cinnaeos posteritatem Iothoris. Iosua ergo terram promissam 
Iudaico populo tributim distribuit. mortuus est annos natus 110, cuu 
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ἔη εἴχοσι ἑπτά. xal ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν Θαμναϑσαράχ, i» τῷ ὕρει B 
Ἐφραΐμ, συνθάψαντες αὐτῷ καὶ τὰς πετρίνας μαχαίρας. 
Ὅτε τῶν yc μετὰ Ἴναχον ἐβασίλευσε Φορωνεύς, καὶ 

ἄλλοι δὲ πλείους μετ᾽ αὐτὸν ἕως τοῦ “Ἰυγκέως, ὃς Ζαναῷ πολε- 
ὁμήσας τῷ βασιλεῖ, καὶ τοῦτον ἀποχτείνας, τήν τε βασιλείαν 
αὐτοῦ καὶ τὴν ϑυγατέρα Ἀλυταιμνήστραν εἷς γυναῖκα παρέλαβε. 
μετὰ τοῦτον Περιόπας πέντε μόνους χρόνους βεβασιλευκὼς αὐτὸς 
καταλύεται, καὶ ἢ βασιλεία τῶν “Ἀργείων ἐπὶ φμϑ' ἔτη διαρκέ- 
caca εἷς Σικυωνέτας τοὺς Ελλαδικοὺς μεταπεπτώκει. 

10 Ἔν δὲ τοῖς χρόνοις ωῦσέως γέγονέ τις ἀνὴρ μέγας, ἐκ τῆς 
φυλῆς ᾿Ιάφεϑ, ὃς αὐτόχϑων ὧν ἐβασίλευσε τῆς ᾿Αττικῆς ἔτη λβ΄. 
ὄνομα τῷ ἀνδρὶ Γύγης. ἐπ᾽ αὐτοῦ γέγονε καταχλυσμὸς ἐν τῇ C 
Αξτιχῇ μόνῃ" αὐτός τε ἀπώλετο καὶ ἡ χώρα πᾶσα, καὶ ἕως ἐτῶν 
διαχοσίων ἔρημος ἔμεινεν. 

15 Ἐν δὲ τοῖς χαιροῖς τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν "Ισραὴλ τῆς τῶν 
Μολοσσῶν χώρας αὐτόχϑων τις,' ᾿Αΐδης ὄνομα, βεβασιλευχὼς 
μετὰ ελεινδίας τῆς αὐτοῦ γυναικὸς ἔσχε ϑυγατέρα τὴν Περσεφό-. 
vy, ἧς Πειρέϑους ὃ αὐτοῦ συγκλητιχὸς ἐρασϑεὶς κατὰ σύνταξιν 
αὐτῆς ἁρπάσαι ταύτην νυχτὸς ἐβουλήϑη. τοῦτο γνοὺς “Ἴδης, 

900» εἶχε κύνα μέγιστον καὶ ἄγριον, Τρικέρβερον ἐπονομαζόμενον, 
ἔξω τῆς ϑύρας ἔστησε Περσεφόνης ἀγνοούσης. τοῦ δὲ Πειρίϑου 
πρὸς αὐτὴν παραγενομένου νυκτός, ἐφορμήσας ὃ κύων ἀνεῖλεν 


12 ᾿Ῥγύγης 7 


leraelicum popuhim aanos 27 rexiseet. humatus est lhamnathsarache 
ia montibus Ephraimicis, cumque eo lapidei cultri. 

In Argivos post Inachum .Phoroneus regnum obtinuit, ac post hunc 
plures alii usque δὰ Lynceum, qui Danao regi bellum intulit, eum occi- 
dit, regnoque potitus filiam eius Clytaemnestram uxorem duxit. post 
hunc Meriopas cum quinque annos tantum regnasset, imperio excidit; 
atque sic regnum Argivorum, cum 549. annos durasset, ad Sicyonios 
Graecos translatum est. 

Mosis aetate quidam magnus vir Gyges nomine, de lIapeti s , 
Atticam indigena ipso regno tenuit, per annos 32. eo regnante dilu- 
vium in sola Attica exsütit, quo et rex periit et tota ea regio, quae 
etiam per 200 deinceps annos vasta atque inculta iacuit. 

Quo tempore Israelicus populus ex Aegypto est egressus, Molossis 
indigena quidam, Aides nomine (Plutonem Latini vocant) cum uxore 
sua Melindia imperavit. ei regi filia foit, nomine Proserpina. quam 
cum Pirithous regis consilrarius amaret, re cum virgine composita noctu 
eam rapere instituit. deprebenso hoc conatu Pluto canem, quem vasto 
corpore et saevum habebat, 'Tricerberum nomine, foris ad ianuam Pro- 
serpinae ipea rei imprudente constituit. ita Pirithoum noctu se ad 
illam conferentem adortus canis interfecit; atque ipsam quoque Proser- 
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αὐτόν. ἐξελθοῦσα δὲ πρὸς τὴν ταραχὴν 5 πόρη διεσπάρακται 

D xol αὐτὴ τῷ κονί, ἐντεῦϑεν ἐρρήθη ὅτι ὃ Πλούτων, τὸ τοῦ à»- 
δρὸς εὔπορον σημαίνων, τὴν κόρην Περσεφόνην ἁρπάσας ἐς ζδην 
ὠχετο. 


Ὅτι ὃ «Αϊγιαλεὺς πρῶτος Σικυωνιτῶν πεντήκοντα δύο ἕτη 5 
ἦρξε" μεϑ' ὃν ἄλλοι xg! ἕως τοῦ καλουμένου Ζευξίππου, ὃς ἔτος 
ἕν xal τριάκοντα ἐβασίλευσεν ἐν αὐτοῖς. καὶ κατέσχεν αὐτῶν ἢ 
βασιλεία ἔτη ἐννακόσια ὀγδοήχοντα. 


Τὰ δὲ δυτικὰ καὶ τὰ κατὰ ᾿Ιταλίαν μέρη ὑπὸ τῶν υἱῶν 

Ilíxov τοῦ καὶ Διὸς ἐτοπαρχοῦντο. ἐν δὲ τοῖς Ἕλλησιν ὃ IToo- 10 
P 89 μηϑεὺς καὶ ᾿Επιμηϑεὺς "Ἄτλας τε καὶ ὃ πανόπτης " Agyog ἐγνω- 
ρίζοντο, ὃν καὶ ἑκατοντόφϑαλμον διὰ τὸ ὀξυωπέστατον xal περί- 
βλεπτον εἶναι τὴν διάνοιαν ἐκάλουν. καὶ ὃ μὲν Ἄτλας ἀστρονο- 
μικὴν nega ἐπιστήμην, διὸ καὶ τὸν οὐρανὸν βαστάζειν αὐτὸν 

ἐμυϑεύσαντο, Προμηϑεὺς δὲ γραμματικήν, ὥς φασιν, ἐξεῦρεν. 15 
οἱ δὲ “Ἀναξαγόρειοι ἑρμηνεύουσι νοῦν μὲν τὸν Δία, τὴν 04" «4ϑη- 
γᾶν τέχνην. ὅϑεν καὶ τό “χειρῶν ὀλλυμένων ἔρρει πολύμητιν 
᾿“4ϑήνην." τὸν δὲ Προμηϑέα νοῦν ἔλεγον" προμήϑεια γάρ ἔστιν 
ἄνϑρώποις ὃ νοῦς. διὸ καὶ μυϑεύονταε τοὺς ἀνϑρώπους μετα- 

πεπλάσϑαι, δηλονότι ἀπὸ ἰδιωτείας εἰς γνῶσιν. Ἐπιμηϑεὺς δὲ 90 
B τὴν μουσικὴν ἐξεῦρε, καὶ 4ευκαλίων τὰ περὶ τοῦ καταχλυσμοῦ 
τῆς ᾿Αἀττιχῆς ἀνετάξατος ὃ Κέχροψ δὲ διφυὴς ὠνομάσϑη, ἢ 


pinam, cum ad tumultum excurreret, discerpsit. inde nata est fabula, 
quod Pluto (ea vox divitias viri ejus designat) virgine Proserpina rapta 
ad inferos (id est ad Aidem) concesserit. 


Aegialeus primus regnum in Sicyonios gessit, annos 52. post hunc 
alii reges viginti sex fuerunt usque ad Zeuxippum. hic Sicyoniis annos 
triginta unum imperavit. duravit hoc regnum annos 980. 


Regionibus autem ad solis occasum vergentibus et Italiae posteritas 
Pici Iovis per provincias praefuit. 'inter Graecos &utem innotuerunt 
Prometheus Epimetheus Atlas et acutissimo visu praeditus Argus, 
qui ob perspicacitatem oculorum atque ingenii centumoculus est perhi- 
bitus. Atlas astronomicam tractavit scientiam: itaque fabulati sunt ab 
eo caelum gestari. Prometheum grammqaficae inventorem fuisse tradunt. 
Anaxagorei porro philosophi Iovis nomine mentem, Minervae vocabulo 
artem intelligunt. unde est illud "et manibus cassus sapientem Pallada 
quaerit," Prometheum autem mentem interpretantur: est enim homini- 
bus 8 mente prudentia, quam prometheiam: dicunt. (iccirco etiam fabu- 
lantur ab eo bomines fuisse transfiguratos, nimirum quod rudes ad 
scientiam adduxerit. musicam invenit Epimetheus: Deucalion historiain 
diluvii Attici conscripsit. Cecropem duplicem seu duabus naturis con- 
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διὰ μῆκος σώματος, ἢ ὅτε ϊγύπτιος ὧν τὰς δύο γλώσσας ἠπί- 
στατο. οὗτος μετὰ τὸν καταχλυσμὸν τῆς ᾿Αττικῆς ᾿“4ϑηνῶν ἐβα- 
σίλευσε χρόνους v', καὶ ἀπὸ τῆς dO nvüc τὴν πόλιν "«4ϑήνας ὠνό-. 
μασεν. ἐπὶ αὐτοῦ ἂν τῇ ἀχροπόλει ἐλαία πρώτως ἐφύη. ἀπὸ 
τούτου Κεχροπία ἡ χώρα πρῶτον ἐκλήϑη. οὗτος πρῶτος βοῦν 
ἐθαύμασε καὶ Ζῆνα προσηγόρευσεν. ἐπὶ τούτου τὸ ἐν 4ήλῳ ἱερὸν 
᾿Απόλλωνος 4ηλίον ὑπὸ Ἐριχϑονίου υἱοῦ Κέκροπος ἱδρύνϑη. 
οὗτος νομοθετεῖ τὰς γυναῖχας ἔτε παρϑένους οὔσας ἑνὶ ἀνδρὶ τῷ C 
- βουλομένῳ γαμεῖσϑαε, καὶ μηδενὶ ἄλλῳ ἕως ϑανάτου προσανέχειν" 
10 fuc γὰρ αὐτοῦ ἀδιάφόρως ἔζων, πρὸς καιρὸν μιγνύμενοι καὶ αὖϑις 
ὅτε βούλονται διαχωριζόμενοι, ὡς ἄδηλον εἶναι τίς ἂν ci τούτου 
πατήρ, κτηνῶν τρόπον νοϑευομένου τοῦ γένους τῇ ἐπιμιξίᾳ. ἔλεγε 
γὰρ αὐτὸ αἴτιον εἶναι τοῦ κατακλυσμοῦ. καὶ μετ᾽ αὐτὸν Κραναὸς 
ἐβασίλευσεν ἔτη ἐννέα, ὅτε καὶ Σαπφὼ 7] καὶ πρώτη ἸΠουσῶν dvg- 
15γόρευτος εἶτα Φορνεὺς καὶ ἄλλοι μετ᾽ αὐτὸν ἕως Κόδρου βασι- 
λεύσαντος αὐτῶν ἔτη κα΄. ἐκράτει οὖν ἡ ᾿,Ιϑηναίων βασιλεία 
ἔτῃ υαβ΄, κἀντεῦϑεν ἄρχοντας δώδεκα προεβάλλοντο, δι᾽ ὧν 4 
κατ᾽ αὐτοὺς διῳχονομεῖτο πολιτεία. ἐν τούτοις τοῖς ἄρχουσιν ἐνο-- D 
μοϑέτει ᾿.“4ϑηναίων πρῶτος Zoáxuv ὀνόματι. μετ᾽ αὐτὸν δὲ Σό-- 
40 λων τοῦ Ζ“ράχοντος τοὺς νόμους ἠϑέτει. εἶτα Θάλης ὃ ἸΠιλήσιος 
ἐθεσμοϑέτει, καὶ πάλιν «Δσχύλος τυραννήσας ἔτος ἕν καὶ μῆνας C. 
pt? Ov Αλχιβιάδης ἔτη δύο, εἶτα ἄλλοι ιη΄, καὶ αὖϑις ἡ τούτων 


14 ὅτε 


stantem dixerunt, sive ob corporis proceritatem , «sive quod Aegyptius 
petria utramque linguam calleret. is post diluvium Atticum Athenis 
regnavit annos 50, urbemque Athenas a Minervae Graeco nomine nun- 
eupavit. eo regnante primum in arce olea est enata. ab ipso regio , 
Cecropia est appellata. is primus bovem admiratus est et Iovem cogno- 
minavit. eius tempestate fanum Apollinis Delii in insula Delo positum 
est ab Erichthonio Cecropis F. is legem tulit uti virgines uni alicui 
viro volenti nuberent, neque eo vivo rem cum ullo alio haberent. hacte- 
nus enim promiscuo concubitu usi fuerant, arbitrio suo ínter se iuncti 
rursusque separati; quo factum est ut nemo patrem suum scire posset, 
ris instar spurios procreantibus hominibus, eam rem ille causam 
liluvio praebuisse dicebat. post hunc Cranaus regnavit annos 9; quo 
tempore Sappho vixit, quae prima Musarum dicta fint. successit Cranao 
Phorneus, aliique deinceps usque ad Codrum, qui regnum per annos 21 
qot duravit regnum Átheniense annos 492, inde rem publicam suam 
uodenis principibus administrandam tradiderunt, ex his primus Draco 
leges Atheniensibus posuit, quas eius successor Solon abrogavit. post 
hune alias "Thales Milesius tulit; rursumque Aeschylus, cum in rem 
publicam nidem obtineret per annum ac 7 menses. post hunc Al- 
cibiades biennium, deinde alii 18, rursusque horum regnum abolitum 
Georg. Cedrenus. tom. 1. 10 


e 





146 GEORGIH CEDRENI 


χατελύϑη βασιλεία. ἐν ἐκείνοις τοῖς καιροῖς καὶ οἱ κριταὶ ἦρχον 
ἐν υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 

Τῶν κριτῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπανάληψις διὰ τὰς τῶν “Ελλήνων 
ἱστορίας. JMerà ᾿Ιησοῦν τοῦ Ναυῆ ἐκ τῆς ᾿Ιούδα καὶ Συμεὼν φυ- 

P 88 λῆς τοῖς ἀλλήλων σχοινίσμασιν ἀνὰ μέρος βοηϑούντων πρῶτος 6 
ἄρξαι τοῦ λαοῦ λέγεται Χάλεβ ἔτη λ΄. μετὰ τοῦτο ὃ λαὸς εἰδώ- 
λοις λατρεύσας ἐκδίδοταε δουλεύειν τῷ Χουσαρϑὼμ βασιλεῖ Συ- 
ρίας τῆς ἸΠεσοποταμίας ἔτη ιη΄. ἐπιστρέψαντος τοίνυν τοῦ λαοῦ 
πρὸς ϑεὸν ἀνίστησι τὸν Γοϑονιὴλ πρῶτον κριτήν, ἀδελφὸν νεώ-- 
τερον τοῦ Χάλεβ, ὃς ἔκρινε τὸν λαὸν ἔτη μ΄" ἐπὶ τούτου γέγονεν 10 
ô ἐπὶ “ευκαλίωνος “κατακλυσμὸς ἐν τῇ “Ἑλλάδι. καὶ πάλιν τὸ 
πονηρὸν ποιήσας 0 Ἰσραὴλ παρεδόϑη ᾿Εγλὼν βασιλεῖ Πωαβιτῶν 
ἐν τῷ γζομβ' ἔτει, καὶ ἐδούλευσεν ἔτη ιη. πάλιν δὲ αὐτοὺς ἐπε- 
στρέψαντας ἐξαιρεῖταε διὰ τοῦ ἀμφοτεροδεξιοῦ “Μὠωδ, ὃς ἔσχε τὸ 

B ἐπώνυμον τοῦτο διὰ τὸ Óuolug ἐν παντὶ πράγματι τῇ εὐωνύμῳ 15 
χρῆσϑαι χειρὶ καϑάπερ καὶ τῇ δεξιᾷ. οὗτος ἡγήσατο τοῦ λαοῦ 
ἔτη π΄. τούτου τῷ κζ΄ ἔτει ἐβασίλευσε τῆς ᾿Αττικῆς ὁ Κέκροψ, 
ἐν δὲ τῷ ol ἔτει γέγονε κατακλυσμὸς ἐν Θεσσαλίᾳ καὶ “419, οπίᾳ. 
πάλιν εἰδωλομανοῦντα τὸν Ἰσραὴλ παρέδωχε κύριος ἐν χειρὶ Ta- 
fe βασιλέως Χαναὰν ἔτη κ΄, μετὰ ταῦτα 4ΔΙεβόρρα προφῆτις, 20 
γυνὴ “ἀφειδὼθ φυλῆς Ἐφραΐμ, ἔκρινε τὸν Ἰσραήλ. διὰ ταύτης 
ἡγήσατο Βαράκ, υἱὸς ᾿4βινοεὶμ ἐκ φυλῆς Νεφϑαλείμ, τῆς κατὰ 


5 βοηθούντων codex Regius 1718: βοηθοῦντες P 8 τῆς om 
Ἢ codex (R) 12 ὁ add R βοηθοῦν Β 17 κξΊ πί' R 
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est. 60 tempore ludices populo Israelico praefuerunt, quos propter 
Graecorum historias denuo commemorare placuit. 

Iudicum Ebraeorum tempora cum Graecis collata. Mortuo losua 
Iudae et Bimeonis tribus mutua auxilia iunxerunt. primus populo dux 
fuisse narratur Calebus, annos 80, inde populus simulacris divinum 
exhibendo cultum meruit, ut Chusarthomo Syriae, quae est Mesopota- 
mia, regi servitutem serviret annos octodecim. cum autem se ad deum 

opulus convertisset, is eis primum iudicem excitavit Gothonielem, 
ebi fratrem, natu minorem. is populum 40 annos gubernavit. huius 
tempore diluvium Deucalioneum in Graecia fuit. rursum peccatis po- 
pulus deum irritans ab eo in potestatem Egloni Moabico regi traditus 
est, anno mundi 3942, eique servivit annos 18. resipiscentem populum 
deus postea in libertatem asseruit ambidextri Áodi opera. is 80 annos 
populum gubernavit. anno eius 27 Atticae rex Cecrops exstitit, anno 
septuagesimo septimo diluvium fuit in Thessalia et Áethiopia. rursus 
fictitiorum deorum cultu iasaniente populo, concessit deus ut is per vi- 
ginti annos a Iabimo rege Chanaanico opprimeretur. post Debora fati- 
dica mulier, uxor Apheidothi de tribu Ephraimica, lsraelico populo 
praefuit. hac duce Barachus Abinoemi filius tribu Nephthalimicus cum 
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Σισάρρα μάχης τοῦ ἀρχιστρατήγου Ἰαβείμ, xal ἐκράτησε πάσης C 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ ὃ Σισάρρα τοῖς ποσὶ διαφυγὼν 
ὑπὸ "la3À γυναικὸς Χάμερ τοῦ Κινναίου ἀναιρεῖται, πασσάλῳ 
κατὰ τῆς γνάϑου διαπαρείς. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους Κάδμος 
δὲν Θήβαις ἐβασίλευσε. μετὰ δὲ τὴν “Πεβόρρας τελευτὴν ἐξήμαρτε 
πάλιν ὃ λαός, καὶ παρεδόϑη τοῖς Πϊαδιηναίοις ἔτη ζ. Γεδεὼν 
δὲ αὐτοῖς ix φυλῆς ἸΠανασσῆ, ϑείοις σημείοις τῆς νίκης κομισά.- 
μενος τὴν πίστιν, ἐπανίσταται, καὶ ἐν τοῖς ἀνδράσι τοῖς λάψασι 
καϑὼς χύων τῶν ιβ΄ μυριάδας διαχειρισάμενος ἦρξε τοῦ λαοῦ 
ἰοἔτη μ΄. ᾿43βιμέλεχ τούτου υἱὸς ἔτη γ΄, Θόλα ἔτη xy, "Tado ὃ Ὁ 
Γαλααδίτης ἔτη κβ΄, μετὰ τοῦτο ἐξήμαρτεν ὃ λαός, xol παρε-- 
δόϑη τοῖς ““μανίταις ἔτη ιη΄. ἔπειτα τὴν πρὸς ϑεὸν ποιησάμενος 
ἐπάνοδον σώζονται διὰ τοῦ "Ιεφϑάε τοῦ Γαλααδίτου ἔτη ς΄. μετὰ 
τοῦτον Ἔσσεβὼν ἔτη ζ΄. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους τὸ Ἴλιον 
15 ἰκείσϑη xol ἡ Τροία, καὶ ᾿Ἰσκληπιὸς τὴν ἰατρικὴν ἐπιστήμην 
μετήει. ᾿Ἐγλὼν ὃ Βαβυλωνίτης ἔτη ἐ. ᾿Αβδὼν υἱὸς Σελεὶμ 6 
Μαραϑωνίτης, ὃς ἦν πατὴρ παίδων u' καὶ ἐχγόνων X, ἔκρινε 
τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη η΄. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους Ὀρφεὺς ὃ Θρὰξ 
ὃ λυρικὸς καὶ ποιητῶν ἁπάντων ἐπισημότατος παρ᾽ Ἕλλησιν ἐγνω- 
φορίζετο, ὃς ἐν ποιητικοῖς στίχοις περὶ στοιχείων ποιήσεως καὶ dv- P 84 
ϑρώπου γενέσεως; καὶ φωτὸς ἐξ αἰϑέρος ἔλλαμψιν φιλοσοφῶν, 
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fisera copiarum labimi imperatore pugnam commisit, totumque eius 
exercitum fudit. ipse Sisera pedes fugiens & Iaela uxore Coschameri 
Cinnaei interfectus est, mala clavo transadacta. ea tempestate Cadmus 
Thebis regnavit. secundum Deborae mortem rursus deliquit populus, 
Madianitisque vexandus per septem annos divinitus est exhibitus. eos 
Gedeon tribu Manassaeus, victoriae fiducia signis a deo datis confir- 
mats, cum manu virorum qui canum more aquam lambendo hausissent 
adortus est, ac exstinctis eorum 120 milibus populi per quadraginta an- 
mos dux fuit. post hunc Abimelecus filius eius, annos 3, 'Tholas 23, 
Iairus Galaadites 22. inde ob sua peccata populus Ammonitis deditus 
est, ab eoque 18 annos divexatus. cum autem ad deum revertisset, 
per lephtham Galaaditam is eos liberavit, princeps populi fuit hic an- 
nos 6. post hunc Eesebon 7. 60 fere tempore Troia et Ilium condun- 
tur, et Aesculapius artem. medicam constituit, Eglon Zabulonius an- 
nos 10. Abdon Selemi filius Pharathonites, cui quadraginta fuerunt 
filii, nepotes triginta, Israelicum populum rexit annos 8. hoc tempore 
spud Graecos innotuit Orpheus 'lhrax, lyricus omniumque poetarum 
celeberrimus. is in poematibus suis plurimos versus posuit de elemen- 
torum ortu itemque hominis nativitate, lucis ex nethere effulsione philo- 
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ἀρχάς τε ἀσωμάτους xol ἐξουσίας, ἥλιον καὶ σελήνην καὶ ἄστρα 
πάντα, γῆν καὶ ϑάλασσαν καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς δρατά τε καὶ ἀόρατα | 
πάντα ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ τῶν ὅλων γενέσϑαι, xal τὸ τῶν ἂν- 
ϑρώπων γένος ὕπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ πλασϑῆναι ἐκ γῆς καὶ ψυχὴν | 
ὑπ᾽ αὐτοῦ λογικὴν λαβεῖν, εἰς μίαν δὲ δύναμιν καὶ ἕν κράτος —— 
ϑεότητος ἀνάγεσθαι τὰ πάντα ϑεολογεῖ, ὃς ἐστιν ὃ ὧν ϑεός, ὃν | 
B οὐδεὶς δρᾷ. τρία δέ, φησίν, ὀνόματα, βουλὴ φῶς ζωή, ἐν αὐτῷ, 
ὀλίγου δεῖν συμφώνως τῇ ἀληϑείᾳ τῇ καϑ᾽ ἡμᾶς περί τε ϑεοῦ καὶ 
ἀνθρώπων ὃ σοφώτατος ἀποφϑεγγόμενος Ὄρφεύς. λυρῳδὸς δὲ 
καὶ χιϑαρῳδὸς ὑμνεῖται, πᾶσαν κατακηλῶν καὶ ϑέλγων ψυχήν. 10 
καὶ τὰ λοιπὰ προεγράφησαν. 

Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους καὶ Ἀϊαρσύαν φιλόσοφον M- 
γουσι γενέσϑαι, ὃς ἐξεῦρε διὰ μουσικῆς αὐλοὺς ἀπὸ καλάμων, 
καὶ ἀπενοεῖτο ἀπὸ ϑεῶν ἑαυτὸν καὶ λέγων ἀνθρώποις εὑρηκέναι 
διὰ τοῦ μέλους τῶν καλάμων τροφήν. τοῦτον παραφρονήσαντα 15 

C ῥῖψαι λέγεται ἑαυτὸν εἰς τὸν ποταμόν, ὅϑεν καὶ ὃ ποταμὸς Mag- 
σύας ὠνομάσϑη" ἀπὸ Κολχίδος δὲ οὗτος ὥρμητο. 

Πάλιν ὃ λαὰς προσπταίσας ἐχδέδοται ἀλλοφύλοις ἔτη μ΄. 
ἐπιστρέψαντος δὲ αὐτοῦ πρὸς ϑεὸν ἀνίστησι τὸν Σαμψὼν τὸν τοῦ 
ἹΜανωὲ υἱόν, ἦκ φυλῆς 4ἀν, ὅστις καταπολεμῇσας τοὺς ἀλλο- 80 
φύλους ἄρχε ἔτη x. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους Ἡρακλῆς ἐγνω- 


7 αὐτῇ R 10 du». ἐς ταῖς ἡδυεπείαις πᾶσαν κατακηλεῖν xal 
ϑέλγειν R 17 ὥρμητο R, ὥφμηται P 


sophatus; item de principiis incorporeis, de potestatibus, de sole et 
luna sideribusque universis, terra marí atque omnibus quae in iis 
sunt, sive videri ea queant seu visum fugiant, omnia haec ab universi 
conditore efficta docens. ab eodem hominum genus ex terra effictum 
animaque rationis compote praeditum; tamm omnia ad unum divinae na- 
turae imperium atque vim referri, nempe ad verum deum, quem nemo 
videt; cui tria sunt nomina, consilium lumen et vita in ipso. ita sa- 
pientissimus Orpheus propemodum veritati, quam nos profitemur, con- 
sentanea de deo et hominibus pronuntiavit. lyricus et citharoedus fuisse 
praedicatur, quae suavitate sermonis quamvis oblectet atque demulceat 
animam. reliqua supra rettulimus. 


Eodem tempore Marsyam quoque philosophum fuisse narrant, qui 
arte musica invenit fistularum ex calamis confectionem , atque ad insa- 
niam prolapsus dei sibi nomen arrogavit, dicens se alimenta hominibus 
carmine fistularum repperisse; ferturque mente captus sese in fluvium 
&biecisse, cui Marsyae nomen inde factum: is ex Colchide venit. 


Ceterum populus cum rursus deum offendisset, ab eo barbaris per 
Annos deditus est, conversis ad se deus Samsonem Manose F. prae- 
fecit, tribu Danicum. is devictis barbaris populo annos 20 praefuit. ea 
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erro ὃ τοὺς dexadéo ἄϑλους διανύσας. Σαμανῇ ἡγήσατο τοῦ 
λαοῦ ἕτος a'. ἀναρχίας γεγονυίας κατὰ τὰς "Eflpaixüg παραδό- 
σεις, καὶ ἔπραττεν ἕκαστος ὅπερ ἠβούλετο, οἷα εἰχὸς ἐν ἀναρχίᾳ 
γίνεσϑαι, ἔτη μ΄, εἰρήνην ἔσχεν ὃ λαὸς πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους 
δἔτη λ' Σαμανῆ ἡγουμένου. καὶ ᾿Ηλεὶ 6 ἱερεὸς ἦρξε τοῦ λαοῦ 
ἔτη x. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους ὃ ^ Daaxóg πόλεμος ἐγένετο D 
ἔτη ϑέχα, καὶ τὸ Ἴλιον ἥλω. Σαμουὴλ διαδεξάμενος τοῦ ᾿Ηλεὶ 
τὴν ἱερατεέαν καὶ τὴν ἡγεμονίαν κρατεῖ τοῦ λαοῦ. φασὶ δὲ αὐτὸν 
δεκαδύο ἐτῶν εἶναι, ὅτε πρῶτον αὐτῷ ἐφάνη λαλήσας ὃ ϑεός" οἷς 
105 κιβωτὸς ἐν τῷ ᾿“μιναδὰμ οἴκῳ διέτριψε. καὶ βασιλέως χρι-- 
σϑέντος ἦν ἀντιλαμβανόμενος 6 ᾿Ηλεὶ ἔτη ο΄, γένεται τοίνυν ἀπὸ 
τῆς τελευτῆς Ἰησοῦ ἐπὶ τὴν τελευτὴν Σαμουὴλ ἔτη y', ἀπὸ δὲ Noe 
xul τοῦ χαταχλυσμοῦ ἔτη Box, ἀπὸ ᾿δὰμ ἔνη ÓrnB. ὃ μὲν 
Σαμουὴλ ἤδη γεγηρακὼς καὶ τοῦ λαοῦ Óxvnperfowc ποιούμενος 
$15» ἐποψίαν, τῶν τε παίδων αὐτοῦ δώροις ἀεὶ τὸ δίκαιον ngod- P 85 
μένων, χρέεε βασιλέα, τοῦ λαοῦ μὲν καταναγχάζοντος, τοῦ ϑεοῦ 
δὲ συγχωρήσαντος, τὸν Σαοὺλ υἱὸν Κίς, ix φυλῆς Βενιαμέν. 
οὗτος συνεπισχύοντος τοῦ Σαμουὴλ βασιλεύει ἔτη x', ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
δὲ ἔτη κ΄. προεφήτευσε δὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἅμα καὶ ἱεράτευσε. Σαμουήλ. 
S4fvio δὲ ὃ τοῦ Νὴρ τῆς στρατιᾶς ἀφηγεῖτο: τοῦ δὲ Σαοὺλ 
προσπταίσαντος τῷ ϑεῷ πολλάχις, μειζόνως δὲ διὰ τὴν παράβασιν 
τῆς αὐτοῦ προστάξεως, περιποιησαμέγνου τὸν "yay βασιλέα 


5 καὶ add R 10 ὠμιναδὰβ Ἀ 15 αὐτῷ R τοῦ δι- 
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tempestate Hercules innotuit, is qui duodecim aerumnas toleravit. Sa- 
manes populum rexit annum unum. cum, ut est ab Ebraeis traditum, 
populus vacaret, ac suo quivis arbitrio ageret, sieut in in- 

e fieri assolet, per annos 40, pacata ἃ barbaris populo omnia 
fuerunt per annos 80, Samane duce. Elis sacerdos 20 annos populum 
fobernsvit. huius aetate bellum 'Troianum decennale gestum est ac 
lium captam. Eli Samuelus successit in sacerdotio et populi guberna- 
üene, hunc tradumt duodecim annorum fuisse, cum primum ei deus 
apparuit atque ipsum aífatus est: quibus area in domo Áminadami com- 
morsta fuit. et rege uncto apprehendebat Elis annos 70. proinde flu- 
xerunt ab obita Iesmae usque ad Samueli mortem anni 610, a Noa et 
diluvio 2190, ab Adamo 4382. enimvero Samuelus, cwm ipse ob se- 
Dectam aetatem segnius populi negetia obiret, et filii eius donis se cor- 
rumpi passi ab aequitate identidem deflecterent, populo cogente ac per- 
miséu dei regem populo unctiene designat Saulum Kisi F. tribu Benia- 
Binicum. is Samuelo auxiliante regnum per viginti annos totidemque 
solus gessit, Samuelus eo regnante et vaticinatus est et sacerdotio fun- 
cus. Abnerus Neri filius exercitui praefuit. cum autem Saulus deum 
saepenumezo offendisset, ac maxime quod contra eius praeceptum Áma- 
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᾿Αμαληκιτῶν, ἤκουσε παρὰ τοῦ προφήτου “μεματαίωταί cos, 
ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατό σοι κύριος. ἡτοίμασε 

B γὰρ ἂν τὴν βασιλείαν σου ἕως αἰῶνος ἐπὶ ᾿Ισραήλ. καὶ νῦν οὗ 
στήσεται ἢ βασιλεία σου, ἀλλὰ ζητήσει κύριος ἄνϑρωπον κατὰ 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ εἷς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ." μετὰ δὲδ 
ταῦτα χρίσαντος τὸν eaflid τοῦ Σαμουήλ, εἶτα γηράσαντος καὶ 
τελευτήσαντος, προσέϑετο μᾶλλον ὃ Σαοὺλ παροργίζειν τὸν xv- 
otov. ὅϑεν καὶ πνεῦμα κυρίου ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἔπνιγεν 
αὐτὸν πνεῦμα πονηρόν. οὗ χάριν καὶ ὃ “αβὶδ ἄγεται πρὸς αὖ- 
τόν, εἷς παρηγορίαν ψάλλων διὰ τῆς κιννύρας, καὶ ἀφίσταται 10 
ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ πονηρὸν πνεῦμα. ἄλλ᾽ οὖν yt πατάξας ὃ “Ζαβὶδ 
τὸν ἀλλόφυλον Γολιάϑ', ὃς ἦν ἡλικίᾳ πηχῶν τεσσάρων καὶ σπι- 

C ϑαμῆς τὸ Vioc, καὶ περικεφαλαίαν ἔχων ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, 
καὶ ϑώρακα ἁλυσιδωτὸν πέντε χιλιάδων σίκλων χαλκοῦ καὶ σιδή- 
ρου, καὶ κνημῖδας χαλχᾶς ἐπὶ τὰ σκέλη αὐτοῦ, καὶ τὸ ξύλον τοῦ 15 
δόρατος αὐτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων, καὶ ἡ ἐπ᾿ αὐτὸ λόγχη t5a- 
κοσίων σίκλων σιδήρου, καὶ ἀσπὶς χαλχῇ ἀνὰ μέσον τῶν diy 
αὐτοῦ. καὶ διὰ τοῦτο ἐπιγαμβρευϑεὶς τῷ Σαούλ, xal φϑονηϑεὶς 
προφάσει τῶν χορευτριῶν, ἀποδιδράσκει ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὅτε καὶ τοὺς 
ἄρτους τῆς προσϑέσεως ἔφαγε, καὶ τοὺς τριακοσίους πεντήχοντα 80 
ἱερεῖς ἀνεῖλε Σαοΐλ, καὶ πᾶσαν τὴν πόλεν ἐπάταξε Νομβᾶν ἐν 
ῥομφαίᾳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, καὶ οὐχ ὑπελείφϑη ἐξ αὖ- 


Ἢ ὃ προφήτης τάδε πρὸς αὐτὸν Misc R 8 χαὶ ἡτοίμασεν 
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lecitarum regem Agagum incolumem aervasset, ita est ἃ vate compella- 
tus (1 Sam. 15) "actum est de te, propterea quod mandatum del vio- 
lasti, absque enim hoc esset, regnum tuum in Israelicam gentem fuerat 
deus perenne facturus. nunc id non consistet: sed quaeret deus homi- 
nem ex animi sui sententia factum, quem suo populo praeponat." se- 
cundum haec cum Samuelus unctione Davidum regno destinasset senio- 
que confectus diem suum obivisset, perrexit Saulus etiam amplius deum 
irritare. itaque et a dei spiritu desertus est et a maligno spiritu premi 
coepit. eam ob rent Davidus ad eum adductus est, qui fidibus ludens 
ab eo malum genium abigeret ipsumque recrearet. idem Davidus Go- 
liathum barbarum interfecit, altum cubitos quattuor ac spithamam, cas- 
side caput armatum, corpus lorica hamata, cuius aes et ferrum appen- 
debat 2 s. unciarum milia, crura ocreis aereis tectum , gestantem hastile 
instar liciatorii textoris, cuius cuspis unciarum trecentarum ferrea, hu- 
merisque aeream aspidem ferentem. ob id facinus a Saulo gener ad- 
scitus, oborta praetextu choreas ducentium mauliercularum cantilenae 
invidia, a& socero profugit. ea tempestate et panes sacros comedit et 
850 sacerdotes Saulus trucidavit, urbemque Nobam ferro vastavit, omni- 
bus et hominibus et pecudibus interfectis, solo Abiatare Abimelechi filio 
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τῶν εἰ μὴ "“βιάϑαρ viüc" MBiulAcy , φυγὼν πρὸς Δαβίδ. αὕτη D 
τοῦ Σαοὺλ ἡ μιαιφονία πάντων τῶν ἄλλων ἁμαρτημάτων δυσσε- 
βιστέρα. καὶ τὸν μὲν " Myay διέσωσε, καὶ πάντα ὅσα ἦν ἀξιό- 
χτητα τοῦ δὲ ϑυμοῦ χεκινηχότος τοὺς τριαχοσίους πεντήχοντα 
5 ἱερεῖς καὶ πᾶσαν τὴν πόλιν αὔτανδρον διέφϑειρε. πολλάχις δὲ 
χαταδιώχων τὸν πραύτατον Ζαβὶδ ὃ ἀπανϑρωπότατος Σαοὺλ εἰς 
χεῖρας Δαβὶδ ἅπαξ καὶ δὶς ἐμπέπτωχε. μὴ ἀνταποδιδοὺς δὲ ὃ 
Δαβὶδ αὐτῷ κακὸν ἀντὶ κακοῦ μᾶλλον ἔλεγε πρὸς αὗτόν “ἵνα τί 
καταδιώχεις βασιλεῦ λαβεῖν τὴν ψυχήν μου; δικάσαε κύριος μέσον 

10 ἡμῶν." καὶ ὃ μὲν οἶχος Zuflió ἐπορεύετο καὶ ἐκραταιοῦτο, ὃ δὲ P 86 
οἶχος Σαοὺλ ἐπορεύετο καὶ ἠσϑένει. καὶ ἀπέϑανε Σαοὺλ ἐν ταῖς ἡ 
ἀνομίαις αὐτοῦ, τοξευϑεὶς ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων εἰς τὰ ὑποχόνδρια" 
καὶ μὴ ἀποθνήσχων αὐτὸς γέγονεν αὐτοφονευτής, ἐπιπεσὼν inl 
τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ, μή πως ἐμπαίξωσιν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι. 

15 Merà dà Σαοὺλ ἐβασίλευσε dafid ἔτη τεσσαράκοντα, ὃς 
ἐποίησε τὰ ϑελήματα τοῦ Oto) πάντα, κατὰ τὸ εἰρημένον “εὗρον 
τὸν τοῦ ᾿Ἰεσσαὶ Zfuffid ἀνδρα κατὰ τὴν καρδίαν μου, ὃς ποιήσει 
πάντα τὰ ϑελήματά μου. καὶ ἐπορεύετο Zfafió πορευόμενος 
καὶ μεγαλυνόμενος, καὶ κύριος παντοχράτωρ μετ᾽ αὐτοῦ. εἶχε 

80 δὲ xal δυνατοὺς ἄνδρας τριαχονταεπτὰ τοιούτους ὥστε τὸν μικρὸν B 
αὐτῶν ποιεῖν πρὸς ἑκατόν, τὸν δὲ μέγαν πρὸς χιλίους. ἐξ ὧν 
ἐστὶ τὰ ὀνόματα ταῦτα. Σεβοχᾶ" οὗτος ἐπάταξε τὸν Gig τὸν 
τοῦ Ῥαφᾶ, ἀπόγονον τῶν γιγάντων. ᾿Ἐλεανᾶν" οὗτος ἀνεῖλεν 
ἄνδρα δυνατὸν Χετταῖον, οὗ ἦν τὸ ξύλον τοῦ δόρατος ὡς ἀντίον 
superstite, qui fuga ad Davidum evaserat. id parricidium Sauli omnia 
flagitia impietate superavit. quippe qui Agago et rebus omnibus pre- 
tiosis pepercisset, is ira permotus 350 sacerdotes urbemque eorum cum 
omnibus mortalibus delevit. enimvero inhumanissimus Saulus lenissimum 
Davidum crebro persequens semel atque iterum in eius manus incidit. 
tentum autem a reponendo maleficio abfuit Davidus, ut regem potius 
ita alloqueretur "cur, o rex, vitae meae insidiaris? disceptet deus cau- 
sam nostram." ac Davidi quidem domus paulatim crevit, Sauli familia 
marcescente. tandem Saulus in suis iniquitatibus immortuus est, a ber- 
baris tta in ilia corfixus; quod vulnus cum mortem non accelerasset, 
ipse sibi necem conscivit gladio suo incumbens, ne a barbaris per ludi- 
brium haberetur. 

Post Saulum Davidus regno per 40 annos functus est, et in omni- 
bus facts dei voluntati paruit, sicuti scriptum est "inveni filium Isai 
Davidum, virum ex animi mei sententia: is voluntatem meam in omni- 
bus exsequetur." adfuit ergo omnipotens Davido, isque rebus secundis 
auctus est. habuit potentes viros triginta septem, quorum minimus cen- 
tum viris, maximus mille viris compararetur. ex bis fuit Sebochas, 
wei Sephum Raphae filium percussit de gigantibus prognatum; Elea- 
mas, qui Chettaeum virum robustum stravit, cuins hastile erat licia- 
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ὑφαινόντων. ᾿Ιωανάϑαν" ovrog ἐφόνευσεν ἄνδρα δυνατὸν καὶ 
παμμεγέϑη, ἔχαντα ἐν ταῖς χερσὶ xal τοῖς ποσὶν ἀνὰ δακτύλους 
ἕξ. ᾿Αδίνων" οὗτος; ἔσπάσατο τὴν δομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ ὀκτακο- 
σίων στρἀτιωτῶν εἰς μίαν παρεμβολήν. ᾿]Ιεσεβαδᾶ" οὗτος ἐσπά- 
σατο τὴν μάχαιραν αὐτοῦ ἐν καιρῷ ἑνὶ ἐπὶ τραυματιῶν τριαχο-- 5 
C σίων. Ἰαρᾶ" οὗτος τῶν ἀλλοφύλων ἐπελϑόντων καὶ βουλομέ- 
γῶν ἁρπάσαι τὴν μερίδα τοῦ ἀγροῦ πλήρη οὖσαν φακῆς, καὶ vot 
λαοῦ φυγόντος, μόνος ἔστη, καὶ τοὺς μὲν ἀλλοφύλους ἐδίωξε, 
τὴν δὲ μερίδα τοῦ ἀγροῦ ἐφύλαξεν. ᾿Ἐλεάζαρ" οὗτος μερίδος 
οὔσης χριϑῶν, καὶ τῶν ἀλλοφύλων ἐπελθόντων, καὶ τοῦ λαοῦ 10 
φυγόντος, μόνος ἐστηλώϑη, καὶ τοὺς μὲν ἀλλοφύλους ἔτρεψε, 
τὴν δὲ κριϑὴν διέσωσε" τοσούτους γὰρ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύ- 
λοις, ἕως 7 χεὶρ αὐτοῦ χοπιάσασα προσεχολλήϑη τῇ μαχαίρᾳ, 
καὶ ὃ λαὸς ἐπέστρεψεν ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὸ σκυλεύειν. ἸΠαναίας" 
οὗτος πολλὰ μὲν ἐποίησεν ἔργα, ἐπάταξε δὲ καὶ τοὺς υἱοὺς "dod 15 
D τοῦ Ἰωάβ, καὶ καταβὰς ἐν ἡμέραις χιόνος εἰς λάκκον ἐφόνευσε 
λέσντα. ἀνεῖλε δὲ καὶ ἄνδρα «Αἰγύπτιον ἐπτάπηχυν, ἔχοντα ξύ- 
λον διαβάϑρας ὡς δόρυ" ἁρπάσας γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ ξύλον ἐν 
αὐτῷ ἀπέχτεινεν αὐτόν. ᾿Ἄβεσᾶ ὃ ἀδελφὸς Ἰωάβ" οὗτος ἐπά- 
ταξὲν ἄνδρας ἑξαχοσίους καὶ τὸν Ἰεσβὰν ϑέλοντα φονεῦσαι τὸν 20 
4εβίδ (ἦν δὲ ὃ Ἰεσβὰν ἔκγονος τοῦ Ῥαφάν), δόρυ ἔχοντα 
σταϑμοῦ σίκλων τριακοσίων. ἡνίχα δὲ ἔτρεχεν ὃ ᾿Αβεσᾶ, ἦν ὡς 
φορκὰς ἐν τοῖς ὄρεσι. τρεῖς δὲ ἀπὸ τῶν λοιπῶν δυνατοί, περι- 
κυκλωσάντων ποτὲ τῶν ἀλλοφύλων τὴν Βηϑλεὲμ καὶ τοῦ 4“αβὶδ 
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torii textoris aequale; Ionathas, qui virum ingenti robore ac mole cor- 
poris deiecit, senis pedum ac manuum digitis praeditum; Adinon, qui 
Uno praelio gladium contra octingentos viros strinxit; lesebadas, qui 
una pugna trecentos sauciavit; Maras, qui barbaris irruentibus agrique 
portionem lente consitam diripere conantibus, cum fugeret populus, 
solus ipse substitit barbarisque in fugam actis agrum defendit; Eleaza- 
rus, qui messe hordei inita, cum barbarorum adventu populus fugisset, 
unicus substitit et hordeum tutatus est profligatis barbaris, quorum 
tantam edidit stragem, ut manus eius defatigata gladio adhaeserit, re- 
versusque est populus ad legenda spolia; Banaias, cuius multa fuerunt 
facinora. filios Árielis Moabici iste percussit, et quadam die cum nix 
jaceret, in foveam descendit, inque ea leonem iugulavit. idem Aegy- 
ptium quendam septem cubitos longum, qui ligno nautico hastae loco 
utebatur aggressus, lignum id ei eripuit, ipsumque eo necavit. Abisaius 
Joabi frater 600 viros percussit, et Iesbam, qui Davido caedem intenta- 
bat. fuit is Iesbas ex posteris Raphae, cuius cuspis 150 uncias appen- 
debat. cum Abisaius curreret, similis erat capreae montanae. cum au- 
tem quodam tempore barbari Betblehemam obsidione cihxissent, ac 
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ἐκιϑυμήσαντος πιεῖν ἐκ τοῦ ἐν Βηϑλεὲμ φρέατος, διέρρηξαν oi 
τρεῖς τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἤνεγχων τῷ Δαβὶδ 81 
ὕδωρ ἀπὸ τοῦ φρέατος. ὃ δὲ ϑαυμάσας τὴν ἀνδρίαν αὐτῶν οὐκ 
ἔπιε τὸ ὕδωρ, ἀλλ᾽ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ κυρίῳ, λέγων “ἵλεώς μοι, 
ὄχύριε, εἰ αἷμα ἀνθρώπων πορευϑέντων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν 
πίωμαι." ὁμοίως δὲ καὶ οἱ λοιποὶ αὐτῶν ὑπῆρχον ἄνδρες ἄκατ-- 
ἀγώνιστοι xal φοβερώτατοι τοῖς ἐναντίοις, ϑυρεοὺς ἔχοντες καὶ 
δόρατα μέγιστα, καὶ κοῦφοι τοῖς ποσὶν ὡς δορκάδες ἐπὶ τῶν 
ὑρέων, καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὡς πρόσωπα λεόντων. τῶν δέ γε 
Ἰϑπολεμιστῶν τοῦ κοινοῦ λαοῦ οὗς εἶχεν ὃ Δαβίδ, ἦν ἀριϑμὸς uv- 
ριάδες σλδ', καϑὼς ἠριϑμήϑησαν ὑπὸ Ἰωὰβ τοῦ ἀρχιστρατήγου. 
φησὶ γάρ “καὶ προσέϑετο ὄργῇ κύριος ἐχκαῆναι ἐν Ἰσραήλ, καὶ B 
ἐπέσεισε τὸν Zfafió ἐν αὐτοῖς λέγων 'πορεύϑητι καὶ ἀρίϑμησον τὸν 
Ἰσραὴλ καὶ τὸν Ἰούδαν. καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς πρὸς Ἰωὰβ τὸν 
ἰδάρχοντα τῆς ἰσχύος τὸν μετ᾽ αὐτοῦ ᾿ἐπίσκεψαι τὸν λαόν, καὶ 
γνώσομαι τὸν ἀριϑμὸν αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Ἰωάβ “προσϑείη κύριος 
ὃ ϑεὸς πρὸς τὸν λαόν σου" καὶ ἵνα τί ὃ κύριός μου βούλεται ἐν 
τῷ λύγῳ ToUrQ;. καὶ ὑπερίσχυσεν 6 λόγος τοῦ βασιλέως, καὶ 
ἀπῆλϑεν Ἰωὰβ καὶ ἐπεσκέψατο τὸν λαόν. καὶ ἦν πᾶς Ἰσραὴλ 
θχῆιαι χιλεάδες καὶ ἑκατὸν χιλιάδες ἀνδρῶν ἐσπασμένων ῥομφαίαν, 
καὶ Ἰούδας χιλιάδες τετρακύσιαε ὑγδοήκοντα ἀνδρῶν ἐσπασμένων 
μάχαιραν. τὸν δὲ “«Δευὶ καὶ τὸν Βενιαμὶν οὐκ ἠρίϑμησεν, ὅτε C 
προσώχϑεσεν Ó λόγος τοῦ βασιλέως τὸν Ἰωάβ, καὶ πονηρὸν ἐφάνη 


7 αἵροντερ margo P 


Davidus potum aquae de fonte Bethlehemensi desideraret, tres viri de 
reliquis potentibus castra barbarorum perruperunt, regique suo aquam 

de illo fonte attulerunt.  Davidus eorum fortitudinem admiratus non 

bibit aquam, sed domino eam libavit, ita fatus "propitius mihi sis, 
domine: non bibam sanguinem virorum, qui vitae suae periculo eam 
aquam." itidem et reliqui eorum insuperabiles erant, summo- 

que hostibus terrori, scutis armati et hastis praegrandibus, cursuque 

instar montanarmm caprearum veloces, ac vultu leonino praediti. cete- 

rum numerus militum quos de populo Davidus habebat, fuit 2340 milia, 

quem quidem loabus exercitus princeps concepit. ita enim scriptum 

est (2 Sam. ult.) "porro autem ira domini adversus Israelicum populum 
exarsit; isque Davidum incitavit ut mitteret qui Israelicum ac ludaicum 
populum numerarent. mandavit ergo rex Ioabo suarum copiarum summo 

| duci, ut populum perlustraret sibique eius numerum indicaret. loabus 
| tametsi, incrementum populi regi precatus, causaretur sibi mirum vi- 
deri cur rex hoc fieri vellet, tamen regis mandato praevalente abiit po- 
pulumque perlustravit. inventa sunt Israelici populi 1100 milia virorum 

ium stringentium, et ludaici 480 milia. Levis et Beniamini tribus 

Ttcensae nom sunt; offenderat enim regis sermo loabum. displicuit au- 
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ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ. καὶ ἐπάταξε καρδία Zaflid αὐτὸν ἐν τῷ ἀριϑ.- 
μῆσαε τὸν λαόν" καὶ ἀπέστειλε χύριος Γὰδ τὸν προφήτην πρὸς 
Δαβίδ, καὶ εἶπε “τάδε λέγεε κύριος" ἔκλεξαι σεαυτῷ γενέσϑαι vot 
ἢ τρία ἔτη λιμὸν ἐν τῇ γῇ σου, ἢ μῆνας τρεῖς φεύγειν σε ἐκ τῶν 
ἐχϑρῶν σου ἔμπροσθεν, ἢ τρεῖς ἡμέρας ϑάνατον ἐν τῇ γῇ σου." 5 
καὶ εἶπε “Ζαβὶδ πρὸς Γάδ “στενά μοι σφόδρα πάντοϑεν ἐστί". 
πλὴν ἐμπεσοῦμαι εἰς χεῖρας χυρίου, ὅτι πολλοὶ οἱ οἰκτιρμυὶ αὖ-- 
τοῦ. εἰς δὲ χεῖρας ἀνθρώπων οὐ μὴ ἐμπέσω.᾽ καὶ ἐξελέξατο 
D Δαβὶδ τὸν ϑάνατον. καὶ ἡμέρα ϑέρους πυρῶν, καὶ ἔδωκε κύριος 
ϑάνατον ἐν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ πρωΐϑεν ἕως ἀρίστου, καὶ ἀπέϑανον ἐχ 10 
τοῦ λαοῦ χιλιάδες ἑβδομήκοντα. καὶ ἐξέτεινεν ὃ ἄγγελος ϑεοῦ 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ τοῦ διαφϑεῖραι ἐν αὐτῇ. καὶ 
εἶπεν Δαβὶδ πρὸς τὸν ϑεόν “ἰδοὺ ἐγὼ ἡμάρτηκα, καὶ ἐγώ εἶμε ὃ 
ποιμὴν ὃ καχοποιήσας, καὶ τὰ πρόβατα τί ἐποίησαν; γενέσϑω δὲ 
3j χείρ σου ἐν ἐμοί, κύριε, καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μον. καὶ 15 
παραχληϑεὶς ὃ κύριος εἶπε πρὸς τὸν ἄγγελον “ἄνες τὴν χεῖρά cov." 
καὶ ὠχοδόμησεν ἐκεῖ “Ιαβὶὸ ϑυσιαστήριον, καὶ ἀνήγαγεν εὐθὺς 
ὁλοκαυτώσεις. καὶ ἐπήχουσεν αὗτοδ κύριος, xol συνεσχέϑη 4 
P 88 ϑραῦσις τοῦ λαοῦ." ταῦτα δέ, φησὶ Θεοδώρητος, οὐκ ἀπεικὸς 
συμβέβηκεν, ἀλλ᾽ οἰκείας παρανομίας ἔτισε δίκας ὃ λαὸς δεὰ προ- 20 
φάσεως" καταλιπὼν γὰρ τὸν εὐσεβῆ καὶ ϑεῖον βασιλέα τυράννῳ 
καὶ πατραλοίᾳ παιδὶ συνεστράτευσεν. οὕτω δὲ καὶ διὰ τὴν τοῦ 
Σαοὺλ εἷς τοὺς Γαβαωνίτας ἀναίρεσιν ἐπαιδεύϑησαν διὰ λιμοῦ 
μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτήν. ὃ μὲν γὰρ λαὸς ἅπας καὶ Ἰησοῦς ὃ 
tem deo id factum, et cor Davidi tremuit institnta ea dinumeratione. 
dominus ergo vatem Gadum ad Davidum misit, qui ei suis verbis indi- 
caret optionem ipsi dari liberam: vel penuriam triennalem regni, vel 
trium mensium fugam insequentibus hostibus, vel pestem trium dierum 
in regno suo deligeret. respondit rex se in tantis angustiis versantem 
malle in dei, cuius multiplex esset misericordia, quam in hominum ma- 
nus incidere: proinde pestilentiam praeferre. ergo cum triticea messis 
esset, luem deus Israelico populo immisit; ac perierunt ab aurora usque 
δὰ prandii horam 70 hominum milia. iamque etiam ad Ilerusalemam 
- angelus manum extendebat, ut in ea stragem ederet. ibi Davidus do- 
minum interpellavit, suam esse culpam, se pastorem populi deliquisse, 
nullum esse ovium maleficium: se ergo deus et paternam Davidi fami- 
liam potius affligeret. exoratus deus angelo mandavit ut manum suam 
retraheret. ibique Davidus aram exstruxit et solidum deo sacrificium 
obtulit; atque deo precibus annuente cessavit clades populi. haec, in- 
quit Theodoretus, non abs re ita evenerunt: verum ea occasione popu- 
lus sui peccati poenas dedit, quod pio ac divinitus constituto rege de- 
relicto castra tyranni ac patri suo necem struentis secutus erat. sic 


etiam & morte Sauli fames eos castigavit ob interfectos a Saulo Ga- 
baonitas. etenim et losua et aniversus populus pactum iterant oum 
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τοῦ Ναυῆ πεποίηχε τὰς πρὸς τοὺς Γαβαωνίτας συνθήκας, ἔκοι- 
γώγησε δὲ τῶν ὅρχων καὶ Ἐλεάζαρ ὃ ἀρχιερεύς. ἔδει τοίνυν τοὺς 
ἀπογόνους τῶν ὀμωμοκότων μὴ παραβῆναι τὸν ὅρχον. φησὶ γὰρ 
πρὸς αὐτοὺς Ἰησοῦς μετὰ τὴν φανέρωσιν τῆς πανουργίας αὐτῶν 
5 xai νῦν ἐπικατάρατοι ἔστε. o0 μὴ ἐχλείψῃ ἐξ ὑμῶν δοῦλος, οὐδὲ B 
ξυλοχύπος καὶ ὑδρυφόρος ἐμοὶ καὶ τῷ ϑεῷ μου. διὰ τοῦτο ἐγέ- 
vovro ξυλοχόποι xal ὑδροφόροε τῷ ϑυσιαστηρίῳ τοῦ Oto) καὶ 
πάσῃ τῇ συναγωγῇ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης." ἐπεὶ οὖν ταῦτα 
παρελογίσαντο, διὰ τοῦτο καὶ μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν ὑπέστη- 
10σαν τὴν διὰ τοῦ λιμοῦ παιδείαν. διδάσκει γοῦν ἡμᾶς ὃ λόγος μὴ 
παραβαίνειν τὰς ue9^ ὅρκων συνθήκας ἐπὶ ϑεοῦ γινομένας, κἂν 
εἰς ἄλλων ὠφέλειαν ἡ παράβασις γίνηται. ἀγνοῶν δὲ τὴν αἰτίαν 
0 Zuflid τῆς ϑεηλάτου πληγῆς τοῦ λιμοῦ τὸν ϑεὸν ἀνηρώτα. καὶ 
μαϑὼν ὡς ἕνεκα τῆς τῶν Γαβαωνιτῶν ἀδίκου ἀναιρέσεως εὐθύνας C 
15 εἰσπράττονται, αὐτοῖς ἐχείνοις ἐχρήσατο κριταῖς τοῖς ἠδικημένοις, 
λέγων “τί ποιήσω ὑμῖν, καὶ dy τίνι ἐξιλάσομαι;" καὶ φασίν “οὐκ 
ἔστιν ἡμῖν ἀργύριον οὐδὲ χρυσίον μετὰ Σαούλ, καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν 
ϑανατῶσαι ἄνδρα ἐκ παντὸς Ἰσραήλ" ἀλλ᾽ ὃ ἀνὴρ ὃ διώξας καὶ 
συντελέσας ἡμᾶς, ὥσπερ ἐλογίσατο ἡμᾶς ἐξολοθρεῦσαι, ἀφανί- 
βθσωμεν αὐτὸν τοῦ μὴ ἀντικαϑίστασϑαι παντὶ δρίῳ Ἰσραήλ. — xol 
δοϑήτωσαν ἡμῖν ἄνδρες ἑπτὰ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐξιλασόμεϑα 
ἐν αὐτοῖς κυρίῳ ἐν τῷ βουνῷ Σαούλ." ἐκ ἐκείνῳ τοίνυν τῷ χωρίῳ 
ἀνισχολόπισαν τοὺς ἄνδρας, ἐν ᾧ τὰς παρανόμους ἐτόλμησεν 


ἐχεῖνος μιαιφονίας. οὗτοι δὲ ἦσαν τοῦ Σαοὺλ δύο μὲν υἱοὶ νό- 


Gabaonitis, cuius iuramenti etiam particeps fuit Eleazarus pontifex. 
non debuerunt ergo posteri eorum qui iuraverant, iusiurandum violare. 
ost detectam enim fraudem Gabaonitarum, ita Josua eos affatus fuit: 
iam nunc ergo exsecrationi obnoxii estis. nunquam erit ut non de vo- 
bis sit servus, lignorum sector et aquae baiulator, qui mihi et deo meo 
serviat." propterea destinati sunt ad findendum ligna et portandum 
aquem ad altare dei et toti coetui usque in hunc diem. quoniam ergo 
umnia id foedus Israelici disciderunt, ideo etiam post eius mortem 
fame castigati sunt, haec nos oratio docet, quae interposito iuramento 
pacta sunt teste deo inita, violanda non esse, utcunque ea violatio aliis 
expediat. Davidus autem causam divinitus immissae penuriae ignorans 
deum consuluit; ab eoque edoctus puniri populum ob iniuste necatos 
Gabaonitas, eos ipsos qui iniuria fuerant affecti, arbitros constituit, 
&c percontatus est qua se placari ratione vellent. responderunt Gabao- 
nítae se neque aurum Sauh neque argentum eius neque ullum ex Israe- 
lico popnlo hominem ad necem deposcere: eius viri qui ipsos persecutus 
fuisset ac exscindere molitus, cupere se memoriam ex Israelica gente 
delere; itaque septem eius stirpe natos se deposcere, his se flagitium 
cam domino expiaturos in colle Sauli. eo igitur in loco viros eos in 
«Gucem egerunt, in quo iniustas illo caedes ausus fuerat, erant antem, 
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9o, πέντε δὲ τῶν ὑστέρων υἱῶν αὐτοῦ. τῆς οὖν τιμωρίας γεγε- 
D νημένης ἵλεως ὃ δεσπότης ἐγένετο καὶ 5 γῆ τὸν ἐξ ἔϑους ἔδωκε 
καρπόν. 
Ἐγένετο δὲ μετὰ ταῦτα, καὶ ἐν καιρῷ δείλης ἀνέστη Ζ}αβὶδ 
ἀπὸ τῆς χοίτης αὐτοῦ, καὶ περιεπάτει ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ οἴκου 5 
τῶν βασιλέων, καὶ εἶδε γυναῖκα λουομέγην ἀπὸ τοῦ δώματος, καὶ 
4 γυνὴ καλὴ τῇ ὄψει σφόδρα. καὶ ἰδὼν τὸ γύναιον λουόμενον 
οὐκ ἔφυγε τὴν ϑέαν ὡς ὀλεϑρίαν, ἀλλὰ καταϑελχϑεὶς τῷ τῆς 
ὥρας δελέατι τὸ τῆς ἁμαρτίας κατέπιεν ἄγκιστρον. καὶ ἑτέρου 
τάχα πάϑους χείρονος, τῆς ἐπάρσεως δηλονότι, γέγονεν ἔαμα. 10 
P 89 ὅπερ δὴ καὶ αὐτὸς ὑποφαίνων ἔλεγεν “ὑψωϑεὶς δὲ ἐταπεινώϑην 
xal ἐξηπορήϑην. καὶ ἐγὼ μὲν εἶπον ἐν τῇ εὐθηνίᾳ μου, οὐ μὴ 
σαλευϑῶ εἰς τὸν αἰῶνα, ἀπέστρεψας δὲ τὸ πρόσωπόν σου, καὶ 
ἐγεννήθην τεταραγμένος. ἄλλ᾽ ἀγαϑόν μοι ὅτι ἐταπείνωσάς με, 
ὅπως ἂν μάϑω τὰ δικαιώματά σου." διὰ γὰρ τῆς τοῦ υἱοῦ ἔπα- 15 
ναστάσεως δίκας ἐναργεῖς ἔτισε τοῦ τε φόνου καὶ τῆς μοιχείας 
κατὰ τὴν ϑείαν πρόρρησιν. φησὶ γάρ “τάδε λέγει κύριος" ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐγείρω καχὰ ἐπί σε ἐκ τοῦ οἴχου σου" καὶ τὰ ἑξῆς. ὅσον 
τοίνυν ϑλῖψις ὀνίνησε καὶ συμφορὰ καὶ μέριμνα, καὶ ἐκ ταύτης 
τῆς ἱστορίας μανθάνομεν. διωχόμενος γὰρ ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ ὃ ϑεὸς 90 
B 4ωιβὶδ πᾶσαν κατώρϑου φιλοσοφίαν, xal παραταττόμενος καὶ 
ταῖς φροντίσι τῶν πολέμων ἐνασχολῶν τὴν διάνοιαν κατὰ τοὺς ἧε- 
ροὺς ἐπολιτεύετο νόμους. ἀνακωχῆς δὲ τυχὼν δλίγης τὸν ὄλισϑον 


qui crucibus affixi sunt, duo filii Sauli spurii et quinque ex posteriori- 
bus filiis eius. eo supplicio peracto placatus est dominus, ac terra so- 
litas frages exhibuit. t. 

Secundum haec quadam vespera Davidus cum de lecto suo surre- 
xisset, deambulavit in tecto regiae, indeque mulierem lavantem pro- 
spexit forma insigni. neque vero se ab eo spectaculo subtraxit, sed 
formae pulchritudine inescatus hamum peccati deglutivit. quod ei alte- 
rius, nimirum deterioris, affectus fuit remedium, videlicet animi elatio- 
nis, id quod ipse innuit his verbis "ego cum fuissem elatus, depressus 
sum et in summas angustias redactus. atque ego quidem rebus meis 
secundis dixi, nullo unquam tempore labefactabor: ut primum vero tuam 
faciem avertisti, conturbatus fui. mihi vero conducibile fuit, abs te 
deprimi, ut sic tua iura discerem." etenim rebellione filii aperte poe- 
nas cum adulterii tum homicidii persolvit, quomodo ei divinitus praedi- 
ctum fuerat: "ecce ego tibi ex domo tua calamitates immittam" et ce- 
tera. iam haec quoque nos historia docet res adversas, calamitates at- 
que solicitudines expedire. quo enim tempore beatus Davidus infe- 
stum Saulum fugit, eo in omnibus sapientiae studiis praeclare se gessit; 
interque belli pericula et hostilium conatuum occupationibus animo in- 
tento, ex praescripto sacrarum legum vixit. idem pauxillum requietis 
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ἐχεῖνον ὑπέμεινε. τοῦ δὲ προφήτου πρὸς αὐτὸν εἰσελθόντος, καὶ 
τὸν ἔλεγχον αὐτοῦ ὑπομείναντος καὶ τὴν ἐξομολόγησιν ποιησαμέ- 
vov καὶ “ἡμάρτηκα τῷ χυρίῳ μου φήσαντος, φησὶν ὃ προφή- 
τῆς “οὐ μὴ ἀποθάνῃς, πλὴν παροργίζων παρώργισας ἐν τοῖς 
δὑκπεναντίοις τὸν κύριον." καὶ πρῶτον μέντοι τὸ μοιχαλίδιον παι-- 
δίον ἐπάταξεν ὃ ϑεός, ἔπειτα καὶ τὴν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐπανάστασιν 
zur αὐτοῦ παραδηλῶν φησί “καὶ νῦν οὐχ ἐξαρϑήσεται ῥομφαία 
lx τοῦ οἴκου σου." εἰκότως οὖν ἔλεγε “παιδεύων ἐπαίδευσέ με ὃ C 
κύριος, τῷ δὲ ϑανάτῳ oU παρέδωχέ με. — xol γὰρ παντοδαπαῖς 
Ἰθαὐτόν, οἷα δὴ πάνσοφος ἰατρός, παιδείαις ὑπέβαλεν ὃ ϑεὸς μετὰ 
τὴν ὁμολογίαν τῆς ἁμαρτίας. ὃ οὖν μακάριος Δαβὶδ πρὸ τῆς 
τελευτῆς αὐτοῦ χαλέσας τὸν εἷὸν αὐτοῦ Σολομῶντα εἶπεν αὐτῷ 
“Σολομῶν τέχνον μου, ἐμοὶ ἐγένετο ἐπὶ ψυχὴν τοῦ οἰκοδομῆσαι 
οἶκον χυρίρ τῷ ϑεῷ. καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου ἐπ᾿ ἐμοί, λέγων 
15. αἷμα εἰς πλῆϑος ἐξέχεας καὶ πολέμους ἐποίησας μεγάλους. οὐκ 
οἰκοδομήσεις οἶχον τῷ ὀνόματί μου. ἰδοὺ υἱὸς τίκτεταί σοι, καὶ 
ἀναπαύσω αὐτὸν ἀπὸ πάντων τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ, ὅτι Σολομῶν D 
ὄνομα αὐτῷ. οὗτος οἰκοδομήσει οἶχον τῷ ὀνόματέ μου. καὶ 
γῦν ἀνδρίζου καὶ igyvt. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ κατὰ τὴν πτωχείαν μου 
30 ἡτοίμασα εἰς οἶχον κυρίου χρυσίου τάλαντα χιλιάδας ἑκατὸν καὶ 
ἀργυρίου τάλαντα χιλίας χιλιάδας, καὶ χαλκὸν καὶ σίδηρον οὗ 
οὐχ ἔστιν ἀριϑμός" καὶ πρὸς ταῦτα πρόσϑες εἷς οἰκοδομὴν ναοῦ 


nactus in istam est prolapsus foeditatem. ingresso ad se vate, et de- 
licü exprobrationem sustinuit et confessus flagitium est, peccasse con- 
tre dominum 6686 perhibens. itaque vates eum morte non plectendum 
haius culpae causa pronuntiavit, quanquam vehementer deum exaspe- 
rasset. is primum prolem ex eo adulterio natam necavit, deinde filii 
rebellionem ei significavit, cum in familia ipsius nunquam a gladiis fore 
vacationem denuntiaret. convenienter ergo Davidus dixit se αὶ deo 
vehementer quidem castigatum , non tamen neci traditum fuisse. nam 
deus, ut sapientissimus medicus, omnis generis castigationibus eum 
exercuit, posteaquam peccatum suum confessus fuit. 1s ergo beatus 
Davidus, antequam ex hac vita commigraret, advocatum ad se filium 
S8olomonem in hanc sententiam est allocutus. "fili mi Solomon, induxe- 
Tam ego in animum meum domino deo templum aedificare: sed me dens 
ita monnit, ut significaret me, quia multum sanguinis fudissem ac magna 

i , ipsius nomini aedem conditurum non esse: filium mihi 
Basci, a quo (id. quà et Solomonis nomen denotat) omnem hostium 
impetum esset ipse prohibiturus: eum nomini dei templum exstructurum. 
tt itaque, fili, vir esto, et vires sume. atque ecce ego, quantum 
mea paupertas tulit, ad aedificandam domino domum, confeci talenta 
auri 100000, argenti talenta 1000000, praeterea aeris atque ferri in- 
Rümerabilem vim. tu iis adde quae ad aedificandum deo templum fa- 
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κυρίου. καὶ 4αβὶδ πρεσβύτης καὶ πλήρης ἡμερῶν, καὶ βασι- 
λεύσας τὸν υἱὸν αὐτοῦ Σολομῶντα πάλιν εἶπεν αὐτῷ ἐνώπιον τοῦ 
λαοῦ “ἰδοὺ ἡτοίμασα εἷς οἶχον τοῦ ϑεοῦ μου χρυσίον ἀργύριον 
P 90 χαλχὸν σίδηρον καὶ πάγτα λίϑον τίμιον καὶ λέϑους τιμίους πολυ- 
τελεῖς καὶ ποικίλους. καὶ πρὸς τούτοις δίδωμι, ἐκτὸς ὧν ἥτοί- 5 
paco eg olxoy τὸν ἅγιον, χρυσίου τοῦ ἐξ ᾿Ωφεὶρ τάλαντα τρισχέ- 
λια, καὶ ἑπτακισχίλια τάλαντα ἀργυρίου δοκίμου, τοῦ ἐξαλει-- 
φϑῆναι ἐν αὐτοῖς τοῖς τοίχοις τοῦ ἱεροῦ." οἱ δὲ ἄρχοντες τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἔδωκαν εἷς τὰ ἔργα τοῦ οἴχου τοῦ ϑεοῦ χρυσίου 
τάλαντα ἑπτακισχίλια καὶ ἀργύριον καὶ λέϑους τιμίους καὶ χαλκὸν 10 
ἄπειρον. καὶ εὐλογήσας τὸν λαὸν ὃ Zlaflló καὶ ἀποστείλας εἶπεν 
αὖϑις τῷ υἱῷ αὐτοῦ “καὶ νῦν, Σολομῶν, γνῶϑι τὸν ϑεὸν τῶν 
πατέρων σου, καὶ δούλευσον αὐτῷ ἐν καρδίᾳ τελείᾳ καὶ ψυχῇ 
ϑελούσῃ;, ὅτε καρδίας πάσας ἐτάζεε κύριος καὶ πᾶν ἐνθύμημα 
B γινώσκει. καὶ ἐὰν ζητήσῃς αὐτόν, εὑρεθϑήσεταί σοι" καὶ ἐὰν 16 
καταλεέψῃς αὐτόν, καταλείψει σε εἷς τέλος." καὶ ἔδωχε “αβὲὶδ 
Σολομῶντι τῷ υἱῷ αὐτοῦ τὸ παράδειγμα τοῦ ναοῦ παντὸς καὶ τῶν 
Χερουβὶμ τῶν διαπεπετασμένων ταῖς πτέρυξι καὶ σκιαζόντων ἐπὶ 
τῆς κιβωτοῦ διαϑήκης κυρίου. πάντα ἐν γραφῇ χειρὸς κυρίου 
δέδωκε Δαβὶδ Σολομῶντι τῷ υἱῷ αὐτοῦ, λέγων “ἴσχυε καὶ dy- 90 
δρίζου, ὅτι κύριος ὃ ϑεός μου μετά aov." | 
Καὶ μετὰ ταῦτα ἐτελεύτησε 4αβὶδ πλούτῳ xol δύξῃ xal εὖ-- 
σεβείᾳ ἐν γήρει καλῷ καὶ πλήρης ἡμερῶν, ἐτῶν ο΄. φησὶ γάρ 
"xal ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν Σαούλ, καὶ ἔρχονται oi ἄν-- 


clent." erat autem Davidus admodum provecta aetate et satur annorum. 
cumque filium suum Solomonem regno inaugurasset, rursus coram po- 
pulo ita eum est allocutus. "ecce paravi ad structuram aedis deo meo 
consecrandae aurum argentum aes ferrum lapides, omnis generis 
pretiosas gemmas: his addo auri Ophirei talenta ter mille, ac septem 
milia talentorum argenti probati ad muros templi incrustandos." prin- 
cipes autem populi Ísraelici ad idem opus faciundum contulerunt talen- 
torum auri milia 7, argentum, lapides pretiosos et immensam vim aeris. 
Davidus cum populum, felicia ei omnia prius comprecatus, dimisisset, 
rursus ita filium suum compellavit "proinde, o Solomon, deum maiorum 
tuorum agnosce, eumque toto corde atque animo volente cole. omnia 
enim corda scrutatur deus, omnesque cogitationes videt. si quaeras 
eum, invenies: si derelinquas, prorsus destituet te." dedit autem Da- 
vidus Solomoni filio suo exemplar totius templi et Cherubimorum jui 
passis alis arcam foederis divini obumbrant. quae omnia manu dei de- 
picta Davidus filio praebens, hortatus est ut praesidio dei, quem pater 
coluisset, fretus, virum se praeberet ac fortiter rem gereret. 

His actis Davidus grandis natu, pietate opibus et gloria insignis, 
finem huius vitae fecit, satur annorum, septuagenarius. ita enim habet 
sacra scriptura "mortuo Saulo Iudaei Chebronem venerunt, ac Davidum 
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δρες τῆς ᾿Ιαυδαίας ἐν Χεβρών, xal χρίουσιν αὐτὸν εἷς βασιλέα C 
ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ. τριάχοντα ἐτῶν 4αβὶδ ἐν τῷ βασιλεύειν ad- 
τόν. xal ἐβασίλευσεν ἔτη τεσσαράχοντα." ἀλλὰ τῆς μὲν βασι- 
λικῆς χρίσεως διὰ Σαμουὴλ ἠξιώϑη, τὰς δέ γε τοῦ λαοῦ ἀναγο-- 
δρεύσεις 3j ἱστορία χρίσεις ἀδιαφόρως ὠνόμασε. τελευτήσας τοί- 
γυν ἐτάφη ἐν τῇ πόλει “Ιερουσαλὴμ εἰς τὸ μέγιστον μνῆμα, ὃ 
φχοδόμησεν ὃ σοφώτατος υἱὸς αὐτοῦ Σολομῶν παρὰ τὴν Σιλωάμ. 
βασιλεύει δὲ ὃ 4αβὶδ ἑπτὰ μὲν ἔτη περιόντος τοῦ Σαούλ, μετὰ δὲ 
τὴν τελευτὴν τούτου λγ΄. προεφήτευσε δὲ αὐτός τε “1αβὶδ καὶ 

τ Γὰδ xal ΙΝάϑαν xai Ισὰφ καὶ ᾿Ιδιϑούμ. ἐστρατηλάτει δὲ αὐτῷ 
Ἰωάβ, ὃς ἠρίϑμησε τὸν λαόν, καὶ εὑρέϑη χίλιαι ἑκατὸν χιλιά- D 
δες, τοῦ δὲ ᾿Ιούδα vo' χιλιάδες. τὸν δὲ devi καὶ τὸν Βενιαμὶν 
οὐχ ἠρὥμησαν. πεπτώκασι δὲ κατ᾿ ὀργὴν ϑεοῦ ἐκ τοῦ λαοῦ ἐν 
τρισὶν ὥραις χιλιάδες ο΄. 

15 Σημειωτέον ὡς ἡνίχα τις ἀπόκειται τοῖς ἀνομοῦσι xal κατα-- 
φρονοῦσιν ἐξαισία πληγὴ καὶ ὀργὴ παρὰ τῷ δικαίοις τὰ πάντα 
διευϑετοῦντε ζυγοῖς, συγχωρεῖταί τις ἐνεργεϑῆναι πονηροπραξία 
τοῖς τοῦ λαοῦ ἡγουμένοις, ὡς ἂν μὴ ἀλόγως μηδὲ ὡς ἐξ αὐτομά- 
του ἀλλ᾽ ἐκ δικαίας χρίσεως ἐπάγεσθαι πιστεύοιτο τὰ xaxd. οὗ 

0 δεῖ δὲ οἴεσθαι ὡς διὰ μόνην τῶν ἀρχόντων τὴν ἀπροσεξίαν ἐξαί- 
σιοι Jüvaro καὶ συμφορῶν ὑπερβολαὶ τοῖς λαοῖς καὶ κοιναὶ τοῖς P 91 
ὄχλοις ἐπισυμβαίνουσε πανωλεϑρίαι, πάντες δὲ τῷ νόμῳ ἢ τῷ 
φυσικῷ ἢ τῷ γραπτῷ ἢ καὶ ἀμφοῖν ὑπόδικοι καϑιστάμενοι τοῖς 

ἐς xarà καιρὸν τυγχάνουσιν ἐπιτιμίοις. φεύγουσα δὲ τὸ τὰ 


anno suae aetatis trigesimo totius Israelici populi regem unctione inau- 
gwravernnt, gessit deinceps regnum annos 40," et vero regno unctione 
inauguratus fuerat Davidus a Samuelo: quod autem populus eum regem 
declaravit, id scriptura promiscua vocabuli usurpatione unctionem no- 
minavit, sepultus est Ierusalemae in maximo sepulchro, quod exstru- 
xerat sapientissimus filius Solomon ad Siloamam. regnavit Davidus an- 
nos Saulo superstite 7, ab eius exitn annos 33. vaticinatus est et ipse, 
εἰ eodem tempore Gadus Nathanus Asaphus atque Idithumus. exer- 
citum regis duxit Ioabus; qui cum populum censuisset, Israelicorum in- 
venta sunt 1000 milia, Iudaeae tribus 470 milia, Levis et Beniamini 
census actus non est: et quidem irato deo, trium horarum spatio mortua 
Sunt hominum 70 milia de populo. 

. Notandum est, cum peccatores et contemptores dei gravis aliqua et 
insolens manet calamitas, quam omnia aequa dispensans lance deus im- 
missurus est, tum populi principibus hoc permitti uti aliquod malum fa- 
cnus perpetrent. id eo fit, ne temere aut fortuito, sed iusto iudicio 
mala infligi putentur. neque existimandum est propter sola principum 
delicta pestes, ingentes calamitates commnnesque populi interneciones 
acddere, imo autet omnes legis aut naturalis aut scriptae violatae rei 
Suo tempore dignis aíficinntnr suppliciis, ac sacra scriptura, cum ob 


160 GEORGII CEDRENI 


xaJ? ἕχαστα τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτήματα δίὰ τὸ ἄπειρον ἅπα- 
ριϑμεῖν 5 γραφὴ τὸ τοῦ βασιλέως ἀνόμημα ὡς αἴτιον τιμωρίας 
γενόμενον τοῖς βασιλευομένοις ὑφηγεῖται, οἷον δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ 4α- 
βὶδ γεγονὸς ὦπται. ἀπέκειτο μὲν γὰρ δργὴ κυρίου κατὰ ᾿Ισραὴλ 
διὰ τὰς πολυτρόπους αὐτῶν ἀϑετήσεις δηλαδή, ἐπέσεισε δὲ πνεῦμα δ 
τὸν Δαβὶδ ἀριϑμῆσαι τὸν ᾿Ισραήλ. καὶ τούτου γενομένου παρέστη 
B αὐτῷ πρωΐ Γὰδ ὃ προφήτης ϑεόϑεν ἀποσταλεὶς καὶ τρία ἐκλέξα- 
σϑαι αὐτῷ παρεγγυῶν, ἢ τρία ἔτη λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν σου, ἢ τρεῖς 
εἰῆνας διωκόμενον φεύγειν ἐκ προσώπου τῶν ἐχϑρῶν σον, ἢ τρεῖς 
ἡμέρας ϑάνατον γενέσϑαι ἐν τῇ γῇ oov. ὃ δὲ “στεναγμοὶ πάντο- 10 
Sev* πλὴν ἐμπεσοῦμαι δὴ εἰς τὰς χεῖρας τοῦ κυρίου, ὅτι πολλοὶ 
οἱ οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ, εἰς δὲ χεῖρας ἀνθρώπων μὴ ἐμπέσοιμι, ὅτι 
ἀνελεήμονες." καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ τὸν ϑάνατον. ἦσαν δὲ ἡμέραι 
ϑερισμοῦ πυρῶν, καὶ ἔδωκε κύριος ϑάνατον ἀπὸ πρωΐϑεν ἕως 
ἀρίστου, καὶ ἀπέϑανον ἑβδομήκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. ἦν δὲ 15 
ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ ἑστηκὼς παρὰ τὴν ἅλωνα Ὀρνᾶ τοῦ Γεβουσ- 
σαίουυ Δαβὶδ δὲ ἐβόα “ἰδοὺ ἐγὼ ἠδίκησα" γενέσθω ἢ χείρ σου 
C ἐν ἐμοὶ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου." καὶ παρακληϑεὶς ὃ 
κύριος συνέσχε τὴν ϑραῦσιν τὴν κατὰ ᾿Ισραήλ. ΝΕ 
Ὅτι πρεσβύτερος γενόμενος ὃ Zfafiió τοῖς ἱματίοις οὐκ ἐϑερ- 90 
μαίνετο, καὶ ἤνεγκαν νεάνιδα παρϑένον “Αβισὰκ τὴν Σωμανῖτιν, 
καὶ ἦν αὐτὸν περιϑάλπουσα ἐπὶ τῆς κοίτης, καὶ ὃ βασιλεὺς οὔκ 
ἔγνω αὐτήν. ᾿Αδωνίας δὲ υἱὸς Δαβὶδ ἐπαιρόμενος ἐκράτει τῆς 
βασιλείας. καὶ εἰσῆλϑεν Βηρσαβεὲ πρὸς «“Ἰαβίδ, καὶ προσχυνή- 


infinitatem peccatorum quae & singulis hominibus committuntur, ab eo- 
rom enumeratione abstineat, regis delictum tanquam poenae causam sub- 
ditis commemorat. cuius rei exemplum historia Davidica suggerit. ni- 
mirum enim ira dei malum Israelico populo parabat propter multiplices 
legis violationes, spiritus autem Davidum ad recensionem populi impaolit. 
qua peracta mane Gadus a deo missus vates eum convenit, optionem- 
que vel triennalis penuriae per regnum vel trimestris fugae insequenti- 
bus hostibus vel triduanae per regnum pestis liberam proposuit. Davi- 
dus cireumseptum se miseriis fassus, in dei multipliciter misericordis. 
quam in hominum crudelium manus se incidere malle dixit, sibique mor- 
tem delegit. metebatur tum triticum ; et divinitus immissa peste & di- 
luculo usque ad prandii horam interierunt 70 hominum milia. stabat 
angelus dei ad aream Ornae Iebusaei. Davidus autem vociferabatur 
'ecee ego sum qui peccavi, in me et patris mei familiam manus tua 
gaeviat. tum placatus deus, cladi Israelicae finem statuit. 

Magno iam natu Davidum vestes non amplius calefaciebant. itaque 
adducta est ad eum puella virgo Abisaca Sumanitis, quae eum in lecto 
concalefaceret: neque tamen eam rex cognovit. oeterum Adonias filius 
Davidi sese extulit regnumque occupavit. itaque Bersabea ad Davidum 
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σασα εἶπε “κύριε βασιλεῦ, ὥμοσάς μοι ἐν κυρίῳ ϑεῷ cov ὅτι Σο- 
λομῶν ὃ υἱός μου βασιλεύσει μετ᾿ ἐμέ. καὶ ἰδοὺ νῦν ᾿᾿δωνίας 
ἐβασᾶευσε, καὶ σὺ οὐχ ἔγνως." ταῦτα ἀχούσας Δαβίδ, ἀϑροί- 
σας τοὺς προφήτας καὶ ἱερεῖς, χρέεε Σολομῶντα καὶ καϑίζει ἐπὶ D 
5τοῦ Joóvou αὐτοῦ. φκοδόμησε δὲ Zfafid ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ 
ἐπὶ τῆς ἀκρωρείας ᾿Ἰερουσαλὴμ τὴν Σιών, σκηνὴν ἐν αὐτῇ τῷ ϑεῷ 
πηξάμενος, ἐν fj τὴν κιβωτὸν ἀπέϑετο. ἐπὶ τούτον παρ᾽ Ἕλλησιν 
Ὅμηρος καὶ "Hoíodog ἐγνωρίζοντο. 
Τῷ δὲ δυο’ ἔτει Σολομῶν ἐβασίλευσε δωδεκαετὴς ὦν, καὶ 
lüxpars ἔτη u'. εἶχε δὲ γυναῖκας ᾿Ισραηλίτιδας καὶ ἐϑνικὰς ἑπτα- 
xogíac καὶ παλλαχὰς τριακοσίας. ἕνα δὲ μόνον ἄρρενα υἱὸν ἔσχε 
τὸν “Ῥοβοάμ, καὶ τοῦτον ἐξ ἀλλοφύλης Ναάβας τῆς ᾿Δμανίτιδος, 


ἀνάξιον τῆς ἀρχῆς. αὐτὸς τὸν ᾿Ϊερουσαλὴμ ναὸν ὠχοδόμησεν, P 92 


ἔνϑα Ζαβὶδ ὃ πατὴρ αὐτοῦ τὴν Σιὼν ἐπήξατο, ἀρξάμενος ἀπὸ 
16τοῦ δευτέρου ἔτους τῆς αὐτοῦ βασιλείας. ἐν ἔτεσιν οὖν ἑπτὰ τε- 
λειοῖ αὖτόν. εἰσὶν οὖν ἀπὸ ᾿Ἡδὰμ ἕως εἰκοστοῦ χρόνου τῆς ζωῆς 
Σολομῶντος ἔτη ὃφί΄. οὗτος ὃ Σολομῶν δεύτερος υἱὸς τοῦ 4 αβὶδ 
ἐχ τῆς Βηρσαβεὲ γέγονεν" ὃ γὰρ πρῶτος, ὃ ἀπὸ μοιχείας, τέϑνηκε. 
xul γὰρ ἀρρωστοῦντος αὐτοῦ ἐχαχοπάϑει Zafid ἐν ἀγρυπνίᾳ, καὶ 
$00dxxo καὶ σποδῷ προσευχόμενος τῷ ϑεῷ ἐπὶ τῷ ζῆσαι τὸ παιδίον. 
καὶ ῥῆμα ἐξέϑετο ὡς εἴ τις εἴπῃ ὅτι ἐτελεύτησεν, εὐθὺς ἀποϑα- 
γεῖταε αὐτόςς τεϑγηκότος δὲ τοῦ παιδὸς εἰσῆλθον πρὸς 4΄αβὶὸ oi 


intravit, eique supplex ita dixit "deum dominum tuum, o rex, iurasti, 
iu tibi Solomonem filium meum successurum. atqui ecce tibi, 
aunc Ádonias te ignorante regnum occepit." his auditis Davidus, con. 
vocatis vatibus ac sacerdotibus Solomonem inungit, itaque regno inau- 
guratum ín solio suo collocat. dum esset in vivis Davidus, Sionem, 
fue est arx Hierosolymorum, aedificavit, inque ea tabernaculum deo 

it, atque in hoc arcam reposuit. Davidi aetate apud Graecos Ho- 
merus et Hesiodus innotuerunt. 


. Agno a mundo condito 4470, Solomon annum agens aetatis duode- 
Gmum, regnum iniit; idque per annos 40 tenuit. habuit uxores Israe- 
licas atque alienigenas numere 700, pellices 300, unum tantum filium 
Roboamnm, regno indignum, et hunc quoque ex alienigena uxore, 
Naaba nimirum Amanitide. is Solomon templum Hierosolymis aedifica- 
Vi, quo loco pater eius Sionem metatus fuerat. orsus est structuram 
anno regoi sui altero, absolvit septem annis. ab Adamo usque ad vi- 
£esimum annum aetatis Solomonis anni habentur 4510. fuit is Solomon 
secmndus Davidi ex Bersabea filius: primus enim, quem ex adulterio 
Coceperat, mortuus est. eo aegrotante Davidus vigiliis sese afflicta- 
VÉ, saccum indutus et cinere sparsus, deumque pro vita infantis de- 
precwns. quin et praesentem mortem ei denuntiaverat, quicunque de 
fantis obita rottalias et. mortuo infante accesserunt regem familiares 
Georg. Cedrenus tom. I. 11 
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συνήϑεις στυγνοὶ xal κατηφεῖς. ὃ δὲ γνοὺς ἀπὸ τοῦ σχήματος 
εἶπε “τέϑνηκε τὸ παιδίον." οἱ δὲ εἶπον “σὺ εἶπας." καὶ εὐϑὺς 
κατελϑὼν ἐλούσατο καὶ ἠμφιάσατο καὶ ηὐχαρίστησε τῷ ϑεῷ καὶ 
μετέλαβε τροφῆς. ἐρωτώμενος δὲ τὴν αἰτίαν τῆς ἐναλλαγῆς εἶπεν 
ὅτε ἀσϑενοῦντος αὐτοῦ ἐδυσώπει τὸν ϑεὸν ἀναστῆναι τὸν παῖδα" 5 
ἐπεὶ δὲ τετελεύτηκε, τίς ἢ χρεία κοποῦσϑαί με; μὴ δυνηϑῶ ἄναω- 
στρέψαι τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου ἐν αὐτῷ; 

Ὅτι ἔδωκε κύριος τῷ Σολομῶντε φρόνησιν καὶ σοφίαν πολ-- 
λὴν σφόδρα καὶ πλάτος καρδίας, ὡσεὶ ἄμμος 7j παρὰ τὴν ϑάλασ- 

C σαν. καὶ ἐπληϑύνϑη ἐν αὐτῷ ἡ φρόνησις ὑπὲρ πάντας ἀρχαίους 10 
καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίμους «Αἰγύπεου. ἔρχονται πρὸς αὐτὸν yv- 
vaixtg δύο δικασϑῆναι, καὶ εἶπεν ἢ μία “᾿ἐγὼ καὶ 7) γυνὴ αὕτη 
οἰκοῦμεν ἐν οἴκῳ ἑνί, καὶ ἐγὼ μὲν ἔτεχον, καὶ μετὰ τρέτην αὕτη- 
ταύτης τὸ παιδίον τέϑνηκεν, ἐπεὶ τὴν νύχτα ἐπεχοιμήϑη αὐτῷ. 

"xal ἰδοὺ ἀναστᾶσα ἔλαβε τὸ ἐμὸν παιδίον ἐκ τῆς ἀγχάλης μου 15 
ὑπνούσης, καὶ τέϑεικε τὸ ἑαυτῆς τεϑνηκός" ἐμοῦ δὲ τὸ πρωΐ áva- 
στάσης ϑηλάσαε αὐτό, εὑρέϑη τὸ τεϑνηχός. καὶ καταμαϑοῦσα 
εἶδον ὡς οὐκ ἔστι τὸ παιδίον μου." καὶ εἶπεν ἡ ἑτέρα “οὐχί, 

D ἀλλὰ σύν ἐστε τὸ τεϑνηκός, ἐμὸν δὲ τὸ ζῶν." καὶ εἶπε Xolo- 
μῶν “διχοτομήσατε ἀμφότερα τὰ βρέφη, καὶ δότε ἀμφοτέραις 20 
ταῖς γυναιξὶν ἀπὸ τῶν δύο παιδίων." καὶ εἶπεν 7] γυνὴ ἢ μήτηρ 
τοῦ ζῶντος “μή, κύριε, ἀλλὰ δότε αὐτῇ τὸ παιδίον τὸ ζῶν, καὶ 
μὴ ἀποθάνῃ." ἡ δὲ ἑτέρα εἶπε “μήτε αὐτῇ μήτε ἐμοὶ ἔστω" 


tristi vultu. unde rex quid factum esset colligens "mortuus est" inquit 
wpuer." responderunt "tu hoc dixisti." at rex statim surgere, lavare 
corpus, vestire, deo gratias agere, cibum sumere. interrogatus causam 
huius mutationis "dum" inquit "decumbebat infans, a deo precibus sa- 
lutem eius flagitavi: mortuo eo quorsum attineret me afilictari, nun- 
quam effecturum ut anima in corpus redeat?" 

Solomonem deus prudentia ac sapientia maxima donavit, pectusque 
tot cognitionibus rerum implevit quot numerum arenae maritimae aequa- 
rent. itaque sapientia et priscos omnes superavit et universis Aegypti 
sapientibus antecelluit veniunt ad eum duae mulieres disceptandae 
lias causa. prior refert se, cum in una ambae domo degerent, pe- 
perisse, atque alteram item triduo post. eius infantem, cum per ne- 
ctem cum matre sua cubasset, exstinctum fuisse; atque eam surrexisse, 
sibique dormienti suum infantem surripuisse ex ulnis, inque locum eius 
mortuum supposuisse. se, cum mane ad lactandum suum surrexisset, 
mortuum infantem offendisse, ac re explorata deprehendisse eum suum 
non esse. cum altera hoc negaret, non suum sed illius infantem mor- 
tem obiisse contendens, Solomon utrumque medium secari infantem ius- 
sit, ac de utroque portionem ambabus dari. ibi mater infantis regem 

recata est ne hoc ageretur, potiusque concederetur alteri mulieri vivus 
[ofans ut ne periret, altera divisionem istam probante, πὲ neque sibi 
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διέλετε αὐτό, — xal ἀπεχρίϑη ὃ βασιλεύς “δότε τὸ παιδίον τὸ 
ζῶν τῇ μὴ ϑελησάσῃ γυναικὶ ἀποθανεῖν αὐτό, ὅτε αὐτῆς ἐστὶ 
τέκνον. Ὁ 


Ὅτι ἐλάλησε Σολομῶν περὶ τῶν ξύλων τῶν ἀπὸ τῆς κέδρου 
δτοῦ ““ιβάνου καὶ ἕως τῆς ὑσώπον τῆς ἐχπορευρμένης διὰ τοῦ τεί- 
χους, καὶ περὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν ἑρπετῶν καὶ τῶν πετεινῶν 
καὶ τῶν ἰχϑύων, τὰς δυνάμεις καὶ τὰς ἐνεργείας αὐτῶν, καϑὼς 
Ἰώσηπος μαρτυρεῖ, ἀλλὰ καὶ ἐπῳδὰς καὶ ἐξορκισμοὺς κατὰ δα:- P. 93 
μόνων ἐπενόησεν, αἷς χρώμενοί τεγες Ἰουδαῖοι τούτους ἐξήλαν- 
10vov* δακτύλιον γὰρ ἔχοντά τινα σφραγῖδα καὶ ῥίζαν ἐξ ὧν ὑπέ- 
δειξε Σολομῶν, ἐν ῥινὶ ὑποθέντες ὀσφραίνεσϑαε τὸν πάσχοντα 
παρεσκεύαζον, ὧν τῇ δυνάμει εὐθὺς τὸ δαιμόνιον ἐξέλκεσθαι, 
σημεῖον δὲ τούτου ἦν ποτήριον μεστὸν ὕδατος ἢ ἕτερόν τι ἀγγεῖον, 
ὃ πάντως συνέτριβε φεῦγον τὸ δαιμόνιον. 

16 ἹΜετὰ γοῦν τὸ συντελέσαι τὸν οἶκον χυρίου Σολομῶν ἔνε-- 
καίγισεν αὐτόν, ϑύσας μόσχους χιλιάδας κβ΄ καὶ πρόβατα χιλιά- 
δας ox', καὶ ἐποίησε μεγάλην ἑορτὴν ἡμέρας ἑπτά. τῇ δὲ ὀγδόῃ 
ἡμέρᾳ εὐλογήσας τὸν λαὸν ἐξαπέστειλε. καὶ μετὰ τὸ προσεύξα- Β 
σϑαι αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ ναοῦ ὥφϑη αὐτῷ ὃ κύριος λέ- 

10 γων “ἤχουσα τῆς φωνῆς τῆς προσευχῆς σου, καὶ ἡγίαχα τὸν οἶχον 
τοῦτον ὃν «Qxodóuroac, τοῦ ϑέσθαι τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ el; τὸν 
αἰῶνα" καὶ ἔσονται οἱ ὄφϑαλμιοί μου ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία μου πά- 
σας τὰς ἡμέρας. καὶ σὺ ἐὰν πορευϑῇς ἐνώπιόν μου χαϑὼς ἐπο- 
ρεύϑη Ζ΄αβὶδ ὁ πατήρ σου ἐν ὁσιότητι καὶ εὐθύτητι καρδίας, τοῦ 


neque alterl vivus infens obtingeret. pronuntiat ergo Solomon vivum 
infamtem ei esse mulieri dandum, quae eum mori noluisset: hane enim 
esse eius matrem. 

Disseruit Solomon de de stirpibus a cedro Libani usque ad hyssopum 
ex mwro enascentem; item de pecudibus, lisque quae humi repunt, de 
—— — et piscibus, vires eorum atque actione ex licans, uti lose- 

incantationes quoque et excantationes daemonum invenit, 

Tour. ; quidam Iudaei utentes daemonas exigebant. naribus eius qui & 

emonio obsidebater annulum quendam, in cuius pala radix erat a So- 

lomone ad hos usus demonstrata, adhibebant, ut olfaceret: eius vi sta- 

tim rni expellebatur. argumento erat poculum aut aliud vas aqua 
quod fgiendo daemon comminuebat. 

Bolom mon templum dei cum absolvisset, dedicavit, mactatis ad sa- 
trifidia vitnlorum $9 mil milibus, ovium milibus 120. diesque festos septem 
splendide egit: octavo populum fausta comprecatus dimisit. post per- 

ro templo et populo deprecationes, deus ei apparuit, itaque est 

καρ (2 Ἢ 2 Reg. 9) "exaudivi vocem tuae precationis, templumque , quod 
exstruxisti, P ondecravi, ut in eo nomen meum collocem in sempiternum; 

p m eria Cul erunt oculi mei οἱ oor meum. tu quoque, si ad exem- 
Davidi te in conspectu meo geras sancte et sincero 
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ποιεῖν κατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάμην αὐτῷ, xol τὰ προσεάγματά μου 

xui τὰς ἐντολάς μου φυλάξεις, ἀνασεήσω τὸν ϑρόνον τῆς βασι- 

λείας σου ἐπὶ Ἰσραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα, καϑὼς ἐλάλησα τῷ πατρί 

σου λέγων “οὐκ ἐξαρϑήσεταε ἀνὴρ ἡγούμενος ἐν ᾿Ισραήλ.᾽ ἐὰν δὲ 
C ἀποστραφέντες ἀποστραφῆτε ὑμεῖς καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, 5 
καὶ μὴ φυλάξητε τὰς ἐγτολάς μου, καὶ πορευϑῆτε καὶ δουλεύ- 
ett ϑεοῖς ἑτέροις καὶ προσχυνήσητε αὐτοῖς, ἐξαρῶ τὸν "agas 
ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωχα αὐτῷ, καὶ τὸν olxoy ταῦτον ὃν ἡγίασα τῷ 
ὀνόματί μου ἀπορρίψω ἐκ προσώπου μου" καὶ ἔσταε ᾿Ισραὴλ εἰς 
ἀφανιαμὰν καὶ εἰς λάλημα εἷς τὰ ἔϑνη πάντα. καὶ ὃ οἶκος οὗτος 10 
ὃ ψηλὸς καὶ μέγας, ἔσται πᾶς ὃ διαπορευόμενος δι᾽ αὐτοῦ καὶ 
συριεῖ. καὶ ἐροῦσιν, ἀνθ᾽ ὧν ἐγκατέλιτον κύριον τὸν ϑεὸν αὖ- 
τῶν καὶ ἀντελάβοντο ϑεὸν ἀλλότριον, διὰ τοῦτο ἐπήγαγε κύριος 
τὴν καχίαν ταύτην." 

Τὴν δὲ πόλεν μεγίστην καὶ περικαλλῆ καταρτίσας, καὶ τὸ 16 
περίμετρον αὐτῆς ποιήσας στάδια τεσσαράχοντα, γινόμενα μίλια 
ἐξ ἥμισυ, δυσάλωτον πάντοϑεν ταύτην κατεσκεύασε. περικλεί- 
σας γὰρ αὐτὴν τρισὶ τείχεσι καὶ φάραγξιν ἀπερρωγυίαις, κατάρ- 
ουτον ὕδασιν ὅλην ἐποίησεν, ὥστε ἐκ τῆς ἀπορροίας τοὺς κήπους 
αὐτῶν ἀρδεύεσϑω. σὺν τούτοις ἐποίησε ϑυρεοὺς χρυσοῦς ἐλατοὺς 90 
ὀκεακυσίους μεγάλους καὶ δόρατα τριακόσια καὶ ἕτερα ὅπλα χρυσᾶ 
πλεῖστα. καὶ μέντοι καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ καὶ οἱ λουτῆρες χρυσᾷ 
πάντα ὑπῆρχον, καὶ οὐκ ἦν ἀργύριον λογιζόμενον. ἐν ταῖς ἡμέραις 
αὐτοῦ. ὅτι ναῦς αὐτοῦ ἐπορεύετο εἷς Θαρσεῖς καὶ διὰ χρόνων 


Όυ 


corde, atque omnia praecepta mandata et iussa mea obeas, solium re- 
gni tui in Tsraelicos confirmabo, ut sit perpetuum, quomodo patri tue 
dixi nunquam defore qui Israelicum regnum gerat. sin autem vos et 
vestri posteri & me vos protinus avertetis, meisque praeceptis postha- 
bitis alienos deos sequemini atque coletis, exscindam Israelicum popu- 
lum, de terra quam ei dedi, aedemque hanc quam nomini meo conse- 
eravi, a facie mea proiiciam. atque Israelus quidem peribit, ludibrio- 
que erit et fabula omnibus nationibus: aedes autem haec sublimis et 
magna ab omnibus qui praeteribnnt subsannabitur. itaque dicent mer- 
tales: quia dominum deum suum deseruerunt lasraelicl et alienos deos 
&dsciveruut sibi, ideo dominus hanc calamitatem ipsis intulit." . 

Porro urbem Solomon maximam pulcherrimamque fecit, ita ut am- 
bitus eius esset stadiorum 40, quae conficiunt miliaria G s, reddiditque 
eam prorsus inexpugmabilem. nam et tribus muris eam cinxit et fossis 
abruptis, totamque aquis perflui fecit, quarum decursu horti rigaren- 
tur. ad haec scuta ex auro ductili magna 800 fecit, hastas 300, aliam- 
que armaturam auream plurimam: quin et vasa ipsins et lavacra omnia 
&urea erant, neque ipsius aetate in pretio aliquo argentum habebatur. 
mavem quoque habebat, quae Tarses petebat, ac triennio qnoque re- 
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τριῶν ἤρχετο, φέρουσα χρυσίον πολὺ καὶ ἀργύριον xal λέϑους 
τορευτοὺς καὶ ὀδόντας ἐλεφάντων καὶ πιϑήκους. καὶ ἔδωχε Συ- P 98 
λομῶν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον ἐν “Ἰερουσαλὴμ ὡς λίϑους, 
καὶ τὰς κέδρους ὡς συχαμένους εἷς τλῆϑος. τὸ δέ γε ἄριστον 
αὐτοῦ ἦν xaJ" ἡμέραν κόροι σεμιδάλεως λ’ (ὃ δὲ κόρος ἐποίει 
podra. λ΄) καὶ κόροε ἀλεύρου κεκοπανισμένου ξ΄, μόσχοι ἐκλεκτοὶ 
δέχα, βόες νομάδες ὀχτὼ καὶ πρόβατα ἑκατόν, ἐκτὸς ἐλάφων καὶ 
ὀρνίϑων ἐχλεχεῶν καὶ σιτευτῶν. περὶ δέ γε τῆς πολλῆς φρονή- 
σεως αὐτοῦ καὶ σοφίας, ἧς εἴληφε παρὰ ϑεοῦ τοῦ ὀφϑέντος αὐτῷ 
τοϑίς, ἄκουσον τί πάλιν ὁ ϑεός φησι πρὸς αὐτόν “ἰού, δέδωχά σοι 
καρδίαν φρονίμην xal σοφήν" ὡς σύ, οὐ γέγονεν ἔμπροσϑέν σου, 
καὶ μετά σε οὐχ ἀναστήσεταε ὅμοιός σοι. καὶ πλοῦτον καὶ δόξαν B 
καὶ χρήματα δώσω go" καὶ τοῦτο δηλοῦσα 7) γφαφὴ ἐπάγει 
λέγουσα “ἔδωχε κύριος φρόνησιν τῷ Σαλομῶντι, xal σοφέειν πολ΄- 
ι6λὴν σφόδρα, καὶ χύμα καρδίας ὡς ἣ ἄμμος 7j παρὰ τὴν ϑάλασ- 
σαν." εἰκότως οὖν ἐκ παφαλλήλου καὶ τῶν πάλαι γεγενημένων 
ἀρίστων σοφῶν ἐμνήσϑη, καὶ τοὺς /flyvnzíovg προστέϑειχεν ὡς 
δοκοῦντας παρὰ πᾶσιν εἶναι σοφούς τε καὶ φρονέμους. καὶ yàp 
ὡς Ἕλληνες ἱστοροῦσι, καὶ Φερεχύδης ὁ Σύριος καὶ Πυϑαγόρας 
$96 Σάμιος καὶ Ἠκαξαγόρας ὃ Κλαζομένιος καὶ Πλάτων ὁ. ,«4ϑηναῖος 
πρὸς τούτους ἐξεδήμησαν, ϑεολογίαν καὶ φυσιολογίαν ἀκριβεστέ- 
ραν μαϑήσεσθαι παρ᾽ αὐτῶν ἐλπίφαντες. καὶ δὴ καὶ περὶ τοῦ 
Μωΐϊσέως διεξιὼν ὃ ϑεῖος λόγος ἔφη ὅτι ἐπιιδεύϑη ἐν πάσῃ σοφίᾳ C 


versa multum auri argentique apportabat, et lapides tornatos, ebur ac 
sunias. reposuit autem Solomon lerusalemae aurum et argentum in 
tanta multitudine quanta solet esse lapidum, cedrosque ea copia quae 
est sycaminorum. quotidie in prandium eius insurmebantnr similae 
cori 30 ( corus 30 modios continet), farinae cribratae cori 60, vituli 
elecü 10, boves qui in pascuis aluntur 8, oves 100, praeter cervos at- 
qu aves electas et altiles. de ingenti autem ipsius sapientia, quam 8 
eo bis ipsi viso accepit, audi quid rursus ad ipsum dominus dicat. 
"ecce dedi tibi cor prudens ac sapiens: tui similis neque ante te fuit 
neque erit post te. divitias quoque gloriam et opes tibi dabo." idque 
declarans scriptura sic infert (3 Reg. 8. 4) "dedit dominus Solomoni 1a- 
telligentiam sapientiamque summam, corque tot rerum peritia instru- 
«tom quantus est arenae in litore maris numerus." consentaneum itaque 
est, quod comparatur atque praefertur et iis qui apud priscos fuerant 
capientes habiti ac praestantissimi, et ipsis Aegyptiis, qui apud omnes 
nomen sapientum babent. nam sicuti Graeci narrant, Pherecydes Sy- 
rius, Pythagoras Samius, Anaxagoras Clazomenius Platoque Atheniensis 
sd Aegyptios profecti sunt spe rerum divinarum ac naturae cognitionem 
ex ipsis accuratierem discendi. et quidem de Mose sacrae literae te- 
etamtur, fuisso eum dnstitatem omuibus Aegyptiorum scientiis. horum 


x 
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Alyvntiuw. τούτους, φησίν, ἅπαντας ὃ Σολομῶν ἀπέχρυψεν 
ἅτε ϑεόϑεν τῆς σοφίας τὸ δῶρον δεξάμενος. ὅϑεν ἐπήγαγε "xal 
ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους, καὶ ἐλάλησε τρισχιλίας παρα- 
βολάς, καὶ ἦσαν ai φδαὶ αὐτοῦ πενταχισχίλιαι, καὶ ἐλάλησε περὶ 
τῶν ξύλων τῶν ἀπὸ τῆς κέδρου τῆς ἐν τῷ ifióvo καὶ ἕως τῆς 6 
ὑσώπου τῆς ἐκπορευομένης διὰ τοῦ τοίχον, καὶ ἐλάλησε περὶ τῶν 
κτηνῶν καὶ τῶν ἑρπετῶν καὶ τῶν πετεινῶν καὶ περὶ τῶν ἰχϑύων." 
ἀφ᾽ ὧν οἱ τῶν “Ἑλλήνων Ἰατροσοφισταὶ σφετερισάμενοε καὶ τὰς 
ἀφορμὰς εἰληφότες τὰς οἰκείας συνεστήσαντο τέχνας. ταύτας 
ἀφανεῖς ἐποίησεν ᾿Εζεκίας ὃ βασιλεύς, ἐπειδὴ τὰς ϑεραπείας τῶν 10 
D νοσημάτων ἔνϑεν κομιζόμενος ὃ λαὸς περιώρα τὰς ἰάσεις αἰτεῖν 
παρὰ ϑεοῦ. καὶ ἐμεγαλύνϑη Σολομῶν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς 
τῆς γῆς πλούτῳ καὶ φρονήσει" καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς ἐζήτουν 
ἐδεῖν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ, καὶ 
παρεγένοντο φέροντες ἕχαστος κατ᾽ ἐνιαυτὸν τὰ δῶρα αὐτῶν, 15 
σκεύη χρυσᾶ καὶ ἱματισμὸν καὶ ἡδύσματα καὶ ἵππους καὶ ἡμεό- 
νους. καὶ ἦσαν αὐτοῦ χίλια τετρακόσια ἅρματα, καὶ ἵπποι ϑή-- 
λειαι τοχάδες χιλιάδες τεσσαράκοντα, καὶ ἵπποι εἷς ἅρματα χι- 
λιάδες δώδεχα. καὶ ἦν ἡγούμενος τῶν βασιλέων πάντων ἀπὸ τοῦ 
P 95 ποταμοῦ Εὐφράτου ἕως γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἕως τῶν δρίων «Α]. 20 
γύπτου. ' 
Kol βασιλίσσα Σαβᾶ, ἥτις ἐλέγετο Σίβυλλα παρ᾽ Ἕλλησιν, 
᾿ ἀκούσασα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἦλθεν εἷς “Ἱερουσαλὴμ πειράσαι αὐτὸν 
ἐν αἰνίγματι, καὶ κάμηλοι αἴρουσαι ἡδύσματα πολλὰ καὶ ἐξαίρετα 


ergo omnium, inquit scriptura, luminibus offecit Solomon ntpote divi- 
nitus sapientia donatus. itaque additur "et sapientia antecellebat omnes 
homines. dixit tria milia parabolarum, carmina composuit 600.  disse- 
ruit de arboribus ἃ cedro Libani, usque ad hyssopum qui de pariete 
enascitur. locutus est de pecudibus, de repentibus, de volucribus, de 
piscibus. ex scriptis eius Graeci qui latrosophistae vocantur, rei me- 

icae scriptores, materiam et argumenta suffurati artes suas conscripse- 
runt. libros Solomonis rex Esechias de medio sustulit, cum morborum 
remedia ex his populus petens a deo sanationem flagitare negligeret. 
Solomon magnitudine divitiarum ac sapientiae supra omnes reges terrae 
elatus fuit; omnesque reges faciem eius videre ac vocem audire cupie- 
bant; veniebantque ferentes singuli quotannis munera su&, vasa aurea 
vestem aromata equos mulas. habebat currus 1400, equas fecun- 
das 40000, equorum ad currus 19000. praeerat autem omnibus regibus 
& fluvio Euphrate usque ad terram barbarorum et fines Aegypti. 


Ac regina Sabae, e & Graecis Sibylla dicta fuit, audita eius 
fama Hierosolyma advenit, ut 1 quaestione de sapientia eius 
periculum faceret. multa cameli aromata portabant ac eximia, mul- 
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καὶ χρυσὸν πολὺν καὶ λίθους τιμίοες, καὶ ἐν δυνάμει βαρείᾳ 
σφόδρα. καὶ εἰσελϑοῦσα πρὸς αὐτόν, καὶ λαλήσασα αὐτῷ πάντα 
ὅσα ἦν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, καὶ πάντα διέλυσεν αὐτῇ ἐν συντάξει 
λόγων καὶ ἑρμηνείᾳ λεπτοτάτῃ. ij δὲ προσέϑετο τοῦ πειράσαι 
Savió» καὶ ἐν τούτῳ. εὐόπτους γὰρ παῖδας ἄρρενάς τε καὶ ϑη- 
λείας ὁμοιοτρύπῳ στολῇ καὶ xovgẽ τῇ αὐτῇ περικαλλωπίσασα B 
παρέστησεν αὐτῷ, ζητοῦσα ἑκατέρου γένους διάκρισιν ποιήσασϑαι" 
ἦν γὰρ καὶ αὐτὴ ἡ Σίβυλλα πάνυ ἐπ᾽ ἀγχινοίᾳ τε καὶ σοφίᾳ καὶ 
πολυπειρίᾳ διαβόητος. ὡς δὲ ὃ βασιλεὺς νίψασϑαι τούτοις προσέ- 
ἴοταξε τὸ πρόσωπον, τὴν φύσιν ἑκατέρων διέγνωκε, τῶν μὲν ἀρρέ- 
γὼν εὐτόνως καὶ ἀνδρικῶς τὰς ὄψεις καταψυχόντων, τῶν δὲ ϑη- 
λειῶν ἁπαλῶς καὶ ἀπειρημένως. ὡς τὴν βασίλισσαν καταπλα- 
γεῖσαν πάνυ ἔκ τε τῶν αὐτοῦ καὶ τῶν περὶ αὐτὸν καὶ ἐξ ἑαυτῆς 
γενομένων εἰπεῖν “ἀληθὴς ὁ λόγος ὃν ἤχουσα ἐν τῇ γῇ μου, καὶ 
15 οὐχ ἔστε τὸ ἥμισυ καϑὼς ἀπηγγέλη μοι" πλείονα γὰρ ἑώρακα ὑπὲρ C 
ἃ ἤχουσα. μακάριαι γοῦν αἱ γυναῖκες xol οἱ παῖδές cov, οἱ 
παρεστηκότες οὗτοι ἐνώπιόν σου καὶ ἀκούοντες τοὺς λόγους τῆς 
φρονήσεώς σου." καὶ δοῦσα αὐτῷ χρυσίου τάλαντα ἑκατὸν εἴκοσι 
καὶ ἡδύσματα πολλὰ καὶ λίϑους τιμίους καὶ δὴ καὶ τὴν τοῦ ὁπο- 
Φοβαλσάμου ῥίζαν, ἀφ᾽ οὗ ἡ Παλαιστίνη τοῦτο γεώργιον ἔσχεν, 
ὥς φησεν ᾿Ιώσηπος, ὑπέστρεψεν εἷς τὴν γῆν αὐτῆς ὑπερεκπλητ- 
τομένη λέαν. περὶ ἧς καὶ ὃ κύριος ἔφη “βασίλισσα νότου ἦλϑεν 
ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἰδεῖν τὴν σοφίαν Σολομῶντος." πρὸς 


ἃ γλυχυτάτῃ margo P 14 γενομένην 7 


tumque auri et gemmarum, ac magno admodum cum apparatu acoede- . 
bat. uam coram cum BSolomone est quae voluit locuta, isque ei 
emnia sermone composito et elegantissima interpretatione dissolvit, de- 
ΒΌΟ eum sic tentavit. formosos pueros et formosas puellas eodem ve- 
sütm et ornatu instructos coram eo constituit, petiitque ut inter sexum 
internosceret: nam et ipsa Sibylla ob ingenii promptitudinem sapientiam- 
ne et rerum multarum peritiam magni erat nominis, rex omnes lavare 
iem iussit, itaque discrimen sexus deprebendit, cum mares fortiter 
atque valide facies tergerent, femellae teneriter et timide. itaque re- 
Εἶδα omnino stupefacta propter ea quae ab ipso et eius familia et a 
se ipsa erant facta, dixit "verus est sermo quem in terra mea audivi, 
tametsi mihi ne dimidia quidem pars renuntiata fuit: multo enim plura 
vidi quam inandiveram. felices profecto mulieres et pueri qui coram te 
adstant tuosque sapientes sermones audiunt." proinde cum Solomo- 
nem 120 talentis auri, multis aromatibus atque gemmis, nec non opo- 
balsami radice donasset, unde eam stirpem in Palaestina propagari 
Iosephus refert, ingenti admiratione perculsa domum rediit. 
de hac etiam dominus dixit ab extremis terrae finibus austrinam ve- 
Sie reginam, ut sapientiam Solomonis cerneret. et Sirachus sapien- 
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αὐτοῦ, xal οὖκ ἦν 1j καρδία μετὰ κυρίου ϑεοῦ αὐτοῦ καϑὼς καὶ 
4 καρδία Ζαβὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐξέκλεναν αἱ ἀλλότριαι 
γυναῖκες τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω ϑεῶν αὐτῶν. καὶ τότε ᾧχο-- 
δόμησε Σρλομῶν ναὸν τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ Ἰωάβ, καὶ τῇ Marágrn 
βδελύγματι Σιδονίων, καὶ τῷ ἸΠελχὼμ προσοχϑίσματι υἱῶν ἩΜμών." 5 


P 97 7j μὲν οὖν 2darágrr ἐστὶν ἥ παρ᾽ Ἕλλησιν Ἀφροδίτη λεγομένη, ὃ 


δὲ Χαμὼς ϑεὸς ἦν Τυρίων. “καὶ οὕτως ἐποίησε ταῖς ἀλλοφύλοις 
αὐτοῦ γυναιξὶ πάσαις, αἵτινες ἐϑυμίων καὶ ἔϑυον τοῖς εἰδώλοις 
αὐτῶν. καὶ ἐποίησε Σολομῶν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον χυρίου, καὶ 
οὖκ ἐπορεύϑη ὀπίσω κυρίου ὡς Zlaflid ὃ πατὴρ αὐτοῦ. καὶ ὠργί- 10 
σϑη κύριος. ἐπὶ Σολομῶν, ὅτι ἐξέκλινεν ἢ καρδία αὐτοῦ ἀπὸ xv- 
olov ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ τοῦ ὀφϑέντος αὐτῷ δὶς καὶ ἐντειλαμένου αὐτῷ 
μὴ πορεύεσϑαι ὀπίσω ϑεῶν ἑτέρων τὸ παράπαν. καὶ εἶπε κύριος 
πρὸς αὐτόν “ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἐφύλαξάς μου τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ 

προστάγματα ἃ ἐνετειλάμην σοι, διαρρήσσων διαρρήξω τὴν βασι- 15 


B λείαν ix χειρός σου, καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου" πλὴν ἐν 


ταῖς ἡμέραις σοῦ τοῦτο οὐ ποιήσω, διὰ 4αβὶδ τὸν δοῦλόν μου 
καὶ πατέρα σου, καὶ διὰ “Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν μου, ἣν ἐξελεξά- 


᾿ς μὴν. καὶ ἤγειρε κύριος τῷ Σολομῶντι Σατὰν ᾿4δερ τὸν "Idov- 


μαῖον καὶ τὸν ᾿Εδρααζὰρ βασιλέα Σουβᾶ, καὶ ἦσαν τῷ ᾿Ισραὴλ30 
Ξατὰν πάσας τὰς ἡμέρας Σολομῶντος. χαὶ ἀπέϑανε Σολομῶν 
ἐτῶν ey, καὶ ἐτάφη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ." ἐφ᾽ οὗ ἦν Ὅμη- 
eoc καὶ “Ησίοδος. | 


dixerat. cum aetas ipsius iam easet gravis, animum non gessit exemplo 
patris sui Davidi rectum erga dominum deum suum: sed eum ali nae 
Uxores averterunt, ut ipsarum deos amplecteretur. itaque tunc Solo- 
mon delubra condidit Chamoso Moabico, Astartae Sidoniorum, et Mel- 
chomo Ammonitarum, abominandis ac deo invisis deastris."  Astarte est 
quam Venerem nos dicimus: Chamosum pro deo Tyrii habebant. "eo- 
que modo fecit in gratiam omnium alienigenarum uxorum; eaeque suf- 
ibus et sacrificiis simulacra sua venerabantur. ea ergo fecit Solom 
quae deo displicerent, neque in eo colendo vestigia Davidi patris sui 
secutus est. succensuit itaque dominus Solomoni, quod ἃ se lsraelico- 
rum deo animum abalienasset, bis ipsi viso, et interminato ne quem 
emnino peregrinum deum sectaretur. denuntiavitque ei deus, quando 
iussa ac mandata sua sprevisset, se regnum ideo ex manu ipsius abre- 
parum servoque eius traditurum; atque id quidem propter Davidum 
ipsius patrem, suum famulum, vivo ipso non facturum, itemque propter 
ierosolyma , urbem a se delectam. excitavitque deus Solomoni adver- 
sarium Adarem Idumaeum atque Hedraazarem regem Subensem, qui 
Israelicos infestaverunt quamdiu vixit Solomon. mortuus est anno ae- 
tete 79, inque sepulcro patris depositus." sub co'Homerus fuit ac 
esiodus i . . , ΄ 
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Θαυμάσειε δ᾽ ἂν vig xal μάλα εἰκότως, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ 
ϑειοξάιου lMonoéwc, οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦδε τοῦ συφωτάτου Σολο-- 
μῶντος, πῶς ἑκάτερος αὐτῶν τοσαύτης πάλαι ϑείας δόξης καὶ 
προμηϑείας ἀξιωθεὶς ὕστερον ὃ μὲν εἷς ἀγανάκτησιν καὶ λύπην 

5 τὸν ϑεὸν κινήσας τῆς ἐπαγγελίας ἐξέπεσεν, 0 δὲ εἷς ὀργὴν καὶ ϑυ- 
μὸν ἐγείρας αὐτὸν τούς τε προειργωσμένους ἀρίστους πόγους ἄρ- 
δὴν ἐζημίωτο καὶ τὴν ψυχὴν προσαπώλεσε. ποῦ γὰρ ἢ τοιαύτη 
πρὸς ϑεὸν οἰκείωσις καὶ παρρησία καὶ οἱ τοσοῦτοι καὶ τηλικοῦτοι 
πόνοι xal κόποι καὶ ἀγῶνες τοῦ ϑεσπεσίου ῃωϑὐσέως; οἵτινες διὰ 

1013» ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας ἁμαρτίαν παρωράϑησαν, καὶ 
τῆς εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας doóóov ἀϑρόως ὃ δίκαιος καὶ 
ἀσυγχωρήτως ἀπεστέρητο, καθὼς καὶ ἔμπροσθεν εἴρηται. ποῦ 


σ 


δὲ xai ἡ πρὸς τὸν Σολομῶντα ϑεία φιλοστοργία καὶ ἡ τοσαύτη D 


χάρις τε καὶ σοφέα, καὶ τίς ἣ ὠφέλεια τῆς πολλῆς ἐκείνης φρονή- 
(σεως καὶ συνέσεως, καὶ 5 προλαβοῦσα τοιαύτη νηφαλιωτάτῃ 
ἔνγοια καὶ ϑεολογία καὶ φυσιολογία, ἔσχατον ἐκ γυναικομανίας 
dc εἰδωλομανίαν ἐχπεπτωκότος, ὡς σαφῶς δεδήλωται. τῷ ὄντι 
γὰρ οὐδὲν ὄφελος, ἐναρξάμενον πνεύματι σαρκὶ ἐπιτελέσαι. . ἕως 
μὲν γὰρ ἀπήλανε Σολομῶν τῆς ἄνωθεν προμηϑείας, ἐν εἰρήνῃ 
10xal γαλήνῃ διῆγε, πάντας ἔχων ὑποχειμένους, χαϑὼς προείρηται, 
καὶ δασμὸν κομίζοντας ὅτι μάλιστα" ἐπειδὴ δὲ ταύτης ἐγυμνώϑη, 
τοῖς δυσμενέσιν εὐεπιχείρητος γέγονεν. ἀληϑῶς ὄντως φοβερὸν τὸ 
ἐμπεσεῖν εἷς χεῖρας ϑεοῦ ζῶντος. ὥσπερ γὰρ ὃ ἔλεος ἄρρητος, 


Miretur aliquis optimo iure quid causae fuerit quod οἱ divinissimus 
Moses et hie sapientissimus Solomon, cum utrumque eorum ante deus 
tanto honore atque procuratione dignatus fuisset, tandem tamen alter, 
dei indignatione atque dolore excitato, promissae sibi rei impos factus 
est, alter, cum irritasset deum, praemio priorum eorumque optimorum 
laborum multatus, animam quoque insuper perdidit. quorsum enim re- 
dderunt, tanta cum deo familiaritas, tanta in eo compellando poser 
tet tantique labores, ac tam gravia et multa: certamina divini Mosis 
quae omnia ob peccatum apud aquam iurgii admissum posthabita sunt; 
atqne ipse introitu in promissam terram, homo iustus, prorsus et irre- 
tra sententia privatus fuit, uti supra est commemoratum. quor- 
sum dei erga Solomonem amor tantus tantaque gratia et sapientia? 
on tam ingens prudentia atque intelligentia prefuit, ac sobriissima 

vinarum h ue rerum consideratio et cognitio, cum is ad ex- 
tfremum ex insano mulierum amore ad impios falsorum deorum cultus sit 
prolapsus ? sicuti demonstravimus. nimirum revers non prodest spiritu 


coepisse , ubi carne absolvere velis (Galat. 3). quippe Solomon, quam- 


din divinae previdentiae commodis fretus fuit, eatenus pacatam. ac tran« 
quiam vitam egit, omnes, ut diximus, subditos ac stipendiarios ha- 
bens. destitutus ab ea facilis vexatu hostibns foit. adeo verum est, 
urribile esse in manus dei incidere viventis (Ebr. 10): cuius ut ineſſa- 
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οὕτω xal 7j κόλασις ἀνυπόστατος. ori δὲ τοῖς εἰδώλοις ἐλάτρευσε, 
καταλείψας τὸν ὄντως ὄντα ϑεὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 4υβίδ, εὔδη- 
λον ἐξ ὧν καὶ xluc ὃ προφήτης ἔφη πρὸς τὸν Ἱεροβοάμ. “τάδε 
λέγει κύριος" ἰδοὺ ἐγὼ ῥήσσω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς Σολομῶν- 
τος, καὶ δώσω σοι τὰ δέκα σκῆπτρα, καὶ δύο σκῆπτρα δώσω 5 
αὐτῷ διὰ zfoflid τὸν δοῦλόν μου καὶ ᾿Ἰερουσαλὴμ τὴν πόλιν μου, 
ἣν ἐξελεξάμην ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν ᾿Ισραήλ, ἀνϑ᾽ ὧν ἐγκατέλιπέ 
pe, καὶ ἐδούλευσε τῇ ᾿“στάρτῃ βδελύγματι Σιδονίων, καὶ τῷ 
Χαμὼς εἰδώλῳ Ἰωάβ, καὶ τῷ ἹΜελχὼμ προσοχϑίσματι υἱῶν 
B Muov, * καὶ γυναῖκας ἀλλοτρίας πολλάς. καὶ ἔτε ἔλαβε τὴν 10 
ϑυγατέρα Φαραὼ ἐκ τῶν ἐϑνῶν ὧν ἀπεῖπε .χύριος τοῖς υἱοῖς 
᾿Ισραήλ, οὐκ εἰσελεύσεσϑε ἐν αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ οὔχ εἰσελεύσονταε 
εἰς ὑμᾶς, ἵνα μὴ ἐκκλίνωσι τὰς καρδίας ὑμῶν ὀπίσω τῶν εἰδώλων 
αὐτῶν. καὶ ἔκλιναν αὐτοῦ τὴν καρδίαν ἐν καιρῷ γήρως αὐτοῦ 
ὀπίσω τῶν ϑεῶν αὐτῶν. καὶ ῳχοδόμησεν ὑψηλὸν τῷ Χαμὼς el- 15 
δώλῳ Ἰωὰβ ἐν τῷ ὄρει, ἐπὶ προσώπου “Ἱερουσαλήμ, καὶ τῷ 
Ἰελχὼμ εἰδώλῳ υἱῶν ᾿μών, καὶ τῇ ᾿Ἰστάρτῃ βδελύγματι Zióo- 
νέων" καὶ οὕτως ἐποίησε πάσαις ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς ἀλλο- 
τρίως, aV ἐθυμίων καὶ ἔϑυον τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. καὶ ὠργίσϑη 
κύριος τῷ Σολομῶντι, καὶ εἶπεν" ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἐφύλαξας τὰ 99 
C προστάγματά μου ἃ ἐνετειλάμην σοι, διαρρήσσων δεαρρήξω τὴν 
βασιλείαν σου ἐκ χειρός σου, καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σοῦ" πλὴν 
ἐν ταῖς ἡμέραις σου οὐ ποιήσω ταῦτα, οὐδὲ ὅλην τὴν βασιλείαν 


bilis est. misericordia, ita οἱ intolerabiles sunt poenae. porro antem in 
promptu est Solomonem derelicto vere deo patris eui Davidi simulacris 
divinum detulisse honorem, cum haec sint verba Achiae vatis ad Fero- 
bosmum (8 Reg. 11) "eoce ego abrumpo regnum ex manu Solomonis. 
tibi decem tribus dabe: duas ipsi relinquam, in gratiam Davidi servi 
mei ac Hierosolymorum urbis meae, quam de omnibus Israelicis tribu- 
bus mihi delegi. causa est, quod me spreto Astartam BSidoniorum, 
Chamosum Moabiterum, et Melchomum Ammonitarum abominanda ai- 
mulecru divino eultu honoravit." duxit autem Solomon uxores multas 
alienigenas, et tendem etiam Pharaonis filiam, nuptiis centractis cum 
gentibus quarum affinitatibus et necessitudine deus interdixerat ob haac 
yem, ne eae Israelieornm animos ea occasione a deo ad simulacrorum 
impium cultum abducerent. quod quidem Solomoni provecta iam aetate 
ἃ suis uxoribus accidit, adeo ut Chamoso delubrum exstrueret sublime 
in monte e regione Hierosolymae, itemque Mélchomo et Astartae , Moa- 
bitarum Ammonitarum et Sidoniorum detestandis simulacris. atque eo- 
dem medo singulis suis peregrinis uxoribus est gratificatus, simulacra 
sua adolendo et sacrificendo colentibus. iratms itaque dens Solomoni 
dixit, quando is praecepta sua non ebservasset, «se vicissim um ei 
de manibus ereptum servo ipsius traditurum, tametsi hoc ipso vivo non 
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λήψομαι. σκῆπερον i» δώσω σοι διὰ Zlaffió τὸν δοῦλόν pov καὶ 
διὰ τὴν βασιλείαν ἣν ἐξελεξάμην.ἢ 
᾿ἐποθανόντι δὲ τῷ Zlofió ἐποέησε Σολομῶν μνημεῖον παρὰ 
τῷ Σιλωὰμ ἀντρῶδες διὰ βάϑους, πρὸς τὸ μὴ δρᾶσϑαι μεμη- 
5 χανημένον. συγκατώρυξε δὲ τῷ πατρὶ καὶ χρυσίου πολλὰς μυ- 
—* , ὡς leognóc φησιν. ἐκεῖ xal αὐτὸς ὃ Σολομῶν ánoSa- 
»ur irápe. φασὶ δὲ καὶ “Ὑρκανὸν ὕστερον τὸν ἱερέα, τῆς πό- 
λεως πολιοῤκουμένης , ἀγοῖξαι τὸ μνημεῖον καὶ χρυσοῦ τρισχίλια Ὁ 
τάλαντα ἐκεῖθεν ἐκφορῆσαι. ἀλλὰ καὶ ᾿Ηρώδην μετ᾽ αὐτὸν ἀνοῖξαι 
Ἰομὲν τὸν τάφον, χρήματα δὲ μὴ εὑρεῖν" κόσμον δὲ χρυσοῦν καὶ 
χειμήλια πάμπολλα τοῦτον ἀνελέσθαι ἱστοροῦσι, πειραϑέντα δὲ 
καὶ ἐνδοτέρω χωρεῖν πυρὶ ἐπισχεϑῆναι. 
Ἀπαϑανόντος δὲ τοῦ Σολομῶντος Ῥυβοὸμ τὴν βασιλείαν 
διαδέχεται. καὶ αὐτὸς ἀπῆλϑεν εἰς Σίχιμα, ὅτι ἐκεῖ πᾶς ᾿Ισραὴλ, 
16 ἀπήεσαν τοῦ βασιλεῦσαι αὐτόν" καὶ ἐλάλησεν λαὸς πρὸς “Ῥυβοάμ. 
ὁ πατήρ σου ἐβάρυνε τὸν κλοιὸν ἡμῶν, καὶ σὺ γῦν χούφισον » καὶ 
δουλεύσομέν σοι. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿ἀπέλϑετε ἕως ἡμερῶν 
τριῶν" ἀναστρέψατε, καὶ λαλήσω ὑμῖν." . καὶ ἀπήγγειλε Ῥυβοὰμ Ρ 99 
τοῖς πρεσβυτέροις τὸ ῥῆμα τοῦ λαοῦ. καὶ αὐτοὶ εἶπον “ὡς ἠτή- 
Φσαγτό σε ποιήσεις, καὶ αὐτοὶ δοῦλοί σου πάσας τὰς ἡμέρας." 
καὶ συνεβουλεύσατο μετὰ τῶν παιδαρίων τῶν παρεστώτων αὐτῷ 
περὶ τούτου, καὶ αὐτοὶ εἶπον ᾿λάλησον τῷ λαῷ οὕτως. ἡ σμε- 
χρύτης μου παχυτέρα ἐστὶ τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός μου. ὃ πατήρ 


fures, n e iom regnum ablaturus, sed unam tribum poste- 

ra « dus daremus vidi causa servi sui et electae a se urbis. 
Vita functo Davidi sepulcrum Solomon apud Siloamum aedificavit, 
tetum in specus fermam effectum, ne esset censpicüum. et cum patre 
«um ibi defodisse multa talentornm auri milia Iosephus scribit. ibidem 
D αἰ Selomen. ebita morte sepultus est. perhibent postea temporis Hyr- 
epum cem, cum urbs obsidione premeretur, aperto monumento 
sari talenta ter mille inde exportasse. post bunc Herodem idem ten- 
taam pecuniae nibil invenisse, sed. aures orpamenta atque reposita do- 
maria permulta abstulisse; interiusque penetrare aggressum igni fnisse 


prohibitum. 

Solomoni Robeamus sucoessit. eum, cum ad comitia populi regem 
declaraturi Sichemam venisset, populus rogavit uti iugum quod 
ter ipsius aggravasset, levare: ia se paratos esse so al Ger 

vie ipsi. Roboamus — opulo atque triduo post ad I 
responsum redire iusso postulata cum senibus communi- 
ev, d consninerunt uti po o miorent EI ita eum sub se per- 
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pov $néracaty ὑμᾶς ἐν κλοιῷ βαρεῖ, ἐγὼ προσϑήσω ἐπὶ τῷ κλοιῷ 
αὐτοῦ" ὃ πατήρ μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιξεν, ἐγὼ παιδεύσω 
μᾶς ἐν σκορπίῳ. ταύτην τὴν βουλὴν τῶν παιδαρίων εἶπε “Ῥο-- 
βοὼμ ὑποστρέψαντι τῷ ᾿"Ισραήλ᾽ καὶ ἀπεχρίϑη πᾶς 0 λαός “οὐκ 

B ἔστιν ἡμῖν ἔτε μερὶς ἐν 4“αβίδ, οὐδὲ κληρονομία ἐν υἱῷ ᾿Ιεσσαί. 5 
ἀπότρεχε ᾿Ισραὴλ εἷς τὰ σχηνώματά σον, βόσχε τὸν οἶκόν cov 
Δαβίδ, καὶ κρῖνε. καὶ διεμερίσϑη ἡ βασιλεία Σολομῶντος" καὶ 
αὐτῷ μὲν τῷ Ῥοβοὰμ 5 ἐξ ᾿Ιούδα παραμένει φυλὴ xol 5 τοῦ 
Βενιαμίν, αἱ δὲ λοιπαὶ δέκα φυλαὶ ᾿Ιεροβοὰμ τὸν τοῦ Ναβὰς 
προεστήσαντο βασιλέα. ἦν μὲν τῷ Ῥοβοὰμ τῆς βασιλείας ὃ οἶκος 10 
ἂν “Ἱερουσαλήμ, ἐκαλεῖτο δὲ τὸ ὕπ᾽ αὐτὸν ταττόμενον πλῆϑος 
᾿Ιούδας καὶ ὃ οἶκος 4αβίδ, ἐκ τῆς ἐπικρατεστέρας φυλῆς εἰληφὼς 
τὴν προσηγορίαν. τοῦ δὲ ᾿Ι]εροβοὰμ Σαμάρεια 7 μητρόπολις, 
6 δὲ τῆς βασιλείας οἶχος ἐν Θαρσᾷ" ὄνομα δὲ τῷ ὑπ᾽ αὐτὸν 

C λαῷ ᾿Ισραὴλ διὰ τὸ πλῆϑος καὶ Ἔςῳφραϊμ διὰ τὴν τῆς βασιλείας 15 

λήν. 

Κατὰ δὲ τὸν ὄγδοον μῆνα, ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ μηνός, 
ἐνέβη ᾿Ιεροβοὰμ ἐν Βεθὴλ εἰς τὸ ϑυσιαστήριον ὃ ἐποίησε τοῦ ϑύεεν 
ταῖς δαμάλεσιν αἷς ἐχώνευσε, καὶ παρέστησε τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑὕψη- 
λῶν, οὖς αὐτὸς κατέστησεν ἐν αὐτοῖς. καὶ ἰδού, ἄνθρωπος τοῦ 90 
ϑεοῦ παρεγένετο ἐν Βεϑήλ, ἐν λόγῳ κυρίου ἐξ Ἰούδα" καὶ *Itpo- 
βοὰμ εἱστήκει ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον αὐτοῦ τοῦ ϑύσαι. καὶ εἶπεν 


17 codes habebat πεντηκοστόν, margo P 


ve lugum imposuisse: at se id porro quoque aggravaturum. em 
f ipsis —— usum fuisse flagellis Te sco νι ad hoc adhibitu- 
rum. hoc adolescentulorum consilium probavit Roboamus, itaque omnino 
respondit populo Sichemam reverso. ad haec populus uno ore prote- 
stetus est nibil porro sibi cum Davido et Iessaea prole commume: Israe- 
licos in suum quemque tabernaculum abire, ipsum Davidum suam do- 
mum pascere ac gubernare debere. hoc modo Solomonis regnum fissum 
est. nam Roboamo duae tantum tribus, Iudae et Beniamini, adbaese- 
runt: reliquae omnes leroboamum Nabati F. regem sibi constiterunt. 
regia Roboami fuit Hierosolymis, et multitudo regno eius subdita Iudas 
appellabatur ac domus Davidica, nomine a tribu praestantiore sumpto. 
at leroboamus regni caput habnit Samariam, regiam 'lharsae; populus 
quam regebat Israelus ob multitudinem et Ephraimus ob regni tribum 
nuncupabatur. | 
Decima quinta die octavi mensis leroboamus Bethelam adscendit, 
ad aram quam exstruxerat nt buculió, quas fuderat, rem sacram face- 
ret, constituitque sacerdotes, qui in editis locis sacrificarent; a se con- 
secratis. ecce autem ex Iuda quidam divinus homo mandato dei instru- 
ctus Bethelam advenit. is, cum leroboamus altari suo sacrificandi gr&- 
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6 ἄνϑρωπος πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον ἐν λόγῳ xvolov "ϑυσιαστήριον, 
θυσιαστήριον, τάδε λέγεε κύριος" ἰδοὺ υἱὸς τίκτεται ἐν τῷ οἴκῳ 
4afid , ᾿Ιωσίας ὄνομα αὐτῷ. καὶ ϑύσει ἐπί σε τοὺς ἱερεῖς τῶν 
ὑψηλῶν τῶν ϑυόντων εἴς dc, καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων καύσει ἐπί ac^ D 
δ xal ἔδωκεν εὐθὺς τέρας, λέγων “ἰδοὺ τὸ ϑυσιαστήριον ῥήγνυται, 
xa] ἐκχυϑήσεται ἥ πιότης ἡ οὖσα in^ αὐτῷ." καὶ ὡς ἤκουσεν 
᾿Ππροβοάμ, ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ συλλαβέαϑαιε αὐτόν. χαὶ 
ἰδοὺ ἐξηράνϑη ἡ χεὶρ αὐτοῦ, καὶ τὸ ϑυσιαστήριον ἐρράγη, καὶ 5j 
πιότης αὐτοῦ ἐξεχύϑη. καὶ εἶπεν " Iegoffody  δεήϑητε τοῦ προσώ- 
10xuv χυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, καὶ ἐπιστρεψάτω ἡ χείρ μου πρός us." 
καὶ ἐδεήϑη ὃ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐγένετο ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑγιής. 
καὶ ἀπῆλθεν 0 ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ἀπὸ προσώπου ᾿Ἰεροβοάμ. ἦν 
δέ τις ἄλλος ψευδοπροφήτης, κατοικῶν ἐν Βεθήλ, πρεσβύτης" P 100 
καὶ μαϑὼν ὅσα ἐποίησεν ὃ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ, κατεδίωξεν ὀπίσω 
“αὐτοῦ, καὶ εὗρεν αὐτὸν καϑήμενον ἐπὶ δρῦν, καὶ εἶπεν αὐτῷ 
δεῦρο per" ἐμοῦ, καὶ φάγε ἄρτον." καὶ εἶπεν “οὐ φάγωμαι 
ἄρτον οὐδὲ πίωμαι ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ὅτι κύριος ἐνετεί- 
λατό uot αὕτως. καὶ εἶπε “χἀγὼ προφήτης εἰμὶ κωϑὼς σύ, καὶ 
ἄγγελος κυρίου ἐλάλησέ μοι τοῦ ἐπιστρέψαι σε καὶ φαγεῖν ἄρτον." 
δῦ xal ἠπάτησεν αὐτόν, xal ὑπέστρεψε καὶ ἔφαγε καὶ ἔπιε. γίνεται 
οὖγ λόγος κυρίου πρὸς τὸν ψευδοπροφήτην τὸν ἀποστρέψαντα αὐ- 
τόν, καὶ εἶπε πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ ϑεοῦ “τάδε λέγει κύριος" 
ἀγϑ᾽ ὧν παρέβης τὸν νόμον κυρίου καὶ ὑπέστρεψας καὶ ἔφαγες καὶ B 
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tía adstaret, ita divino. instinctu altare est affatus "altare altare, hoe 
tibi denuntiat deus, in domo Davidi nasciturum puerum, Tosiam no- 
mine, qui sacrificulos editorum locorum super te adolere solitos tibi im- 
* mactabit, ac supra te hominum ossa accendet." et fatum pro- 
io ut confirmaret, "en" ait "altare rumpetur, atque effundetur qui est 

εἱ impositus adeps.' haec audiens leroboamus manum suam hominis 
dendi causa extendit: quae subito exaruit, simulque ara rupta 

effusus est. tum leroboamus vatem oravit uti deum pro se de- 
precareurr, uti sibi sua manus in integrum restitueretur. quo facto va- 
fes, et sanata manu, ex conspectu regis ablit. erat alius impostor qui- 
dam vatis nomine, senex Bethelae habitans. is cum audivisset quae a 
Givino homine acta erant, eum persecutus est; inventumque sub quercu 
 Wedentem hortatus est ut secum reverteret ac cibum sumeret. divinus 
vero id abnuere, quod sibi interdictu dei eo loci neque edere neque 
bibere permitti diceret. ibi impostor ille, «e quoque perinde atque 
esse vatem, angelumque dei sibi mandasse ut ipsi retracto cibum 

eo mendacio divinum permovit ut secum reversus ederet atque 
biberet, tum impostor dei ctu vati denuntiavit, quandoquidem 
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ἔπιες ἦν τῷ τόπῳ τούτῳ, οὐ μὴ εἰσέλϑῃ τὸ σῶμά σου εἷς τὸν τά- 


qov τῶν πατέρων cov. ἐξελθόντα δὲ λεὼν συναντήσας ὃϑα- 
γάτωσεν αὐτόν. ᾿]Ἱεροβοὰμ δὲ οὐκ ἀπέστρεψεν ἀπὸ τῆς κακίας 
αὐτοῦ. 
Τῷ λη᾽ ἔτει τοῦ “σᾶ βασιλέως ᾿Ιούδα, ἐβασίλευσεν Ἀχαὰβ 5 
ὁ πάντων βασιλέων πονηρότατος ἐν ᾿Ισραήλ, ὃς ϑυσιαστήριον 
ἔστησεν τῷ Βάαλ. οὗτος εἶχε γυναῖκα τὴν ᾿Ιεζάβελ. ἐπὶ τούτου 
Vi) ὁ Βεϑηλίτης φχοδόμησε τὴν ᾿Ϊερεχώ" ἐν τῷ 2yid τῷ πρω- 
τοτόκῳ αὐτοῦ ἐθεμελίωσεν αὐτήν, καὶ ἐν Σεγοὺβ τῷ νεωτέρῳ ἐπέ- 
Ο στησε τὰς ϑύρας αὐτῆς, κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν 10 
χειρὶ ᾿Ιησοῦ τοῦ υἱοῦ Navi. τότε καὶ ὃ προφήτης Ἠλίας εἶπε 
πρὸς Ἀχαάβ “ζῇ κύριος ὃ ϑεὸς τῶν δυνάμεων, ᾧ παρέστην ἐνώ- 
πίον αὐτοῦ, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα δρόσος ἢ ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς, 
εἰ μὴ διὰ στόματός μου. καὶ ἐπορεύϑη κατὰ τὴν ἀνατολὴν ἐν 
λόγῳ κυρίου, καὶ ἐκρύβη ἐν τῷ χειμάρρῳ Χορὰϑ τῷ ἐπὶ πρόσω- 15 
zo» τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἔπιεν ὕδωρ ἐκεῖϑεν" καὶ oi κόρακες ἔφε- 
ρον αὐτῷ κρέας πρωΐ, καὶ τὸ δείλης ἄρτον. τοῦ χειμάρρου δὲ 
τῇ ἀνομβρίᾳ ξηρανϑέντος διὰ λόγου κυρίου ἔρχεται εἰς Σαρεφϑᾶ. 
καὶ χήρᾳ γυναικὶ ἐπιξενωϑ εὶς ἤσϑιεν αὗτός τε καὶ ἣ γυνὴ καὶ τὰ 
D τέχνα αὐτῆς" καὶ ἡ δρὰξ τοῦ ἀλεύρου οὐκ (atv, οὐδὲ ὃ καμ- 30 
ψάκης τοῦ ἐλαίου ἠλαττονήϑη, ἕως οὗ διελύϑη ὃ λιμός. ταύτης. 
καὶ τὸν υἱὸν ἤγειρεν ἐχ νεχρῶν, ὅν φασί τινες εἶναι Ἰωνᾶν τὸν 
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contra dei mandatum reversus eo loci cibum ac potum sumpslsset, ca- 
daver ipsius in sepulcro maiorum suorum non iri conditum. ue 
sum inde divinum leo obviam factus interfecit. interim Iero us 8 
malitia non discessit, 

Trigesimo octavo anno Ásae regis Iudae reguum Israelicum tenuit 
Áchabus, omnium regum deterrimus. is Baali aram statuit. uxorem 
habuit Iezabelam. «eius tempore Achiel Bethelica Ierichuntem instau- 
yavit. cuius cum fundamenta poneret, primogenitum filium suum Achi 

idit; ac minimum natu Segubum, cum portas aptaret. ita enim 
ore deus per losuam Navae δ᾽. praedixerat. tunc etiam Elias vates 
Achabo dixit (3 Reg. 17) "ita vivit deus caelestium exercituum impera- 
for, ante quem adstiti, ut per hes annos neque ros neque pluvia in 
terram cadet, nisi mo edicente." ivitque Klias versus ortum solis, 
verbo instructus; delituitque ad torrentem Chorathum, qui est.e regione 
Iordanis, et eius aquam bibit; corvique mane carnes, vesperi panem οἱ 

erunt. cum vero torrens pluviarum defecta exaruisset, lussu dei 
Sarephtham ivit. ibi hospitio usus viduae mulieris, ipse cum ea et eius 
liberis toto illo tempore cibum sumpsit, dum sterilitas ac penuria fini- 
rentur, cum interim neque farina cadi neque oleum trullae deficerent. 
huius etiam vidmae filium mortuum in vitam revocavit; quem Ionam 
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προφήτην. τῦτε καὶ τὴν ϑυσίαν ἐποίησεν, ἂν fj πῦρ ἐξ οὐρανοῦ 
χατελϑὸν κατέκαυσε τὰ ὁλοκαιτώματα καὶ và ὕδωρ καὶ τὸν χοῦν 
τῆς γῆς. ἐκεῖ καὶ τοὺς ἱερεῖς τοῦ Βὴλ, καὶ τοὺς προφήτας toqa- 
fer w» , καὶ θετὸν κατήνεγχεν. Ἰεζάβελ δὲ τοῦτο μαϑοῦσα 
δηπροσηπείλησεν αὐτῷ, καὶ ἔφυγεν ᾿Ἡλίας ἀπὸ προσώπου Ἰεζάβελ 
ὁδὸν ἡμερῶν τεσσαράκοντα. μόνος δὲ ᾿(βδιοὺ ἐκ νέως ἡλιχίας 
προφήτης γέγονε δι᾽ εὐσέβειαν, ἀπὸ προφητῶν μὴ γενεαλογού- 
μενος. ἦν δὲ τοῦ “Ἀχαὰβ οἰκόνόμος, ἐν κρυπτῷ σεβόμενος τὸν Ῥ 101 
ϑεὸν Ἰσραήλ. οὗτος καὶ ἑκατὸν προφήτας ἐν δυσὶ σπηλαίοις 
ἰοχρύψας διὰ τὸν φόβον Ἰεζάβελ ( ἀπέκτεινε γὰρ αὐτούς) ἄρτῳ καὶ 
ὅδατι ἔϑρεψεν, ἕως ἐλύϑη ὃ λιμός. τότε καὶ ᾿Ηλίας ἐν λόγῳ 
χυρίου χρέει "EAwsad! εἰς προφήτην" εὑρίσκεε γὰρ αὐτὸν dpo- 
τριῶντα ἐν δώδεκα ζεύγεσι βοῶν. καὶ εὐθὺς ϑύει μὲν τοὺς 
βόας, iv δὲ τοῖς σχεύεσιν ἀνάπτει πῦρ, καὶ ἑψήσας δίδωσι τῷ 
151ag φαγεῖν. xal αὐτὸς ἀπῆλϑεν ὀπίσω ᾿Ηλίου, καὶ διηκόνει 
αὐτῷ. 
yaàf κρατήσας τὸν υἱὸν tg τῆς Συρίας ἀπέλυσεν αὐτὸν 
μεεὰ δώρων. καὶ ἀγϑρωπός τις ἐκ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν, 
Μιχαίας ὄνομα, εἶπε πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐν λόγῳ κυρίου Β 
fO πάταξόν ut. καὶ οὐχ ἠθέλησε. καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿ἄνϑ᾽ ὧν οὐκ 
ἤχουσας τῆς φωνῆς χυρίου, καὶ ἰδοὺ σὺ ἀποτρέχεις ἔξω, καὶ πα- 
τάξει σὲ λέων" ὅπερ καὶ γέγονε. καὶ εἶπε πρὸς ἄλλον, καὶ ἐπά-- 
Tek» αὐτόν, καὶ συκετρίβηῆ. καὶ χαταδησάμενος ὃ προφήτης 
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vatem ilium fuisse autumant. tunc et sacrificium Elias peregit; ad 
quod caelitus ignis delapsus hostiam aquam et pulverem terrae con- 
sumpsit. ibi et Beli sacerdotes ac vates iugulavit 850, et pluviam de- 
vocavit. lezabela, re comperta, graviter minata Eliae est. quam ille 
fagiens iter 40 dierum profectus est. solus Abdias iam inde ab ado- 
lecentia vates exstitit, genus a vatibus non ducens. quod ei ob pie- 
tatem evenit. «cum enim esset procurator Áchabi domesticus, deum 
lsraelicum occulte venerabatur, ac 100 vates metu lezabelae (mortem 
enim ea omnibus machinabatur vatibus dei) in duas speluncas abdiderat, 
ibique usque ad famis exitum pane et aqua eos alebat. eadem tempe- . 
state Elias iussu dei Elizaeum unctione vatem inaugurat, cum in eum 
incidisset duodecim iugis boum arantem. Elisaeus statim mactatis bo- 
bus, instrnmentis aratoriis accensis, percoctam eorum carnem populo 
vescendam praebet; atque ipse Eliam sectatur, et ei administrat. 
Porro Áchabus cum filium Aderi repe Syriae cepisset, donatum 
dimisit. ergo quidam ex vatum familia Michaeas nomine, alteri cuidam 
dei instinctu dixit "feri me." quod cum ille detrectaret, denuntiavit 
el, quod mandato dei non esset obsecutus, ideo eum egressum a leone 
caesum iri. atque ita factum est. alius deinde vati iussu ipsius plagas 
Georg. Cedrenus tom. I. 12 
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τελαμῶνι τοὺς ὀφϑαλμούς, ὡς ὃ βασιλεὺς Ἰσραὴλ παρεπορεύετο, 
καὶ αὐτὸς ἐβόα “ὃ δοῦλός aov ἐξῆλϑεν ἐπὶ τὴν σερατιὰν τοῦ πολέ- 
μου, καὶ ἀνὴρ εἰσῆγεν ἄνδρα πρός με λέγων φύλαξόν μοι τὸν ἄν- 
ὅρα τοῦτον. ἐὰν δὲ ἀποφύγῃ, 5] ψυχή σου ἔσται ἀντὶ τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ, ἢ τάλαντα ἀργυρίου στήσεις. καὶ ἐγένετο, ὡς περιεβλέ- 5 
C zero ὃ δοῦλός cov ὧδε καὶ ὧδε, καὶ αὐτὸς οὐκ j». καὶ εἶπεν 
"Ἀχαάβ “ἰδοὺ δικαστὴς σύ, καὶ τὰ ἔνεδρα παρ᾽ ἐμοί. ἐφόνευσας." 
καὶ σπεύσας ὃ προφήτης ἀφεῖλε τὸν τελαμῶνα ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτοῦ, καὶ ἐγνώσϑη ὅτι ἐκ τῶν προφητῶν ἐστὶν οὗτος, καὶ εἶπε 
“τάδε λέχει κύριος" διότι ἐξήγαγες 09. ἄνδρα ὀλέϑριον ἐχ χειρός 10 
μου, ἰδοὺ ἧ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ καὶ ὃ λαός σου 
ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. καὶ ἀπῆλθεν “Ἀχαὰβ ἐκλελυμένος καὶ 
κλαίων. | 
Mundàr εἷς ἦν Ναβουϑαὶ τῷ Ἰζραηλέτῃ παρὰ τὴν ἅλω τοῦ 
"Ἀχαάβ, ὃν ἐζήτει λαβεῖν "Ἀχαὰβ καὶ δοῦναι ἢ ἕτερυν ἀμπελῶνα ἢ 15 
τὴν τιμὴν αὐτοῦ. ὃ δὲ εἶπε “μὴ γένοιτό μοι δοῦναί τινι τὴν κλη- 
D ᾿ρφονομέαν μου. λυπηϑέντος δὲ "Ἀχαάβ, ὡς ἤχουσεν Ἰεζάβελ, 
γράφει πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους τοὺς ἐν τῇ πόλει διὰ προφάσεως 
ἀποκχτεῖναι αὐτόν. οἱ δὲ συκοφαντοῦσιν αὐτὸν ὡς κατηράσατο 
τοῦ βασιλέως, καὶ ἀποχεείρουσιν αὐτόν, xal κληρονομεῖ “Ἀχαὰβ 20 
τὸν ἀμπελῶνα. καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν ᾿Ηλιού, καὶ λέγει αὐτῷ 
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et vulnera imposuit. inde vates fascia vultu obligato, qua rex Israeli- 
corum transiturus erat constitit; eoque praetereunte alta voce questus 
est se regium servum in bellum profectum , alium quendam ad se viram 
adduxisse, elusque sibi custodiam mandasse ea lege ut si is vir aufa- 
gisset, pro eo vitam suam aut argenti talenta penderet. se baci 
circumspiciénte, interim virum fuga se proripuisse. respondit rex eum 
de se ipso sententiam tulisse, esseque suo arbitratu homicidii fontem. 
tum vates propere fasciam ἃ facie removit, agnitusque unua de vatibus 
esse, ita locutus est "sic ait dominus regi. quia tu virum perniciei de- 
stinatum ex manibus tuis dimisisti, ecce tibi, vita tua pro vita ipsius 
populusque tuns pro populo eius luet," abiit ergo Achabus animi aeger 
atque liens. 

Secundum haec Achabus vineam Nabothi Izraelitae, contiguam 
areae regis, vel permutatione alterius vineae vel soluto pretio suam fa- 
cere cupiebat. at vero Nabothus pernegare se suum patrimonium caui- 
quam addicturum. quae res cum dolorem intulisset Achabo, Iezabela 
eo cognito ad seniores urbis literas dat, mandans uti Nabothum quae- 
aita occasione facti interficiant. ii conficta adversus eum calumnia, 
quasi regem exsecratus esset, hominem trucidant, vineam Achabus oc- 
cupat, hunc Elias aggressus ita compellavit. "haec dicit dominns: tu 
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"sude λέγει xógioc^ ὡς σὺ ἐφόνευσας xal ἐχληρονόμησας, διὰ 
τοῦτο ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἔλειξαν ol ϑες καὶ οἱ χύνες τὸ αἷμα Ναβουϑαί, 
ἐκεῖ λείξουσιν οἱ χύγες τὸ αἷμά σου, καὶ αἱ πόρναι λούσονται ἐν 
τῷ εἅματέ σου" xal τὴν ᾿Ιεζάβελ καταφάγωνται οἱ κύνες ἐν τῷ 
δπροτειχίσματι ᾿Ἰεσραέλ.᾽ ὅπερ καὶ γέγονε. ἐξελϑὼν γὰρ μετὰ βα- P 109 
σιλέως "Ἰούδα "Ἰωσαφὰτ πολεμῆσαι τὸν βασιλέα Συρίας, τοξεύεται 
κατὰ τοῦ ἥπατος, καὶ ὑποστρέφει πρὸς Σαμάρειαν, αὐτὸς δὲ τε- 
λευτᾷ" τὸ δὲ αἷμα αὐτοῦ ἀπονίπτουσιν ἐπὶ τῆς κρήνης Σαμαρείας, 
καὶ ἐξέλειξαν οἱ Dec καὶ οἱ κύνες τὸ αἷμα αὐτοῦ. μικρὸν δὲ χάτω-- 
0ϑεν αἱ πόρναι ἐλοΐσαντο ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ. καὶ ᾿Ιεζάβελ ἀπὸ 
τοῦ τείχους πεσοῦσα τοῖς xvol κατάβρωμα γέγονε κατὰ τὸ ῥῆμα 
κυρίου. 
Ὀχοζίας υἱὸς yan κρατεῖ τοῦ ᾿Ισραὴλ ἔτη δύο. οὗτος 
ἠρρώστησε, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἐπερωτῆσαι ἐν τῇ Βάαλ 
Ιὁμυιάων ϑεὸν “ἀχκάρων, εἰ ζήσεται ἐκ τῆς ἀρρωστίας αὐτοῦ. χαὶ 
ἰδοὺ Ἤλέας συνήντησεν αὐτοῖς. καὶ ἀποστραφέντις εἶπον τῷ Ὄχο- B 
Ua “ἀνὴρ δασὺς συνήντησεν ἡμῖν, καὶ ζώνη δερματένη ἐπὶ τὴν 
ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ εἶπε πρὸς ἥμᾶς, ἀποστράφητε πρὸς τὸν ἀπο- 
στείλαγτα ὑμᾶς, καὶ εἴπατε αὐτῷ" τάδε λέγει χύριος" did τὸ μὴ 
80 εἶναι ϑεὸν ἐν ᾿Ισραήλ, σὺ πορεύῃ ἐπερωτῆσαι ἐν τῇ Βάαλ. οὐχ 
οὕτως. ἢ κλίνη ἐν ἦ ἀνέβης, o) καταβήσῃ ἀπ᾿ αὐτῆς. καὶ 
εἶπεν “Ἠλιοὺ ὃ Θισβίτης ἐστί, καὶ ἀπέστειλεν ἡγούμενον πεν- 
τηχοντάρχην καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. καὶ Ἠλιοὺ ἐπὶ τῆς κο- 
ρυφῆς τοῦ ὄρους. καὶ εἶπεν ὁ πενεηκοντάρχης πρὸς αὐτόν "ἡ ἄγ- 


hemicidio perpetrato alienam possessionem invasistl. iccirco, quo loce 
sanguinem Nabothi sues et canes linxerunt, eodem et canes sanguinem 
tuum lambent et in eo scorta layabunt; ac lezabelam canes vorabunt 
ante muros lezraelenses." exitus hoc vaticinium comprobavit: nam 
Áchabus cum losaphato rege ludae egressus in praelium contra regem : 
Byriae, sagitta iecur ictus Samariam rediit ibique mortuus est; et cum 
sanguis eius elueretur apud fontem Samariae, eum sues et canes linxe- 
runt, paulumque infra meretrices in eius sanguine lavarunt. Iezabela 
etiam de muro deiecta canibus escae fuit, sicuti deus fatus fuerat. 
Ochozias Achabi F. regnum in Israelicos tenuit biennium. is cum 
aegrotaret, nuntios misit Áccaronem, qui ex deo principe muscarum 
quaererent an valetudinem ex morbo suo esset recepturus. iis Elias 
occurrit, ac reversi Ochosiae nuntiarunt homimem ipsis bhirsutum ob- 
viam factum, cinctn pelliceo: eum iussisse ut ad eum qui miserat redi. 
teat, eique nuntiarent deum ita fari, eum, scilicet quod in Israelo nul- 
lus sit deus, ideo Baalum consultum másisse. non íta fore. ipsum de 
. quem conscendisset, nequaquam descensurum. respondit Ocho- 
Eliam eum fuisse Thisbitam, misitque viros quinquaginta cum suo 
praefecto. sedebat tum Elias in montis vertice, cui cum praefectus 
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Sotone τοῦ 9:00, ὃ βασιλεὺς καλεῖ ce* κατάβηϑι.᾽ πρὸς ὃν" 
C Ἠλίας “εἰ ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐξ οὐρανοῦ, 
καὶ καταφάγεταί σε καὶ τοὺς πεντήκοντά σου. καὶ κατέβη πῦρ 
ἐξ οὐρανοῦ, καὶ κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. 
οὕτως ἐγένετο καὶ τοῖς δευτέροις. δ δὲ τρίτος πεντηκοντάρχης 5 
ἐλθών, πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν, ἐδεήϑη καὶ εἶπεν ᾿ἄνϑρωπε τοῦ ϑεοῦ, 
ἐντιμωϑήτω δὴ ἡ ψυχή μου καὶ 5j ψυχὴ τῶν παιδίων σου τούτων 
ἐν ὀφθαλμοῖς σου. καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος χυρίου πρὸς ᾿Ηλιού, 
καὶ κατέβη μετ᾽ αὐτῶν πρὺς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπε κατὰ τὸ ῥῆμα 
τὸ ἔμπροσθεν “ἀνθ᾽ ὧν ἐξαπέστειλας ἐπερωτᾶν τὴν μυῖαν, ἀπο- 10 
στὰς ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, ἀποθανῇ σὺ καὶ οὐ ζήσῃ. καὶ ἀπέϑανεν 
Ὀχοζίας κατὰ τὸ ῥῆμα Ἠλιοῦ, καὶ κατέπαυσεν ἐν τῷ σπηλαίῳ 
D πΙωῦσέως: ἐπὶ τούτου τοῦ ᾿Οχοζίου λιμώξαντες oi κατ᾽ ἐκείνην 
τὴν περίχωρον. τὰ ἴδια σφάξαντες τέχνα κατέφαγον" ἐν κόπρῳ 
γὰρ περιστερῶν ἀντὶ ἁλὸς βώπτοντες ἐχρῶντο. . 1$ 
Ἐν δὲ τῷ τοετρακισχιλιοστῷ ἑξακοσιοστῷ δευτέρῳ ἔτει ἄνε- 
λήφϑη Ἤλίας. ἐντεῦϑεν ὑποστρέφων ᾿Ἐλισσαιὲ εἷς "Ἰεριχὼ ϑέρα- 
πεύει τὰ πονηρὰ ὕδατα διὰ ἁλῶν. ἀναβαίνοντος δὲ εἷς Βεϑὴλ 
ἐξῆλϑον παιδάρια μικρὰ ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἐλίϑαζον αὐτὸν καὶ 
κατέπαιζον αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον ᾿ἀνάβαενε φαλακρέ, ἀνάβωινε. 90 
ὃ δὲ κατηράσατο αὐτῶν" xal ἰδοὺ ἐξῆλθον δύο ἄρχτοι ix τοῦ 
δρυμοῦ, καὶ διέρρηξαν ἐξ αὐτῶν τεσσαράκοντα xol δύο παῖδας. 
P 108 κἀκεῖϑεν ὑπέστρεψεν εἰς Σαμάρειαν. ταύτην τὴν Σαμάρειαν ὃ 
πέμπτος βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ κτίζει elg nóla» (αὕτη δέ ἐστιν ij νῦν 


dixisset "vir dei, rex te vocat, descende," respondit "si ego vir del 
sum, de caelo ignis decidat, ac te cum tuis 50 viris perimat." idque 
statim factum est, eadem evenerunt iis qui secundo loco misei fuerunt, 
tertius cum 50 viris eodem missus in terram procubnit, vatemqne obte- 
status est uti sibi suisque parceret. monuk autem angelus dei Eliam 
ut descenderet; isque cum illis ad regem profectus, priorem sermonem 
repetit, quod deo deserto, ad principem muscarum consultum misisset, 
ideo non victurum, sed moriturum. mortuus est ergo Ochozias secun- 
dum verba Eliae, et requievit in spelunca Mosis. huius Ochoziae ae- 
tete circum ista loca incolentes penuria eo adacti sunt ut suos liberos 
necatos comederent, fimo columbarum pro sale adhibito. 


Elias in caelum raptus est anno mundi 4602. inde reversus Kli- 
saeus Ierichuntem sale iniecto vitiosas aquas correxit, idem cum Bethe- 
lam adscenderet, pueruli urbe egressi eum lapidibus impetiverunt, at- 
que illaserunt vociferando "adscende, calve, adscende." eos Elisaeus 
cum esset exsecratus, subito ex silva duo ursi egressi pueros quadra- 
ginta duos discerpserunt. inde Samariam reversus est. hanc urbem 
quintus [sraelicus rex condidit: nunc Sebaste appellatur, id est Augusta. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 181 


χυλουμένη Σεβαστή), ἐπωνόμασε δὲ αὐτὴν Σεβέύο, dg ὄνομα 
Σιβὰρ τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους. τότε καὶ τὸ ϑαῦμα τοῦ ἐλαίου εἰς 
πληϑυσμὸν τῇ γυναικὶ δέδωκεν ᾿Ελισαῖος, καὶ τὰ χρέω αὐτῆς c 
αὐτοῦ τοῦ ἐλαίου ἐπλήρωσε, καὶ τῆς ΣΣωμανέτιδος τὸν υἱὸν ἀνέ- 
ὅστησε. τότε xal 5 τολύπη τοῖς ἀνθρώποις φάρμακον ὃν ἐδόϑη, 
καὶ δεῖ ἀλεύρου ἐϑεραπεύϑη. καὶ οἱ κρίϑινοι x' ἄρτοι καὶ αἱ 
πέντε παλάϑαι τῶν ἰσχάδων ἐν τοῖς ἑνατὸν ἀνδράσιν ἐπερίσσει- 
σαν. καὶ τοῦ Νιεμᾶν ἢ λέπρα ἐϑεραπεύϑη, Fes; δὲ ἔλαβεν 
ἱμάτια καὶ ἀργύρια καὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ λέπραν. ἐπὶ τούτοις καὶ B 
10 τὴν ἀξέγην ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνουν ἀνήγαγε, καὶ τὼ ἔνεδρα τοῦ βασι- 
λέως Συρίας ἀνήγγειλε τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραήλ. καὶ τοῦ βασιλέως 
“Σιρίας κυχλώσαντος αὐτὸν εἷς τὸ ὅρος ἐπὶ τῷ κρατῆσαι, ὡς εἶδεν 
ὁ λειτουργὸς Ἐλισαιὲ τὰ ἅρματα xo τὴν δύναμιν, ἐφοβήϑη, καὶ 
εἶπε ἱκύριε, τί ποιήσομεν; ὃ δὲ εἶπε "μὴ φοβοῦ, 6m πλείους 
15οἱ μεϑ᾽ ἡμᾶς ὑπὲρ τοὺς μετ᾽ αὐτῶν. καὶ προσηύξατο, καὶ 
ἤνοιξεν ὃ ϑεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ παιδαρίου, καὶ εἶδε τὸ ὄρος 
ὅλον πλῆρες ἵππων καὶ ἅρμα πυρὸς περικύχλῳ "Eus. κατα- 
βάντων δὲ πρὸς αὐτόν, ἐπάταξεν αὐτοὺς κύριος ἀορασίᾳ. χαὶ C 
εἶπεν “Ἔλισαιὲ δεῦτε ὀπίσω μου.) καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς εἰς Za- 
Ὁ μάρειαν, καὶ ἠνοίγησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ 
αὐτοὶ ἐν μέσῳ Σαμαρείας. καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς Σαμαρείας "εἶ 
κατάξω, mürtQ; καὶ εἶπεν “οὐ πατάξεις. παράϑες αὐτοῖς ἄρ- 


15 rinde? 


emen ei imposuit Seber, » nemine Sebaris, qui dominus montis eins 
fiit. tunc et oleum mulierculae prodigiose multiplicavit Elisaeus, ac eo 
aes alienum ipsius diluit; et filium Sunamitidis exstinetum vitae resti- 
tait; εἰ cucttrbitam silvestrem ad vescendum beminibus propositam, cum 
sit venenata , farinae inspersione medicatam veseam fecit; et viginti pa- 
Bibus hordeaceis ac quinque caricarum massis centum viros saturavit, su- 
perante adhuc cibo. eadem tempestate Neeman lepra libefatus est, et 
eadem in Geezim ob acceptas vestes atque argentum translata. prae- 
terea is vates et securim ex Fordane fluvio emergere fecit, et insidias 
regis Syri regi Israelico aperuit. cum autem rex Byriae vatem in monte 
obsidiene einxisset, uti emn in suam potestatem redigeret, famulus Kli- 
saei conspectis curribus et copiis pertimuit, dominumque trepide rogavit 
ecquid sui defendendi eausa facere possent. vates eum bome esse animo 
WMsit: plures enim sibi adesse quam hostibus. densque δὲ ipsius pre- 
ces famulo oculos aperuit, ita ut cerneret montem equis obsitum et Rli- 
iaeum igneo curru circumdatum. deinde cum ad hostes Elisaeus de- 
| in esset, eorum oculos dems caecitate quadam perstrinxit, ita ut 

i monia cum ipse Samariam intrarent, idque tum demum senti- 
rent, cum essent in media ea urbe constituti. ibi cum rex diceret "mi 
Peter, anne illis manus afferam?"  Klisaeus vetuit, cibumque iis et po- 


LJ 
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vov xal ὕδωρ. καὶ φαγόντες ἀπῆλθον πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν, 
καὶ οὐ προσέϑεντο lr; οἱ μονόζωνοι Συρίας τοῦ ἐλϑεῖν εἷς τὸν 
᾿Ισραήλ. 
Merò δὲ ᾿Οχοζίαν ἐβασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 
D καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου. . καὶ ἐσφάγη ὑπὸ Inoũ, 6 
βασιλεύσας ἔτη δεκαδύο" ὃς ὑποτάξας τὸν IMacà βασιλέα Ἰωὰβ 
ἦν λαμβάνων ἐξ αὐτοῦ φόρον κατ᾽ ἐνιαυτόν, ἀρνοὺς χιλιάδας 
ἑκατὸν καὶ κριοὺς χιλιάδας ἑκατόν. ἐφ᾽ οὗ ἀνελήφϑη ὃ μέγας 
"HMag. καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς Συρίας καὶ περιεκάϑισεν ἐπὶ Σα- 
μάρειαν, καὶ γέγονε λιμὸς μέγας ὥστε πραϑῆναι κεφαλὴν ὄνου 10 
ἀργυρίων τριάκοντα. καὶ ἦν Ἰωρὰμ διαπορευόμενος ἐπὶ τοῦ τεί- 
χους. καὶ γυνή τις ἐβόησε πρὸς αὗτόν “σῶσον κύριε βασιλεῦ." 
xal ἀποκριϑεὶς εἶπε “μὴ σῶσαι σὲ κύριος; πόϑεν σώσω σε; μὴ 
ἀπὸ τῆς ἅλωνος ἢ ἀπὸ τῆς ληνοῦ; καί φησιν ἢ γυνή οὐχί, βα- 
P 104 σιλεῦ. ἀλλ᾽ ἡ γυνὴ αὕτη εἶπέ μοι, δὸς τὸν υἱόν σου, φαγώμεϑα 16 
αὐτὸν σήμερον, καὶ τὸν υἱόν μου αὔριον" καὶ ἑψήσαντες αὐτὸν 
χϑὲς ἐφάγομεν, καὶ σήμεραν ἔκρυψε τὸν υἱὸν αὐτῆς.᾽ ὅπερ ἀκού- 
σας βασιλεὺς διέρρηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ εἶδεν ὃ λαὸς τὸν 
σάχκον ἐπὶ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωϑεν. καὶ ἀποχριϑεὶς εἶπε “τάδε 
ποιήσει uos ὃ ϑεός, καὶ τάδε προσϑείη, εἰ στήσεται ἥ κεφαλὴ 20 
"Elialov σήμερον ἐπ᾽ αὐτῷ. καὶ ἀπέστειλε τὸν τριστάτην, ἐφ᾽ 
ὃν ἐπανεπαύετο. καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ προφήτης ᾿τάδε λέγει 


tum apponi mandavit. quibus refecti ad dominum suum redierunt, ne- 
que ab eo tempore levis Syriorum armatura in Israelicos ullam impres- 
sioriem fecit. 

Ochoziae Ioramus frater successit; qui cum se adversus deum male 
gereret, duodecim annis regno gesto ab lehuo est interfectus. is lora- 
mus regem Moabitarum Masam devictum a se tributarium fecit, acce- 
pitque ab eo quotannis tributi nomine agnos 100000 totidemque arietes. 
eo regnante Klias ille magnus in caelum sublatus est. et Ader Syriae 
rex venit ac Samariam circumsedit; qua obsidione tanta in urbe fames 
éxstitit ut caput asini 90 argenteis nummis venderetur. a durante, 
cum loramus murum obiret, quaedam eum mulier contenta voce inter- 

vit, "serva" inquiens "me, domine rex." is respondit hoc quidem 
& deo esse postulandum. an enim putaret sibi vel de area vel de tor- 
culari posse opem abs rege ferri? mulier respondit nihil tale se flagi- 
tare. muliere alia (ea coram aderat) ita rogante suum se heri filium 
mactasse, coctumque ab ipsis communiter esse manducatum: ea autem 
se id lege fecisse, ut postridie illa suum ad coenam praeberet, quem 
hodie ipsa abscondat. hoc audito rex vestimenta sua laceravit, con- 
spexitque populus saccum quo cutis regis amicta'erat. diris autem tum 
exsecrationibus sese rex devovit, nisi eo ipso die Elisaeum capite trun- 
casset. ac misit eum qui a rege erat terius ac intimus regis satelles, 
huic vates ita est locutus. "ita fatur deus: cras hac eadem hora men- 
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x$grog. αὖὔριον, ὡς ἡ ὧρα αὕτη, μέτρον σεμιδάλεως σίχλου xal 
δίμετρον κριϑῆς σίκλου ἐν ταῖς πύλαις Σαμαρείας. καὶ εἶπεν ὃ 
τριστάτης “εἰ ἀνοίξεε κύριος τοὺς χαταρράκτας τοῦ οὐρανοῦ, οὐ B 
μὴ ἔσταε τοῦτο. ὃ δὲ ᾿Ελισαῖος φησίν “ἰδοὺ ὄψει τοῖς ὄφϑαλ- 


ὁμοῖς σου, καὶ ἐκεῖϑεν οὗ μὴ φάγῃ καὶ ἄνδρες λεπροὶ τέσσαρες 


παρὰ τὴν πύλην τῆς πόλεως καϑήμενοι, καὶ τὸν λιμὸν μὴ φέρον- 
τες; ἐβουλεύσαντο πρὸς τοὺς ἐναντίους αὐτομολῆσαι. καὶ δια- 
γναστάντες ἐν τῷ σκότει εἰσῆλθον εἰς τὴν παρεμβολὴν Συρίας. 
καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ἀνὴρ ixi, ὅτι κύριος ἀχουστὴν ἐποίησε τὴν 


Ἰθπαρεμβολὴν Συρίας φωνὴν ἁρμάτων καὶ ἵππων καὶ δυνάμεως 


μεγάλης. . καὶ ἀπέδρασαν ἐν τῷ σχότει πάντες, καταλείψαντες 
ἅπαντα. καὶ τῶν λεπρῶν διασαφησάντων ἐν τῇ πόλει, ἀπέστει- 
λὲν ὃ βασιλεὺς γνῶναι εἶ ἀληϑὴς ὃ λόγος. καὶ πορευϑέντες ὀπίσω 
τοῦ βασιλέως Συρίας ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου, ἰδοὺ πᾶσα ἧ 600g πλή- C 


i5ene ἱματίων καὶ σκενῶν ὧν ἔρρεψεν ἐν τῷ ϑαμβεῖσθϑαι αὐτούς. 


καὶ ὑποσερεψάντων τῶν ἀπεσταλμένων, ἐξῆλϑεν ὁ λαὸς τῆς πό- 
λεως καὶ διήρπασε τὴν παρεμβολὴν Συρίας, καὶ ἐγένετο μέτρον 
σεμιδάλεως σίκλου καὶ δέμετρον κριϑῆς σίκλου κατὰ τὸ ῥῆμα κυ- 
ρίόν. τοῦ δὲ βασιλέως καταστήσαντος τὸν τριστάτην ἐπὶ τῆς 


30 πύλης, συνεπάτησεν αὐτὸν ὃ λαὸς (καὶ ἀπέϑανε) μὴ φαγόντα ix 


τοῦ σίτου κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦ προφήτου. 
Kal μέντοι καὶ τὸ ᾿]εριχούντειον ὕδωρ δι᾽ εὐχῆς ἰάσατο. 
πικρὸν γὰρ ἣν φύσει καὶ δύσποτον καὶ πρὸς τεχνογονίαν ἐμπόδιόν D 


sura simileginis siclo et duae mensurae hordel siclo vendentur in portis 
Samariae." at ille satelles "ne si quidem fenestras caeli aperiat deus 
hoc ullo modo fieri potest," Elisaeus contra "sane" inquit "hoc ita fieri 
eculis tnis videbis, neque tamen inde quicquam gustabis." ea ipsa nocte 
quattaor leprosi qui ad urbis portam esidebant , fame superati δὰ ho- 
5 ere statuerunt. [1 cum per tenebras Syrorum castra essent 
ingressi, neminem omnino hominem bi repererunt, etenim deus fecerat 
ut in iis castris sonitus curruum equorum magnique exercitus audiretur; 
quo perterriti Syri omnibus rebus relictis ín tenebris profugere. quam 
rem cum leprosi in urbem renuntiassent, misit rex quosdam exploratum 
anne id indicium vernm esset. qui regis Syri vestigia usque ad Iorda- 
nem fluvium secuti totam viam vestibus οἱ vasis repletam viderunt, quae 
trepidamtes inter fugiendum Syri abiecerant. exploratoribus reversis 
popuine urbe se ad hostium castra diripienda effudit. atque ita tum 

pleta sunt quae de vilitate annonae per vatem deus praedixerat. ille 
amtem a rege tertius, cum eum rex portae praefecisset, obtritus a 
populo periit, non qgustatis lis alimentis, sicuti et vates fore affirma- 
vesat. 


Idem Elieaeus precibus ebtinuit ut &quao Ierichuntiae essent salu- 
Wes, cum natura essent amarae, potui incommodae , fecanditati adver- 
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ze xal Jurarggógor , ἔσϑ᾽ ὅτε καὶ πρὸς ἀρδείαν ἀνεπιτήδειον" 
ὅπερ εἷς εὐχρηστίαν ἀνθρώποις καὶ κτήνεσι μεταβληϑὲν εὐκαρπίας 
μάλιστα πολλῆς καὶ σωτηρίας ὑπῆρχε τῇ χώρᾳ πρόξενον. ἄχρι 
γὰρ δεῦρο πλημμυροῦν μεγίστην πιαίνει πεδιάδα, καὶ τρέφει πα- 
ραδείσους καὶ φοινέκων γένη διάφορα μελιτοφόρα, ὧν οἱ πλεῖστοι 5 
πατούμενοι καὶ ἀποϑλιβόμενοι μέλε πολὺ ἐκχέουσιν. ἔστι γὰρ 
μελεκοφόρος καὶ ἀρωματοφόρος ἡ χώρα πάνυ, φέρουσα κίτρον 
xol μυροβάλανον καὶ ὀποβάλσαμον ὅτε πλεῖστον" ἥτις δι᾽ ὀλίγων 
χαρπῶν καὶ ἀνθρώποις ἐπιϑυμητῶν εὖ μάλα τῷ παραδείσῳ πως 
παρεικάζεται. 10 
P 105 ἹΜετὰ δὲ ᾿Ιωρὰμ ἐβασίλευσεν ' Io υἱὸς Ναμεσίου. τούτου 
εἰσερχομένου ἐν τῇ πόλει Σαμαρείας παρέκυψεν ᾿Ιεζάβελ διὰ τῆς 
ϑυρίδος περικεκαλλωπισμένη" ὃ δὲ βασιλεὺς προσέταξε τοῖς εὐνού- 
χοις αὐτῆς κατακρημνίσαι αὐτήν. τούτου δὲ γεγονότος ᾿Ϊεζάβελ 
κατεπατήϑη ὑπὸ τῶν ἵππων καὶ κατεβρώϑη ὑπὸ τῶν κυνῶν. inà-15 
ταξε δὲ ὃ βασιλεὺς καὶ τοὺς ἑβδομήκοντα υἱοὺς Ἀχαὰβ xol τοὺς 
περιλειῳφϑέντας αὐτοῦ πάντας ἐν Σαμαρείᾳ κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ἡλιοῦ. 
συναϑροίσας δὲ ἅπαν τὸ πλῆϑος τοῦ λαοῦ, ἔφη πρὸς αὐτοὺς μετὰ 
πανουργίας “Ἀχαὰβ μὲν ἐδούλευσε τῷ Βάαλ ὀλίγα, ᾿]ηοῦ δὲ 
πολλὰ δουλεύσει αὐτῷ. καὶ νῦν πάντας καλέσατε πρός ut τοὺς 80 
B προφήτας καὶ ἱερεῖς τοῦ Βάαλ, ὅτι μεγάλη μοι ϑυσία τῷ Βάαλ" 
πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἀπολείψῃ, οὐ ζήσεται.᾽ συναϑροισϑέντων οὖν 
πάντων, καὶ τοῦ εἰδωλείου πλησϑέντος, στόμα πρὸς στόμα φησὶν 


aae οἱ letales ac nonnunquam etiam δὰ rigandum solum inutiles, quae 
aqua mutatione ista hominum et pecoris usni accommodata, fertilitatis 
ac salutis. plurimum isti regioni conciliavit. nam in hunc usque diem 
exundans campestrem maximam regionem impinguat, nutritque pomaria 
et palmeta mellifera, quorum fructus calcati atque pressi magnam mellis 
vim effundunt. est enim apprime mellifera et aromatifera ista regio, 
citrum producens et glandem unguentariam et opobalsami plurimum, ut 
propter raros et hominibus desiderabiles fructus non absurde paradiso 
comparari posse videatur. 


Ioramo lehuus successit, Namesii F. is cum Samariam intraret, 
Iezabela exornato corpore de fenestra prospexit. Iehnus eius eunuchis 
imperavit uti eam praecipitarent; quo facto Iezabela ab equis obtrita, a 
canibus devorata est. idem rex etiam septuaginta filios Achabi omaem- 
que eius stirpem superstitem Samariae interfecit secundum Kliae vati- 
cinium. inde coacta omni multitudine astute eos compellavit: Achabum 
exiguos, se multo plures Baali cultus praestiturum. proinde omnes Baa- 
lis vates ac pontifices ad se convocarent: nam se magnum Baali sacri- 
ficium instituisse, et nécaturum, si quis illorum ab hoc abfuisset. ita iis 
omnibus congregatis, ac fane simulacri repleto, diserte mandavit servis 
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ὁ βασιλεὺς τοῖς δούλοις τοῦ Βάαλ "ἐρευνήσατε ἀχριβῶς εἰ ἔσειε 
pu9^ ὑμῶν τις τῶν δοίλων κυρίαυ.᾽ καὶ μηδενὸς εὑρεθέντος ἐκέ- 
λευσε τοῖς ὁπουργοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξαν πάντας ἐν στόματι 
ῥομφαίας" καὶ τὸν Βάαλ xai τὰ αὐτοῦ πάντα trágonot. πλὴν 

δοὺχ ἐφύλαξεν εἰς τέλος τοῦ πορεύεσθαι ἐν νόμῳ κυρίου, καὶ ἐσφάγη 
ἐν τῷ πολέμῳ, βασιλεύσας ἔτη εἴχοαι δύο. 

ἹΜετὰ δὲ Vuoi ἐβασίλευσεν ᾿Ιωάχαζ ὃ υἱὸς αὐτοῦ, καὶ 
ἐποίησε τὸ πογηρὸν ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἀπέϑανε βασιλεύσας ἔτη 
3j. μετὰ δὲ Τωάχεζ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωὰς ὃ υἱὸς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε C 

1010 πονηρὸν ἐνῴπιον xvglov, καὶ ἀπέϑανε βασιλεύσας ἔτη ιδ΄. ig. 
eb ᾿λισαιὲ ἐτελεύτησε, προφητεύσας τῷ ᾿Ιωὸς τὴν προτέραν διὰ 
σεμβόλων κατὰ Συρίας τίχην, ἐπιτρέψας αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν τοξεῦ-- 
σαι πεντάχις" καὶ τὸ μὲν τρίτον εὐστόχως ἔρρεψε, τὸ δὲ τέταρτον 
ἠσιόχησε; καὺ προφητεύει αὐτῷ ἕως τρίτης συμβολῆς νικῆσαι 

ἰδτοὺς ϑὌδύρους, τὰς δὲ ἑτέρας ἡττηϑῆναι. εἶ γὰρ ἄχρε τῶν πέντε 
τὰ βέλη εὐστόχως ἐβεβλήχει, πεντάκις ἄν παραταξάμενος τὴν 
Σύρων ἀρχὴν κατέβαλε, 
᾿Τίνονται οὖν ὁμοῦ τῶν ἐν “Ἱερουσαλὴμ βασιλευσάντων ἀπὸ 
Aviò ἕως Σεδεκίου ἔτη νηη΄. oi δὲ βασιλεῖς ὑπῆρχον τὸν ἀριϑμὸν 

ὥχβ', πάντες δὲ ἐξ ἑνὸς ἐγένοντο γένους τοῦ “αβίδ. ἐφ᾽ ὧν ἦσαν D 
προφῆται, ἐπὶ μὲν Σαοὺλ Zfaffié καὶ Σαμουήλ, ἐπὶ δὲ Zaffi ai— 
τὸς 0 Außiòo, Γάδ, Νάϑαν, σάφ, ἐπὶ Σολομῶντος καὶ τῶν 
μετ᾽ αὐτὸν ΠΠιχαίας ὃ Σιλωνίτης, Σαμέας ὃ Zoo. ἐπὶ δὲ To- 


29 Mizxaíagc] Axius margo P 


Baalis rex uti dispicerent ecquis ín turba esset dei cultor. cum inter 
Baalicos horum nullus inveniretur, regii famuli iussu regis Baalicos ompes 
fero trucidarunt, Baalemque cum omui eius instrumento cremaverunt. 
ctterum Iebuus non perseveravit usque ad finem servandis dei praece- 
Pis. in bello cecidit, regno per annos viginti duos gesto. 

Successit ei Ioachazus filius, qui cum impie viveret, regno per an- 
806 viginti septem functus obiit. post hunc regnavit filius eius loas an- 
aes quattuordecim , impius ipse quoque. eo regnante Elisaeus moritur, 
praedicta prius Ioae de Syriis victoria, idque per signa. iussit eum sa- 
gita terram quinquies petere. tertium Ioas scopum attigit, quarto ab- 
eravit. itaque el vaticinatus est Elisaeus tribus eum praeliis de Syris 
Yicterem fore, reliquis succubiturum, quodsi quinquies scopum attigis- 
stt, quinquies collatis signis Syrorum imperium eversurum fuisse. 

orum quibus Hierosolymis regnatum fuit a Davido usque ad Se- 


deciam , summa est, quadringentorum nonaginta octo. reges fuerunt vi- 


ps duo, omnes Davido prognati. vates fnerunt Sauli tempore Samue-. 
as et Davidus, Davidi ipse David, Gadus,! Nathanus, Asaphus, Solomo- 


Bis ἐξ posterorum Achias Silonites, Samaeas Adenius, sub Iesaphato et 
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σάφατ xal τῶν μετ᾽ αὐτὸν ἈΠιχαίας, ᾿Ἤλίας, "EXwatec, 448biov. 
ἐπὶ δὲ ᾿Ιηοῦ ᾿Οζιήλ, ᾿Ελεάζαρ, "Ἀζαρίας. ἐπὶ δὲ Ἐζεκίου καὶ 
τῶν μετ᾿ αὐτὸν Ὦσηέ, uoc, "Hoatac, ᾿Ιωνᾶς, 0i δὲ "Ἰωσίου 
καὶ τῶν μετ᾽ αὐτὸν Ἱερεμίας, Σοφονίας, ᾿Ολδά, Βαρούχ. ἐπὶ 
Σεδεκίου “Ἰερεμίας, ᾿Αβακούμ. μετὰ δὲ τὴν αἰγμαλωσίαν ἐπὶ ὅ 
Inooũ “4γγαῖος καὶ Ζαχαρίας. fave) καὶ ᾿Ϊεζεκεὴλ, ἐν τῇ αἰχμα- 
λωσίᾳ ἐν Βαβυλῶνι προεφήτευσαν. 

P 106 ᾿Ιωσάφας ὑπὸ Ἐλισαίου χρισϑεὶς εἰς βασιλέα ἐπὶ Σαμαρείας 
πάντα τοῦ ᾿χαὰβ τὸν οἶκον ἐτιμωρήσατο. αὐτὸν μὲν γὰρ τὸν 
βασιλέα ᾿Ιωρὰμ κατατοξεύσας ἀναιρεῖ, κρημνῷ δὲ ᾿]εζάβελ τὴν 10 
τούτου διαχειρίζεται μητέρα. καὶ ὃ τοῦ Ἀχαὰβ υἱοὺς διαχειρισά-. 
μενος προύϑηκεν αὐτῶν ἐπὶ τὰς διεξόδους τὰς κεφαλάς. ἔπειτα 
συναγαγὼν πάντας τοὺς τοῦ Βάαλ προφήτας καὶ ispeig, δημοτελῇ 
ϑυσίαν ἐπιτελεῖν προσποιησάμενας, πάντας ὑφ᾽ ἣν ἀποσφάττει, 
καὶ τὸ εἰδωλεῖον κατασχάπτει καὶ καϑιστᾷ λύτρωμα. ἐβασίλευσε15 
δὲ ἔτῃ κη΄. ἢ 

᾿Ιωὰς υἱὸς ᾽Οχοζίου βασιλεύει μετ᾽ αὐτὸν ἔτη id. .otrog 
B τὴν Γοϑολιὰν ἀνεῖλεν. ἐπὶ τούτου ἱεράτευεν ᾿Ιωδαέγ ζήσας ἔτη 
oA. σημειωτέον ὅτι τοῦτον οὗτος φαίνεται μόνος, βιώσας τὸν 
χρόνον μετὰ Πωδσῆ. .*» 
Τῷ ὄχμῃ ἔτει τοῦ κόσμου προφήτης ᾿Ελισαῖος. τελευτᾷ, 
καὶ ϑάπτουσιν αὐτόν. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ μονόζωνοι ἸΠωὰβ ἦλϑον 


11 0] τοὺς 7 15 λυτρῶναῦ 


successoribus Michaeas, Elias, Elisaeus, Abdius, sub Iehu Oxielas, Elea- 
zarus, Ázarias. Exzechia regnante ac deinceps Oseas, Amosus, jJ 
Ionas. Iosiae aetate ac post leremias, Sophoniss, Oldas, Baruchos. 
Sedeciae regno Ieremias, Ábacucus. post exsilium sub Iesu Ággaeus et 
Zacharias. Danielus Ezechielusque in ipso exsilio Babylone vaticinati 
sunt. 

Iossphati F. αὖ Elisaeo sacra unctione regno Samariae inunctms 
totam Achabi familiam ultus est. mam et loramum eius filium regem 

tta interfecit, et huius matrem Iezabelam praecipitavit, et Achabi 

os cum necasset, eorum capita in biviis exposuit. inde simulato se 
solenne sacrificium peracturum, universos Baalis vates atque sa 
conduxit, atque ad unum omnes iugulavit, fanumque simulacri demolitus 
in latrinam convertit. regnavit annos duodetriginta. 

Ioas Ochoziae filius post eum annos sedecim. is Gotholiam necavit. 
hoc te lodaas sacrificavit, annos natus 190. estque notaadum 
lunc solum ad tantam aetatem enisse pest Mosem. | 

Anno mundi 4648 vates Klisaeus moritur ac sepelitur. panlo post 
praedones Moabici in terram Iernelicum impressionem faciunt, ac bomi- 
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ἂν τῇ fi xod ἔϑαψαν ἄνϑρωπον ἐν τῷ μνημείῳ ᾿ΕΜσαιέ. ὡς οὖν 
προσήγγισεν ἐκεῖνος τοῖς ὀστέοις τοῦ προφήτου, ἀνέζησε καὶ ἔστη 
ἐκὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 
᾿Ιεροβοὰμ ὃ υἱὸς ᾿Ιωὰς ἐβασίλευσεν ἔτη μα" ἐπὶ τούτου 
5 προεφήτευον "Ιωνᾶς καὶ iius. Ζαχαρίας υἱὸς αὐτοῦ μῆνας ἕξ. 
Zoo τὸν Ζαχαρίαν ἀνελὼν ἐβασίλευσε μῆνας δέκα. αναεὶμ 
σῷ Σιλοὺμ ἐπαναστὰς ἐβασίλευσεν ἔτη δέκα. οὗτος μὴ δεξαμένων C 
αὐτὸν τῶν ἐν Θερσᾷ χειρωσάμενος ἀναιρεῖ, καὶ τὰς ἐν γαστρὲ 
ἐχούσας διαρρήσσει. Φαλκίας τοῦ ἸΜαναεὶμ υἱὸς τὸν πατέρα 
0 διαδεξάμενος ἐβασίλευσεν ἔτη δύο. (Φακεὲ ὁ τοῦ Ῥωμελέου τὸν 
Φαλχίαν ἀνελὼν ἐβασίλευσεν ἔτη η΄" ἐπὶ τούτου Θεγλαφαλασσὰρ 
ὃ ᾿Ἰσσυρίων βασιλεὺς εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν ἐπιστρατεύσας τὰ πλεῖστα 
τῆς γῆς αὐτῶν σφετερίζεται. Ὡψηὲ μετὰ τὸν Φακεέ, ὃ τοῦ ᾿Ιλᾶ, 
βασιλεύεε ἔτη ὃ. ἐπὶ τούτου Σαλμανασσὰρ βασιλεὺς ᾿σσυρίων 
15 ἐπιστὰς τῇ Σαμαρείᾳ αὖτόν τε ἄγει αἰχμάλωτον καὶ πάντα τὸν 
᾿Ισραὴλ σὺν αὐτῷ, καὶ κατοικίζεε αὐτοὺς ἐν lado xai βώρ, 
ἈΠηδικαῖς πόλεσι, καὶ ἐπὶ ποταμῷ Γοζᾶν, ἔνϑα τῆς εἰς ϑεὸν 
παραβάσεως δίκας ἐκτιννύοψσε κακουχούμενοι. ὃ δὲ ᾿“σσύριος D 
Βαβυλωνίους ἐν Σαμαρείᾳ πέμψας αἰσχρῶς καὶ ἀνόμως βεβιωχό- 
τας, οἰχεῖν αὐτόϑι ἐχέλευσε. τούτους 0 ϑεὸς λέοντας ἐξαποστέλ- 
λων διέφϑειρε. πυϑόμενος δὲ ὃ βάρβαρας καὶ συνιεὶς δέον ἔκρε- 
vt» ἐπὶ τῆς γῆς ἐκείνης τῆς κατὰ νόμον ϑεῷ λατρείας ἐπιμελεῖσθαι, 
xou) ἕνα τῶν ἱερέων ἐξαποστείλας τὸν "Eadgay τὰ νομιζόμενα αὖ- 
τόϑε ποιεῖν ἐκέλευσεν. ὃ δὲ καταμένων ἐν Βεϑὴλ τὸν νόμον αὖ- 


mem quendam in Elisaei monumento sepeliunt: is ut ossa vatis attigit, 
redivivus in pedes snos constitit. 
loroboamus leae filius vit annos quadraginta unum. eo re- 
quante Jonas et Amosus vaticinati sunt. suecessit ei Zacharias filius. 
quem, cum 6 menses tenuisset, Sellumus nocavit, decemque 
menses vit. honc Manaimus deiecit; et regno potitus decennium 
praefait is Thersam, cwm oppidani eum non admitterent, vi cepit, 
Fhuca fln, interfecit, ac gravi etiam mulieres discidit. successit e 
filius, ac bie bieaninm regnavit. hunc Phaceas Romelii filius cum 
wm regnum tenuwit, hoc regnante Theglaphalassar 
—— — rex x Iudaeae bellum intulit, maioremque eius purtem in suam 
redegit. Oseas llae filius post Phaream annos novem regna- 
wit. tum Selmanassar Assyriorum rex Samariam expngnavit, regemque 
cum teto Israelice populo captivos abduxit, ac Alare of Aboro Medicis 
im urbibus collocavit ad flumen Gozanem. ibi in magnis calamitatibus 
viventes impietatis suae poenas dederunt. sed victor Babylonios, quo- 
rum vita erat flagidis cooperta, habitatum Samariam misit; quos deus 
immissis leonibus perdidit. barbarus ea re co , sentiens 
im ista terra deum ex praescripte legis suae oeli, unum de sacerdotibus 
KMesdram ; qui rite ibi quae essent agenda confceret, is Bethelae 
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τοὺς ἐξεπαίδευσε, καὶ τὸν ϑεὃν σέβεσθαι αὐτοὺς ἐδίδασχε. καὶ 
οὕτως ἐξ ἐκείνου συμβαίνει ἐκ τῶν λεόντων τὴν γῆν ἠρεμῆσαι. 
τούτους εἰσέτι Σαμαρείτας ἀπὸ τῆς χώρας προσαγορεύουσι" διὸ 

P 107 καὶ ἀλλόχοτοι τὰς προαιρέσεις, διὰ δὲ τὴν τοῦ νόμου διδασκαλίαν 
βραχεῖαν ἔχουσι ϑεοσεβείας ἔμφασιν" οὐδὲ γὰρ τῆς δεκαλόγου 5 
πλεῖον παραλαβεῖν ἠξιώϑησαν. 

' Ἐνταῦϑα τῆς Ἰσραηλιτιχῇῆς βασιλείας oi χρόνοι κατέληξαν 
εἷς ἔτη τριακόσια τρία καὶ μῆνας ἑπτά, ἀρξάμενοι μὲν ἀπὸ Tepo- 
βοὰμ τοῦ Ναβάτ, καταλήξαντες δὲ εἰς "Don? τὸν τοῦ Ἰλᾶ καὶ 
τὴν ὑπὸ Σαλμανασσὰρ τοῦ Ἰσραὴλ μετοικεέσιαν ἀπὸ Σαριαρείας εἰς 10 
Μήδους. ἤχμαζε δὲ καὶ ἡ προκειμένη τῶν ἐχ Zafid βασιλεία, 
τὴν μὲν ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ δεκάτου τῆς τοῦ Σαοὺλ ἔχουσα μοναρχίας, 
χαταλήξασα δὲ ἐπὶ τὸν Ῥοβοὰμ τὸν τοῦ Σολομῶγτοςς ᾿4βία δια- 

B δεξάμενος τὴν τοῦ πατρὸς ἀρχὴν βασιλεύει ἔτη τρία ἐν "Iegovca- 
λήμ. Moũ ἔτη μα’ " οὗτος ἤδη γηραιὸς ὧν ἀρϑριτικῷ τοὺς πόδας 1ῦ 
ἤλγησε πάϑει. Ἰωσάφατ μετὰ τοῦτον ἔτη x£* ἐπὶ τούτου προε- 
φήτευσε ἸΠιχαίας καὶ 480i καὶ Ἐλεάζαρ καὶ ᾿Ανᾳνίας. Ἰωρὰμ 
τὸν πατέρα Ἰωσάφατ διαδεξάμενος ἔτη η΄. 

Ἔν Σαμαρείᾳ Γυϑολία 5 ϑυγάτηρ Ζαμβρῆ τοῦ βασιλέως 
Ἰσραὴλ ἔτη η. αὕτη πασῶν» ἀσεβεστάτη γενομένη γυναιχῶν πάν. 20 
τας ἀναιρεῖ τοὺς Ὀχυζίου παῖδας, "Ἀχαὰβ τῷ Ἰσραηλίτῃ βασιλεῖ 
τιμωρουμένη" ἐδόχει γὰρ ἐκ τοῦ γένους εἶναι τούτου. "᾿]Ιωσαβὶδ 
δὲ ἡ τοῦ Ὀζίου ἀδελφή, γυνὴ τοῦ ἀρχιερέως ᾿Ιωδαέ, κλέψασα 

C ᾿Ιωὰς τὸν ᾿Οχοζίου υἱὸν ὀχταετῇ τυγχάνοντα ᾿Ιωδαὲ προσήγαγεν. 
moratus populum legem divinam ac dei cultum docuit. quo factum est 
ut regionem leones infestare desinerent. hos etiamnum itas ἃ 
leco vocant: propterea etiam a Iudaeis diverso instituto vitae, tamen 
ob legis disciplinam aliquantulum religionis prae se ferunt. neque enim 
praeter decalogum quicquam iis discere concessum fuit. 

Hic finis est regni Israelici, quod annos 303 mensesque 7 duravit, 
coeptum ἃ leroboamo Nabasi E. et finitum Osea Illae F. rege, cum is 
' ac populus Israelicus ἃ Salmanassare est a Samaria in Mediam deporta- 
tus. ceterum a decimo regni Sauli anno regnum Davido et eius roge- 
miei propositum coepit; flornitque ita ut in Roboamo Solomonis F. de- 
ficeret. huic Abias successit, regnumque per annos tres lerusalemae 
essit. Asas deinde annos 40. 16 magno jam nath ex pedum articulis 
aboravit. post hunc Iosaphatus annos 25: ee regnante Michaeas, Ab- 
dias, Eleazarus et Ananias vaticinati sunt. Ioramus patri Iosaphato suf- 
fectus annos 8. 
Samariae Gotholia, filia Zambrae regis Israelici, annos 8. haec 
omnium mulierum sceleratissima Ochoziae universam prolem interficit, 
uita hoc modo Achabum Israelicum regem i qui ex ea gente videbatur 


fuisse. sed Iozabea Ochoziae soror, uxor loiadae summi pontificis, Ioa- 
sum filium Ochoziee octo annorum suffurata Ioiadae tradidit; quem. is 


΄ 
/ 
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αὐτὸς δὲ χρίσας ἀνέδειξε βασιλέα, Γοϑολίαν ἀνελών. εὐσεβὴς δὲ 
xur' ἀρχὰς γενόμενος πάντα καϑαιρεῖ τὰ εἰδωλα, πλὴν τῶν 
μετεώρων. εἰδωλολατρεῖ δὲ ἐπὶ τῷ τέλει "Jude, καὶ Ζαχαρίαν τὸν 
TOU ᾿Ιωδαὲ υἱὸν τὸν προφήτην, αἰτεώμενον τὴν ἐχεροπήν, κατα- 
δλεύσας ἀναιρεῖ. βασιλείει δὲ ἔτη μ΄. ᾿Ἀμεσίας υἱὸς αὐτοῦ ἔτη 
xJ* ἐπὶ τούτου “Ξἰβυλλα ἡ Κυμαίᾳ ἐγνωρίζετο. ᾿Οζίας ὃ καὶ 
Ζαχαρίας, Φὸς ᾿“μεσίον, ἔτη νβ΄. οὗτος ϑεοσεβὴς ἀνὴρ ἦν" 
ὕστερον δὲ τῶν ἀγέων ἐπιβῆναι πειρασϑεὶς λεπροῦται, καὶ ἐδίκα-- 
ζεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ὃ υἱὸς αὐτοῦ. ἦν δὲ ἀρχιερεὺς ᾿Αζαρίας, προφήτης 
10di duce καὶ Ἡσαΐας ὃ οἱὸς αὐτοῦ xui ':Ωσηὲ καὶ "Iovüg. κατὰ 
τούτους τοὺς χρόνους «Πυχοῦργος “Ταχεδιιμονίων ἐνομοϑ rer. D 
᾿Ιωάϑαμ ὃ υἱὸς "Otfov ἔφη ες. ἐπὶ τούτου 16 πρώτῳ ἔτει 
Ἴφιτος τὰς ᾿Ολυμπιάδας ἐνέϑτησεν, ὃ ἐστε τετραετηρικὸς χρόνος. 
παρ᾽ «ἈἸγυπτέοις δὲ κυρίως ᾿Ολυμπιὰς 5j σελήνη καλεῖται διὰ τὸ 
15 κατὰ μῆνα περιπολεῖν τὸν ζωδιαχὸν κύχλον, ὃν oi παλαμοὶ "Ολυμ- 
no» ἐκάλουν. ἐν αὐτῇ τῇ πρώτῃ Ολυμπιάδι Ῥῶμος καὶ Ῥωμύ- 
λος ἐγεννήϑησαν, οἵτινες ἐν τῇ ζ΄ ᾿Ολυμπιάδι τὴν Ρώμην ἤρξαντο 
χτίζειν. τούτων τὴν διήγησιν πλατύτερον ἐν τῇ τάξει τῶν βασι- 
λέων εὑρήσεις. 
9 ᾿Εζεκέας τὸν 24yál, διαδεξάμενος ὃ υἱὸς ἐβασίλευσεν ἔτη x9. p 108 
ἐν τῷ c ἔτει τούτον μετῳχίσϑη ὑπὸ Σωλμανασὰρ τοῦ καὶ Na- ΄ 
βουνασάρου, βασιλέως Ἀσσυρίὠν, Σαμάρεια αἰχμαλωτισϑεῖσα. 


mactione sacra regno inauguravit, &c Gotholiam necavit. Ioasus ab ini- 
tie pius fuit et simulacra omnia abolevit, solis collibus non excisis. sed 
δὰ extremum impios simulacrorum cultus amplexus, vatem Zachariam : 
loiadae F, quod is hanc regis perversionem culparet, lapidibus obrutum 
necavit. regnavit annos quadraginta, Amasias filius eius, annos viginti 
novem, huius aetate Sibylla Cumaea innotuit. Ozias, qui et Zacharias, 
Amasine filius annos quinquaginta duos. fuit hic vir religiosus: sed 
postea temporis templi aditum intrare conatus in lepram inoidit, filius- 
que ipsius loco ius populo dixit. erat tum pontifex maximus Azarias, 
vates Amosus et eius filius Esaias, ac Oseas et Ionas. ea tempestate 
Lyeurgus Lacedaemoniis leges posuit. 

Ioathamus Oziae F. regnavit annos sexdecim. primo huius regni 
ango Iphitus Olympiadas instituit, quod est quattuor annorum tempus. 
apud Áegyptios autem proprie lunae Olympiadis nomen tribuitur ideo, 
qua mensis spatio signiferum orbem circuit, quem Olympum veteres 

erunt, prime ista Olympiade Romulus et Remus nati sunt, qui se- 

pma Olympiade Romam coeperunt condere; quarum rerum narrationem 
copiosiorem in r recensione invenies. 

patri Áchazo successit, regnumque annos 29 gessit. hoc 

sextum annumn regnante Salmanassar, qui et Nabunassar dicitur, rex 

Assyriorum, Samaria capta laraelicum populum captivum abduxit. haec 
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αὕτη πρώτη 7j αἰχμαλωσία " IogarA. οὗτος δὲ καὶ Σαρδανάπαλος 
ἐλέγετο, ἦν δὲ πατὴρ τοῦ Ναβουχοδονόσορ. ἀναγκαῖον δὲ ζητῆ- 
σαι περὶ τῆς τῶν “Ἰσσυρίων βασιλείας, πῶς ταύτης πρὸ ας ἐτῶν 
κοιϑαιρεϑείσης ὑπὸ "ΑΙρβάχου τοῦ ήδου, τοῦ ταύτην εἰς M£- 
δους μετενέγκαντος, 7j γραφὴ τὸν Σαλμανασὰρ Baca * 4oov- 5 
οίων καλεῖ. καί * φησιν ὅτι ἤήδων μὲν γῶος καεὰ διαδοχὴν 
ἀπὸ ' 4ofiáxov ἐβασίλευσεν, ἡ δὲ βασιλεία καὶ * daabolev ἐλέγετο 
διὰ τὸ εὐγενὲς καὶ παλαιὸν τῆς ἀρχῆς καὶ τὸ τῆς χώρας ὄνομα" ὃ 
B γὰρ τῶν " 4oovolev οὗτος βασιλεὴς ὑπὸ τὴν ἡγεμονίαν Ἰἥήδων 
ὧν Aoovoluv βασιλεὺς κατέστη. ὃ τοίνυν ᾿Εζεκίας τῷ i ἔτει 10 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ νοσήσας πρὸς ϑάνατον προσϑήχην ζωῆς ἔλαβε 
διὰ ᾿Ησαΐου ἐτῶν ιε΄. καὶ πιστοῦται ταῦτα διὰ τοῦ παραδόξου 
σημείου τῆς ἐπανόδου ἡλίου, τῆς φυσικῆς κινήσεως δέκα βαϑμοῤς 
ἀναποδισάσης ἤγουν δέκα ὥρας xa9^ ὅλην τὴν οἰκουμένην, ὡς 
εἶναι τὴν ἡμέραν ἐκείνην μόνην χωρὶς τῆς ἰδίας νυκτὸς ὡρῶν κβ΄. 15 
οὗτος καὶ σωφροσύνην ἀσχῶν ἀπὸ τῆς νόσου ἀναστὰς ηὔξατο παι- 
δοποιῆσαι. οὗτος τὸν ὄφιν ὃν ἐκρέμασε Moog ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
καϑεῖλε καὶ ἐχώνευσεν, ὅτε αὐτῷ ἐθυμία ὃ λαός. ἀλλὰ καὶ βι- 
C βλίον Σολομῶντος, ἰαματήριον παντὸς πάϑους ἐγχεχολαμμένον, 
ἐξέκαυσε καὶ ἠφάνισε, τάς τε περὶ τῶν παραβολῶν καὶ ᾧὠδῶν, iy 
αἷς περὶ τῶν φυτῶν καὶ παντοίων ζῴων φυσιολογία, χερσαίων 
πετεινῶν τε καὶ νηκτῶν, καὶ ἰαμάτων πάϑους παντός, γραφείσας 
αὐτῷ, ἀφ᾽ ὧν καὶ οἱ τῶν “Ἑλλήνων ἰατροσοφισταὶ σφετερισάμε- 


est prima Israelicorum déportatio. 1s rex etiam Sardanapelus fuit ap- 
pellatus, et est peter Nabuchedonosoris. necesse est autem quserere 
de regno Assyrio, qui fist qnod scriptura Salmanassarem Aseyriorum 
regem nominet, cum ante annos 96 ab Arbace id regnum abolitum, et 
ad Medos translatum fuerit. causa redditur, quod quamvis ab Arbaee 
, S$üccessio in regno fuit Medicae gentis, id tamen etiam Assyrium nun- 
cupatum fuit ob nobilitatem et vetustatem Assyriorum ac regionis nomen. 
namque hic Assyriorum rex cum Medis subesset, Assyriorum rex con- 
stitutus fait. ceterum Ezechias rex anno sui regni qnindecimo letali 
morbo correptus ministerio Esaiae propagationem vitae in quindecim 
annos obtinuit; quae ei confirmata est prodigioso solis per decem gra- 
dus adversus suum naturalem cursum reditu, quo dies per totum terra- 
rum orbem horis 10 auctus 22 horarum fuit, suaque nocte caruit. is rex 
ijnantumvie castitati deditus, & morbo tamen resargens, voto conoepto 
beris operam dedit, idem serpentem aereum, quem in solitudine Mo- 
ses suspenderat, deposuit atque conflavit, quod ei populus adoleret. 
quin et librum Solomonis, cmi omnis generis morborum remedia incisa 
erant, crematum de medio sustulit; et eiusdem libros de comparationi- 
bus, et carmina in quibus de stirpium atque animalium omnium terre- 
strium volucríium et natantium natura, remediisque omnium morborum 
inde petendis disseruerat (wnde Graecorum medici materiam auffaredi 
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»e; xul τὰς ἀφορμὰς εἰληφότες τὰς ἰδίας συνεστήσαντο τέχνας. 
ταῦτα τοένυν τὰ βιβλίω "Ἑζεκέας χατωκαύόσας ἀφανῆ ἐποίησεν, ὡς 
λέλεκται, ἐπειδὴ τὰς ϑεραπείας τῶν νοσημάτων ἔῳϑεν χομιζόμενας 
ὃ λαὸς περιώρω τὰς ἰάσεις αἰτεῖν παρὰ ϑεοῦ. ἐν ταύταις ταῖς 
δ ἡμέρως τοῦ "Ἐζεκίου ἀνέβη Σεναχηρεὶμ ὃ διάδοχος Σαλμανασάρ" 
καὶ πλεῖστα μεγαλορρημονήσαντος κατὰ τοῦ κυρίου xai κατὰ τοῦ D 
λαοῦ αὐτοῦ, παρεκλήϑη 0 διασκεδάζων βαυλὰς ἐϑνῶν. καὶ ἀϑετῶν 
λογισμοὺς λαῶν xai βουλὰς ἀρχόντων, καὶ ἀποστείλας ἄγγελον 
ἀνεῖλεν ἐκ τῆς παρεμβολῆς τῶν ᾿«Ἰσσυρίων χιλιάδας gue, καὶ 
10 οὕτω μετ᾿ αἰσχύνης καὶ λύσσης ὃ Σεναχηρεὶμ ἀναζεύξας εἰς Νι- 
»tvi δεινῶς ἀνήρει τοὺς αἰχμαλωτισϑέντας ὑπὸ Σαλμανασὰρ ἀπὸ 
Σαμαρείας τοῦ ᾿Ισραήλ. δνεαὐτίκα ϑεία δέκ) μετελϑοῦσα, καὶ 
' ὑπὸ τῶν ἰδίων τέκνωχ ἀναιρεϑέντος, ἐπαύϑη τῆς αἰχμαλωσίας ἧ 
ἤῤικος σφαγὴ διὰ τῆς ἐνδίχου ἀναιρέσεως... ᾿ 
15 Ἔν ταύτῃ τῇ αἰχμαλωσίᾳ ὑπῆρχέ τις ἐλεήμων ἄνθρωπος P 109 
τοὔνομα Τωβήτ, καὶ πολλὴν ἔχων σπουδὴν εἰς τὸ ϑάπχειν τοὺς 
ἀποϑνήσχοντας τῶν "Tovdaíov. ᾿ περὶ ὧν καὶ διαβληϑεὶς, τῷ βασι- 
λεῖ καὶ φυγὼν ἐχοιμήϑη ἔξω τοῦ τείχους" καὶ ὡς εἴωθε πολλάκις 
γίνεσϑαι, κοιμώμενος καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἠνεῳγμένδυς ἔχων, 
40 xal στρουϑίων ἀφοδευσάντων εἷς τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ, λευχώ- 
para πεποίηκεν. ἦν δὲ καὶ ἐν Ἐχβατάνοις κόρη συγγενὴς αὐτοῦ, 
ἥτις ἑπτὰ ἄνδρας λαβοῦσα, καὶ πάντων ὑπὸ δαίμονος ἀναιρουμέ- 


20 ferte λευχώμαει περιπέπτωκεν margo P 


suas artes constituerunt) combussit, sicuti rettulimus, quia populus ex 
fis remedia morborum petens a deo sanitatem poscere negligebat. re- 
gnante Ezechia in Iudaeam copias adduxit Senacheribus, Salmanassaris 
successor. qui cum gloriose multa in dominum et populum eius debla- 
terasset, irritatus est is qui consilia gentium dissipat et populorum co- 
gitationes irritas facit ac consilia principum eludit. is misso angelo de 
exercitu Ássyriorum milia 185 interfecit. ita cum dedecore et rabie 
Niniven reversus Senacheribus in captivos a Salmanassare abductos 
Israelicos magna caede desaeviit. quem mox divina ultio insecuta suo- 
rom filiorum manibus occidit, eaque iusta neces iniustam captivorum 
occidionem sedavit. 


Fait tum inter captives homo quidam misericors, nomine Tobias, 

I in sepeliendo interfectos Iudaeos multum operae impendebat. qua 
eausa apad delatus, cum sibi fuga consuluisset et extra moe- 
mia dermiret , ut saepe fit, oculis, passeres in oculos eius stercus 
deiecerunt, eoque casu in ginem incidit. erat Ecbatanis puella ipsum 
cegnationo atünagens; quae cum septies nupsisset, sponsosque singulos 
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»tov πρὸ τοῦ γνῶναι ταύτην, ηὔξατο, καὶ ἀπέστειλεν αὐτῇ βοη-- 
ϑὸν ὃ ϑεὸς τὸν ἄγγελον Ραφαήλ. ὃ οὖν Τωβὴτ παραγγείλας τῷ 
B υἱῷ αὐτοῦ Τοβίᾳ μὴ λαβεῖν ἀλλαχόϑεν γυναῖκα εἶ μὴ ἐχ τῆς φυ- 
λῆς καὶ τοῦ γένους αὐτοῦ κατὰ τὸν νόμον, δίδωσιν αὐτῷ Κειρό-- 
γραῷον περὶ ταλάντων δέχα χρυσίου ἃ καὶ παρέϑετο ἐν τῇ Μϊηδέᾳ, S 
πρὸς τὸ ἀπελϑεῖν καὶ λαβεῖν αὐτὰ διὼ τάχους. τοῦ δὲ παιδὸς 
ζητοῦντος συνοδοιπόρον ὡς τὴν ὁδὸν ἀγνοοῦντος, εὕρίσχει ϑεοῦ 
προνοίᾳ τὸν ἄγγελον Ραφαὴλ ὡς ἄνϑρωπον ἑστῶτα. ὃν μισϑω- 
σάμενος, εἰδέναι τὴν ὁδὸν λέγοντα xal ᾿Αζαρίαν ὀνομαζόμενον, 
συνοδεύει τούτῳ καὶ διελθόντων αὐτῶν εἰς τὸν ποταμὸν Τίγριν, 10 
καὶ τοῦ παιδὸς εἰσελϑόντος λούσασϑαι, καὶ ἰχϑύος αὐτῷ μεγάλου 
^ δρειπηδήσαντος, εἶπεν αὐτῷ ὃ ἄγγελος ἐπιλαβέσϑαι τοῦ ἰχϑύος καὶ 
τεμεῖν αὐτοῦ τὴν γαστέρα, καὶ λαβεῖν τό τε ἧπαρ καὶ τὴν καρδίαν ' 
C καὶ τὴν χολήν, καὶ φυλάττειν. τοῦ δὲ πυνθανομένου τὸ χρήσιμον 
αὐτῶν “τὸ μὲν ἧπαρ" φησί "xal 7j καρδία ϑυμιώμενα διώκει δαί- 15 
μίονᾳς, ἣ δὲ χολὴ καϑαρίζει λευχώματα," εἶτα ὁ μὲν παῖς λαμ- 
βάνει τὴν ἐκ τοῦ γένους φὐτοῦ προλεχϑεῖσαν κόρην elg γυναῖκα, 
τῇ συμβουλίᾳ χαὶ συνεργίᾳ τοῦ ἀγγέλον διωχϑέντος τοῦ πονηροῦ 
δαδιονορὲν τῷ ϑυμιάματι τούτῳ. καὶ ὑποστρέφει μετὰ τοῦ παι- 
δὸς καὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ πρὸς τὸν πατέρα Τωβήτ' οὗ τοὺς 90 
ὀφθαλμοὺς ὁ παῖς τῇ χολῇ τοῦ ἰχϑύος ἐπιχρίσας, καὶ παρευϑὺ 
Τωβὴτ ἀναβλέψαντος ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν ὃ ἄγγελος, ὅτι οὐκ &»- 
ϑρωπός ἐστιν, ἀλλὰ παρὰ ϑεοῦ ἀπεστάλη πρὸς βοήϑειαν αὐτοῖς 
τε καὶ τῇ κόρῃ Σάρρᾳ διὰ τὴν αὐτῶν εὐσέβειαν, λέγων πρὸς αὖ- 


- 


daemon prinsquam rem cum sponsa haberent necasset, deum precibus 
interpellabat; isque ei auxilio misit angelum Raphaelum. enimvero To- 
bias filium suum hortatus ne aliunde quam ex sua stirpe et genere suo 
uxorem duceret, sicuti lex mandabat, eum ad repetenda quam primum 
decem talenta, quae ipse quondam in Media deposuerat, cum syngrapha 
mittit. filius itineris comitem ac ducem quaerens, quod viam ignoraret, 
divinae providentiae ductu in Raphaelum incidit sub viri specie in foro 
stantem; cuius Ázariam se nominantis et viae se gnarum profitentis 
opera conducta, iter eo comitatus ingreditur. cum ad Tigrin fluvium 
pervenissent, puer lavandi causa aquam ingressus est, atque ingens ibi 

iscis eum invasit, eum iussus est ab angelo capere, et dissecto ventre 
lecur cor et fel eximere ac servare. angelus ad quid ea prodessent in- 
terrogatus, iocinoris et cordis suffitu daemones abigi respondit, felle al- 
bugines tolli. proinde eam de qua dictum est puellam, consanguineam 
suam, Tobiae F. uxorem duxit, angeli consilio et auxilio, malo daemone 
vi eius suffitus fugato; reversusque cum comite suo et uxore ad patrem 
oculos eius felle inungit; quo facto senex visum illico recepit. tum an- 
gelus se quis esset aperit, non hominem se esse, sed ἃ deo missum do- 
cens opitulatum ipsis et puellae Sarae, idque propter ipsorum pietatem. 
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πούς “μυστήριον βασιλέως χρύπτειν καλόν, τὰ δὲ ἔργα τοῦ κυρίου D 


ἀγυμνεῖν ἐνδόξως. 
"Eni τούτου καὶ ἄνϑρωπός τις ἐγνωρίζετο ἐν τῷ "Ἰσραὴλ 
πλούσιος καὶ ἀνελεήμων, ὃς ἐλϑὼν πρός τινα τῶν διδασκάλων καὶ 
5 ἀναπτύξας τὴν σοφίαν Σολομῶντος εὗρεν εὐθύς “ὃ ἐλεῶν πτωχὸν 
δανείζεε ϑεῷ." καὶ εἷς ἑαυτὸν γενόμενος καὶ κατανυγεὶς ἀπελϑὼν 
πέπραχε πάντα καὶ διένειμε πτωχοῖς, μηδὲν ἑαυτῷ καταλείψας 
πλὴν νομισμάτων Óvo. καὶ πτωχεύσας πάνυ καὶ ὑπὸ μηδενὸς ἐκ 
ϑείας δοκιμασίας ἐλεούμενος ὕστερον ἐν ἑαυτῷ λέγει μικροψυχή- 
10 σας “ἀπελεύσομαι ἐν “Ἰερουσαλὴμ καὶ διακρινοῖμαι τῷ ϑεῷ μου 
ὅτι ἐπλάνησέ μὲ διασκορπίσαι τὰ ὑπάρχοντά μου. πορευομένου 
δὲ αὐτοῦ, εἶδεν ἄνδρας δύο μαχομένους πρὸς ἀλλήλους, εὑρόντας 
λίϑον τίμιον. καὶ φησὶ πρὸς αὐτούς “ἵνα τί, ἀδελφοί, μάχε- 
σϑε; δότε μοι αὐτόν, καὶ λάβετε νομίσματα δύο τῶν δὲ μετὰ 
{5 χαρᾶς τοῦτον παρασχόντων (οὐ γὰρ ἤδεσαν τοῦ λίϑου τὸ ὑπερτί- 
piov) ἀπῆλϑεν εἷς “Ιερουσαλήμ, τὸν λίϑον ἐπιφερόμενος. καὶ 
δείξας αὐτὸν χρυσοχόῳ, παραχρῆμα τὸν λίϑον ἐκεῖνος ἰδὼν ἄνα-- 
στὰς προσεχύνησε, καὶ ἔχϑαμβος γενόμενος ἐπυνϑάγετο, “ποῦ τὸν 
πολύτιμον" λέγων “καὶ ϑεῖον λίϑον τοῦτον εὗρες; ἰδοὺ γὰρ ἔτη 
$0 τρία σήμερον ᾿Ιερουσαλὴμ δονεῖται καὶ ἀκαταστατεῖ διὰ τὸν περι- 


P 110 


βόητον λίϑον τοῦτον. καὶ ἀπελϑὼν δὸς αὐτὸν τῷ ἀρχιερεῖ, xal p 


σφόδρα πλουτήσεις." τοῦ δὲ ἀπερχομένου ἄγγελος χυρίου εἶπε 
πρὸς τὸν ἀρχιερέω “νῦν ἐλεύσεται ἄνϑρωπος πρός σε, τὸν ἄπολε- 


id quoque ipsis dixit, regis arcanum recte tegi, sed facta dei praedi- 
care honorificum esse. 

Eodem tempore vir quidam in populo Israelico celebrabatur, dives 
et inhumanus. is cum quendam doctorem convenisset, librumque sapien- 
tiae Solomonis aperuisset, primo obtutu in haec verba incidit "qui mi- 
seratur pauperem, is deo foeneratur." itaque in se descendens et com- 

nctus animum, digressus omnia sua vendidit, ac pretium inter egenos 
distribuit, nihil sibi praeter duos nummos reservans. ita ad summam 
redactus paupertatem, cum (deo ita ordinante, uti eum probaret) nemo 
ipsius misereretnr, tandem animo fracto secum statuit ire Hierosolyma, 
et cum deo suo disceptare, qui se ad bona sua dissipanda per fallaciam 
induxisset, in eo itinere videt viros duos depugnantes, qui lapidem 
pretiosum invenerant. eos ita affatur: "quid, fratres, pugnatis? date 
mihi lapidem, ac vos pro eo duos nummos accipite." quod illi, quos 
ingens lapidis pretium latebat, perlibenter fecere. venit ergo iste Hie- 
rosolyma, lapidem secum gestans, eumque aurifici monstrat. qui simul- 
atque lapidem conspexit, adoravit, stupensque sciscitatus est ubinam 
pretiosissimum hunc et divinum lapidem invenisset, propter quem totum 
triennium urbs perturbata atque solicita sit. simul eum ad summum 
ntificem adferre iussit, maximas ab eo divitias reportaturum. dum 
Iret , angelus dei pontificem sic monuit "veniet nunc ad te homo, nobi- 


194 GEORGII CEDRENI 


σϑέντα πολυϑρύλητον Mor ἐκ τῆς διπλοῖδος ᾿“αρὼν τυῦ ἀρχιε- 
ρέως ἔχων. λαβὼν αὐτὸν δὸς τῷ ἐνέγκαντι αὐτὸν χρυσίον πολὺ 
καὶ ἀργύριόν. ἅμα δὲ καὶ ῥαπίσας μετρίως εἶπέ, μὴ δίσταζε ἐν 
τῇ καρδίᾳ σου, μηδὲ ἀπίστει τῷ διὰ τῆς γραφῆς λέγοντι “ὃ ἐλεῶν 
πτωχὸν δανείζει ϑεῷ.᾽ ἰδοὺ γάρ, ἐν τῷ νῦν αἰῶνι ἐξεπλήρωσά 5 
σοι πολλαπλασίονα ὑπὲρ ὧν ἐδάνεισάς μοι. καὶ εἰ πιστεύεις, λήψῃ 
καὶ ἐν τῷ μέλλοντι πλοῦτον ἀνυπέρβλητον." καὶ 0 μὲν ἀρχιερεὺς 

C τὰ διατεταγμένα πάντα πεποίηκε πρὸς τὸν ἄνϑρωπον καὶ λελάλη-- 
κεν" ὃ δὲ ἀκούσας καὶ ἔντρομος γενόμενος, πάντα ἐάσας ἐν τῷ 
ναῷ ἔξῆλϑεν, εὐχαριστῶν καὶ πιστεύων κυρίῳ καὶ πάντα τὰ ἐν τῇ 10 
ϑείᾳ γοαφῇ διηγορευμένα. 

Mtrà? Ἐζεκίαν ἐβασίλευσε ανασσῆς υἱὸς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον χυρίου, καὶ ἀπέϑανε βασιλεύσας ἔτη ve * ὃς 
παρανομώτατος ὑπὲρ πάντας τοὺς ἔμπροσϑεν βασιλεῖς ὑπάρχων 
ἐπὶ εἰδωλομανίᾳ τε καὶ αἱματεκχυσίᾳ, καὶ τὸν μέγαν Ἤσαϊΐαν πρέ- 15 
σας ξυλίνῳ πριόνι καὶ τὴν “Ἱερουσαλὴμ αἱμάτων ἀδίκων πληρώσας, 
οὐχ ἧττον εἰδωλολάτρησε τῶν ^ duoggaluy. καὶ τὸν οἶχον κυρίου 
καταμολύνας, xal τετραπρόσωπον εἴδωλον τοῦ Διὸς ἐν αὐτῷ στή- 

D cac, οὗ διέλιπεν οἱωνιζόμενος καὶ φαρμακεύων καὶ αἰσχρουργῶν. 
διὸ xal χατὰ ϑείαν ὀργὴν δέσμιος εἷς Νινευὶ ἀπήχϑη ὑπὸ αρο-- 20 
δὲχ βασιλέως" καὶ χαλκοῖς δεσμοῖς ὑποβληϑείς, δι᾽ εἰλικρινοῦς 
μετανοίας δεηϑεὶς τοῦ ϑεοῦ, τὸν βασιλέα ἠγάϑυνε, καὶ εἰς “Ἰερου-- 
σαλὴμ αὐτὸν ἐξέπεμψεν. ὃς ἐπανελϑὼν πᾶσαν μὲν κατέστρεψεν 


lem lapidem ex diploide Aaronis pontificali, qui amissus fuerat, repor- 
tans, recipe hunc, et ferenti multum auri atque argenti da. simul et 
&lapa mediocri inflicta, iube porro non esse animi dubium, neque difi- 
dere deo ín sacris literis dicenti eum qui pauperem miseratur, deo foe- 
nerari, me enim et in hac vita implesse hoc, redditis illi longe pluri- 
, bus quam ipse mihi mutuatus fuit; et si fidem habeat, in altera vita 
adepturum insuperabiles divitias. omnia, ut iussus fuerat, egit pontifex. 
ile vero haec audiens tremebundus omnibus in templo relictis discessit, 
n. EN gratias deo, eique et omnibus quae in scriptura dicuntur fidem 
ibens. 


Ezechiae successit Manasses filius, gui se impie adversus deum 
gessit, regnoque annos 55 functus obiit. is impietate omnes superiores 
reges superavit, simulacrorum cultu et homicidiis. is et magnum illum 
Esaiam serra lignea dissecuit, et Hierosolyma cruore iniuste fuso inun- 
davit, et colendis simulacris nihil Amorraeis concessit. aedem dei ince- 
stavit, constituens in ea quadrifróntem Iovis imaginem neque ullam baru- 
spices consulendi, veneficia tractandi ac obscoena agendi intercapedinem 
fecit. itaque irato deo Ninivem captivus abductus est ἃ rege Meroda- 
cho: ubi in aereis habitus vinculis, sincera resipiscentia correctus deum 
oravit, cuius voluntate rex Merodachus mitigatus Manassem Hieroso- 
lymam remisit, hic reversus omnia simulacrorum domicilia evertit, ae- 
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εἰδωλικὴν σχηνήν, τὸ δὲ ἱερὸν τοῦ ϑεοῦ ἥγνισε καὶ τὸν νόμον igd- 
λαξε καὶ εὐσεβῶς ἐβίωσεν εὐχαριστῶν τῷ ϑεῷ ἄχρε τελευταίας 
ἀναπγοῆς αὐτοῦ. 
ἹΜετὰ δὲ ἸἩανασσῆν ἐβασίλευσεν ᾿“Ιμὼς υἱὸς αὐτοῦ ἔτη δύο. 
5κατὰ τούτους τοὺς χρόνους Πίδας ὃ Φρυγίας βασιλεὺς ἐτελεύτη-- P. 111 
σεν, ὅντινα ἔλεγον ὦτα ἔχειν ὄνου. 
᾿Ιωσίας τὸν πατέρα ' Mudc διαδεξάμενος ὀκταετὴς ἀντιλαμ-- 
βάνεται τῆς ἀρχῆς, βασιλεύσας ἔτη τριάχοντα ἕν. καὶ ἐτελεύτησε 
τοξευϑεὶς ἐν πολέμῳ. ὃ γὰρ Νεχευὼ βασιλεύσας «4ΪἸγύπτου κατὰ 
10 τῶν "«Ασσυρίων ἐστράτευσεν, ἐπικουρῆσαι δὲ τοῖς ^ JMoovoloig o- 
Toc ἐσπούδαζεν. ὅϑεν φησὶν "Ἔσδρας “καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Al- 
γύπτου πρὸς ᾿Ιωσίαν" τί ἐμοὶ καὶ σοί, βασιλεῦ τῆς ᾿Ιουδαίας; 
οὐχὶ πρὸς σὲ ἐξαπέσταλμαι παρὰ κυρίου Oto) ποιῆσαι πόλεμον, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ Εὐφράτου. καὶ νῦν κύριος μετ᾽ ἐμοῦ ἐστίν. ἀπό-- 
16 στηϑι, καὶ μὴ ἐναντιούτω τῷ κυρίῳ." καὶ οὐκ ἀπέστρεψεν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ᾿Ιωσίας, ἀλλὰ συνεστήσατο πρὸς αὐτὸν πόλεμον ἐν τῷ πε- B 
δίῳ παρὰ γνώμην ϑεοῦ. καὶ τοξευϑεὶς ὑπὸ τῶν πολεμίων εἶπε 
τοῖς παισὶν αὐτοῦ ^ ἐξαγάγετέ με, ὅτι σφόδρα ὀδυνῶμαι." καὶ 
εὐθέως ἀποστρέψαντος αὐτοῦ εἷς ᾿Ἰερουσαλὴμ καὶ τὸν βίον μεταλ-- 
40λάξαντος ἐγένετο πένθος μέγα κατὰ πᾶσαν τὴν ᾿Ιουδαίαν, καὶ 
μᾶλλον “]ερεμίας ἐθρήνησε ὑπὲρ ᾿Ιωσίου. ἐν τῷ ej τούτου Ere 
εὑρὼν ὃ ἱερεὺς Χελκίας ἐν τῷ ἱερῷ βιβλίον (ὃς ἣν πατὴρ  Itotulov 
τοῦ προφήτου) προσκομίζει τῷ βασιλεῖ. ὃ δὲ εὐλαβὴς ὧν καὶ 
δικαιότατος ὑπὲρ τοὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ βασιλεῖς oix ἠϑέλησεν 


dem dei expiavit, legis lussa exsecutus est, plamque et deo acceptam 
vitam usque ad extremum spiritum perduxit. 

Manassae Ámosus filius successit ac biennium regnavit. eo tempore 
Midas Phrygiae rex moritur, quem aures asininas habuisse perhibi- 
tnm est. 

Iosias post patrem ÀÁmosum regnum tenuit annos 81, cum id octo 
annos natns occepisset: in bello sagitta ictus periit, nam rex Aegypti 
Necheuo Assyriis bellum cum fecisset, his Iosias auxilium ferre studuit. 
inde, ut Esdras memorat, rex Aegypti Iosiam ita est affatus "quid mihi 
tecum rei est, o rex ludaeae? non contra te missus sum a deo, sed 
Kophrataeos bello petiturus. et sane mihi deus adest: tu itaque desiste, 
neque illi relactare." sed Iosias eum missum non fecit, verum in campo 
aciem eontra eum instruxit adversus dei sententiam. ergo ab hostibus 
sagitta porcuseus ministris iussit ut se gravi dolore affectum praelig 
educerent; statimque Hierosolyma reversus mortem obiit. magnum eius 
mors luctum per Iudaeam totam excitavit, eumque maxime Ieremias la- 
mentatus est. anno Iosiae supra decimum octavum Chelcias sacerdos, 
qui vatis Ieremiae fuit pater, in templo librum invenit, eumque ad re- 
germ attulit, rex, qui pietate et iustiGa priores reges longo antecederet, 
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ἀναγνῶναι αὐτό. ἀνέγνω τοίνυν αὐτὸ ὃ ἱερεύς, καὶ ἔκλαυσε πᾶς 
C ὃ λαός. ὃ δὲ ἱερεὸς ἅμα τῷ τοῦτο ἀναγνῶναι διαπεφώνηκεν. ὃ 
δὲ βασιλεὺς λίαν ἀϑυμήσας, εἰδὼς ἐν τοσούτοις ἔτεσι καταπατού- 
μένον τὸν νόμον κυρίου, τὰ ἱμάτια διαρρήξας καὶ ἔμφοβος γενό- 
μένος ἀπέστειλε πρὸς ᾿Ολδὰν τὴν προφῆτιν, πυνθανόμενος τί βού- 5 
λεται χύριος περὶ αὐτοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ. ἡ δὲ φησί “τάδε 
λέγει κύριος" ἀνϑ᾽ ὧν ἡπαλύνϑη σου ἡ καρδία καὶ ἐνετράπης ἀπὸ 
προσώπου μου, ὡς ἤκουσας ὅτι ἐλάλησα ἐπὶ τὸν τύπον τοῦτον καὶ 
τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτόν, τοῦ εἶναι εἷς ἀφανισμὸν καὶ elg κατάραν, 
καὶ διέρρηξας τὰ ἱμάτιά σου καὶ ἔκλαυσας ἐνώπιόν μου, ἰδοὺ προσ- 10 
τίϑημέ σε πρὸς τοὺς πατέρας σου ἐν εἰρήνῃ, καὶ οὐκ ὄψει πᾶσι 
D τοῖς καχοῖς οἷς ἐπάξω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ τοὺς ἐνοιχοῦντας 
αὐτόν, τοῦ εἶναι εἷς ἀφανισμόν." ὅϑεν ζήλῳ Oil κινούμενος 
οὐ μόνον τὰ πανταχοῦ εἰδωλά τε καὶ σεβάσματα κατέστρεψεν ἐκ 
βάϑρων, ἀλλὰ καὶ τοὺς εἰδωλολάτρας τοὺς μὲν ἔτε ζῶνεας ὠλύ- 15 
ϑρευσε, τοὺς δὲ ἤδη τεθνηκότας ἐν τοῖς τάφοις κατέκαυσε. καὶ 
ἐπάρας τοὺς ὀφϑαωλμοὲς ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ 
εἶπε “τί τὸ σχόπελον ἐχεῖνο, ὃ ἐγὰ βλέπω ;" καὶ φασὶν οἱ ἄνδρες 
τῆς πόλεως “ὃ ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ἐστίν, ὃ προφητεύσας τοὺς 
λόγους τούτους ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον Βεϑήλ." καὶ εἶπεν “ἄφετε3ὺ 
αὐτόν" μιηδεὶς κινήσῃ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ. καὶ μώντοι καὶ τοὺς ἐγ- 
γαστριμύϑους καὶ τοὺς ψευδοπροφήτας καὶ πᾶν βδέλυγμα καὶ 
P 112 προσόχϑισμα ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐξῆρε" καὶ ἐπέστρεψε πρὸς χύριον 
ἂν ὅλῃ καρδίᾳ καὶ ἰσχύϊ καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐξοῦ κατὰ τὸν γόμον 
noluit ipse legere. sacerdos itaque recitavit, flevitque universus popu- 
lus. sacerdos, ut primum legendi finis factus est, clamorem sustulit. 
rex autem ingenti dolore perculsus, quod deprehenderet tot annos legem 
dei concnlcatam fuisse, vestes suas laceravit; graviterque metuens misit 
qui Oldam mulierem fatidicam consulerent, quidnam a rege ac toto po- 
pulo deus requireret. ea respondit sic fari deum: "quandoquidem cor 
tuum emollitum est, esque me reveritus, cum audires me pronuntiare 
hunc locum et eius incolas pessundatum atque exsecrationi obnoxium iri, 
8c quando propterea scissis vestibus coram me lacrimas fudisti, ideo en 
ego te in pace mori sinam, ne conspicias calamitates quas ego huic loco 
et eius habitatoribus infligam, uti eos aboleam." inde Iosias divino fer- 
vore animi instinctus non modo quae ubicunque locorum exstabant ei- 


mulacra et superstitiosi cultus instrumenta funditus excidit, sed et cul- 
tores eorum alios vivos perdidit, alios mortuos in bustis cremavit. cum- 


tiosum et abominandum erat Hierosolymis, exstirpavit: seque ad domi- 
num toto corde ac pectore convertit, omnibus viribus annixus ad Mo- 
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Μωῦσέως. διὸ δὴ καὶ τὸ πάσχα τοιοῦτον ἐποίησεν olov οὗ γέγονεν 
ἀπὸ χρόνων Ἰησοῦ τοῦ Navi καὶ Σαμουήλ' ἐν ᾧ βόας μὲν ἔϑυσε 
χιλιάδας ιβ΄, πρόβατα χιλιάδας λη΄. καὶ κατωρϑώϑη, φησί, τὰ 
ἔργα Ἰωσίου ἐναντίον χυρίου, ἐν καρδίᾳ πλήρει εὐσεβείας" καὶ γὰρ 
δὅμοιος αὐτῷ. οὐχ ἐγεννήϑη ἔμπροσθεν αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀνέστη 
ὅμοιος αὐτοῦ. πλὴν οὐκ ἀπεστράφη κύριος ἀπὸ ϑυμοῦ τῆς ὀργῆς 
αὐτοῦ, οὗ ἐθυμώϑη ἐν τῷ Ἰούδᾳ, ἐπὶ τοὺς παροργισμοὺς otc 
παρεώργισεν αὐτὸν ἸΠανασσῆς. ἐφ᾽ ὧν χρόνων καὶ τὸ Βυζάντιον 
ὑπὸ Βύζου βασιλέως τῆς Θράκης ἐκτίσϑη, ὡς δέ τινες, ὑπὸ 17ε- B 
10 γαρέων. ἐφ᾽ ὦν καὶ Σίβυλλα 5j Σαμωναία ἐγνωρίζετο. 

ἹΠετὰ δὲ Ἰωσίαν ἐβασίλευσεν Ἰωάχαζ υἱὸς αὐτοῦ, ὃς ἐποίησε 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον xvglou, καὶ ληφϑεὶς ὑπὸ Νεχαὼβ βασιλέως 
Αἰγύπτου ἀπήχϑη εἰς “ἴγυπτον, ἐν 5 xal ἀπέϑανε, βασιλεύσας 
μῆνας τρεῖς. ἐφ᾽ οὗ οἱ ᾿Ισραηλῖται, καϑώς φησιν Ἰώσηπος, ἐκ 

15 09 χρατῆσαι τὴν τοῦ "Ἰούδα φυλὴν καὶ κατοικῆσαι τὴν πόλιν “1ε- 
ρουσαλήμ, οὗτοι μὲν ἐκλήϑησαν ᾿Ι]ουδαῖοι, ᾧ δὲ πόλις 7 καὶ Σιὼν 
᾿Ιονδαίω, ἥτις πάλαι μὲν "Itflode ἐλέγετο διὰ τὸ τὸν ᾿Ἰεβουσσαῖον 
χατοικῆσαι τὸν τόπον ἐχεῖνον. 4Ταβὶδ δὲ ᾿Ἰερουσαλῆμ προσηγό- 
ρέῦσεν, ἐκ τοῦ συμβεβηκότος τεχνησάμενος τὸ ὄνομα" ἐν ὄρει C 

40 γάρ ἐστιν ὑψηλοτάτῳ κατῳχοδομημένη, ἐν ᾧ κύριος ὥφϑη τῷ 
4εβὶδ ἐν ἁλῶνι ᾿θρνᾶ τοῦ ᾿Ιεβουσσαίου, ἐν τῇ θραύσει τοῦ λαοῦ 
διὰ τὴν ἄλογον ἐπαρέϑμησιν.. καὶ τὸ μὲν ὄρος Ἕβραΐδι φωνῇ 
λέγεται Mo, ἢ δὲ πόλις Σαλήμ. ἃ οὖν zlaffià νέον τόπον εἰς βα- 


15 περικρατῆσαε margo P 


sajcae legis observationem. ideo etiam Pascha tale celebravit quale post 
losuam et Samuelum actum nullum fuit. mactavit enim boum milia 12, 
ovium milía 38. testatur scriptura probata fuisse deo Iosiae officia, a 
corde pietatis pleno profecta: nam similis eius neque ante neque post 
ipsum exstitit. neque tamen. iram in Iudaeos conceptam deus deposuit, 
memor quibus medis ipsum Manasses irritasset. eo tempore etiam By- 
zantium & Byzo Thraciae rege conditum est: alii Megarenses. eius urbis 

auctores faciunt. tunc et Sibylla Samonaea innotuit. 
losiae successit loachazus filius. is woluntati dei adversatus est, 
captusque ἃ rege Aegypti Nechabo est, inque Aegyptum captivus ab- 
ductus ibi periit, tantum tres menses regnum tenuit. hnius aetate, ut 
narrat Iosephus, ebtinuit ut Israelicus poptlus a Iudaea tribu, quae ce- 
teris multo praestabat, Iudaei dicerentur, urbs autem Sion Indaea deno- 
minaretur, antiqnitus ea lebus appellata fuit, ἃ Iebusaeis ea loca habi- 
&ntibus: Davidus aotem Hierosolymae nomen ei imposuit ab eventu: 
est enim in altissimo monte exstructa, quo in monte dominus Davido ap- 
paruit ad aream Ornae Tebusaei, cum ob imprudenter factam populi re- 
censionem populus peste affligeretur. etenim mons Ebraeo sermone Ár 
; Urbs autem Salem. itaque Davidus, cum novam sibi regia con- 


198 | GEORGII CEDRENI 


σίλειον κατασκευάζων oca). ὠνόμασεν, ὃ ἐστι τόπος εἰρήνης. 
“Ἱερουσαλὴμ δὲ εἰς τὸ “Ἑλληνικὸν παρενηνεγμένη κέχληται διὰ τὴν 
καλλιφωνίαν. ᾿ 

ἹΠετὰ δὲ Ἰωάχαζ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωακεὶμ καὶ Ἐλμακεὶμ ὃ ἀδελ-- 

D φὸς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίους καὶ ἐλϑὼν 5 
Ναβουχοδονόσορ ὃ διάδοχος IMagodáy, καὶ πολιορκήσας τὴν ᾽]ου-- 
δαίαν, ὑπόφορον αὐτὴν ἐποίησεν. ἀϑετήσαντος δὲ τὴν φορολο-- 
γίαν "Ἰωακεὶμ ἤλϑε πάλιν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ Ναβουχοδονόσορ, καὶ 
τοῦτον χειρωσάμενος καὶ ἀνελὼν xal ἀπὸ τοῦ τείχους ῥιφῆναι κε-- 
λεύσας ἄταφον ἐπὶ πολὺν κατέλιπε χρόνον, βασιλεύσαντα ἔτη ἕν-- 10 
δεχα. περὶ οὗ φησὶν “Ιερεμίας “τάδε λέγει χύριος ἐπὶ ᾿Ιωακεὶμε 
υἱὸν "Ἰωσίου" οὐαὶ ἐπὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον. οὐ μὴ κόψονται αὐτόν, 
ὦ ἀδελφέ, οὐδὲ μὴ κλαύσονται αὐτόν, ol μοι, κύριε, καὶ ol μοε, 
ἀδελφέ" ἀλλὰ ταφὴν ὄνου ταφήσεται, καὶ συμψηφισϑεὶς ῥιφή-- 

P 113 σεται ἐπέκεινα τῆς πύλης ᾿Ἰερουσαλήμ." τότε καὶ Ζανεὴλ ἀπήχϑη 15 
καὶ οἱ τρεῖς παῖδες καὶ ἄλλοι τοῦ λαοῦ πλεῖστος xol μέρος τῶν 
σχευῶν κυρίου εἰς Βαβυλῶνα. οἱ δὲ ἅγιοι τρεῖς παῖδες viol Ἔζε- 
xlov εἰσίν. ἐν γὰρ τῷ ἀναστῆναι αὐτὸν ἀπὸ τῆς νόσου, ἀποστεῖ- 
Aa: δὲ πρὸς αὐτὸν ἸΪαροδὰχ υἱὸς Βαλαδὰν βασιλεὺς Βαβυλῶνος 
ἐπιστολὴν xal δῶρα (ἤκουσε γὰρ ὅτε ἠρρώστησε, καὶ ἀνέστη ), 90 
ὑπέδειξεν αὐτὸς τοῖς ἀγγέλοις IMapgodày πάντα τὸν πλοῦτον αὐτοῦ 
καὶ τοὺς ϑησαυροὺς αὐτοῦ. πρὸς ὃν λυπούμενος εἶπεν ᾿Ησαΐας 
ὃ προφήτης “ἄκουσον λόγον κυρίου. ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, καὶ 


didisset, Ársalem nuncupavit, quod significavit locum pacis: in Graecum 
antem, sermonem ea vox traducta ob soni concinnitatem in Hierosolyma 
eflexit. 
Post loachezum regnavit Ioacimus, collegamque habuit fratrem 
Eliacimum. is quoque Ioacimus ea fecit quae deo displicerent. itaque 
Nabuchodonosor Merodachi successor Iudaeam bello invasit ac sibi tri- 
butariam fecit; et cum tributum Ioacimus, quod pactus erat, recusaret, 
denuo in Iudaeam duxit. Hierosolymisque potitus Ioacimum in auam 
potestatem redactum interfecit, ac de muro proiectum longo tempore ine ᾿ 
sepultum iacere iussit, functum regno annos 11. de hoc ita leremias 
(cap. 22) "haec pronuntiat deus de loacimo Iosiae F. vae isti viro. non 
eum plangentes clamabunt, eheu frater: neque inter plorandum, eum 
dominum ac fratrem inclamabunt: sed asini sepultura ei obtinget, et 
cum computruerit, proiicietur nltra portam Hierosolymorum." tunc Ba- 
bylonem abductus est Daniel ac tres pueri, et de populo plurimi, ac 
pars vasorum domini. ceterum tres isti sacri pueri filii sunt Ezechiae. 
cum enim ex morbo convaluisset Merodachus Baldanis F. rex Babylo- 
nis, ad eum misit literas et munera, gratulans quod eum sanitati resti- 
tntum audivisset, huius legatis Ezechias omnes suas divitias atque the- 
sauros demonstravit. quod factum moleste ferens Esaias, ita est regem 
suum allocutus (4. Reg. 20) "audi sermonem domini, ecce appetet 
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ληφϑήσονται πάντα τὰ ἐν τῷ οἴχῳ σου, καὶ ὅσα ἐϑησαύρισαν οἱ 
πατέρες σον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ εἰς Βαβυλῶνα ἀπενεχϑή- 
σονται. ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν cov τῶν ἐξεληλυϑότων ix σοῦ B 
λήψονται καὶ ποιήσουσι σπάδοντας ἐν τῷ. οἴχῳ τοῦ βασιλέως Βα- 
ὁβυλῶνος." τῷ δὲ εἰκοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας Ναβουχοδονόσορ, 
τετρακισχιλιοστῷ δὲ καὶ ἐνενηχοστῷ τετάρτῳ τοῦ κόσμου, διεσά- 
φησε τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ 0 Ζ“]ανιήλ. τῷ δὲ τετρακισχιλιοστῷ ἔχα-- 
τοστῷ δεκάτῳ Cree τὰ κατὰ τὴν κάμινον τῶν ἁγίων τριῶν παίδων 
ἐπράχϑησαν. τοῦ γὰρ Βαλτάσαρ, ὃς xal Ῥινιγλίσαρος ἐλέγετο, 
10πίνοντος ἐν τοῖς ἱεροῖς σκεύεσιν oixov κυρίου σὺν τοῖς μεγιστᾶσιν 
αὐτοῦ καὶ ταῖς παλλακαῖς ἐν δείπνῳ, εἶδεν ἀνθρώπου δαχτύλους 
γράφοντας ἐν τῷ τοίχῳ" ὧν τὴν γραφὴν μόνος Ζανιὴλ ἡρμήνευ- C 
σεν. ἔχει δὲ οὕτως. μανέ" 0 ἐστιν, ἐμέτρησεν ὃ ϑεὸς τὴν βα- 
σιλείαν cov καὶ ἐπλήρωσεν αὐτήν. ϑεκέλ" καὶ ἐστάϑμησεν ἐν 
ἰδζυγῷ καὶ εὑρέϑη Ὁστεροῦσα. φαρές" διΐρηται ἡ βασιλεία σου 
καὶ ἐδόϑη Dd$doig καὶ Πέρσαις. καὶ ἐν αὐτῇ τῇ νυχτὶ ἀναιρεῖται 
Βαλτάσαρ. “ 

«Αϊχμαλωτισϑ είσης τῆς ᾿Ἰερουσαλὴμ Teoepnlacg, καίτοε πολλὰ 
παρὰ τῶν Χαλδαίων ἀναγκασϑείς, ἡρετίσατο μᾶλλον μετὰ τῶν 
φθ αταλειφϑέντων πενήτων ἐναπομεῖναι. καὶ ὡς αὐτὸν εἷς τὸν βόρ-- 
βορον ἔβαλλον, πολύστιχον βιβλέον συνέταξε. κατὰ τοὺς καιροὺς 
ἐχείνους καὶ * Icbexe)) ὃ ϑειότατος αἰχμάλωτος ἀπαχϑείς, ἐπὶ τοῦ 
ποταμοῦ λαχὼν τοῦ Χοβάρ, διανοιγέντων αὐτῷ τῶν οὐρανῶν εἶδε Ὁ 
δόξαν ϑεοῦ, πνεῦμα ἐρχόμενον ἀπὸ βορρᾶ καὶ νεφέλην ἐν αὐτῷ καὶ 


dies, qua die omnia de domo tua auferentur, quaecunque maiores tui in 
hanc,usque diem congesserunt, atque omnia Babylonem deportabuntur. 
quin et filios tuos ἃ te procreatos abducent, et eunuchos in regia Baby- 
lonica consttnent." anno regni Nabuchodonosoris vigesimo, qui fuit ab 
exordio mundi annus 4094, Danielus regis insomnia interpretatus est. 
sedecim annis post tres isti sancti pueri in inflammatum furnum sunt 
coniecti. Baltasar, qui et Riniglisar nominatur, in convivio cum suis 
rincipibus ac pellicibus bibens de sacris dei vasis, digitos hominis vidit 
in parietem scribentes, quam scripturam nemo praeter unum Danielum 
interpretatus est. ita antem habet. mani: hoc est, deus dimensus est 
tuum regnum, idque absolvit. thecel: in trutina examinsvit, ac depre- 
hensum est id deficere. phares: abscissum est regnum tuum Medisque 
et Persis traditum. atque ea ipsa nocte interfectus est Baltasar. 


Hierosolymis captis leremias, tametsi eum vehementer urgerent 
, tamen praetulit ibi cum relictis egenis permanere. cumque 
esset in voraginem abiectus, magnum librum composuit. eo tempore et- 
lam divinissimous KEzecbielus captivus abductus, cum ad fluvium Choba- 
rem degeret, caelis ipsi apertis maiestatem dei vidit, ventum ἃ Borea 
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φέγγος κύκλοϑεν, τὴν τριάδα φανταζόμενος. ἐκεῖ καὶ τῶν ye- 
ρουβὶμ εἶδεν ὑποτύπωσιν, ἐν προσώπῳ ἀνθρώπου καὶ μόσχου καὶ 
λέοντος χαὶ ἀετοῦ ὑποτυπουμένην. ὑπεράνω δὲ τούτων, ὡς εἶδος 
ἀνθρώπου, τὸν ϑεὸν ἄνθρωπον δρῶν δι᾽ αὐτοῦ προφήτης τοῦ 
᾿Ισραὴλ κατέστη, καὶ τῶν ἐσομένων τὴν γνῶσιν ἐντεῦϑεν utuvora- 5 


’ 


γώγηται. 
ἹΜετὰ δὲ ᾿Ιωαχεὶμ ἐβασίλευσεν "Ἰεχονίας υἱὸς αὐτοῦ, ὃ καὶ 


᾿Ιωαχείμ͵, διὰ προστάγματος Ναβουχοδονόσορ. καὶ ἐποίησε τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον xvolov. καὶ περὶ τοὺς φόρους ἀγνωμονήσαντος 
αὐτοῦ ἦλθεν αὖϑις Ναβουχοδονόσορ εἷς τὴν nólw "Ἱερουσαλήμ, 10 
P 114 καὶ ἐπολιόρκει αὐτήν. πρὸς ὃν "Ityovíag ἐξῆλθε σὺν μητρὶ καὶ 
τέκνοις καὶ τοῖς ἄρχουσιν αὐτοῦ. καὶ εἰσῆλθον οἱ μεγιστᾶνες 
Ναβουχοδονόσορ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἐξήνεγκαν τοὺς ϑησαυροὺς 
κυρίου καὶ τοῦ βασιλέως καὶ τὰ χρυσᾶ σκεύη ἃ ἐποίησε Σολομῶν 
ἐν ναῷ κυρίου. τὸν δὲ Σεδεκίαν ἀντὶ ᾽Ιεχονίου καταστήσας, ἀπῴ- 15 
κισεν "Ἰεχονίαν εἷς Βαβυλῶνα καὶ τὴν μητέρα καὶ τοὺς ἄρχοντας 
αὐτοῦ, βασιλεύσαντα μῆνας τρεῖς. περὶ οὗ πάλιν “Ἱερεμίας ἔλεγεν 
“ἠτιιώϑη ᾿Ιεχονίας ὡς σκεῦος οὗ οὐκ ἔστιν χρεία, ὅτι ἀπερρίφη 
καὶ ἐξεβλήϑη εἷς γῆν, ἣν οὐχ ἤδει, λέγει κύριος. γῆ, γῆ, ἄκου- 
σον λόγον κυρίου, γράψον τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐχκήρυκτον ἄνϑρω- 90 
B πον, ὅτι 09 μὴ αὐξηϑῇ ἐχ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἀνὴρ καϑήμενος 
ἐπὶ 99óvov Δαβίδ, ἄρχων ἔτι ἐν τῷ ᾿Ιούδᾳ." μετὰ δὲ Ἰεχονίαν 
ἐβασίλευσεν Σεδεκίας, πατράδελφος αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε τὸ πονη- 


venientem, nubemque in eo et splendorem in orbem circumfusum. quo 
viso trinitatem est imaginatus. ibi et Cherubinorum vidit repraesenta- 
tionem, in forma bominis vituli leonis et aquilae, ac supra hos quendam 
humana specie, nimirum deum qui humanam naturam induit, cernens, 
qui eum Israelicis vatem constituit futurorumque cognitioni initiavit. 
Post Ioacimum Iechonias filius eius, cui et Ieachimo nomen fuit, 
jussu Nabuchodonosoris regnum occepit. vixit et ipse impie, et tribu- 
tum mala fide persolvit. eapropter ad Hierosolyma rursus cum exer- 
. citu Nabuchodonosor accessit urbemque obsedit. exiit ad eum Iechonias 
cum matre liberis et primoribus, et qui erant apud Nabuchodonosorem, 
primi in urbem ingressi thesauros tam sacros quam regios, omniaque 
aurea templi dei instrumenta , quae Solomon fecerat, exportarunt. Se- 
dechiam regno barbarus praefecit, Iechonia, cum is anni quadrantem 
regnum gessisset, una cum matre et principibus Babylonem deportato. 
de hoc lechonia sic Ieremias pronuntiavit (cap. 22) "nullius pretii est 
Iechonias, perinde atque vas nullis usibus idoneum. est enim abiectus 
et eiectus in terram sibi ignotam, ait dominus. o terra, terra, audi 
sermonem dei. scribe hunc hominem, virum abdicatum: non enim un- 
quam ex semine eius adolescet vir, qui in solio Davidico sedeat ant 
porro in Iuda princeps sit." ergo post Iechoniam patruus eius Sede- 
chias regnavit, qui et ipse deum sua vita offendit et pacti tributi fidem 


- 
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ρὸν ἐνώπιον xvolov. καὶ περὶ τὴν φορολογίαν ὡσαύτως napa- 
σπονδήσαντος αὐτοῦ ἦλϑε πάλιν Ναβουχοδονόαορ εἷς  ItpovooAd, 
καὶ ἐπολιόρκεε αὐτὴν ἔτη δύο. καὶ προφητείσας “Ἱερεμίας τὴν 
ἅλωσιν τῆς πόλεως δέσμιος ἐβλήϑη ὑπὸ Σεδεχίου ἐν λάχχῳ. μετὰ 
50d τὸ λυϑῆναι αὐτὸν τοῦ δεσμοῦ, λαβὼν τὴν κιβωτὸν καὶ τὸ ϑυ- 
σιαστήριον καὶ τὴν τράπεζαν καὶ τὴν λυχνίαν ἐχ τοῦ ναοῦ ἐν λόγῳ 
χυρίου, μέλλουσαν τὴν πόλιν ἤδη παραλαμβάνεσθαι, κατέκρυψεν 
ἐν ἀδήλῳ τόπῳ καὶ οὐχ εὑρέϑησαν ἔτι, ὡς ἣ τῶν Moxafalon 8(- C 
βλος λέγει. ὃ δέ γε Ναβουχοδονόσορ παραλαβὼν τὴν πόλιν ἐνέ- 
ἰθπρησε πᾶσαν. τὸν δὲ Cedexlav χειρωσάμενος τὴν μὲν γυναῖκα 
καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ κατ᾿ ὀφθαλμοὺς ἀνεῖλεν, αὐτὸν δὲ ἐκτυφλώ- 
σας καὶ δεσμοῖς κρατήσας εἷς Βαβυλῶνα αἰχμάλωτον ἀνήγαγε, 
βασιλεύσαντα ἔτη τρία, καὶ τὸ πλῆϑος ἀπήγαγεν αἰχμάλωτον ἐπὶ 
ἔτη ο΄. τούτῳ τῷ “ΣΣεδεκίέᾳ εἶπέ τις προφήτης πρὸ τῆς αἰχμαλω-- 
15σίας ἀπαχϑῆναι εἷς Βαβυλῶνα. καὶ ἄλλος εἶπεν αὐτῷ “μὴ φο- 
βοδ" οὐ γὰρ ἴδῃς Βαβυλῶνα" καὶ ἀμφότεροι ἠλήϑευσαν" κατῆλ-- 
ϑεγάρ, οὐ μὴν ἐθεάσατο αὐτήν" τυφλὸς γὰρ ἦν. περὶ οὗ Itosuluc 
αὖϑις ἔφη “οὕτως εἶπε κύριος ἐπὶ Σεδεκίαν " ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐὖ- D 
τὸν εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, xai πατάξει αὐτόν, καὶ λή- 
ὥόψονται in^ κὑτὸν κατάραν λέγοντες ποιήσαι σε κύριος ὡς Σεδεκίαν 
xal ὡς χλἀχιάβ, οὗς ἀπετηγάνισε βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν πυρί, δὲ 
ἣν ἐποίησαν ἀνομέαν ἐν “Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐμοιχῶντο τὰς γυναῖκας 
τῶν πολιτῶν αὐτῶν, καὶ λόγον ἐχρημάτισαν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου 
ὃν οὐ προσέταξα αὐτοῖς, λέγει κύριος." 


fefellit. rursum itaque Nabuchodonosor ad Hierosolyma accessit, urbem- 
que biennium obsedit. Ieremiam, fore ut urbs capiatur vaticinantem, 
Sedechias vinctum in foveam abiecit. is postquam solutus est, iamiam 
cpienda urbe, iussu dei arcam aram et mensam et lucernam de templo 
abstnlit, et loco iguoto occultavit; neque deinde ea inventa sunt, uti 
quidem liber Machabaeorum tradit. urbe potitus Nabuchodonosor eam 
tetam incendio vastavit. Sedechiam vero nactus uxorem eius et liberos 
po vidente trucidavit: tum ipsi oculos eruit, atque in vinculis Babylo- 
nem abduxit, cum is triennium imperasset. populum quoque captivum 
abduxit, qui eo in exsilio annos-70 mansit. huic Sedechiae quidam vates 
ante captam urbem praedixerat eum Babylonem abductam iri, alius non 
6150 ipsi metuendum ne Babylonem esset visurus. verum uterque dixe- 
rat: Babylonem quippe, in quam luminibus privatus venit, non conspe- 
Yit, de Sedechia sic leremias (cap. 29) "haec deus de Sedechia dicit. 
ecce trado eum in manus regis Babylonis. is feriet eum: snmeturque 
de eo formula exsecrandi haec: agat tecum deus ut cum Sedechia et 
Achiabo, quos rex Babylonius igne frixit, propter flagitia quae Ierusa- 

perpetraverunt stuprandis civium uxoribus, et praetentu nominis 


Dei vaticimando quae ipsis non mandavi, inquit dominus.' 
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Ἔν δὲ τῷ τρίτῳ Fre τῆς αἰχμαλωσίας ἀπέστειλε Naffovyo- 
δονόσορ τὸν Ναβουζαρδὰν ἀρχιμάγειρον αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλήμ, 

P 115 καὶ τὸν μὲν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶχον τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς πε-- 
ριλειφϑέντας πάντας οἴκους ἐνέπρησε, διαρκέσαντα τὸν ϑεῖον οἶκον 
ἀπὸ τῆς πρώτης οἰκοδομῆς ἔτεσι υμβ΄, τοὺς δὲ χαλκοῦς δύο μεγά-- 5 
λους στύλους καὶ τὴν χαλκῆν ϑάλασσαν καὶ τοὺς ὑποκάτω αὐτῆς 
δώδεκα μόσχους καὶ τὰ ὑποστηρίγματα καὶ πάντα τὸν ἐν ναῷ κυ-- 
οίου χαλκὸν συντρίψας ἀπήγαγεν εἰς Βαβυλῶνα, καὶ μέντοι καὶ 
τὰς χρυσᾶς φιάλας καὶ τὰς ἀργυρᾶς καὶ τὰς χαλχᾶς. καὶ οὐκ ἦν 
σταϑμὸς τοῦ χαλκοῦ τῶν σκευῶν πάντων ὧν ἔλαβε ὃ ἀρχιμάγειρος. 10 
τῶν δὲ ἐπιλοίπων Ἰουδαίων τοὺς ἐπισήμους ἀπαγαγὼν πρὸς Να-- 
βουχοδονόσορ τοὺς μὲν ἐθανάτωσε τοὺς δὲ δούλους παρέδωχε. 

B τὸν δὲ Σεδεκίαν ἐπὶ σκότει καϑίσας μυλωθρεῖν κατεδίκασεν. ἐφ᾽ 
οὗ 1j παντελὴς καὶ πρώτη ἅλωσις τῆς Ἱερουσαλὴμ γέγονεν, οὐκέτε 
βασιλευϑείσης ὑπὸ Ἰουδαίων, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν Χαλδαίων χρατηϑ εἰ-- 15 
σῆς. τοιγαροῦν τρίτον Ναβουχοδονόσορ ἐπόρϑησε τὴν Iegovaa- 
λήμ, πρῶτον μὲν ὅτε ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει ᾿Ελιακεὶμ ἀνῆλϑε καὶ ἔλαβε 
σὺν τοῖς ἄλλοις xal τοὺς ἁγίους τρεῖς παῖδας καὶ “)ανιήλ, ἔτος 
ἄγων τῆς βασιλείας πρῶτον, δεύτερον δὲ ὅτε ἐν τῷ τρίτῳ μηνὶ 
Ἰεγχονίου τοῦ καὶ Ἰωακείμ, ὅτε ἔλαβεν αὐτόν τε τὸν Ἰεχονίαν καὶ 80 
τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ Ἰεζεκεὴλ τὸν προφήτην, ἔτος ἄγων αὐτὸς 
τῆς βασιλείας ὄγδοον, καὶ τρίτον ὅτε ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τοῦ Σε- 

C δεκίου τὸν ναὸν ἐνέπρησε καὶ τὸν Σεδεκίαν ἐξετύφλωσε καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ κατέσφαξε καὶ τὸ πλῆϑος ἀπήγαγε αἰχμάλωτον 


Anno & capta urbe tertio Nabuchodonosor Nabuzardasem principem 
militum misit Hierosolyma. is aedem dei, domum regis, et reliquas do- 
mos omnes combussit. templum dei annos, ἃ quo tempore primum ae- 
dificatum est, duravit 442. ceterum duas magnas aereas pilas et mare 
aereum et duodecim ei suppositos vitulos ac bases, denique quicquid ae- 
ris in templo fuit, contritum secum Babylonem abduxit. quin et pateras 
aureas argenteas aereasque secum abstulit: pondus aeris vasorum quae 
avexit, est immensum. reliquorum adhuc Iudaeorum praecipuos, ad Na- 
buchodonosorem abductos, partim occidit, alios in servitutem tradidit. 
in Sedechiam lata est sententia uti in tenebris sedens pistrinum agita- 
ret. sub hoc Sedechia prorsus ac primo Hierosolyma capta non Iudaeis 
postmodo sed Chaldaeis regibus subdita fuit. ter omnino Hierosolyma 

abuchodomosor oppugnavit. primum, cum regnante tertium annum 
Kliachime adscendit, secumque inter alios etiam Danielum ac tres istos 
sanctos pueros abduxit, primo sui regni anno. secundum, quando tertio 
mense regni lechoniae, qui et Ioacimus dicitur, anno sui regni octavo, 
lechoniam cum matre et Ézechielum vatem abduxit. tertium, cum unde- 
cimo anno regni Bedechiae, sui undevigesime templum cremavit, Sede- 
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dl ἔτη ἑβδομήχοντα, ἔτος ἄγων τῆς βασιλείας ἐννεακαιδέ- 
κατον. 
ἹΜετὰ καὶ τοὺς προειρημένους τῶν ᾿σσυρίων βασιλεῖς ἐβασί- 
λευσεν, ὡς εἴρηται, Ναβουχοδονόσορ ἔτη xó', ὃς καὶ τῆς Itpov- 
ὁσαλὴμ ἐχράτησεν ἔτη ἑπτά, καὶ πόλιν μεγίστην εἰς Βαβυλῶνα 
ἔχτισεν, ἐξ ὀπτῆς πλίνϑου καὶ λίϑων λελαξευμένων, ἐχόντων ἀνὰ 
τρεῖς πήχεις τὸ πλάτος, καὶ μῆχος ἀνὰ πήχεις ἕξ. τὸ δὲ περί- 
μετρον αὐτῆς ἐποίησε στάδια μ', γινόμενα μίλια cv, τὸ δὲ ὕψος D 
τοῦ τείχους πήχεις zm καὶ τὸ πλάτος πήχεις À, τὸ δὲ ὕψος τῶν 
10 χύργων πηχέων Q xai τὸ πλάτος b. τῶν δὲ πυλῶν χαλχῶν οὐ- 
σῶν τὸ ὕψος ἦν πηχέων vy, τὸ δὲ πλάτος πηχέων κ΄. ἔγγιστα δὲ 
τῆς πόλεως ὠρυξε κινστέρναν, καὶ περιετείχισεν ἀξιολόγως" τὸ 
βάϑος αὐτῆς ὀργυιαὶ u', τὸ δὲ περίμετρον αὐτῆς στάδια μ'. ὕπερ-- 
Je δὲ αὐτῆς κατεφύτευσε δένδρα παντοδαπώ, ὡς παρομοιοῦσϑωε 
16 δασυτάτοις ὄρεσιν" ὃ καὶ χρεμαστὸν παράδεισον ὠνόμασεν" ἐν 
αὐτῷ μετὰ τῶν γυναικῶν αὐτοῦ περιπολῶν, καὶ τοὺς κάτω καϑο-- 
ρῶν ἐξ ἀπόπτου, ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν κάτωθεν ὡρᾶτο. ἐκεῖσε δια- 


πορευόμενος στόματι ὑπερηφάνῳ εἶπεν “οὐχ αὕτη ἐστὶν ἥ Βαβυ-- P. 116 


λὼν ἡ μεγάλη, ἣν ἐγὼ εἰς οἶκον βασιλείας ἐν τῷ κράτει τῆς ἰσχύος 
S0uov, εἰς τιμὴν τῆς δόξης μου φκοδόμησα;" καὶ ἔτι τοῦ λόγου dy 
τῷ στόματι αὐτοῦ ὄντος φωνὴ ex τοῦ οὐρανοῦ γέγονε "ooi λέγεται 
Ναβουχοδονόσορ" ἡ βασιλεία σου παρῆλϑεν ἀπὸ σοῦ, καὶ ἀπὸ 
ἀνθρώπων ἐχδιώξουσί σε, καὶ μετὰ ϑηρίων ἡ κατοίκησίς σου, καὶ 


chiae oculos eruit, filios eius necavit, populumque captivum abduxit, 
annos 70 ea condicione acturum. 


Post Assyriorum reges, quos rettulimus, regnum, sicuti diximus, ad 
Nabuchodonosorem est devolutum, qui id 24 annos tenuit. idem Hiero- 
tolyma annos 7 in sua potestate habuit; et Babylonem urbem maximam 
ezstruxit ex latere cocto et lapidibus dolatis, quorum singuli tres cubi- 
ios lati, sex cubitos longi. ambitus urbis fuit stadia 40, quae faciunt 
Miliaria 6. s. muri altitudo cubiti 80, latitudo 30, altitudo turrium cubiti 
100, latitado 60. portarum (erant autem aereae) altitudo cubiti 50, la- 
titudo 20. proxime urbem cisternam fodit, muroque praeclare eam cir- 
cumnvenit. profundam ulnas 40, ambitu stadiorum 40. supra hanc plan- 
tavit omnis generis arbores, ita ut monti densis arboribus obsito hortus 
similis videretur: appellavit ipse hortum pensilem. in eo cum mulieribus 
Suis degebat, desuper omnia cernens, ipse omnium conspectui exemptus. 
ibi ebambulans arroganter ita est fatus "nonne baec est magna urbs 

ylon, quam meis ego viribus mibi regiam exstruxi, gloriae mihi ho- 
norique futuram?" cum adhuc in ore ei haec verba haererent, vox de 
caelo edita est talis. "tibi hoc, o Nabuchodonoser, dicitur. regnum 
Umm a te ablatum est, e& ab hominibus expelleris, degesque inter feras, 
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χόρτον ὥς βοῦν ψωμιοῦσί σε, καὶ ἑπτὰ καιροὶ ἀλλαγήσονται ἐπί 
σε, ἕως οὗ γνῷς ὅτι κυριεύει ὃ ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν ἀνϑρώ- 
πων, καὶ ᾧ ἂν δόξῃ δώσει αὐτήν." καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὃ λόγος 
συνετελέσϑη, καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐξεδιώχϑη, καὶ ἐν ἐρήμοις 
B ηὐλίσϑη καὶ ὄρεσι" γέγονε γὰρ τὰ ἔμπροσϑεν αὐτοῦ σὺν τῇ κεφα-5 
λῇ ὡς βοῦς, καὶ οἵ πόδες σὺν τυῖς ὀπισϑίυις ὡς λέων. ἀπεκχα- 
λύφϑη δὲ τῷ ἁγίῳ ““ανιὴλ περὶ τούτου, ὅτι διὰ τὴν ἄλογον αὐτοῦ 
φιληδονίαν καὶ σκληροκαρδίαν ὑπὸ ζυγὸν ὡς βοῦς ἐγένετο τῷ Βε- 
λιάρ, λέων δὲ διὰ τὸν τυραννικὸν καὶ ἁρπακτικὸν καὶ ϑηρεωδέστα- 
τον αὐτοῦ τρόπον" οἱ γὰρ δυνάσται ταύτην ἔχουσι τὴν ἀρχήν, ἐπὶ 10 
τέλει δὲ ὡς ϑῆρες ἁρπάζουσιν ὀλοϑρεύοντες καὶ ἀναιροῦντες. καὶ 
ὡς βοῦς ἦσϑιε χόρτον, καὶ ai τρίχες αὐτοῦ ηὐξήϑησαν, καὶ ol 
ὄνυχες ἐγένοντο ὡς ὀρνέου, καὶ ἡ σὰρξ ἐν ἑπτὰ καιροῖς ἐπαχύνϑη 
καὶ ἐμελανώϑη τῇ κακοπαϑείᾳ, καὶ 7j γλῶσσα αὐτοῦ ἤρϑη τοῦ μὴ 
λαλεῖν. καὶ νοῶν εὐθὺς ἐδάχρυε, καὶ ἀπὸ τοῦ κλαίειν oi ὀφϑαλ- 15 
C μοὶ αὐτοῦ ἐγένοντο ὡς κρέας. καὶ πολλοὶ ἐξιόντες οὐχ ἑώρων αὖ- 
τὸν πλὴν τοῦ ὁσίου Δανιήλ" οὗτος γὰρ πάντα τὸν χρόνον τῆς ἀλ- 
λοιώσεως αὐτοῦ ἐν προσευχαῖς ἦν περὶ αὐτοῦ. καὶ μετὰ τὸ ἀλλα- 
γῆναι τοὺς ἑπτὰ καιροὺς ἀποκατέστη εἰς ἑαυτόν, καὶ ἐποίησε ἕξ 
ἥμισυ χρόνους ὑποπίπτων καὶ ἐξομολογούμενος τῷ χυρίῳ, μήτε 
ἄρτον φαγὼν μήτε οἶνον πιών, ἀλλ᾽ ἐν ὀσπρίοις βρεκτοῖς καὶ λα- 
χάνοις διαζῶν κατὰ τὴν τοῦ μεγάλου Ζ;΄ανιὴλ προσλάλησιν, καὶ 
τὸν κύριον ἐξιλεούμενος πάντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς αὐτοῦ. μετὰ 


pascerisque tanquam bos herbis, septemque annos haec mutatio durabit, 
dum discas altissimum in regna hominum potestatem habere; qui regnum, 
cui velit, ipse concedat." et ea ipsa hora impletus est hic sermo, exa- 
ctusque ab hominibus in solitudinibus et montibus delituit, nam prior 
corporis pars cum capite in bovis, posterior cum pedibus in leonis for- 
mam abierunt. patefactum autem est beato Danielo eum propter brutam 
voluptatum cupiditatem cordisque obstinationem Beliari sub iugum instar 
bovis traditum: leonis formam tyrannicis rapacibus ac ferissimis mori- 
bus meruisse. quippe praepotentes tale habent exordium, et in fine fe- 
rarum instar rapiunt perdentes ac necantes. is ergo bovis instar herba 
se pavit, creveruntque^"crines eius, et ungues avium unguibus similes 
facti sunt, septennioque caro eius incrassata est, victusque eum tam 
foedus denigravit: ademptus est et sermonis usus, et secum cogitans 
lacrimabat, flendoque oculi eius instar carnis redacti sunt. multi autem 
cum exirent, eum non viderunt, solo Danielo excepto. is enim toto eius 
mutationis tempore pro ipso deprecatus assidue fuit. exacto septennio 
Nabuchodonosor ad se rediit, sexque deinceps annos et anni semissem . 
exegit, deo sese submittendo et delicta sua confitendo; neque vel panem 
edit neque vinum bibit, vitam madefactis leguminibus et oleribus tole- 
rans, magni Danieli hortatu, deumque toto vitae suae temporo placans. 
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δὲ ταῦτα πάλιν φησὶν ὃ αὐτὸς περὶ τῆς ἑαυτοῦ ἀποκαταστάσεως 
“ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ αἱ φρένες μου ἐπεστράφησαν ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ εἰς 
τιμὴν τῆς βασιλείας μου ἤλϑον, καὶ ἢ μορφή μου ἐπέστρεψεν ἐπ᾽ Ὁ 
ἐμέ, καὶ οἱ τύραννοί μου" καὶ οἱ μεγιστᾶνές μου ἐζήτουν ut, xol 
5 περὶ τὴν βασιλείαν μου ἐκραταιώθην, καὶ μεγαλωσύνη περισσο-- 
τέρα ἐτέϑη μοι. νῦν οὖν ἐγὼ Ναβουχοδυνόσορ αἰνῶ καὶ ὑπερυψῶ 
χκαὶ δοξάζω τὸν βασιλέα τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ 
ἀληϑινὰ καὶ αἷ τρίβοι αὐτοῦ χρίσεις, καὶ πάντας τοὺς πορευομέ- 
vor; ἐν ὑπερηφανίᾳ δύναται ταπεινῶσαι. τὴν τοίνυν ἐκ ϑεοῦ 
Ἰοδοϑεῖσαν πολιολβίαν ῥώμην τε καὶ περεφάνειαν ὃ ϑεῖος λόγος vn- . 
ἐμφαίνων διὰ “Ἱερεμίου φάσκει “τάδε λέγει κύριος" ἰδοὺ δέδωκα 
πᾶσαν τὴν γῆν τῷ Ναβουχοδονόσορ βασιλεῖ Βαβειλῶνος δουλεύειν P. 111 
αὐτῷ, xal τὰ ϑηρία τοῦ ἀγροῦ ἐργάζεσϑαι αὐτῷ. καὶ τὸ ἔϑνος 
| € e Ἃ M , / 3 €. 6 LN 
καὶ ἢ βασιλεία, ὅσοι ἂν μὴ ἐμβάλωσι τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὸ 
ἰδτὸν ζυγὸν αὑτοῦ, ἐν μαχαίρᾳ καὶ ἐν λιμῷ σχέψομαι αὐτούς, ἕως 
v 4 ? *» 2323 & «€ , N 3 , , 
ἀν ἐχλείπωσιν ἐν χειρὶ αὐτοῦ." καὶ “ἰταμόν ἐστι, καὶ οὐχ ἐλεγ- 

* 2 τ € , 3 cet “ 
0H. φωνὴ αὑτοῦ ὡς ϑάλασσα κυμαίνουσα. ἐφ᾽ ἵπποις πολλοῖς 
χαὶ ἅρμασι παρατάξεται ὡς πῦρ, εἰς πόλεμον ἐπὶ σέ, ϑύγατερ 
v; 2 4 CC ») “ € LA 3 ^s ^ et - 
Zum." καὶ “᾿ἀπὸ φωνῆς δρμῆς αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῶν ὕπλων τῶν 

ϑὺ ποδῶν αὐτοῦ καὶ ἀπὸ σεισμοῦ τῶν ἁρμάτων καὶ ἤχου τροχῶν αὖ-- 
τοῦ οὐκ ἐπιστραφήσονται πατέρες ἐπὶ υἱοὺς αὐτῶν, ἀπὸ ἐχλήσεως 
γειρῶν αὐτῶν." καὶ "ix Δὰν ἀκουσϑήσεται φωνὴ ὀξύτητος ἵπ-- 
πων αὐτοῦ." καὶ διὰ Ἰεζεκιὴλ οὕτως λέγει “ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ B 
Σὺρ Ναβουχοδονόσορ βασιλέα Βαβυλῶνος, ὃς ἐστι βασιλεὺς βα- 


secundum haec ipse ita de sua restitntione loquitur. "eo tempore ad 
animum redii, regiamque dignitatem recepi, ac formae meae restitutus 
sUm, principesque et praefecti mei me requisiverunt; ac in regno meo 
confirmatus, auctus etiam sum ampliore maiestate. nunc itaque ego Na- 
buchodonosor laudo extollo et praedico gloriam caelestis regis, quoniam 

omnia eius facta recta sunt, ac iustum in moribus eius iudicium. isque ' 
omnes elate sese gerentes deprimere novit." sane opes potentiam atque 
gloriam illi a deo concessa, sacra scriptura verbis leremiae sic indicat. 
haec dicit dominus. ecce omnem hanc terram Nabuchodonosori regi 
ylonis in servitutem tradidi, et bestias silvestres, ut ei operentur. 
£ens autem et regnum quod eius iugo collum non subdiderit, ferro et 
' fame a me punietur, tantisper dum manu eius conficiatur." item "est 
ferox, εἴ non miserebitur. vox eius est instar sonitus maris fluctuantis. 
equis curribusque multis instructus, ignis in morem te cinget obsi- 
dione, o filia Sionis." item "ob vocem impetus eius et arma pedum 
lpsius, et propter curruum eius quassationem ac sonitum rotarum, non 
convertentur patres ad filios suos, prae lassitudine manuum suarum. 
item "ex Dane audietur fremitus equorum eius accelerantium." sed et 
ielus ja. vaticinatur "ecce ego contra te 'Tyre adduco Nabuchodo- 
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σιλέων, μεϑ᾽ ἵππων καὶ ἁρμάτων xol συναγωγῆς ϑνῶν πολλῶν 
σφόδρα καὶ περιβαλεῖ σοι τάφρον, καὶ οἰκοδομήσει σὲ κύκλῳ χά- 
poxa καὶ περίστασιν ὅπλων, καὶ τὰς λόγχας αὐτοῦ ἀπέναντί σου 
δώσει. τὰ τείχη σου καὶ τοὺς πύργους σου καϑελεῖ ἐν τοῖς ὅπλοις 
αὐτοῦ" ἀπὸ δὲ τοῦ πλήϑους τῶν ἵππων αὐτοῦ καλύψει σε κονιορ-- 5 
τὸς αὐτῶν." καὶ πάλιν “τάδε λέγει ᾿Αδωναὶ κύριος. ἰδοὺ ἐγὼ 
δίδωμι τῷ Ναβουχοδονόσορ τὴν γῆν Afiyónrov, καὶ λήψεται τὸ 
πλῆϑος αὐτῆς, καὶ σκυλεύσει τὰ σκῦλα αὐτῆς, καὶ προνομεύσει 
τὴν προνομὴν αὐτῆς. ἀντὶ τῆς λειτουργίας ἧς ἐδούλευσεν ἐπὶ Τύ-- 

C ρὸν ὀέδωχα αὐτῷ τὴν γῆν «Αἰγύπτου, καὶ ἀπολῶ τὸ πλῆϑυς .41-10 
γυπτίων δι᾽ αὐτοῦ." εἰκότως οὖν ἔλεγε πρὸς αὐτὸν Ζανιήλ “σὺ 
βασιλεὺς βασιλέων, ᾧ ὃ ϑεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν ἰσχυράν τε καὶ 
κραταιὰν ἔδωκεν, ἔντιμον ἐν παντὶ τόπῳ ὅπου κατοικοῦσιν υἱοὶ 
τῶν ἀνθρώπων. ϑηρία τε τοῦ ἀγροῦ καὶ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
ἔδωχεν ἐν τῇ χειρί σου, καὶ κατέστησέ σε κύριον πάντων. καὶ σὺ 15 
εἶ ἡ χρυσῆ κεφαλὴ τῆς εἰκόνος, καὶ τὸ δένδρον ὃ εἶδες τὸ μεγα-- 
λυνϑέν, οὗ τὸ ὕψος ἔφϑασεν εἷς τὸν οὐρανὸν καὶ τὸ κύτος αὐτοῦ 
εἰς πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ ὑποκάτω αὐτοῦ χατῴχουν τὰ ϑηρία, ὅτε 
ἐμεγαλύνϑης καὶ ὑπερίσχυσας, καὶ ἥ μεγαλωσύνη σου ἔφϑασεν εἰς 
τὸν οὐρανὸν xai 7) xvotía σου εἷς τὰ πέρατα τῆς γῆς." 40 

D ἹΜετὰ δὲ Ναβουχοδονόσορ ἐβασίλευσεν Οὐλεμαροδὰχ υἱὸς 
αὐτοῦ ἔτη ε΄, ὃς τὸν Ἰεχονίαν λύσας τῶν δεσμῶν ἐποίησε συνεστιά-- 
τορα αὐτοῦ. περὶ οὗ xol ἣ τῶν βασιλειῶν ἱστορία καὶ ὃ ϑεῖος 
Ἱερεμίας ἔφη “καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τριακοστῷ ἑβδόμῳ ἔτει ἀποικε- 


nosorem regem Babylonis, regem regum, instructum equis curribus et 
conductis multarum gentium ingentibus copiis. is te vallo fossaque cir- 
cumveniet et infestis armis. muros et turres tuas armis deiiciet; pulvis- 
gue a multitudine equorum eius excitatus te obteget." ac rursum "hoc 
atur dominus deus, ecce ego Aegyptum Nabuchodonosori trado. is 
copiis eius potietar ac spolia leget et praedam avertet. Aegyptum ei 
mercedis loco do, ob navatam mihi adversus Tyrum operam; ac per 
ipsum perdam multitudinem Aegyptiorum." itaque consentaneum est 
uod ei Danielus dixit: "tu rex regum es, cui caelestis deus regnum de- 
it validum ac potens et ubicunque homines incolunt magni aestimatum. 
in tuam potestatem tradidit feras agrestes et aéreas volucres, teque 
ómnium dominum constituit. tu es aureum illud statuae caput, et arbor 
quae in magnitudinem succrevit, ita ut caelum cacumine attingat, et am- 
plitudo in universam terram porrigatur, sub qua ferae degant. nam po- 
tentiam et maiestatem nactus es maximam, maiestasque tua it caelo, et 
potentía ad fines terrae protenditur." 
Nabuchodonosori successit Ulemarodachus filius, et quinquennium 
regnavit. is Iechoniam vinculis solutum convivio adhibuit. de quo et in 
Regnorum historia scriptum est, et Jeremias δὶς ait (cap. 52) "anno post 
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σϑέντος τοῦ Ἰωαχεὶμ βασιλέως Ἰούδα, ἐν τῷ δεχάτῳ μηνί, ἐν τῇ 
τετάρτῃ καὶ εἴχάδι τοῦ μηνός, ἔλαβεν Εὐελὰδ Οὐλεμαροδὰχ βα- 
σιλεὺς Βαβυλῶνος, ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ᾧ ἐβασίλευσε, τὴν κεφαλὴν 
βασιλέως Ἰούδα Ἰωακείμ, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴχου οὗ ἐφυ- 

5larrero, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ χρηστώ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὸν δίφρον 
latvo τῶν ϑρόνων τῶν βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι, 
καὶ ἤλλαξε τὴν στολὴν τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, καὶ ἤσϑιε διὰ παντὸς P. 118 
ἄρτον κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἔζησεν" ᾿ἸΙωα- 
χεὶμ δὲ οὗτος ἐστὶ καὶ 'Teyov(ag* "᾿Ιωακεὶμ γὰρ τὸν τούτου πατέρα, 

101g" οὗ καὶ 4ανιὴλ ἠχμαλωτίσϑη, Ναβουχοδονόσορ ἀνελὼν ἐν “1ε- 
ρουσαλὴμ ἔρριψεν ἔξω τοῦ τείχους. 

Merè δὲ Οὐλεμαροδὰχ ἐβασίλευσε Βαλτάσαρ ὃ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ ἔτη τρία" ὃς μιάνας τὰ ἱερατικὰ σχεύη τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ 
συμποσίῳ, ἅπερ ἤγαγεν ὃ πατὴρ αὐτυῦ Ναβουχοδονόσορ ἐξ “1ε- 

ἰδρουσαλήμ, ἀνῃρέϑη κατὰ Jeu» ὀργήν. φησὶ γὰρ πρὸς αὐτὸν 
τηνιχαῦτα Δανιήλ “ὁ ϑεὸς ὁ ὕψιστος τὴν βασιλείαν καὶ τὴν μεγα-- 
λωσύγην ἔδωχε Ναβουχοδονόσορ τῷ πατρί σου, καὶ ἀπὸ τῆς ueya- B 
λωσύγης αὐτοῦ πάντες οἱ λαοὶ φυλαὶ γλῶσσαι ἦσαν τρέμοντες, καὶ 
φοβούμενοι ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. καὶ οὃς ἐβούλετο ἀνήρει, καὶ 

Noſc ἤϑελεν ἔσωζε. καὶ ὅτε ὑψώϑη ἣ καρδία αὐτοῦ καὶ τὸ πνεῦμα 
αὐτοῦ ἐχραταιώϑη τοῦ ὑπερηφανεύεσθαι, κατῃσχύνϑη ἀπὸ τοῦ 
ϑρόνου τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ ἢ τιμὴ αὐτοῦ ἀφῃρέϑη ἀπ᾽ αὖ-- 
τοῦ, xal ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐξεδιώχϑη, καὶ μετὰ τῶν ϑηρίων 


2 Ἑὐιλμεροδὰγ margo P 


abductum in vinculis Toacimum regem Iudae trigesimo septimo, vigesima 
quarta die mensis decimi, Evilmerodachus eo anno Babylonicum regnum 
adeptus respectum habuit Ioachimi regis Iudae, eumque ex custodia in 
quam datus fuerat eduxit, benigneque allocutus, solium ei soliis regum 
ques secum habebat Babylone prius attribuit; vesteque qua in custodia 
usus erat, exutum alia'induit; isque reliquum vitae tempus cibum coram 
sumpsit. is loacimnus est, qui etiam lechonias nominatur. patrem 
enim eius Ioachimum, sub quo in captivitatem abductus est Danielus, 
Nabuchodonosor necatum Hierosolymis extra moenia abiecerat. 
Evilmerodacho frater Baltasar successit, regnavitque annos 9. hic 
cum in convivio profanasset sacra vasa quae pater ipsius Nabuchodono- 
sor Hierosolymis avexerat, irati dei iussu interfectus est. tunc enim ita 
eum Danielus est allocutus. "deus altissimus regnum et maiestatem patri 
to Nabuchodonosori dedit, ita quidem ut omnibus populis gentibus ac 
quavis utentibus lingua nationibus formidolosa fugerit ipsius potentia, at« 
que ipse quos vellet, aut necaret aut vivere sineret. atqui cum is animo 
extolleretur spiritusque superbos sumeret, per ignominiam est solio regni 
9t detrusus suoque honore spoliatus, et ab hominibus profligatus, inter 
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20594, καὶ μετὰ τῶν ὀνάγρων ἦ κατοίχησις αὐτοῦ, xal χόρτον ὡς 
βοῦν ἐψώμιζον αὐτόν, καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ἐβάφη, ἕως οὗ ἔγνω ὅτι κυριεύει ὃ ὕψιστος τῆς βασιλείας 

Ο τῶν ἀνθρώπων, καὶ ᾧ ἂν δόξῃ, δώσει αὐτήν. καὶ σὺ οὖν ὃ υἱὸς 
αὐτοῦ Βαλτάσαρ οὐκ ἐταπείνωσας τὴν καρδίαν σου, καὶ οἱ μεγι- 5 
στᾶνες καὶ οἷ παράχοιτοι καὶ αἷ παλλαχαί σου οἶνον ἐπίνετε ἐν τοῖς 
ἁγίοις σχεύεσι." διὰ τοῦτο ἀπεστάλη ἀστράγαλος χειρὸς ἐκ 
προσώπου αὐτοῦ, καὶ τὴν γραφὴν αὐτοῦ ἐνέταξεν, ὡς προε- 
γράφη. 

Καὶ μετὰ τὸ ἀναιρεϑῆναι Βαλτάσαρ Δαρεῖος παρέλαβε τὴν 10 
βασιλείαν ὃ IMdog, ὃ καὶ "Ἀρταξέρξης καὶ Morváygc, ἔτη ιζ΄. 
ὃς ἔσχε γυναῖκα τὴν τοῦ αρδὸχ Ἐσϑήρ, ἐπιλεχϑεῖσαν διὰ xàA- 
Aog ἐκ τῶν Ἑβραϊκῶν νεανίδων" ἥτις καὶ τὸν ἴδιον λαὸν τὸν ᾽]ου-- 
δαϊχὸν ἀναιρεῖσϑαε μέλλοντα ἐξ ἐπιβουλῆς μὰν τοῦ ἀρχιστρατή--᾿ 
yov λυτρωσαμένη, παρεσκεύασεν ἐχεῖνον ἀνασχολοπισϑῆναιε εἰς 15 

p ὅπερ ξύλον ἐβουλεύσατο ἸΠαρδοχαῖον τὸν ἑαυτῆς ἀνασχολοπίσαι 
ϑεῖον, μὴ τιμῶντα αὐτὸν καὶ προσχκυνοῦντα. φησὶ γάρ τις τῶν 
μεγιστάνων " ido) ξύλον ἔστησεν “μὰν τῷ Ἰαρδοχαίῳ πηχῶν v ^ 
καὶ εἶπεν ὃ βασιλεύς “σταυρωϑήτω ᾿Αμὰν ἐκεῖ." καὶ ἐγένετο ot- 
τῶς κατὰ τὴν χέλευσιν τοῦ βασιλέως “ρταξέρξου. εἰκότως οὖν 90 
πεπλήρωται 7 γραφὴ ἥ λέγουσα “ὃ ποιῶν πονηρὰ εἷς αὐτὰ ἐγκυ-- 
λισϑήσεται, καὶ ὃς δ᾽ ἂν ἐκκαύσῃ κακίαν, ἀπολεῖται ὑπ᾽ αὐτῆς. 
καὶ ὃς παρασκευάζεται δίκτυον ἐπὶ πρόσωπον τοῦ πλησίον, περι- 
βαλεῖ αὐτὸ τοῖς ἑαυτοῦ ποσί, καὶ ὃ ὀρύσσων βόϑρυν τῷ πλησίον 


feras vixit, ac apud asinos silvestres habitavit, herbaque se bovis in- 
star pavit, et caelesti rore corpus eius maduit, eo usque dum altissimum 
regna hominum gubernare eaque suo arbitrio concedere quibus vult in- 
tellexit. tu vero filius eius, animo nequaquam submisso, cum principi- 
bus concubinis et pellicibus tuis vinum de sacris vasis bibisti." eam ob 
rem summa apparuit ei ex adverso manus, cuius scripturae sententiam 
exquisivit; quae 8 nobis supra est scripta. 

Hoc Baltasare interfecto Darius regnum obtinuit annos 17, Medus 
natione, qui Ártaxerxes etiam nominatur et Ástyages. is uxorem habuit 
Estheram, ob pulchritudinem ex Iudaicis puellis lectam, Mardochaei 
cognatam ; quae populum Tudaicum, cui Aman copiarum regiarum prae- 
fectus summus internecionem erat machinatus, eripuit, effecitque ut is 
Aman in crucem istam tolleretur, quam in crucem statuerat Estherae 
avunculum Mardochaeum agere, quod ab eo honore affectus et adoratus 
fon fuisset. dixit enim quidam principum "ecce Aman crucem Mardo- 
chaeo constituit, 50 cubitos altam," et rex iussit in eam crucem suífigi 
Ámanem, itaque, uti imperaverat, factum est. ac sane tum impletum 
est illud scripturae "qui mala molitur, iis involvetur; et qui auctor fa- 
cinoris mali existet, eo perdetur. qui rete alteri ponit, suis id pedibus 
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εἷς αὐτὸν ἐμπεσεῖται. καὶ “δι᾽ ὧν τις ἁμαρτάνει, δι᾽ αὐτῶν 

καὶ χολάζεται." ἐφ᾽ οὗ ᾿ἡρταξέρξον, τοῦ καὶ Morváyov, καὶ τῷ P 119 

4ανιὴλ ὡράϑησαν ai διὰ τοῦ ἀρχαγγέλου ὀπτασίαι, καὶ 6 χρόνος 

ἐδηλώϑη τῆς Χριστοῦ παρουσίας. ὅστις καὶ φϑονηϑ εὶς ὑπὸ τῶν 
δμεγιστάνων διὰ τὸ μεγάλως τιμᾶσθαι ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἐβλήθη 

ἐν τῷ λάχκῳ τῶν λεόντων" ὃς καὶ ἀβλαβὴς διετηρήϑη τῇ χάριτι 

τοῦ ϑεοῦ. 

Merò δὲ Auottoy ἐβασίλευσε Κῦρος ὃ Πέρσης ἔτη AB, ὃς 

ἀγελὼν Δαρεῖον πάσης γῆς ἐχράτησεν. 

1 Ἔν τοῖς χρόνοις τῶν κριτῶν καὶ οἱ “Δργωναῦται οἱ περὶ. ^ Tá- 
cora τὸν Θεσσαλονιχέα καὶ Πολυδεύχην καὶ Ὕλαν καὶ Τελαμῶνα 
καὶ τοὺς λοιποὺς πρὸς τὴν Κολχέδα ἐκπλέοντες, καὶ διὰ τοῦ ἂνά- p 
πλου πρὸς τὴν Ποντικὴν ϑάλασσαν διαβῆναι ϑέλοντες, ἀντιστάν-- 
Toc αὐτοῖς Κυζίκου τοῦ ἐν Ἐχλλησπόντῳ τοπαρχοῦντος ἐν vavuayín, 

151óv μὲν ἐφόνευσαν, τὴν δὲ Κύζικον ἔλαβον, μητρόπολιν οὖσαν 
“Ἑλλησπόντου. καὶ μαϑόντες ὅτι Κύζικος ὃ σφαγεὶς παρ᾽ αὐτῶν 
συγγενὴς ἦν αὐτοῖς, συγγνώμην ἠτοῦντο, καὶ κτίζουσιν ἱερὸν ϑαυ-- 
μάσιον οἷον. πρὸς δὲ τὸ τῶν ϑερμῶν μαντεῖον γενόμενοι καὶ 
ϑυσάμενοι ἐπύϑοντο “προφήτευσον ἡμῖν, Φοῖβ᾽ “πολλον, τίγος 

Sá» εἴη δόμος οὗτος; καὶ ἀκούουσιν “ὅσα μὲν πρὸς ἀρετὴν καὶ αὶ 
κόσμον ὄρωρε, ποιεῖτε. ἐγὼ δὲ ἐφετμέω τρεῖν ἕνα μοῦνον ὕψε- 
μέδοντα ϑεόν, οὗ λόγος ἄφϑιτος ἐν ἀδαεῖ κούρῃ ἔγκυος ἔσται. 
induet; ac qui foveam alteri fedit, in eam incidet." item "per quae ali- 
quis delinquit, iisdem etiam punitur." sub hoc sive Artaxerxe sivo Astyage 

ielo angelorum princeps divina spectacula exhibuit, tempusque ad- 
ventus Christ! ei est indicatum. idem Danielus invidia principum, quod 
in magno esset apud regem honore, in leonum foveam proiectus, dei 
—— ibi incolumis est servatus. 

ium interfecit Cyrus Persa, regnumque annos 32 obtinuit, sub- 
&ca omni regione. 

Quo tempore indices Israelico populo praefuerunt, Árgonautae cum 
lane Thessalo Polluce Hyla 'Telamone ac reliquis in Colchidem 
Bavigaverunt. qui cum per fances in Ponticum mare transire vellent, 
Cyricum Hellesponti dominum navali praelio ipsos prohibere conantem 
interfecerunt, ac Cyzicum urbem Hellesponti primariam ceperunt. mox 
eognito Cyzicum sibi genere propinquum fuisse, venia postulata tem- 
pun condidere admodum mirabile; atque ad oraculum, quod est ante 


ythias thermas, profecti Phoebum Apollinem rogaverunt ut sibi edi- 
ceret cui ea aedes consecranda essot. responsum iis in hanc est sen- 


assidua sublime decus virtute parate, 

atque unum (sic mando) deum, qui cuncta gubernat 

caelesti residens solío, colite atque timete. 

illius aeternum, natum anteque saecula verbum 

nescia virgo viri quondam partu tenera edet ; 
Georg. Cedrenus. iom. I. 14 
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οὗτος ὥσπερ τόξον πυριφόρον μέσον διαδραμὼν ἅπαντα κόσμον, 
ζωγρήσας πατρὶ προσάξεε δῶῤον. αὐτῆς ἔσται δόμος οὗτος" 
JMapía δὲ τοὔνομα αὐτῆς." τοῦτον τὸν χρησμὸν ἐν λίϑῳ μαρμα- 
οἴνῳ χαλχέοις γράμμασι γράψαντες εἷς τὸ τοῦ ναοῦ ὑπέρϑυραν 
ἀνέϑεσαν, τότε μὲν καλέσαντες τὸν οἶχον Ῥέας μητρὸς ϑεῶν, δ 
ὕστερον δὲ ἐπὶ Ζήνωνος τοῦ βασιλέως ναὸς εῆς ἁγίας ϑεοτόχου 
D μετωνόμασται. ἐκεῖϑεν τοίνυν οἱ “ἀργωναῦται ἐξορμήσαντες, καὶ 
διὰ τοῦ ἀνάπλου βουλόμενοι παρελϑεῖν, ἐχωλύοντο ὑπὸ “Αμύκου 
στρατευομένου κατ᾽ αὐτῶν. δεδιότες οὖν κόλπῳ τινὶ ἀγρίῳ καὶ ᾿ 
ἀλσώδει προσέσχουσι. κἀκεῖ ὀπτασίαν θείαν ἐξ οὐραγοῦ αὐτοῖς 10 
ἐπιφανεῖσαν ἐν ἀνδρὸς φοβεροῦ εἴδει, πτέρυγας ὡς ἀετοῦ περικει-- 
μένου, ϑεασάμενοι, τούτῳ καταϑαρρήσαντες εἰς πόλεμον τῷ 
Ἀμύκῳ συμβάλλουσι. καὶ ἀποχτείναντες αὐτὸν ἔκτισαν ἐν τῷ τῆς 
ὀπτασίας τόπῳ ἱερόν. καὶ δι᾽ εἰκόνος τῆς αὐτοῖς δραϑείσης μορ- 
φῆς τὸ ἐκτύπωμα ἀναστηλώσαντες Σωσϑένιον τὸ ἱερὸν ὠνόμασαν 15 
P 190 διὰ τὸ ἐν τούτῳ αὐτοὺς σωθῆναι. τοῦτο τὸ ἑερὸν ὕστερον ὃ μέγας 
ἂν βασιλεῦσι Κωνσταντῖνος xar' ὄναρ χρηματισϑεὶς μετεποίησε, 
καὶ τὸ μὲν ϑυσιαστήριον πρὸς ἀνατολὰς δρᾶν ἐτύπωσε, τὸν δὲ 
ναὸν τοῦ ἀρχαγγέλον Μιχαὴλ ἐκάλεσε, πᾶσαν κχαλλεεργίαν καὶ 
καρποφορέαν ἐν αὐτῷ τυπώσας. μετὰ δὲ τὴν νίκην 1usxov οὗ 80 
Zfoyuvatro: μεϑ᾽ “Ηρακλέους ἐπὶ τὴν Ποντικὴν ϑάλασσαν ἐκ-- 
πλεύσαντες πόλεν ἐδείμαντο ἐπὶ τῷ τοῦ Ηρακλέους ὀνόματι. εἶτα 
διὰ τὸ χρυσοῦν δέρας ἐπὶ τὴν Κολχίδα διαπεράσαντες αὐτό τε καὶ 


qui velut igniferis impulsa sagitta procellis, 

edomitum reddet patri pro munere mundum. 

huius, quam Mariae nomen manet, alma genitrix, 

agnoscet templum proprium, sibi rite dicatum. 
hec oraculum aereis literis in marmor impressis conscriptum illi in su- 
pero portae limine posuerunt. atque ips! quidem tunc aedem Rheae 
matris deum dixerunt, sed ea postea Zenone imperante templum sanctae 
dei genitricis denominata fuit. ex eo loco moventes Árgonautae, cum 
vellent per Propontidem navigare, ab Ámyco prohibiti sunt, ipsis ob- 
viam cum copiis profecto. cuius metu cum im sinum quendam desertum 
atque nemoribus obsitum naves subduxissent, conspicati sunt caelitus 
ipsis apparentem viri formam terribilis aquilinisque instructi pennis; quo 
viso confirmati pugnam cum Amyco conseruerunt, eoque interfecto, quo 
loco id visum ipsis oblatum fuerat, templum condiderunt; exemplarique 
eius quod apparuerat visum in statua expresso, templum a salute ibi 
parta Sosthenium nominaverunt. hoc postea Constantinus magnus, ora- 
culo per quietem admonitus, mutavit, araque ad ortum solis conversa 
templum Michaelo angelorum principi consecravit, expressis in eo omni- 
bus elegantiae οἱ abundantiae operibus. victo Ámyco Árgonautae cum 
Heracle in mare Ponticum advecti sunt, urbemque Herculis cognominem 
condiderunt. inde aurei velleris causa in Colchidem cursum tenuerunt; 
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Μήδειαν τὴν τοῦ βασιλέως Κολχίδος ϑυγατέρα, Ἰάσανος ἐρασϑ εῖ- 
σαν, ἀνελόμενοι ὑπέστρεψαν. τότε καὶ Τρὼς τῆς Φρυγῶν χώρας 
ἦρχεν, ὃ Ἴλου καὶ Γανυμήδους πατήρ. οὗτος δύο πόλεις Τροίαν Β 
καὶ Ἴλιον φκοδόμησε, καὶ τοὺς ἀστυγείτονας εἷς τὸν ἐγκαινισμὸν. 
5 τῶν πόλεων προσκαλεσάμενος τοῦ δΊ! υκηναέων ἀνάσσοντος Tavrá- 
λου ἐπελάϑετο" ὃς καὶ εἰς ἔχϑραν αὐτῷ διὰ τοῦτο ἀντεκατέστη. 
ἣν δὲ ὃ Τρὼς πρὸ τῆς τῶν πόλεων οἰχοδομῆς εὐξάμενος εὐχὴν τῷ 
4d, ϑυσίας καὶ δῶρα πέμπων εἷς Εὐρώπην. καὶ ἐπεὶ od πόλεις 
ἐγελέσϑησαν, τὸν Γανυμήδην σὺν ἀνδράσι πεντήκοντα δῶρά τε καὶ 
10 9volac πρὸς τὸ τοῦ Ζιὸς ἱερὸν ἐκπέμπει. Τάνταλος δὲ δόλον olz- 
ϑείς, ϑύναμιν ἀποστείλας ἥρπασε Γανυμήδην καὶ τοὺς μεν αὐτοῦ, 
οὗ xal ἔλεγον ϑυσίας κομίζεεν τῷ Εῤρωπαίῳ Zu. ὃ δὲ Τανυμή.- 
ϑης διὰ τὴν αἰσχύνην ἅμα καὶ τὸν φόβον ἀρρωστεῖ, καὶ συγγνώ- C 
μῆς τυγχάνει, ἀλλὰ ues? ὀλέγον τελευτᾷ. καὶ τὰ μὲν δῶρα τοῦ 
15 Ταντάλου κελεύσαντος τῷ ἱερῷ τοῦ Ζιὸς ἀπεδόϑη, τὸ δὲ λείψα-: 
vor αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ ἔνδον ἀπετέϑη. ἐντεῦϑεν ἐμυϑεύσαντο τὸν 
Zla γενόμενον ἀετόν, διὰ τὸ τῆς ἁρπαγῆς ὀξύ, τὸν Γανυμήδην 
ἀναλαβεῖν εἷς τὸ οἰνοχοεῖν αὐτῷ. 
Ἔν τοῖς αὐτοῖς χρόνοις τῶν κριτῶν ἐβασίλευσε τῆς Ἐὀρώπης 
800 “άπαϑος, ἔσχε δὲ δύο υἱοὺς “«χατὸν καὶ “άχωνα. τελευτή- 
cavroc δὲ τοῦ πατρὸς εἰς δύο κατεμερίσϑη ἢ ἀρχή. 0 τοίνυν 4ά- 
xov τὴν ἡμίσειαν χώραν λαχὼν “ακωνικὴν ἐκάλεσεν" ἧς τριάκοντα 
τρεῖς χρόνους βασιλεύσας ἔχτισε πόλιν παράλιον τὴν Γαϑυνίαν. D 


et eum aureo vellere Medea etiam, regis filis Colehiol, quae amore Ia- 
sewis correpta faerat abducta, reversi sunt. eo tempore 'lros Ili et 
Genymedis pater Phrygiae imperavit. is duas urbes exstruxit, nempe 
Troiam atque Hium; ad quarum dedicationem cum vicinos convocasset; 
Tantali Mycenarum regis oblitus fuit, atque hunc propterea síbi infen- 
sum habuit. voverat ante aedificatas urbes Tros Iovi victimus se ei et 
dona in Europam missurum. iccirco urbibus iam absolutis Ganymedem 
eum 50 viris dona et victimas ad templum Iovis allatum mittit. Tanta- 
lus vero dolum subesse suspicatus, misso exercitu Ganymedem cum co- 
mitatn rapuit, dicentes se Europaeo Iovi victimas afferre. Ganymedes 
turpitudine rei et metr consternatus in morbum incidit, impetrataque 
veuis non multo post vita excedit. proinde munera 'Fantali iussu fano 
lovis reddita sunt, et reliquiae Ganymedis in templo intus reconditae, 
hinc fabula conficta est, Ganymedem a Tove in aquilam converso (nempe 
ob celeritatem raptus) abreptum ac eius píncernam factum. 

Eadem Iudicum aetate regnum Europae tenuit Lapathus. duos hie 
füHos habuit, Achaeum et Laconem. itaque ipso mortuo regnum in duas 
pertes est divulsum, Eaco dimidiae regni parti, quae sibi obtiperat, 
Bomen Laconicae indidit, et in ea triginta tres annos regnavit, urbem- 
qus maritimam Gathyniam aedificavit. post hunc alii quidam reges fue- 
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καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἄλλοι τινὲς ἦρξαν ἕως Θεστίου, ὃς παρὰ τὸν Ἐδ- 
ρώταν ποταμὸν πόλιν οἰκοδομεῖ τὴν Θεστίαν. οὗτος ὃ Θέστιος 
τῶν “ακώνων βασιλεύσας τίχτει ϑυγατέρας τρεῖς εἷς ὑπερβολὴν 
εὐπρεπεῖς, ““ήδαν καὶ Κλυτίαν xal Mey, oi καὶ “Ἰακωνίδες 
ἐκαλοῦντο. τὴν μέντοε “ήδαν Τυνδάρεως λαβὼν εἷς γυναῖκα, 5 
ὃς καὶ μετὰ Θέστιον τῆς τῶν ““αχώνων χώρας ἐπεκράτησεν, ἔσχεν 
ἐξ αὐτῆς τὴν Κλυταιμνήστραν, ἣν μετὰ ταῦτα Md youtuvov ἠγάγετο 
γυναῖκα, τῶν ἈΠυχηναίων ὃ βασιλεύς. ἡ μέντοι Aijdu ἐν προα- 
στείῳ παρὼ τὸν Εὐρώταν ὡραϊζομένη, ἐπεὶ Τυνδάρεως μὴ παρὼν 
P 191 ἦν, μοιχευθεῖσα ὑπὸ νεωτέρου τινὸς Κύχνου καλουμένου, υἱοῦ 10 
᾿ἘἘδερίωνος βασιλέως ᾿Αχαΐας, τίκτει βρέφη τρία ἐν ἑνὶ τοχετῷ, 
Κάστορα Πολυδεύκην καὶ ᾿Ελένην. ἦν δὲ ἢ Elm ὡραιοτάτη, 
ἣν ὃ Τυνδάρεως ἸΠενελάῳ ἀδελφῷ “Ἀγαμέμνονος, βασιλεύοντι 
τότε τῶν ᾿ἀργείων, εἷς γυναῖκα ἐξέδοτο. εἰκῇ οὖν τὸν Δία κύκνον 
γενέσϑαι καὶ τῇ “ἠήδᾳ συνελϑεῖν μεμυϑολογήκασιν ot ποιηταί. 15 
"Ev τοῖς χρόνοις τοῦ κριτοῦ Σαμψὼν Δάρδανος μὲν υἱὸς 
ἴλου τῶν Φρυγῶν, “Ἑλλήνων δὲ καὶ τῆς Ἑλλάδος χἔβαντος ἔτη xy 
ἐβασίλευσε. Προῖτος δὲ μετ᾽ αὐτὸν ἔτη ιζ΄. τούτου ἢ γυνὴ Σϑενέ- 

B fou ἡ καὶ vie Βελλεροφόντου ἐρῶσα, ὃν Προῖτος εὑρὼν χαμαιρ-- 
ριφῆ καὶ ἀναϑρεψάμενος καὶ τιμῆς ἠξιωκὼς ὁμοδίαιτον εἶχε, τού-- 90 
του μανικῶς ἐρῶσα 7) “Ἄντεια, πολλάκις τε προαγωγοὺς nsnou- 
φυῖα, xol ámoxgovoJeica δι᾽ ἀρετὴν τοῦ νέου xal πίστιν τὴν 
πρὸς τὸν εὐεργέτην, πρὸς τὸν ἄνδρα Προῖτον διαβάλλει. ὃ δὲ μὴ 


runt usque ad Thestium, qui ad Eurotam fluvium urbem 'Thestiam fun- 
davit. is Thestius Laconum rex tres longe pulcherrimas filias progene- 
ravit, Ledam Clytiam Melippam nomine; quae et Laconides appellaban- 
tur. Ledam 'yndareus uxorem duxit, qui post 'Thestium Laconicae 
regno potitus est; et ex ea sustulit Clytaemnestram, quem postea tem- 
oris ÀÁgamemno Mycenarum rex coniugio sibi copulavit. verum Leda 
suburbio ad Kurotam cum se absente T'yndareo oblectaret cum iu- 
vene quodam cui Cygnus nomen, Ederion Achaeorum rex pater fuit, 
adulterium commisit; atque ex eo tres uno partu infantes edidit, Casto- 
rem nimirum, Pollucem atque Helenam. formosissima fuit Helena; quam 
Tyndareus Menelao regi eo tempore Argivorum, fratri Agamemnonis, 
nuptum tradidit. falso itaque poetae commenti sunt Iovem in olorem 
conversum cum Leda rem habuisse. 

Samsone Iudaeos gubernante Dardanus ΠῚ F. Phryges, Graecos 
Àbas annos 23 rexit. post Abantem Proetus annos 17. huius uxor Sthe- 
neboea, quae etiam Anteia appellatur, Bellerophontis amore capta (eum 
expositun Proetus invenerat, educaverat, multoque honore dignatus con- 
tubernalem babebat) hunc ergo cum deperíret Anteia, ac saepenumero 
missis internuntiis repulsam ab iuvene virtute praedito et benefactori 
suo fideliter grato passa esset, hunc apud maritum falso accusat crimine. 
Proetus sibi eius vitae, quicum communem salem vesci consuevisset, 
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εἶναι νόμον ἔφη τῷ ἁλῶν κοινῶν μετασχόντι elg ψυχὴν ἐπιβουλεῦ.- 
σαι" ἀλλὰ τῷ σῷ πατρὶ Ἰοβάτῃ γράψας αὐτὸν ἀποστελῶ, μεϑ' 
οὖ οὐδέποτε ἔφαγεν ἄρτον, καὶ αὐτὸς τοῦτον ἀναιρήσει. γράψας 
οὖν χαὶ σφραγῖδι σφραγίσας βασιλικῇ τὸ γράμμα ἀποστέλλει. 
δάπήει δὲ οὗτος μηδὲν ὑφορώμενος κακόν. εὑρίσκει οὖν αὐτὸν ἐν 
τῷ ἀρίστῳ, καὶ ὡς ὑπὸ τοῦ γαμβροῦ ἀπεσταλμένον ὁμοεράπεζον C 
ἐποίησε. μετὰ δὲ ταῦτα ἀναγνοὺς τὸ γράμμα οὔτε φονεύειν διὰ 
τὸν τῆς συνεστιάσεως νόμον εὐχερῶς εἶχεν, ἀλλὰ καὶ συκοφαντίαν 
τὸ πρᾶγμα ἔκ τεχμηρίων πλειόνων χαταμαϑὼν ἐφείσατο αὐτο. 
Ἰοούτως οἶδεν ἀρετὴ τὸν κεχτημένον ἀπολυτροῦσϑαι χακῶ». μετὰ 
δὲ Προῖτον ὃ δεύτερος “Ἀχρίσιος ἐβασίλευσεν ἔτη λα΄. μεϑ᾽ ὃν 
Ilüow ἔτη Mj, ὃς καὶ πόλιν χτίσας Πελοπόννησον ταύτην ὠνόμα- 
σεν" ἐξ οὗ καὶ Πελοποννήσιοι οἱ “Ελλαδικοὶ λέγονται. 
Τότε xal Ζ΄ημόχριτος ἐγνωρίζετο φιλόσοφος, ὃς ἐδίδασκε 
Ἰόπρὸς τοῖς ἄλλοις ὅτι δεῖ τὸν φιλοσοφεῖν ἐϑέλοντα πάγτων ἀπέχε- Ὁ 
σϑαε χακῶν, σωφροσύνην ἀσχεῖν, καὶ πάντα ὀρϑῶς νοεῖν καὶ 
πράττειν, καὶ οὕτως ἔστι τὸ ἐννεαγράμματον μαϑεῖν" καὶ οὕτως, 
φησίν, ὄψει τὸν viàr τοῦ ϑεοῦ λόγον, τὸν ἀπαϑῆ, παϑητὰν νεο-- 
φανῆ. 
Ὁ Τούτῳ συνήχκμαζε καὶ Ἱπποκράτης φιλοσοφῶν καὶ ἰατρικὴν 
ὡς ἄριστα κατορϑούμενος. ᾧ ἦν ἀδελφὸς Σώσανδρος ὄνομαζό- 
μενος καὶ τὴν ἱππιατρικήν, ἅμα δὲ καὶ πάντων τῶν κεηνῶν τέχνην 


periculum creare nefas esse causatus, missurum se eum ad Ánteiae pa- 
trem Iobatem dixit, una cum literis: ab hoc illum, quod communi mensa 
usi nunquam sint, interfectum iri. ita Bellerophontem cum literis regio 
sigillo suo obsignatis ad eum mittit, nihil mali suspicantem. pervenit 
ergo ad Iobatem, forte tum prandentem ; qui Bellerophontem, ut a ge- 
Wero missum, statim mensae adhibuit. inde lectis literis neque iam ne- 
care hominem lege communicatae mensae permittebatur, et calumnia eum 
drcumventum ex multis evidentibus signis deprehendens pepercit. ita 
virtus eun qui ea praeditus est malis iberare valet. Proeto successit 
isius posterior, et regnavit annos 31. post eum Pelops annos 32. 
qui urbem nomine Peloponnesum condidit, unde etiam Graeci Pelopon- 
Besigrum nomen traxerunt. 


Ka aetate Democritus innotuit philosophus; qui praeter alia docuit 
eum qui velit philosophari, debere omnibus abstinere vitiis, temperan- 
tiae studere, omnia recte agere atque facere: ita demum licere cogni- 
tione eorum quae novem literis notata sunt potiri: sic, inquit, videbis 
flium dei verbum omnis perpessionis expers, quod ipsum denuo perpes- 
sionibus obnoxium apparuit. 


. Fleruit tunc etiam Hippocrates philosophus et praestantissimus me- 
dicus. frater huic fuit Sosander (id nomen viros servantem designat), 
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μετερχόμενος " πρὸς ὅν φασιν εἰρηκέναι τὸν Ἱπποκράτην “ἢ τὸ 
ὄνομα μετάβαλε ἢ τὴν τέχνην utrápad c." 

P 122 ἹΠετὰ Πέλοπα ἐβασίλευσεν 4tQebo ἔτῃ x , εἶτα Θυέστης ἔτη 
ιβ΄, μεϑ᾽ ὃν ᾿“γαμέμνων ἔτη ιη΄, εἶτα MiyisDoc ἔτη ζ΄. κατέσχεν 
οὖν 3; βασιλεία ᾿ Ελλήνων ἤτοι Πελοποννησίων ἔτη ἑκατὸν ἑξήχοντα 6 
τέσσαρα. p 
| Ἔν τοῖς ἀνωτέρω τῶν εἰρημένων χρόνοις Ἱδίνως τῆς Κρή- 
της, ὃ υἱὸς τῆς Εὐρώπης, ἐβασίλευσε, καὶ ϑαλασσοκρατῶν 2495- 
ψαίους ἐπολέμει καὶ νόμους ἐξετίϑει. τότε καὶ 4αίδαλος καὶ ὃ 
Ἴκαρος καὶ ὃ Ταῦρος ἕνεκεν τῆς Πασιφάης τῆς lMivwog ἐϑρυ-- 10 
λοῦντο γυναικός. ἐκ τοῦ Ταύρου μὲν οὖν νοταρίου αὐτῆς ὄντος 
μοιχευϑεῖσα ἔτεκεν υἱόν, ὃς ἸΠινώταυρος ἐχλήϑη. ἡ δὲ Πασιφάη 

p ὑπὸ Πίνωος μετὰ δύο δουλίδων κλεισϑεῖσα ἐν οἰκήματι νόσῳ τελευ-- 
τᾷ. Ἴκαρος δὲ τῆς εἰρκτῆς ὑπαλύξας, ὡς ἔπλει, ἐποντίσϑη. fad 
δαλος δὲ ἐσφάγη. 15 

Ἡρακλῆς δὲ καὶ αὐτός, ὃ τοῖς ἄϑλοις πολυϑρύλητος, μετὰ 
τὴν ἀπὸ Κολχίδος μετὰ τῶν ᾿Ἀργωναυτῶν ὑποστροφὴν ἐν «βίῃ 

" ψενόμενος καὶ “Ανταίῳ συμβαλὼν δαιμονιώδη τινὰ καὶ μυσαρὰ 
φάσματα τελοῦντι, καὶ νικήσας αὐτόν, νόσῳ λοιμώδει περιπέπτεε, 
καὶ μανεὶς εἷς πῦρ ἑαυτὸν ῥίψας τελευτᾷ. 90 

Mà Miren ἸΜινώταυρος ὃ Πασιφάης καὶ Ταύρου βασι-- 
λεύει. ὕβριν δὲ οἱ συγκλητικοὶ τὸ ὑπὸ μοιχογεννήτου βασιλεύε- 


qui οἱ Hippocraticam et veterinariam artem tractabat, huic ferunt Hip- 
pocratem dixisse "vel nomen muta vel artem dedisce." 


Post Pelopem regnum tenuit Átreus annos 20, inde Thyestes 29, 
tum Agamemnon 18, post Áegisthus 7. duravit ergo regnum Graecorum 
sive Peloponnesiorum annos 164. 


Superioribus aliquanto temporibus Minos Iovis et Europae F. Cre- 
fae regnum tenuit; cumque classe plurimum valeret, Atheniensibus bel- 
lum fecit et leges posuit. tunc et Daedali Icari ac Tauri nobilibus fa- 
bulis Pasiphae Minois uxor occasionem praebuit. ea cum Tauro scriba 
suo adulterio commisso, filium peperit qui Minotaurus fuit appellatus. 
ipsa autem una cum duabus ancillis in carcerem inclusa ex morbo periit. 

carus cum ex carcere profugus navigaret, in mari periit. D us iu- 
gulatus est. 


Hercules autem, is cujus aerumnae in omnium sunt ore, ex Col- 
ehide cum Argonautis reversus in Africam venit: ibi Antaeum, porten- 
tosis daemonum et abominandis utentem praestigiis, congressus cum su- 

erasset, in morbum pestilentem incidit, versusque in furorem se ipsum 
in ignem coniecit, itaque periit. 

Post Minoem Minotaurus Pasiphaae et Tauri filius regnum inivit. 
δὲ senatores probro sibi decentes, si ex adulterio matum regem habe- 
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σϑαι ἡγούμενοι, Θησέα προερέπονταε τὸν υἱὸν «Αϊγέως βασιλέως 
Θισσαλίας εἷς πόλεμον κατ αὐτοῦ διαπερᾶν. ὑπισχνοῦνται δὲ αὐτῷ C 
αὐτόν τε προδοῦναι Πϊινώταυρον καὶ ᾿ριάδνην τὴν ἸΠίνωος καὶ 
Πασιφάης καὶ πᾶσαν Κρήτην. διαπερᾷ γοῦν εἷς τὴν Ἀρήτην ἐξ- 


δαίφνης ὃ Θησεύς. ὃ γοῦν στρατηγὸς καὶ πάντες τὸν ΠΠινώταυρον 


ἐν Γορτύνῃ ἀφέντες σχῆμα φυγῆς ἐποιήσαντο. γνοὺς δὲ αὐτὸς 
τὴν προδοσίαν φεύγει εἷς τὴν «Ἰαβυρίνϑων χώραν, καὶ ἐν σπηλαίῳ 
λανϑάνει χρυβείς, ἕως ὅπό τινος τῷ Θησεῖ μηνυϑεὶς ἐσφάγη. ὃ 
δὲ Θησεὺς εἰς Γορτύνην εἰσελθὼν ἐϑριάμβευσεν. ΑΑϊγεὺς δὲ ὃ 


10 rovrov πατὴρ τὴν φυγὴν ἀκούσας τῶν Κρητῶν, καὶ ὡς δόλῳ ὕπο- 


νοήσας ἀπώλετο Θησεύς, λύπῃ καταποϑεὶς ἔρρεψεν ἑαυτὸν εἷς τὴν 
ϑάλασσαν καὶ ἀπεπνίγη" ὅϑεν καὶ “δ γαῖον τὸ πέλαγος ὠνόμασται. D 
ὃ δὲ Θησεὺς τὴν Κρήτην ἐάσας, καταφρονήσας δὲ καὶ Ἀριάδνης, 
ἥτις ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Ζ:ὸς παρεδρεύουσα παρϑένος, ὥς φασι, τε- 


Ι6λευτᾷ, τῆς Θεσσαλίας βασιλεύσας ἠγάγετο γυναῖκα (Φαίδραν. 1 


καὶ ἐσυχοφαντήϑη ὡς Ἱππολύτῳ, υἱῷ μὲν Θησέως ἐκ παλλακῆς 
αὐτῆς δὲ προγονῷ, πορνικῶς μιγεῖσα... ὃ μὲν οὖν ᾿ἱππόλυτος ἔφιπ- 
πος σύαγρον διώχων τοῦ ἵππου ἐξετινάχϑη, τοῦ δὲ λώρου τοῦ 
χαλινοῦ περιελιχϑέντος | oic δακτύλοις αὐτοῦ ἐσύρη ὑπὸ τοῦ ἵππον, 


30χαὶ τῇ ἕχτῃ ἡμέρᾳ τελευ 3. ἐφ᾽ ᾧ ὃ Θησεὺς σφοδρῶς ἀνιαϑ είς, 


ἀλλὰ καὶ τὴν Φαίδραν καίτοι πολλὰ ἐξομνυμένην λοιδορήσας ἀπὸ P 123 


ὕψεως ἐποίησεν. αὐτὴ δὲ τῇ ὑπερβολῇ τῆς ϑλίψεως δεινοπαϑή- 
caca ἐτεϑνήχει. τότε καὶ Εὐρυσϑεὺς ἐχράτει τῶν “Τακεδαιμονίων 


rent, 'Theseum Aegei regis 'llhessaliae F. δὰ impetendun bello Mino- 
taurum exhortantur, promittentes ipsi se et Minotaurum prodituros, et 
Áriadnam Minois filiam totamque Cretam tradituros. statim itaque 'T'he- 
seus in Cretam traiicit. ibi dux exercitus reliquique omnes simulata 
faga Minotaurum Gortynae relictum deserunt; qui proditionem sentiens in 
lecum cui Labyrintho nomen est confugit, ibique in spelunca abditus 
latdit, donec cuiusdam indicio Theseus eum ibi repertum iugulavit., 
Theseus triumphum Gortynem introduxit.  Aegeus autem .pater eius, 
faga Cretum audita, suspicatus 'Theseum dolo interfectum, luctu absor- 
in mare se ipsum proiecit ac suffocatus est; unde et Áegeum mari 
momen obtigit. ceterum Thesens Creta omissa, spreta etiam Ariadne, 
quam ferunt in aede Iovis virginem desedisse ibique mortuam, 'T'hessa- 
liae regnum accepit uxoremque duxit Phaedram. haec apud ipsum falso 
delata fuit cum ippolyto privigno suo, qui Theseo ex pellice natus 
fuerat, corpus per adulterium miscuisse. ac Hippolytus quidem cum 
eques aprum insequeretur, equo excussus, habenis manus digitis implica- 
tis, ab equo raptatus sexto post die vitam clausit. qua re cum in maxi- 
mum venisset dolerem 'Theseus, Phaedrae, quanquam multa deieranti, 
adukerium exprobravit, eamque e conspectu suo removit. ea, i 
immodica afflicta, moerero exstincta est. tunc etiam Eurystheus regnum 
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ἔτη uf! καὶ ἄλλοι μετ᾽ αὐτὸν η. τὰ δὲ πάντα ἔτη κατέσχεν 3 
αὐτῶν ἀρχὴ τχε΄. 

Ὅτι ἐν τοῖς χρόνοις Σαοὺλ πρῶτον ἀγῶνα οἱ Πισαῖοι ἐν 
᾿Ολυμπίᾳ κατεβάλοντο καὶ d Ὀλυμπίῳ κοσμικὴν πρώτην ἐπετέ- 
λεσαν ἑορτήν. ἐντεῦϑεν κατὰ τέσσαρα ἔτη τὸν ἀγῶνα καὶ τὴν 5 
ἑορτὴν ἐπιτελοῦντες, ᾿Ολυμπιάδας τὰς τετραετηρίδας καϑεξῆς 
ἠρίϑμουν. ἐν οἷς χρόνοις καὶ Κορίνϑιοι μετὰ τοὺς “Ιακεδαιμο- 

B νίους τοπαρχοῦντες ᾿" Ελλήνων ἐβασίλευσαν τὰ πάντα ἔτη vig. καὶ 
μετὰ 4Ζάρδανον τὸν Ἴλου υἱὸν xai τὸν ΦΪαρδάνου υἱὸν 4faoutdorra 
Πρίαμος ὃ 2faopédorrog τῆς Φρυγῶν χώρας ἀνηγορεύετο βασι- 10 
λεύς. τότε καὶ τὸ Δάρδανον καὶ τὸ Ἴλιον καὶ ἥ Τροία καὶ ἣ 
πᾶσα χώρα Φρυγίας ἐπὶ τῶν ἡμερῶν ἐχπεπολιόρχηται Πριάμου. 
ἢ δὲ αἰτία τῆς χαταδηώσεως ᾿Αλέξανδρος ὃ καὶ Πάρις. τούτου 
γὰρ γεννηθέντος ὑπὸ Πριάμου χρησμὸς αὐτῷ ἀναϑέδοται τοιοῦτος 
“ἐτέχϑη σοι Πάρις δύσπαρις" τριακοντούτης γὰρ γενόμενος ὀλέσει 15 
βασιλείαν Φρυγῶν." εὐϑὺς οὖν ὁ Πρίαμος ᾿Αλέξανδρον μετονο-- 
μάσας ἔπεμψεν εἰς ἀγρόν, Ἰανδρῶ λεγόμενον, γαλαχτοτροφη-- 
ϑῆναι καὶ αὐξηϑῆναι παρὰ γηπόνῳ τινί, ἄχρις οὗ τὰ τριάχοντα 

C ἔτη τοῦ χρησμοῦ παρέλϑῃ. ἐποίησε δὲ καὶ τεῖχος μέγα ἐν τῷ 
ἀγρῷ, ὃ καὶ Πάριον ὠνόμασεν. ἐκεῖ ὃ Πάρις διάγων, εὐμαϑής 90 
τε περὶ τὰ γράμματα γενόμενος καὶ παιδείας οὐ τῆς τυχούσης 
μετασχών, ἐγκωμιαστικὸν λόγον xol ὕμνον εἰς τὴν ᾿«ἀφροδίτην 
διετάξατο, τὴν ἐπιθυμίαν αὐτὴν λέγων εἶναι ἐξ ἧς καὶ τέκνα καὶ 


in Lacedaemonios gessit, annos 42, et post illum fuerunt alii octo reges. 
duravit id regnum annos 825, 

Sauli tempore primum certamen Pisaei ad Olympiam instituerunt, 
lovique Olympio primam solennem festivitatem celebraverunt. inde qua- 
drienniis singulis 1d sacrificium iterantes, lustra Olympiadum nomine ab 
eo initio numeraverunt. quo tempore etiam Corinthii post Lacedaemo- 
nios, regione in suam potestatem redacta, Graeciae regnum annos om- 
nino 818 obtinuerunt. et post Dardanum Ili F. ac Laomedontem Dar- 
dani F. Priamus Laomedontis F. Phrygiae rex declaratus est. sub quo 
Dardanum Ilium 'Troia ac tota Phrygia excisa sunt. causam ei deva- 
&tationl praebuit Alexander, alio nomine Paris dictus. is cum natus 
Priamo esset, tale oraculum patri est allatum "Paris infelix tibi natus 
est, qui anno aetatis suae trigesimo Phrygiae regnum perdet." statim 
itaque Priamus eum nomine Alexandri affectum, in praedium cni Man- 
dro nomen, agricolae cuidam lacte alendum et educandum mandavit, 
donec 30 anni oraculo designati :praeterirent. arcem quoque in agro ma- 
gnam exstruxit, quod Parium appellavit. ibi degens Paris, cum et in- 
genio esset felici et institutione non vulgari formaretur, orationem lau- 

toriam et hymnum in Venerem composuit, dicens eam esse cupidita- 
tem, quae liberos sapientiam et artes apud homines et bruta prooreet; 
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σοφίαν xal τέχνας ἐν λογικοῖς καὶ ἀλόγοις ἀποτίχτεσθαι, καὶ αὐτὴν 
ἐν συγχρίσει τὴν ᾿“φροδέτην Παλλάδος προέχρινε καὶ Ἥρας. διὸ 
καἱ ἐμυϑεύσαντο τοῦτον κριτὴν τῶν τριῶν γενόμενον τῇ ᾿Αφροδίτῃ 
| τὸ μῆλον ἤγουν τὴν νίχην ὡς τῶν ἄλλων χρείττονι βραβεῦσαι. 
5uezà δὲ τοὺς τριάχοντα χρόνους λογισάμενος ὃ Πρίαμος τὸν 'περὶ 
αὐτοῦ χρησμὸν παρελθεῖν, καταφρονήσας προσηγάγετο αὐτόν. D 
γράμματά τε καὶ δῶρα καὶ ϑισίας ἐπιδοὺς μετὰ καὶ ἑκατὸν νεαγί- 
σχων Φρυγῶν πρὸς τοὺς τοπάρχας Εὐρώπης διαβῆναι κελεύει καὶ 
τῷ Δαφναίῳ ᾿«“πόλλωνι ϑῦσαι, καὶ πρῶτον ἐν τῇ Σπάρτῃ πόλει 
1075c “Ἑλλάδος ἐλϑεῖν, ὑπὸ ἸΠΠενελάῳ τότε βασιλευομένῃ, ὃς υἱὸς 
μὲν Πλεισϑένους ἦν ἀληθῶς, ὑπὸ 0& Midi βασιλεῖ τῶν "““ργείων 
ἅμα τῷ υἱῷ αὐτοῦ ᾿“4γαμέμνονι ἀνατραφεὶς ᾽“Ἱτρείδης ἐλέγετο καὶ 
σύγγονος ᾿«Αγαμέμνονος. οὗτος φιλοφρόνως ἄγαν τὸν Πάριν προσ-- 
διξάμενος παντοδαπῇ ϑεραπείᾳ τοῦτον ἐν τῷ παλατίῳ αὐτοῦ ἐϑὲ- 
ἰδράπευσεν, ἀναπαυϑῆναι ἐντειλάμενος ὅσον καὶ βούλοιτο, καὶ οὗ-- P 194 
τως ἐπὶ τὴν ϑυσίαν ἀπελϑεῖν. αὐτὸς δὲ ὃ ἹΠενέλαος ἅμα τοῖς 
συγγενέσιν εὐθὺς ἐπὶ Κρήτην ἀπέπλει ὡς ᾿«Ἰστερίῳ di ἐν Γορτύνῃ 
πόλεε ϑυσιάσων. ἐν μιᾷ τοίγυν ὃ Πάρις εἰς τὸν τῆς ᾿ Ελένης na- 
ράδεισον ἐγκύψας δρᾷ αὐτὴν τῷ κάλλει ἀμήχανον οὖσαν: ἦν γὰρ 
φοεὔστολος εὔμαστος λευχὴ ὡσεὶ χιών, εὔοφρυς εἔρινος οὐλό-- 
ϑριξ ὑπόξανϑος ὀφϑαλμοὺς ἔχουσα μεγάλους. καὶ τρωϑεὶς 
τῷ ταύτης ἔρωτι διὰ τῆς ἴϑρας, ἥτις ἦν συγγενὴς ἹΜΠενελάου, 
ὑπογοϑεύσας τὴν ' Ἐλέγην ἥρπωσεν αὐτὴν μετὰ καὶ πλούτου πολλοῦ 





9 «όλεωρ P 


iamque in comparatione Minervae ac Iunoni praetulit. inde orta est 
fabula, eum arbitrum delectum inter deas Veneri uti potiori malum vi- 
Coriae signum adiudicasse. exactis triginta annis, Priamus oraculi tem- 
pus iam exivisse ratus, securus animi Paridem produxit, eumque additis 
100 Phrygibus adolescentibus, cum literis muneribus et victimis ad re- 
&uls Europae traiicere iussit et Daphnaeo Apollini sacrificare. prime 
omnium Paris venit Spartam Graeciae urbem, ubi regnabat Menelaus. 
15 Plisthenis filius re vera fuit, sed ab Atreo Argivorum rege una cum 
eius filio Agamemnone educatus Atrides appellabatur ac frater Agamem- 
Bonis, Menelaus Paridem perhumaniter excepit, inque suo palatio omni 
oficio studiosissime tractavit, requiescere ibi quamdiu visum fuisset ipsi 
lübeus, atque ita demum ad sacrificandum proficisci, ipse cum cognatis 
in Cretam centinuo navigavit, ut Gortynae rem sacram Iovi Asterio fa- 
ceret. quadam die Paris cum in Helenae hortum despexisset, vidit eam 
incomparabili esse pulchritudine: erat enim gracilis, papillis formosis, 
nivis instar alba, specioso supercilio, eleganti naso, crine crispo ac sub- 
o, oculis grandibus. proinde éius amore saucius, opera Áethrae quae 
cognata erat, eam corrupit ac cum multis opibus ornatuque et 
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καὶ κόσμου καὶ πέντε ϑουλίδων κορασίων. καὶ τῶν ϑυσιῶν, δὲ 

B ἃς καὶ παρῆν, ἠμεληκὼς εἷς Σιδῶνα πρὸς Πρωτέα τὸν “4ἰγύπτου 
βασιλέα διεπέρασεν. οἱ δὲ τὸν οἶχον Meveldov φυλάσσειν τετα- 
ψμένοι, τὴν ἁρπαγὴν τῆς ᾿ Ἐλένης ἰδόντες, εὐθὺς ἅπαντα ἐν τῇ 
Κρήτῃ αὐτῷ μηνύουσι. ἐφ᾽ οἷς ὃ Μενέλαος δεινοπαϑῶν κατα-- 5 
πλέει μὲν εἰς τὴν Σπάρτην εὐθύς, πέμπει δὲ εἷς ἀναζήτησιν τῆς 
“Ἐλένης πανταχοῦ. μετὰ δὲ χρόνον ἧκεν ὃ Πάρις ἀπὸ τῆς Aiyo- 
πτον Ou). ὃν Πρίαμος καὶ ' Ἐχάβη ἀποδεδεγμένοι, ἰδόντες 
τὴν ᾿ Ἐλένην, ἐξέστησαν, καὶ τίς ἂν εἴη καὶ πόϑεν ἐπυνθάνοντο. 

ἡ δὲ ᾿Αλεξάνδρου ἔφη εἶναι συγγενής, καὶ αὐτῷ μᾶλλην Πριάμῳ 10 
καὶ τῇ Εχάβῃ καὶ o) τῷ Πλεισϑένους υἱῷ προσήκειν IMeveldq. 

C ἐκ τῆς Δαναοῦ γὰρ ϑυγατρὸς Πλησιόνης “άρδανον καὶ Todo κατ-- 
ἄγεσθαι καὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ βασιλεῖς" ᾿Αγήνορος δὲ 100 πατρω- 
δέλφου “ναοῦ ἀπόγονος ΖΦύμας βασιλεὺς ὃ “Εχάβης πατήρ" ἐκ 
γένους δὲ τοῦ Δύμα καὶ “ΤΣήδα ἐστὶ μήτηρ ἡ ἐμή. ταῦτα " Ἐλένη 15 
εἰποῦσα, καὶ ἅμα διομνυμένη μηδὲν τῶν ]Ἰενελάου λαβεῖν, καὶ 
6pxov δὲ ἀπαιτήσασα μὴ προδοϑῆναι, ἔμεινεν ἀγαπωμένη πρὸς 
αὐτῶν. τοῦτο μαϑόντες οἱ περὶ Ἀγαμέμνονα πέμπουσι πρέσβεις 
πρὸ τοῦ πολέμου, αὐτόν τε ἸΠενέλαον καὶ Ὀδυσσέα, καὶ γράμ-- 
ματα Κλυταιμνήστρας γυναικὸς ᾿“γαμέμνονος, ἀδελφῆς ' Ἐλένης, 29 
ἀξιοῦντες ἀποδοϑῆναι ἸΠενελάῳ τὴν γυναῖκα. υ καὶ ἀποπέμπον- 

D zat ἄπρακτοι. διὸ καὶ τοὺς τοπαρχοῦντας τῆς Εὐρώπης ἅπαντας, 
καὶ τὸν Θέτιδος καὶ Πηλέως ᾿Αχιλλέα μετὰ τὸ ὑποκείμενον αὐτῷ 


quinque ancillis rapuit; et sacrificiis quorum causa venerat omissis, Si- 
donem ad Aegypti regem Proteum traiecit. qui custodiae domus Mene- 
lai erant praefecti, animadverso Helenae raptu, statim ei in Cretam rem 
nuntiant. qui ingenti dolore ictus illico Spartam rediit, et in omnes 
partes dimittit qui Helenam requirant. aliquanto post tempore Paris ex 
Aegypto domum salvus revertitur; quem Priamus et Hecuba recipientes 
visa Helena obstupuerunt, et quaenam ea mulier, undeque esset scisci- 
tati sunt. ipsa se Alexandri cognatam, magisque se ad Priamum et He- 
cubam quam ad Plisthenis F. Menelaum pertinere respondit: quippe 
Dardanum Troem ac reliquos ab hoc procreatos reges originem ducere 
a Danai filia Plesiona. Dymam porro regem, Hecubae patrem, genus 
repetere ab Agenore Danai patruo: eum Dymam consanguineum esse 
Ledae, suae matris. haec locuta Helena, et iuramento confirmans nibil 
se de bonis Menelai secum tulisse, cum iureiurando sibi confirmari vicis- 
cim impetrasset se deditum non iri, apud ipsos cara acceptaque reman- 
sit. Ágamemno re cognita ante bellum nuntios legat Menelaum et Ulys- 
sem, cum literis Clytaemnestrae, quae soror Helenae, uxor Águmemno- 
mis erat, Menelao reddi coningem suam postulans. sed ii re infecta 
sunt dimissi. itaque Ágamemno et Menelaus omnibus Enropae regulis 
ad belli societatem conduetis, etiam filio Thetidis et Pelei Achille cum 
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τῶν Πυρμιδόνων στῖφος, xal Νέστορα τὸν ᾿Ηλεῖον καὶ τὸν 1ϑα- 
χήσιον Ὀδυσσέα καὶ τοὺς δύο «ἴαντας 4ιομήδην τε καὶ Ἰδομενέα 
xai ἄλλους πολλοὺς καὶ γενναίους σὺν ναυσὶ χιλίαις ἑκατὸν ἐνενή-- 
χογτα ὀχτὼ ἐχστρατεύσαντες ἀποπλέουσι. καὶ παρὰ 4400: οὕτω 
ὁχαλουμένῳ χωρίῳ παραχειμάσαντες κατὰ Ἰλίου ἐστρατοπεδεύοντο. 
τοῦ χειμῶνος δὲ ἀντικειμένου αὐτοῖς ἐπὶ πολὺ Κάλχας ὃ μάντις 
ϑυσίαν ὀφείλειν τὸν ““γαμέμνονα εἶπε τὴν αὐτοῦ ϑυγατέρα τῇ 
Ἡρτέμιδι παρασχεῖν, Ja τῆς χώρας οὔσῃ" ὃ δὲ οὐκ ἤϑελεν. 
ἀλλὰ μὴν καὶ γυνὴ συνῳδὰ τῷ Κάλχαντι προφητεύουσα εἶπεν ὡς P 135 
10d μὴ τὴν πρώτην “Ἀγαμέμνονος ϑυγατέρα τῇ “Ἀρτέμιδι προσαγά-- 
γωσιν, ὃ χειμὼν οὐ λυϑήσεται. οἱ δὲ οὐ διὰ τὸν χειμῶνα τοῦτό 
φασι συμβῆναι, ἀλλὰ διὰ τὸ αἶγα μεγίστην παρὰ τὸ ἱερὸν τῆς 
Ἀρτέμιδος τοξεῦσαι καὶ ἀνελεῖν τὸν ᾿4γαμέμνονα, καὶ ἐπὶ τούτῳ 
μᾶλλον λοιμικὴν νόσον γενέσϑαι. καὶ διστάσεως γενομένης καϑαι- 
ἰδρεῖταε μὲν ““γαμέμνων τῆς βασιλείας, Παλαμήδης δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ 
προχειρίζεται. ἐφ᾽ οἷς ᾿Οδυσσεὺς δεινῶς διατεϑεὶς προσποιεῖται 
μὲν πρὸς τὴν ἰδίαν χώραν ἀποπλεῖν, παραγίνεται δὲ πρὸς Ἀλυ- 
ταιμνήστραν τὴν τοῦ “ἀγαμέμνονος γυναῖκα εἷς τὸ oyog, καὶ 
πλαστοῖς γράμμασι τὴν Ἰφιγένειαν λαβὼν (αὕτη γὰρ ἦν πρώτη B 
991» τοῦ ““γαμέμνονος ϑυγατέρων) ὡς ᾿Αχιλλεῖ κατὰ τὸ στρατόπε-- 
δον ἀριστεύοντι δοϑησομένην γυναῖχα ὑποστρέφει μετὰ ἔόνων, καὶ 
παραδίδωσι ταύτην τοῖς ἱερεῦσι πρὸς ἱλασμὸν τῆς “Ἀρτέμιδος. . ὡς 
οὖν ἔμελλον εἷς ϑυσίαν ταύτην προσάγειν, ἔλαφος ἀντ᾽ αὐτῆς εὖ- 
Q9 προσισταμένη τῷ βωμῷ, ἥτις xal προσηνέχϑη ϑυσία ἀντὶ 


Myrmidonum ipsi subdita cohorte, Nestore praeterea Eleo, Ulysse Itha- 
ceni, duobus Aiacibus, Diomede ldomeneo aliisque multis et genero- 
Sis, cum classe navium sexcentarum octoginta octo ad bellum Ilio infe- 
fendum proficiscuntur; atque Áulide primum in hibernis subsistunt. ibi 
cm tempestate diutius detinerentur, Calchas vates edixit debere Aga- 
memnonem filiam suam Dianae, quae dea eius loci esset, immolare. ve- 
rum hoc Ágamemno renuit. sed et mulier Calchantis oraculo consenta- 
Bea valicinabatur, tempestatis non ante finem fore quam prima Aga- 
memnonis filia Dianae sacrificaretur. alii non tempestatis causa haec 
evenisse tradunt, sed ab Agamemnone capram maximam sagitta fuisse 
interfectam iuxta Dianae fanum: ob id acrem pestem exstitisse, oborta- 
m in castris discordia Agamemnoni imperium fuisse abrogatum, et 

alamedi mandatum, Ulyssem, quod ea aegerrime ferret, simulato se in 
patriam navigare, Árgos ad Clytaemnestram se contulisse, Agamemnonis 
uxerem: ab ea Iphigeniam, filiarum Agamemnonis natu maximam, ficta- 
rum literarum ope, in quibus erat eam Achilli virtute in exercitu primo 
Buptum peti, cum dote abstulisse; reversumque ad stationem sacerdoti- 
bas eam tradidisse, cuius sacrifidio Diana placaretur. ceterum cum 
Iphigenia ium ad mactandum duceretur, eius loco cervam arae adstitisse, 
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τῆς παρϑένου. xal ταύτης διασωϑείσης xal ἀποδοϑείσης τῷ πατρὶ 
ζώσης, ἱέρειαν αὐτὴν παραυτὰ τῷ ἱερῷ τῆς ᾿Ἵρτέμιδος ᾿4γαμέμνων 
ἀφιέρωσε" καὶ Ὀδυσσεὺς ἀποδοϑῆναι αὖϑις τὴν βασιλείαν τῷ 
“Ἀγαμέμνονι παρεσχεύασι. Παλαμήδην δὲ uev ὀλίγον Ὀδυσσεύς, 
σλαστοῖς γράμμασε καὶ μάρτυσι χρησάμενος, αἰτίαν προδότου 5 
C τίϑησιν, καὶ παρασκευάζει τὸν στρατὸν λιϑοβολῆσαι αὐτόν, καὶ 
τὸ λείψανον τεφρώσαντας Ναυπλίῳ τῷ αὐτοῦ πατρὶ παραπέμψαι. 
οὗτός ἐστι Παλαμήδης ὃ καὶ τὴν τάβλαν ἐφευρὼν πρὸς μετεωρι-- 
σμὸν τοῦ στρατοῦ, καὶ τὴν ἐν αὐτῇ σύνϑεσιν σὺν φιλοσυφίᾳ πολλῇ 
καταστήσας. ὥρισε γὰρ εἶναι τὴν τάβλαν τὸν γήϊνον κόσμον, τοὺς 10 
δὲ δώδεκα κάσους τὸν ζωδιαχὸν ἀριϑμόν, τὸ δὲ ψηφόβολον καὶ 
τὰ ἐν αὐτῷ κοχκία τὰ ἑπτὰ ἄστρα τῶν πλανήτων, τὸν δὲ πύργον 
τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ οὗ ἀνταποδίδοται nüc« καλὰ ἢ κακά. 
€ 2 T 4 , ? - 2 , 
9 αὐτὸς εὑρε xai τὰ ic γράμματα τοῦ ἀλφαβήτου, αβγδεικλμ 
γοπρστυ. προσέϑηχε δὲ αὐτοῖς Κάδμος ὃ ἸΠιλήσιος ἕτερα 15 
D γράμματα τρία, 9 q y. διὸ καὶ πολλῷ τῷ χρόνῳ τοῖς ιϑ' ἐχρῶντο" 
ὅϑεν οἱ ἀρχαῖοι μὴ ἔχοντες τὸ sp τὴν ψαλίδα παλίδα ἔλεγον, καὶ 
ἄλλα πολλὰ ῥήματα ἄλλως ἐξεφώνουν καὶ ἔλεγον καὶ ἔγραφον. 
πρὸς ταῦτα Σιμωνίδης ὃ Χῖος προσέϑηκε δύο, ἡ καὶ c, ᾿Ἐπίχαρ-- 
poc δὲ ὃ Συρακούσιος τρία, CE, καὶ οὕτως ἐπληρώϑησαν τὰ 90 
κδ΄ στοιχεῖα. 
Παρεμβαλόντων δὲ τῶν “Ἑλλήνων σὺν ταῖς ναυσὶ κατὰ τῆς 
Τροίας οὐ συνεχώρουν οἱ Τρῶες προσορμίσαι. πολέμου δὲ συρ- 
19 Κεῖος 7 
hancque loco virginis deae victimam caesam, ipsam incolumem patri 
redditam atque ab eo confestim sacerdotem in fano Dianae constitutam 
fuisse. exinde Ulyssem confecisse ut imperium Agamemnoni redderetur. 
eundem Ulyssem post paulo falsis literis et testibus adversus Palame- 
dem usum hunc proditionis crimine oppressisse, et machinatum ut ab 
exercitu is lapidibus obrueretur, reliquiaeque in cinerem redactae patri 
eius Nauplio mitterentur. is est Palamedes, qui ad exercitus reficiendos 
oblecthtione animos tabulam et eius compositionem philosophica admo- 
dum industria invenit. sic enim instituit ut tabula esset mundus elemen- 
taris, duodecim casus signorum zodiaci numerus, talorum iactus, et 
quae in talis sunt grana, septem planetarum astra, turris caeli altitudo, 
ex quo omnibus bona malave tribuuntur, idem sedecim alphabeti literas 
invenit, αβγδεικλμνοπρστυ. his tres addidit Cadmus Milesius, 
€ qx. ac multo tempore tantum his novendecim usi sunt elementis ; 
cumque Ψ carerent antiqui, pro psalide palidem scripserunt, multaque 
omnino alia vocabula secus pronuntiaverunt quam scriberent. adiecit 
his duas Simonides Ceus, ἡ et c, Epicharmus Syracusanus tres, £6 «. 
atque sic viginti quattuor literarum summa impleta est. 


Appellentes ad litus Troiae classem Graecos Troiani conati sunt 
littore prohibere, pugnaque acri commissa multi utrinque ceciderunt, 
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gayévroc ἰσχυροῦ, καὶ πολλῶν ἐξ ἑκατέρων ἀνῃρημένων ov» Πρω-- 
τισιλάῳ προμάχῳ Ζαναῶν, νυχτὸς ἐπιγενομένης Τρῶες μὲν εἰς P 196 
τὴν πόλιν εἰσιόντες ἀσφαλῶς συνεκλείσθησαν, οἱ δὲ τὰ πλοῖα τῇ 
παραλίῳ τῆς Τροίας ἀκτῇ κατασφαλισάμενοι ἔμενον τὴν ἕω. περὶ 
ὁμέσας δὲ νύχτας Κύχνος τις ὄνομα, συγγενὴς ὧν Πριάμου ἄρχων 
δὲ πόλεως Νεάνδρου, μετὰ πολλοῦ πλήϑους πολεμικοῦ τολμήσας 
ἐπέϑετο κατ᾽ αὐτῶν" συμβολῆς δὲ γενομένης αὐτός τε Κύχνος ὑπὸ 
᾿Αχιλλέως καὶ οἵ πλείους τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἀνῃρέϑησαν. ἡμέρας δὲ 
γενομένης BovAsv ... τὰς κύχλῳ πόλεις Ἰλέου καὶ Τροίας τῷ Πριά- 
10i συμμαχούσας παρεστήσαντο. καὶ ὃ μὲν τοῦ Τυδέως υἱὸς 4io- 
μήδης τὴν τοῦ εἰρημένου Kóxvov πόλιν. Νέανδρον καὶ τοὺς υἱοὺς 
καὶ τὴν χώραν αὐτοῦ πᾶσαν προνομεύσας καὶ καταδῃώσας εἰς τὸ Β 
μέσον ἤγαγε τοῦ στρατοῦ, "Ἀχιλλεὺς δὲ κατὰ “Π“έσβου καὶ τῆς ὑπ᾽ 
αὐτὴν χώρας μετὰ τῶν Jvouidóvov ἐκστρατεύει, καὶ Φόρβαντα 
16 μὲν τὸν τοπάρχην αὐτῶν συγγενῆ Πριώμου ὄντα ἀναιρεῖ, τὴν αὖ- 
τοῦ δὲ ϑυγατέρα Ζηιομήδην καὶ πᾶσαν τὴν χώραν λαφυραγωγήσας 
ἤνεγχεν εἷς τὸν στρατόν. αὖϑις δὲ πρὸς τὴν “Ζυρνησὸν δρμήσας 
καὶ τὴν πόλιν ἑλών, καὶ ᾿Ἤετίωνα τὸν αὐτῆς πολιοῦχον ἀνελών, 
καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ““στυνόμην τὴν καὶ Χρυσηΐδα, ϑυγατέρα 
90 Χρίσου ἱερέως “Ἀπόλλωνος, ἑλών, καὶ πάντα τὸν πλοῦτον ἐνεγκὼν 
εἷς τὸ μέσον τέϑεικε τοῦ στρατοῦ. ἐντεῦϑεν ἐφορμήσας κατὰ τῆς 
λεγομένης “ἀεγοπόλεως τοῖς παισὶ ..... Βρίσου ϑυγατέρα Ἵππο- 
ῥάμειαν, γυναῖχα οὖσαν “Ἀμύντου βασιλέως ἐκείνης τῆς πόλεως, C 
ὃς o) παρῆν τότε, μετὰ ταῦτα δὲ «Ἰυκίους καὶ “υκάονας κατὰ 


iaterque hos Protesilaus Graecorum antesignanus. nocte facta Troiani 
Urbem repetiverunt, eamque accurate clauserunt. Graeci vero subductis 
in litus Troiae navibus atque stabilitis auroram praestolati sunt. media 
nocte Cygnus quidam, cognatus Priami ac urbis Neandri dominus, cum 
ma militum manu adoriri Graecos ausus, commissa pugna ipse ab 
Achille occisus est, ac plerique qui cum ipso erant interfecti sunt. die 
ota, consil... 'Iroiae et Ilio in orbem circumiacentes urbes, quod 
Priamo opitularentur, subegerunt. Diomedes Tydei filius. Neandrum 
Cygni urbem, filios eius et unlversam dicionem depopulatus, praedam in 
castris in medium contulit. Achilles cum Myrmidonibus in Lesbum et 
vicinam regionem expeditione facta, Phorbantem eorum locorum domi- 
nmn, Priami censanguineum, interfecit, filiam eius Diomedam, cum 
raeda quam ex tota ista regione egerat, in castra adduxit. inde ad 
yrnesum duxit, eamque urbem cepit, et Ketionem eius principem occi- 
dit: uxorem eius Ástynoman, quae et Chryseis dicitur, filiam Chrysae 
sacerdotis Apollinis, cum omnibus opibus eius urbis in castra abduxit 
atque in medium contulit. postea ad Legopolim contendit pueris ..... 
Brsi filiam Hippodameiam, uxorem Ámyntae, qui regnum in ea urbe 
tenebat. is tunc aberat. ac post adscitis adversus Graecos Lyciorum 





ulli. 
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τῶν “Ελλήνων elc συμμαχίαν ἐπικαλεσάμενος, ἐπειδὴ ἧκε σὺν ὄχλῳ 
πολλῷ καὶ ϑυμῷ βαρεῖ, τῷ "Ἀχιλλεῖ συμβαλὼν οὗ μόνον τὴν 9v- 
γατέρα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς καὶ τὴν αὐτοῦ πόλιν οὐδὲν ὥνη- 
σεν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ πάντες ἔργον πολέμου γεγό-- 
vagi. καὶ τὰ μὲν ἄλλα πάντα τῷ στρατῷ ἐμερίσϑη, τὴν δὲ Xov-5 
σηΐδα à ᾿ἀγαμέμνων, Ἱπποδάμειαν δὲ τὴν καὶ Βρισηΐδα ὃ 2yd- 
λεὺς λόγῳ ἐκράτησαν παλλακῶν. λοιμώδους δὲ νόσου ἐνσχηψάσης 
τῷ στρατῷ, τῇ τοῦ Κάλχαντος μαντείᾳ Χρυσηὶς τῷ πατρὶ ἀποδί- 

D δοται, Βρισηΐδα δὲ τὴν τοῦ “Αχιλλέως ἀφαιρεῖται ““γαμέμνων 
ἄχρι καιροῦ. ἐντεῦϑεν χολωϑθϑεὶς "Ἀχιλλεὺς ἀπέσχετο μετὰ τῶν 10 
ἸΜυρμιδόνων τοῦ τοῖς Τρωσὶ πολεμεῖν, ἕως ἰσχυροῖς πολέμοις 
ὕστερον οἷ περὶ τὸν ᾿“γαμέμνονα κατανικώμενοι δώροις πολλοῖς 
καὶ παρακλήσεσιν ἐδυσώπησαν αὐτὸν ἐξελϑεῖν μετ᾽ αὐτῶν. “ἴας 
δὲ ὃ Τελαμώνιος πρὸς τοὺς ἐν Χερρονήσῳ Θρᾷκας γενόμενος ἐπο-- 
λιόρκει" ὃν Πολυμήστωρ ὃ τούτων βασιλεὺς φοβηϑεὶς χρυσὸν 15 
ἐδίδου πολύν, xal σῖτον τοσοῦτον ὅσον τῷ ᾿«Αχαϊκῷ στρατῷ elc 
ἐνιαυτὸν ἐξαρκέσαι. εἶχε δὲ ἐκεῖ Πολύδωρον τὸν πάντων τῶν 
Πριάμου υἱῶν μιχρότερον, ὃν παρέϑετο Πολυμήστορι Πρίαμος 

P 127 ἀνατραφῆναι" ἀλλ᾽ αὐτὸς αὐτὸν ἔχδοτον τῷ ““ἴαντι δεδωκώς, καὶ 
ἐγγράφους συνθήκας πεποιηκὼς μηδέποτε ὑπερμαχήσειν Πριάμου, 20 
ἀπέστειλεν αὐτόν. ὃ lag δὲ ἐκεῖϑεν ὁρμήσας πρὸς Τεύϑραντα 
ἦλϑε τοπάρχην" ὃν ἀνελών, καὶ τὴν αὐτοῦ πόλιν ἐκπολιορκήσας καὶ 
τὴν ϑυγατέρα Τέκμησσαν αἰχμαλωτίσας ἤγαγε πάντα τὸν πλοῦτον 
ψυχτὸς ἐπὶ τὸν στρατόν. τῇ γοῦν ἑξῆς ἱστῶσι κατέναντι τοῦ τείχους 


et Lycaonum auziliis, magna cum hominum turba gravi ira percitus re- 
diit. ibt cum Achille congressus neque filiae filiisque et urbi suae quic- 
quam profuit, et ipse cum exercitu suo interfectus est. divisa Inter 
milites praeda Chryseidem Agamemnon, Hippodamiam Achilles pellicis 
loco obtinuit. peste autem exercitum infestante Calchantis vaticinio 
Chryseis patri redditur, Briseidem Achilli Agamemnon aufert, et ali- 
quamdiu secum tenet. quamobrem Achilles iratus se et Myrmidonas a 
pugna abstinuit tantisper, donec Ágamemnon gravibus cladibus attritus 
multis eum donis ac deprecationibus permovit ut rursum cum Graecis in 
aciem exiret. Aiax autem Telamonius "Thraces obsidebat, qui in Cher- 
roneso habitant. eum timens rex horum Polymestor &uri multum ipsi 
dedit, tantumque frumenti quantum Achaico exercituf in annum suffice- 
Yet. habebat secum Polymestor Priami filiorum aetate minimum Poly- 
dorum, sibi a patré educandum traditum. hunc quoque Áiaci tradidit, 
foedusque scriptum pepigit, nunquam se Priamo opem laturum: itaque 
Aiacem pacatum dimisit. Aiax inde ad T'euthrautem regulum se contu- 
lit, quem et necavit, urbem eius expugnavit, filiamque 'Tecmessam capti- 
vàm abduxit, ac noctu omnes opes in castra Graecorum advexit. postri- 
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τὸν Πολύδωρον, καὶ τῷ Πριάμῳ δηλοῦσι πέμψαι τὴν ᾿Ἐλέγην καὶ 
λαβεῖν αὐτόν" καὶ εἰρήνης κυρωδϑείσης ἀπαίρομεν ἐντεῦϑεν. τούτου 
δὲ μὴ γενομένου, βλεπόντων ἐκ τοῦ τείχουςπάντων, τὸν Πολύδωρον 
ἀγεῖλον ξίφει. ᾿Ἰδομενέως τοῦ προμάχου τῶν “Ἑλλήνων ὑπογρα-- 
ὀφεὺς ἣν ὃ ΖΔίκτυς, ἀνὴρ ἀξιόλογος καὶ συνετός, ὃς ἀπὸ τῆς Κρή- B 
τῆς τοῖς ἐπὶ Ἴλιον ἤχουσι συνεστρατεύετο. οὗτος τὸν τοῦ πολέμου 
χρόνον πάντα συνὼν τῷ ᾿Ιδομενεῖ τὰ παρακολουϑήσαντα πάντα 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄχρι τέλους μετὰ ἀληϑείας συνέγραψε, καὶ τοὺς xa- 
ραχτῆρας τῶν προμάχων, ὡς πάντας ἑωρακώς, ὑπέγραψε καὶ 
10 ἀχριβῶς ὑπεμνημάτισε. τοὺς δὲ χρόνους καὶ τόπους καὶ τρόπους 
καὶ τὰ ἐχεένου τοῦ πολέμου διασαφῶν, μετὰ ἀχριβείας ἱστοῤιογρα-- 
φῶν, καὶ xa9' ἕνα τῶν ἀρχόντων μεϑ᾽ ὅσων νηῶν παρεγένετο 
συνέταξε. τοῦτο δὲ xai ἐν τῇ δευτέρᾳ τῆς ᾿Ιλιάδος ῥαψῳδίᾳ παρ᾽ 
Ὁμήρῳ δηλοῦται. τοῦ δὲ Exrogoc τὰ τῶν “Ἑλλήνων στρατόπεδα C 
[ὁ συνελαύνοντος καὶ πολλοὺς ἀναιροῦντος ἠναγκάσϑησαν πρὸς ᾽“Αχιλ- 
Ma διακηρυκεύσασϑαι. μόλις οὖν εἴξας Πάτροκλον αὐτοῖς τὸν 
φίλσατον ἑταῖρον μετὰ τῶν υρμιδόνων ἀποὺτέλλει" καὶ ὃς ἐξελ’ 
ϑὼν πολλοὺς μὲν ἀναιρεῖ τῶν βαρβάρων, τοὺς δὲ διώκει, πρὸς 
αὐταῖς δὲ πύλαις τῆς πόλεως ὑπὸ "Exropog κτείνεται μαχόμενος, 
τοῦτο uada ᾿“χιλλεύς, καὶ γνοὺς ὅτε βουλή ἐστι τῷ “Ἕκτορι 
νυχτὸς τῇ βασιλίδι Πενϑεσιλείᾳ ἀπαντῆσαι, λάϑρᾳ προφϑάσας 
ἅμα τῷ ἰδίῳ στρατῷ καὶ ἀποκρύψας ἑαυτὸν τὸν ποταμὸν περῶντα 
Ἕπορα κεείνει, 09 μόνον αὐτὸν ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἑπομένους 


die Graeci Polydorum e regiome muri constituunt, Priamoque signif- 
cant ut Helenam reddat filiumque recipiat: eo facto se pace confirmata 
domum redíturos. cum id non consequerentur, omnibus de muro con- 
spicieatibus Polydorum gladio trucidant. Idemenei, qui unus de ducibus 
Graecorum fuit, scriba fuit Dictys, vir praeclarus et prudens, inter eos 
qui ex Creta ad Ilium belli causa profecti sunt. is toto belli tempore 
«m ldomeneo fuit, et omnium quaecunque ab initio ad finem usque 
gest& sunt, veram historiam conscripsit. ductores etiam Graecorum, quos 
emnes viderat, suis quemque notis expressit accurateque depinxit; tem- 
pera queque, loca circumstantiasque omnes omnium quae illo bello eve- 
Berunt, perspicue annotavit, et quot quisque principum naves secum ad- 
durerit; quod ipsum etiam ab Homero est in libro secundo lliadis ex- 
pesitum. enimvero cum Hestor Graecorum copias urgeret multosque 
iMerfücere&, coacti sunt Graeci Achillis opem missis legatis implorare; 
isque aegre concedens, Patroelum suum carissimum socium cum Myrmi- 
éenibus mittit. Patroclus maltis barbsrorum deiectis, alios fugientes 
persequens, ad ipsas urbis portas pugnans ab Hectore interimitur. id 
ubi Achilles oompert, ac praeterea statuisse Hectorem noctu reginae 
Peuthesileno obviam ire, clam antecapta opportunitate cum suo exercitu 
in insidiis ae abdit, Heetoremque fluvium transeuntem interficit; negue 
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Ὁ αὐτῷ, πλὴν ἑνὸς ὃν χειροχοπήσας ἄγγελον ἔπεμψε Πριάμῳ" ad- 
τὸς δὲ τὸ σῶμα τοῦ "Exrogoc δίφρου ξξηρτηκὼς μηδενὸς τῶν 
“Ἑλλήνων γνόντος εἷς τὴν αὐτοῦ σκηνὴν ἄγει πρὸ ἡμέρας καταικι- 
σϑέν. ὃ δὲ Πρίαμος τῇ ἑξῆς σχῆμα πένθιμον περιϑέμενος, χρυ- 
σόν τε καὶ ἄργυρον καὶ ἐσθῆτα πολυτελῇ λαβών, λαβὼν δὲ καὶ τὴν 5 
ϑυγατέρα Πολυξένην εὐειδῆ παρϑένον xal ᾿“νδρομάχην γυναῖκα 
? Αστυάνακτά τε καὶ “Ἰαομέδοντα νηπίους αὐτῆς παῖδας, ἧκε τολ- 
μήσας elc μέσον τῶν ἡγεμόνων τῶν “Ἑλλήνων, καὶ πάντας ἱκέτευε 
προχυλενδούμενος ἱκέτας σὺν αὐτῷ πρὸς ᾿Αἀχιλλέα γενέσϑαι τοῦ 
ἀπολυτρώσασϑαι τὸ σῶμα ToU" Exropoc. καί γε ὠκτείρησαν ἐχ-- 10 

P 198 πλαγέντες τὴν τόλμαν τοῦ γέροντος Νέστωρ καὶ ᾿Ιδομενεύς" of καὶ 
προεσελϑόντες Πριάμου εἷς τὴν σκηνὴν ἐδυσώπησαν καὶ Πρίαμον 
εἶἰσελϑεῖν. ὃς κόνιν χατὰ κεφαλῆς ἔχων ἅμα "“νδρομάχῃ καὶ τοῖς 
παισίν, ἐπὶ πρόσωπον πεσόντες εἷς τοὔδαφος, μεγάλαις κατεβόων 
οἰχτειρηϑῆναι φωναῖς. Πολυξένη δὲ τοῖς "“Ιχιλλέως περιπλακεῖσα 15 
ποσὶ περὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς “Εχτορος διωλύγιον ἱκέτευε κεκρα-- 
γυῖα, μένειν τε σὺν αὐτῷ καὶ δουλεύειν ἐπαγγελλομένη, εἰ ἀποδῷ 
τὸν vexgóv. οἱ δὲ περὶ τὸν Νέστορα, οἰχτεῖραι τὸ γῆρας ἠξίουν 
καὶ ἐλεεῖν. καὶ πολλῶν ἐξ ἀμφοτέρων χκινηϑέντων λόγων ὅμως 
ἐπένευσε λύτρα λαβεῖν καὶ τὸν νεχρὸν τοῖς ἰδίοις παραχωρεῖν. τὸν 80 

B χρυσὸν οὖν καὶ τὸν ἄργυρον καὶ τοῦ ἱματισμοῦ μέρος λαβὼν τἄλλα 
χαρίζεται τῇ Πολυξένῃς. Ποίαμος δὲ καὶ αὐτὴν παρ᾽ αὐτῷ κατε- 
λιπάρει λιπεῖν" ὃ δὲ εἰς ἄλλον τοῦτο ὁρᾶν ὑπέσχετο καιρόν. ὃ δέ 


ipsum modo, sed et ofnnes qui ei aderant, uno dempto, quem praecisis 
manibus Priamo cladis nuntium mittit. ipse corpus Hectoris currui ap- 
pensum raptatumque ante lucem in snum tentorium, nemine Graecorum 
sciente, perfert. postridie Priamus habitu lugubri sumpto, secum ferens 
aurum argentum ac pretiosas vestes, ducens etiam secum filiam Polyxe- 
nam, formosam virginem, et Andromacham Hectoris uxorem, parvulos- 
que eius filiolos Astyanactem et Laomedontem, ausus est inter medios 
Graecorum principes se ingerere, eosque supplex orare uti pro se apud 
Achillem deprecatores fierent, ut is Hectoris corpus redimendum daret. 
miserti sunt. senis, cum stupore admirati audaciam, Nestor et Idomeneus ; 
&c priores ipsi in Achillis ingressi tentorium obtinmerunt ut Priamum 
admitteret. Priamus capite pulvere consperso, unaque Ándromacha cum 
liberis, proni in terram procubuerunt misericordiamque magna vocifera- 
tione flagitaverunt. at Polyxena Achillis pedes amplexa pro fratre sno 
Hectore alta voce prolixe deprecata est, pollicens se Achillis, si is cada- 
ver Hectoris redderet, servam remansuram in castris. Nestor misereri 
senectutis hortabatur. multis ultro citroque commutatis verbis, tandem 
Achilles pretio redemptionis accepto se cadaver suis redditurum annuit. 
accepit autem aurum argentum et vestium partem: reliqua Polyxenae 
donavit. Priamo urgente ut Achilles hanc secum manere pateretur, 
Achilles in praesens eam retinere noluit, alio se recepturum eam tem- 
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γε Πρίαμος καὶ τὸν νεχρὸν καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ πάντας inavju 
λαχών, ὃν ἀποχρώντως πενθήσαντες καὶ ὡς ϑέμις τεφρώσαντες 
ἔξω τοῦ τείχους καταϑάπτουσιν. ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα περὶ τὸν " Exroga 
διῳκονόμηται, καὶ ἰδοὺ ἡ ᾿Δμαζὼν Πενϑεσίλεια ἐκ Χερρονήσου 
51i ἀντιπέρας πλήϑη γενναίων ἀνδρῶν xul Αμαζονίδων fxev ἐπα- 
γομένη. γνοῦσα δὲ τὰ κατὰ τὸν “Ἔχτορα ὑποστρέφειν ἐπειρᾶτο. 
Πάρις δὲ ταύτην πολλῷ χρυσῷ μεῖναι πεέϑει. ἣ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέ- 
pac ὁπλισαμένη ἐπὶ τὸ πολεμικὸν δάπεδον εἰσήει. διχῇ δὲ τὸν 
αὐτῆς διελοῦσα στρατόν, xal ἐν δεξιᾷξ μὲν αὐτῆς τοὺς τοξότας, C 
1016 λαιῷ δὲ μέρει τοὺς ὁπλίτας πεζούς, πλείους τῶν ἱππέων ὄντας, 
ἐχτάξασα 5j Πενϑεσίλεια μέσον τῶν ἱππέων ἣν ἐν τῷ σίγνῳ" xoi 
πολέμου λοιπὸν χροτηϑέντος ἄλλοι μὲν ἄλλους ἀπεχτέννυον, ᾽«{χιλ- 
λεὺς δὲ τὴν Πενϑεσίλειαν δόρατι πικρῶς μαχομένην κρούσας τοῦ 
ἵππου καταβάλλει" ἣν τῆς κόμης ἑλχύσαντες τῷ Σχαμάνδρῳ ἐγαπ- 
ἰδέανιξαν ποταμῷ. τοὺς πολίτας δ᾽ αὖ ἔτρεψαν οἱ «ἴαντες" καὶ 
εἰσελϑόντες ἔχλεισαν τὰς πύλας. οἱ λοισιοὶ δὲ τῶν ᾿ Ελλήνων τοὺς 
πιριλειφϑέντας περὶ τὸ τεῖχος ἀπεχτείννυσειν ἐπιδιώκοντες" τῶν 
᾿Αμαζόνων δὲ ἀποσχόμενοι, μετὰ τὸν πόλεμον ὃ στρατὸς ταύτας 
δισμεύσας ἐμερίσατο. μετὰ ταῦτα ' Ivdel πολλοὶ ἔφιπποι καὶ πεζοὶ D 
99xai Φοίνικες μαχιμώτατοι μετὰ τῶν βασιλέων αὐτῶν ἐν γαντιχῷ 
στόλῳ παρεγένοντο, ὑπὸ Πριάμου προσχληϑέντες εἷς συμμαχίαν. 
xal τοσοῦτοι τὰ πλήϑη ἦσαν ὡς μήτε τὸ Ἴλιον μήϑ᾽ ὅλον τὸ δάπε- 
dev αὐτοὺς χωρεῖν. πάντες δὲ ὑπὸ Méuvovoc τοῦ τῶν Ἰνδῶν βα- 
σιλέως, ὡς δυνατωτάτου καὶ πολεμικωτάτου, οἵ τε Πριαμίδαι xal 


pore promit£ens. ita Priamus cum cadavere et snis omnibus rediit do- 
mum; Hectorque ploratus abunde, et uti assolet crematus, extra urbem 
est sepultus. dum haec de Heotore fiunt, interim Amazon Penthesilea 
ex opposita Chersoneso copías virorum ae Amazonidum ducens advenit. 
T cognita Hectoris morte retrocedere conantem Paris magna vi auri 
eaetam detinuit. ea post paucos dies in campum praeliis destinatum 
espias deduxit, iisque in duas partes divisis ἃ dextro latere sagittarios 
constituit, in laevo gravis armaturae milites, plures pedites quam equi- 
tes: ipsa ad signum in medio equitum constitit. commissa pugna aliisque 
alies caedentibus, Achilles Penthesileam acriter praeliantem hasta equo 
detrusit; quam crinibus in Scamandrum protractam suffocaverunt. oppi- 
denos Aiaces loco pepulerunt, ita ut in urbem fuga facta portas obiece- 
n. reliquos Graeci iuxta muros persecuti interfecerunt, Amazonibus 
&Mem abstinentes secondum pugnam eas vinculis iniectis diviserunt. his 
acis malti Indi, equites ac pedites, et Phoenices bellicosissimi, cum re- 
fibus suis classe appulerunt, a Priamo ad ferendas suppetias exciti. 
ania antem erat multitndo, ut eos neque Ilium neque omnino campus 
URiverses caperet. in qaem universi una cum Troianis, Memnone Indo- 
ΤΌΝ rege, quod is potentissimus erat atque bellicosissimus, ducente ex- 
Georg. Codrenus tom. I. 15 
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Τρῶες, καὶ πᾶς ὃ στρατὸς ὕπ᾽ αὐτοῦ διαταττόμενος ἐφ᾽ Gpuaroc 
λαμπρῶς ὀχουμένου εἷς τὸ δάπεδον ἔξήεσαν. ἐξέστησαν δὲ Ἕλλη- 
vec, ξίφη καὶ ὅπλα φοβερὰ καὶ σφενδόνας καὶ. ἀσπίδας τετραγώ- 
vovc καὶ «Ἰἰϑίοπας πολλοὺς κατ᾽ αὐτῶν δρῶντες ὁρμῶντας φοβε- 

P 199 ροὺς καὶ φρικεούς. καὶ οἱ Τρῶες δὲ σὺν βοῇ πολλῇ καὶ ἄλμασιν $ 
ἐπιτιθέμενοι πλείστους ἀνήρουν καὶ αὐτοὶ τῶν χἀχαιῶν. — oi ἦἣγε- 
μόνες δὲ τὴν βίαν τοῦ πλήϑους οὐ φέροντες ὑπεχώρουν πρὸς τὰς 
νεῦς, ἃς καὶ αὐτὰς oi βάρβαροι χατέκαυσαν ἄν, εἰ μὴ νὺξ ἐπι- 
οὖσα τὴν αὐτῶν κατέσχεν δρμήν. ἐπιγενομένης οὖν τῆς νυχτὸς 
τὸ τῶν ἀνῃρημένων τεφρώσαντες σώματα καὶ τῶν τραυματιῶν 10 
ἐπιμελησάμενοι, ὡς εἰκός, οὗ ἄριστοι τῶν Zdyauiv ἐβουλεύσαντο 
τίς ἂν τολμήσῃ κατὰ τοῦ έμνονος βαλεῖν, τῶν ἄλλων περὶ ἀλ- 
λους ἀσχολουμένων. κληροῦται τοίνυν Αἴας ὃ Τελαμώνιος. καὶ 
πρὶν ἥλιον ἀνελθεῖν ὁπλισάμενοι ἐξήεσαν, Ἕλληνες μὲν πρῶτοι, 

 eb90c δὲ καὶ ὃ Ἀϊέμνων καὶ πάντες οὗ ὑπ᾽ αὐτὸν στρατιῶται. ἄλ- 15 
B Ao: μὲν οὖν πρὸς ἄλλους, ὃ fiac δὲ ᾿Αχιλλέως αὐτοῦ ix τῶν ὅπι-- 
σϑὲν συνεπισχύοντος κατὰ τοῦ £Méuvovoc ὁρμᾷ. ἤέμνων δὲ τοῦ 
ἅρματος καταβὰς τῷ δόρατι ἐπείραζεν “Αἴαντα. «ἴας δὲ πρῶτος 
τὴν αὐτοῦ ἀναστρέψας ἀσπίδα ἐπέϑετο βαρέως αὐτῷ" πάντων δὲ 

τῶν σὺν αὐτῷ Ἰνδῶν προσεχόντων τῷ 4flayr, τὸ δόρυ βυλὼν clc 20 
τὸν ἸΠέμνονος τράχηλον γυμνωθέντα κτείνεε τοῦτον ὑπὲρ ἐλπίδα 
πᾶσαν ὃ ᾿Ἀχελλεύς. κἀντεῦϑεν βαρβάρων μὲν κατὰ κράτος φυγὴ 
καὶ φόνος καὶ οἰμωγή, “Ἑλλήνων δὲ ἀλαλαγμὸς καὶ νίκη ἀναμφή- 
θιστος καὶ λαμπρά, ὅτε καὶ Πολυδάμας ὃ τῶν Φοινίκων ἀλχκιμώ-- 


ierunt. ipse Memnon splendide curru juvehebatur. ebstupwerüut Graeci, 
gladios armaque cernentes terribilia, fandasque et quadrata scuta, mul- 
tosque Aethiopes horrendos homines irruentes. sed et Troiani magno 
eum clamore et saltu impetum dantes plurimos de Graecis interficiebant. 
itaque horum duces multitudinis violentiam non sustinentes ad naves 
recesserunt; quae et ipsae tum fuissent a barbaris crematae, nisi nox 
euperveniens eorum conatum inhibuisset. orta nocte Graeci oadmvera 
suorum qui in praelie ceciderant, cembusserunt, sauciosque diligenter 
curaverunt. ibi cum primores Graecorum consultarent quisnam, elis 
circa alios oceupatis, cum Memnene manum conserere auderet, id mune- 
ris Áiaci 'l'elamonis F. sorte obtigit. ante solis ortum armati ad pu- 
gnam exiverunt Graeci primum, mex etiam Memnon cum universo exer- 
citu. ibi cum alii alios aggrederentur, Aiax Achille a tergo ipsum oon- 
firmante Memnonem ndoritur. Memnon curru degressus hasta | Aiacem 
tentavit. sed Aiax primus eum, scuto ipsius deturbato, graviter uvsit; 
eumque omnes Indi in Aiacem essent intenti, Achilles oervicem Memno- 
nis nudatam hasta traiecit, eumque praeter omnium spem occidit. inde 
effasa barbarorum fuga, caedes atque eiulatus, Graecorum contra exsul- 
tatio certaque et illustris victoria. tunc etiam Polydamas fortissimus 
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τατος βασιλεὺς τῷ 7flürvroc δόρατι τὸν βουβῶνα xevrnSelo πίπτει. 
Αιϑιόπων τε καὶ βαρβάρων ἀμύϑητος ἐσμὸς ἐκεῖ θνήσκει, ὡς C 
πλησϑῆναι τὸ δάπεδον νεχρῶν, ὑπὸ τῶν ἱππέων δεινῶς τῶν πεζῶν 
συμπατουμένων καὶ ἀναιρουμένων. μετὰ ταῦτα τοὺς Τρῶας 
5. 4χιλλέως εἰς πόλεμον τιροσχαλουμένου, ἄρχοντες ἐφδῆλδον ὃ Πάρις 
xal 4ηΐφοβος υἱοὶ Πριάμου, καὶ οὗ ἀδελφοὶ τούτου Τρωΐλος καὶ 
“υχάων, σὺν τῷ λοιπῷ παντὶ τῶν Τρώων στρατῷ" οὗς “Ἀχιλλεὺς 
μετὰ τῶν συνασπιζομένων αὐτῷ ᾿Αχαιῶν καταδιώξας τοὺς μὲν ζῶ»- 
τας εἷλε, τοὺς δὲ εἰς τὸν Σχάμανδρον ποτωμὸν ἐναπέπνιξε, Towt- 
10λον δὲ καὶ “υκάονα ἀνεῖλε. μετὰ ταῦτα ἀνέστη ἦ τῶν ἀναϑημάξτων 
ἑσρτή, ἀνοχὴν φέρουσα πολέμου, ὅτε δὴ πάντων ἂν εἰφήνῃ Jvóv- 
των τῷ Θυμβραίῳ ᾿“πόλλωνι, Δαναῶν καὶ Τρώων, ἐν τῷ ἀπὸ D 
μικροῦ τῆς πόλεως ἄλσει, ἐξελϑούσης Πολυξένης μετὼ τῦς μητρὸς 
"Exáfigc εἷς τὸ ἱερὸν ὃ Ἀχιλλεὺς ταύτην ἐθαύμασεν ἰδών. ἑωρα- 
15 κὼς δὲ ὃ Πρίαμος τὸν ᾿“χιλλέα, πέμπει τὸν Ἰδαῖον πρὸς αὐτὸν ἐν 
ἄλσει φέροντα λόγους περὶ Πολυξένης. τοῦτον ἰδιαζόντως ὃμει- 
λοῦντα τῷ ᾿Αχιλλεῖ τῶν Ἑλλήνων οἱ ἄριστοι ἰδόντες, καὶ ϑορυ- 
βηϑέντες, «Αἴαντα καὶ “:ομήδην καὶ Ὀδυσσέα πέμπουσι, μὴ ἐπι- 
διδόναι παρεγγυῶντες τοῖς βαρβάροις, μηδὲ πιστεύειν ἑαυτὸν τοῖς 
δ χϑροῖς. καὶ αὖεοὶ ἔμενον ἔξω τοῦ ἄλσους, ἐκδεχόμενοε τὸν 
"Ἀχιλλέα, ὥστε κατ᾽ ἰδίαν παραγγεῖλαι αὐτῷ. ὃ δ᾽ ἦν ὅποσχό- P 180 
μενος τῷ Ἰδαίῳ πρὸς γάμον τὴν Πολυξένην λαβεῖν". διὸ καὶ προσέ- 
uevev ἐν τῷ ἄλσει ἀναπατῶν»ν. μετὰ βραχὺ δὲ ὃ Πάρις καὶ ὃ Δ4ηΐ- 
φοβος 7xov, παρακαλοῦντες αὐτὸν δῆϑεν περὶ τοῦ γάμου. ὃ δὲ 
Phoenicum rex inguen hasta Alacis confossud cecidit. Aetblopum vero 
et barbarorum ineffabilis periit mukitndo, ita ut campum cadavera op- 
pleveriat, cum pedites ab equitibus mirum in modum obtererentur atque 
Becarentur. secundum bhhec 'lTroiani, Achille eos ad pugnam provocante, 
omnem exercitum in aciem eduxerunt ducibus Paride ae Deiphobo et 
horum fratribus Treilo atque Lycaone. quos Achilles cum auxiliari 
Achaebrum manu persecutus partim vitos cepit, alios in Scamandrum 
Arrium eompulsos submersit, interfectis "T'roilo et Lycaone. his gestis 
denariorum feriae appétiemmt indutiasque attulerunt. ibi eum, ut ín 
pace, universi et Danai et Teoes Apollini 'Tirymbraeo rem sacram face- 
rent in eo qui urbe haud precul aberat, Achilles Polyxenam cum ma- 
tre Hecnba in templum egressum conspicatus formae eius admiratione 
est petcitus. Prinmus Achille obserrato Idaeum mittit, qui in luco cum 
eo de Polyxena colloqueretur. at Graecorum principes hunc solum cum 
Achille veuyba commutare eernentes contarbari ; missisque Aiace Diomede 
et Ulysse, hortari ne quid barbaris concederet neve hostibus sese cre- 
deret; ipsi extra lueum praestolari, ut egressum seorsim monerent. at 
veto Achilles ducturum se Polyxenam uxorem promiserat Idaeo, eius 


Tel causa in lueo ob&mbulans exspectabat. panlo post Paris ac Deipho- 
bus adfnerust, qui eum ism ad confirmandum coniugium voonrent. Achil- 
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φαῦλον μηδὲν ὑπονοῶν, ἐν τῷ τοῦ ““πόλλωνος ἑστὼς ἱερῷ κατεδέ- 
Euro αὐτούς. καὶ ὃ μὲν Πάρις ὅρκῳ τὰ μεταξὺ ἀμφοτέρων λεγό-- 
μενα βεβαιῶν παρὰ τὸν βωμὸν ἵστατο, περιπλεκομένου δὲ Ζ“4]ηϊφό- 
βου τὸν "Ἀχιλλέα καὶ καταφιλοῦντος ἐβάπτισεν 0 ἐπεφέρετο ξίφος 
“κατὰ τῶν αὐτοῦ σπλάγχνων" καὶ ἔτε χρατοῦντος αὐτοῦ δευτέραν 5 
εὐθὺς ὁ Πάρις ἐπάγει κατ᾿ αὐτοῦ πληγήν. καὶ ὃς ἔχλυτος γεγο- 
γὼς πίπτει, ἐχεῖνοι δὲ ἀνυπόπτως δι᾽ ἄλλης τοῦ ἄλσους ἔξελϑόν- 

B τες, ὡς μικρὸν ἀπεῖχον, δρόμῳ πολλῷ χρησάμενοι εἰσῆλϑον εἰς 
τὴν πόλιν. οἱ περὶ τὸν Ὀδυσσέα δὲ ἰδόντες αὐτοὺς τρέχοντας, 
εἰαδραμόντες εὑρίσκουσι τὸν "Ἀχιλλέα ἡμαγμένον κείμενον παρὰ 10 
τὸν βωμόν. πρὸς ὃν ὁ flag "áp ἦν ἄνϑρωπος δυνάμενος κτεῖ- 
γαέ σε; ἀλλ᾽ 4j σὴ προπέτεια μόνη σε ἀπώλεσε." πρὸς ὃν ὃ 
᾿Αχιλλεὺς ἔσχατα πνέων “᾿ δόλῳ εἰργάσαντό με" φησί “Πάρις καὶ 
ΖΔηΐφοβος διὰ Πολυξένην." ὀξύτατα οὖν ἐπ᾿ μων ἁρπάσαντες 
τὸ σῶμα καὶ ἐπὶ τὰς σκηνὰς ἀγαγόντες καὶ τεφρώσαντες ϑάπτουσι 15 
γῇ. μετὰ τὸν ϑάνατον ᾿Αχιλλέως πολέμου γενομένου, καὶ πολ- 
λῶν ἐξ ἑκατέρων πεσόντων, εἷς μονομαχίαν ὃ Φιλοκτήτης καὶ ὃ 

C Πάρις ἔρχονται. καὶ πρῶτος λαχὼν ὃ Πάρις βάλλει κατὰ Φιλο- 
κεήτου, ἀστοχεῖ 04. ὃ δὲ ἀντιτοξεύσας τὴν ἀριστερὰν χεῖρα Πά- 
oudoc διαπείρει, καὶ δευτερώσας τὸν δεξιὸν αὐτοῦ ἐπήρωσεν ὄφ- 20 
ϑαλμόν, καὶ τρίτον βαλὼν ἐπὶ τοὺς πόδας καὶ τὰ σφυρὰ ῥίπτει 

. Πάριν εἷς γῆν.. ὃν ἁρπάσαντες ἡμιϑανῆ εἰς τὴν Ἴλιον εἰσῆλθον. 
«αὶ αὐτὸς τοὺς ix τῆς Ἑλένης υἱοὺς τρεῖς, Βούγυμον Κορυϑαῖον 


les nihil οἰαἰοίεϊ suspicans, in templo Apollinis stans," ces admisit. ibi 
Paris altari assistems iureiurando ea quae, erant utrinque dicta sanxit. 
Deiphobo antem Achillem amplexo et deosculante, ensem quem gestabat 
in Achillis intesüna defxit; statimque, adhuc eum Beiphobo tenente, 
Paris alterum ictum intulit. Achilles viribus deficientibus concidit. illi 
citra suspicionem rei alia via ex luco egressi, cum ponlulum inde pro- 
cessissent, citato cursu ia urbem se proripuerunt. Ulysses cum socis 
currere eos cernentes in templum accurrunt, ibique pone aram isces- 
tem Achillem cruore foedatum reperiunt, cui Aiax "profecto nemo ho- 
minum te poterat interficere , tua temeritas te sola perdidit." re- 
spondit Achilles haec, extremwm spiritum iam ducens: "dolo me Paris 
et Deiphobus Polyxenae causa necaverunt." proinde corpus Achillis ii 
celerrime rapuerunt, et humeris suis impositum in castra pertulerunt, 
crematumque humarunt. post mortem Áchillis pugna conserta maltisque 
utrinque deiectis singulari certamine Philoctetes et Parjs congrediuntur. 
prior sorte Paris Philoctetem sagitta petens aberrat & scopo. Philocteta 
vicissim primum laevam Paridis manum sagitta traiicit, secundo dextrum 
ius oculum eruit, tertio talos et pedes impetens eum solo prosternit. 
qui semianimis a suis abreptus et lium perlatus est; nbi tres, quos el 
Helena pepererat, filios, Bunymum Corythaeum οἱ Idaeum, parvulos otiam- 
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καὶ Ἰδαῖον, μιχροὺς αὐτῷ παραστάντας ἰδὼν ἄφωνος ἔμεινε, καὶ 
διὰ μέσης ἐδέπνει νυκτός. ἡ δὲ προτέρα αὐτοῦ γυνὴ Οἰνώνη ἑαυ-. 
τῇ ἀπεχρήσατο ἀγχόνῃ. “Ἑλένην δὲ γυναῖκα Ζηΐφοβος ἠγάγετο 
πωραυτά, ὃν ὃ MevíAuog ὕστερον ἠκρωτηρίασε δι᾽ αὐτήν. 

5 Ὅτι τὸ Παλλάδιον λεγόμενον ξύλινον ὑπῆρχεν εἴϑωλον τῆς 
Παλλάδος. τοῦτο ἔλεγον τετελεσμένον εἶναι ἀρρήτοις τισὶ καὶ D 
δϑαιμονιώδεσι τελεστηρίοις, ἤτοε μυσαροῖς μυστηρίοις ἐστοιχειω-- 
μένον, νικηφόρον, ὃ φασι, καὶ ἀνάλωτον διατηροῦν τὴν πόλιν ἐν 
Jj ἀπόχειται. τοῦτο τὸ ζώδιον τὴν πᾶλιν Ἴλιον μέλλοντι χτίζειν 

10 Tout τῷ τῶν Τρώων βασιλεῖ φιλόσοφός τις καὶ ἀρρήτων γοητειῶν 
τελεστής, Adcioc ὄνομα, φέρων ἐχαρίσατο" ᾧ ἀντιχαριζόμενος 
9 Τρὼς τὴν ὑπ᾽ αὐτὸν χώραν πᾶσαν, ᾿Επίρροπον πρῶτον. καλου- 
μένην, εἷς τὸ ἐχείγου ὄνομα ᾿Ασίαν ἐπωνόμασε. τοῦτο οὖν τὸ 
βρέτας, ἀκούσαντες οἱ Ἕλληνες ὡς οὐκ ἄν δύναιντο τὴν πόλιν 

16 ἑλεῖν ἕως ἂν ἐν αὐτῇ ἀποκείμενον 5, κλέψαι ἴσχυσαν, ᾿Οδυσσέως P 181 
καὶ ΖΦιομήδους κρυφῇ εἰσελϑόντών καὶ ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Παλλάδος 
ἐν ἡμέραις τῶν ἑορτῶν παραμενόντων" καὶ γνώμῃ τοῦ  vrijvopoc 
ἐξάρχου τῶν Τρώων ὄντος, διὰ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ Θεανοῦς ἱε- 
ρείας τῆς ᾿«4ϑηνᾶς οὔσης, τοῦτο νυκτὸς ἀφελόμενοι ἐξῆλθον, ὅτε 

80 καὶ τὰ συμβάντα τοῖς Τρωσὶ κατ᾽ ἐκείνην τὴν νύκτα ἐλεεινὰ σύμ- 
βολα καὶ ἀπαίσια κατεϑεῶντο καὶ πρωΐ ἐξελθόντες τοῖς “Ἕλλησιν 
ἀπήγγειλον. φασὶ γὰρ ὅτε τῶν Τρώων ἐπὶ τὸν. βωμὸν τοῦ ᾿«4Ἵπόλ- 
λωνος ϑυσιάζειν ἀγωνιζομένων τὰ ξύλα μὲν xal τὰ κρέα καϑὸ 


num sibl adstare videns, interclusa voce, sub mediam noctem exspi- 
ravit. tum Oenone, quae prius uxor Paridis fuerat, se ipsam strangu- 
lavit. Deiphobus statim Helenam uxorem duxit; quem postmodo Mene- 
laus propterea auribus et naso manibusque truncavit. 


Palladium lignea fuit Minervae, quae eadem Pallas dicitur, imago. 
aiunt id nefandis quibusdam daemonum coneecrationibus arcanisque riti- 
bus dedicatum ea vi fuisse, ut urbem in qua esset inexpugnabilem con- 
servaret. id signum 'Troi Troianorum regi Ilium condituro philosophus 
quidam et innominstarum praestigiaram sacerdos, Asius nomine, dono 
attnlit; in cuius gratiam 'Tros universam suam regionem hactenus Epir- 
rhopon appellatam ab ipso Asiam denominavit. Graeci cum llium capi 
non e, quamdiu simulacrum id ea esset in urbe, inaudiviasent, furto 
id abstulerunt, Ulyssis et Diomedis opera. hi clam ingressi urbem, et 
jn fano Minervae per ferias commorati, consilio Antenoris Troianorum 
principis, adiuvante huius uxore Theanone, quae sacerdos erat Miner- 
wae, noctu sublatum simulacrum secum in castra attulerunt. ea nocte 
"reianis miserabilia portenta et abominanda apparuerunt, quae mane 
egressi Graecis narraverunt. ferunt enim, cum "Troiani rem Apollini 
sacrum facero instituissent eiusque altari ligna et carnes rite imposuis- 
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ϑέμις ἐπετίθετο, πῦρ δὲ τοῖς ξύλοις ἐπιβαλλόμενον οὐχ ἧπτεν, 
ἐσβέννυτο δέ. πολλάκις δὲ τοῦ πυρὸς ἐνεχϑέντος καὶ μὴ καιομέ- 

p »ev, πίπτει τὰ ἦν τῷ βωμῷ πάντα εἰς τοὔδαφος. οἱ Τρῶες δὲ 
οὐχ ἀγαϑὸν αὐτοῖς εἶναι οἰωνὸν ταῦτα τεχμηράμενοι, ὃ τε Πρίω- 
μος καὶ οὗ λοιποὶ τὸν ᾿Αντήνορα πρεσβεῦσαι πρὸς “Ζαναοὺς ἀπο- 5 
στέλλουσιν, ὥστε λύτρα λαβόντας ὅσα ἂν ἐϑέλωσι λῦσαι τὸν πό- 
Asuov. καὶ ὃ ᾿ΑἸἰντήνωρ πρεσβεύων ἔφη πρὸς ᾿«Αχαιούς “πάντα 
ἐπάϑομεν ὅσα τοὺς ἡμαρτηκότας παϑεῖν ἐχρῆν. ἀνϑ᾽ ὧν ἹΜενέ- 
λαον ὃ Πάρις ἠδίκησε, δίκας ἔδωκεν" àv9^ ὧν τὸ Ἴλιον, μαρτυ- 
ροῦσιν οἷ τάφοι τῶν ἀνῃρημένων. νῦν οὖν οἱ περιλειφϑέντες ἡμεῖς 10 
λύτρα φέρομεν ὑμῖν. ὑπὲρ ϑεῶν, ὑπὲρ πατρίδος, ὑπὲρ τέκνων, 
“Ἕλληνες ὄντες, τοὺς πρὶν ἀπειθεῖς, νῦν ἱχέτας σώσατε." ἐπὶ 

C τούτοις πεισϑέντες οἵ “Ελληνες Οδυσσέα καὶ “΄πομήδην ἀποστέλ-- 
λουσι τὴν τῶν χρημάτων ποσότητα τυπῶσαι. καί γε ἐτύπωσαν 
χουσίου τάλαντα δισχίλια καὶ ἀργύρου τάλαντα δισχίλια, καὶ τὰ 15 
δόξαντα πάντα χομισάμενοε καὶ ἀφορμηϑέντες τῆς πόλεως ὑπέ- 
ὄτρεψαν εἷς τὸν στρατόν. μετὰ ταῦτα ϑυσιαζόντων τῶν ᾿ Ελλήνων 
καὶ ἀποπλεῦσαι βουλομένων, πάντας ἐνώρχωσεν Ὀδυσσεὺς ἐν ταῖς 
ϑυσίαις μὴ ἀποπλεῦσαι τῆς Ἰλέου πρὶν.ἢ τὸν δούρειον ἵππον κατα-- 
σκευασϑῆναι. ἔνϑεν τοι καὶ ξύλοις τοῖς ἁρμοδιωτάτοις συμπήξα»γ- 90 
ttg καὶ εὐφυῶς κατακοσμήσαντες, καὶ ταῖς "Ἐπειοῦ τεχνουργίαις 
ϑαυμαστὸν αὐτὸν ὑπερφυῶς κατασκευασάμενοι πάσαις μηχανορ- 
ραφίαις, ὥστε καὶ στρατὸν εἰκοσικοσσάρων δπλιτῶν ἔνδον xgv- 


sent, ignem lignis iniectum non areisse sed exstinctum fuisse, ac saepius 
repetitum ignem non arsisse; et quicquid arae impositum fuerat, in ter- 
ram decidisse. Troes cum adversum sibi aliquid hoc ostento denuntiari 
iudicarent, Priamus ac reliqui Ántenorem legatum ad Graecos míttunt, 
rogatum ut ii pacem ipsis, pretio suo arbitrio constituto, redimendam 
darent. Antenor legatus ad Graecos huiusmodi orationem habuit. "quic- 
quid poenarum dare nos ob nostra flagitia debuimus, dedimus. Paris, 
quod ob, iniuriam Menelao factam luendum fuit, pependit. etiam Hium: 
elus rei documento sunt sepulcra caesorum. nos itaque reliqui pretium 
vobis afferimus, quo nos redimamus. vo$ per deos, per patriam, per 
liberos obtestamur, Graeci cum sitis, supplices nunc vestros, quondam 
contumaces, miseremini." his moti Graeci Ulyssem et Diomedem mit- 
tunt, qui argenti pondus signarent. signaveruntque ii talenta auri bis 
mille totidemque argenti. cumque omnia pro suo arbitrio abstulissent, 
ex urbe in castra reversi sunt. post haec sacrificantibus Graecis et 
discessum parantibus, Ulysses universos inter sacra iureiurando mdstrin- 
xit non ante discessuros ab Ilio quam equus ligneus, qui ob id et Du- 
reius vocatur, absolutus esset. hunc Graeci, Kpei artificio, lignis con- 
ciunissime compactis, insigni ornatu admirabilique opere construxerunt, 
ita ut intus 24 militibus gravis armaturae abditis, rotulis impositus €ra- 
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nrovra ἀβίαστα διὰ τροχιλίσχκων ἑλκόμενον τῆς φορβειᾶς &xolove D 
ϑεῖν, καὶ τοῦτον οὕτω τεκτηνάμενοι, τὰς σκηνάς τε κατακαύσα»ν- 
τες καὶ ἀποπλεύσαντες καὶ εἰς Τένεδον ὑποϑήκαις Ὀδυσσέως áno- 
κρυβέντες τὴν νῆσον, ἕνα τινὰ γενναῖον ἄνδρα καταικισάμενοι, καὶ 
ὅ μετρίως αὐτὸν ἀκρωτηριάσαγτες ἐϑέλοντα καὶ χαίροντα τῷ ἐπαίνῳ 

καὶ τῷ μισϑῷ, προδότην ἀφιᾶσιν αὐτόν" ὃς διαπυνθανομένοις 
τοῖς βαρβάροις τί ἂν εἴη τὸ προκείμενον ἔργον τουτὶ καὶ πρὸς τέ 
φέροιτο, ἀπεχρίνατο λέγων “τῷ ἱερῷ τῆς ᾿αΑΙϑηνᾶς ἀνατιϑέασι 
“Δαναοὶ τοῦτο, ὁμοῦ μὲν ἀπολογίαν ὑπὲρ ὧν slg τὴν πόλιν αὐτῆς 

10 ἠδίκησαν, ὑμοῦ δὲ καὶ δῶρον τοῦτο ὑπὲρ τῆς εἷς τὰς ἑαυτῶν πα- P 132 
τρίδας σωτηρίας καὶ εἷς μνήμην αὐτῶν ἀφιεροῦν κεκρίκασι δεῖν.ἢ 
οἱ τοένυν Τρῶες πειϑήνιοι τούτοις γενόμενοι, λαβόντες σὺν εὐϑυ- 
μία καὶ χαρμονῇ τὸν δούρειον ἵππον, μᾶλλον δὲ τὸν ἰδιον ὄλεθρον, 
καὶ καλωδίοις ἀνέλχοντες καὶ εὐάζοντες, τὸ τῆς πέλης ὑπέρϑυρον᾽ 

156 ἄραντες τοῖς τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν ἀδύτοις μετὰ τῶν ἐχϑρῶν εἰσήγαγον. 
ἐν δὲ τῷ μεσονυχτίῳ οἷ ἐν τῷ ἵππῳ λοχῶντες ἐπὶ σχολῆς ἐκπεπη- 
δηχότες, αὗτόν τε τὸν Πρίαμον καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ ἀνελόντες, 
τὸν τὲ “Ζ]}ηΐἴφοβον ἀκρωτηριάσαντες, τὸ πλῆϑος δὲ τῶν ἀνδρῶν 
ἀποχτείναντες, πυρσοῖς μάλα λαμπροῖς καὶ συχνοῖς τοῖς ἐκ τοῦ 

90 τείχους τὸν τῶν ΖΦἰαναῶν στόλον πρὸς ἑαυταὺς ἐπέστρεψαν. ἡμέ- 
pac δὲ ἤδη διαγελώσης καὶ αὐτοὶ παραστάντες τοὺς ὑπολειφϑέντας B 
πάντας ἀπέχτειναν" τὰς δὲ γυναῖκας αἰχμαλώτους καὶ τὴν ᾿ Ἐκάβην 
καὶ τὰ κτήνη λαβόντες, τά τε σκεύη καὶ εἴδη καταμερισάμεγοι, 


hentes capistrum facile sequeretur. eo absoluto tabernacula sua com- 
busserünt, et in Tenedum insulam navigantes ibi sesc occultaverunt Ulys- 
sis consilio, uno tahtummodo relicto proditore, homine generosi animi, 
qui laude et praemio inductas ad hoc sese vulneribus foedandum et ex- 
tremis partibus leviter mutilandum ultro praebuerat, is barbaris inter- 
rogantibus quidnam sibi ista equi machina vellet, respondit Graecos eam 
temple Minervae consecrare atque dedicare, cum ad expiandas quas eius 
urbi intulissent iniurjas, tum ut esset donum pro reditu ipsorum in pa- 
triam.ipsorumque monimentum. "Troes ergo his fidem habentes cum 

o et laetitia Dureium equum (imo autem suam ipsorum perniciem) 
Ínaibus alligatum in urbem traxerunt, paeanem accinentes; portaequo 
superiore limine amoto, eum ut erat hostibus refertus, in penetrale deae 
introduxerunt. media nocte ii qui in equo per insidias abditi latebant, 
capto tempore desilientes, Priamum eiusque filios occidunt, Deiphobum 
extremis corporis partibus .truncant; ac multitudine hostium trucidata, 
crebris ac fulgentibus ignibus de muro editis, classi Graecae ad ipsos 
revertendi signum exhibent. ut primum illuxit, ceteri etiam adfuerunt. 
ibi 'T'roianis, quotquot supererant, omnibus interfectis, uxores eorum at- 
que ipsam quogne Hecubam captivam abduxerunt, nec non et pecus omne, 
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τήν τε  EMvyy τῷ ἈΠενελάῳ ἀποδόντες καὶ τὴν πόλιν πᾶσαν ἐμ- 
πρήσαντες καὶ καταστρεψάμενοι ἐπαλινόστουν. 
ἹΜετὰ τὸ ἁλῶναι τὸ Ἴλιον Αἴας ὃ Τελαμώνιος καὶ 'Odvo- 
σεὺς τοῦ ζωδίου Παλλάδας ἑκάτερος ἀντεποιοῦντο, ὡς αὐτῷ dui-' 
φέροντος καὶ τῇ ἰδίᾳ πόλει ἕξειν αὐτὸ φυλακτήριον, ὡς πάντων ὁ 
ἐπίπροσθεν ἀγωνιζόμενον. πολλὰ δὲ στρατηγήματα ἐξ ἀμφοτέρων 
ῥηθέντα, ὅμως ἐν παραϑήκῃ δίδοται τὸ Παλλάδιον ἕως πρωΐ τῷ 
C Διομήδει. διὰ μέντοι νυχτὸς ἀδήλως σφάζεται Αἴας. πρωΐας 
δὲ γενομένης ὡς εὑρέϑη νεκρός, πολλῆς στάσεως γενομένης εἰς 
ὑπόληψιν ἦλϑε τῆς πράξεως Ὀδυσσεύς" ὅϑεν καὶ εἰς ἐμφύλιον 10 
ἀναπτομένου τοῦ πράγματος πόλεμον, πρῶτος ᾿Οδυσσεὺς ἑλχύσας 
τὰ ἑαυτοῦ πλοῖα ἀφώρμησε τῆς Τροίας, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον ἅπαν»- 
τες, καὶ τοῦτο ἀρχὴ γέγονε τῆς τῶν “Ἑλλήνων ὑποχωρήσεως. τὴν 
δὲ ᾿Ἐχάβην καταρωμένην τῷ στρατῷ οἱ μετὰ ᾽Οδυσσέως λίϑοις 
βάλλουσι καὶ τῇ ϑαλάσσῃ ῥίπτουσιν εἰς χώραν λεγομένην Mogo-15 
ψειαν, ἣν καὶ χυνὸς σῆμα ὠνόμασαν. 
20 ᾿Ἐκεῖϑεν ἐμπίπτει ἐν Σικελίᾳ Κύχλωπι, οὐχὶ ἑνὲ ὀφϑαλιμῷ 
κατὰ τὰς μυϑολογίας Ὁμήρου χεχρημένῳ" ἀλλ᾽ ἄνθρωπος μὲν 
D ἦν τὴν φύσιν ὡς πάντες ἄνϑρωποι καὶ οἱ λοιποὶ Κύκλωπες, οἵ xal 
τὸ εἶδος ἦσαν μεγάλοι καὶ ἀπηγριωμένοι καὶ ἀπευκτοί, τὴν προκί- 90 
ρέσιν παγχάλεποι καὶ μισανϑρωπότατοι καὶ φονικώτατοι. εἶτα εἰς 
τὰς «Ἰολίας νήσους εἰς Κίρχην καὶ Καλυψὼ τὰς ϑυγατέρας " 411a»- 
τος" ἀφ᾽ ἧς Κίρχης καὶ υἱὸν ἔσχε τὸν Τηλέγογον. εἶτα εἷς λέμνην 


supellectilenque inter se partiti sunt; redditaque Menelao Helena, et 
urbe undique incensa atque diruta, domum redire intenderunt. 

Ilio capto Aiax Telamonius et Ulysses uterque sibi Palladium vindi- 
cavit, cum uterque ob toleratos pro toto exercitu labores sibi id ad 
suae urbis tutelam deberi contenderet. cum uterque multa praeclara sua 
eius belli facinora commemerasset , Palladium tamen usque in crastinum 
diem apud Diomedem depositum fuit. sed ea nocte Aiax, incertum ἃ 
quo, occiditur. quee res cum magnam turbam excitasset, Ulysses in 
suspicionem eius facti devenit; cumque ad intestinum iam res bellum 
spectaret, primus Ulysses deductis suis navibus e 'T'roia abiit, eumque 

' emnes sunt secuti. hoc fuit principium Graecorum discessionis. Hecu- 
bam autem, cum ea exercitui dira imprecaretur, Ulysses cum sociis lapi- 
dibus obruunt et in mare eiiciunt ad locum cui nomen Maronea; qui et 
Cynos sema, hoc est canis monimentum, appellatus ab iis est. 

Deinde Ulysses apud Siciliam incidit in Cyclopem. non fuit is, ut 
Homerus fabulatur, unoculus, sed omnium hominum natura similis, ut et 
reliqui Cyclopes. sed ii vastis corporibus erant, efferi atque immenes, 
saevissimi, inhumanissimi atque caedibus humanis deditissimi. inde ad 
Aeolicas insulas delatus est, post ad Circen et Calypsonem, Atlantis 
filias. ex Circe etiam filium habuit Telegonum. postea ad paludem 
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τὴν καλουμένην ΝΜεκύοπον, ἐν ἦ διὰ φαντασμάτων ἔγνω τὰ μέλ- 
λοντα συμβαίνειν αὐτῷ. ἐχεῖϑεν εἷς τὰς Σειρῆνας ἐκρέπτεται πέ- 
τρας xal τὴν καλουμένην Χάρυβδιν καὶ Σκύλλαν, ἥτις ἐν στενῷ 
τόκῳ διαχειμέγη ὑποδέχεται τὰ τοῦ Ὠκεανοῦ ῥεύματα καὶ τοὺς 
παραπλέοντας βυϑίζει. ἐν ᾧ τὰ πλοῖα πάντα μετὰ καὶ τῶν ἑταί- P. 188 
ρων ἀποβαλών, αὐτὸς κρατήσας σανίδος ἐν τοῖς ῥεύμασε τῶν 
ὑδάτων ἐφέρετο. τοῦτον Φοίνικες πλέοντα λαβόντες εἷς Κρήτην 
πρὸς Ἰδομενέα γυμνὸν ἤγαγον. καὶ αὐτὸς πέμπει τοῦτον εἷς Φαια- 
κίαν τὴν νῦν λεγομένην Κέρχυραν πρὸς ᾿““λκένοον, δεδωχὼς αὐτῷ 
ἰθυναῦς δύο xal ἄνδρας ἐπιλέκτους ν΄. δ᾽ Δλχίνοος τοίνυν μετὰ τοῦ 
Ὀδυσσέως πλείονας στρατιώτας ἀναλαβόμενος καταλαμβάνει τὴν 
Ἰθάκην. καὶ τοὺς μνηστῆρας ἀποχτείνας, καϑάρας τε τὸν οἶχον 
ἀπὸ τῶν ἐπιβουλευόντων αὐτῷ, ἀνακτᾶται τὴν βασιλείαν. βιώσας 
οὖν ὁ "Odvaotüc πολλοὺς χρόνους ὑπὸ τοῦ ἰδίου παιδὸς τοῦ ἀπὸ 
Briic Κίρκης αὐτῷ γεγενημένου τοῦ Τηλεγόνου τὸν βίον καταλύει. B 
τὸν γὰρ ἀπὸ τοῦ υἱοῦ ϑάνατον ἔχ τινων μαντευμάτων ὑφορώμενος 
τὸν Τηλέμαχον ἐφυλάττετο xol συνεῖναι αὐτῷ παρῃτεῖτο. τοῦ οὖν 
Τηλεγόνου τὴν ᾿Ιϑάχην καταλαβόντος καὶ ἑαυτὸν τῷ πατρὶ κατα- 
μηνύσαντος, μὴ προσδεχομένου παρὰ τῶν φυλάχων, νυκτός τε 
40οὔσης καὶ κραυγῆς γενομένης νομίσας ᾿Οδυσσεὺς τὸν Τηλέμαχον 
εἶναι ἀνίσταται μετὰ ξίφους, καὶ συμπεσὼν Τηλεγόνῳ πλήττεται 
ὑπ᾽ αὐτοῦ κέντρῳ τρυγόνος, καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ τελευτᾷ. 
᾽Αγαμέμνων ὃ βασιλεὺς clc τὴν πατρίδα μετὰ Κασάνδρας 
ἀποπλεύσας εὗρε Ἀλυταιμνήστραν μοιχευομένην «Αϊγίσϑῳ. αὕτη 


nomine Necyopam,. ubi ex visis quibusdam ea quae sibi eventura essent 
cognovit. inde ad Birenum saxa oeiectns est, et ad Cbharybdin ac Scyl- 

, quae in faucibus sita Oceani fluctus excipit ac praeternavigantes 
submergit. ibi omnibus navibus ac sociis amissis, ipse tabula arrepta 
cun undis ferretur, ita vehens a Phoenicibus exceptus nudusque in Cre- 
tam est ad Idomeneum deductus. Idomeneus eum additis duabus navi- 
bus ac 50 viris delectis ad Alcinoum misit in insulam Phaeaciam, quae 
punc Corcyrae nomen gerit. Alcinous eum, pluribus adhuc militibus ad- 
hibitis, in Ithacam deduxit; qua potitus Ulysses, procis interfectis, do- 
moque ab iis qui ipsi insidiabantur purgata, regnum recuperavit, cum 
autem multos annos vixisset, a 'lelegono, suo et Circes filio, occisus 
est. nam cum necem a filio suo ex quibusdam vaticiniis metueret, a 
Telemacho sibi cavebat einsque convictu abstinebat. ac cum Telegonus 
Ithacam appulisset, seque, cam ἃ custodibus non admitteretur, patri suo 
indicari iussisset, quod tum nox erat, vociferatione oborta, 'l'elemachum 
adesse ratus Ulysses, cum gladio obviam ivit, congressnsque Telegono, 
ab eo pastinacae spina ictus periit. 

Agamemnon cum una cum Casandra in petram navigatione esset 
delatus, in Clytaemnestram uxorem suam ab Aegistho adulteratam inci- 
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C γὰρ ἀκούσασα ὡς 'yapluyoy τὴν Κασάνδραν ἔσχεν ἐν Τροία, 
ϑάνατον χαταψηφίζεται τῷ ἀνδρὶ τοιοῦτον. ἐνδύσασα γὰρ αὐτὸν 
ἐπανελϑόντα χιτῶνα πανταχόϑεν ὑφασμένον, παρασκευάζει τοῦ- 
voy ὑπὸ Alyiobov σφαγῆναι, καὶ λαμβάνει τὸν Αἰγισϑον. ὃ γοῦν 
τοῦ ᾿““γαμέμνονος υἱὸς Ὀρέστης, ὃς ὑπὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς ἐν τῇ 5 
πρὸς Ἴλιον ἐκστρατείᾳ νέος ὧν πρὸς Zyowéa ἀπεστάλη ἀνατρα- 
φῆναι, τοῦτο μαϑὼν ἦλϑε, καὶ ἀνελὼν «ἴγισϑον καὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ ἀναλαμβάνει τὴν βασιλείαν. 

ἹΜΠενέλαος δὲ σὺν τῇ ᾿Ἐλένῃ εἰς “ἴγυπτον ἀπορριφείς, καὶ 
μόλις εἰς «Πακεδαίμονα καταχϑείς, τὰ κατὰ τὸν “Ἀγαμέμνονα μα-- 10 
Sav μετὰ πολλοῦ δέους ἐβίου.ις: «(ἴας δὲ ὃ τοῦ Οϊλέως υἱὸς μετὰ 

D τοῦ ἰδίου στρατοῦ ἐποντίσϑη. “Πιομήδης δὲ ὃ τοῦ Τυδέως υἱὸς 
εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν καταπλεύσας oix ἐδέχϑη, ἀλλὰ διωχϑεὶς ὑπὸ 
«Αϊγιαλείας τῆς αὐτοῦ γυναικὸς καὶ τῶν πολιτῶν κατέφυγεν εἰς 
Καλαβρίαν. κτίζει οὖν πόλιν ἐκεῖ, ἣν ἐκάλεσεν Mpyvolnngy, τὴν 15 
μετονομασϑεῖσαν ἸΠαλεβέντον, εἶτα καὶ Βενεβέντον, καὶ ἐν αὐτῇ 
οἰκεῖ ἔχων καὶ τὸ Παλλάδιον, ὅπερ ἔλαβεν ἐκ Τροίας. 

Ὅτι Ὀρέστης μετὰ τὴν μητροκτονίαν εἷς μανίαν περιέπεσε 
λυσσώδη, καὶ ποτὲ μὲν ἐν ἀνέσει διῆγε, ποτὲ δὲ τὰ ἐξόχων ἐπε- 
τέλει. ἀγαπώντων δὲ αὐτὸν τῶν πολιτῶν εἷς 4ελφοὺς ἀπέρχεται, 90 

P 194 xal δέχεται χρησμὸν τοιοῦτον “᾿ Ὀρέστα, οὖχ ἄλλως σε δεῖ ἀργα- 
λέης νόσου μανίην ἀποϑέσϑαι, εἰ μὴ περάσας Πόντου κύματα 


dit. nam ea cum inaudivisset Ágamemnonem apud Troiam Casandra 
uti, mortem marito sic est machinata, ut reversum veste undiquaque 
contexta indueret, smbornato qui eum sic deprehensum ingularet Aegi- 
stho; cui et statim nupsit. at filius Agamemnonis Orestes, qui puer a 
patre ad bellum "Troianum proficiscente ad Schoeneum fuerat educatum 
missus, re comperta domum reversus suam matrem una cum Aegistho 
interfecit regnumque recuperavit. 

Menelaus cum Helena in Aegyptum eiectus, vix tandem Spartam 
cum rediisset, Agamemnonis casu cognito in magna solicitudine vitam 
exegit. Aiax Oilei F. una cum suo exercitu fluctibus est marinis ob- 
rutus. Diomedes Tydei F. cum ad suam urbem revectus esset mari, 
non est admissus: sed ab Aegialea uxore sua et civibus repulsus in Ca- 
labriam confugit, ibique urbem Argyripam condidit, et eam habitavit, 
secum etiam Palladium tenens, quod apud Troiam nactus fuerat. 68 
urbs postea Maleventum ac rursus Beneventum est denominata. 

restes post perpetratam matris eaedem in rabiosam incidit inga- 
niam; qaae aliquando: remittebat, alio tempore vehementius vexabat. 
civibus ergo instantibus Delphos profectus tale oraculum accepit. 
Oresta, non aliter vaesania gravi 
te liberari fata concedunt deum, 
quam.Pontici transveetus undas aequoris 
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ΣΣκυϑίης γαῖαν καταλάβῃς «Αὐλίδος τε χώραν. ἐν ἱερῷ “Ἀρτέμιδος 
ληφϑεὶς σωϑήσῃ ἐκ τῶν βωμῶν. . κἀχεῖϑεν ἐχφυγὼν ἀπὸ χϑονὺς 
βαρβάρων χϑόνα περάσας καταλάβῃς Συρίης γαῖαν. αὐλῶνος 
ΣΣιλπίου ὄρους ἄντιχρυ εὑρήσεις Ὠ]ελάντιον τοὔνομα ἔχον ὄρος, 
5 ἔνϑα μέγας ἐστὶ ναὸς “Ἑστίας. ἐκεῖ λυσσώδη μανίαν ἀποτίϑεις 
OQürror οἴχνει. ταῦτ᾽ ἔφην à γίνεται." ταῦτα σημειωσάμενος 
Votornc, εὐθέως ἀναπλεύσας ἅμα τῷ Πυλάδῃ, ἔφϑασαν ἐπὶ τὴν 
«Αὐλίδα χώραν τῆς Σκυϑίας. τὴν Ποντιχὴν τοίγυν ϑάλασσαν 
διαπεράσαντες, καὶ ὡς ἀπὸ μιλίων δύο τῆς ἠπείρου πεζεύσαντες, Β 
10 δρῶσιν ὡς μέλαθρα ϑεᾶς καὶ ἔξωϑεν ἀνθρώπων ὀστέα ἐρριμμένα, 
ἃ χαὶ Κρουστέμια ἐγχώριος καλεῖ γλῶσσα. καὶ τί δράσαιεν ἐβου- 
λεύοντο. τρέχουσι βουχόλοι πρὸς τὴν ᾿Ιφιγένειαν, “ἥκουσι 
φάσκοντες “δύο νεανίσχοε παρὰ τὴν κυανέαν." ἐκείνη δέ, τίγες 
xai ποταποί, καὶ τίνα τούτοις ὀνόματα, πρῶτον ἐρωτῶσα τοὺς 
156 ξένους, καὶ περὶ ᾿Αγαμέμνονος τοῦ πατρὸς καὶ περὶ τοῦ Τρωϊκοῦ 
πολέμου ἐξήταζεν. εἶτα δεσμοῦνται τοῦ ϑύεσθαι. καὶ τὸν μὲν 
Ὀρέστην εἰς τὴν ἑξῆς, Πυλάδην δὲ τῷ βωμῷ τῆς ᾿«Ἡρτέμιδος 
παρεστήσατο. καὶ ἡ ᾿Ιφιγένεια ποίας &y εἴη χώρας ἐπύϑετο καὶ 
ποέας πόλεως. “χώρας μὲν Ελλάδος" ἔφη, “ΙΜυκήνης δὲ πόλεως C 
90 ἄϑλιος πάρειμι." ἡ δὲ τὴν πόλιν αὐτῆς καὶ τὴν χώραν ἀχούσασα 
ἐδάχρυσεν, ὑποπτεύσασα δὲ ὑπὸ τῶν βουκόλων αὐτὸν ἀχοῦσαι τὰ 
περὶ αὐτῆς “τίς ἔφη “βασιλεὺς ᾿υκήνης; τίς δὲ ἡ τούτου γυνή; 


Scythicas in oras Aulidemque veneris. 

hic ad Dianae constitutus victima 

altare, salvus barbaricum fugiens solum, 

terram Syrorum transmisso attinges mari, 

quae Silpii montis convallem oppositam habet. 

hio reperies montem nomine Melanthium 

Vestaeque fanum nobile vetustae deae. 

ibi tu rabiosam depones insaniam. 

abi cito binc: quae sint futura, diximus. 
eo amnotato Orestes statim comitatus Pylade in Scythiam navigavit et 
Aulidem pervenit, ergo cum Pontico mari traiecto terrestri itinere ad 
miliaria duo pregressi essent, templum divae cernunt, forisque ossa ho- 
minum proiecta, quae indigenae sua lingua crustemia nominabant. hic 
ipsis quid facto nsus esset consultantibus, pastores ad Iphigeniam ac- 
currunt, duosque nuntiant juvenes mari advectos esse. 68 primum no- 
mina hospitum, ac cuii, scitatur, simul de Agamemnone patre suo et 
Trojano bello, exploratis eorum indiciis. inde ii ut deae victima fiant 
vinciuntur; reservaturque in proxime insequentem diem Orestes, Pyla- 
des ad aram Dianae constituitur. percontata est eum Iphigenia cuias 
esset. Graecum se esse respondit domo, patria Mycenaeum. illacrima- 
vit ea nomine gentis et urbis suae audito: suspicata tamen, eum de ipsius 
rebas aliquid ex pastoribus inamdivisse, quaesivit porro quis rex Myce- 
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τίνα δὲ τέχνα; * 4γαμέμνων" εἶπε “πρῴην, γυνὴ 04 Κλυται- 
μνήστρα, τέκνα δέ oi ᾿Ορέστης καὶ ᾿Ηλέκτρα καὶ ᾿Ιφιγένεια, ἢ 
ὡς λέγουσε ϑυσία "“ρτέμιδι προσήχϑη, ῥυσϑεῖσα δὲ ὑπὸ τῆς 
ϑεοῦ ἕως ἄρτι ποῦ ἐστὶν οὐκ ἐγνώσθη" ἔσχε δὲ καὶ Χρυσόϑεμιν 
καὶ “Ἰαυδίκην ϑυγατέρας." ἡ δὲ ἀκούσασα κελεύει τοῦτον αὐτίχα 5 
λυϑῆναι τιῦν δεσμῶν. καὶ γράψασα δίπτυχον ἐπιδέδωκεν αὐτῷ, 
D εἰποῦσα "ióo0 τὸ ζῆν σοι ἢ ϑεὸς δωρεῖται δι᾽ ἐμοῦ. ἐπόμνυϑέ 
poc κατ᾽ αὐτῆς ὅτι τὸ δίπτυχον τοῦτο ἐπιδίδως τῷ "Ορέστῃ, καὶ 
κομίζεις μοε παρ᾽ αὐτοῦ γράμματα." ὃ δὲ ἐπώμνυτο καὶ τὸ 
γράμμα διδόναι αὐτῷ εἷς χεῖρας καὶ αὐτὸν ἄγειν ᾽Ορέστην πρὸς 10 
αὐτήν. εἰληφὼς δὲ τὸ δίπτυχον ἐξῆλϑε τοῦ ἱεροῦ, καὶ ἐλϑὼν 
ὅπου ᾽Ορέστης ἐφρουρεῖτο ἠτήσατο τοὺς φρουροὺς Σχύϑας, καὶ 
εἰσελϑὼν ἐπεδίδου τὴν πυχτὴν οὕτως εἰπών “ἴϑι τὸ τάχος πρὸς 
᾿Ιφιγένειαν τὴν σὴν ἀδελφήν." ἔμενον οὖν ἐννεοὶ οἱ Σχύϑαι πρὸς 
τὸ συμβάν. καὶ δὴ αὐτίχα πρὸς ᾿Ιφιγένειαν εἰσῆλθον ἀμφότεροι, 15 
καὶ ὃ Πυλάδης “ ἴδε" ἔφη “᾿Ορέστης ὃ σὸς ἀδελφός." ἡ δὲ οὐκ 
P 185 ἐγνώρισεν αὐτόν, ἕως τὸ Πελόπειον τοῦ γένους σήμαντρον τὴν 
ἐλαίαν εἶδεν ἔχοντα ἐν τῷ ὦμῳ δεξιῷ. περιπτυξαμένη τε αὐτὸν 
ἐχέλευσεν ἑλκυσθῆναι τὰ πλοῖα αὐτῶν ἀπὸ τῆς ϑαλάσσης, καὶ 
ὅλον αὐτοὺς μεῖναι τὸν χειμῶνα παρ᾽ αὐτῇ. ϑέρους δὲ γενομένου 90 
λάϑρᾳ ᾿Ορέστης καὶ Πυλάδης τὸ ὁλόχρυσον ἄγαλμα ᾿Αρτέμιδος 
καὶ αὐτὴν ἀνελόμενοι τὴν ᾿Ιφιγένειαν ἀπέδρασαν μεϑ᾽ ὧν ἀπῆλθον 
πλοίων. καὶ τὴν “Πιαβηνὴν περάσαντες ἦλϑον πρὸς ἀνατολὴν ἐπὶ 


narum, quae eius uxor, quae proles, ad haec Pylades pridem Aga- 
memnonem ibi regnum obtinuisse; eius uxorem Clytaemnestram, liberos 
Orestem Electram Iphigeniam (hanc famam ferre Dianae pro victima 
oblatam, ab ea neci subtractam fuisse, neque hactenus cognitum esse 
ubinam locorem a at) ac praeterea Chrysothemin atque Laodicen. his 
auditis Iphigenia Pyladem statim vinculis solvi iubet, literisque conscri- 
ptis eas 1psi tradit, ita fata. "vitam tibi dea per me donat: per eam tu 
mihi iura literas has Oresti te redditurum, ab eoque responsum relatu- 
rum." iuravit se et literas in manus Orestis traditurum et hunc ad 
ipsam adducturum. acceptisque literis fano egressus eo venit ubi Ore- 
stes custodiebatur; impetratoque a Scythis aditu, tabulam Oresti tradi- 
dit, his verbis "i quam primum ad I phigeniam, sororem tuam," obstu- 
puerunt audito hoc casu Scythae. illi ambo recta ad Iphigeniam se con- 
tulerunt. ac Pylades "ecce" inquit, "hic Orestes frater tuus." non 
tamen eum Iphigenia agnovit ante quam signum Pelopei generis oleam 
in dextro humero vidit. tum eum amplexa naves subduci in navale ius- 
sit, ipsosque secum totam eam hiemem detinuit. aestate facta Orestes 
et Pylades clam simulacro Dianae, quod ex solido erat auro, ipsaque 
assumpta Iphigenia, quibus advecti fuerant navibus aufugerunt ; traiecta- 
que Diabena ad ortum solis ad Emet Saracenicum appulerunt, indeque 
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τὸ Σαρακηνικὸν "Enter, κἀκεῖϑεν ἐπὶ Τρίκωμιν τῆς Παλαιστίγης. 
καὶ δὴ ᾿Ορέστου μανέντος οἱ Τρικωμῖται ἱερὸν μέγα τῇ ᾿Αρτέμιδε 
χείσαντες ἠξίουν τὴν ᾿Ιφιγένειαν, ὡς ἱέρειαν τιμῶντες αὐτήν, 
ϑυσιάσαι κόρην παρϑένον τῇ Jug. καὶ δὴ ἄγουσι νέαν, Νύσσαν p 
οὐνόματι, ἣν xal ἐθυσίασεν ᾿Ιφιγένεια, καὶ στήλην χαλκῆν στή- 
σαντες Νύσσαν τὸν τόπον ὠνόμασαν. τοῦ γοῦν ᾿Ορέστου τὰς 
φφένας ἀναλαβόντος ἡ ᾿ΪἸφιγένεια ὄναρ εἶδεν, ἔλαφον λέγουσαν 
αὐτῇ “φύγε ἀπὸ τῆς χώρας ταύτης." εὐθὺς οὖν φυγόντες τὴν 
παράλιον καταλαμβάνουσι Παλαιστίνην, κἀκεῖθεν εἰς Συρίαν καὶ 
1θτὸ Melárriov ὄρος. καὶ τὸ ἱερὸν τῆς "Ἑστίας κατὰ τὸν χρησμὸν 
εὑρηκὼς "Ορέστης καὶ ϑυσιάσας τῆς χαλεπῆς ἀπήλλακται μανίας. 
εἶτα τὸν ᾿Ορόντην περάσας ἐπὶ τὸ Σίλπιον ὅρος ἦλδε, καὶ τοὺς 
᾿Αργείους ᾿Ιωνίτας ὡς συγγενεῖς ἀσπασάμενος δι᾽ αὐτῶν εἰς τὸ 
παράλιον τῆς Παλαιοπόλεως πρῴην λεγομένης, νῦν δὲ Σελευκείας, C 
156 παρεπέμφϑη. κἀκεῖθεν ναῦν εὑρηκὼς ἕως ᾿ Ελλάδος διέβη. καὶ 
τὴν ἀδελφὴν ᾿Ηλέχτραν εἷς γάμον τῷ Πυλάδῃ ζεύξας, ἕως ϑανά-- 
του τῆς τῶν υχηνῶν βασιλεύεε χώρας. Θόας δὲ τότε τοπάρχης 
ὧν Σχυϑίας εἰς καταδίωξιν ᾿Ιφιγενείας διὰ τὸ ἄγαλμα “Σχύϑας 
πλείστους ἀπέστειλεν" ἐπεὶ δὲ elg Τρίκωμεν ἐλϑόντες ἔμαϑον ἀπο- 
40 πλεῦσαι τὸὺς διωκομένους, ἐχεῖ ἔμειναν, καὶ πόλιν τὴν λεγομένην 
Σκυϑόπολιν οἰκοδομήσαντες οὐκέτι ὑπέστρεψαν. 
Alvtluę παρὰ “4:ομήδους ἐν Καλαβρίᾳ ξενωϑείς, ἐπεὶ ἀπο- 
φοιτᾶν ἔμελλεν, ἤτεῖτο λαβεῖν τὸ Παλλάδιον παρ᾽ αὐτοῦ. πρὸς 


ad Tricomin Palaestinae. ibi cmm Orestes foreret, 'T'ricomitae um 
Diaaae fanum condiderunt; Iphigeniamque, quod eam ut sacerdotem 
; rogaverunt uti deae virginem immolaret. adduxe- 
runtque puellam nomine Nyssam, quam Iphigenia hostiam mactavit. ibi 
aerea columna ita loco Nyssae nomen indiderunt. Oresta tum sani- 
tati mentis restituto, Iphigenia per insomnium est & cerva admonita ut 
hanc terram fugeret. statimque fugientes maritimam Palaestinam tenue- 
rumt. inde in Syriam et ad montem Melantium delati sunt, ubi Orestes 
ex oraculo fanum Vestae repperit, ac sacris operatus difficili est libe- 
zatus insania. inde Oronte fluvio traiecto ad Silpium montem pervenit; 
salutatisque lonitis Árgivis utpote propinquis suis, ab iis ad portum 
Beleuciae, quae antiquitus Palaeopolis fuit neminata, deductus navemque 
ibi nactus in Graeciam transmisit. bic tradita in matrimonium Electra 
sua sorore Pyladi, Myoenaeorum regnum usque ad vitae finem gessit. 
Thoas autem Scythiae regulus propter simulacrum permultos Scythas 
misit, qui Iphigeniam persequerentur. hi cum 'Tricomin pervenissent, 
indeque eos quos inseguebantar abiisse intellexissent, ibi remanserunt, 
urbeque, chi Scythopolis est nomen, condita domum reversi non sunt. 
eneas in Calabria usus Diomedis hospitio, iam discessurus, ab eo 
Palisdium petiit, respondit Diomedes ex eo tempore, quo primum cum 
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D ὃν ἐκεῖνος “ἐξ οὗ" φησί “τὴν ἀρχὴν τοῦτο μετὰ ᾽Οδυσσέως τῆς 
᾿Ιλίου ἀφειλόμην, οὔτε ἐμοὶ οὔτε τῷ ὑπ᾽ ἐμὲ στρατῷ ϑλίψεις ἐπέ- 
λιπον ἕως ἄρτι καὶ συμφοραί. διὸ καὶ ἐπυϑόμην τῆς Πυϑίας περὶ 
αὐτοῦ, ἣ καὶ ἀνεῖλεν ἀποδοῦναι αὐτὸ τοῖς Τρωσί." ταῦτα Aio- 
μήδης εἰπών, καὶ ϑυσάμενος τῷ ϑεῷ, ἐκβαλὼν εὐθὺς τὸ Παλλά- δ 
διον τῷ «“ϊνείᾳ δωρεῖται. τοῦτο λαβὼν Αἰνείας πρὸς τὸν τότε 
τοπαρχοῦντα ᾿Ιταλίας “Ἰατῖνον ἐφορμᾷ, καὶ κατὰ τῶν “Ῥουτύλων 
σὺν αὐτῷ ἐκστρατεύει. ἐν ᾧ πολέμῳ “Δατῖνος ὃ Τηλέφου υἱὸς 
ἀναιρεῖται. Αϊνείας δὲ στρατὸν συναγηγερκὼς κατὰ τῶν Ῥουτύ. 
λων πολεμεῖ, καὶ τούτους τρεψάμενος, τὴν ϑυγατέρα Aurivov 10 

P 136 ᾿“4λβανίαν καὶ τὴν βασιλείαν λαβών, πόλιν κτίζεε μεγάλην, ᾽.4λ- 
βανίαν καλέσας" ἐν αὐτῇ τὸ Παλλάδιον ἀπέϑετο. καὶ αὐτὸς μετὰ 
«“Δατῖνον ιϑ' ἔτη βασιλεύσας τελευτᾷ. | 

Mir? αὐτὸν δὲ Moxárioc ᾿Ιοῦλος, υἱὸς Ανείου ἀπὸ Κρεού- 
σης Τρωάδος, τῆς πρώτης αὐτοῦ γυναικός, ἔτη λε" ὃς καὶ τὴν 1δ 
«“Ἰαβινίαν κτίσας πόλιν, αὐτόσε τὸ βασίλειον καὶ τὸ Παλλάδιον 
ἀπὸ τῆς ᾿«λβανίας εἷς τὴν ““αβινίαν μετέϑηκε τὴν κτισθεῖσαν 
vz' αὐτοῦ. 

“αβινίας δὲ ἦρξεν " Ma Bac ὃ viüc? Maxavlov ἔτη Ad * ὃς xal 
κτίζει τὴν πόλιν Zar, ἔξ οὗ καὶ οἱ βασιλεῖς Σίλβιοι ἐκαλοῦντο. 10 
οὗτος δὲ πάλιν 6" Αλβας τὸ Παλλάδιον ἐν τῇ ὕπ᾽ αὐτοῦ κεισϑείσῃ 

B πόλει Σίλβῃ ἐκ τῆς “αβινίας μετήγαγε πόλεως. ἐντεῦϑεν λοιπὸν 
ἐκεῖ βασιλεύουσι κατὰ διαδοχὴν οἱ «ϊνειάδαι ἔτη τλα΄. Εδανδρος 
δὲ καὶ Πάλας οἱ τοῦ Alvtlou υἱοί, τὴν καλουμένην Βαλέντα ἐπαρ- 


Ulysse Palladium Tiio abstulisset, se atque exercitum suum continentibus 
salis atque calamitatibus fuisse vexatum; et cum eius rei causa Pythiam 
consuluisset, iussum fuisse 'Trolanis id reddere, his dietis deo rem st- 
cram fecit, Aeneamque deprompto Palladio donavit. Aeneas cum Palla- 
dio ad Italise dominum —— profectus cum eo adversum Rutulos 
expeditionem facit. eo ín bello Latinus cecidit. Aeneas antem exer- 
citu collecto Rutulis bellum facit, iisque pulsis fillhm Latini Albaniam 
Uxorem et regnum consecutus urbem magnam exstruit, nomine Albanian, 
Inque ea Palladium collocat, ipse regno post Latinum annos 19 functus 
moritur. 


Post huno Ascanius Iulus, Aenese ex Creusa 'Troiana, prima uxore, 
regnum annos 35 gessit. is urbem Laviniam condidit, eoque regiam 
et Palladium transtulit. 

. Laviniae rexit Albas Ascanli F. annos 85. is urbem Bilvam con- 
didit, unde etiam reges Bilvii denominati sunt. is quoque Palladium 
Lavinia in urbem a se conditam Bilvam traduxit. ibi deinceps Aenea- 
dae ordine regnaverunt annos 831. Evander antem et Palas Aeneae filil, 
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χίαν ἰϑόνοντες, οἶκον οἰχοδομοῦσι πάνυ μέγαν xal ϑαυμαστὸν καὶ 
τοιοῦτον, ἐξ ἐκείνου πάντα βασίλειον οἶκον παλάτιον ὀνομάζι-- 
σϑαι. 
Ὅτε οἱ Ῥωμαῖοι aic τρία διαιροῦσι τὰς τοῦ μηνὸς ἥμιέρας, 
δεῖς χαλάνδας, εἰς νόννας καὶ εἰς εἰδοῦς. καὶ αἱ μὲν καλάνδαι 
εἰσὶν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ μηνὸς μέχρε τῆς 9' ἡμέρας, ai δὲ ἀπ᾽ 
αὐτῆς νόνναι μέχρι τῆς ιε΄ ἡμέρας, εἰδοῖ δὲ αἱ μέχρι τῆς X ἡμέ- 
Quc καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ μηνός, ἥτις καλεῖται ἔνη καὶ νέα παρὰ τῷ 
χωμικῷ ᾿Αριστοφάνῃ καὶ "Hoiódq καὶ τοῖς λοιποῖς. εἰδοῖ δὲ καὶ 
10 λοῦνται αἱ μέχρι τῆς X, ὅτι τηνικαῦτα ἀρχομέγη τῆς ες’ εἰδοποιεῖ C 
ται παντελῶς 7) σελήνη, εἶτα give. 
ἹΜετὰ τὴν βασιλείαν τοῦ "«Τρδέως ἐβασίλευσαν ““υδῶν ἕτε- 
Qo η΄ ἕως Κροίσου τοῦ ὑπερηφάνον καὶ Κύρου βασιλέως ' oov- 
ρίων. ἐβασίλευσε δὲ ὃ αὐτὸς Κροῖσος ἔτη ιε΄. κατέσχεν οὖν 5 
15 βασιλεία “υδῶν τὰ ὅλα ἔτη cA. Κροῖσος δὲ ὑπέταξε πάσας 
τὰς πλησίον αὐτοῦ βασιλείας, καὶ τὰ πόρρωθεν αὐτοῦ λαμβάνει- 
ἐμήνυσε δὲ καὶ Κύρῳ ἐᾶσαι τὴν βασιλείαν αὐτοῦ καὶ ἀναχωρῆσαι, 
3j δέξασθαι τὴν παρουσίαν τῆς βασιλείας αὐτοῦ πολεμοῦσαν. ὃ δὲ 
Κῦρος ἀντεῖπεν αὐτῷ διὰ τῶν πρεσβέων “τί γὰρ ἠδίκηται παρ᾽ 
40 ἐμοῦ ὁ Κροῖσος, τοσαύτην γῆν ἀφεστηκὼς ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ τῶν ἐμῶν 
βασιλείων;" καὶ ἀδημονῶν ἐβουλεύσατο φυγεῖν ἐπὶ τὴν "Ϊνδιπὴν D 
χώραν, δεδοικὼς τὴν εὐτυχίαν Koolcov. ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν 7) γυνὴ 
αὐτοῦ οὕτως ἀϑυμοῦντα καὶ ἐπερωτήσασα, καὶ μαϑοῦσα παρ᾽ 
αὐτοῦ τὸ πρᾶγμα, λέγει αὐτῷ ὡς ἐπὶ dagslov τοῦ πρώτου μον 
9 ders i£? 


usque ad diem trigesimum et mensis 
stophane comico, Hesiodo et reliquis appellatur. Idus autem nomen. inde 
habent, ab 


—— interim animi anxius, et felicitatem esi metuens , in In- 
diam fagere cogitabat. ceterum uxor eum ita aegrum animo videns, cau- 
suamque scitata et edecta, indicavit vivente Derio sue prioro mario va» 


P 137 
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ἀνδρὸς ἦν τις ἀνὴρ  EBgatoc προφήτης, σοφίαν ἔχων ϑεοῦ, ὀνό- 
ματι Ζανιήλ, ὅντινα ἐν πολλῇ τιμῇ εἶχε “αρεῖος ὃ βασιλεύς, οὗ 
χωρὶς οὐδὲν ἔπραττεν ἐν τοῖς πολεμίοις" ὅστις μετὰ τὴν τελευτὴν 
ἐκείνου πλούσιος ὧν καὶ γεγηρακὼς ἰδέαζεν εἰς τὴν ἸἩαραβίτιδα 
χώραν. ὃ δὲ Κῦρος ἀχούσας ταῦτα ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν τοὺς 5 
μεγιστᾶνας αὐτοῦ, ὕπως μετὰ τιμῆς ἀγάγωσιν αὐτόν. ὃ δὲ Κροῖ- 
ooc βασιλεὺς “υδῶν ἐπελεξάμενός τινας τῶν οἰκείων αὐτοῦ, δοὺς 
αὐτοῖς δῶρα εὐτελῆ καὶ ἄλλα δῶρα βασιλικά, ἀποστέλλει αὐτοὺς 
ἐν Δελφοῖς εἰς τὸ ' Mnóllovog μαντεῖον, εἰρηκὼς αὐτοῖς ^ ἀλλάξατε 
τὰ σχήματα, καὶ ἀνέλθετε εἷς τὸ μαντεῖον, καὶ ἐπίδοτε εὐτελῆ 10 
δῶρα τῷ ἱερεῖ, λέγοντες ὅτι «ἰγύπτιοί ἐσμεν, καὶ ἤλϑομεν ἔπερω- 
τῆσαι τὴν Πυϑίαν, καὶ ix τοῦ τῆς 0000 μήκους ἐληϑαργήσαμεν 
sí ἤλθομεν αἰτῆσαι ἢ ἐπερωτῆσαι. ἀλλ᾽ εὖξαι, καὶ ἐπερώτησον 
τὸν ϑεὸν διὰ τί ἤλϑομεν. καὶ εἰ μὲν εἴπῃ ὑμῖν διὰ τί ἤλθετε, 
δότε καὶ τὰ παρ᾽ ἐμοῦ βασιλικὰ δῷρα, καὶ εἴπατε τῷ ἱερεῖ εἰ 15 
νικῶ τὸν βασιλέα Περσῶν τὸν Κῦρον. oi δὲ ποιήσαντες οὕτως 


Β ἐπηρώτησαν τὸν ἱερέα" ὃς εὐξάμενος ἔλαβε τὴν ἀπόχρισιν ταύτην 


παρὰ τῆς Πυϑίας “οἶδα ψαμμῶν ἀριϑμὸν ϑαλάσσης τε μέτρα, 
οὐ λαλέοντος δ᾽ ἀκούω καὶ χωφοῦ ξυνίημι. παίζειν δέ με πειρᾶ- 
ται Κροῖσος βασιλεὺς καὶ οἱ τούτου ““υδοί." καὶ ἐξελϑὼν ὃ ie- 20 
ρεὺς εἶπεν αὐτοῖς “οὐχ ἔστε «ΑἸγύπτιοι ἀλλὰ “υδοί, καὶ οὐκ ἐλη- 
ϑαργήσατε, ἀλλὰ παίζοντες τὰ ϑεῖα εἴπατε." καὶ ἐπέδωκεν αὖ- 


tem quendam fuisse Ebraeum, divina sapientia praeditum, nomine Da- 
nielum: eum 8 rege in summo fuisse honore habitum, neque regem ni 
cum eo communicata re quicqusm in bello egisse. hunc, mortuo Dario, 
cum et ad senectam aetatem et ad magnas opes pervenisset, in Mara- 
bitidem regionem profectum ibi privatam vitam agere. Cyrus hoc andito 
principes suos ad Danielum mittit, qui eum honorifice adducerent. in- 
terea Croesus Lydorum rex quosdam suorum familiarium deligit, iisque 
et vulgaria et simul regia dona dat, Delphosque eos amandat ad oraou- 
lum Apollinis. mandabat autem ut babitn mutato oraculum intrarent, 
sacerdotique viliora dona offerrent, dicentes se esse Aegyptios consul- 
tumque Pythiam venisse, verum ex itineris longitudine sibi, cuins rei 
causa perquirendae profecti essent, ex animo eüluxisse: ipse proinde 
votis conceptis ex deo, cur adessent, sciscitaretur. quodsi sacerdos cau- 
sam ipsorum adventus edixisset, regia etiam Croesi nomine dona offer- 
rent, indicarentque sacerdoti Croesum quaerere anne Cyrum Persarum 
regem esset superaturus. illi imperata exsecuti sunt. sacerdos votis 
peractis hoc responsi ἃ Pythia accepit : 

est mensura maris, numerus mihi notus arenae: 

elinguis animi sensa et cognosco tacentis. 

sed mibi rex Croesus cupiuntque illudere Lydi. . 
egressus sacerdos "non estis" inquit "Aegyptii, sed Lpes meque obli- 
vione capti, sed animo divina illudendi adestis." simul eis oraculum in 
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Toi; τὸν χρησμὸν γράψας ἐν διπτύχῳ. οἱ δὲ ἐχπλαγέντες ἐπέδω- 
xay καὶ τἄλλα βασιλιχὰ δῶρα τῷ ἱερεῖ, εἰπόντες αὐτῷ ὅτι Κροῖ- 
coc ὃ βασιλεὺς ἔπεμψεν ἡμᾶς, ἐπειδὴ πόλεμον ἔχει πρὸς Κῦρον 
τὸν βασιλέα Περσῶν, xoi μάϑε εἰ νικᾷ αὐτόν." εἰσελθὼν οὖν 
5 πάλιν ὁ ἱερεὺς καὶ εὐξάμενος ἔλαβε τὸν χρησμὸν τοῦτον “Κροῖσος € 
ὃ βασιλεὺς “λυν ποταμὸν διαβὰς μεγάλην ἀρχὴν καταλύσει." καὶ 
γράψας τὸν χρησμὸν τοῦτον ἐν διπτύχῳ ἀπέλυσε πρὸς Κροῖσον. 
ὃ δὲ προφήτης Δανιὴλ ἦλϑε πρὸς τὸν βασιλέα Κῦρον, καὶ λέγει 
αὐτῷ Κῦρος “εἶπέ μοι εἰ νικῶ Κροῖσον τὸν βασιλέα «Ἰυδῶν." ὃ 
10 δὲ Ζανιὴλ ἀνεβάλλετο τοῦ εἰπεῖν. καὶ ἀγανακτήσας xar? αὐτοῦ 
Κῦρος ἔβαλεν αὐτὸν καὶ οὗτος εἷς τὸν λάκχον τῶν λεόντων, καὶ 
μή τι πεπονϑότα ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνήγαγεν αὐτόν. xal προσέπεσεν 
αὐτῷ ὃ Κῦρος λέγων “ἥμαρτον εἰς σέ, ἀλλ᾽ εὖξαι τῷ ϑεῷ καὶ 
εἶπέ μοι εἰ δύναμαι πολεμῆσαι τῷ ὥρπαγε τούτῳ καὶ ὑπερηφάνῳ D 
15 Κροίσῳ, ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν ὑπέταξε καὶ οὐ κορέννυται. 5 καὶ ὃ 
Zlawij εὐξάμενος εἶπεν αὐτῷ “καὶ νικᾷς τὸν Κροῖσον καὶ λαμβά- 
ψεις αὐτὸν αἰχμάλωτον" περὶ σοῦ γὰρ εἶπεν ὃ ϑεὸς ὃ ποιήσας 
σκιάντα τὰ ὁρώμενα ταῦτα, διὰ τοῦ προφήτου "Hootov* οὕτω; 
λέγει χύριος ὃ ϑεὸς τῷ χριστῷ μου Κύρῳ, οὗ ἐχράτησα τῆς 
40 δεξιᾶς αὐτοῦ, ἐπακοῦσαι ἔμπροσϑεν αὐτοῦ ἔϑνη, καὶ ἰσχὺν Baci- 
λέων διαρρήξω" ἀνοίξω ἔμπροσθεν αὐτῷ, "πορεύσομαι καὶ ὅμα- 
λιῶ, καὶ ϑύρας χαλκᾶς συντρίψω, καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συν-- 
ϑλάσω, καὶ ϑησαυροὺς ἀοράτους ἀνοίξω σοι, ἵνα γνῷς ὅτι ἐγὼ 


tabula scriptum tradidit. Lydi attoniti rei miraculo sacerdoti reliqua 
etiam regia dona obtulerunt: exposneruntque missos se ἃ Croeso rege, 
i bellum contra Cyrum regem Persarum haberet: interrogaret ergo 
eum an Croesum victoria maneret. ingressus in sacrarium sacerdos et 
precatus hoc oraculum rettulit : 
Croesus Halyn penetrans magnam pervertet opum vim. 
idque in tabula scriptum exhibens legatos ad Croesum dimisit. Danielus 
vero ad Cyrum est profectus; ab eoque interrogatus an Croesum esset 
victurus, cum responsum differret, indignantis regis iussu est in foveam 
leonum proiectus. nibil a leonibus mali passum Cyrus educi iussit; ge- 
nibusque eius advolutus, peccatumque suum confessus, oravit uti deo in- 
vocato sibi diceret an bellum gerere posset contra Croesum, raptorem 
illum atque superbum regem, qui omni terra suo regno subiugata, tamen 
contentus non esset. Danielus deo invocato ita respondit Cyro "et'vin- 
ces Croesum, et eum captivum habebis. sic enim de te deus, qui, quae-. 
cumque videntur, omnia creavit, ore Isaiae vatis pronuntiavit. haec 
dicit dominus Cyro uncto meo, cuius dextram apprehendi, ut ei gentes 
subdam, perrumpam robur regum, aperiam ianuas ante eum: praecedam 
eum, et complanabo montes; fores aereas conteram, et vectes ferreas 
confringam. aperiam tibi thesauros nunquam visos, ut cognoscas me 
16 
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P 138 κύριος ὃ ϑεός. ἐγὼ ἐγερῶ αὐτὸν μετὰ δικαιοσύνης" πᾶσαι αἱ ὁδοὶ 
αὐτοῦ εὐθεῖαι. οὗτος οἰκοδομήσει τὴν πόλιν μου, καὶ τὴν alyua- 
λωσίαν τοῦ λαοῦ μου ἀποστρέψει, οὗ μετὰ λύτρων, οὗ μετὰ δώ- 
ρων. εἶπε κύριος Σαβαώϑ." ὃ δὲ βασιλεὺς Κῦρος ἀκούσας 
ἔπεσεν εἷς τοὺς πόδας τοῦ “Ζ΄ανιήλ, λέγων “ζῇ κύριος ὃ ϑεός σου, 5 
ἐγὼ ἀπολύσω 2x τῆς γῆς μου τὸν Ἰσραήλ, ἵνα λατρεύσωσι τῷ ϑεῶ 
αὐτῶν ἐν Ἱεροσολύμοις" καὶ ὁπλισάμενος παρετάξατο τῷ Κροίσῳ- 

ὃ δὲ Κροῖσος ἀκούσας τὴν τοῦ χρησμοῦ ἀπόχρισιν ἐξῆλϑε κατὰ 
Κύρου μετὰ δυνάμεως πολλῆς, xal παρελϑὼν τὸν “λυν ποταμὸν 
τῆς Καππαδοκίας συνέκρουσε τῷ Κύρῳ, χειμῶνος ὄντος πολλοῦ. 10 

B καὶ ἡττηϑεὶς ἠθέλησε φυγεῖν, πλημμυρήσαντος δὲ τοῦ ποταμοῦ 
οὐχ ἠδυνήϑη καὶ ἐλήφϑη αἰχμάλωτος. καὶ ἀπώλετο τὰ πλήϑη 
αὐτοῦ, χιλιάδες τετραχύσιαι. τοὺς δὲ ὑπολειφϑέντας ἅμα τῷ 
Koolow ἔλαβεν αἰχμαλώτους 6 Κῦρος. καὶ στήσας αὐτὸν ἐν ξυ-- 
λίνῳ τρίποδι, ἐν ὕψει δεδεμένον, ἐϑριάμβευσεν αὐτὸν καὶ κατή-- 15 
γαγεν ἐν Περσίδι. ὃ αὐτὸς Κῦρος ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ ἀπέλυσε πάντας ἐπὶ τὰ “Ἱεροσόλυμα 'μετὰ Ζοροβάβελ, 
καϑὼς προϊὼν ὃ λόγος δηλώσει. οὖχκ ἠϑέλησαν δὲ ἐξελϑεῖν οὗ 
Ἶουδαιοι πάντες μετὰ Ζοροβάβελ, εἶ μὴ σκῆπτρα δύο ἥμισυ μό- 
νον, ὡσεὶ χιλιάδες πεντήχοντα. ἔμειναν δὲ εἰς τὰ Περσικὰ ἰδίᾳ 20 

C προαιρέσει σκῆπτρα ἐννέα ἥμισυ, φοβηϑώντες τὰ ἔϑνη τὰ πέριξ 
τῆς Ἰουδαϊκῆς χώρας. ἀπέλυσε δὲ αὐτοὺς τοῦ “Ζ)ανιὴλ, αἴτησα-- 
μένου. 


ἹΜετὰ δὲ τὸ ἀπολέσϑαι τὴν βασιλείαν «Ἰυδῶν οἱ Σάμιοι 


esse deum dominum. ego eum excitavi iustitia praeditum: omnes eins 
viae rectae, ipse urbem meam aedificabit, et populum meum captivum 
in ac patriam restituet, non accepto pretio aut mercede, ait 
dominus exercituum." his auditis ad pedes Danieli concidit, iu- 
ravitque per vitam del se populum elicum ex sua dicione dimissu- 
rum, ut is Hierosolymis deo suo cultum exhibeat. simul exercitu armato 
&dversus Croesum duxit. sed Croesus oraculi responso accepto cum 
magnis copiis contra Cyrum est profectus, amnemque Cappadociae Ha- 
lyn traiecit, multa tum hieme. ceterum commisso praelio Croesus victus, 
cum fugam tentaret, impeditus amnis exundatione vivus in hostium po- 
testatem venit. quadringenta milia de Croesi exercitu caesa sunt, reli- 
qui cum eo capt. eum in ligneo tripode collocatum Cyrus in triumpho 
in Persidem abduxit. idem Cyrus omnes Israelicos captivos dimisit, ut 
duce Zorobabelo lerusslemam repeterent, sicut suo loco dicetur. no- 
luerunt autem universi Tudaei cum Zorobabelo in patriam redire, sed 
eum tantum duae tribus ac dimidia secutae sunt. reliquae 9 s. tribus 
ultro in Persía manserunt, metu gentium Iudaeae circumiectarum. dimi- 
sit autem Iudaeos Cyrus Danieli rogatu. 


Regno Lydorum everso Samii mgris imperio potiti istis regionibus 
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ϑαλασσοχρατοῦντες ἐβασίλευσαν τῶν μερῶν ἐκείνων. καὶ ἀκούσας 
μετὰ χρόνον ὃ Κῦρος ἐπεστράτευσε κατ᾿ αὐτῶν. καὶ συμβαλὼν 
αὐτοῖς ναυμαχίᾳ ἡττήϑη καὶ ἔφυγε, xal ἐλϑὼν εἷς τὴν χώραν ad- 
τοῦ ἐσφάγη. περὶ οὗ πολέμου Κύρου καὶ Σαμίων Πυϑαγόρας ὃ 

5 Σύμιος συνεγράψατο" ὃς καὶ εἶπεν αὐτὸν ἐκεῖ τεϑνάναι εἰς τὸν 
πόλεμον. 

ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Κύρον ὃ υἱὸς αὐτοῦ Δαρεῖος ὁ καὶ ᾿" 
Καμβύσης καὶ οἱ λοιποὶ ἐβασίλευσαν 2400vplwy. ἐπὶ τῶν χρόνων 
οὖν τῆς βασιλείας τοῦ τοιούτον Ζ]αρείου ἐφιλοσόφει παρ᾽ Ἕλλη- 

10 σιν “Δνγαξίμανδρος, ὃς καὶ τὰς ἰσημερίας καὶ τὰς τροπὰς ἐξέϑετο. D 
ἀλλὰ χαὶ Πυθαγόρας τὴν ἀριϑμητικὴν συνεγράψατο, καὶ δόγμα 
παρεισήγαγεν “Ἕλλησιν ἀσωμάτους εἶναι ἀρχάς. ἐν δὲ τῇ βασιλείᾳ 
Δαρείου víoU Κύρου πόλεμος ἐχινήϑη ἀπὸ τῶν «Αϑιόπων κατ᾽ 
αὐτοῦ, οἵτινες κακῶς αὐτὸν ἔφερον. ὅπερ γνόντες οἱ ἐν τῇ Mz- 

16 διανῇ χώρῳ κατοικοῦντες Ἰουδαῖοι ἀφέντες κατέλαβον τὴν 'Ttgov- 

σαλήμ' ἦν δὲ πλῆϑος πολὺ τῶν Ἰουδαίων. καὶ μαϑὼν τοῦτο 
Δαρεῖος 6 Κύρου ἀπέστειλε στρατηγὸν αὐτοῦ, ὀνόματι Ολοφέρ-- 

Yr», μετὰ δυνάμεως πυλλῆς elc τὰ Ἱεροσόλυμα κατὰ Ἰουδαίων" xal P 139 
ἐπολιόρχεε τὴν Ἱερουσαλήμ. καὶ συνέβη τι φοβερὸν τότε γενέσϑαι. 

Ὁ 1υυδὶϑ' γὰρ “Εβραία ἐμηχανήσατο κατὰ τοῦ Πέρσου ὋὉλοφέρνου 
προσποιητῶς ὡς τὸ ἔϑνος τῶν Ἰουδαίων ϑέλουσα προδοῦναι" ἥτις 
xal παρεγένετο κρυπτομέγη πρὸς Ὁλοφέρνην, ὃς ἑωρακὼς τὴν εὖ-᾿ 
μορφίαν αὐτῆς εἰς ἔρωτα ἔπεσεν αὐτῆς. ἢ δὲ λέγεε αὐτῷ “μηδένα 
ἐάσῃς ἐνταῦϑα ἔγγιστά σου εἶναι δι᾽ ἐμέ" ἐπέρχονται γάρ μοι, 


imperaverunt. quod cum postea temporis Cyrus cognovisset, expeditio- 
hem adversus Samios fecit; ab iisque navali pugna victus, cum in suum 

um fuga pervenisset, ibi interfectus est. huius inter Cyram ac Sa- 
mios belli historiam conscripsit Pythagoras Samius; qui et hoc habet, 
in ipso bello Cyrum occubuisse, 

Cyro successit Darius filius, qui et Cambyses cognominatur; ac re- 
limi ordine, alius alii suffecti, regnum in Assyrios tenuerunt. hoc Da- 
ris regnante apud Graecos Anaximander philosophatus est, qui aequino- 
Ca ac solstitia exposuit. quin etiam Pythagoras arithmeticam conscri- 
prit, auctorque Graecis fuit opinionis de principiis incorporeis. idem 
ΤῈΣ ab Aethigpibus bello impetitus graviterque vexatus est. quod cum 
animadvertissent ludaei qui in Media habitabant captivi, quorum ingens 
erat multitudo, eo deserto Hierosolyma occupaverunt. Darius Cyri ubi 
δ de re certior factus est, Olophernem cum magno exercitu coutra 
Hierosolymam et Iudaeos misit, atque is Hierosolymam obsedit, eo 
tempore terribile facinus est factum. Iuditha enim Ebraica mulier, insi- 
dis Olopherni tendens Persae, clam ad eum se contulit, simulans se 
£entem indaeam velle prodere. barbarus pulchritudine eius captus, 
Amore statim correptus est. at vero luditha eum monere ne quem suo- 
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πορνεῦσαί us βουλόμενοι. καὶ πεισϑεὶς μόνος διῆγε μεῖ αὐτῆς. 
τρεῖς δ᾽ ἐκεῖ αὕτη προσκαρτερήσασα ἡμέρας, ὡς καϑεύδεει, ἰσχύ- 

B caca τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀφείλετο, καὶ νυχτὸς κατὰ τὸ εἰωϑός, 
δι᾽ οὗ ἀπήρχετο πρὸς αὐτὸν παραπυλίου, εἰς τὰ [Ἱεροσόλυμα εἴσ-- 
ελϑοῦσα τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἀπήγαγε" πλησίον γὰρ τοῦ τείχους 5 
δι᾽ αὐτὴν τὸν παπυλεῶνα αὐτοῦ ἔστησε. λαβόντες οὖν oí "lov- 
δαῖοὶ παρ᾽ αὐτῆς τὴν κεφαλὴν τοῦ “Ολοφέρνου εἷς κοντὸν ἄνω τοῦ 
τείχους ἔπηξαν, ἐπιδεικνύντες αὐτὴν τῷ στρατῷ αὐτοῦ. πρωΐας δὲ 
γενομένης ξωραχότες τὴν κεφαλὴν “Ολοφέρνου κοντευϑεῖσαν ἔφυ-- 
γον ἅπαντες, καὶ διελύϑη ὃ πόλεμος, καὶ ἔλαβον τὴν νίκην oii0 
᾿Ιουδαῖοι κατὰ τῶν Περσῶν. . 

ἹΜετὰ δὲ Ζαρεῖον ἐβασίλευσεν “σσυρίων “Ἀρταξέρξης. καὶ 
Νεεμίας ᾿Ιουδαῖος ἐκ τοῦ σπέρματος “αβίδ, ὃς παρρησίαν ἔχων 
πρὸς αὐτόν (ἠγάπα γὰρ αὐτόν, ὅτι καὶ ἀρχὴν εὐνούχων ovrog 
ἐποίησεν), ἐδυσώπησεν αὐτόν" καὶ λαβὼν χρήματα πολλὰ ἔπεισεν 15 

C αὐτὸν ἀπελϑεῖν καὶ κτίσαι τὴν ᾿Ἰερουσαλὴμ πορϑηϑεῖσαν" πρώτη 
γὰρ αὕτη τῆς “Ιερουσαλὴμ ἅλωσις ἦν καὶ τοῦ ἱεροῦ καταστροφή. 

ὃ δὲ Νεεμίας ἀπολυϑεὶς ἦλϑεν εἷς ᾿Ἰερουσαλὴμ καὶ ἀνήγειρεν αὐ- 
τήν" ἔχειτο γὰρ ἔρημος ἔτη ο΄. ὃ δὲ αὐτὸς Ἀρταξέρξης παρακλη- 
ϑεὶς ὑπό τινων τῶν τῆς συγκλήτου αὐτοῦ καὶ τοὺς ὑπολοίπους 90 
"Ιουδαίους ἀπέλυσε. καὶ ὃς ἂν ἐβουλήϑη τότε ἀνελϑεῖν εἰς τὴν 
“Ἱερουσαλήμ, ἀνῆλϑε μετὰ Ἔσδρα τοῦ προφήτου xoi ἡγουμένου, 
ᾧ τοὶ καὶ τὰ ἱερατιχὰ σχεύη ἀνέϑετο καὶ τὰς βίβλους τὰς ἱερατι- 


6 παραπυλεῶνα P 


rum circa se haberet. se enim ab iis de stupro appellari. Olophernes 
fidem mulieri adhibens solus cum ea vixit. ipsa triduo ita tolerata, no- 
ctu capta occasione dormientis caput amputavit; ac more suo per portu- 
lam egressa qua ad ipsum ventitaverat, Hierosolyma caput eius pertu- 
lit: nam portulam Iudithae causa urbi vicinam barbarus fecerat. ludaei 
Olophernis caput conto impactum de muro extulerunt, id exercitui ho- 
stili ostendentes. sub auroram Persae viso ducis capite in conto eX- 
Stante fugam fecerunt, ac soluta obsidione victoria penes ludaeos fuit. 

Post Darium Artaxerxes regnum in Assyrios tenuit. exstitit tunc 
Neemias Iudaeus, a Davido genus ducens. hic regem, quem ipsi libere 
compellare licebat, cum quidem ab eo diligeretur atque eliam eunuchis 
esset praefectus, permovit eo ut rez magnam pecuniam ad Hierosoly- 
morum instaurationem largiretur, ipsumque ad eam rem conficiendam 
dimitteret. primo tum fuerant Hierosolyma diruta templumque eversum. 
ac urbs desolata iacuerat annos iam 70. Neemias autem dimissus eam 
instauravit. idem Artaxerxes, instigantibus quibusdam consiliariis, reli- 
quos etiam ludaeos dimisit; ac qui voluerunt, ii duce Esdra vate in 
patriam redierunt, eidem rex etiam sacra vasa et libros sacerdotales 
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κὰς τὰς εὑρεϑείσας. ὃ δὲ αὐτὸς Ἔσδρας τῶν μὴ εὑρεϑέντων ffi- 
βλίων ἐξ ὑπομνήσεως αὐτοῦ γράφεσθαι ἐποίησε τὴν δύναμιν. 
"Ev δὲ τοῖς χρόνοις τούτοις ἐβασίλευσεν ἢ Ἰ]ακεδονία χώρα, p 
i; πρῶτος ἐβασίλευσε Κραναὸς ἔτη xy , καὶ λοιποὶ ἄλλοι βασι- 
ὁλεῖς xc ἕως Φιλίππου τοῦ πατρὸς ᾿“λεξάνδρους. ἦσαν δὲ τότε ; 
Ἑλλήνων διδάσκαλοι καὶ ποιηταὶ Σοφοκλῆς, Hodxiurog, Εὐρι- 
πίδης, Ἡρόδοτος, Σωκράτης καὶ ὃ μέγας Πυϑαγόρας. ἦν δὲ 
9 Ἡρακλῆς γεννηϑεὶς ἐν τοῖς ἀνωτέρω προειρημένοις χρόνοις, à 
τῇ “άτῳ τῆς Θήβης, ix τοῦ γένους τῆς ᾿ἀλχμήνης ὑπάρχων καὶ 
Ἰϑτοῦ Πίχου Ζιός" ὃς ἀνετράφη ἐν τῇ ᾿Ισπανίᾳ χώρᾳ, καὶ ἀνδρεῖος 
γενύμενος ἦν τότε ἀπὸ τῶν ᾿Ισπανῶν ἐπὶ τὴν ᾿Ιταλίαν φυγών, xal 
ἐβασίλευσεν ἐν αὐτῇ ἔτη Aw. ὅστις ἔλαβε γυναῖκα τὴν “ύτβην P 140 
τὴν ᾿Δτλέτου βασιλέως ϑυγατέρα" ὅϑεν καὶ στήλας αὐτῷ χρυσο- 
σφυρήτους ἀνέστησαν οἱ ᾿Ιταλοὶ βασιλεῖς εἴτ᾽ οὖν ῥῆγες ἐκ τοῦ γέ- 

15 voc αὐτοῦ, αἵτινες στῆλαι μέχρι τοῦ παρόντος ἵστανται. τῆς δὲ 
Ἰταλίας ἐβασίλευσεν ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἀπὸ τῆς «Αὐγῆς, Τελέφος, καὶ 
Pd αὐτὸν υἱὸς αὐτοῦ «Ἰατῖνος ἔτη ιη΄, ὃς τοὺς Κτηταίους ἐπω- 
γόμασε “ατίγους. 

Τότε «Αἰνείας ὃ roõũꝰ Ayxloov, 6 Φρύξ, φεύγων ἐχ τῆς πορ- 
ϑϑήσεως τῆς ᾿Ιλίου ἀνῆλϑεν ἐν τῇ “«ιβύῃ πρὸς τὴν Φοίνισσαν dió 
τὴν καὶ ἜἜλισσαν. καὶ ἐνδιατρίψας ἐκεῖ, λάϑρᾳ. ἐάσας αὐτήν, 
φυβηϑεὶς τὸν ᾿Ιάρβαν βασιλέα τῆς ᾿ΑΙφρικῆς ἔφυγεν. ἦν 005 B 
didi ἐκ μικρᾶς πόλεως Χαρτικῆς, τῆς Φοινίκης παραλίας οὔσης, 


$ 


tradidit. idem Esdra eorum librorum qui non exstabant ex memoria sua 
describendi copiam fecit. 


Eo tempore in Macedonia regnum fuit. id primus Cranaus annos 
18 tenuit. inde alii 23 reges usque ad Philippum Alexandri patrem. 
erant tunc Graecorum doctores atque poetae Sophocles Heraclitus Eu- 
ripides Herodotus Socrates et magnus iste Pythagoras. et erat Her- 
cules, supra commemoratis temporibus natus in Lato Thebarum, pro- 
gnatus Alcmena et Pico Iove. is Hercules in Hispania educatus, cum 
virilis esset, ex Hispania profugus, tunc in Italiam venit, in eaque re- 
gnum annos 38 tenuit. is accepit uxorem Lytbam, Aletae regis filiam. 
taque ei Itali reges ab ipso procreati columnas ex auro ductas posue- 
ront, quae etiamnum stant. post ipsum ltaliae regnum tenuit ipsius ex 
Auga filius Telephus; et post hunc Latinus filius annos 18, qui Ctetaeis 
nomen Latinorum fecit. 


Eo regnante Aeneas Anchisae filius Phryx ab excidio Troiae fu- 
ens in África Gilreonit ad Didonem Phoenissam mulierem, «uae et 
lia dicitur; ibique cum aliquamdiu esset commoratus, ab larba rege 
Africae sibi metuens, clam relicta Didone aufugit. erat Dido oriunda 
à exigua et maritima Phoeniciae urbe, quae fines Tyri ac 8Si- 
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μεταξὺ τῶν ὁρίων. Τύρου xal Σιδῶνος" fug 4᾽ιδὼ ἦν πλουσιω- 
τάτη, ἔχουσα ἄνδρα Σιχαῖον, ὃν ἐφόνευσεν ἐν χυνηγεσίῳ ὃ ἀδελ- 
góc τῆς 4ιδοῦς o Πυγμαλίων, διαφϑονούμενος αὐτῷ ὡς πολυευ-- 
πόρῳ καὶ δυνάστῃ. καταδιώχοντες γὰρ σύαγρον ἔφιπποι, ἤλασεν 
ἐχ τῶν ὄπισϑεν κατ᾽ αὐτοῦ τὸ δόρυ καὶ ἀπέκτεινε, xal λαβὼν 105 
σώμα αὐτοῦ ἔρριψε κατὰ τοῦ χρημνυῦ. καὶ ὑποστρέψας εἶπε τοῖς 
διαφέρουσιν αὐτῷ ὅτι ἐκρημνίσϑη διώχων τὸν σύαγρον. ἐβούλετο 
δὲ ὁ αὐτὸς Πυγμαλίων καὶ τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν διαχειρίσασθϑαι καὶ 

C λαβεῖν τὰ χρήματα αὐτῆς" ἦ τινὶ ioi ἐφάνη ὃ ἀνὴρ αὐτῆς Σι- 
χαῖος ἐν ὁρώματι, καὶ εἶπεν ὅτι ὃ ἀδελφός σου ἐφόνευσέ με, δεί- 10 
ξας αὐτῇ καὶ τὸν τόπον τῆς πληγῆς. καὶ εἶπεν αὐτῇ “φύγε, μὴ 
καὶ σὲ φονεύσῃ." καὶ λοιπὸν 7 αὐτὴ Ζιδὼ λαϑοῦσα τὸν ἴδιον 
ἀδελφὸν ἀνελάβετο πάντα χρήματα αὐτῆς, καὶ ἐμβᾶσα εἷς πλοῖον 
ἀπέπλευσεν ἐκ τῆς Φοινίκης, καὶ ἦλϑεν dg τὴν “Ἰιβύην, καὶ κτί- 
be τὴν Χαρτάγαιναν, ἥτις ἐστὶ Νεάπολις" καὶ ἐβασίλευσεν ἐν αὖ- 15 
Tfj, καὶ τελευτᾷ σωφρόνως ζήσασα- 


“Ὃ δὲ Διομήδης ὑπῆρχεν ἐξ Αἰτωλίας, φέρων τὸ γένος ἐκ 
τοῦ Οἰνέως, ὅστις Οἰνεὺς μετὰ τελευτὴν ᾿Εριβοίας ἠγάγετο τὴν 
᾿“λϑαίαν, ἐξ ἧς ἔσχε τὸν ΜἩΠελέαγρον καὶ τὴν Ζ]ηϊάνειραν, ἥντινα 

Ὁ ἡρμόσατο ᾿Αἰχελῷος ὃ υἱὸς Ποσειδωνίου συγκλητικοῦ. ὃ γοῦν 90 
᾿᾿Ἰχελῷος πρὸ τοῦ γάμου ἔφϑειρε τὴν 4ηϊάνειραν λάϑρᾳ, καὶ μετὰ 

᾿ ταῦτα λέγει τῷ Οἰνεῖ βασιλεῖ “οὐκ ἄλλως παραλαμβάνω ταύτην, 
εἶ μὴ παραχωρήσεις μοι διοικεῖν τὴν βασιλείαν gov." ὃ δὲ οὐκ 
ἐπείσϑη. καὶ λοιπὸν σὺν τῷ ἰδίῳ πατρὶ ἀντῆρεν ὃ ᾿«χελῷος ὃ 


donis interiacet, amplissimis autem praedita opibus maritum habebat 
Sichaeum ; caius divitiis atque potentiae invidens Pygmalion Didonis 
frater eum in venatione, cam equites una aprum persequerentur, hasta 
in tergum coniecta interficit, corpusque de praecipitio deturbans, domum 
reversus necessariis eius rettulit eum, dum aprum insequitur, praecipi- 
tem actum periisse. quin et sororis suae vitae Pygmalion fortunisque 
insidiabatur. sed Sichaeus uxori per insomnium visus ab ipsius fratre 
se necatum indicavit, monstrato etiam vulneris loco, ipsamque fuga sibi 
eonsulere, ne idem eveniret, monuit. proinde Dido clam fratre navim 
ingressa omnibusque suis impositis divitiis ἃ Phoenicia solvit, inque 
Africam delata Carthaginem, quae est Neapolis, condidit, regnoque ibi 
functa et vita pudice exacta decessit. 


Diomedes porro ÁAetolus fuit, genus ab Oeneo ducens. is Oeneus 
mortua Eriboea Althaeam sibi matrimonio copulavit, sustulitque ex ea 
Meleagrum et Deianiram. hanc cum Achelous Posidonii senatoris filius 
despondisset, ante nuptias occulte vitiavit, ac deinde regi Oeneo dixit 
se eaim non alia condicione ducturum quam sibi ut regni administratio 
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υἱὸς Ποσειδωνίου τῷ Οἰνεῖ καὶ ἐπολέμησεν αὐτῷ. καὶ ἀναγχα-- 
σϑεὶς ὃ Οἰνεὺς προετρέψατο ἐκ τῆς Φϑίας χώρας στρατηγὺν γεν - 
vaio» Ἡρακλέα τὸν λεγόμενον Πολύφημον, συνταξάμενος δοῦναι 
αὐτῷ τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ “]ηϊάγειραν" ὃς ἐλϑὼν μετὰ τῆς αὐτοῦ 
δστρατιᾶς συνέβαλε πόλεμον μετὰ Ποσειδωνίου καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
*adyeiqiov, xal elc τὴν συμβολὴν ἀνεῖλε ξίφει ὃ Πολύφημος Ποσει- 
δώνιον τὸν * dytiqiov πατέρα. διὰ τοῦτο ἐξέϑεντο οἱ ποιηταὶ ὅτε P. 141 
τὸ χέρας τοῦ ' 4y£l «pov ἀπέσπασεν ὃ "Ηρακλῆς, ὅπερ ἐστὶ τὴν na- 
τρικὴν αὐτοῦ δύναμιν. ἑωραχὼς οὖν τὴν πτῶσιν τοῦ ἰδίου πατρὸς 
10 0 ᾿“Ιχελῷος φεύγει ἔφιππος" διὸ καὶ γράφουσιν αὐτὸν ἱπποκένταυ- 
Qov. καὶ ἐν τῷ καταδιώκειν αὐτὸν τὸν Πολύφημον Ἡρακλέα ἐπι- 
στραφεὶς τοξεύει αὐτὸν δ᾽ ΑΙχελῷος κατὰ τοῦ μαστοῦ. καὶ εὐθέως 
ὡς εἶχεν ὃ Ηρακλῆς, ἀντετόξευσε τὸν " Mysldov πλησίον τοῦ πο-- 
ταμοῦ Εὐήνου. ὁ d ΑΙχελῷος ἑνῆκεν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ ἵππου εἰς 
156 τὰ ῥεῖθρα τοῦ ποταμοῦ καὶ ἀπώλετο" καὶ ἐξ ἐχείνου μετεκλήϑη 
ὦ ποταμὸς ᾿Αἰχελῷος. ὃ δὲ Πολύφημος "Hoax àx τῆς πληγῆς 
τοῦ μαστοῦ αὐτοῦ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας τελευτᾷ. 
Μελέαγρος δὲ ὃ υἱὸς Οἰνέως, ἀδελφὸς τοῦ Τυδέως καὶ B 
“Ζ)ηϊανείρας, ἐποίησεν ἄϑλον μέγαν, φονεύσας κάπρον ὃς ἐλυμαί- 
90 veto τὴν χώραν ἐχείνην πᾶσαν, τῆς κυνηγέτιδος ᾿Αταλάντης προ- 
βαλούσης τόξῳ τὸν σύαγρον. καὶ μετὰ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ ϑηρὸς 
τὸ δέρμα αὐτοῦ τῇ 4 fralávig Ἰελέαγρος ἐχαρίσατο, εἷς ἔρωτα 
ταύτης βληθείς. ἀπελθὼν δὲ ὃ IMeMaypgog εἰς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα 
Οἰνέα ἀπῃτεῖτο παρ᾿ αὐτοῦ τὰ νικητήρια τοῦ ϑηρός. καὶ μαϑὼν 


nem socer concedat; ac tandem cum patre suo regi Oeneo abnuenti bel- 
lum fecit. necessitate adactus Oeneus ex Phthia regione Herculem co- 
goomento Polyphemum, ducem praeclarum, evocavit, pollicitus ei filiae 
suae Deianirae coniugium. is cum exercitu suo veniens bellum Posido- 
nio eiusque filio Acheloo intulit, Posidoniumque in pugna gladio obtrun- 
cavit. inde poetae commenti sunt Hercnlem Acheloi cornua avellisse, 
mimirum patriam potentiam. Achelous patris nece conspecta eques fugam 
facit (ideo eum Hippocentaurum fuisse scribunt), Herculemque sibi in- 
stantem conversus sagitta ad mammillam sauciat; ac,confestim ab Her- 
cule vicissim sagitta petitus, ab equo se in Eueni amnis undas demittit 
ibique perit: ab eo fluvius mutato nomine Achelous appellari cepit. 
ceterum Hercules Polyphemus ex vulnere mammae paucis post diebus 
interiit. 
Meleager autem Oenei filius Tydei et Deianirae frater magnum cer- 
tamen obivit apro interfecto, qui totam eam regionem vastabat, cum 
uidem venatrix Atalanta eum aprum sagitta ferire occupasset. itaque 
Bieleager Atalantae, cuius amore iam erat captus, interfecti apri exu- 
vium dono dedit. reversus ad patrem suum Oeneum Meleager ab ' eo 
ferae devictae pellem poscitur. cum vero pater iutelligeret Meleagrumn 
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ὅτε τῇ ᾿““ταλάντῃ τὸ δέρμα ἐχαρίσατο, ὀργισϑεὶς κατ αὐτοῦ ἕλα-- 
Bev ὃν ἐφύλαττε ϑαλλὸν τῆς ἐλαίας ἡ * MA9ula, ὅντινα ϑαλλὸν τῆς 
ἐλαίας ἔγκυος οὖσα 5 ᾿Αλϑαία ἐπιϑυμήσασα ἔφαγε, καὶ κατα- 

€ πιοῦσα τὸ φύλλον τῆς ἐλαίας εὐϑέως συνέτεχε τὸ τῆς ἐλαίας φύλ-- 
λον τῷ ἸΠελεάγρῳ. περὶ οὗ χρησμὸς ἐδόϑη τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οἰνεῖ, 5 
τοσοῦτον χρόνον ζῆσαι τὸν Μελέαγρον ὅσον χρόνον φυλάττεται τὸ 
φύλλον τῆς ἐλαίας τὸ συγγενηϑὲν αὐτῷ. ὅπερ φύλλον ixavoty ὃ 
Οἰνεὺς ἀγαναχτήσας κατὰ τοῦ ἰδίου υἱοῦ, καὶ παραχρῆμα ἐτελεύτα. 
καὶ ὃ Εὐριπίδης δὲ δρᾶμα περὶ Μελεάγρου ἐξέϑετο. 

ἸΗετὰ δὲ τὴν βασιλείαν τοῦ Οἰνέως ἐβασίλευσε τῆς «Αἰτωλίας 10 
χώρας ὃ ἕτερος υἱὸς αὐτοῦ ὃ Τυδεύς, ὃ πατὴρ Διομήδους, ὃς 
μετὰ τελευτὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐβασίλευσε τῆς τῶν ““ργείων 
χώρας, ἀγαγόμενος ἐκ τοῦ “ἄργους γυναῖκα ὀνόματι «Αἰγιάλειαν. 

D xai ἀπονοηϑεὶς κατέλυσε πολέμῳ τὴν ἰδίαν αὐτοῦ χώραν καὶ βα-- 
σιλείαν, ποιήσας αὐτὴν ὑπὸ τὴν τῶν ““ργείων βασιλείαν " καὶ εὖ- 15 
ϑέως ἐξώρμησε μετὰ τῶν "Ἀχαιῶν ἐπὶ τὸ Ἴλιον. καὶ ἐπανελθὼν 
ἀπὸ τῆς Τροίας ἐπὶ τὸ ἴδιον βασίλειον οὐχ ἐδέχϑη ὑπὸ τῶν αὐτοῦ. 
μαϑὼν δὲ ὅτε ἢ γυνὴ αὐτοῦ «ἰγιάλεια κατασκευάζει αὐτῷ δόλον 
ὡς πορνευϑεῖσα ὑπὸ τοῦ Κόμητος τοῦ συγκλητικοῦ αὐτῆς, ὅστις 
καὶ ἀνϑίστατο αὐτῷ κραταιῶς ἅμα τῷ υἱῷ Ναυπλίου τῷ “ἴακι τὰ 90 
ὅμοια φωραϑέντι, of διὰ τὸν πρὸς αὐτὴν ἔρωτα πολλῷ σϑένει 
ἀντεμάχουν αὐτῷ, ἰδὼν δὲ τούτους καὶ πᾶσαν τὴν "Ἀργείαν χώραν 
ἀνθισταμένην αὐτῷ, καὶ μηδὲ εἰς τὴν ἰδίαν χώραν τὴν «ϊτωλίαν 
δυνάμενος ἀνελϑεῖν, ἀνεχώρησεν ἀποπλεύσας ἐπὶ τὴν Καλαβρίαν 


eam Átalantae dono dedisse, oleae frondem quam Althaea ssservabat 
(cum ferret uterum Althaea, cupiditate adducta frondem oleae devorave- 
rat, eamque partu una cum Meleagro ediderat: Oeneo autem oraculum 
erat datum tamdiu victurum Meleagrum, quamdiu frons oleae eodem 
partu edita asservaretur) banc igitur frondem Oeneus iratus cremavit, 
statimque mortuus est Meleager. edidit de Meleagro tragoediam Ku- 
ripides. 

Aetoliae Oeneo in regnum successit alter filius Tydeus, pater Dio- - 
medis. Diomedes mortuo patre in Argivos regnum tenuit, Árgiva uxore 
Aegialea ducta; insaniaque concitus Aetoliam et regnum suum armis 
Árgivo regno subdidit. inde statim cum Achaeis est ad llium profectus. 
reversus autem ἃ 'Troia in regnum suum mon est receptus ἃ suis. cum- 
que sentiret dolum sibi ab uxore Aegialea necti (ea enim stuprata erat 
Δ Comete,. suo consiliario ; atque is Comes unaque einsdem flagitii ma- 
nifestus Aiax Nauplii filius propter Aegialeae amorem summa ope Dio- 
medi repugnabant) et cum hos quos dixi, omnesque Argivos sibi resi- 
stere cerneret, neque in Áetoliam porro sibi redire esset integrum, in 
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χώραν, καὶ κτίζεε πόλιν ἐχεῖ παράλιον, ἣν ὠνόμασεν Moyvolnng», ' 


τὴν νυνὶ Βενεβεντόν. 
Ὅτι ὃ ῆδος “Ϊἀαρεῖος καὶ ᾿““οταξέρξης καὶ LMorváyzc xoi 
Ναβογίαδος ἐλέγετο. φασὶ δὲ αὐτὸν ὄνου ἔχειν ὦτα" πάππος δὲ 
6ἦν Κύρου. οὗτος ἐζεύχϑη τῇ Ἐσϑὴρ διὰ κάλλος, καὶ τὸν Zar; 
ἐν μεγιστᾶσι κατέστησε. σιυσχευῆς δὲ ὑπὸ τῶν μεγιστάνων κατὰ 
“Ιανιὴλ γενομένης ἐν τῷ λάχχῳ αὐτὸν τῶν λεόντων ἐνέβαλεν" οὗ 
διασωθϑέντος ἐχεῖνοι τροφὴ τοῖς λέουσιν ἐμβληϑέντες γεγόνασι. 
τοῦτον τὸν “]αρεῖον Κῦρος ὁ Πέρσης ἀνελὼν τριάκοντα δύο ἔτη 

10 Βαβυλῶνος ἐκράτησεν. ἐφ᾽ οὗ Κροῖσος ὃ “Ζυδὸς τῷ τε πολλῷ 
χουσίῳ καὶ ταῖς νίκαις ἐπαρϑεὶς δηλοῖ τῷ Κύρῳ ἢ παραχωρῆσαι 
τούτῳ τῆς βασιλείας Περσῶν, ἢ προσδέχεσθαι τοῦτον εἷς πόλε-- 
pov. Κῦρος δὲ τὸν Δανιὴλ εἰσχαλεσάώμενος ἤχουσε παρεγγυῶντος 
ϑαρρεῖν, ὅτε xal Κροῖσον κατὰ κράτος νικήσεις καὶ εἷς "Tegovoa- 

16λὴμ τὸν λαὸν Ἰσραὴλ ἀποστρέψεις. ἐπὶ αὐτοῦ τὰ κατὰ τὸν Mapo- 
δοχαῖον καὶ Z4uày καὶ ἡ διὰ τῆς ᾿Εσϑὴρ ἀπολύτρωσις τῶν Εβραίων. 
ἐπὶ αὐτοῦ Ζωνιὴλ τὰς διὰ τοῦ Γαβριὴλ ὀπτασίας εἶδε, καὶ τὸν 
χρόνον τῆς παρουσίας τοῦ κυρίου ἔμαϑε. κατὰ τούτους τοὺς χρό- 
γους καὶ Σίβυλλα ἐν Σάμῳ ἐγνωρίζετο. 

30 Κύρου τὸ πρῶτον ἔτος κόσμου ἦν oy». οὗτος ὃ Κῦρος 
αἰχμαλωτεύσας πολλοὺς βασιλεῖς καὶ ἔχων αὐτοὺς ἐν φυλακῇ 
προσέταξε κατὰ ἑορτὴν τοῖς ὦμοις αὐτῶν σύρειν τὸ τετράϊππον 
ἅρμα, ἐν ᾧ αὐτὸς ἐπωχεῖτο. εἷς δὲ ἐκ τῶν βασιλέων ἐπιστρεφό- 


Calabriam navigavit, ibique maritimam urbem Árgyrippam a se nomina- 
tam condidit, quae nunc Beneventum dicitur. 


Darius Medus etiam Artaxerxes appellatus est et Astyages et Na- 
bogiadus. fertur asininas aures habuisse, avus fuit Cyri. idem Esthe- 
ram formae gratia duxit uxorem, ac Danielum inter proceres regni con- 
stituit, eundemque procerum conspiratione circumventum inm caveam leo- 
num abíecit; servatoque ipso, adversarii eodem deiecti a leonibus vorati 
sunt. hunc Darium cum interfecisset Cyrus Persa, Babylonem annos 32 
tenoit. huic Croesus Lydus, auri et victoriarum multitudine elatus, man- 
davit ut vel regno sibi cederet vel bello congrederetur. Danielus autem 
evocatus Cyro promisit eum de Croeso victoriam reportaturum ac Israe- 
licum populum Hierosolyma remissurum. tunc res Mardochaei et Amani 
gesta est, et Ebraeis ab Esthera parta salus. tunc Danielo Gabrielus 
visa ostendit, isque tempus adventus domini didicit. tunc et in Samo 
Sibylla innotuit. 


Primus annus Cyri annus mundi foit 4952. hic Cyrus cum multos 
haberet reges captivos et in custodia detineret, solenni quadam festivi- 
tte eos quadrigas quibus invehebatur humeris suis agitare iussit. eo- 
rum quidam crebro respiciens rotas spectavit sursum deorsumque se 
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μενος συχνῶς ἑώρα τοὺς τροχοὺς ἀναβαίνοντας. ὃν ϑεασάμενος 
ὁ βασιλεὺς καὶ ϑυμωϑεὶς ἤρετο τίνος χάριν πυκνῶς στρεφόμενος 
οὐκ ἐᾷ τὸ ὥρμα xav εὐθεῖαν τρέχειν. ὅσπερ μετὰ φόβου ἄπελο-- 
γήσατο “τοὺς τροχοὺς δρῶν ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας ἐν- 
vou) τὸ ἄστατον τοῦ βίου, πῶς τὰ κάτω ἄνω γίνονται καὶ τὰ ἄντ 5 
κάτω." ὅπερ ἀχούσας ὃ Κῦρος καὶ αἰσϑόμενος ἔλυσεν αὐτόν, καὶ 
τιμήσας φιλοφρόνως ἀνεβίβασεν ἐν τῷ ἕρματι, καὶ ἐλευϑερίας 
ἠξίωσεν οὐ μόνον αὐτὸν ἀλλὰ καὶ τοὺς λοιπούς. οὗτος ὃ Κῦρος 
Περσῶν καὶ Myjóuv Χαλδαίων τε καὶ ᾿ΑἸσσυρίων, Συρίας καὶ 
“Πυδῶν ἐκράτησεν. 1 
Οὗτος τὸν Κροῖσον αἰγμαλωτίζει. καὶ ϑελήσας αὐτὸν πυρὶ 
κατακαῦσαι διὰ Σόλωνα ἐφείσατο τρόπῳ τοιῷδε. ἀπερχόμενος ὃ 
Κροῖσος καῆναι ἀνέκραξεν “ὦ Σόλων, ὦ Σόλων." τοῦτο ἀχού- 
σας ὃ Κῦρος ἐπύϑετο τίγος χάριν ὀνομάζει τὸν Σόλωνα, καὶ nag 
αὐτυῦ ἀκούει ὅτε ὅτε αἰχμαλωτεύσας τὸν Σόλωνα ἤνεγκα αὐτόν, 15 
καυχώμενος ἐν τῇ δόξῃ μου καὶ ἐν τῷ πλούτῳ τῆς βασιλείας μου 
εἶπον αὐτῷ “δύνασαι εὑρεῖν ὦ Σόλων εὐδαιμονέστερόν μου; καὶ 
εἴρηκέ μοι ὅτι 4ηιογένης ὃ κυνικὸς εὐδαιμονέστερός σού ἐστι καὶ 
ἄλλοι πολλοί. ὃν ἀποπεμψάμενος ὡς ἔξηχον, ἀρτίως ἠσϑόμην 


P 148 ὅτι πάντα τοῦ κόσμου οὐδέν εἶσιν. ἴδε γὰρ ὅτι οὐδὲν ὠφελήϑην 30 


ἐκ τοῦ πλούτου τῆς βασιλείας μου. τηνικαῦτα αἰσθόμενος ὃ Κῦ- 
οος οὐ μόνον αὐτὸν ἀτιμώρητον εἴασεν, ἀλλὰ καὶ τιμήσας otp- 
βουλον προσήκατο καὶ παιδαγωγὸν τοῦ παιδὸς Καμβύσου. οὗτος 


circumvertentes, quod cum animadvertisset Cyrus, indignabundus inter- 
rogavit quid ita subinde se convertens rectum quadrigarum incessum 
averteret. is timide respondit se, cum rotas sursum deorsumque volvi 
cernat, vitae instabilitatem considerare, in qua summa ad imum devol- 
vuntur, ima ad summum evehuntur. hoc audiens Cyrus atque animo 
reputans eum solvit, ac comiter honore affectum in quadrigas sustulit, 
libertateque et ipsum et reliquos donavit. hic Cyrus regnum in Persas 
Medos Chaldaeos Assyrios Syrios et Lydos tenuit. 

Idem Cyrus Croeso, quem captum comburere statuerat, fropter 
Solonem pepercit. res ea ita gesta est. Croesus cum iam ad flammas 
duceretur, exclamavit o Solon, o Solon. id Cyrus audiens, causam cur 
Solonem nominaret requisivit. respondit Croesus se aliquando Soloni, 
cum eum cepisset, gloriam et divitias regni sui ostentasse, ac interro- 
asse anne Ipso aliquem beatiorem se invenire posse putaret. Solonem 
vero dixisse Diogenem Cynicum multosque alios ipso esse feliciores. 
ac tnc quidem a se Solonem ita, ut qui mente captus videretur, fuisse 
dimissum: nunc autem se experiri, quicquid in mundo eat, id nihil esse: 
nam sibi quidem divitias regni sui nihil profuisse. ibi Cyrus re consi- 
derata uon supplicio tantum Croesum subtraxit, sed honore etiam affe- 
cit, consiliarium sibi eum et filii sui Cambysis magistrum faciens. huic 
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ὃ Κροῖσος βουλόμενος τῷ Κύρῳ μαχέσασϑαι ἦτησε χρησμόν, καὶ 
λαμβάνει τοιοῦτον “Κροῖσος “λυν διαβὰς μεγάλην ἀρχὴν καταλύ- 
σει ὃν μὴ νοηϑεὶς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἀπώλεσε. 
Κῦρος τοίνυν τὸν Κροῖσον ὑποτάξας, τὸν “4]ανιὴλ συμβιω- 
$T)» διὰ τὴν προφητείαν εἶχε καὶ ὁμοέστιον. καὶ τῷ λαῷ δὲ τὴν 
ἐπάνοδον μετὰ λαμπροῦ τοῦ κηρύγματος ἐϑέσπισε. τότε καὶ ὃ 
Βὴλ ταῖς αὐτοῦ συμβουλίαις κατεστράφη, καὶ ὃ δράχων τῇ τοῦ Β 
Δανιὴλ ἀντανήρηται συνέσει, καὶ oí τούτου ϑεραπευταὶ ἀπώλοντο, 
καὶ αὐτὸς τὸ δεύτερον τῆς τῶν λεόντων ὠμότητος ἐρρύσϑη, καὶ oi 
ἰὐτοῦτον διαβαλόντες ἐν αὐτοῖς ἀντανῃροῦντο. οὗτος Κῦρος μὲν 
Ἑλληνιστὶ ἐχαλεῖτο, “Ἀρταξέρξης δὲ καὶ ᾿ἀρϑασασϑὰς Περσιστί, 
τοῦτον τὸν Κῦρον χτείνει 5 βασιλὶς ἸΠασσαγετῶν" προσποιησα- 
μένη γὰρ διὰ μηνυμάτων εἶναι αὐτοῦ δούλη, ἔπεμψεν αὐτῷ δῶρα 
καὶ πρόβατα καὶ οἶνον πολὺν μετὰ ἀσκῶν, καὶ μεϑυσάντων τῶν 
16 περὶ τὸν Κῦρον ἐξελθοῦσα σχεδὸν πάντας ἀπέκτεινε, καὶ λαβο-- 
μένη τοῦ Κύρου ἔβαλε τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ εἰς ἀσχόν, λέγουσα 
“χορέσϑητι, ἀχόρεστε Κῦρε. 
Mà Βαλτάσαρ τὸν υἱὸν Ναβουχοδονόσορ ἐχράτησε τῆς C 
ἀρχῆς “΄αρεῖος ὃ Aorudync ἔτη ἰζ" ἐφ᾽ οὗ avi) τὸν ἑβδομη- 
φυχονταετῇ τῆς μετοιχεσίας χρόνον διαγινώσκει, καὶ τῶν ἑπτὰ ἑβδο-- 
μάδων αὐτῷ τὸ μυστήριον ἀποκαλύπτεται. καὶ εἴ τις ἀχριβῶς 
ἐξετάσαι βουληθῇ τὸν λόγον καὶ διαριϑμήσασϑαι τοὺς χρόνους, 
ἀρξάμενος ἀπὸ ἐξόδου λόγων κατὰ τὸν προφήτην τοῦ οἰκοδομηϑῆ- 
γαε Ἱερουσαλήμ, τουτέστιν ἀπὸ Νεεμίου υἱοῦ 24715 τοῦ ἀρχιοι-- 


Croeso, cum Cyro bellum illaturus eraculum poposcisset, sic fuerat re- 
sponsum "Croesus Halyn penetrans magnam pervertet opum vim." quod 
ille non intelligens, suum regnum perdidit. 

Cyrus Croeso subacto Danielum vaticinii causa domus mensaeque 
suae dignatus est communitate, populique reditum insigni edicto publi- 
cavit. tunc et Belus consilio Danieli eversus est, et einsdem calliditate 
draco interfectus, occisique famuli, et Danielus denuo ereptus leonum 
saevitiae, calumniatores eius ab ijs necati sunt. hic Cyrus Graece, 
Persice Artaxerxes et Arthasasthas dicitur. interfectus est ἃ regina 
Massagetarum. haec per nuntios, simulans se ei in servitutem dare, 
dona misit, et oves et vini multum in utribus. inebriato autem cum suis 
Cyro, eos adorta universos prope occidit; Cyrique caput in utrem con- 
iecit dicens "saturare, insatiabilis Cyre." 

Post Baltazarem Nabuchodonosoris filium regnum per annos 17 Da- 
rius Ástyages tenuit, sub eo Danielus tempus 70 annorum exsilii digno- 
vit, eique mysterium septem septimanarum est patefactum. ac si quis 
praecise examinare eam rem volet ac tempora dinumerare, is facto prin- 
cipio ab eo tempore p impletum est vaticinium de instaurandis Hie- 
resolymis, nimirum & Nehemia Achelae filius, qui prinoeps fuit pincer- 
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γοχόου Ἀρταξέρξου, ὃς ἀξιωθεὶς καὶ ἐπιτραπεὶς ἄνεισιν olxodo- 
μῆσαι τὰ ᾿]εροσόλυμα, εὑρήσει τὰς o' συμπεραινομένας ἑβδομά-- 
δας, ἔτη υᾳ΄, ἐπὶ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον ὅτε παλαιυῦται τὸ παράπτωμα 

D καὶ συντελεῖται 7 ἁμαρτία καὶ σφραγίζεται ὅραμα καὶ προφητεύεε 
καὶ χρέεται ἅγιος ἁγίων, τουτέστιν ἐπὶ τὴν Χριστοῦ παρουσίαν καὶ 5 
τὴν λοιπὴν πραγματείαν. 


Κῦρος ὃ Πέρσης καταλύσας τὴν Ido καὶ Moovolwr δυ-- 
ναστείαν, κρατήσας δὲ τῆς “σίας ἁπάσης ἐβασίλευσεν ἔτη λαΐ. 
τούτου τῷ πρώτῳ ἐνιαυτῷ ἑβδομηκονταετὴς χρόνος τῆς μετοιχεσίας 
συμπληροῦται. ἐν δὲ τῷ ἑπομένῳ ἔτει συγχωρεῖ τοὺς δυναμένους 10 
τῶν ᾿ Εβραίων οἰκίζειν ἀνελϑόντας εἷς “Ιεροσόλυμα, καὶ τὸν ναὸν 
οἰχοδομηϑῆναι προσέταξε. τὴς δὲ ἐπανόδου ἡγοῦντο "Ἰησοῦς ὃ 
τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ μεγάλου ἱερέως καὶ Ζοροβάβελ ὃ τοῦ Σαλαϑιήλ, καὶ 

P 144 προφήτης ZAyyotog , καὶ Ζαχαρίας 0 τοῦ 24000. καταϑέμενοι δὲ 
οἱ περὶ ᾿Ϊησοῦν τοῦ ναοῦ τὴν ἔδρα» ἐφ᾽ ὅλοις τεσσαράκοντα καὶ 15 
δύο ἔτεσι τὸ ἔργον ἐχωλύοντο συμπεραιῶσαι, μέχρις οὗ “αρεῖος 

ὃ “Ὑστάσπου, δευτέρῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας, τοὺς ἐμποδίζον-- 

τας ἀναστεῖλας τελείαν ἐπιτῤέπει τοῦ ναοῦ τὴν κατασκευήν. καὶ 
συμπληροῦται ἐν ἄλλοις τέτρασιν ἔτεσιν, ὥστε συντελεσθῆναι αὖ- 

τὸν ἐν ὅλοις ἔτεσι ug. 40 


Καμβύσης ὃ καὶ “Ἀρταξέρξης ἐβασίλευσεν Erg sj, Σφενδάνης 
καὶ Κιμέρδιος ἀδελφοὶ μάγοι μῆνας C. “Ιαρεῖος ὃ Κύρου ἀπό- 
γονος, Ὑστάσπου δὲ vióg, τοῖς μάγοις ἐπιϑέμενος καὶ χρατή- 


narum ÁArtaxerxis, qui impetravit missionem ad instauranda Hierosolyma 
eique praefectus fuit, deprehendet 70 septimanas, id est annos 490, exi- 
visse ad id tempus quo antiquatum est delictum, et finis peccato impo- 
situs, ac visio obsignata, vaticinatusque est et unctus sanctus sanctorum, 
hoc est usque ad Christi adventum et res gestas. 


Cyrus Persa, everso Medorum et Ássyriorum imperio, universaque 

Asia subacta, regnavit annos 31. primo eius anno 70 exsilii anni complet 

. sunt. 'insequenti anno Ebraeis, qui vellent, concessit ut Hierosolyma 

redirent ibique habitarent, et templum aedificari iussit, duces reditus 

fuerunt Iesus losedéci pontificis maximi filius et Zorobabelus Salathieli 

filius, ac vates Ággaeus, et Zacharias Iddonis filius. hi cum fundamenta 

templi posuissent, ab absolvendo opere totos 42 annos impediti sunt, 

donec Darius Hystaspis Εἰ. secundo sui regni anno, repressis qui ob- 

stabant, aedificii templi absolutionem expedivit, in quam alii 4 anni in- 
sumpti. itaque templum annis omnino 46 perfectum fuit. 


Cambyses, qui idem Artaxerxes usurpatur, annos regnavit 8. 
Sphendanes et Cimerdius, fratres magi, menses 7. hos adortus et vi- 
ctoria potitus Darius ex posteritate Cyri, Hystaspis filius, regnavit us- 
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σας ἐβασίλευσε μέχρε συμπληρώσεως “Ἰερουσαλὴμ Ug YE, καὶ B 
πρὸς τούτοις ἕτερα λ΄. ἐπὶ τούτου “Ἱπποχράτης ὃ ἰατρὸς ἐγνω-- 
ρίξετο. 

Ἐέρξης 0 Ζαρείου υἱὸς ἐβασίλευσεν ἔτη x , ᾿ρτάβανος μῆ- 

ὁ6νας U, ᾿Αρταξέρξης 0 μακρόχειρ ἔτη μ΄. ἐπὶ τούτου τὰ κατὰ 
"Eo9jo καὶ ἸΠαρδοχαῖον καὶ ᾿ΑΙμᾶν ἐπράχϑη. ἐπὶ τούτου qxodo- 
prom “Ἱερουσαλήμ, ὅὕπλοις τοὺς ἐνεργοῦντας περιτειχίσαντος. 
énà τοῦ ὀγδόου ἔτους τούτου ἀριϑμεῖσϑαι δεῖ τὰς ἑβδομή-- 
κοντα ἑβδομάδας τῆς τοῦ Ζ-ανιὴλ ὀπτασίας μέχρι τῆς τοῦ κυρίου 
ἰὐπαρουσίας. 

Ἔδει δὲ τὰ κατὰ τὴν Ῥώμην προταχϑῆναι τούτων ὡς ἀρ- C 
χαιότερα, ἀλλὰ διὰ τὴν συνέχειαν τῆς ἀκολουϑίας ὑπερετέϑησαν, 
καὶ τεϑήσονται καϑεξῆς μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῆς τῶν ᾿«“σσυ- 
ρίων βασιλείας καὶ τῆς τῶν ᾿ Εβραίων αἰχμαλωσίας. 

15 Ἐέρξης δ᾽ «“ρταξέρξου, ἐπικληθεὶς Nó9og, ἀνελὼν Σογδα- 
νὸν ἐβασίλευσεν ἔτη ιϑ΄. 4΄αρεῖος 0' Ὑστάσπου καὶ Παρυσάτιδος 
ἔτη Ag, κόσμου ἔτη (Oye. οὗτος ἔτε ἰδιωτεύων ηὔξατο τῷ 
ϑεῷ, εἰ βασιλεύσει Περσῶν, ἀνεγεῖραι τὸν ἐν ᾿Ἰεροσολύμοις ναὸν 
καὶ πάντα τὰ ᾿Ιουδαίων ἀποδοῦναι ἱερὰ σὺν τοῖς αἰχμαλώτοις καὶ 

φ0πατρῴοις ἔϑεσι. τούτων τῶν εὐχῶν καὶ Ζοροβάβελ ὃ τοῦ Σαλα- D 
ϑιὴλ ἀχουστὴς καὶ σύμβουλος γεγονὼς ὕστερον ἀνέμνησε, συνή- 
ϑης ὦν. καὶ γὰρ ἀπεστάλη μὲν καὶ πρῶτον Ó λαός, xal τῶν 
ϑεμελίων τοῦ ναοῦ ὑποβληϑέντων ἐπαύϑη 7, οἰκοδομὴ ἐκ διαβολῆς 


que ad urbis absolutionem annos 6, ac alios deinde 80. sub hoc Hip- 
pocràtes medicus innotuit. 

Xerxes Darii filius regnum gessit annos 20, Artabanus menses 7, 
Ártaxerxes Longimanus annos 40. sub hoc Estherae Mardochaei et 
Amanis historia evenit. atque hoc armis aedificantes cingente Hieroso- 
lyma instaurata sunt. ab huius octavo anno 70 septimanae numerandae 
sunt, Danielo per visum patefactae, usque ad Christi adventum. 

Ante haec collocandae erant res Romanorum utpote vetustiores: 
verum ob continuationis perpetuitatem in alium locum dilatae sunt, 
commemorandae ubi Assyriorum regni et Iudaici exsilii finem attige- 
rimus. 

Xerxes Ártaxerxis filius cognomento Spurius (id enim Nothus si- 
£nificat) interfecto Sogdiano annos 19 regnavit, Darius Hystaspis et 
Parysatidis annos 36, anno mundi 4992. is cum adhuc privatim vive- 
rei, votuin deo fecerat, si quidem regnum in Persas consequeretur, 
templum Hierosolymis se instauraturum omniaque ludaeorum sacra et 
captivos redditurum , ac moribus eos maiorum restituturum. eius voti 
auditor atque suasor fuerat Zorobabelus Salathieli filius, ac postmodo 
regem , cui erat familiaris, eius admonuit, quippe iam ante etiam po- 
pulus dimissus fuerat et fundamenta templo posuerat: verum vicinorum 
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τῶν προσοίκων Σαμαρειτῶν. καὶ ἦσαν ἐν τῷ αὐτῷ σχήματι χρό- 
vovc μα΄ ἕως τοῦ δευτέρου ἔτους Δαρείου. εἶτα πληροῦται ὃ ναὸς 
ἐπὶ ἕξ χρόνοις δι᾽ ὑπομνήσεως καὶ χειρῶν Ζοροβάβελ καὶ ᾿Ιησοῦ 
τοῦ ᾿Ιωσεδέκ, ἤγουν ἐν ul; ὅλοις ἐνιαυτοῖς ἀπὸ τοῦ πρώτου ἔτους 
Κύρου. διὸ καὶ εἴρηται παρὰ τῶν ᾿Ιουδαίων πρὸς τὸν κύριον “ἐν δ 
με΄ φκοδομήϑη ὃ ναὸς οὗτος, καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς 

P 145 αὐτόν;" ὃ γὰρ Σολομῶν ἐν ἑπτὰ ἕἔτεσε κατεσκεύασεν αὐτόν. ἦσαν 
δὲ oi ὑποστρέψαντες ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας Βαβυλῶνος χιλιάδες 
κό' xal τξ΄, δοῦλοι δὲ ἑπτακισχίλιοι λζ΄. 

Ἢ δὲ τοῦ Ζοροβάβελ ὑπόμνησις τοιαύτη ἦν. τρεῖς σωμα-10 
τοφύλακες τοῦ βασιλέως elg ἑαυτοὺς διαλεχϑέντες εἶπον “λαλήσω- 
μεν τῷ βασιλεῖ ζητήματα, ἕκαστος περὶ τοῦ τί ἐστιν ἰσχυρότερον 
ἐν τῷ κόσμῳ, ὃ νικᾷ πάντα" καὶ οἷος áv εὑρεϑῇ νικήσας, τιμη- 
ϑήσεται παρὰ τοῦ βασιλέως." ὃ πρῶτος εἶπεν “ἰσχυρότερος ὃ 
οἶνος, καὶ νικᾷ πάντα." ὃ δεύτερος εἶπε “νιχᾷ ὃ βασιλεύς, τὸ 15 
βούλεσθαι ἔγων τῇ δυνάμει σύνδρομον." ὃ τρίτος à καὶ Ζορο- 
βάβελ εἶπε “νικᾷ ἡ γυνή, καὶ ὑπὲρ πάντα ἡ ἀλήϑεια:" ὃς ἐπῃνέ- 

B 9η, καὶ ἐδόϑη αὐτῷ αἴτησις. ὃ δὲ ὑπέμνησε τὸν βασιλέα τῆς 
εὐχῆς, καὶ ἀπέλυσε τὸν λαὸν πάντα, καὶ τὴν πόλιν καὶ τὸν ναὸν 
ὠχοδόμησεν. 20 

* Ev τῇ δευτέρᾳ τῶν Ἰαχκαβαϊχῶν ἐπιστολῶν τοῖς κατ᾽ “41ἴ- 
γυπτον ᾿Ἰουδαίοις γέγραπται περὶ Νεεμίου, ὅτε ἀνοιχοδομήσας τὸ 
ἱερὸν καὶ τὸ ϑυσιαστήριον καὶ μέλλων ϑυσίαν ἀναφέρειν ἔπεμψε 


Samaritarum calumnia effectum fuit ut aedificatio omitteretur annos 41 
totos usque ad secundum annum Darii. inde sexennio templum est ab- 
solutum Zorobabeli ac Iesu Iosedeci filii admonitione atque opera, annis 
nimirum 47 totis a primo Cyri anno. inde a Iudaeis ad dominum est 
dictum "templum hoc annis 46 aedificatum est, et tu id triduo te ex- 
structurum ais?" Solomon 7 annos sui templi aedificio impenderat. 
numerus ludaeorum ab exsilio Babylonico revertentium fuit 24 milia, et 
capita 360, servorum 7037. 

Ceterum quod de admonitione a Zorobabelo facta indicatum est, id 
sic habet. tres quibus custodia corporis regii commissa erat, inter se 
eollocuti, statuerunt singuli quaestionem de eo quod fortissimum in 
mundo sit atque omnia vincat, regi exponere: victori nempe a 
honorem habitum iri. primus dixit vinum esse fortissimum, et omnia 
yincere. secundus dixit "vincit rex, quia voluntati facultatem adiun- 
ctam habet." tertius Zorobabelus mulierem praevalere, sed omuibus re- 
bus potentiorem esse veritatem dixit. bic meruit laudem, et liberam 
optionem nactus regem voti admonuit; et rex populum dimisit ac urbem 
aedificavit atque templum. 

In secunda epistola Machabaeorum ad ludaeos in Aegypto degen- 
tes scriptam est, quod refecerit templum et altare Neemias, ac sacrifi- 
caturus sacerdotum posteros ad foveam miserit, in quam tempore exci- 
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τοὺς ἐγγόνους τῶν ἱερέων ἐπὶ τὸ φρέαρ, ἐν ᾧ κατέκρυψαν oi πα- 
τέρες αὐτῶν ἐν τῷ καιρῷ τῆς αἰχμαλωσίας λαβόντες ἐκ τοῦ πυρὸς 
τοῦ ϑυσιαστηρίου, ὡς “]ερεμίας φησί, τοῦ ἀγαγεῖν πῦρ ἐξ αὐτοῦ. 
oi δὲ ἀπελϑόντες οὐχ εἶρον πῦρ, ἀλλ᾽ ὕδωρ παχύ. ἐκέλευσε δὲ 
δ Νεεμίας ἀγαγεῖν ἐκ τοΐτου, καὶ ἐπιρρᾶναι τοῖς ξύλοις τοῖς ὑποκει- C 
μένοις τῇ ϑυσίᾳ. τοῦ δὲ ἡλίου ἀπὸ νέφους λάμψαντος ἀνήφϑη 
πυρὰ μεγάλη κατὰ τῶν ϑισιῶν καὶ ἐδαπάνησεν αὐτάς, ὥστε ϑαυ- 
μάσαι πάντας καὶ δοξάσαι τὸν ϑεὸν μετ᾽ εὐχῆς. 
“Ὅτι ὃ Ἐέρξης οὗτος Ahvntov παραλαβὼν καὶ elc * 49:3vac 
ι0λϑών, ζεύξας τὸν “Ελλήσποντον, ἐνέπρησεν αὐτάς. ἐν δὲ Ῥώμῃ 
Πορτίλα τις παρϑένος ἐπὶ διαφϑορᾷ καταγνωσϑεῖσα ζῶσα κατω-- 
ρΐγη. καὶ νόμοι ἐν Ῥώμῃ ἀπὸ “Ἑλλάδος διὰ δώδεκα βιβλίων 
ἐπίμφϑησαν. dy τούτοις τοῖς χρόνοις ἐρράγη ἐν Σικελέᾳ τὸ «Αϊτναῖον 
ὄρος καὶ ἐξῆλϑε πῦρ. καὶ σεισμῶν γενομένων ἡ πρὸς “«όκροις 
15, 4ταλάντη σχισϑεῖσα νῆσος ἐγένετο. — xarà τούτους τοὺς χρόνους D 
xal οἱ ? “Δϑηναῖοι τοῖς xd ᾿Ἐλληνικοῖς γράμμασιν ἐχρήσαντο, μόνα 
ig ὄντα πρότερον. καὶ Σωχράτης ἐξ ἀνοίας τῶν ᾿“«4ϑηναίων τὸ 
χώνειον ni» ἐτελεύτα. “Ἐλίκη καὶ 5 Βοῦρα, πόλεις ᾿«Ἰχαΐας, 
μεγάλοις σεισμοῖς κατεπτώϑησαν" ὧν ἔτι κατὰ ϑάλασσαν τὰ ἴχνη 
30 φαίνονται τοῖς πλέουσιν ἀπὸ Πατρῶν ἐπὶ Κόρινϑον δεξιᾷ. 
Ὅτε Σκηπίων "“φρικανὸς Ρωμαῖος δικτάτωρ, πορϑήσας 
Καρχηδόνα, ᾿«φρικὴν τὴν χώραν μετωνόμασεν. 


49 κατεπόθησαν margo P 


dil malores ipsorum abdiderant ignem de altari sumptum, ut Ieremias 
ait ut de eo ignem afferrent. missos, eo cum venissent," non invenisse 

, sed aquam crassam. ex ea afferri iussisse Neemiam, eamque in- 
spersisse lignis quibus victima erat imposita. cum autem sol ex nube. 
effolsisset, magnos ignes exarsisse ac victimas absumpsisse. quamobrem 
emnes admiratione captos deum factis votis praedicasse. 


Is Xerxes Aegypto in potestatem suam redacta, Athenas iuncto 
ponte Hellesponto perveniens, urbem incendit. Romae Portila quaedam 
virgo incest damnata viva defossa fuit. leges duodecim tabularum ex 
Graecia Romam allatae sunt. ea aetate Áetna mons in Sicilia ruptus 
est ignemque edidit. et terrao motibus Átalanta a Locris abrupta in- 
sula facta est. eodem tempore Athenienses Graecis 24 literis usi sunt, 
cum ante literae tantum 16 fuissent. et Socrates hausto per vaesaniam 
Atheniensium cientae veneno moritur. Helice et Bura Achaiae urbes 
magnis terrae motibus absorptae sunt; et adhuc earum vestigia in mari 
visuntur, ad dextram cum a Patris Corinthum navigatur. 


Scipio Africanus Romanorum dictator Carthagine deleta oni no- 
men Atlicae indidit. | nd 
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“Ὅτι Γαλάται καὶ Κελτοὶ Ῥώμης ἐκράτουν πλὴν τοῦ Καπι- 
τωλίου. 
"“Δριστοτέλης τῷ Πλάτωνι μαϑητεύει ἀπὸ δεκαεπτὰ χρόνων 
τῆς ἡλικίας αὐτοῦ. Ι 
Ῥ 146 Ἔπ᾽ αὐτοῦ 4ιονύσιος ἐτυράννει τῶν Σικελῶν, xa9? ὃν 65 
Πλάτων ἀποδημήσας ἱστορίας ἕνεκα τῶν λεγομένων «Αϊτναίων 
«κρατήρων τοῦ πυρὸς τῷ τυράννῳ γινώσκεται. ὃς καὶ ἐπερωτᾷ 
Πλάτωνα τίς εὐδαίμων ἐν ἀνθρώποις, ἐλπίζων ἀκοῦσαι παρὰ τοῦ 
φιλοσόφου ὅτι σύ. ὃ δὲ εἶπε “Σωκράτης ἁπάντων, καὶ vl κατ᾽ 
ἐκεῖνον ζῶντες φιλόσοφοι." καὶ αὖϑις ἠρώτα τί ἔργον πολιτιχόν, 10 
ποϑῶν ἀκοῦσαι τὸ ὀρϑῶς δικάζειν" ηὔχει γὰρ ἐπὶ τούτῳ Ζ]ιονύ-- 
σιος. ὃ δὲ ἀπεχρίνατο “τὸ καλοὺς καὶ ἀγαθοὺς ποιεῖν τοὺς πολί- 
τας." εἶτά φησι “τὸ ὀρθῶς δικάζειν τίνος ἔργον σοι δοκεῖ; 
“μόριόν τι μικρὸν πολιτικοῦ τὸ διχάζειν ὀρϑῶς " ἀχεσταῖς γὰρ 
B ἐοίκασι τοῖς τὰ διερρωγότα ἱμάτια ἀνυφαίνουσιν." καὶ τρέτον 15 
αὐτὸν ἐπανήρετο ὅ τε τύραννον εἶναι, φάσχων, ποταπόν σοε φαί- 
γεται; πρὸς ὃν ἀντέφησε Πλάτων “σφόδρα δεινόν, ὅπου γε καὶ 
τὰ κουρευτικὰ μαχαίρια φοβεῖται." ᾿ 
᾿Αρταξέρξης ὃ ἐπιχληϑεὶς Ὦχος ἔτη xg), "4oozc Ὦχος Erg 
B, Δαρεῖος 4oaduov ἔτη d. ᾿Αλεξάνδρου δὲ τοῦ Maxtdóvoc, 20 
περὶ ob ἐν ταῖς βασιλείαις εἰρήσεται πλατύτερον, Πέρσαις ἐπικει- 
μένου Δαρεῖον ot περὶ τὸν Βῆσσον ἀναιροῦσιν ἐν Βάκτροις. καὶ 
καταλύεταε ἡ Περσῶν βασιλεία, ἐφ᾽ ὅλοις παρατείνασα ἔτεσι 


Galatae et Celtae Romam dempto Capitolio ceperunt, 

Aristoteles a 17 suae aetatis anno Platonis discipulus fuit. 

Eo tempore Dionysius Siculorum fuit tyrannus. ad eum Plato pro- 
fectus est, Aetnae dictos ignis crateras contemplandi studio, ac tyranni 
in notitiam pervenit. cum tyrannus interrogasset quis hominum felix 
esset, sperans sibi beatitatem assignatum iri, respondit Plato omnium 
felicissimum esse Socratem, et qui eius uterentur consuetudine philoso- 
phos. rursus interrogavit Dionysius quodnam officium esset hominis rem 
publicam gubernantis, cupiens sibi responderi id in recte iudicando 
consistere, qua re gloriabatur ipse. sed Plato respondit id in eo ver- 
sari ut cives boni efficiantur. tum Dionysius "iudicia recte facere cu- 
iusnam tibi videtur esse officium Y" Plato "hanc" inquit "ego exiguam 
civilis scientiae partem esse iudico. nam iudices mihi sartorum similes 
videntur, qui laceras vestes consuunt." tertio Dionysius quaesivit quid 
rei tyrannidem putaret. Plato rem admodum miseram sibi videri re- 
spondit, quod ea etiam novaculas timeret. 

Artaxerxes cognomento Ochus annos regnavit 26, Árses Ochus an- 
nos 2, Darius Ársamis F. annos 6. enimvero cum Alexender Macedo, 
de quo fusius in regnorum recensione dicetur, Persas premeret. Bessus 
Bactris Darium necavit; itaque regnum Persicum deletum est, cum qui- 

. dem annos in universum 300 durasset, quorum 70 sunt exsilii Iudaid, 
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τριακοσίοις, ὧν τὰ μὲν τῆς μετοικεσίας ο΄, τὰ δὲ ἑξῆς σλ΄. κόσμου C 
ἔτη ὄψμγ,. | 
Ῥωμύλος xal Ῥῶμος. οἱ αὐτάδελφοι οὗτοι ὑπὸ Ἰουλίας 
ϑυγατρὸς ᾿“μουλίου, ἱερείας τοῦ “Ἄρεος οὔσης καὶ ὑπό τινος 
ὀὁστρατιότου πορνευϑείσης, δίδυμα ἐγεννήϑη. ὃ τοίνυν πάππος 
“μούλιος διὰ τὴν πορνείαν παροξυνϑεὶς εἷς τὰς ὅλας αὐτοὺς ἐξέ- 
ϑετο" οὗς εὑροῦσα γυνὴ πρόβατα νέμουσα ἐν τῷ ὄρει ἀνεϑρέ- 
Vero. εἴϑιστο δὲ τοῖς ἐγχωρίοις λυκαίνας τὰς τοιαύτας καλεῖν 
γυναῖχας διὰ τὸ ἐπίπαν ἐν τοῖς ὄρεσι μετὰ λύχων διατρίβειν" διὸ 
lüxoi τούτους ὑπὸ λυκαίνης ἀνατραφῆναι μυϑολογεῖται. οὗτος ὃ D 
Ῥωμύλος Ῥώμην κατεσχεύασε, τῇ οἰκείᾳ προσηγορίᾳ ταύτην κα- 
λέσας. τοὺς δὲ πρεσβυτέρους καὶ ἐχέφρονας ἐπιλεξάμενος ἑκατὸν 
πατρικίους αὐτοὺς καὶ προέδρους τῶν κοινῶν ἀπέφηνε πραγμάτων, 
χαὶ σενάτορας καὶ βουλευτὰς διὰ τὴν ἡλικίων τοὺς ἄνδρας ὠνόμα- 
15σεν. ἐκ τούτων δὲ δέκα τοὺς ἀρίστους ἐπιλεξάμενος πατρικίους 
ἐχάλεσεν ἐκ μεταφορᾶς τῶν πατέρων. τριαχοσίους δὲ ἱππεῖς καὶ 
τρισχιλίους πεζοὺς πρὸς τὴν τῆς πόλεως φρουρὰν ἀπεγράψατο 
στρατιώτας. εἰς φυλὰς δὲ τέσσαρας τὸ τοῦ δήμου διένειμε πλῆ--: 
ϑος. τῷ δὲ i Πίχῳ μέγαν ναὸν ὠχοδόμησε, καὶ εὑρηκὼς τὼ P 147 
9070 Ἡρακλέους ὅπλα τοῦ ἐχ Πίκου. «Πὸς γενομένου ἐκεῖ ταῦτα 
ἀπίϑετος. ἀνενέωσε δὲ καὶ τὸ ἀπὸ Πάλαντος καλούμενον παλά-- 
τιον. τῷ δὲ "dou φὠκοδόμησε ναόν, Or ἐγκαινίζοντες ἐν μηνὶ τῷ 
παρ᾽ αὐτοῖς πρῶτον πρίμῳ καλουμένῳ, Ἰάρτιον μετωνόμασε τὸν 
μῆνα, ὃ ἑρμηνεύεται “ἄρης. ἐν ᾧ καὶ τὸ Παλλάδιον ἀπέϑετο τὸ 


reiqui 930. pertinnit usque ad annum mundi quatermillesimum septin- 
gentesimum quadragesimum tertium. 
Romulum et Remum fratres germanos Iulia Amulii filia, Martis sa- 
cerdos, a quodam milite constuprata uno partu edidit. avus Amulius 
irritatus eos in silva exposuit, eos mulier oves pascens invenit 
εἰ in monte educavit. mos erat eorum locorum hominibus id genus mu- 
lieres lupas appellare, quod perpetuo in montibus inter lupos agerent: 
inde fabula est gemellos istos fuisse a lupa enutritos. is Romulus ur- 
bem Romam a se denominatam condidit. centum viros aetate et pru- 
dentia praestantes delegit, quos patricios et in rei publicae tractatione 
praesides, eosdemque senatores ab aetate nominavit. borum decem pri- 
marios delegit, quos a patrum officio ducta translatione patres dixit, 
conscripsit etiam exercitum urbi praesidio futurum, trecentis equitibus 
ἃς tribus peditum milibus constantem. multitudinem populi in quattuor 
&ribus distribuit. lovi Pico magnum templum condidit, atqme ibi Her- 
cuis, lovis Pici filii, arma a se alicubi reperta consecravit. instau- 
ravit etiam Palatium a Palante sic appellatum. Marti quoque aedem 
aedificavit, quam cum dedicarent eo mense qui ante ipsis primus dice- 
batur, mensi a deo nomen Martii imposuerunt, ea in aede Palladium , 
Georg. Cedrenus tom. I. 17 . -.-’ 
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. ἀπὸ Τροίας. Ῥῶμος ἐπαναστὰς Ῥωμύλῳ πεφόνευται. οὗ ytvo- 
μένου οὐ διέλιπον ἐν τῇ πόλει γίνεσϑαε σεισμοὶ καὶ ϑόρυβοι καὶ 
ἐμφύλιοε πόλεμοι, ἄχρις οὗ ix τοῦ μαντείον τῆς Πυϑίας ἔμαϑεν 
ὅτε διὰ τὸν φόνον τοῦ ἀδελφοῦ cov ταῦτα γίνεται, xal οὐ παύ- 
σονται εἰ μὴ συγκαϑεσϑῇ σοι ἐν τῇ βασιλείᾳ, ποιήσας οὖν στή- 5 

B λὴν χρυσῆν ἐχτυποῦσαν τὸ πρόσωπον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, παρε- 
σχεύασε τίϑεσϑαι αὐτὴν ἔνϑα ἂν αὐτὸς ἦν. ἐκέλευσε δὲ xal τοὺς 
ἄρχοντας αὐτοῦ ταῦτο ποιεῖν" καὶ εἴ τι ἂν προσέταξεν, ὡς ἀπὰ 
τῶν δύο ἀπέφαινεν, οἷον ἐκελεύσαμεν, ἐϑεσπέσαμεν, ἐπετρέψαμεν. 
καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ οἱ σεισμοὶ καὶ αἱ ταραχαὶ τῆς πόλεως ἐπαύ- 10 
σαντο. οὗτος κτίζεε πρῶτον ἱππικὸν ἐν πόλει Ρώμῃ, ὃ κερχέσιον 
“Ρωμαῖοι καλοῦσιν, εἰς τὴν ἑορτὴν τοῦ ἡλίου, διελὼν τὴν Ῥώμην 
εἰς μέρη τέσσαρα, clc τιμὴν τῶν τεσσάρων στοιχείων, γῆς ϑα- 
λάσσης ἀέρος καὶ πυρός. τυποῖ δὲ τὰς μὲν δώδεκα ϑύρας τοὺς 
δώδεχα οἴκους τοῦ ζωδιακοῦ κύχλου, τὸ δὲ πέλμα τὴν γῆν πᾶσαν 15 

C εἶναι, τὸν εὔριπον τὴν ϑάλασσαν ὑπὸ τῆς γῆς μεσαζομένην, τὸν 
δὲ ἐπὶ τὰς ϑύρας καμπτὸν τὴν ἀνατολήν, καὶ τὸν ἐπὶ τῇ σφενδόνῃ 
τὴν δύσιν, τὰ δὲ ἑπτὰ σπάτια τὸν δρόμον τῶν ἑπτὰ πλανήτων, 
τὸν δὲ ἀέρα οὐρανόν. καὶ ἐπέϑηκε τοῖς μέρεσι «à ὀνόματα ταῦτα, 
τῇ γῇ τὸ πράσινον, ὃ ἐστι χλοῶδες, τῇ ϑαλάσσῃ τὸ βένετον, 30 
καϑό εἰσι τὰ ὕδατα κυανᾶ, τῷ πυρὶ τὸ ῥούσιον καὶ τῷ ἀέρι τὸ 
λευχόγ. τὸ δὲ πράσινον ἐκάλεσε ἀπὸ μεταφορᾶς τοῦ πρεσέντου 
διὰ τὸ εἶναι παράμονον" ἴδιον γὰρ τῆς γῆς τὸ χλοῶδες διὰ παν- 
τός. τὸ δὲ βένετον ἀπὸ τῆς Βενετίας. καὶ προσεκόλλησε τῇ γῇ 


'Troia olim allatum, tunc repositum fuit. Remus contra Romulum in- 
surgens occisus fuerat. ex eo Romae motuum tumultuum et seditionum 
finis nullus fuit, donec Pythiae oraculum Romulo significavit haec ob 
Remi caedem evenire, neque finem fore, nisi frater ipsi reguanti col- 
lega assideret. eapropter Romulus auream statuam fecit, fratris eífi- 
qgjem repraesentantem, eamque iuxta suam collocari iussit. idemque 
proceribus mandavit, et in responsis suis se alterumque auctorem edi- 
xit, ita loqnens "iussimus, decrevimus, permisimus. hoc modo urbis 
motus ac tumultus finiti sunt. idem primus equestrem aream Romae 
condidit, ἃ Romanis Circum dictam, ad Solis ferias celebrandas. urbem 
in quattuor partes divisit, in honorem quattuor elementorum, terrae 
maris aéris et ignis. Circum sic instituit ut duodecim ianuae duode- 
cim domos signiferi caelestis circuli denotarent, solum terram, euripus 
mare a terra media interceptum, flexus qui ad fores est , ortum solis, 
qui ad fundam, occasum; septem spatia cursum septem planetarum, 
aér caelum. imposuitque partibus haec nomina, terrae viride, qui est 
herbae color, mari caeruleum, quia is est aquarum color, igni roseum, 
&éri album. prasini nomen a praesentia est deductum, quod nimirum 
terra perpetuo vireak, venetum a Venetia. terrae album, id est aórem, 
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τὸ λευχόν, τουτέστι τὸν ἀέρα, διότι ἑχάτερα τῆς ἀλλήλων συγκρά- 
σεως δέονται. ὁμοίως καὶ τὸ ῥούσιον τῷ κυανῷ ὑπέταξε, διότι D 
τὸ πῦρ ὑπόκειται τῷ ὕδατι. ἐπετέλεσε δὲ καὶ τὰ καλούμενα βρου- 
μάλια, χαϑάπερ οἱ γεωργοὶ μετὰ τὴν γηπονίαν ἀναπαυόμενοι ἀμοι-- 
ὁβαδὸν ἑαυτοὺς ἀπέτρεφον πανηγυρίζοντες xal ἀγραυλουῦντες ἐπὶ 
τοῖς ἀλλήλων ὀνόμασιν. ἀλλὰ καὶ τὴν Ῥώμην λαοῦ ἐνέπλησε, 
πολιτῶν τὸ πρῶτον σπανίζουσαν. καὶ νόμον τίϑησε τοὺς παῖδας 
ἐν οἰκετῶν μοίρᾳ τοῖς πατράσιν ὑπείκειν " ὃς μέχρε τοῦ παρόντος 
παρὰ Ῥωμαίοις κρατύνεται. αὐταρχήσας δὲ Aj ἔτη Ῥωμύλος 
τϑχαταλύει τὸν βίον. οὗτος μετωνόμασε τὴν πόλιν καὶ τὸ ἔϑνος τῷ 
ἰδίῳ ὀνόματι Ρωμαίους, πρότερον λεγομένους “Ἰατίνους, πρὸ δὲ 
τούτου ᾿Αβοριγίνας. 
Νουμᾶς Πομπίλιος Σαβῖνος μετὰ Ῥωμύλον ἐβασίλευσε. P 148 
πόλεμον μὲν οὐδένα πώποτε διῳχήσατο, τὰ δὲ κατὰ πόλιν εἰς 
i510 ὠφελιμώτερον διεκόσμει, νόμους ὅτε καϑιστὰς πολιτικοὺς καὶ 
ἡμέρους, δι’ ὧν ἀστείους ve καὶ φιλανθρώπους τοὺς πολίτας 
ἀπειργάζετο. ἐνιαυτόν τε πρῶτος εὕρατο, ἱερά τε πλεῖστα καὶ 
τεμένη ϑεῶν ἱδρύσατο. καὶ τὰς “Ἑστιάδας παρϑένους τοῦ πυρὸς 
καὶ ὕδατος τὴν ἐπιμέλειαν ἔχειν ἐπέτρεψεν, oi διὰ τοῦ βίου τὴν 
99παρϑενίαν ἐφύλαττον" εἰ δὲ μή, λίϑοις κατεχώννυντο. καὶ τὸ 
Ἀαπιτώλιον, ὕπερ κεφαλὴν πόλεως σημαίνει, ἐκ ϑεμελίων dxo- 
δόμησε. καὶ τῷ ἐνιαυτῷ δύο μῆνας προσέϑηκε, τὸν ᾿Ιανουάριον B 
καὶ τὸν Σεξτίλιον, δεχαμηνιαίου τοῦ ἐνιαυτοῦ πρὸ τούτου χρημα- 


15 ἅτε 


copulavit, quod utrumque alterius temperatione opus habeat. ita etiam 
roseum caeruleo subdidit, quia ignis aeri est subiectus. brumalia etiam 
institnit, quibus diebus agricolae operis defuncti ac quietem nacti vi- 
cissim alii apud alios epulando festos dies agunt pernoctantque alter 
alerius nomine. effecit etiam ut Roma civium prius inopia laborans 
fréquentaretar. legemque tulit ut filii servorum more patriae potestati 
sublicerentur; quae lex etiamnum apud Romanos valet. regno,in Roma- 
nos functus Romulus annos triginta septem e vita excessit. is urbem a 
suo nomine denominavit, ac gentem Romanam: prius enim Latini et 
antiquitus Aborigines appellabantur. 

ost Romulum rex factus Numa Pompilius Sabinus nullum plane 
bellum gessit, sed res urbanas utilissime comatituit, etenim leges posuit 
civiles atque pacatas, quibus ad humanitatem et clvilitatem cives addu- 
xit anmi primus fuit inventor; plurima fana lucosque deorum dedica- 
vit. instituit etiam Vestales virgines, quae ignis atque aquae curam 
gererent, virginitatemque toto vitae decursu conservarent: quae eam 
predidisset, ea lapidibus obrneretur. Capitolium (id vocabulum caput 
Urbis notat) ex fundamentis exstruxit. anno, qui eousque fuerat decem 
mendum nsurpaius, duos apposuit menses, Ianuarium et Sextilom, ab 
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vljovrog. οὗτος ix τῶν ᾿Ισαύρων τὴν τῆς χλαμύδος στολὴν qo- 
pé» ἐφεύρατο. καὶ ἀσσάρια δὲ ἀπὸ ἀσήμου καὶ χαλκοῦ πεποιη- 
μένα πρῶτος Ῥωμαίοις ἐχαρίσατο, πρὶν διὰ σκυτίνων καὶ ξυλίνων 
xal ὀστρακίνων τὴν χρείαν πληρούντων" ἅπερ ἐκ τοῦ ἰδίου àvó- 
ματος νουμία ἐκάλεσεν. οὕτως μὲν οὖν ἐξ ἀμφοτέρων καὶ ἰσχυρὰ $ 
ταχέως καὶ εὔχοσμος ἢ πόλις ἐγένετο, τοῦ μὲν τὰ πολιτικὰ καὶ 
εἰρηνικὰ ἐκτυπώσαντος, τοῦ δὲ ἱΡωμύλου và πολεμιχά. δυνα- 
στεύσας δὲ Νουμᾶς τῆς Ῥώμης ἔτη μζ΄ νόσῳ τελευτᾷ. 

C Τοῦλλος Ὁστίλιος ἔτη M. οὗτος τὸ τῆς Ῥώμης πόλισμα 
εὐρύτερον κατασκευάζει, λιμένα τε καὶ γέφυραν ποιήσας. κεραυνῷ 10 
βληϑεὶς αὐτοῖς ἅμα τοῖς βασιλείοις καταναλίσχεται. 

Ayxoc Muoxiuv ἔτη κδ΄ βασιλεύει Ῥώμης, ὃς ἐκ θυγατρὸς 
Νουμᾶ Πομπιλίου γέγονεν.. οὗτος τὸ τῆς Ῥώμης τείχισμα πρὸς 
τοῖς εἰρημένοις πλατύνας, καὶ τὸν ποταμὸν Τίβεριν πρὸς ταῖς ἐχ- 
βολαῖς τειχίσας, ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς ῥαχίας ἀνίστησι πόλιν, ἣν ᾿Οστίαν 15 
ἀπὸ τῆς ϑέσεως προσηγόρευσεν, ὃ σημαίνει ϑύραν, ἐχχαίδεκά nov 
σημείοις ἀπέχουσαν Ῥώμης... οὗτος νόσῳ τελευτᾷ. 

, Πρίσκος Ταρχύνιος Ῥώμης ἐβασίλευσε μετὰ τοῦτον, ὃς τὴν 

D Ῥώμην τείχει μεγάλῳ ὠχύρωσε, περιγρᾳφήν τινα μόνην τοῦ προ- 
τέρου ἐπισημήνας. καὶ τὰς ὑπονόμους τάφρους δι᾽ ὧν ἐπὶ τὸν 90 
Τίβεριν τὸ ἐκ τῶν. στενωπῶν ὕδωρ ὀχετεύεται, ἔργον ἐς τὰ μά- 
λιστα τῇ πόλει χρήσιμον, κατεσκεύασεν. οὗτος λϑ' ἔτη τῆς ἀρ- 


2 deguíov P 


Isauris laenae gestationem sumpsit. primus Romanis asses ex argento 
et aere cusos largitus est, cum ii necessitatibus suis antehac coriaceis 
ligneis testaceisque pecuniis usi essent; assesque a suo nomine numos 
nuncupavit. ita horum duorum regum industria urbs celeriter et robur 
et ornatum est adepta, cum prior bellicas res, posterior civiles et paci 
aptas instituisset. mortuus est Numa ex morbo, cum regno Romano 
annos quadraginta septem praefuisset. 


Post huno Tullus Hostilius annos triginta duos. is urbem Romam 
ampliorem fecit portuque et ponte auxi& post fulmine ictus cum regia 
conflagravit. 


Inde Romae regnavit annos viginti quattuor Ancus Marcius, Numae 
Pompilii sorore natus. is pomoerium urbis Romae post superiores pro- 
tulit, οἱ ad ostia "Tiberis fluvii urbem exstruxit, Ostiae (quasi si ianuam 
dicas) nomine. abest ab urbe sedecimum circitér lapidem. hunc regem 
morbus sustulit. . — 

Successit ei in regnum "Tarquinius Priscus. hic Romam magno 
muro muniit, prioris muri tantum delineatione quadam expressa. atque 
idem subterraneos cuniculos fecit, per quos aqua ex vicis in Tiberim 
deveheretur, opus apprime urbi conducibile. cam regnum per anmos 
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χῆς κρατήσας ὑπὸ τῶν lMagxiov παίδων, toU πρότερον δυνα- 
στεύοντος τῆς Ῥώμης, ἀναιρεῖται. | 

Σέρβιος Τούλλιος τὴν ἡγεμονίαν ἐχδέχεται, τεχϑεὶς ix γυ- 
ναιχὸς εὐγενοῦς μὲν αἰχμαλώτου δὲ καὶ δούλης κατὰ τὴν συμφο- 

5 ρὰν νενομισμένης, ἥτις el; Ῥώμην ὀχϑεῖσα ἔγκυος, μικρὸν ὕσνερον 
τεχοῦσα, Zéoflio» τὸ τεχϑὲν ἐπωνόμασεν, ὡς ἂν εἰ εἴποιμεν δού-- 
λειον. οὗτος ἔτι προσέϑηχε τῷ μεγέϑει τῆς πόλεως, καὶ τάφρον 
ὅτι μεγίστην περὶ τὸ τεῖχος ἤλασε. καὶ πρῶτος ἁπάντων τὸ τῶν Ῥ 149 
Ῥωμαίων πλῆϑος ἀριϑμηϑεὶς εὗρεν ὀχτὼ μυριάδας πολιτῶν οὔσας 

10cv» τρισχιλίοις ἀνδράσι, πρὸς τοῖς ἐπὶ τῶν ἀγρῶν διαιτωμένοις. 
οὖς εἰς λόχους κατανείμας, καὶ ταῖς αὐσίαις ἑκάστου τιμήματα 
πρὸς λύγον τῆς δυνάμεως ἐπιϑείς, δικαιότατον ἁπάντων πολίτευμα ^ 
καὶ πολυωφελέστατον. εἰσηγάγετος ταύτῃ γὰρ τῇ διαχοσμήσει 
τάς τε τῶν στρατιωτῶν καταγραφὰς καὶ τὰς τῶν εἰσφορῶν συν- 
ἰότάξεις καὶ τὰ τιμήματα τῶν βίων ἐποιεῖτο" τέσσαρα γὰρ οὗτος 
τὰ τιμωρημάτων ἐφεῦρεν ὄργανα. καὶ τεσσαράκοντα ἔτῃ τῆς 
ἀρχῆς χρατήσας διαφϑείρεται, δολοφονηθεὶς ὑπὸ Ταρχυνίου 
Σουπέρβου. : 
Ταρχύνιος Σούπερβος. οὗτος εὐθὺς πάντας ἐχίγησεν. dn B 
93010 αὐθαδέστερον, καὶ βαρυτέραν τὴν πολιτείαν ἀπέφηνε, τούς τε 
γόμους μεταϑεὶς καὶ ἄρχοντας προβαλλόμενος, καὶ δι᾽ αὐτῶν τὸν 
δῆμον δεσμοῖς παντοίοις καὶ μεγάλοις καὶ κολάσεσι καὶ ἐξορίαις 


16 τιμημάτων Xylander 


triginta novem tenuisset, ἃ Marcii, cui successerat, filiis interem- 
ptus est. 

Kius morte regnum ad Servium Tullium est devolutum. mater eius 
nobilis quidem fuit, sed captiva et serva ob calamitatem habita. ea 
cum Romam praegnans esset adducta ac paulo post pareret, filium Ser- 
vium nominavit a servili condicione. is quoque urbie magnitudinem 
adauxit, fossamque maximam moenibus circumdedit. primusque omnium 
censum multitudinis Romanae egit. censa sunt civium octoginta tria 
milia , praeter eos qui rure vivebant. eam multitudinem in classes 
distribuit, singnlisque censu pro ipsorum habitu iniuncto, iustiasimae 
iuxta longeque utilissimae constitutionis auctor fuit, qua et scribendi 
exercitus rationem et tributi collationem et facultatam cuiusque aestima- 
tionem expedivit. quattuor enim hic invenit census instrumenta. cum 
annos quadraginta regnasset, per dolum est a "Tarquinio Superbo ne- 
catus. 


Tarqninius Superbus regno potitus omnia pro sua voluntate agere 
coepit, rei publicaeque gubernationem civibus molestiorem reddidit, 
cum et leges refigeret, et magistratus constitueret, quorum opera po- 
pulares variis vinculorum generibus, metallariis operis, multis atque exai- 
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αἰκιζόμενος" αὐτὸς γὰρ ἐξεῦρε δεσμά, μάστιγας, ξύλα, εἰρκτάς, 
φυλακάς, κλοιούς, πέδας, ἁλύσεις, ἐξορίας, μέταλλα καὶ εἴ τι 
ἄλλο κακόν. φιλοπόλεμός τε εἶ καί τις ἄλλος πώποτε γέγονεν, 
ὑπερόπτης τε καὶ ἀλαζών. ὅϑεν καὶ τὴν ἐπωνυμίαν ταύτην ἀπη- 
νέγκατο" σουπέρβους γὰρ τοὺς ὑπερηφάνους Ῥωμαῖοι ὀνομάζου- 5 
C σιν. οὗτος παρὰ Ῥωμαίοις μισηϑεὶς διά τε τἄλλα xol διὰ τὸν 
ὁμώνυμον αὐτῷ Ταρκύνιον, ὃς καὶ γυναῖκα ““ατίνου «“ουχρητίαν 
λεγομένην εὐγενῇ παρὰ “Ῥωμαίοις νυκτὸς ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου 
πορευϑεὶς πρὸς βίαν ἤσχυνεν. ἢ δὲ τὸ περὶ αὐτὴν ἀἄδίχημα τῷ τε 
ἀνδρὶ μικρὸν ὕστερον ἐπανελϑόντι xol τῷ πατρὶ καὶ τῇ λοιπῇ κατε-10 
βιήνυσε συγγενείᾳ " καὶ ἐπαρασαμένη πολλὰ τοῖς ἐφ᾽ αἵματος, εἰ 
τὴν συμφορὰν αὐτῆς καταλίποιεν ἀτιμώρητον, ξίφος σπασαμένη 
. ὅπερ ὑπὸ τοῖς κόλποις ἀφανῶς ἔφερεν, ἑαυτὴν ἐν ὄψει τῶν παρόν- 
τῶν κατειργάσατο. τοῦτο πᾶσαν τὴν πόλιν εἷς ὀργὴν ἀνῆψεν, 
Ὁ ἀλλὰ καὶ Βροῦτον προσήκοντα μὲν xarà γένος ἐκείνῃ, ἄνδρα δὲ 14 
δημοτικόν τε καὶ μισοτύραννον, ὃς μάλιστα τὸ πλῆϑος εἰς τὴν 
τοῦ βασιλέως ἤγειρεν ἀποστασίαν. ἀφεῖίλετό τε τῆς ἐξουσίας πά- 
σης Ταρκύνιος" ἅμα γὰρ τῇ κατὰ τὴν πόλιν ἐπαναστάσει, καὶ ἧ 
“πρὸς “ρδέαν οὖσα στρατιὰ “Ῥωμαίων ἀπολιποῦσα τὸν τύραννον 
ᾧχετο, οὐδὲν αὔτε ἀνακαλοῦντος αὐδὲ μένειν δεομένου πεφροντι- 30 
κυῖα. Ταρκύνιος δὲ τοῖς παροῦσιν ἀμηχανῶν ἤλαυνεν ἐπὶ τὴν 
Ῥώμην ὡς παύσων τῇ παρόδῳ τὴν ταραχὴν καὶ τὴν δυναστείαν 
μετὰ πειϑοῦς ἀναληψόμενος" ἀπεωσϑεὶς δὲ ὑπὸ τῶν πολιτῶν 


17 ἀφήρητοῦ 
liis iniuriose puniret. etenim vincula, Bagella, ligna, carceres, cu- 
stodiae, num , compedes, catenae, exsilia, metalla et si qua alia 
sunt mala, huius sunt inventa. erat autem, ut quisquis unquam alius, 
belli studiosus, contemptor hominum et arrogans: unde et superbi cogno- 
mentum ei Romani fecerunt, cum in odio esset Romanorum, id quoque ' 
ad ea accessit quod cognominis eius Tarquinius noctu ab exercitu re- 
versus Lucretiam Collatini uxorem, nobilem matronam, per vim com- 
presserat. quod illa flagitium marito paulo post reverso patrique et 
omnibus cognatis aperuit; multaque dira propinquis suis imprecata, si- 
qoidem hanc suam calamitatem inultam dimitterent, gladio, quem oc- 
culte in sinu gestabat, educto se in conspectu ipsorum necavit. id fa- 
ctum totam civitatem odio "Tarquinii inflammavit; et Brutus Lucretiae 
propinquus, vir popularis ac tyrannis infensus, malorem in modum ci- 
ves ad defectionem a rege faciendam commovit. ita omni potestate sua 
Tarquinius est exutus. simul enim atque Romae contra eum cives In- 
surrexerunt, exercitus quoque Romanus qui tum apud Ardeam erat ty- 
rannum deseruit, neque revocantem neque ut manerent hortantem quic- 
quam moratus. "Tarquinius consilii eo eventu inops, cum Romam con- 
. tenderet spe adventu suo tumultus sedandi et regnum recuperandi, a 
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ἀπεχώρει σὺν τοῖς οἰκείοις, βασιλεύσας ἔτη κδ΄, χαϑ᾽ ὃν δὴ 
χρόνον ἡ πόλις ἀπελύϑη τῆς τυραννίδος. 
ΖΔημοκρατία δὲ τὴν Ῥώμην ἐπὶ χρόνους τεσσαράκοντα τρεῖς P 150 
δυσὶ στρατηγοῖς ἐναυσιαίαν ἔχουσι τὴν ἀρχὴν ἐφύλαττεν, οὗς κον-- 

5 σούλους ola δὴ στρατηγοὺς καὶ προβούλους καὶ προηγόρους dvó- 
μαζον" ὑπάτους δὲ τούτους οἱ Ἕλληνες λέγουσιν. ἐπὶ ταύτης τῆς 
δημοχρατίας οἱ Γάλλοι τυραννήσαντες κατὰ “Ῥωμαίων ἔρχονται. 
καὶ IMaJuov στρατηγὰν οἱ Ῥωμαῖοι κατ᾽ αὐτῶν στέλλουσιν, ὃς καὶ 
τροπωσάμενος αὐτοὺς ὑπέστρεψεν. ἦν δέ τις ἐχ τοῦ μέρους τῶν 

10 Γάλλων καταγόμενος συγκλητικός, (Φεβρουάριος ὀνομαζόμενος. 
οὗτος αλίου τοῦ καὶ Καπιτωλίνου ἐν Κομέντῳ ποτὲ εἰσελϑόντος B 
καὶ ἀγαϑὰ συμβουλεύσαντος, ὃ Φεβρουάριος πικρῶς ὠνείδισε 
Maáliov ὡς ἀνταρσίαν μελετῶντος. διὸ καὶ ἀποδοκιμάζεται Μά - 
λιος καὶ τῆς ὑπάρξεως διήρηται. μετὰ ταῦτα τῶν Γάλλων νυχτὸς 

15 τὴν Ρώμην καταδραμόντων ἐν χειμῶνι καὶ τοὺς φύλακας ἀποχτει- 
γάγτων xal ἐν τῷ μέσῳ τῆς πόλεως πάντας ἀναιρούντων, τῶν δὲ 
δυναμένων εἷς τὸ Καπιτώλιον φυγόντων, ϊάλιος 0 καὶ Καπιτω- 
λῖνος τοῦτο διεγνωκὼς οὐ τοῖς λελυπηχόσιν ἐνεκότησεν, ἀλλ᾽ ὅσους 
ἠδυνήϑη τῶν πολιτῶν καὶ ἐγχωρίων συλλέξας, καὶ ἀπροόπτως τοῖς 

80 Γάλλοις ἐπιπεσών, πάντας μετὰ τοῦ ῥηγὸς Boloov ἀπέκτεινε καὶ C 
τὴν πόλιν τῆς συμφορᾶς ἐλυτρώσατο. διὸ xol ἸΠάλιος μόνος 
ἐψηφίσθη τὰ τῶν ἹῬωμαέων διοικεῖν. καὶ εὐθὺς τὸν ἐχϑρὸν 
Φεβρονυάριον κατασχών, δι᾽ ὃν καὶ ἐπεφυγάδευτο, καὶ ἐκβαλὼν 


14 ἐστέρηται Xylander 


civibus repulsus cum familia discessit, regno annos viginti quattuor 
gesto. eo tempore tyrannidis Roma iugum excussit. 

Inde populi in re publica potestas Romam annos quadraginta tres 
conservavit, duobus quotannis imperium gerentibus, quos ut dnces, ac 
qui consilio praeirent, consules appellabant: Graeci hypatus, quasi di- 
cas summos, nominant. .eo rei publicae statu Galli trassantes Roma- 
mum imperinm adorti sunt. contra quos missus cum exercitu a Romanis 
Maalius iis pulsis rediit. erat quidam tum in senatu Februarius Galli« 
carum partum. is, cum in Comitium venisset Manlius, cui cognomen- 
tum est Capitolini, utilisque sententiae auctor fuisset, peracerbe inge- 
etatus eum est, regnum ab ipso affectari dictitans. quo factum est ut 
solum vertere lius cogeretur et bona eius publicarentur. "secundum 
haec, hiberna nocte Galli Romam aggressi vigiles obtruncaverunt, 
magnamque in media urbe civium caedem ediderunt, nisi quos fuga in 
Capitolium facta servavit. ea re cognita Manlius Capitolinus, acceptae 
iniuriae oblitus, quantam potuit civium et incolarum manum coegit, 
Callosque de improviso adortus universos una cum eorum rege Briso 
Taterfecit, urbemque calamitate liberavit. ob ἰά dictator Romae creatus 
&tsüm inimicum suum Februarium, exsili ἐπὶ auctorem, apprehendit, 
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ἔξω τῆς πόλεως γυμνόν, ψιάϑῳ ϑρυΐνῳ περιβεβλημένον καὶ 

σχοινίῳ τὴν ὀσφὺν περιεζωσμένον ὡς παίγνιον, καὶ ῥάβδοις τυ-- 

πτόμενον, τοῖς καταχϑονίοις αὐτὸν ϑεοῖς δοϑῆναι ϑυσίαν προσέ- 

ταξε. Σεξτίλιος ἦν τότε μήν, ὃν ὡς κολοβὸν ὃ ἸΠάλιος Φεβρουά-: 

ριον ἐπωνόμασεν. ὅϑεν καὶ xav? ἔτος ψίαϑον ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς S 
προτιϑέντες Ῥωμαῖοι τύπτουσι ῥάβδοις, ἐπιφωνοῦντες “ἔξελϑε 

Φεβρουάριε τῆς πόλεως." 


Ὁ Ἐπὶ τοῖς τῆς δημοχρατίας χρόνοις ὃ βασιλεὺς ΑἹϊγύπτου 
Νεκτεναβὼ μὴ φέρων τὴν ἔφαδον τοῦ “Ἀρταξέρξου, παραλαβόν- 
τὸς τότε τὴν ,“ἴγυπτον, χειράμενος τὴν κόμην καὶ τὸ σχῆμα τῆς 10 
βασιλείας ἀμείψας κατέλαβε τὴν Πέλλην, πόλιν Maxedovíag ἀγχοῦ 
Θεσσαλονέκης χειμένην, φαντασίας τινὰς καὶ μαγείας «ϊγυπτια- 
κὰς ἐνδειχνύμενος καὶ προαγορεύων τὰ μέλλοντα. γνώριμός τε 
ἐντεῦϑεν Φιλίππῳ καὶ Ὀλυμπιάδι γενόμενος ἐϑρυλλήϑη ὡς διά 
Toc μαγγανείας τῇ Ὀλυμπιάδι ἐμίγνυτο καὶ υἱὸν ἔσχεν ἐξ αὐτῆς 15 
τὸν ᾿Αλέξανδρον. 4ιόδωρος δέ φησιν ὅτι ᾿Αλέξανδρος ἐξ 'Hoa- 
κλέος τὸ πρὸς πατρὸς εἶλχε γένος, πρὸς μητρὸς δὲ «Ἰϊακιδῶν.- 
ἕνιοι δὲ τοῦτον ὑπὸ Ἄμμωνος τοῦ Διὸς συλληφϑῆναι μυϑεύονται. 

P 151 τότε καὶ ἡ Ῥόδος ὑπὸ σεισμοῦ κατηνέχϑη καὶ 7 στήλη τοῦ χο- 
λοσσοῦ. 90 


Φίλιππος δὲ τῆς ἸΠακεδονίας βασιλεύσας χρόνους κα’, πολ-- 
λὴν τῆς Ἑλλάδος καταστρεψάμενος μοῖραν, ἐπὶ τοῦ πρὸς "49η- 
ναίους καὶ τὸν 4ημοσθϑένην πολέμου τὸν δεξιὰν τῶν ὀῳφϑαλμῶν 


4 


nudumque enm urbe eiecit, storea iuncea opertam ac fone lumbos prae- 
cinctum per ludibrium, virgisque eum caesum diis manibus immolari 
iussit. actum est hoc mense Sextili, quem, ut mutilum, Manlius Fe- 
bruarium denominavit. exinde quotannis Romani stoream in foro pro- 
positam virgis caedunt, acclamantes "Februari exi urbe." 


Quo tempore penes populum potestas summa Romae fuit, eo rex 
Aegypti Nectenabo, Artaxerxis qui tum Aegyptum occupabat impetum 
non sustinens, tonsa coma et regio habitu mutato Pellam venit, quae 
urbs est Macedoniae, non procul Thessalonica. ibi praestigias quasdam 
et magicas Aegyptiorum artes exercens ac futura praedicens, indeque 
Philippo et Olympiadi notus, creditus est quarundam praestigiarum ope 
eum Olympiade concubuisse et ex ea Alexandrum genuisse. Diodorus 
Alexandrum genus paternum ab Hercule traxisse, materno Aeacidam 
fuisse ait. sunt qui lovem Ammonem eius patrem faciant. tunc etiam 
Rhodus terrae motu est concussa, ac colossus corruit. 


Philippus cum regnum Macedonicum annos 21 tenuisset, magnam 
Graeciae partem subegisset, in bello contra Athenienses et Demosthe- 
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ἐκχοπείς, ὑπὸ Παυσανίου τοῦ ἰδίου ὑπασπιστοῦ διαφϑείρεται. 
καὶ μένει 7) ἀρχὴ ἐπὶ τετραετίαν γυμνή. 
Ἄρτι δὲ τοῦ Φιλίππου [τοῦ παιδὸς ᾿4λεξάνδρου ἐπὶ τὴν 
ἀχμὴν τῆς ἡλικίας προελϑόντος, oi πρῶτοι τῶν IMuxtdürov αὖ- 
δ τὸν αἱροῦνται εἷς βασιλέα. ἐπεὶ δὲ dg τὴν ἀρχὴν προῆλϑεν “4λέ- 
Σανδρας, κατ᾽ ἀμφοῖν τὸ γένος ἐσέμνυνεν. οὐδὲ γὰρ ἔστιν εὑρεῖν 
ἐν παντὶ τῷ κόσμῳ ἄνδρα τοσούτοις κατορθώμασι πλεονεκτοῦντα. B 
ὡς γὰρ “Δέξιππος ἱστορεῖ, πᾶσαν ἄσκησιν ἠσκήϑη σωματικήν, 
MoiatoxéAovg γνησιώτατος γεγονὼς φοιτητής, εἷς τε λόγους ἄρι- 
1θστος καὶ εἰς ἔργα ἐπαινούμενος εὑρέϑη. τὰ δὲ πολεμικὰ ϑαυμα- 
στῶς ὑπελθὼν πειϑοῦς ἄξια διεπράξατο. βασιλεύσας γὰρ χρό- 
γους ὀχτὼ τοὺς Μακεδόνας καὶ Ἰλλυριοὺς καὶ Θρᾶκας ὑπέταξε, 
τὴν Ἑλλάδα κατέστρεψε, καὶ τοὺς τοῦ πατρὸς φονέας τιμωρη- 
σάμενος καὶ τοὺς Παίονας ὑποτάξας ἐπὶ τὴν ““σίαν διαπερᾷ. καὶ 
15 τὴν Πριάμου πόλιν καὶ τὰς ἐν “Τυδίᾳ Σάρδεις ὑποτάξας ἐπὶ Κιλι- 
χκίαν ἀφικνεῖται, καὶ τὸν Ζαρεῖον καταπολεμήσας καὶ ἡττήσας C 
ἀμύϑητον φόνον ἐργάζεται. τὰς παραλίους Φοινίκης παραλαμ- 
βάνει πόλεις. ἔνϑα καὶ Σάτυρον βλέπει xa9^ ὕπνους, ἐν τῇ πορ- 
ϑήσει Τύρου, φήσαντος αὐτῷ τοῦ ὀνειροκρίτου “σὰ Τύρος, ᾿“4λέ- 
80 ξανδρε. ἣν ἅμα Σιδῶνι δῃώσας, ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν ἐλϑὼν καὶ 
ταύτην ἑλών, ὑπὸ τοῦ ἀρχιερέως 4000 τιμηϑείς, ϑύσας τῷ ϑεῷ 
ὡς παρ᾽ αὐτοῦ τὴν οἰκουμένην προσειληφώς, ᾿Ἀνδρόμαχον τῶν 
τόπων ἐπιμελητὴν χατέστησεν" ὃν ὕστερον Σαμαρεῖται ἀποχτεί- 
γαντες δίχας ἔτισαν. ἐπὶ τούτοις Γάζαν καὶ Κυρήνην καὶ τὴν 


nem dextrum oculum amisisset, a Pausania satellite suo est interfectus. 
quadrienníum inde Macedonia rege caruit. 

Alexandrum eins filinm, ut primum is ex ephebis excessit, Mace- 
donum principes regem sibi delegerunt. Alexander regno inito maiori- 
bos ab utraque parte suis dignum se praebuit, nemo enim unquam vir 
ab omni hominum memoria foit tot tantisque rebus gestis insignis. 
Dexippus scribit omnibus corporis exercitationibus fuisse eum exercita- 
tum. Aristotelis diligentissimus fuit discipulus. neque oratione tantum, 
sed et factis laudem meruit. re bellica mirum in modum polluit, gessit- 

e res stupendas.  octennio enim sni regni Macedonas lllyrios ac 

ces subiugavit, Graeciam domuit, patris percussores uitus est, 

Paeonibusque subactis, in Asiam traiecit. ibi llio et Sardibns captis 
in Ciliciam profectus Darium debellavit, ingente hostium edita strage. 
tum maritimas Phoeniciae urbes recipiens in oppugnatione Tyri Saty- 
rum per quietem vidit: quod insomnil coniector ita exposuit, A T yros, 
tua est Tyrus. Tyro ergo ac Sidone vastatis in Iudaeam venit, eaque 
potitus, ab Addone pontifice maximo honorifice exceptus, deo rem sa- 
cram fecit, qnod nimirum ab ipso orbem terrarum in suam potestatem 
accepisset. ac Indaeae Andromachum praefecit; quem Samaritae postea 
cum occidissent, impune id factum non tulerunt. post haec Gaza Cy- 
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Γαλιλαίαν ἑλὼν elc τὴν Afiyvrzovy ἀφίχετος ἔνϑα τήν τε ἄνυδρον 
D χώρων καὶ τὴν πικροτάτην λίμνην τό τε ἱερὸν "Ἄμμωνος καὶ ὅσα 
παρ᾽ «Ἄἴγυπτον μυϑεύεται ϑεασάμενος, καὶ ἱεροῖς ἀναϑήμασε 
τιμήσας, πρὸς τῷ τῆς ϑαλάσσης στόματι πόλιν ἐπώνυμον ἑαυτῷ 
τὴν ᾿“λεξάνδρειαν κτίζει, τῷ ἑβδόμῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 5 
καὶ διὰ τῆς τοῦ Νείλου διώρυγος ἐπὶ τὴν τῶν ᾿“σσυρίων γῆν ἔρ- 
χεται, καὶ πολεμήσας Zfagstoy ἑκατὸν λ' χιλιάδας 4Moovolov δια- 
φϑείρει. αὐτὸς δὲ Zlagtiog φεύγων ὑπὸ ἰδίου σατράπου (ὄνομα 
τούτῳ Βέσος) τὴν κεφαλὴν ἀφαιρεϑεὶς τελευτῇ. ἀλλ᾽ ὃ μὲν σα- 
τράπης δίχας ἔτισε, τὸ δὲ “αρείου σῶμα ἐντίμως κηδεύεται. τήν 10 
τε Περσέπολιν διαβάς, ἔνϑα τὰ Περσῶν βασίλεια, αὐτήν τε εἶλε 
καὶ Σοῦσαν καὶ τὰς Δαρείου ϑυγατέρας ἅμα τῇ μητρὶ καὶ μάμμῃ. 

P 152 καὶ καταλύσας τὴν Περσῶν ἀρχὴν διαρκέσασαν ἀπὸ Κύρου ἔτη σό', 
τάς τε πόλεις πυρπολήσας καὶ τὸν ἐν αὐταῖς ἀφελόμενος πλοῦτον, 
πρὸς Máoóovc καὶ Κεδρουσίους καὶ “Ὑρχανοὺς καὶ τοὺς λεγομέ- 15 

. vovc ᾿Αριμασπούς, ἐξ ὧν Θαλευτὴν τὴν μαζόνα σύμμαχον ἐδέ- 
ξατο, Παραπανίταις τε καὶ τοῖς περὶ τὸν Θερμώδοντα καὶ τὴν 
λεγομένην ἄορνον πέτραν ἐπεφοίτησε, πρός τε τὴν Ἰνδῶν χώραν, 
ἧς Πῶρος ἐβασίλευσεν, ἀνὴρ εἴδει τε καὶ ἔργῳ μέγιστος, ὃς καὶ 
εἰς χεῖρας ἐλϑὼν ᾿λεξάνδρου, πολλούς τε τῶν Ἰνδῶν ζημιωϑ εὶς 90 
xal τρωϑεὶς τὸν ἀγκῶνα, σὺν τῷ ἐλέφαντι κατέπεσε, πολλῆς τὲ 
ϑεραπείας τυχὼν σύμμαχος ᾿«““λεξάνδρου γέγονεν. ἐχεῖϑέν vt 

B διαβὰς εἰς τὰ πρόσω τῆς ᾿Ινδίας μέρη καὶ τὴν βασιλείαν Κανδά- 
κης τῆς χήρας, ὑπ᾽ αὐτῆς συνελήφϑη τρόπῳ τοιῷδε. ἔϑος ἢν 


rene et Galilaea occupatis in Áegyptum se contulit. ibi terram aquae 
expertem, amarissimam paludem, templum Ammonis, et quae alia in 
Aegypto fabulosa sunt contemplatus, ac fanis donaria largitus, ad fau- 
ees maris urbem sibi cognominem Alexandream posuit, anno sui regni 
septimo. hinc per Nili fossam in Assyriam advectus, pugna cum Dario 
facts, 130 mila Assyriorum delevit. Darius in fuga a Besso satrapa 
suo capite truncatus periit. sed Bessus poenas sceleris dedit, Darii 
corpus Alexander honorifice sepelivit. porro Persepolin, ubi regia erat 
Persarum, profectus, eam urbem, ac Susa etiam et filias matrem aviam- 
que Darii cepit. iis urbibus incensis, Persarumque regno, quod a Cyro 
annos 20$ duraverat, everso, thesauris urbium earum ablatis, in Mardos 
Gedrosios Hyrcanos et Arimaspos duxit; ex quibus 'Thaleutan Amazo- 
mem sociam belli adscivit. inde Paropanitas, et eos qui ad Thermo- 
dontem fluvium ac saxum Aornum habitant, petiit. ab bis in Indiam 
contendit, ubi Porus regnabat, vir forma factisque summus. is cum 
Alexandro conserto praelio, multis Indorum suorum amissis, accepto ín 
cubitum vulnere cum elephanto concidit, diligenterque curatus cum Ale- 
xandro foedus et societatem pepigit. Alexander in ulteriorem ptogres- 
sus Indiam e& regnum viduae, ab ea est hoc pacto captus. 
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᾿Αλεξάνδρῳ ἀλλάσσοντι τὸ βασιλικὸν σχῆμα τὰς πρεσβείας ποιεῖ- 
σϑαι ἅμα τοῖς ἰδίοις ἐξάρχοις καὶ καταμανϑάνειν τὰ εἴδη καὶ ἔϑη 
καὶ τρόπους τῶν ἐν ταῖς χώραις βαρβάρων. ὅπερ ἀκούσασα ἢ 
Κανδάχη, καὶ σημεῖα τοῦ προσώπου λαβοῦσα, συνέσχεν αὐτὸν 
δὲν τοῖς βασιλείοες, καὶ εἶπεν “Αλέξανδρε βασιλεῦ, τὸν κόσμον 
παρέλαβες, καὶ γυνή σε ἐκράτησεν." ὃ δὲ καταπλαγεὶς ἐπὶ τῇ 
ταύτης φρονήσει εἰρήνην πρὸς αὐτὴν ἐποίησεν, καὶ τὴν βασιλείαν 
αὐτῆς καὶ τὴν χώραν ἀβλαβῆ διεφύλαξεν. ἐκεῖθεν δὲ πρὸς " 44ga- C 
σιν καὶ Γάδειρα καὶ τὰ. Βρεττανήσια ἔϑνη γενόμενος, χιλίας τε 
10 λχάδας κατασκευασάμενος, αὐτὸς μὲν τὸ δεξιὸν τοῦ ᾿Ινδικοῦ no- 
ταμοῦ διέπλεε μέρος, ἩΗφαιστίωνι δὲ τὸ ἕτερον ἐγχειρίσας ἐπὶ τὸν 
᾿Ὀχεανὸν ἀνῆλϑε. τῷ δὲ βασιλεῖ Ἐανδάμῃ πολεμήσας καὶ τοῦτον 
τροπωσάμενος πρὸς τοὺς Βραχμᾶνας ἀφίκετο, ὧν καὶ τὸν ϑαυ- 
μάσιον καὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον βίον καὶ τὴν εἷς τὸν πάντων ϑεὸν εὖ-- 
15 σέβειάν τε καὶ λατρείαν μεμαϑηκὼς κατεπλάγη πάνυ, καὶ ἠράσϑη 
τὴν τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων φιλοσοφίαν. ἐν ᾧ τόπῳ καὶ στήλην 
στήσας ἐπέγφαψεν “ἐγὼ μέγας ᾿Αλέξανδρος βασιλεὺς ἔφϑασα 
μέχρε τούτου." ἐν ἐκείνῃ γὰρ τῇ νήσῳ κατοιχοῦσιν οἱ λεγόμενοι 
μακρόβιοι" ζῶσι γὰρ οἱ πλείους αὐτῶν περὶ τὰ ἑκατὸν πεντήχοντα 
Φ0 ἔτη διὰ πολλὴν καϑαρότητα καὶ εὐκρασίαν τοῦ ἀέρος. οὐδέποτε Ὁ 
γὰρ ἐν αὐτῇ λείπει ὀπώρα παντοία τὸν ὅλον χρόνον" ἐν ταύτῃ γὰρ 
5 μὲν ἀνθεῖ, 7] δὲ ὀμφακίζει, 95 δὲ τρυγᾶται. καί γε καὶ τὰ μέ- 
γιστα "Ἰνδικὰ γίνονται χάρυα καὶ τὰ δυσπόριστα ἡμῖν καὶ πανεπέ- 
ραστα ἀρώματα καὶ ἡ μαγνῆτις λίϑος. | 
mos erat Álexandro ut regio habitu mutato cum proceribus ipse legatio- 
mes obiret, sicque formas consuetudines et mores barbarorum in regio- 
mibus ipsorum cognosceret. id cum audivisset Candace ac notas faciel 
eius concepisset, in sua eum regia detinuit, dicens "o rex Alexander, 
tu mundum, te mulier cepit." eius prudentiam admiratus Alexander pa- 
eem composuit, et omne maleficium ab ipsius dicione abstinuit. inde 
ad Phasin Gades et Britannicas gentes pervenit, navibusque mille pa- 
ratis ipse dextram Indici fluvii partem navigavit, sinistra Hephaestioni 
mandata. itaque ad Oceanum pervenit. post bello cnm Xandame rege 
facto, eoque pulso, ad Brachmanes pervenit. horum admirabilem ac 
humana potiorem vitam, pietatem et cultum dei, qui universi est do- 
minus, expertus, summopere istorum hominum est admiratus philoso- 
phiam, quo loco etiam columna posita inscripsit "hucusque ego rex 
Alexander magnus perrexi." etenim in ea insula habitant qui a viva- 
eitate Macrobii dicuntur, quia plerique ipsorum annos circiter 150 vi- 
vant. fit hoc ob multam aeris puritatem ac optimam temperiem. neque 
ullo tempore ullus ibi fructus deest, sed alio florente alius iam mature- 
seit, alins decerpitur. ibi etiam maximae Indicae nuces proveniunt, et 
«uae ad nos difficulter perveniunt ac maximo habentur in pretio aro- 
mata, ot magnes lapis. 
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Οἱ τοίνυν Βραχμᾶνες ἔϑνος εἰσὶν εὐσεβέστατον, βίον ἀχτή- 
μονα σφόδρα κεκτημένοι, xai γυμνῶς διαζῶντες ἀεὶ τὸν ϑεὸν 
δοξάζουσι. παρ᾽ οἷς οὐ τεεράποδον ἔστιν, οὐ γεώργιον, οὗ σέ- 
δηρος, οὐκ οἰχοδομή,- οὗ πῦρ, οὐ χρυσός, οὐκ ἄργυρος, oUx 
ἄρτος, οὐκ οἶνος, οὐχ ἱμάτιον, οὗ κρεωφαγία, οὐκ ἄλλο τε ὅ 

P 168 τιον εἰς ἐργασίαν συντελούντων ἢ πρὸς ἀπόλαυσιν συντεινόντων" 
ἀλλὰ τὸν ὑγρὸν καὶ γλυκὺν καὶ εὔχρατον ἄγαν καὶ κάλλιστον ἀέρα 
καὶ πάσης ἀρρωστίας καὶ φϑορᾶς ἀπηλλαγμένον σπῶντες, καὶ 
μικρᾶς ὀπώρας καὶ διειδεστάτου ὕδατος ἀπολαύοντες, σέβονταε 
γνησίως τὸν ϑεὸν καὶ ἀδιαλείπτως προσεύχονται. καὶ oi μὲν ἂν-- 10 
ὅρες εἰς τὸ τοῦ ὠχεανοῦ μέρος παροικοῦσιν, oí δὲ γυναῖκες ἐντεῦ-- 
Suv τοῦ ποταμοῦ Γάγγου τοῦ παραρρέοντος εἷς τὸν ὠκεανόν, ini 
τὸ τῆς ᾿Ινδίας μέρος. οἱ γοῦν ἀνδρες περῶσι πρὸς τὰς γυναῖκας 
᾿Ιουλίῳ καὶ “ὐγούστῳ μηνί, παρ᾽ οἷς ὑπάρχουσι ψυχρότεροι, 

B τοῦ ἡλίου πρὸς ἡμᾶς καὶ πρὸς βορρᾶν ὑψωϑθέντος" οἵ ye καὶ εὖ-- 15 
κρατότεροι γινόμενοι πρὸς οἷσερον αὐτοὺς κινεῖν λέγουσιν, ὥσπερ 
δὴ καὶ τὸν Νεῖλόν φασιν οὗ κατὰ τὸν αὐτὸν καὶ τοῖς ἄλλοις πλημ- 
μυρεῖν καὶ ῥεῖν ποταμοῖς, ἀλλὰ καὶ μεσοῦντος τοῦ ϑέρους ἐπεκλύ-- 
ζειν τὴν «Αἴγυπτον, ὡς τοῦ γε πάντως ἡλίου τὴν βορειοτέραν δια- 
ϑέοντος ζώνην καὶ τοῖς ἄλλοις παρενοχλοῦντος ποταμοῖς καὶ aju- 90 
κρύνοντος, τούτου δὲ πλεῖστον ἀπέχοντος. καὶ ποιήσαντες μετὰ 
τῶν γυναικῶν αὐτῶν ἡμέρας μ΄ πάλιν ἀντεπερῶσι. τῆς δὲ yvvou- 
χὺς δύο παιδία γεννησάσης οὐκέτι ὃ ἀγὴρ ἀντιπερᾷ πρὸς αὐτήν, 


17 αὐτὸν καὶ] αὐτὸν καιρὸν 


Brachmanes porro gens est religiosissima. vitam opum omnino ex- 
pertem t, nudique degentes assidue deum laudant. apud eos neque 
quadrupedes neque agricultura est, neque ferrum neque aedificium 
neque ignis neque aurum neque argentum neque panis neque vinum 
neque vestis neque carnis esus neque omnino quicquam eorum quae ad 

. opus faciendum aut fruitionem pertinent: sed liquidum dulcem optime- 
que temperatum et pulcherrimum aérem, omnis imbecillitaüs aut corru- 
ptelae vacuum haurientes et aliquantulo frugum ac limpidissimae aquae 
vescentes, deum sincere colunt ac perpetuo precantur. viri quidem ad 
Oceanum incolunt, mulieres autem inde ad em fluvium Indiae, qui 
in Oceanum effluit. ad mulieres traiiciunt viri Iulio et Augusto mensi- 
bus, quibus frigidiores sunt, sole ad nos et septentriones evecto. ita- 
que ji menses temperatiores eos ad Venerem dicuntur stimulare. quo 
pacto Nilum quoque non eodem quoe alios amnes tempore increscere 
dicunt, sed media aestate Aegyptum inundare, quippe sole tunc septen- 
trioni viciniorem percurrente zonam aliosque flnvios vexante et immi- 
nuente, ἃ Nilo autem tum longissime recedente. Brachmanes quadra- 
Qiuta dies cum uxoribus morati rursum ad sua redeunt. ad mulierem 
post secundum partum maritus porro non tralicit; atque ipsi cum alio 
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οὔτε μὴν ἐχείνη πλησιάζει ἑτέρῳ ἀνδρὶ διὰ πολλὴν εὐλάβειαν. εἰ 
δὲ συμβῇ στεῖραν ἐν αὐταῖς εὑρεθῆναι, μέχρι πενταετίας διαπερῶν C 
ὃ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ συγγινόμενος αὐτῇ, ἐὰν οὐ τέχῃ, οὐκέτι προσεγ- 
γίζεε αὐτῇ. διὰ τοῦτο οὐδὲ πολυάνϑρωπός ἔστιν 7 χώρα αὐτῶν, 9 
5 διά τε τὴν δλεγοδείαν καὶ τὴν φυσικὴν ἐγκράτειαν. τὸν δὲ ποτα- 
μόν φασι δυσπερατότατον εἶναι διὰ τὸν λεγόμενον ὃδοτύραννον. 
ζῷον γάρ ἐστιν ἀμφίβιον, μέγιστον λίαν, ἐν τῷ ποταμῷ διαιτώ- 
μένον καὶ δυνάμενον ἐλέφαντα καταπιεῖν ὁλόκληρον" ὃ ἐν ταῖς 
μὲν ἡμέραις τῆς περαιώσεως τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ἀφανὲς γίνεται 
10xarà ϑείαν πρόσταξιν. οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ δράχοντές εἶσιν ἐν 
τοῖς ἐρημοτέροις τόποις ἐκείνοις μέγιστοι σφόδρα, πηχῶν o τὸ 
μέγεθος καὶ τὸ πάχος πολὺ καὶ φρικωδέστατον, καὶ τὴν σοφίαν 
τοῦ δημιουργοῦ καὶ δόξαν φαινόμενοι προφανῶς ἐκδιηγοῦνται. D 
καὶ οὗ μὲν σκορπίοι πάλεν εὑρίσκονται πηχυαῖυε, οἱ δὲ μύρμηκες 
ι5 παλαεστιαῖοι. διὸ καὶ δυσδιόδεντοί εἶσιν oi ἐρημικοὶ τόποι ἐκεῖνοι 
καὶ ἀοίκητοι διὰ τὰ φοβερώτατα ϑηρία τε καὶ ἰοβόλα. ἐλέφαν- 
τες δὲ γίνονται κατὰ τὰς χώρας ἐχείνας πλεῖστοι, ὡς καὶ ἀγεληδὸν 
παραπορευόμενοι βόσχεσθαι. 
᾿“μέλει γέ τοι καὶ ὃ μέγας Καισάριος, ἀδελφὸς τοῦ μεγά- 
$01ov Τρηγορίου, διαφόρων ἐϑνῶν καὶ ἠθῶν καὶ τρόπον τε καὶ νό- 
μὸν ἐξηγούμενος ἐν ἐπιτομῇ τοιάδε φάσκεε “ἐν γὰρ ἑκάστῃ χώρᾳ 
καὶ ἔϑνεσιν; ἐν τοῖς μὲν ἔγγραφος νόμος ἐστὶν ἐν τοῖς δὲ ἡ συνή- 
ϑεια" νόμος γὰρ ἀνόμοις τὰ πάτρια δοκεῖ; ὧν πρῶτοι ΣΣῆρες, P 154 


exinde viro rem habere religio est. quodsi quam sterilem esse contin- 
gat, usque ad quinquennium eam maritus invisit; et si eo circumacto 
non pariat, ea in posterum abstinet. ita fit ut non sit apud ipsos ho- 
winum abondantia, cum et pauca desiderent et natura continentes sint. 
fluvium autem summo cum periculo aiunt traiici propter odontotyrannum 
(quasi si dente saevientem dicás) bestiam. est autem ingens admodum, 
adeo ut integrum possit elephantum deglutire. degit eo in flumine, cum 
quidem etiam in terra vivere soleat; quod genus animalia Graeci am- 
phibia dicunt. ea bestia dei iussu quadraginta istos dies quibus Brach- 
manes ad suas uxores traiiciunt nusquam exstat. sunt et in solitadini- 
bus locorum istorum dracones ingentes, longitudine 70 cubitorum, mole 
ac crassitie horribili, qui palam se conspectui offerentes opificis sapien- 
tam ac maiestatem demonstrant. inveniuntur etiam scorpii cubitales, 
formicae palmi magnitudine. itaque istae solitudines transitu. difficiles 
sunt et desertae propter bestias terribiles admodum ac venenum eijacu- 
lantes. elephanti istis in locis nascuntur plurimi, ita ut armenta tota 
simul pascantur. 

Enimvero magnus ille Caesarius, Gregorii magni frater, diversa- 
rum gentium mores et leges compendio enarrans, sic ait "apud omnes 
gentes et ubique locorum aut lex scripta est aut consuetude obtinet. 
nam ἃ maioribus tradita pro lege habentur. primi Seres, qui extremum 
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τὸ ἄχρον τῆς γῆς οἰκοῦντες, νόμον ἔχουσι τὸ πατρῷον ἔϑος, μὴ 


πορνεύοιν ἢ μοιχεύειν ἢ κλέπτειν ἢ λοιδορεῖν ἢ φονεύειν ἢ χακουρ-- 
ge» τὸ σύνολον. νόμος δὴ παρὰ Βακχτριανοῖς ἤτοι Βραχμάναιῤς 
Θ 2 ἐκ προγόνων παιδεία καὶ εὐσέβεια, μὴ κρεωφαγεῖν ἢ olvorotttv 
ἢ λαγνεύειν ἢ παντοίαν κακίαν διαπράττεσθαι διὰ πολὺν φόβον ὅ 
ϑεοῦ καὶ πίατιν, καίτοι γε τῶν παρακειμένων αὐτοῖς ᾿Ινδῶν τἀναν- 
τία διαπραττομένων ἀδεῶς. ἐν δὲ τοῖς ἐνδοτέροις μέρεσι τούτων 
ἀνθρωποβοροῦντες καὶ τοὺς ἐπιξενουμένους ἀναιροῦντες κατ-- 
ἐσθίουσιν, ὡς Κάβες. ἑτέροις νόμος Χαλδαίοις καὶ Βαβυλωνίοις 
B ἀσελγείας ἀνάμεστος καὶ αἰσχρουργίας. ἄλλος δὲ παρὰ Γηλαίοις 10 
νόμος, γυναῖκας γεωργεῖν καὶ οἰκοδομεῖν καὶ τὰ ἀνδρῶν πράττειν, 
ἀλλὰ καὶ πορνεύειν ὡς ἂν βούλωνται, μὴ κωλυομένας παντελῶς 
ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν αὐτῶν. ἐν αἷς ὑπάρχουσι καὶ πολεμικώταταιε 
καὶ ϑηρῶσαι τὰ μὴ λίαν ἰσχυρότατα τῶν ϑηρίων, ἄρχουσι δὲ τῶν 
οἰχείων ἀνδρῶν καὶ κυριεύουσιν. ἐν Βρεττανίᾳ δὲ πλεῖστοι ἄνδρες 15 
μιᾷ συγκαϑεύδουσι γυναικὶ καὶ πολλαὶ γυναῖκες ἑνὶ ἑταιρίζονταε 
ἀνδρί. "““μαζόνες δὲ ἄνδρας οὐχ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ὡς τὰ ἄλογα ζῷα 
ἅπαξ τοῦ ἔτους περὶ τὴν ἐαρινὴν ἰαημερίαν ὑπερόριοε γίνονταε, 
C καὶ μιγνύμεναι τοῖς γεικνιῶσιν ἀνδράσιν ὡς πανήγυρίν τινα καὶ 
μεγάλην ἑορτὴν τὸν καιρὸν ἐχεῖνον ἡγοῦνται" 0E ὧν καὶ κατὰ γα- 20 
στρὸς συλλαβοῦσαι παλινδρομοῦσιν οἴκαδε πᾶσαι. τῷ δὲ καιρῷ 
τῆς ἀποχυήσεως τὸ μὲν ἄρρεν φϑείρουσι, τὸ δὲ ϑῆλυ ζῳογονοῦσι 
καὶ τιϑηνοῦσιν ἐπεμελῶς καὶ éxzoéqovaiy." 

Ὃ μέντοι γε ᾿Αλέξανδρος μετὰ τὴν ἀπὸ Βραχμάνων ὑπο- 
errae habitant, pro lege habent consuetudinem a maioribus ad se pro- 
pegatam, ut omni stupro adulterio furto convieio caede ac majeficio ab- 
etineant. δραὰ Bactrianos sen Brachmanas lex est, institutio et pietas 
« maioribus aocept&, quod neque carnem edunt neque vinum bibunt, 
et quod ob fidem et metum dei constantem omnem lasciviam atque flagi- 
tium vitant, cum quidem vicini Indi nullo metu contrariam vitae ratio- 
nem teneant, et in interioribus regionibus carnibus humanis vescantur 
hospitesque iugulatos devorent, veluti Cabes. Chaldaeorum et Babylo- 
niorum leges plenae sunt impudicitiae atque turpitudinis. Agelaeis lex 
est ut mulieres terram colant atque aedificent, et ea quae virorum aunt 
regant, ac sua libidine nihil impedientibus maritis scortentar: sunt inter 
eas etiam bellicosissimae, et quae feras, nisi quae sunt robustissimae, 
venentur: imperant autem suis maritis. in Britannia compluribus viris 
una est communis mulier, multaeque mulieres uni viro copulantur. 
Amazones autem maritos nullos habent, sed brutorum in morem. semel 
quotannis extra suos fines profectae cum vicinis maribus concumbumt, 
id tempus solenne aco festivum agitantes; et postquam conceperunt, 
omnes domum redeunt. ubi parinnt, mares perdunt, femellas tollunt 


&ccurateque alunt et educant. 
Ceterum Alézander ἃ Brachmanibus reversus, Aegypto occupeta, 
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στροφὴν» καταλαβὼν i5» “ἴγνπτον κτίζεε τὴν μεγάλην ^ Datdy- 
ὄρειαν εἷς ἴδιον ὄνομα, πάλαι Ῥακάστην λεγομένην.  * ἧς ἐπεϑύ- 
μῆησε τὴν λίμνην ϑεώσασϑαι διὰ τὰ ἐν αὐτῇ μυϑευόμενα. πολλὰ ᾿ 
μὲν οὖν τέρατα. καὶ ὀνείρατα παρεχρούσατο, τῆς τε τῶν Χαλ- 
6 δαίων γνώσεως κατεφρόνησε, καὶ σὺν ὀλίγαις ναυσὶν ἐπὶ τὴν εἴρη-- D 
μένην λίμνην διαβὰς τό τε τῆς κεφαλῆς διάδημα ἀπέβαλεν, ὄμ-- 
βραυ καὶ λαίλαπος καταρραγέντος πολλοῦ, καὶ μόλις ἐπὶ τὴν γῆν 
ὀιενήξατο. χαὶ παραχρῆμα ὑπὸ Κασάνδρου τοῦ ἰδίου στρατηγοῦ 
φάρμαχον δεξάμενος ἐσπαράχϑη. καὶ ὃ μὲν ἐπὶ τοσούτοις κατορ- 
Ιϑϑώμασι τὸν βίον μετήλλαξε, δυσὶ καὶ δέκα χρόνοις πρὸς μησὶν 
ἕξ τῆς ἀρχῆς ἀπολαύσας, βιώσας δὲ τὰ πάντα ἔτη δύο καὶ τριά- 
κοντα. 
᾿ΑἈἸνερχόμενος δέ ποτε ἀπὸ “Ἱερουσαλὴμ εἰς Περσίδα ἔλαβέ 
τινας τῶν ᾿Ιουδαίων πρὸς συμμαχίαν, ἐν οἷς ἦν τις ὑπερέχων, 
16 ὀνόματι Ποσόμαχος, κατὰ ψυχὴν μὲν ἄριστος τοξότης δὲ εὐστο-- 
χώτατος" ὃς διιόντων τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνα ὅδόν, καὶ μάντεώς τινος P. 155 
ὀρνιϑευομέγου καὶ πάντας ἐπέχοντος, ἠρώτησε τὴν αἰτίαν τῆς 
παραμονῆς τοῦ λαοῦ. καὶ ὃ ὀρνεοσχόπος ὑποδεικνὺς τὸν ὄρνιν 
ἔφη “ἂν μὲν ἀσάλευτος μένῃ, προσμένειν συμφέρον πᾶσιν, ἂν 
80 δ᾽ ἀναστὰς εἰς τοὔμπροσϑεν πέταται, προάγειν, εἶ δ᾽ Unity, 
ἀναχωρεῖν αὖϑις." καὶ ταῦτα ἀκούσας ἸΠοσόμαχος παρὰ τοῦ 
μάντεως, καὶ λάϑρα τόξον ἑλκύσας, βάλλει τὸν ὄρνιν. ἐφ᾽ οἷς 
τοῦ μάντεως χαλεπήναντος καὶ πάντων τῶν τῇ πλάνῃ δεδουλωμέ- 
xt», λαβὼν εἰς χεῖρας τὸν ὄρνιν ἸΠοσόμαχος ἔφη “τί μοι μέμ- 


Alexandriam de suo nomine condidit, antiquitus Racastam dictam. 
* cuius paludem videre cupiebat ob ea quae de ea fabulose iactabantur. 
Kaque multis ostentis et insomniis contemptis, spreta etiam Chaldaeo- 
rum divinatione, cum paucis navibus ,paludem eam accessit. ibi imbre 
ac turbine subito exorto, amisso capitis diademate, aegre in terram 
enavit. statimque ἃ Casandro duce exercitus sui veneno exhibito do- 
loribus laniatus est. ita Alexander tot rebus praeclare gestis mortuus 
est, cum regnasset annos duodecim et sex menses, vixisset autem tri- 
ginta duos. 


Hierosolymis quondam in Persidem profectus quosdam Iudaeos in 
exercitum adsciverat. fuit inter hos praestantissimus Mosomachus, et 
isgenio optimo praeditus et sagitta scopum tangendi peritissimus. is 
cum Babylonem iretur et quidam ariolus auspicio suo exercitum mora- 
retur, causam cur substitisset populus scitatus, cum auspex ave mon- 
strata dixisset, si ea immobilis maneret, bonum universis portendi ut 
ibi maneant, sin porro volaret, procedendum, sin retro volaret, rece- 
dendum ipsis esse, his auditis clam ducto arcu avem deiecit. quod cum 
δὲ ariglus et reliqui isto errore capti aegre ferrent, arrepta Mosomachus 
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φεσϑε, καχοδαίμονες ; πῶς yàp οὗτος, μὴ τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν 
προγινώσχων, τὸ ἡμέτερον συμφέρον προανήγγειλεν; d γὰρ ἠδύ- 

B varo προειδέναι τὸ μέλλον, οὖκ ἂν εἰς τὸν τόπον τοῦτον ἦλϑε.᾽" 
καὶ ταῦτα εἱπόντος αὐτοῦ κατῃσχύνϑησαν σφόδρα. 

Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα μυρία τρόπαια καὶ δυσδιήγητα 5 
καὶ λόγον ὑπερβαίνοντα εἰργάσατο. καὶ διὰ τοῦτο πτηνὴν πάρ- 
δαλιν ὁ προφήτης ταὐτὸν προβλέπει, τὸ ταχὺ καὶ σφοδρὸν καὶ 
πυρῶδες καὶ τὸ ἄφνω διαπτῆναι τὴν οἰκουμένην μετὰ τροπαίων 
καὶ νίκης προῦὐποφαίνων. ἤκουσε δὲ καί τινος φιλοσόφου εἶπόν-- 
vog ὅτι ἄπειροι χόσμοι εἰσί, καὶ μεγάλα στενάξας ἔφη “εἶτ᾽ ἀπεί- 10 
ρων ὄντων μηδ᾽ ἑνὸς ἐγὼ κεχράτηχα." οὕτως ἦν μεγαλόφρων 
xal μεγαλόψυχος καὶ σώφρων" ᾿Αριστοτέλεε γὰρ μαϑητευϑ εὶς πᾶ- 

C σὰν λογικὴν ἐπιστήμην εἰς ἄκρον ἐπαιδεύϑη. φασὶ δέ τινες ὅτι 
μετὰ τὴν νίκην Δαρείου διαφϑαρεὶς τὸν νοῦν πρὸς τὰς τοῦ σώμα-- 
Tog ἡδονὰς διώλισϑεν ὃ μηδ᾽ ἀνασχόμενος πρότερον τὰς Ζαρείου 15 
ϑυγατέρας ϑεάσασϑαι, Περσικήν τε στολὴν ἐνδυσάμενος μυρίοις 
γέοις ἐδορυφορεῖτο καὶ τριακοσίαις παλλακαῖς ἐχρῆτο, ὡς τὴν 
Μακεδονικὴν πᾶσαν τῶν βασιλέων συνήϑειαν εἰς Περσιχὴν μετ- 
ελϑεῖν. ὅϑεν καὶ ἐξάρχους ἄνδρας τῶν Ἰακεδονικῶν ταγμάτων 
πλείστους ἀνεῖλε. 40 

ἹΜετὰ δὲ τὴν ᾿Αλεξάνδρου τελευτὴν εἷς πολλὰς ἀρχὰς 5j βα- 
σιλεία αὐτοῦ διῃρέϑη, καὶ Περδίχκας μὲν τὴν Maxtdovíag ἐχλη- 

D ρώσατο βασιλείαν, Ἡτολεμαῖος δὲ ὃ “1ἄάγου Alyönrou καὶ “4λε- 


ave "quid" inquit, "infelices me culpatis? quonam modo avis ne suam 
quidem ipsius salutem praevidens vobis commodum vestrum denuntias- 
set? quae futura praenosse quivisset, nunquam profecto huc venisset." 
hoc dicto magnum iis pudorem incussit. 


Verum Alexander infinitas alias victorias commemoratu difficiles et 
quavis oratione superiores rettulit. itaque eum vates sanctus praevidit 
specie volantis pardalis, celeritatem nimirum ac velut igneam vehemen- 
tiam praesagiens, qua is erat subito mundum victoriis et tropaeis suis 
pervolaturus. idem Alexander cum de quodam philosopho audivisset 
mundos esse infinitos, alte ducto gemitu "et ego" ait "ne unum quidem 
adhuc subegi." adeo magnanimus erat atque temperans: erat enim ab 
Aristotele omni doctrina informatus. non desunt qui eum Dario victo 
in deterius mutasse animum ac se voluptatibus corporis dedidisse affir- 
ment: etenim qui olim Darii filias ne videre quidem sustinuisset, is et 
Persico amictu postea usus decem milia iuvenum praesidii loco circa se 
habuit ac 300 pellicibus usus est, Macedonicamque regum consuetudi- 
nem prorsus in Persicam mutavit. qua de causa etiain permultos Mace- 
donicl exercitus ductores interfecit. 


. Mortuo Alexandro regnum eius in multas divisum est partes. Per- 
diccae Macedonicum regnum sorte obtigit, Ptolemaeo Lagi filio Aegyptus 
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Σανδρείας, ΣΞέλευχος ὃ καὶ Νικάνωρ διὰ τὸ ἀναβῆναι el; Βαβυ-- 
λῶνα xal χρατῆσαι τῶν βαρβάρων Συρίας καὶ Βαβυλῶνος, "4»- 
τίγονος τῆς πρὸς τῷ Ἰαύρῳ Κιλικίας, Φίλων Ἰηδίας, Πύϑων 
Φρυγίας καὶ “υδίας, Πελέαγρος Παφλαγφνίας, Εὐμένης Kan- 
δπαδοχίας, Κάσανδρος «Ἰυχίας καὶ “Ἑλλησπόντου, -dvoluayog 
Θράκης, ᾿Αντίπατρος Ποντικῆς, ᾿Οξυάρτης Βαχτιρικῆς, Φδιπ- 
πὸς “]ραγαίνης, Πῶρος ᾿Ινδίας, Φραταφέρνης Παρϑίας καὶ 
“Ὑρκανίας, Τριπόλεμος Περσίδος, καὶ ἸΠεσοποταμίας 3oxtoí- 
λαος. καὶ o9 διέλιπον ἀεὶ κατ᾽ ἀλλήλων ἐπανιστάμενοι, ἕως 3 
10 Ῥωμαίων ἀρχὴ τὰς τοπαρχίας πάσας κατέλυσε. 

Ὃ μέντοι Κάσανδρος Θεσσαλονίκην τὴν τοῦ ““λεξάνδρου P 156 
ϑυγατέρα ποιησάμενος yvvaixa εἰς ὄνομα ταύτης κτίζει πόλιν 
Θεσσαλονίκην. οἱ δὲ «Αἰνείαν ταύτην κτίσαι μετὰ τὸ ἀποφυγεῖν 
τὸν Τρωϊκὸν πόλεμον, ὅϑεν xal 7 χώρα λέγεται 2Mivéa. οἱ δέ 

16 φασι (διλίππον τοῦ ᾿Αμύντου εἶναι ϑυγατέρα τὴν Θεσσαλονίκην" 
τὸ δὲ ἐν τῇ Παλλήνῃ φρούριον παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ «Αἰνείου oixodo- 
μούμενον, ἐπεὶ παρὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ἀκήχοε γεγενῆσϑαι αὐτῷ 
ϑυγατέρα καὶ Κασάνδραν ὄνομασϑῆναι, καὶ αὐτὸς αὐτὸν τὸν 
τόπον Κασάνδρειαν ὠνόμασε, καὶ στήλην λιϑίνην γυναιχὸς 

ϑθσχῆμα ἔχουσαν καὶ πρὸς Τροίαν βλέπουσαν ἐπάνω τοῦ τείχους B 
ἔστησε. 

Τότε καὶ “ἴσωπος ὃ μυϑογράφος ἤκμαζε, καὶ ᾿Ἀναξίμαν-- 
ὅρος, ὃς εἶπε τὴν γῆν μέσην εἶναι τοῦ παντὸς κόσμου, καὶ τὸν 
ἥλιον οὐχ ἐλάττω τῆς γῆς, ἀρχήν τε πάντων τὸν αἰϑέρα, καὶ 
et Alexandria, Seleuco, qui et Nicanor dicitur eo quod ad Babylonem 
duxisset ac barbaros superasset, Syria et Babylon, Antigono Cilicia, 
quae est ad Taurum, Philoni Media, Pythoni Phrygia et Lydia, Me- 
lesgro Paphlagonia, Kumeni Cappadocia , Casandro Lycia ad Hellespon- 
tum , Lysimacho Thracia, Antipatro Pontus, Oxyartae Bactriana, 
Philippo Dragaena, Poro India, Phratapherni Parthia et Hyrcania, Tri- 
polemo Persis, Arcesilao Mesopotamia. neque hí ante finem fecerunt 
mutuis eese bellis infestandi quam Romanum imperium istos principatus 
emnes abolevit. 

Casander "Thessalonica Alexandri filia ducta de eius nomine urbem 
Thessalonicam condidit. alii ab Aenea conditam aiunt, cum is Troia- 
pum bellum fuga evasisset: ideo regioni nomen Aenea esse. alii 'T'hes- 

| salonicam perhibent filiam fuisse Philippi Amyntae filii. is arcem quae 

^ Pallenae est, ab ipso exstructa Aenea, cum ex subditis cognovisset 
filiam sibi natam ac Casandram nominatam esse, ipse eum locum Casan- 
dream appellavit, statuamque lapideam mulieris forma ad Troiam respi- 
clentem supra murum posuit. 


Eo tempore floruit etiam Aesopus, fabalarum conditor, et Anaxi- 
mander, qui terram in medio universi esse dixit, solem terra non mino- 


re, principlum omnium rerum a&rem, ex quo omaija,oriantur inque, 
Georg. Cedrenus tom. 1I. 13 
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πάντα ?5 αὐτοῦ γίνεσθαι καὶ slg αὐτὸν ἀναλύεσθαι. ἐξέϑετο δὲ 
καὶ τὰς ἰσημερίας καὶ τὰς τροπὰς τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ τὰ λοιπά, 
καϑὼς ἔμπροσϑεν λέξομεν. 

Πυϑαγόρας δὲ ὃ Σάμιος τὴν ἀριϑμητικὴν ἔγραψε καὶ ἄσω- 
μάτους δυνάμεις καὶ ἀρχὰς ἐδόξαζεν. οὗτος καὶ τὰ χρυσᾶ ἔπη 5 
ἔγραψεν, ἅτινα ὡς ἐν κεφαλαίῳ εἰπεῖν διαγορεύουσι τάδε. πρῶτα 

C μὲν προτρέπει τὸ ϑεῖον τιμᾶν ὡς χρή, δεύτερον τοὺς κατὰ δύγα-- 
μὲν ὁμοιωθϑέντας αὐτῷ, τρίτον τῶν σωματικῶν δυνάμεων ὑπερέ- 
χειν, τέταρτον ἑαυτὸν αἰδεῖσϑαι πανταχοῦ, πέμπτον δικαιοσένης 
ἐπιμελεῖσθαι πανταχοῦ, ἕκτον τὸν ἀπὸ τῆς ϑείας χρίσεως ἄπονε- 10 
μηϑέντα κλῆρον ἀσπάζεσθαι, ἕβδομον πρὸς τὸ βέλτιον ἀεὶ τὴν 
γνώμην μεϑιστάνειν, ὄγδοον ἀνεξαπόσπαστον εἶναι καὶ ἀδούλωτον 
διόλου πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς τήρησιν, ἔννατον εὐβουλίᾳ πρὸ τῶν 
ἔργων χρῆσϑαε, ἐξ ἧς τὸ ἀμεταμέλητον ἐν τοῖς ἔργοις παραγί-- 
verat, δέκατον οἱήσεως καϑαρεύειν, ἐνδέκατον πράους xal ἀοργή-- 15 
τους καὶ ἀνεκτιχοὺς πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας εἶναι, δωδέκατον τὸ 
σῶμα καὶ τὰ ἐκτὸς πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς συνεργίαν μεταρρυϑμί- 

D ζειν. “ταῦτα" φησί “πόνει, ταῦτ᾽ ἐχμελέτα, τούτων χρὴ ἐρᾶν 
σε" ταῦτά σε τῆς ϑείας ἀρετῆς εἰς ἴχνια ϑήσει."5 ἀντὶ τοῦ ταῦτα 
πάντα εἷς τὴν πρακτικὴν φιλοσοφίαν ἐνάξεε καὶ εἷς τὴν ϑεωρητι-- 20 
κὴν ἐπιστήμην ἤτοι τὴν κατὰ νοῦν ἐνέργειαν, νοοῦντα τὰ νοητά, 
καὶ ἀρχή σοι πάνυ καλλίστη γενήσεται, καὶ ὁμοιωϑήσῃ ϑεῷ διὰ 
τῆς τῶν ἀρετῶν ἐργασίας. διὸ καὶ βουλόμενος τὸν ἀχροατὴν 


eum dissolvantur. aequinoctia etiam et solstitia anni exposuit, et alia 
quae deinde referemus. 

Pythagoras autem Samius scientiam numerorum scripsit, opinionis- 
que de facultatibus atque principiis incorporeis auctor fuit. composuit 
étiam aureum, quod vocatur, carmen. cuius haec est summa. primum 
eaput hortatur ad numen rite colendum , 2 eos qui ei facultate sunt ae- 
quali. 8. iubet se supra corporeas facultates attollere, 4 sui ipsius ubi- 
que verecundia moveri, 5 in omni re iustitiae curam habere, 6 sorte, 
quae divino iudicio obtigit, contentum esse. 7 sententiam semper ad 
id quod melius est accommodare. 8 ita virtutem colere, ut nu 
sb eius cultu abstrahi aut alio in servitutem abduci te sinas. 9 ante 
factum rationes probe subducere. 10 vacare opinione. 11 in consme- 
tudine cum hominibus placidos se, irae vacuos et patientes praebere. 
12 corpus et fortunae bona ita comparare ut virtuti sint adiumento 
sic antem claudit carmen: 

his incumbe animo, his operamque impende et amorem. 
. divinae haec te in virtutis vestigia ducent. 
hoc vult dicere: haec te ad philosophiam, euius in agendo vis est, per- 
ducent, et ad contemplatricem scien&am, nempe ut mente suam vim 
erercente, ea percipins quae solo intellectu cernuntur; eruntque tibi 
pracclarissimum, principium, et actionibus virtutum dei similis fies, ita- 





HISTORIARUM COMPENDIUM. 275 


ὁλοσχερῶς πρὸς τὴν τῶν καλῶν ἐργασίαν διαναστῆσαι ὅρκῳ τὰ 
λεχϑέντα πιστοῦται, λέγων οὕτως “ναὶ μὰ τὸν ἁμετέρᾳ ψυχᾷ 
παραδόντα τετρακτύν, παγὰν ἀενάου φύσεως." ὃ δὲ ὅρκος γί- P 157 
γεῖαε αὐτοῖς καὶ δόγμα. οὗτος ὁ Πυϑαγόρας μετεμψύχωσιν 
δἐδογμάτιζεν" ἣν ϑέλων κυρῶσαι ἔλεγεν ἑαυτὸν πρὸ τῶν Τρωϊκῶν 
«Ἵϊἰϑαλίδην γεγονέναι, ἐν δὲ τοῖς Τρωϊκοῖς Εὔφορβον, μετὰ δὲ 
ταῦτα 'Ἑρμότιμον Σάμιον, μεϑ᾽ ὃν Πύρρον 4 Ἴλιον καὶ πέμπτον 
Πυϑαγόραν. | 
Πρὸ τούτου δὲ γέγονε Θαλῆς, ὃς ἐπικεχείρηκε φιλοσοφίαν 
φυσικήν, ἀρχὴν τοῦ παντὸς καὶ τέλος τὸ πῦρ xol τὸ ὕδωρ εἶναι 
φήσας, καὶ ἐξ αὐτῶν τὰ πάντα συνίστασθαι" ἀφ᾽ ὧν καὶ τοὺς 
σεισμοὺς xal πνευμάτων συστροφὰς καὶ ἄστρων κινήσεις γίνε- 
σϑαι. 
Ὅτι πρῶτος ó Θαλῆς τὸ τοῦ σοφοῦ ἔσχεν ὄνομα, καὶ πρῶ- 
i51oc τὴν ψυχὴν εἶπεν ἀϑάνατον, ἐχλεέψεις τε καὶ ἰσημερίας κατεί- B 
ληφε. καὶ ἀποφϑέγματα πλεῖστα κατέλιπε, καὶ τὸ ϑρυλούμενον 
“ηνῶϑι σεαυτόν." τὸ ydo “ἐγγύα, πάρα δ᾽ ἄτη Χίλωνος 
μᾶλλόν ἐστιν, ἰδιοποειησαμένου αὐτὸ xal τὸ “μηδὲν ἄγαν." 
Τρέτος φιλόσοφος Ἐμπεδοκλῆς. οὗτος μετὰ πολλὰς τερα- 
füroloylac ἐδογμάτισε καὶ ταῦτα, τὴν τοῦ παντὸς ἀρχὴν νεῖκος καὶ 
φιλέαν λέγων, καὶ τὸ τῆς μονάδος νοερὸν πῦρ τὸν ϑεόν, καὶ ὅτε 
ἐκ πυρὸς τὰ πάντα συνίσταται καὶ εἷς πῦρ αὖϑις ἀναλύεται, qi 


que ut auditorem magis ad honestarum actionum studium excitaret, iu- 
ramento dictis fidem conciliat in hanc sententiam: 
per tibi ego divum vera esse haec iuro tetractyn, 
nostram animam qui naturae, de fonte perenni 
irrigat. 
hoc juramentum unum est ex decretis Pythagorae. idem animas de cor- 
ribus in corpora migrare sensit: quod ut confirmaret, se ante bellum 
Troianum fuisse Aethalidem dixit, in bello Troiano Euphorbum, postea 
Hermotinum Samium, ac rursus Pyrrhum Deium, quinto demum loco 
yhagoram. 

Prior Pythagora foit Thales, qui naturam rerum licare conatus 
initium et finem omnium rerum dixit esse aquam atque ignem. ex his 
omnia constare: ab his etiam terrae motus, ventorum turbines et side- 
rum motus proficisci. 

Primus Thales sapientis momen reportavit, primusque animam im- 
mortalem dixit, atque defectus solis et lunae et aequinoctia deprehendit. 
plurima etíam dicteria reliquit; quorum est etiam famosum illud "nosce 
ie ipsum." nam illud "sponde, praesto noxa est" Chilonis potius est, 
qui id sibl vindicavit; et illud "ne quid nimis." 

Tertius philosophus Empedocles, praeter multa alia portentosa de- 
ereta , hoc etium sensit, universi principia esse amicitiam atque discor- 
diam, unitatem intellectu percipi, ignem esse deum, omnia ex igne esse 
oompacta, in eumque omnia resolutmm iri. cui fere Stoici adstipulan- 
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ἀγεδὸν καὶ οἱ Στωϊχοὶ συνείϑενται, ἐχπύρωσιν προσδοχῶντες. 
οὗτος εἷς πάντα τὰ ζῷα τὴν ψυχὴν μεταλλάττειν εἴρηκε, τῷ Πυ- 

C ϑαγόρου δόγματι κατακολουϑῶν. “χαίρετε" γάρ φησιν, “ ἐγὼ 
δὸ᾽ εἰμὶ ϑεὸς ἄμβροτος, οὐκέτι ϑνητός. ἦτοι μὲν πρῶτα κοῦρος 
ἐγενόμην κόρη τε καὶ ϑὴρ καὶ ϑάμνος καὶ ἐξ ἁλὸς ἔμπνοος ἰχϑὺς 5 
καὶ ἐν Ὀλυμπίᾳ βοῦς." 

Τέταρτος ἉΗράκλειτος, καὶ αὐτὸς σχεδὸν σύμφωνα τῷ Πυ- 
ϑαγόρᾳ φϑεγξάμενος. ἔφη δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι πάντῃ ταῦ σώμα- 
voc χρεὼν ὀλιγωρεῖν καὶ νομίζειν αὐτὸ κοπρίων ἐκβλητότερον, xai 
ἐκ τοῦ ῥάστου πληροῦν αὐτοῦ τὰς θεραπείας, ἕως ἄν ὃ ϑεὸς 10 
ὥσπερ ὀργάνῳ τῷ σώματι χρῆσϑαι ἐπιτάττῃ. οὗτος ἦν ἐπὶ Au- 
οείου τοῦ “Ὑστάσπου. ἐγένοντο δὲ καὶ ἕτεροι φυσικὰς δόξας καὶ 

D αὐτοὶ γράψαντες, μηδὲν ἀπεμφαινούσας τῶν προειρημένων, ἃς 
οὐκ ἀναγκαῖον ἡγησάμεϑα γραφῇ παραδοῦναι. 

Πέμπτος ᾿ἀναξίμανδρος. οὗτος ἀρχὴν ἔφη τῶν ὄντων φύ- 15 
σιν τινὰ τοῦ ἀπείρου, ἀφ᾽ ἧς γενέσθαι τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὸν ἐν 
αὐτοῖς κόσμον" ταύτην δ᾽ ἀΐδιον εἶναι xal ἀγήρω, καὶ πάντας 
περιέχειν τοὺς κόσμους. οὗτος καὶ τὴν γῆν εἴρηκε μετέωρον εἷ- 
ψαι, ὑπὸ μηδενὸς χρατουμένην, μένουσαν δὲ διὰ τὴν ὁμοίαν πάν-- 
τῶν ἀνάστασιν. καὶ χεῖσθαι ταύτην μὲν μεσαιτάτῳ, τὸ δὲ σχῆμα 90 
αὐτῆς ὑγρόν, στρογγύλον, χιονῶδες, λέϑῳ παραπλήσιον. πρῶ- 

P 158 τὸς δὲ αὐτὸς καὶ ἰσημερίαν εὗρε καὶ τροπὰς καὶ ὡρολογίας γνώ- 
μονά τε εἰσήγαγεν, ὅπερ ἐστὶ τὸ ἐν τοῖς ἡλιοτρόποις πηγνύμενον, 


tur, conflagratiomgem exspectantes. idem censuit animam in omne bru- 
terum genus transire: ita enim Pythagorae opinionem secutus ait 
"iamque valete. deus nunc immortalis et expers 
' interitus ego sum. puer et quandoque puella 
ipse fui: fruticem memini piscemque marinum 
isae meque fuisse bovem." 

Quartus Heraclitus fere Pythagorae consona pronuntiavit, haec 
quoque praeterea eius sunt, corporis quam minimam omnino habendam 
rationem, idque fimetis abiectius censendum; ac quamdiu deus corpore 
tanquam instrumento uti praecipiat, eius necessitatibus quam minimo 
inserviendum impendio. vixit tempore Darii Hystaspei. fuerunt et alii, 
qui suas de rerum natura opimiones perscripserunt, nihil a dictis discre- 
pantes; quas commemorare non duximus necessarium. 

Quintus Anaximandoer. is pro rerum principio quandam infinitam 
naturam agnovit, unde et caelum et eo contentus mundus orta sint. 
hanc esse sempiternam et senectutis expertem, ab eaque omnes mundoa 
contineri. idem terram pronuntiavit pendere, nemine eam tenente, et 
loco manere ideo quod undique aequali intervallo absit; sitam esse eam 
in medio, figura rei mobilis ac teretis et nivene, lapidis instar. primus 
iste et aequinoctium observavit, et solstitia, et gnomones horologiorum 
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καὶ ὅλως γεωμετρίας ὑποτύπωσιν ἔδειξε. τὰ δὲ ἄστρα φησὶ γενέ- 
σϑαι κύκλον πυρός, περιληφϑέντα δὲ ὑπὸ ἀέρος. ἐκπνοὰς δὲ εἷ- 
ναι πόρους τινὰς αὐρώδεις, xuJ' οὃς φαίνονται τὰ ἄστρα" διό 
φησι καὶ ἐπιφρασσομένων τῶν ἐχπνοῶν τὰς ἐκλείψεις γίνεσϑαι. 
5 τὴν δὲ σελήνην ποτὲ μὲν φαίνεσϑαι πληρουμένην ποτὲ δὲ μειουμέ- 
γὴν παρὰ τὴν τῶν πόρων ἐπίφραξιν ἢ ἄνοιξιν. εἶναι δὲ τὸν κύ- 
κλον τοῦ ἡλίου ἑπτακχαιειχοσιπλασίονα τῆς σελήνης, καὶ ἀνωτάτω 
μὲν εἶναι τὸν ἥλιον, κατωτάτω δὲ τοὺς τῶν ἀπλανῶν ἀστέρων Β 
κύχλους. τὰ δὲ ζώδια γίγνεσθαι ξξατμιζόμενα ὑπὸ τοῦ ἡλίου, 

10 ἀνέμους δὲ γίνεσϑαι τῶν λεπτοτάτων ἀτμῶν ix τοῦ ἀέρος ἀποκρι-- 
γομένων καὶ ὅταν ἀϑροισϑῶσι κινουμένων, ὑετοὺς δὲ ἐκ τῆς ἀτμί- 
δὸς τῆς ἐκ τῶν ὑφ᾽ ἥλιον ἀναδιδουμένης, ἀστραπὰς δέ, ὅταν ἄνε-- 
μος ἐκπέπτων διίστησι τὰς νεφέλας. τὸν δὲ ἄνϑρωπον κατ᾽ ἀρχὰς 
ἰχϑύϊ παραπλήσιον γενέσθαι. 

15 "Exroc ᾿Αναξιμένης. οὗτος ἀέρα ἄπειρον τὴν ἀρχὴν ἔφη 
εἶναι, ἕξ οὗ τὰ γινόμενα καὶ τὰ γεγονότα καὶ τὰ ἐσόμενα καὶ 
ϑεοὺς xal Qaia γίνεσϑαι. τὴν δὲ γῆν πλατεῖαν in? ἀέρα ὀχουμέ- 
γὴν. ὁμοίως δὲ ἥλιον καὶ σελήνην καὶ τὰ ἄλλα ἄστρα πάντα πύ- C 
rra ὄντα ἐποχεῖσϑαι τῷ ἀέρι διὰ τὸ πλάτος. γέγονε δὲ τὰ ἄστρα 

20 ἐκ γῆς διὰ τὸ τὴν ἰχμάδα ἐκ ταύτης ἀνίστασθαι, ἧς ἀραιουμένης 
τὸ πῦρ γίνεσθαι" εἶναι δὲ καὶ γεώδεις φύσεις ἐν τῷ τόπῳ τῶν 
ἀστέρων, συμπεριφερομένας ἐκείνοις. οὗτος ἤκμααε xarà τοὺς 
χρόνους ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἸΜακεδόγος, οὗ τινὸς καὶ διδάσκαλος 


γέγονεν. 


in usum produxit, omninoque geometricas descriptiones ostendit. stellas 
dixit esse orbes igneos ab aére comprehensos: porro exspirationes esse 

m aurae permeatus, ob quas stellae videantur, et quibus meati- 
bus obturatis defectus existant. ac iuxta horum vel apertionem vel ob- 
structionem lunam modo plenam modo lumine diminutam videri. solis 
circulum ad lunae orbem esse proportione vigintiseptupla. in summo 
esse solem, in imo orbes stellarum fixarum. animalia nasci vaporibus 
a sole elevatis, ventos, cum tenuissimi vapores ex aére secernuntur, 
qui collecti commoveantur, pluvias ex exhalationibus a sole sursum ele- 
vatis, fulgura, cum ventus erumpens nubes scindit. hominem ab initio 
piscis similem natum fuisse. 

Sextus fuit Anaximenes. is aérem infinitum statuit rerum princi- 
pium: ex eo quae sunt, quae fuerunt, omnia ortum habere. esse deos 
et res divinas. terram latitudine sua aéri incumbere. similiter solem et 
lunam et reliquas stellas, cum ignea sint omnia, ab aére propter lati- 
tudinem gestari. stellas ex terra ortas eo quod ex ea humor effertur, 
quo attenusto ignis existat. esse etiam terremas quasdam naturas in 
loco stellarum, quae una cum his circumagantur, hic floruit aetate 

i onis, cuius etiam praeceptor fuit. 
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Ἕβδομος Ἀναξαγόρας, ὃς ἐκαλεῖτο Νοῦς, ἐπειδὴ ὕλην xal 
γοῦν πάντων ἀρχὴν καὶ φρουρὸν εἶπε, καὶ τὸν μὲν νοῦν ποιοῦντα, 
τὴν δὲ ὕλην γινομένην. ὄντων γὰρ πάντων δμοφυῶν ὃ νοῦς ἐπελ-- 
ϑὼν διεκόσμησεν. οὗτός ἔστιν ὃς τὸν ἥλιον εἶπε μύδρον διάπυ- 

D ρον; τουτέστι πύρινον λίϑον" μύδρος δ᾽ ἐστὶ σίδηρος ἀργὸς πε- 5 
πυρακτωμένος. τὸ δ᾽ ἔπος 
ἠέλιον πυρόεντα μύδρον ποτὲ φάσκχεν ὁπάρχειν 
καὶ διὰ τοῦτο ϑανεῖν μέλλεν “Ἀναξαγόρας. 
ὅτι καὶ μείζω τῆς Πελοποννήσου τὸν ἥλιον ἔλεγεν. οὗτος. λαζο-. 
μένιος ὧν ἀγέλαις τε καὶ καμήλοις τὰ ἑαυτοῦ ἀνῆχε. περὶ τούτου 10 
ἔφη ᾿“πολλώνιος ὃ Τυανεὺς προβάτοις μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις φιλο-- 
σοφῆσαι. ὃ δὲ Θηβαῖος Κράτης κατεπόντωσε τὴν οὐσίαν, οὔτδ 
προβάτοις ποιήσας ἐπιτήδεια οὔτε ἀνθρώποις. οὗτος ἤχμασε 
κατὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς πη Ὀλυμπιάδος" καϑ᾽ ὃν xal Πλάτων 
λέγεται γεγενῆσθαι. 16 
P 159 Ὄγδοος MoxfAaog. οὗτος ἔφη τὴν μῖξιν τῆς ὕλης ὁμοίως 
“ναξαγόρᾳ, καὶ τὰς ἀρχὰς ὡσαύτως. φησὶ δὲ καὶ περὶ τῶν 
ζῴων ὅτι ϑερμαινομένης τῆς γῆς τὸ πρῶτον dv τῷ κάτω μέρει, 
ὅπου τὸ ϑερμὸν καὶ τὸ ψυχρὸν ἐμίσγετο, ἀναφανῆναι τά τε ζῷα 
xpi οἱ ἄνϑρωποι, ὕστερον δὲ αὐτοῖς ἡ ἐξ ἀλλήλων γένεσις ἐπη- 90 
κολούϑησεν. ἤκμαζε δὲ καὶ αὐτὸς κατὰ τοὺς χρόγους ᾿Αναξαγόρα, 
συνέταξε δὲ καὶ φυσιολογίαν. ΄ 
Ἔννατος Πλάτων, μαϑητὴς Σωχράτους" ὃ δὲ Σωχράτης 


Septimus Anaxagoras, cognomento Mens, qnod omnium rerum prin- 
cipium ac conservationem materiae ac menti adscriberet, ita quidem, 
wt haec efficeret, ex illa res fierent. etenim cum omnia essent, einsdem 
maturae et confusa, mentem supervenisse ac ea secrevisse et in ordi- 
mem adduxisse. is est qui dixit solem esse massam ferri candentem, 
id est lapidem igneum. ea de versus feruntur tales: 

candentem ferri massam quod dixerat esse 

solem, vix mortem fugit Anaxagoras. 
et quod solem Peloponneso maiorem dixisset. Clazomenis oriundus fuit. 
gros suos ovibus et camelis pascendos reliquit. itaque Apollonius 

yaneus eum ovibus magis quam hominibus philosophatum dixit. at 

Crates "Thebanus in mare abiectis suis opibus neque ovium neque ho- 
minum utilitati inservivit. floruit circa primum annum Olympiadis octo- 
gesimae octavae; quo tempore etiam Plato exstitisse dicitur. 

Octavus Archelaus. hic Anaxagorae sententiam de mixtione mate- 
rine et principiis secutus est. de animalibus dixit, cum primum terra 
incaluisset imis partibus, ubi calidum et frigidum commiscebantur, ex- 
&titisse et animalia et homines: postea iis evenisse ut sui simile pro- 
erearent. aequalis fuit Anaxagorae, et librum de natura rerum com- 
posuit. 
Nonus Plato, discipulus Socratis, qui Archelaum physicum audive- 
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μαϑητὴς “Ἀρχελάου τοῦ φυσικοῦ" ἔσχε δὲ πάντων τῶν μαϑητῶν 
ἱχανώτερον τὸν Πλάτωνα. οὗτος ἀρχὰς εἶναι τοῦ παντὸς ϑεὸν B 
καὶ ὕλην καὶ παράδειγμα, ὃ καὶ ἔννοιαν τοῦ ϑεοῦ καὶ ἰδέαν καλεῖ, 
οἷον εἰχόνισμά τι, ᾧ προσέχων, φησίν, ὃ ϑεὸς τὰ πάντα ἐδη-- 
δμιούργησε. καὶ τὸν μὲν ϑεὸν ἀσώματον καὶ ἀνείδεον καὶ ἄφϑαρ- 
τον καὶ μόνοις σοφοῖς ἀνδράσε καταληπτόν, ϑεὸν μὲν λέγων τὸν 
ποιήσαντα καὶ διαχοσμήσαντα τόδε τὸ nüv καὶ προνοούμενον αὖ- 
τοῦ, ὅλην δὲ τὴν πᾶσιν ὑποκειμένην, ἣν τιϑήνην καλεῖ, ἐξ ἧς 
διακοσμηϑείσης γενέσϑαι τὰ τέσσαρα στοιχεῖα ἐξ ὧν συνέστηκεν 
100 χόσμος, ὡς ἐν τοῖς Νόμοις λέγει “ὃ μὲν δὴ ϑεός, ὥσπερ καὶ 
ὃ παλαιὸς λόγος, ἀρχήν τε καὶ τελευτὴν καὶ μέσα τῶν ὄντων 
ἁπάντων ἔχων, εὐθεῖαν περαίνει κατὰ φύσιν περιπορευόμενος. C 
τῷ δὲ ἀεὶ ξυνέπεται Δίκη, τῶν ἀπολειπομένων τοῦ ϑείου νόμου 
τιμωρός. ἧς ὁ μὲν εὐδαιμονήσειν μέλλων ἐχόμενος ξυνέπεται 
15 ταπεινῶς καὶ κεκοσμημένως" εἶ δέ τις ἐξαρϑεὶς ὑπὸ μεγαλαυχίας 
ἢ χρήμασιν ἐπαιρόμενος μεϑ᾽ ὕβρεως πορεύεται, ἔρημος οὗτος 
ϑεῷ καταλείπεται." τὴν δὲ ὕλην σύγχρονον τῷ ϑεῷ καὶ τὸν 
κόσμον ἀγέννητον λέγει" ix γὰρ τῆς ὕλης συνεστάναι φησὶν αὐτόν. 
τῷ δὲ ἀγεννήτῳ ἀχολουϑεῖ πάντως xal τὸ ἄφϑαρτον. ὁ αὐτὸς - 
40 ἀποφαίνεται καὶ ἄλλους ἀορίστους ϑεούς, ὅταν λέγει “ϑεοὶ ϑεῶν, 
ὧν ἐγὼ δημιουργός τε καὶ πατήρ." ἐνίοτε δὲ καὶ ὡρισμένους, 
φάσχων “ὃ μὲν δὴ μέγας ἐν οὐρανῷ Ζεὺς πτηνὸν ὥρμα ἐλαύνων;" 
καὶ ὅταν γενεαλογῇ τοὺς οὐρανοῦ παῖδας καὶ γῆςς συστήσας δὲ D 


rat, et omnium suorum discipulorum praestantissimum habuit Platonem. 
is universi principia sensit deum materiam et exemplar, quod et cogita- 
tionem dei et ideam, quasi effigiem quandam, appellat, cui intentum 
deum omnia fabricatum ait. deum corporis figurae et interitus exper- 
tem facit, ac quem soli sapientes cognoscere queant. ab hoc dicit uni- 
versum factum esse et temperari eiusque providentia regi. materiam 
omnium rerum subiectum, quam et nutricem nominat; qua formis 
distincta primo quattuor elementa orta, ex his deinde mundum confe- 
ctum. sic in libro de Legibus scribit "deus quidem, ut antiquo etiam 
sermone perhibetur, principium finem ac medium omnium rerum habens, 
recta secundum naturam progreditur via. hunc vero semper comitatur 
iustitia, eorum qui a divina desciverunt lege ultrix. eam, quicuaque 
beatus est futorus, observans humiliter ac composite subsequitur. si 
quis vero arrogantia elatus aunt opibus superbiens petulanter incedat, is 
a deo deseritur." ceterum materiam iuxta deo aeternam, mundumque 
semper fuisse asserit, qui sit ex materia factus. jam quod nunquam 
coepit, consentaneum: haud dubie est id nunquam desiturum. alios quo- 
que infinitos deos statuit, ut cum dicit "dii deorum, quorum ego opifex 
et pater." aliquando et definite dicens "magnus quidem in caelo Iuppiter 
volucrem currum agens. item cum recenset seriem caelo ac terra pro- 
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τὸν ἕνα ϑεὸν εἰσάγει καὶ ϑεοὺς yevrgrovc , καὶ διὰ μὲν τοῦ γεγενῆ.- 
σαϑαι αὐτοὺς πάντως ἀνάγκην ἔχειν xal φϑαρῆναι, διὰ δὲ τὴν 
βούλησιν τοῦ ϑεοῦ ἀϑανάτους πάλιν εἶναι. ὃ αὐτὸς καὶ τὸν τοῦ 
παντὸς δημιουργὸν δείκνυσε κηδεμόνα καὶ μαχρόϑυμον ἐπί τινων 
ἀδίκων, καὶ τὴν ἐντεῦϑεν αὐτοῖς προσγινομένην βλάβην καὶ τὴν 5 
ἐσύστερον τούτοις ἐπιφερομένην πανωλεϑρίαν, καὶ ὅτι εἰ καὶ δοκεῖ 
τισὶν εἶναι πρὸς μικρὸν ὃ ἄδικος, ἀλλ᾽ οὖν μετά τινα χρόνον ἕαυ-- 
τόν τε καὶ οἶχον xal πόλιν ἄρδην ἀνάστατον ποιεῖ, ὃ αὐτὸς ἐν 
P 160 τῷ Φαίδωνι φησίν “ὃ μὲν ἀτέλεστος καὶ ἀκάϑαρτος εἷς GÓov ἀφε- 
κόμενος, ἐκεῖ μεταχωρήσας, μετὰ ϑεοῦ οἰκήσει." καὶ αὖϑις 10 
“τὸν μὲν γὰρ δικαίως τὸν βίον διεληλυϑότα καὶ ὑσίως, ἐπειδὰν 
τελευτήσῃ, εἷς μακάρων νήσους οἰχεῖν ἐν πάσῃ εὐδαιμονίᾳ, κα- 
κῶν ἐκτός, τὸν δὲ ἀδίκως καὶ ἀϑέως εἰς τὸ τῆς χρίσεώς τε καὶ 
δίκης δεσμωτήριον, ὃ δὴ Τάρταρον καλοῦσι, καὶ εἰς τὸν 24 yé- 
ροντα xal Κωκυτὸν ἱέναι." ὃ αὐτὸς παραδέχεται καὶ φύσεις 15 
δαιμόνων, καὶ τοὺς μὲν αὐτῶν ἀγαϑουὺς εἶναι τοὺς δὲ φαύλους" 
καὶ τὴν ψυχὴν ποτὲ μὲν ἄφθαρτον καὶ ἀγέννητον, ὅταν λέγῃ 
“ψυχὴ πᾶσα ἀϑάνατος" τὸ γὰρ ἀεικίνητον καὶ à9ávazov," ποτὲ 
Β δὲ γεννητὴν καὶ ἄφϑαρτον διὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ βούλησιν, ἄλλοτε 
σύνϑετον καὶ γεννητὴν καὶ φϑαρτὴν καὶ πάλιν ἀϑάνατον. καὶ 80 
κρίσιν φησὶν εἶναε μετὰ τὴν τελευτὴν καὶ ἐν üdov δικαστήριον, 
καὶ τὰς μὲν ἀγαϑὰς ἀγαθοῦ μισϑοῦ τυγχάνειν, τὰς δὲ πονηρὰς 
τῶν ἀχολούϑων δικῶν. ὃ αὐτὸς καὶ μετενσωμάτωσιν ψυχῶν 


&torum. unico deo statuto introducit etiam natos deos; quibus cum 
ntereundi necessitatem ortus suus imponat, eos voluntate dei immorta- 
les redigi. idem universi opificem curam rerum humanarum gerere ac 
patienter quosdam improbos et scelestos ferre ostendit; tum quid eos 
damni maneat, ac exitium quo tandem sint funditus perituri, demon- 
strat; docetque, tamen etsi aliquamdiu videantur beati esse tales, eos 
tamen post aliquod tempus ipsos domum urbemque pessundatiros. idem 
in Phaedone scribit "is quidem qui sacris initi&tus et luatratus non est, 
&d inferos devenit; inde migrans cum deo habitabit." et rursus "qui 
enim iuste ac sancte vixit, is post mortem apud insulas beatorum, omnis 
mali expers, in summa felicitate vitam ducet. qui autem impie et in- 
juste vixit, is ad iudicii carcerem, quem T'artarum dicunt, atque ad 
Ácherontem et Cocytum proficiscitur." daemonas quoque Plato agnovit, 
alios bonos, malos alios. animam aliquando ortu interituque carere 
pronuntiat, ut in his verbis "omnis anima immortalis est. quod enim 
semper movetur, id immortale est." aliquando ei ortum interitumque 
tribuit, respectu scilicet divinae voluntatis. alias compositam, natam, 
interitul obnoxiam, rursus immortalem. iudicium quoque post mortem 
fieri, et esse apud inferos tribunal affirmat, ac bonas quidem animas 
bonam mercedem consequi, malas digna supplicia. tradit etiam mortuo- 
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δογματίζει, xol μεταβαίνειν τὰς ψυχὰς εἷς ἄλλα σώματα xar? 
ἀξέαν ἑκάστης, καὶ κατά τινας περιύδους ὡρισμένας ἀναπέμπε- 
σθαι πάλιν εἰς τοῦτον τὸν κόσμον, πεῖραν παρεξομένας τῆς ἑαυ- 
τῶν προαιρέσεως. καὶ ὅτι μετὰ aióg τινας εἶναι τῶν ψυχῶν, 
$xal ἄλλας μετὰ τῶν ἄλλων ϑεῶν. εἱμαρμένην δέ φησιν εἶναι» 
οὗ μέντοι πάντα καϑ᾽ εἱμαρμένην γίνεσϑαι. ὃ μὲν οὖν Πλάτων C 
συναγαγὼν τὰ τρία μέρη τῆς κατὰ πάντα φιλοσοφίας, φυσιολογε- 
κὴν ἠθικὴν καὶ λογικήν, οὕτως ἐδογμάτισι. Πλάτων δὲ ἐπωνο- 
μάσϑη διὰ τὸ πλατὺς εἶναι τὸ στέρνον. ἄλλοι δὲ ὡς πλατὺν dy 
10 λόγοις Πλάτωνα κληϑῆναι. οὗτος ἐβίω ἔτη πβ΄. 
“ἽἜέκατος ᾿ἀριστοτέλης. οὗτος ἀκροατὴς γενόμενος τοῦ Πλά- 
Tuvoc εἷς τέχνην τὴν φιλοσοφίαν ἤγαγε καὶ λογικώτερος ἐγένετο, 
τὰ μὲν στοιχεῖα τῶν πάντων ὑποϑέμενος, οἷον τὴν οὐσίαν καὶ τὸ 
σιμβεβηκός, τὴν μὲν οὐσίαν μίαν τοῖς πᾶσιν ὑποκειμένην, τὰ δὲ 
15 συμβεβηκότα ἐννέα, καὶ τὴν μὲν οὐσίαν τοιαύτην εἶναι οἷον ϑεὸν D 
καὶ ἄνϑρωπον καὶ ζῷον, περὶ ἃ καὶ τὰ συμβεβηκότα ϑεωρεῖται, 
τὸ μὲν ποεὸν οἷον λευκὸν μέλαν, τὸ δὲ ποσὸν οἷον δίπηχυ τρίπηχυ 
καὶ διπλάσιον καὶ ἥμισυ καὶ μεῖζον, τὸ δὲ πρός τι οἷον πατὴρ υἱός, 
τὸ δὲ ποῦ οἷον ᾿4ϑήνησι Μεγάροις, ἐν οἰκίᾳ, ἐν ἀγορᾷ, τὸ δὲ 
50 ποτὲ olov χϑὲς πέρυσιν, ἐπὶ τῆς δεχάτης Ὀλυμπιάδος, τὸ δὲ 
ποιεῖν οἷον γράφειν τέμνειν καίειν καὶ ὅλως ἐνεργεῖν τι, τὸ δὲ 
πάσχειν οἷον τέμνεσϑαι καίεσϑαι τύπτεσθαι, τὸ δὲ ἔχειν οἷον 
κεκτῆσθαι ὠπλίσϑαι, τὸ δὲ κεῖσθαι οἷον κατάκειται ἀνάχειται 


rum animas alias in alia corpora immigrare, prout quaeque mernít, eas- 

e statis quibusdam peractis circuitibus in hunc mundum redire, ut 
sibi suae voluntatis specimen exhibeant. esse quasdam animas cum 
love, quasdam cum alis diis. fatum quoque esse, sed non omnia fato 
fieri. ac Plato quidem tres totius philosophiae partes complexus, qua- 
rum prima de rerum natura, secunda de moribus, tertia de disserendi 
est ratione, huiusmodi opiniones tenuit. nomen Platonis habuit a lati- 
tudine pectoris (est enim Platos Graecis latitudo) vel, ut aliis videtur, 
ab orationis latitudine. vixit annos octoginta duos, 

Decimus Aristoteles. is cum audivisset Platonem, artem philoso- 
phandi constituit. disserendi rationem subtiliorem redegit, principia 
omnium rerum statuens substantiam et accidentia, quorum illa omnium 
esset subiectum, haec in novem classes distinguerentur. substantiam, 
ut verbi causa deus, homo, animal, in quibus nimirum accidentia con- 
siderantur , qualitas , ut album, nigrum; quantitas, ut bicubitum, tricu- 
bitale, duplum, dimidium, maius; relatio, ut pater, filius; ubi, ut 
Athenis, Megarae, domi, in foro; quando, ut heri, superiore anno, 
decima Olympiade; actio, ut scribere, secare, urere, atque omnino 
agere aliquid; passio, ut secari, uri, feriri; habitus, ut possidere, ar- 
matum 6556; situs, ut decumbere, accumbere, sedere, accipere. ia 
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κάϑηται δέχεται. ὃ αὐτὸς "Ἀριστοτέλης σχεδὸν τὰ πλεῖστα συμ-- 

P 161 φωνεῖ τῷ Πλάτωνι, πλὴν τοῦ περὶ ψυχῆς δόγματος. ἐπιδιαμέ-- 
vt» γάρ φησι, καὶ μετὰ ταῦτα αὐτὴν συναφανίζεσϑαι τῷ πέμπτῳ 
σώματε" ὑποτίϑεταε γὰρ οὗτος καὶ πέμπτον σῶμα μετὰ τῶν 
ἄλλων σωμάτων τῶν τεσσάρων, οἷον πνεῦμα" τὴν γὰρ ψυχὴν 5 
ὅλου τοῦ κόσμου φησὶν ἀϑάνατον εἶναι, καὶ αὐτὸν τὸν κόσμον 
ἀΐδιον, τὴν δὲ xaJ? ἕχαστον, ὡς προείπομεν, ἀφανίζεσϑαι. 

Ὅτι ἐπὶ Ἀρταξέρξου τοῦ yov ἦν ὁ "Ἀριστοτέλης, ἐτελεύτησε 
δὲ βιώσας ἔτη ο. ἐκλήθησαν δὲ οἱ μὲν ἀπὸ Ζήνωνος ἀπὸ τῆς 
ποικίλης στοᾶς Στωϊκοί," οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ "Ἀριστοτέλους ἀπὸ τοῦ 10 
ἔργου Ἰ]εριπατητικοί" περιπατοῦντες γὰρ ἐν τῷ «“υκείῳ ἐποιοῦντο 
τὰς ζητήσεις. ' 

B “Ενδεκάτη αἵρεσις τῶν Στωϊκῶν. καὶ οὗτοι ὑπέϑεντο ἀρχὴν 
μὲν τῶν πάντων ϑεόν, καὶ τὸ xa9^ εἱμαρμένην τὰ πάντα διεβε- 
βαιώσαντο. τὴν σελήνην λέγουσιν ἀθάνατον εἶναι. σῶμα δὲ 15 
λέγουσι γενέσθαι ἐκ τῆς περεψύξεως τοῦ ἀέρος τοῦ περιέχοντος "᾿ 
διὸ καὶ ψυχὴν αὐτὴν καλοῦσιν. ὁμολογοῦσι καὶ μετενσωμάτωσιν, 
ὡρισμένων οὐσῶν τῶν ψυχῶν. 

“Ζωδέκατος Ἐπίκουρος. οὗτος σχεδὰν ἐναντίαν πᾶσιν δόξαν 
ἔϑετος ἀρχὰς μὲν τῶν ὅλων ὑπέϑετο ἀτόμους καὶ κενόν, κενὸν 90 
μὲν οἷον τὸν τόπον τῶν ἐσομένων, ἀτόμους τὴν ὕλην ἐξ ἧς τὰ 
πάντα. ἐκ δὲ τῶν ἀτόμων συνελϑουσῶν γενέσϑαι καὶ τὸν ϑεὸν 
καὶ τὰ στοιχεῖα καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, ὡς μηδὲν μήτε γενέσϑαε 


plerisque omnibus Aristoteli cum Platone convenit, excepto de anima in- 
icio. manere enim eam post corpus sentit, ac postea cum quinto corpore 
aboleri. ponit enim hic, praeter quattuor corpora, quintum quoddam, 
velut spiritum. animam enim totius mundi ait esse immortalem, ipsum- 
que mundum aeternum, singulorum autem animas, ut diximus, interire. 

Vixit Aristoteles annos 70 et fuit tempore Artaxerxis Ochi. Ze- 
nonem secuti philosophi a porticu, quae ob picturae varietatem stoa 
Poecile Graecis dicitur, Stoici nominantur. Aristotelei autem Peripate- 
tici ἃ deambulando, quod Graece peripatein dicitur: obambulantes enim 
in Lyceo disputabant. 

ndecima philosophorum secta Stoici. hi quoque deum principium 
omnium rerum statuerunt, contenderuntque omnia fato fieri. lunam di- 
cunt esse immortalem, corpus eius natum esse ex aéris circumdati refri- 
geratione. unde et Psychen, id est animam, eam appellant, cum psy- 
chos Graece frigus significet. numerum animarum definitum statuunt, 
easque de corporibus in corpora migrare. 

Duodecimus est Epicurus. is fere omnia his contraria censuit. 
principia rerum posuit atomos ac inane, hoc ut locum rebus natis reci- 
piendis, atomos ut omnium materiam. earum atomorum congressu et 
deum et &lementa et quae in iis sunt omnia exstitisse; neque quicquam 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 283 


μήτε ἑστάναι εἶ μὴ dx τῶν ἀτόμων ἦν. ἀτέμους δὲ λέγουσι τὸ C 
λεπτομερέστερον, καὶ ui? ὧν οὐκ ἂν γένοιτο κέντρον ἢ σημεῖον 
οὐδέν, οὐδὲ διαίρεσις οὐδεμία. τὸν δὲ ϑεὸν ἀΐδιον καὶ ἄφϑαρτον 
ὄντα μηδ᾽ ὅλως τινὸς προνοεῖν. καὶ ὅλως πρόνοια, φησίν, οὐκ 
ἔστιν, οὐδὲ εἱμαρμένη, ἀλλ᾽ αὐτοματισμῷ πάντα γέγεσϑωι. τὸ 
δὲ οἰκητήριον τοῦ ϑεοῦ ἔξω τοῦ κόσμου εἶναι λέγει, ἐν τοῖς ucra- 
χοσμίοις οὕτω καλουμένοις τόποις" ἡσυχάζων γὰρ ἥδεται ἐν τῇ 
ἀχροτάτῃ εὐφροσίνῃ, καὶ οὔτε αὐτὸς βούλεται πράγματα ἔχειν 
οὔτε ἄλλῳ παρέχειν. τέλος δὲ τῶν ἀγαϑῶν καὶ σοφῶν ἀνδρῶν 

Ἰοτὴν ἡδονὴν εἶναί φησιν, εἴτε τὴν κατὰ τὰς ϑνητὰς ἐπιϑυμίας εἴτε 
τὴν κατ΄ ἀρετήν. αἷμα δὲ καὶ τὰς ψυχὰς εἶναι, καὶ συνδιαλύε- 
σϑαι τοῖς σώμασιν ὥσπερ καὶ συγγεννῶνται. κρίσιν φησὶ μὴ εἶναι D 
μήτε δικαστήρια, ἀλλ᾽ ἀνευϑύνους εἶναι παντελῶς τοὺς τὰ ἄϑεσμα 
δράσαντας. 

15 Τρισκαιδέχατος Σέξτοι καὶ Πύρρωνες, ὃ μὲν μὴ εἶναι πάντῃ 
γνωστὸν καὶ χαταληπτὸν ὁ Σέξτος δογματίζων, ἐπέχων καὶ ἐν- 
ιστάμενος" οὗτος καὶ πρὸς πᾶσαν ἀντεῖπε τέχνην καὶ ἐπιστήμην. 

ὃ δὲ Πύρρων φιλόσοφος ὧν ἐφεκτικὸς ἐκαλεῖτο, ἐνιστάμενος κατὰ 
| τοῦ ἐξενωντίας, φιλοσόφου xal τούτου ὄντος. οὗτος ndvra γνω- ' 
^ Sberà xal καταληπτὰ ἔφασχεν εἶναι, καὶ οὕτω τὰ ἀλλήλων λογο- P 
μαχοῦντες ἀνήρουν. Ὁ 
Mixaónuaixol καὶ Πυρρώνειοι ἄλλη αἵρεσις φιλοσόφων. 
ἐχλήϑησαν δὲ ᾿Ἀκαδημαϊκοὶ διὰ τὸ ἐν τῇ ““καδημίᾳ τὰς διατριβὰς 


καί ortum ant constare nisi ex atomis. ita vocant tenuissima corpuscula, 
quae centro ant puncto nullo dividi possunt. deum immortalem nullius 
omnino rei curam gerere; neque esse aut providentiam ullam aut fatum 
iquod, sed omnia fortuito evenire. habitationem deo assignat extra 
mundum, in iis quae ipse vocat intermundiis: ibi eum otiosum summa 
in volu agere, neque eum ant negotia habere velle aut aliis faces- 
sere, em bonorum, ac in quem sapientes tendant, voluptatem esse, 
ive eam quae mortales sequitur cupiditates, sive eam quae virtutibus 
comitatur. animas esse sanguinem, et cum corporibus ut nasci sic 
eam interire. nullum iudicium exspectandum aut tribunal metuendum, 
sed impunes prorsus futuros qui flagitiose vixerint. 
ecimus tertius Sextus et Pyrrho. Sextus quicquam cognosci aut 
percipi posse negavit, itaque sustinendam assensionem, et resistendum 
ei; idemque contra omnes artes atque scientias disputavit. Pyrrho 
autem phi osophus ephecticus appellabatur, quod assensionem tolleret. 
ὡραία at enim contra aliam philosophum, qui omnia cognosci ac com- 
phendi posse contendebat. αἷς illi.verbis altercantes, alter alterius 
Iefellebant opinionem. 
Kst ergo Academicorum et Pyrrhoniorum philosophorum peculiaris 
da, ei οὐ vocabantur, quod in Academia commorabantur. 
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αὐτοὺς ποιεῖσϑαι. ὧν ἄρξας ὃ Πύρρων, ἀφ᾽ οὗ Πυρρώνειοι 
ἐπεχλήϑησαν φιλόσοφοι, τὴν ἀκαταληψίαν ἁπάντων πρῶτος εἰσή-- 
γαγεν, ὡς ἐπιχειρεῖν μὲν εἷς ἑκάτερα, μὴ μέντοι ἀποφαίνεσθαε 
μηδέν" οὐδὲν γὰρ εἶναι ἔλεγεν οὔτε νοητὸν οὔτε αἰσϑητὸν ἀληϑές, 
ἀλλὰ δοκεῖν τοῖς ἀνθρώποις οὕτως ἔχειν. 5 

Οὗτοι μὲν οὖν πάντες ἐπὶ τῆς τοῦ παντὸς φύσεώς τε καὶ 
γενέσεως ταύτης, καϑὼς ἐξεϑέμεϑθα, ἐξεῖπον τῇ αὐτῶν δόξῃ, 

B χάτω δὲ τοῦ ϑείου πάντες χωρήσαντες περὶ τῶν γινομένων οὐσίαν 
ἠσχολήϑησαν, τὰ μεγέϑη τῆς χτίσεως καταπλαγέντες καὶ αὐτὰ 
τὸ ϑεῖον εἶναι νομίσαντες, ἕτερος ἕτερον μέρος τῦς κτίσεως προ- 10 
κρίναντες, τὸν τούτων ϑεὸν καὶ δημιουργὸν οὐχ ἐπέγνωσαν. ἡμεῖς 
δὲ τῶν ἐφεξῆς ἱστοριῶν πάλιν τὴν τάξιν ἀναλαβόντες τοῦ λόγου 
ἐχώμεϑα. 

Πτολεμαῖος 6 1ἄγου ἐβασίλευσεν «Αϊγύπτου ἔτη τεσσαρά- 
κοντα (ἐπὶ τούτου Ἐπίκουρος ὃ φιλόσοφος ἐγνωρίζετο) μετὰ Ac- 15 
ρεῖον 'foodpuov, ὃν διὰ τοὺς τῶν Ῥωμαίων βασιλεῖς παρελίπομεν, 
βασιλεύσαντα ἔτη ς΄" ὃν καὶ ἀνεῖλεν ᾿,4λέξανδρος, καταλύσας τὴν 
βασιλείαν Περσῶν διαρχέσασαν ἔτη au. αὐτὸς δὲ ὃ ᾿Αλέξανδρος 

C πάσης γῆς σχεδὸν κυριεύσας ἐν Βαβυλῶνι τελευτᾷ. διαιροῦνται 
δὲ τὴν βασιλείαν οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ, xal βασιλεύουσι Πτολε- 90 
μαῖος μὲν 0 “ἄγου Alyonrov καὶ καϑεξῆς Πτολεμαῖοε ey ἕως 
Ἀλεοπάτρας ϑυγατρὸς “!ιονυσίου, τῆς δὲ ' Molac πάσης ᾽«Αντίγο-- 
γος ἐχράτει, τῆς δὲ ᾿ΑΑσσυρίας καὶ Βαβυλῶνος καὶ Παλαιστίνης 


princeps eorum Pyrrho, ἃ quo Pyrrhonii dicti sunt, nibil percipi posee 
affirmavit ; iussitque in utramque partem disputare, de neutra quicquam 
pronuntiare: nihil enim vere neque animo neque sensu percipi, videri 
tantum bominibus ita babere. 

Hi ergo omnes de universi natura et ortu ea senserunt ac tradide- 
runt quae rettulimus; infraque dei cognitionem subsistentes, in rerum 
caducarum natura studium occupaverunt cognoscenda, ad magnitudinem 
rerum creatarum stupentes, easque pro numine ipso amplexi. ita alius 
aliam creaturae partem praeferentes, deum horum opificem non agno- 
jirunt nos autem deinceps sequentes historias persequi Aggre- 

iemur. 

Ptolemaeus ergo Lagi filius Aegypti regnum annos 40 gessit (eius 
setate Epicurus philosophus innotuit) post Darium Arsamis filium quem 
Romanorum regum causa referendorum omisimus, regno functum an- 
nos 6. quo interfecto Alexander Persicum regnum abolevit, tractum 

er annos 240. Alexander totius prope orbis terrarum imperium adeptus 
abylone mortuus, regnum eius inter proceres divisum est. Ptolemaeus 
Lagi filius Aegypti regnum obtinuit; ac post eum Ptolemaei alii 13 usque 
ad Cleopatram Dionysii filiam. Asiam universam AnGgonus occupavit. 
Assyriae Babylonis et Palaestinae regno potitus. est Seleucus Nicanor; 
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ZAevxoc ἐχράτει ὃ Νικάνωρ. μετὰ δὲ Σέλευχον ἐβασίλευσεν ' 4»- 
τέοχος υἱὸς αὐτοῦ καὶ ἄλλοι ιε΄. εἶτα ἐβασίλευσεν «Ἀντίοχος 6 ἐπι-- 
φανής, υἱὸς Σελεύχου τοῦ (ιλοπάτορος" ὑφ᾽ οὗ γέγονεν ἡ δευ- 
τέρα ἅλωσις Ἱερουσαλήμ, καὶ τὰ ακκαβαίων ἐπράχϑη, καὶ τὸ 
5 ἱερὸν ἐμολύνϑη κατὰ τὴν τοῦ Ζανιὴλ πρόρρησιν. ἐπὶ γὰρ τῶν 
ἡμερῶν τούτων ἐπληϑύνϑη ἐν τῇ γῇ τὰ κακά, ἀφ᾽ ὧν ἐξῆλϑε ῥίζα 
ἁμαρτωλὸς ᾿Αντίοχος ὃ ἐπιφανής, υἱὸς Σελεύχου τοῦ Φιλοπάτο- D 
ρος, ὃς ὑπάρχων δεινὸς ἀνὴρ καὶ πλεονέχτης, xal πολλὰς ágna- 
γὰς xal λεηλασίας ποιήσας, συνήγαγεν ἀργύριον καὶ χρυσίον πο-- 
10 ϑητόν, καὶ ἐκ πολλῆς οἰστρηλασίας καὶ ἀκολασίας εἷς τοὺς μίμους 
καϑεὶς ἑαυτὸν ἐν ὕψει πάντων ἀναιδῶς ταῖς γυναιξὶν ἐπεμαένετο. 
ὃς χατὰ πρόσωπον τῆς βασιλείας χωρούσης, ἠβουλήϑη μίαν βασι- 
λεέαν ποιῆσαι τήν TE " Αντιόχειαν καὶ τὴν “ἴγυπτον. καὶ δὴ τὴν 
“ξυπτον καταλαβὼν ἐν ὄχλῳ βαρεῖ καὶ ἐν ἅρμασι καὶ ἐλέφασι 
15xol στόλῳ μεγάλῳ, συνάπτει πόλεμον πρὸς Πτολεμαῖον βασιλέα 
«Δἰγύπτου" ὃν καὶ τρέψας κατεκράτησε τὰς ἐν “4ϊγύπτῳ πόλεις, 
zai πάσας ἐσχύλευσε. 
Τῆς δὲ ἁγίας πόλεως κατοικουμέγης μετὰ πάσης εἰρήνης διὰ Ῥ 168 
τὴν τοῦ ἀρχιερέως "Oviov μισοπονηρίαν τε xal εὐσέβειαν, συνέβη 
90xa9' ὅλην τὴν πόλιν σχεδὸν ἐφ᾽ ἡμέραις μ' φαίνεσϑαε διὰ τοῦ 
ἀέρος ἱππεῖς τρέχοντας ἐνόπλους, διαχρύσους στολὰς ἔχοντας, καὶ 
προσβολὰς ἑχατέρων γινομένας xal ὅπλων κιγήσεις καὶ χρυσέων 
χόσμων ἐκλάμψεις παντοίοις εἴδεσιν ἀμφιάσεων τεϑωρακισμένους. 
διὸ πάντες ἠξίουν ἐπ᾿ ἀγαθῷ γενέσθαι τὴν ἐπιφάγειαν. ἥτις καὶ 


eui successit Antiochus filius, et deinceps alii 15 usque ad Antiochum 
Epiphbanem, Seleuci Philopatoris filium. hoc regnante Hierosolyma de- 
nwo capta et res Maccabaeorum gestae templumque, uti praedixerat 
Danielus, pollutmm est. ea enim tempestate impleta est terra cala- 
mitatibus, postquam radix peccatorum Antiochus Epiphanes Seleuci 
Philopatoris filius prodiit. is Antiochus acer homo et cupidus, multis 
repinzs ac depraedationibus usus, argenti aurique magnas opes coegit, 
ac vesania intemperantiaque eo prolapsus est ut inter mimos in con- 
spectu omnium impudenter suae in mulieres libidini obsequeretur. idem 
regno prospere eunte stafuit sno regno Aegyptum adiicere. itaque in 
Aegyptum cum magno exercitu, curribus elephantis ac classe magna 
profectus, bellum Ptolemaeo regi Aegypti intulit, eoque pulso urbes 
Aegypti omnes cepit ac depraedatus est. 

o tempore cum sacra urbs Hierosolyma alta in pace incoleretur 
Oniae summi pontificis pietate ac in malos severitate, per 40 fere dies 
per totam urbem in aére visi sunt equi auratis armis tecti aciesque ad- 
versae ibter se confligentes, utrinque motus armorum, omnisque generis 
aureorum thoracum atque integumentorum fulgor. quod ostentum uti 
bene verteret, omnes optaverunt: illud vero infelicem Antiochi adven- 
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προεδήλου τὴν πονηρὰν ἔφοδον "Ἀντιόχου" ἀναζεύξας γὰρ μετὰ 
ψίχης πολλῆς καὶ τεϑηριωμένος τὴν ψυχὴν παρέλαβε τὴν. πόλιν 
δορυάλωτον, εἶτα προστάξαντος τοὺς στρατιώτας ἀφειδῶς κόπτειν 

B τοὺς παρατυγχάνοντας ἀνῃρέϑησαν χιλιάδες on. κατατολμήσας 
οὖν xal εἷς τὸ ἁγίασμα εἰσελθὼν ἐν ὑπερηφανίᾳ πολλῇ, καὶ στή- 5 
cac βωμὸν καὶ εἴδωλον βδέλυγμα ἐρημώσεως, καὶ τὸν ναὸν μιάνας 
δι᾽ ἀκαϑάρτων ϑυσιῶν, ἱερὸν Zfiüg ᾿Ολυμπίου προσαγορεύσας, 
καὶ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τόπου χαϑίσας, ἐκέλευσε τοῖς δορυφόροις ἕνα 
ἕκαστον “Εβραῖον καὶ κρεῶν χοιρεέων καὶ εἰδωλοϑύτων ἀπογεύε-- 
σϑαι ἀναγκάζειν, εἰ δέ τινες μὴ ϑέλοιεν, τούτους ἀναιρεῖσϑαι. 10 
πολλῶν δὲ συναρπασϑέντων, ἐξ ὧν Ἐλεάζαρ τις τῶν πρωτευόν- 
τῶν γραμματέων, ἤδη προβεβηκὼς τὴν ἡλικίαν, ἠναγχάζετο pia 

C ροφαγῆσαι" ὃ δὲ τὸν μετ᾽ εὐκλείας ϑάνατον μᾶλλον ἢ τὸν μετὰ 
μύσους βίον ἀναδεξάμενος αὐθαιρέτως ἐπὶ τὸ τύμπανον προσή- 
γετο, καὶ οὕτω μετὰ πολλῶν πρότερον αἰχισμῶν καὶ μαστίγων 15 
ὑπαλλάξας τὸν βίον οὐ μόνον τοῖς νέοις ἀλλὰ καὶ τοῖς προβεβηκόσε 
τὸν ἑαυτοῦ ϑάνατον ὑπόδειγμα γενναιότητος καὶ ἀρετῆς κατέλυπε. 
μιεϑ᾽ ὃν xol ἄλλοι τινὲς ἑπτὰ ἀδελφοὶ μετὰ μητρὸς διαφόρως 
βασανισϑέντες τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφανον ἐνδόξως ἀνεδήσαντο. 
ὑφ᾽ ὧν ὃ τύραννος καταισχυνϑεὶς καὶ μᾶλλον ἐκμανείς, τὰ ἱερὰ 90 
πάντα σκεύη λαβών, χρυσόν τε καὶ ἄργυρον ἄπειρον, καὶ πᾶσαν 
τὴν πόλιν λαφυραγωγήσας καὶ τὰ κτήνη κρεουργήσας καὶ πολλὴν 

D φονοχτονίαν ποιήσας καὶ μεγαλορρημονήσας ἀνεχώρησεν εἰς ".“ν- 


tum designabat. revertens enim ex Aegypto Antiochus, insigni victoria 
elatus efferatoque animo Hierosolyma adortus, vi expugnavit; militibus- 
que imperavit ut iugularent in quoscunque incidissent, neque cniquam 
parcerent. ite 180 milia Iudaeorum caesi sunt. ceterum eo temeritatis 
progressus est Ántiochus, ut etiam in sacrarinm superbissime intraverit, 
aramque ibi et simulacrum statnerit, abominandum vastitatis signum ; 
templumque impuris profanatum sacrificiis aedem Iovis Olympii deno- 
minaverit. sedens porro in sublimi loco satellites iussit ut Ebraeos 
singulatim ad carnes suillas ac sacrificia simulacrorum gustanda adige- 
rent, recusantesque interficerent. inter multos qui tum eius rei causa 
eomprehendebantur, fuit etiam Kleazarus scribarum princeps, provecta 
jam aetate. is cum ad cibum nefarium urgeretur, mortem gloriosam 
vitae flagitio contaminatae praetalit, ac sponte sua in nervum sese ab- 
duci passus est; ubi multis prius ac foedis tortus cruciatibus, vitam 
finiit, non adolescentibus modo sed et natu maioribus mortem suam 
magnanimitatis ac fortitudinis relinquens exemplum. post eum alli se- 
ptem fratres una cum matre varie excamnificati martyrii coronam glo- 
ríose rettulerunt. ab his tyrannus turpitudinis convictus maiore farore 
exarsit; sacrisque omnibus vasis abreptis aurique et argenti vi im- 
mensa, et urbem totam depopulatus, mactatis etiam pecudibus et oaede 
hominum mague edita, iaoctabundus Antiechiam rediit. post biennium 
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τιόχειαν. καὶ μετὰ δύο ἔτη κατὰ Περσῶν ἐπιστρατεύσας ἀπέ- 
στειλεν ἄρχοντα φορολογῆσαε τὴν πόλιν 'Ἱερουσαλήμ, ὃς παρα- 
γενόμενος μετὰ πολλῆς δυνάμεως καὶ λαλήσας εἰρηνικοὺς λόγους 
μετὰ δόλου πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ εἰσελϑὼν ἐπάταξεν αὐτὴν 
5 πληγῇ μεγάλῃ καὶ καϑελὼν τὰ τείχη πᾶσαν ἐνέπρησε, καὶ τὸ μὲν 
ἑερὸν μιαρῶν ϑυσιῶν ἐνέπλησε, τοὺς δὲ μὴ προαιρουμένους τῶν 
Ἰουδαίων ἑλληνίσαι ἀφειδῶς κατέκτεινε. πολλοὺς οὖν ἀνελὼν 
ἀπῆλθεν, ἄρχοντα καταλιπὼν εἷς τὸ βασανίζειν τοὺς Ἰουδαίους. 
ἥατϑίας δέ τις ἱερεὺς ἔχων υἱοὺς πέντε, ἀφ᾽ ὧν Ἰούδας ὃ Max- 
10 xaflatog ἐτύγχανε, ζήλου πλησϑεὶς καὶ ὁρμήσας κατὰ τοῦ ἄρχον-- P 164 
τος ἀγεῖλεν αὐτόν. καὶ συναγαγὼν ἅπαντας τοὺς περὶ αὐτὸν ἀπέρ-- 
χεται καὶ κατασχκάπτει τοὺς ἀχαϑάρτους βωμοὺς τῶν “Ἑλλήνων, 
καὶ τοὺς ἀποστάντας τοῦ νόμου ἀναιρεῖ. ὃ δέ γε ᾽«Ἀντέοχος ἀκό- 
σμως τε xul ἡττημένος ἐκ τῆς Περσίδος τὴν ὑποστροφὴν ποιού- 
15 μενος, ix πολλῆς ἀϑυμίας ἀρρωστήσας ἔφη πρὸς τοὺς οἰχείους 
ἑαυτοῦ “ἀφίσταται ὃ ὕπνος ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν μου, καὶ συμ- 
πέπτωκα ἀπὸ τῆς μερίμνης. νῦν οὖν μιμνήσκομαι τῶν κακῶν ὧν 
ἐποίησα ἐν 'Ἱερουσαλήμ. ἔγνων ὅτι χάριν τούτων εὗρον τὰ κακὰ 
ταῦτα, καὶ ἰδοὺ ἀπόλλυμαι ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ." καὶ συνέταξε τὸν 
Φ0ἁρματηλάτην αὐτοῦ ἐλαύνειν ἀνενδότως, ἐπαισθανόμενος ἐναργῶς B 
τῆς ἄνωθεν κρίσεως τὴν τιμωρίαν. συνέσχε γὰρ αὐτὸν ἀνήχεστος 
ἀλγηδὼν τῶν σπλάγχνων" συνέβη δὲ πεσεῖν αὐτὸν καὶ ἀπὸ τοῦ 
ἅρματος ῥοίζῳ φερόμενον, καὶ δυσχερεῖ πτώματι περιπεσεῖν, καὶ 
πάντα τοῦ σώματος ἀποστρεβλοῦσϑαι τὰ μέλη, ὥστε καὶ σχώλη- 


expeditionem in Persas parans legatum misit, qui Hierosolymis tribu- 
tam exigeret. is cum magnas adduxisset copias, astu pacata omnia lo- 
quens urbem intravit, inque ea crudeliter caede grassatus muros deiecit 
urbemque incendit; templum quoque impiis sacrificiis opplevit, et Iudaeos 
qui Grsecis fitibus uti recusarent, promiscue occidit; abiitque relicto 
praefecto qui Iudaeos torqueret. at sacerdos quidam nomine Matthias, 
quinque filios habens, quorum unus fuit Iudas Maccabaeus, indignitate 
rei stimulatus in praefectum impetum fecit, eoque trucidato omnes suos 
congregavit, Graecorumque incestas aras subvertit, et eos qui a lege 
divina desciverant interemit. sed Antiochus iter ex Perside rever- 
tens, accepta clade, prae nimio moerore in morbum incidit, familiari- 
busque suis fassus.est se insomnio torqueri ac solicitudine confici: nunc 
se recordari quae Hierosolymis maleficia exercuisset, et sentire propter 
ista in has se calamitates devenisse, inque alieno solo perire. simul 
aurigae suo mandavit ut citato cursu pergeret, perspicue animadvertens 
divinitus immissum supplicium.  vexabatur insanebili intestinorum do- 
lore. accidit autem ut de curru praeceps cum impetn deturbaretur, 
eoque casu afflicti omnia membra corporis excruciarentur, ac vermes 
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xag ἐκβράσαε καὶ ἐν ὀδύναις μεγίσταις καταπίπτειν αὐτοῦ τὰς 
σάρκας. καὶ οὕτως αἰσχίστῳ μόρῳ τὸν βίον ἐπὶ ξένης κατέ- 
στρεψε. 
Merà δὲ "Αντίοχον ἐβασίλευσεν "“Ἀντίοχος ὁ Εὐπάτωρ, 
υἱὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ οὗ Ἰούδας ὃ ἸΜΠαχκαβαῖος τοὺς φρουράρχας 5 
᾿ΑἈντιόχου τροπωσάμενος ἐπελθεῖν «a9* αὑτοῦ ᾿«“ντίοχον παρε- 
C σχεύασε μετὰ χιλιάδων ἱππέων εἴκοσι καὶ πεζῶν χιλιάδων ἑκατὸν 
καὶ ἁρμάτων τριαχοσίων καὶ ἐλεφάντων νε΄ γεγυμνασμένων πρὸς 
πόλεμον. ὃς καὶ διελὼν τοὺς ἐλέφαντας εἷς τὰς φάλαγγας παρέ- 
στησεν ἑκάστῳ ἐλέφαντι ἄνδρας χιλίους τεϑωρακισμένους ἐν ἁλυ-- 10 
σειδωτοῖς, καὶ περιχεφαλαῖαι χαλκαῖ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν, καὶ 
ἱππεῖς ἐκλεκτοὶ πενταχόσιοι διατεταγμένοι ἑκάστῳ ϑηρίῳ, xol πύρ-- 
yot ξύλινοι ἐφ᾽ ἑκάστῳ ϑηρίῳ διὰ μηχανῆς, καὶ ἐφ᾽ ἑκάστῳ áv- 
δρες δυνάμεως ἔνοπλοι τριαχονταδΐο. ὧς δὲ κατέλαμπεν ὃ ἥλιος 
ἐπὶ τὰς χρυσῶς ἀσπίδας καὶ τὰ ἅρματα, ἔστιλβε τὰ ὄρη ἀπ᾽ αὐὖ- 15 
τῶν" ἦν γὰρ 4j παρεμβολὴ μεγάλη καὶ ἰσχυρὰ λίαν. καὶ ὡς ἐπέ- 
D τεῖνὲν 5j μάχη, ϑεασάμενος ᾿Ελεάζαρ ὃ ἀδελφὸς Ἰούδα πεπυρω- 
μένους τοὺς ἐλέφαντας καὶ τοξότας ἐπ᾿ αὐτῶν φερομένους, ἕνα 
δ᾽ ἰδὼν ὑψηλότερον τῶν ἄλλων καὶ βασιλικοῖς ϑώραξε χαϑω- 
πλισμένον, καὶ νομίσας ἐπ᾿ αὐτὸν φέρεσθαι τὸν βασιλέα, ἔχπη- 20 
δήσας τῆς παρατάξεως ἐμπλέκεται τῷ τῶν πολεμίων ἀϑροίσματι, 
καὶ πολλοὺς ἀποχτείνας τῶν περὶ τὸν ἐλέφαντα ὑποχάτωθεν αὐτοῦ 
ὑπέδυ, καὶ πατάξας elg τὴν γαστέρα τὸν ἐλέφαντα ἐπικαϑίσαι καὶ 
συντρῖψαι αὐτὸν τὸ ϑηρίον ἐποίησεν. ὅπερ Ἰούδας ϑεασάμενος 
καὶ χρατιμότερον τὸν πόλεμον αἰσϑόμενος εἰς “Ἱερουσαλὴμ ἔφυγε. 25 


quoque erumperent, gravissimisque doloribus carnes etiam deciderent. 
ita ille vitam in aliena terra cum turpissima morte commutavit. 
Successit filius Antiochus Eupator. hic adversus Iudam Macca- 
baeum, quod is regia praesidia deiecisset, ingentem duxit exercitum, 
viginti milia equitum, pedites 100000, currus 300, elephantos ad bellum 
exercitatos 55. aciem ita instruxit ut divisis in phalanges elephantis 
cuivis 1000 viros loricis et cassidibus aereis armatos adiungeret ac 500 
delectos equites: gestabat quivis elepbantus turrim ligneam, inque ea 
armatos viros 32. cum solis radii in aurata scuta et currus incidissent, 
eorum reflexu montes splenduerunt. acre tum et magnum est commis- 
sum praelium. quod cnm maxime ferveret, KEleazarus frater Iudae 
cernens ardere elephantos supraque eos sagittarios, unum eorum videns 
reliquis sublimiorem ac thoracibus regiis armatum, et suspicatus eo re- 
gem ferri, extra ordines sese proripuit, inque cuneum hostium sese im- 
mittens, multis circa elephantum occisis belluam subiit, ventremque eius 
feriit; quo ex vulnere bellua concidit, ipsumque ruina oppressit, ludas 
cum hoc videret et pugnam sibi iniquam esse sentiret, Hierosolymam 
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xa) ἐπιδιώξας "«Ἀντίοχος ἐπολιόρκει ταύτην. εἶτα λόγους elggre- 
κοὺς ut9^ Gozum ποιησαμένου, δέχεταε αὐτὸν Ἰούδας ἔνδον τῆς 
πόλεως. ὃ δὲ εἰσελϑὼν καὶ τὸν ὅρκον παρασπονδήσας καὶ τὸ 
τεῖχος τέλεον καταστρέψας καὶ τοὺς οἰχήτορας σχυλεύσας εἷς ".4»-- 
δτιόχειαν ὑπέστρεψε. μετὰ δὲ ταῦτα Ἰούδας τρισὶν ἔτεσε τὴν P 165 
ϑρησχείαν ὀλιγωρηϑεῖσαν τὴν πάτριον ἀνεκτήσατο, xal πολέμους 
πολλοὺς ἐπιδειξάμενος καὶ τράπαια μεγάλα στησάμενος καὶ τῆς 
χώρας ἅπαντας ἀπελάσας τοῦ ' dvrióyov καὶ τὸν ναὸν ἐκκαϑάρας 
γνώμῃ παντὸς τοῦ λαοῦ τῶν "Ιουδαίων τὴν ἀρχιερωσύνην παρέ- 


10λαβε. 

Τὰ δὲ Ῥωμαίων πράγματα διῳκεῖτο πρώην ὑπὸ ὑπάτων 
ἐπὶ ἔτη 350! ἕως ᾿Ιουλέου Καίσαρος τοῦ μὴ γεννηθέντος" τῆς 
γὰρ μητρὸς αὐτοῦ ϑανούσης ἐν τῷ 9' μηνί, ταύτην ἀνασχί- 
σαντες ἐξέβαλον αὐτόν, ὅϑεν καὶ λέγεται Καῖσαρ, ὅ ἐστιν áva- 

15τομή. ἀφ᾽ οὗ Καίσαρες καὶ ol τῶν Ρωμαίων βασιλεῖς προσηγο-- 


ρεύϑησαν. 
Τῷ δὲ soia! ἔτει τοῦ κόσμον ᾿«“λεξανδρείας xal Jdiyózrrov B 


πτολεμαῖος 0 φιλάδελφος ἐβασίλευσεν ἔτη Ay, ὃς καὶ τὴν μετα- 
βολὴν τῶν ϑείων γραφῶν καὶ λοιπῶν “Ἑλληνικῶν Χαλδαϊκῶν Al- 
90 γυπτίων καὶ Ῥωμαϊκῶν εἷς δέκα μυριάδας ἀριϑμουμένων βιβλίων, 
πασῶν τε ἀλλογλώσσων οὐσῶν, εἷς τὴν Ἑλλάδα γλῶσσαν μετε--: 
ποίησε διὰ τῶν ο᾽ σοφωτάτων Ἑβραίων" ἃς καὶ ἐν ταῖς κατὰ τὴν 
᾿“λεξάνδρειαν βιβλιοϑήχαις αὐτοῦ ἐναπέϑετο. γέγονε δὲ ἢ μετα-- 
βολὴ πᾶσα τῶν “Εβραϊκῶν βιβλίων ἐν ὅλαις ἡμέραις οβ΄. ἐπὶ τῷ 


8 τοῦ] τοὺς 7 


profugit. eum insecutus Antiochus urbem obsidione cinxit, post pace 
composita et dato iureiurando admissus in urbem ab Iuda, violato iu- 
ramento, muros prorsus deiecit, ac incolis spoliatis Antiochiam rediit, 

t haec triennio Iudas avitam religionem pene obsoletam instauravit, 
Dolls magna gessit, tropaeaque praeclara erexit, et Iudaea Antiochi du- 
cibus omnibus profligatis temploque repurgato totius populi consensu 
pontifex maximus factus est. 

Res Romana primum a consulibus administrata fuit per annos 364 
usque ad Iulium Caesarem. hio quia non fuit natus, sed matre eius 
mono post conceptum foetum mense mortua eius utero dissecto extractus, 
ab ea incisione cognomen Caesaris habuit, quod ab eo in omnes Ro- 
manorum reges transiit. 

Anno mundi 5211 regnum Alexandriae et Aegypti Ptolemaeus Phila- 
delphus iniit, gessitque id annos 38. hic sacras literas, sed et reli- 
quos Chaldaicos Aegyptiacos Romanos aliisque linguis scriptos libros, 
o doctissimorum KEbraeorum in Graecum sermonem transcripsit, 
libros numero ad 100000; eosque in sua Alexandrina bibliotheca repo- 
suit. KEbraicorum librorum translatio diebus omnino 1 absoluta est, 


Georg. Cedrenus tom. I. 
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κάλλει τοίνυν τῶν ϑείων γραφῶν ἐκπλαγέντος τοῦ βασιλέως καὶ 
πάντων τῶν lv τέλεε, παρόντος καὶ ἸΜενεδήμου φιλοσόφου καὶ 

C Δημητρίου Φαληρέως ἠρώτα ὃ βασιλεὺς ὅτε πῶς τοιούτων ὄντων 
τῶν ϑείων λόγων, οὐδεὶς ἱστορικῶν ἢ ποιητῶν ἐμνήσϑη αὐτῶν. 
xal ἀπεκρίϑη ὃ Δημήτριος ὅτε οὐδείς ποτε ἐτόλμησε τούτων ἅψα- 5 
σϑαε διὰ τὸ καὶ Θεόπομπον ϑελήσαντα ἱστορῆσαι περὶ αὐτῶν 
παραφροσύνῃ κρατηϑῆναι καὶ ὄναρ ἰδεῖν, ὅτε διὰ τοῦτο αὐτῷ 
συνέβη περιειργασμένῳ τὰ ϑεῖα. καὶ Θεόϑεκτεον τὸν τῶν τραγῳ- 
διῶν ποιητὴν ἐν ἑνὶ δράματι μνησϑέντα τῶν ἱερῶν βίβλων τούτων 
τυφλωϑῆναι. ἑκατέρους δὲ ἀποσχομένους τοῦ τολμήματος καὶ τὸ 10 
ϑεῖον ἐξευμενισαμέγους ὑγιεῖς γενέσϑαι. 

Πτολεμαῖος ὃ εὐεργέτης, ὃ φιλαδέλφου καὶ “Ἀρσινόης, 
ἔτη xg. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους Ἰησοῦς ὃ τοῦ Σιρὰχ ὃ τὴν 
Σοφίαν συγγράψας παρ᾽ “Ἑβραίοις ἐγνωρίζετο. 

D Firokeuaieg ὃ φιλοπάτωρ, ὃ τοῦ εὐεργέτου υἱός, ἐβασί- 15 
λευσεν ἔτη ιζ΄. ἐπὶ τούτου 6 λαὸς τῶν Ἑβραίων αἰχμάλωξος ἐν 
“ἰγύπτῳ ἀπαχϑεὶς τοιοῦτόν τε ἔπαϑεν. οὗτος προσέταξε τοῖς 
αὐτοῦ ὑπασπισταῖς ἐλέφαντας q', οὖς εἶχε, ποτίσαι οἶνον λιβα- 
ψωτόν, ὅπως ἅπαντας τοὺς Ἰουδαίους δι᾽ αὐτῶν ἀπολέσῃ" εὐξα-- 
μένων δὲ ἐκείνων ol ἐλέφαντες εἷς τοὺς ἰδίους στρατιώτας καὶ δή-- 90 
povc ἐμπηδήσαντες πολὺν αὐτῶν ὄχλον iv τῇ περιεχούσῃ μανίᾳ 
κατέσφαξαν" xal οὕτω σωθέντες μετ᾽ εὐχαριστίας ἀπελύϑησαν 
εἷς τὰ idia. 


rex pulchritudine sacrae Scripturae stupefactus, proceribus praesentibus 
unaque Menedemo philosopho et Demetrio Phalereo, quaesivit quidnam 
esset causae quod sacrarum literarum, quarum tanta sit dignitas, nemo 
historicorum aut poetarum mentionem fecerit. respondit Demetrius ne- 
minem eas faisse ausum attingere quando Theopompus etiam scrutari 
eas aggressus mente captus fuerit, ac per insommium monitus id sibi 
accidisse quod curiose sacras res inquirere conatus fuisset, et Thoode- 
etes tragoediarem scripter in quadam fabula sacrorum librorum facta 
mentioné excaecatus fuerit, uterque autem herem ab incepto desistens 
deum placaverit ac sanitati restitutus sit. 

Ptolemaeus Euergetes ; Philadelphi et Arsimoae filius regnavit an- 
mos 26, eo tempore lesus Birachi filius qui Sapientiam scripsit, apud 


Ptolemaeus Philopator. Euergetae filius regnavit annos 17. sub hoe 
vum populms Iadaeus esset vus in Aeg abducins, mira res 
evenit. mandavit rex satellitibus wt 500 elephantos vino libanotico ine- 
briatos Iudaeis imumitterent, itaque universos ebtererent. sed ludaeis 
deum precantibus elephanti in ipsos milites ac Aegypties sese cenverte- 
r«st, magnamque per furorem multitudinem interfecerunt. ita Iudeel 
servati cum gratiarum actione in patriam dimissi abiveruat. 
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Πτολεμαῖος ὃ ἐπιφανής, ὃ τοῦ φιλοπάτορος υἱός, βαοί- P 166 
λευσεν ἔτη κδ΄, τολεμαῖος ὃ φιλομήτωρ, ὃ τοῦ ἐπιφανοῦς υἱός, 
ἔτη λε. ἐπὶ τούτου ᾿Αντίοχος τοὺς Ἰαχχαβαίους μὴ βουλομέ- 
»ovc μιαροφαγεῖν ἐκόλαζεν. ἐπὶ τούτου ἱεβάτευσεν Ἰούδας Yoxa- 

ὅ νὸς xal “Ἡριστόβουλος. καὶ ἕως αὐτοῦ τοίνυν τοῦ “Ὑρχανοῦ ἢ βα- 
σιλεία τοῦ ᾿Ισραὴλ ἦν. καὶ λαμβάνει τὴν βασιλείαν αὐτοῦ Ἡρώ- 
δης 0 ἀλλόφυλος ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, ὃς καὶ πλησιάζει τῇ Χριασεαῦ 
παρουσίᾳ. καὶ “Ὑρκανῷ μὲν συνεμάχει τὸ δημοτικόν, "Ἄριστο- 
βούλῳ δὲ οἱ ἱερεῖς. ἦν δέ τις Ὀνίας ὀνόματι εὐσεβὴς καὶ δίκαιος, 

10 καὶ ἐκ τῶν ἱερέων, ὃς καὶ ἀνομβρίαν ἔλυσέ ποτε εὐξάμενος" τοῦ- 
τον ἠνάγχασεν εὔξασϑαι περὶ νίχης. ὃ δὲ ηὔξατο λέγων “θεὲ B 
κύριε δεσπότης, μήτε τῷ δήμῳ κατὰ τῶν ἱερέων σου μήτε τοῖς 
ξερεῦσε κατὰ τοῦ δήμου βοηϑύήσῃς." τοῦτον δὲ εὐθέως οἱ ὠμοὶ 
καὶ ἀσεβεῖς ἐλίϑασαν. καὶ παρευϑὺς τῆς ϑείας dísgc τούτους 

15 μετελϑούσης ἦλθε κατ᾿ αὐτῶν Πομπήϊος Ρωμαίων στρατηγὸς καὶ 
τὴν πόλιν ἐπόρϑησε. καὶ εἰσελϑὼν εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων δι᾽ 
εὐσεβείας οὐδενὸς τῶν ἱερῶν σχευῶν ἥψατο, καίπερ πολλῶν χρη- 
μάτων ὄντων, ἀλλὰ καὶ ἀναχαϑᾶραε τὸ ἱερὸν καὶ τὰς ϑυσίας ἐπι- 
τελεῖν προσέταξεν. ἔπεμψε 0d ᾿“ριστόβουλος δῶρον Πομπηΐῳ 

40 ἄρστελον χρυσῆν διακοσίων ταλάντων. 

Πτολεμαῖος ὃ δεύτερος εὐεργέτης ἔτη x9'. Πτολεμαῖος ὃ C 
φύσχων δι᾽ ὄγκον τοῦ σώματος ἐπικληϑεὶς ἔτη «ζ΄ μῆνας d. 
Πτολεμαῖος ᾿Αλεξᾶς ἔτη /. Πτολεμαῖος ὃ δεύτερος σωτήρ, ὃ 


Ptolemaeus Epiphanes, Philopatoris filius,. regnavit annos viginti 
quattuor. huius litus Ptolemaeus Philometor triginta quinque. hoc 
regnante Ántiochns Maccabaeos illicito cibo vesci recusantes suppliciis 
affecit. tunc sacerdotio functi sunt Indas Hyrcanus et Arijstobulus. 
wsque ad hunc Hyrcanum 77 Israelicum duravit. huius regnum a 
Remanis obtinuit Herodes alienigena, Christi adventui vicinns. Hyr- 
cano favebat populus, Áristobulo sacerdotes. erat antem quidam Onias 
momime inter sacerdotes, pius ac iustus, et qui aliquando pluviam pre- 
cibus elicuerat. hunc coegerunt victoriam petere ἃ deo. is ergo sic 
est precatus "domine deus, neque pepulo contra sacerdotes neque his 
contra populum auxilium fer." eum statim crudeles illi atque impii la- 
pidibus obruerant.. insecuta est statim vindicta divina, venitque Roma- 
norum imperator Pompeius, et urbem cepit. ingressusque in sacrarium 
istimum pietate ductus nihil sacrae supellectilis attigit, quamvis esset 
permulta ibi. quin et repurgari fanum et sacrificia peragi iussit. 
istobulus Pompeio dono misit vitem auream, 9200 talenta appen- 
Ptolemaeus Euergetes secundus regnavit annos viginti novem.  Pto- 


lemaeus, qui ὁ tumiditate corporis Physcon est nominatus, 17 s. Pto- 
lemaeus annos 10. Ptolemaeus Soter secundus, secundi Euer- 
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υἱὸς τοῦ δευτέρου εὐεργέτου, ἔτη x9". Κλεοπάτρα Fry s; Πτο- 
λεμαῖος ὃ νέος Διόνυσος ἐβασίλευσεν ἔτη λ΄. Κλεοπάτρα ἣ τοῦ 
γέου Διονύσου ϑυγάτηρ τελευτήσαντα διαδέχεται πατέρα, καὶ 
συμβασιλεύει αὐτῇ Πτολεμαῖος ὃ ἀδελφός" τοῦτον διενεχϑέντα 
πρὸς αὐτὴν ἀνελοῦσα μόνη κατέσχε τὴν ἀρχήν, καὶ βασιλεύει ὅ 
ἔτη xg. ὅτι ἐν τῷ ἀριϑμῷ τῶν χρόνων δ' μόνα ἔτη τῆς βασι- 
λείας αὐτῆς δεῖ ἀριϑμεῖν. I 

Τῆς Aoluc πρῶτος βασιλεὸς ““ντίγονος γενόμενος 24vtiyo- 

D »lay ἔχτισε τὴν πρὸς τῷ Ὀρόντῃ ποταμῷ. ταύτην Σέλευχυς ἐπι-- 
κείσας ὃ “Ἀντιόχου πατὴρ "Ἀντιόχειαν ὠνόμασεν" 5 δέ ἐστιν ἥ με- 10 
γάλη "Ἀντιόχεια. οὗτος 6 Σέλευκος καὶ “Ἰαοδίκειαν ἔχτισε καὶ 
Σελεύχειαν, ᾿Ἡπάμειαν, Ἔδεσαν, Βέρροιαν, Πέλλαν καὶ Βαβυ- 
λῶνα παρεστήσατο. καὶ ἐν ταῖς νέαις πόλεσι " lovdafovcg συνῴχι-- 
σεν “Ἕλλησι. 

Ὅτι ὃ διαφανὴς λεγόμενος Ἐρασίστρατος ἰατρὸς διέγνω “4ν- 15 
τέοχον τὸν Σελεύχου παῖδα δεινῶς νοσοῦντα διὰ τὸν πρὸς τὴν τοῦ 
πατρὸς γαμετὴν ἔρωτα, ϑυγατέρα 4ημητρίου" ὅϑεν Σίλευκος τῷ 
πάϑει περιαλγήσας παραχωρεῖ τῷ παιδὶ “Ἀντιόχῳ τῆς γαμετῆς. 
οὗτος “Ἀντίοχος ὃ λεγόμενος σωτὴρ ἔσχεν ἐκ τῆς ϑυγατρὸς 4ημη- 

P 167 τρίον, γαμετῆς δὲ Σελεύκου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Στρατονίκης ἄρ-- 30 
σενα υἱὸν τὸν ἐπικληθέντα ϑεόν, ὃς καὶ ἐβασίλευσεν μετ᾽ αὐτὸν 
Συρίας καὶ Aoluc ἔτη ιε΄. 

Ἐν τῷ ona ἔτει τοῦ κόσμου Νικομήδης βασιλεὺς Βιϑυ- 
γῶν ἐπ᾿ ὀνόματι αὐτοῦ τὴν Νικομήδειαν ἔχτισε, πρῴην καλουμέ- 


gods filius, annos 29, Cleopatra 8, Ptolemaeus iunior Dionysius 90. 
eopatra bulus Afia patri successit, collega regni fratre Ptolemaeo, 
quem illa oberto dio mecavit, annesque 22 regnum tenuit. sed in 
temporum supputatione quattnor tantum anni regni huius Cleopatrae 
nri" regm Ant titus Antigo urb d Oro 
ae regno primus Ántigonus tus niam urbem a n- 
tem finvium condidit. hanc elencds. Antiochi refecit ac Ántio- 
cheam nominavit. haec est Antiochea magna. idem Seleucus condidit 
etiam Laodiceam Seleucium Apameam KEdessam Berroeam Pellam et 
Babylonem recepit, inque novis urbibus Iudaeos cum Graecis habi- 
tare iussit. - 

Erasistratus medicus, cognomine Diaphanes, deprehendit Antio- 
chum Seleuci filium graviter aegrotare, quod novercam deperiret, De- 
metrii filiam. οἱ Seleucus filii morbum aegerrime ferens ei uxorem suam 
concessit. is Antiochus Seleuci filius ex patris sui coniuge Stratonica, 
filia Demetrii, filium genuit cognomento deum, qui post ipsum Syriae 
et Ásiae regnum annos 15 tenuit. 

Ánno mundi 5281 Nicomedes Bithyniae rex Nicomediam urbem de 
suo nomine condidit, quae ante Astacus fuit dicta. Antiochus Epipha- 
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γὴν ZAcraxóv. Avrloxoc ὃ ἐπιφανὴς βασιλεὺς Συρίας τὴν 'Itgov- 
σαλὴμ πορϑήσας καὶ τὸν ναὸν βεβηλώσας 4ιὸς Ὀλυμπίου βδέλυ-- 
γμα ἐν αὐτῷ ἀγεστήλωσε κατὰ τὴν τοῦ fave) προφητείαν, ἤγουν 
τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως. | | 
5 Ὅτι go ἔτη ἐτελεσφόρουν “Ῥωμαίοις ᾿Ἰουδαῖοι ἀπὸ Xe- 
λεύχου. 
᾿Ιούλιος Καῖσαρ κατὰ τὸ τέταρτον ἔτος τῆς βασιλείας KAeo- B 
πάτρας ὑπὸ Ῥωμαίων ἀναρρηϑεὶς ὕπατος, εἷς τὴν ἀνατολὴν σὺν 
πολλῇ ἀνελθὼν δυνάμει καὶ πολλοὺς τῶν αὐτόϑι τροπωσάμενος 
10καὶ ὑποφόρους καταστήσας, ἰδίους τῶν τόπων καϑίστησιν ἔπιμε-- 
λητάς. ᾿«Ἀντίπατρον μὲν οὖν τὸν ᾿«᾿σκαλωνίτην Παλαιστίνης 
κατέστησε διοικητήν. υἱὸς δὲ ἦν ᾿«Αντίπκατρος Ηρώδου τινός, 
τῶν ἐν νεωχόροις ἀριϑμουμένων καὶ τῶν αὐτόϑι τοῦ ᾿“πόλλωνος 
ἱεροδούλων. παῖδα δὲ ὄντα ποτὲ τὸν 'dvilnazQoy λῃσταὶ ἄναρ-- 
15 πάσαντες ᾿Ιδουμαῖοι κατεῖχον, λύτρα ὑπὲρ αὐτοῦ κομιεῖσθαι ὑπει- 
ληφότες" τοῦ δὲ πατρὸς αὐτοῦ εἷς ἔσχατον πενίας ἐληλακότος 
ἔμεινε παρὰ τοῖς ἁρπάσασιν δουλεύων καὶ τοῖς ἐκείνων ἔϑεσε τρε- 
φόμενος. 
᾿Αναιρεϑέντος δὲ τοῦ "ΑἈντιπάτρρυ φαρμάκῳ βασκανίᾳ τῆς C 
30 πολλῆς εὐδαιμονίας ὑπὸ Βαλίχου τινὸς ᾿Ιουδαίον, διαδέχονται οἱ 
παῖδες αὐτοῦ τὴν ἀρχήν, Ἡρώδης καὶ Φασάϊλος. καὶ ὃ μὲν τὴν 
᾿Ιδουμαίαν καὶ τὴν “Ιεροσολύμων ἐκληρώσατο γῆν, τὴν δὲ TIov- 
δαίαν καὶ Γαλιλαίαν ὃ Ἡρώδης. γνοὺς δὲ ὡς “Ὑρκανὸς 6 πρὸ 
αὐτοῦ βασιλεὺς τὸν τοῦ 4υβὶδ τάφον ἀνοίξας τρισχίλια ἔλαβε 
ιὁτάλαντα, ἤνοιξε καὶ αὐτός, καὶ χρήματα μὲν οὐχ εὗρε, κόσμον 


nes rex Syriae, Hierosolymis captis ac populatis, templum profanavi 
i eo abominabile Iovis Olympii constituit simulacrum, quod Dani 
vaticinio desolationis seu vastitatis abominabile signum dicitur. 

Annos a Seleuco 170 Iudael Romanorum fuerunt tributarii. 

Iulius Caesar quarto anno regni Cleopatrae consul creatus cum ma- 
£no exercitu in Orientem venit, multisque ibi victis et stipendiariis fa- 
ctis suos provinciarum constituit procuratores. ita Antipatrum Ascalo- 
nitam praefecit Palaestinae. fuit is filius cuiusdam Herodis, inter ae- 
dituos censi et eos qui ibi Apollinis fano inserviunt. atque hunc pue- 
run quondam ldumaei praedones rapuerant, spe pro ipsius missione 
mercedis accipiendae: sed quia pater erat pauperrimus, Ántipater apud 
ipsos servus remansit, ipsorumque moribus institutus est. 

Cum Balichus quidam Iudaeus Antipatrum veneno sustulisset, tan- 
tam ei felicitatem invidens, filii Antipatri hereditatem regni adierunt, 
Herodes atque Phaselus, ea lege ut hic Idumaeam et Hierosolymicum 
sorüretur territorium, ille Iudaeam et Galilaeam. οἱ Herodes cognito 
Hyrcanum, Ks ante ipsum regno fuerat functus, Davidi sepulcro 
aperto tria talentorum milia abstulisse, ipse quoque sepulcrum id ape- 
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δὲ χρύσειον καὶ κειμήλια πολλὰ ἀνείλετο. πειραϑέντος δὲ αὐτοῦ 
ἐνδοτέρω χωρεῖν, οὗ τὰ σώματα Zlaffid καὶ Σολομῶντος ἐτέϑη- 
αν, πῦρ ἐξελθὸν δύο τῶν δορυφόρων κατέφϑειρε. 

D Γενόμενος δὲ εἰς τὴν “ἴγυπτον ᾿Ιούλιος τῆς Κλεοπάτρας 
πρατύνει τὴν ἀρχήν, τῶν ἐπιτιϑεμένων ἀναστεῖλας τὰς ἐπιβουλάς. δ 
καὶ τὰ ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς ἅπαντα διοικησάμενος ἐπανῆλθεν elc τὴν 
“Ῥώμην μοναρχήσᾶς. 

Ὅτι ὃ ᾿Ιούλιος μὴν Κυντίλιος ἐλέγετο, μετωνομάσθη δὲ 
παρὰ * Ayrwvíov διὰ τὸ γεννηθῆναι αὐτῷ Τάϊον ᾿Ιούλιον. ὁ δὲ 
Σεξτίλιος ἀπὸ «Μὐγούστου Αὔγουστος, ὃ ἐστι σεβαστός. 10 

Ὅτι κάρμινα παρὰ Ῥωμαίοις λέγεταε τὰ ἔπη καὶ καρμεντία 
$ μαντεία. 

Ρ 168 Ὅτι τὴν πρώτην τοῦ μηνὸς “Ῥωμαῖοι καλάνδας καλοῦσι" 
γόννας δὲ καὶ εἰδοῦς ἐπὶ μὲν " Iavovaoíov καὶ Φεβρουαρίου * Anpi- 

, λίου τε καὶ ᾿Ιουνίου καὶ “ὐγούστου καὶ Σεπτεμβρίου καὶ Ὀχτω- 15 
βροίου καὶ Νοεβρίου τὰς μὲν νόννας λέγουσε εἰ τοῦ μηνός, τὰς δὰ 
εἰδοῦς «y τοῦ μηνός, ἐπὶ δὲ Ἰαρτίου καὶ Ῥαΐου καὶ *IosMov καὶ 
Ζεκεμβρίου τὰς μὲν νόννας τὴν ζ΄ τοῦ μηνός, τὰς δὲ εἰδοῦς τὴν εε΄ 
τοῦ μηνός. καλάνδας τοίνυν ᾿Ἰανουαρίου εὑρίσκων τὴν α' ᾿Ιανουα-- 
θίου νομίσεις. ἔτι δὲ πρὸ τριῶν τὴν τρίτην καὶ πρὸ μιᾶς νοννῶν 90 
᾿Ιανουαρίων τὴν δ΄, διὰ τὸ τὴν εἰ, ὡς ἔφημεν, νόνναν καλεῖσϑαι.- 
μετὰ δὲ τὴν ε΄ εἴποις ἂν πρὸ z εἰδῶν ᾿Ιανουαρίωνγ ἤγουν τῇ σ΄ 


19 καλάνδην Ῥ 


ruit: sed nihil perunias, verum ornamenta auréa et reposita denaria 
multa repperit atque asportavit. cumque conatus esset iüterius pene- 
trare, ubi Davidi et Solomonis corpora erant reposita, ignis erupit 
duosque satéllitum interfecit. 

Iulius cum in Aegyptum venisset, insidiis evitatis quas ipsi adver- 
sarii tetenderant, Cleopatrae regnum in suam redegit potestatem, re- 
busque per Orientem constitutis Romam rediit, solus toti rei publicae 
imperaturus. 

Inlius mensis ante Quintilis dicebatur, lulii nomen ei ab Antonio 
impositum est ideo quod isto mense C, Iulius natus fuerat. fSextilis ab 
Augusto Áugustus est denominatus. 


, Carmentae fatidicae mulieri nomen obtigit & vaticiniis, quae car- 
mina Románis dicuntur. 


Primam mensis diem Romani Kalendas appellant, Nonas quintam 
mensis diem, et Idus decimam tertiam. nisi quod Martii Maii Iulii et 
Decembris Nonas septima, Idus decima quinta die constituunt. itaque 
ubi Kalendas Ianuarias leges, primam Ianuarii diem intellige. tertia 
vocatur a. d. tertinm, et quarta pridie Nonas lanuarii, , ut dixi, 
quimta est Nonis Iannarii. sextam appellabis a. d. 8 Idus Ianuarii. 
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τοῦτον, xal πρὸ ἑπτὰ πάλεν τῇ ζ΄, xal ἑξῆς ὁμοίως, διὰ τὸ τὴν «y B 
᾿Ιανουαρίου εἰδοῦς *Iavovagíov λέγεσθαι. τὴν δὲ ιδ΄ τούτου d- 
ποις ἂν πρὸ 19^ καλανδῶν Φεβρουαρίου, τὴν δὲ «εἰ πρὸ uj, καὶ 
ἑξῆς κατὰ τὸν τρόπον μέχρε τῆς πρώτης Φεβρουαρίου" εἶτα 

δὲἐρεῖς καλάνδας Φεβρουαρίου. ἔτι δὲ καὶ ini τῶν ἄλλων μηνῶν 
ὁμοίως. 

Ὅτι Ῥωμαῖοι κίβους τὴν τροφὴν ἐκάλουν" ἐξ οὗ καὶ ᾿Τανὸν 
Κιβούλλιον διὰ τὸ εὐωχιαστικὸν καὶ ᾿Ιαγὸν Κυρῖνον ὡσανεὶ πρό- 
μαχον, καὶ Kovcaioy ἀντὶ τοῦ ὁδαῖον καὶ πατρίκιον αὐτόχϑονα- 

10 δίων ὃ Ῥωμαῖος ἀρχαῖόν τινα ἥρωα ᾿ΪἸανὸν λέγει, διὰ τὴν τοῦ 
Κρόνου ξἙένισιν λαβόντα τὴν γνῶσιν τῶν μελλόντων καὶ τῶν προῦπ- 
ἀρχόντων, καὶ διὰ τοῦτο διπρόσωπον ὑπὸ Ῥωμαίων πλάττεσθιμ" C 
ἐξ οὗ τόν τε μῆνα κληϑῆναι Ἰανουάριον, καὶ τὴν τοῦ ἔτους ἀρχὴν 
ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς γένεσϑαι. 

15 Φέβρουαν 9iáv τινα πκαϑαρτικὴν τῶν πραγμάτων oi Ῥω- 
palos παρέλαβον. ᾿«Ἀνύσιος δὲ ἐν τῷ περὶ μηνῶν φεβροῦον τὸν - 
καταχϑόνιον τῇ Θούσκων φωνῇ λέγει. ὃ δὲ “«Ἰαβεὼν ἀπὸ τοῦ 
πένϑους λέγει χληϑῆναι τὸν Φεβρονάριον" φέβρους γὰρ παρὰ Ῥω- 
μαίοις τὸ πένϑος προσαγορεύεται. κατ᾽ αὐτὸν δὲ τοὺς κατοιχο- ͵ 

90 μένους ἐτίμων, καὶ φεβρουᾶραι τὸ καϑᾶραι. 

Ὅτι τὸν ἸΠάρτεμ οἱ Ρωμαῖοι μόρτεμ ἐκάλουν οἱονεὶ ϑάνα-- 
τον, ἢ κιγητὴν τῶν τεγνῶν, ἢ τὸν παρ᾽ ἀρρένων καὶ μόνων τιμώ- 
μενον, ἢ ix τοῦ μάρνασϑοωι, κατὰ (Φιλόξενον. καλεῖται δὲ .41- D 
γυπτιαστὶ ᾿Ερτωσέ" τοῦτο δὲ σημαίνεε παντὸς γένους ζῳογονίαν 


septimam a. d. 7, octavam a. d. 6, et cetera, quia decima ter&a dies 
Idus vecatur. decimam quartam scribes a. d. 19 Kalendas Februarias, 
decimam quintam a. d. 17 Kalendas Februarias; ítaque progredieris 

ue ad primam Februarii diem, quae nominatur Kalendae Februarii. 
eodemque mode de reliquis mensibus iudicabis. 

A cibo Ianus Romanis Cibullias est dictus, quia convivia iuvet. est 
et Ianus Quirinus dictus veluti Rropneuator, et Consaeus quasi itinera- 
rius, et Patricius ut indigena. Dio Romanus antiquum quendam heroem 
nomine Íanum ait, eo quod Baturno hospitium praebuisset, praeterito- 
rum ac futurerum notida fuisse praeditum. ideo eum a Remanis bi- 
froatem pingi. mensem ab ee lanwarium diotum, eumque anni princi- 


um esse, 
P Febraam deam quandam piacularem  Remani crediderunt esse. 
Anyrius libro de mensibus Etrusca lingua februum appellari ait eum 
qui est apud inferos. Labeo Februarium a dolore dictum autumat, 
weia februs Remanis dolor dicatur. eo mense defunctos honorabant. 
febrmare porro est purgare. . 
Mart nomen Komani imposuerunt a morte, aut quod artem si 
motor, aut quod a solis maribus colatur. awt a μάρνασϑαι, Mugnando, 
secundum emen. lingua Áegypüa vocatur Eriosi, quod vootbm- 








* 
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xal πάσης οὐσίας καὶ ὅλης, κατὰ φύσιν καὶ δύναμιν διατακτικὴν 


ζῳογονικήν. 

Ὅτι κέρδος 7j ἐπίκαιρος δόσις λέγεται, μιλιαρίσια δὲ ἀπὸ 
τῆς μιλιτίας ἤγουν στρατείας" ὃ γὰρ Σκιπίων δι᾽ ἔνδειαν χρυ-- 
σίου τοῖς στρατιώταις τὰ μιλιαρίσια κατασκευάσας ἐπιδέδωκεν, ὅ 


*MvvíBov τοῖς πράγμασιν ἐπικειμένου. 

Ὅτι δηλάτορας τοὺς διαβόλους καὶ συκοφάντας καλοῦσε 
“Ῥωμαῖοι. 

Ὅτι σπαϑάριος ὃ σωματοφύλαξ ἐστίν, ὀρατίων ἡ προσφώ- 
ψησις, καὶ φαυρικίσιοι ok τῶν ὅπλων δημιουργοί. 10 

Ὅτι Ῥωμαῖοι τὰς σώφρονας γυναῖκας ματρώνας ἐκάλουν, 

P 169 οἱ δὲ Ἕλληνες οἰκοδεσποίνας. — o! τοσοῦτον τῆς αἰδοῦς ἐφρόντιζον 
ὡς μηδὲ ταῖς πολλαῖς τῶν γυναιχῶν ὁμιλεῖν, ἀλλὰ τόπους τινὰς 
ἡσυχίους ἐν τοῖς βαλανείοις ἔξω τοῦ πλήϑους ἑαυταῖς ἀφορίζειν, 
οὕς ἔτε καὶ νῦν ματρωνίχια καλοῦσιν. 15 

Ὅτε σώφρονες “Ἑλλήνων οὗτοι, Βελλεροφόντης Σϑενεβοίας 
καὶ Τέλης ᾿«Αλφεσιβοίας καὶ Πηλεὺς ᾿“Ιστυδαμείας καὶ “Ιππόλυ-- 
voc Φαίδρας. 

Ὅτι ἡ ἀὼ παρὰ Χαλδαίοις ἑρμηνεύεται φῶς νοητὸν τῇ Φοι- 
γίκων γλώσσῃ" καὶ Σαβαὼϑ δὲ ὃ ὑπὲρ τοὺς ἑπτὰ πόλους, τουτέ- 20 
στιν ὃ δημιουργὸς ϑεός. 

Ὅτι νέα ἢ πρώτη τοῦ μηνὸς παρὰ Αττιχοῖς, ἔννη δὲ ἢ τε- 
Aevrala, καλάνδη 7] νεομηνία, ἀπὸ τοῦ καλεῖν ἐν αὐτῇ τὸν ἱερέα 


lum omnis generis procreationem vitalem designat, vimque omnis naturae 
et materiae permutatricem ac vivificam. 

Kerdos, Latine lucrum, id quod datur ad tempus, dicitur. milia- 
risia autem a militia: Scipio enim auro destitutus, et urgente Annibale, 
militibus ea paravit atque distribuit. 

Delatores quos Romani vocant, ii Graecis sunt diaboli et syco- 


tae. 

Spatharius Romanis est corporis custos. oratio compellatio. fabri- 
censes armorum opifices. 

Romani pudicas mulieres matronas appellant, Graeci dominas fami- 
lias. 686 tantopere verecundiae studebant ut ne conversarentur quidem 
cum vulgaribus mulieribus, sed in balueis extra multitudinem aibi quieta 
quaedam deligerent loca, quae etiamnum Matronalia dicuntur. 

De Graecis casti fuerunt Bellerophontes, gu Stheneboea, Tenes, 
qui Alphesiboea, Peleus, qui Ástydamea, et Hippolytus, qui Phaedra 
abstinuit. 

Ao apud Chaldaeos interpretatum est lumen, quod mente percipi- 
tur, lingua Phoenicum: Sabaoth autem is qui est supra septem caelos, 
nimirum opifex. 

Apud Atticos prima mensis dies Nea, id est nova, appellatur, et 
ultima Ene, quasi tacita. novilunium Kalendae usurpatur, a o 
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τὸν δῆμον xal κηρύττειν τὴν ἡμέραν τῆς vóvvag, ἐξ ἧς ἐδηλοῦτο B 
ἡ μεσομηνία, ἣν αὐτοὶ πατρίως εἰδοῦς προσαγορεύουσιν. ἱστέον 
ὅτε ἹΠάρτιος καὶ Ἰάϊος καὶ ᾿Ιούλιος καὶ Ὀὔχτώβριος ἑβδομαίας 
ἔχουσι τὰς νόννας καὶ πεντεκαιδεκαταίας τὰς εἰδοῦς, oí δὲ λοιποὶ 

5 πεμπταίας τὰς νόννας, καὶ τρισκαιδεκαταίας τὰς εἰδοῦς. 

Φουρτούνα παρὰ Ῥωμαίοις ἢ εὐδαιμονία. 

Ὅτι ἡ δεκὰς δεχὰς προσαγορεύεταε ὡς δεκτικὴ τοῦ ἀπείρου. 
3j αὐτὴ καὶ κλαδοῦχος, διότι ἐξ αὐτῆς οἱ ἀριϑμοὶ πάντες ὡς κλάδοι 
τινὲς φύονται. 

10 Σπόρτα παρὰ τοῖς αὐτοῖς ἢ σπυρίς, ἢ xal φίσκος καλεῖται" 
κἄν διαφέρωσι τῷ φίσκον μὲν καλεῖσϑαι τὴν ῥαβδωτὴν πλεκτά-- 
γὴν, σπόρταν δὲ τὴν φλοιώδη. ἔστι δὲ καὶ ἑτέρα κατασχευὴ C 
σπυρίδος, ἀντὶ πίλου τῇ κεφαλῇ τιϑεμένη " καλεῖται δὲ παρ᾽ "Iza- 
λοῖς χάμελα, ἐξ οὗ καὶ χαμελαύχια. 

15 ἸΠαππάριον τοῖς Ῥωμαίοις ἔδυξε καλεῖν ἐξ αἰτίας τοιαύτης. 
ἔϑος ἦν τοῖς ὑπάτοις ἐπὶ τῶν ϑεάτρων εὐωχεῖσϑαι. μετὰ δὲ τὸ 
παύσασϑαε τῆς εὐωχίας τὸ ἐν χεροῖν ἐχμαγεῖον, ὃ καὶ μάππαν 
πατρίως καλοῦσιν, ἐξ οὗ καὶ μανδύλια, ἔρριπτον" ὅπερ ὑποδε- 
χόμενος ὃ λεγόμενος μαππάριος τὸν ἀγῶνα παρεσκεύασεν. οὐ 

ϑϑπλέον δὲ τῶν ἑπτὰ κύχλων, οὖς σπάτια οἱονεὶ στάδια καὶ μέσους 
ἀντὶ τοῦ ἄϑλους, περὶ τὴν πυραμίδα, ἣν νῦν ὀβελὸν καλοῦσι, 
διεπληκείζοντο οἱ ἀγωνισταὶ διὰ τὸ τοσούτους εἶναι τοὺς τῶν πλα- 


13 ἱσπόρτι P, et supra ἰσπόρτα 


seu vocando, Graeca origine: tunc enim pontifex convocato populo No- 
narum diem patefecit, quae mensis medium indicat; Mad ipsi patria 
i Idus nominant. observandum est Martium Maium lulium et 
Octobrem suas Nonas septima, Idus 15 die habere: ceteri has decimo 
tertio, illas quinto habent. 


Fortuna Romanis est quae Graecis εὐδαιμονία. 


. . Denarius apud Graecos dechas a recipiendo dicitur, quod capax sit 
infiniti. eadem daduchos dicitur quasi ramos in se recipiens, quod ex 
e& omnes numeri tanquam rami pullulant 


Sporta corbis et fiscella apud Romanos fere idem significant, diffe- 
funt tamen: fiscella quippe dicitur quae est ex virgie contexta, sporta, 
quae ex subere. est et aliud genus sportae quae pilei loco capiti impo: 
nitur, Italis camela dicta; unde οἱ Camelancia. 


Mappullae nomen Romanis tali de causa usurpatur. mos erat ut 
consules in thestro epularentur, ac postquam saturati convivio erant, 
mantile quod manibus tenebant, quod et mappa dicitur, proiicerent, 
idque is qui ab ea re mapparius dicitur, arripiens certamen adornabat. 
qui autem curribus certabant, non anpiius septem gyris seu spatiis 
(seu missos, id est praemia, vocare velis) circa metam sive obelum 
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D νήτων πόλους, οὖς Χαλδαῖοι στερεώματα καλοῦσιν, ἄνευ τοῦ 
σεληνιαχοῦ διὰ τὸ μέχρις αὐτῆς διήκειν τὸ τῆς ὕλης σχύβαλον 
κατὰ τὸ λόγιον. 

Ὅτι βιξιλατίωνες οἱ Ρωμαίων ἱππεῖς, καὶ βίξιλα παραπε-- 
τάσματα ἐκ πορφύρας καὶ χρυσοῦ εἷς τετράγωνον σχῆμα πεποιη-- 5 
μένα" ταῦτα ἐξαρτῶκτες ἐπὶ μακρῶν δοράτων, κύκλῳ παραπο-- 
ρευόμενοι τῶν βασιλέων κατασκέπτουσιν αὐτούς. εἶεν δ᾽ ἂν τὰ 
λεγόμενα φλάμουλα. 

Ἢ παρ᾽ Ἕλλησιν ὀπτὴ πλίνϑος λατέρχουλον παρὰ Ῥωμαίοις 
λέγεται. ἦν δὲ πλένϑος δημοσία, ἐφ᾽ οὗ τά τε τῶν βουλευτῶν 10 
καὶ τὰ τῶν στρατευμάτων ὀνόματα ἀπεγράφετο, καὶ ἐγράφετο 
ἐπὶ τείχους εἷς τετράγωνον σχῆμα τύπος τις καὶ γραμμὴ nMy3oc. 

P 170 τίτλον καὶ αὐτήν τινες ὀνομάζουσιν, οὐκ εἰδότες ὡς τίτλος κυ- 
ρίως 1j προσγραφὴ τῶν ἀξιωμάτων λέγεται, οὗ μὴν fj τετράγωνος 
γραμμή. 16 

“έγεταε παρὰ “Ῥωμαίοις ματρίκιον τὸ πλατὺ ξύλον καὶ 
παχύ" οἱ γὰρ ἀρχαῖοι ξύλοις καὶ φλοιοῖς καὶ φιλυρίνοις πίγαξι 
προσγράφοις ἐκέχρηντο. ἔστε δὲ καὶ σανὶς φελυρίνη, ἐφ᾽ ἧς τὰ 
ῥήματα τῆς ἐλευϑερίας εἴωϑε γράφεσθαι. τιλία δὲ παρὰ τοῖς 
αὐτοῖς ἡ φιλύρα τὸ Ἐύλον" ὅϑεν κῶδιξ τὸ βιβλίον. χῶδιξ δὲ 90 
κυρίως ὃ φιτρὸς παρ᾽ αὐτοῖς καλεῖται, καὶ λίβερ τὸ βιβλίον. 
λίβερ δὲ ὃ φλοιός ἐστι κυρίως" ταῦτα καὶ ματρίκιον. καὶ μωαξρε» 
καρίους τοὺς ξυλουργοὺς καλοῦσι. 

Β Τρισώματον τὸν Γηρυόνην φασὶν οὐχ ὅτι τοσούτοις ἐχρή- 


conficiebant, quis totidem sunt planetarum orbes, quos Chaldaei firma- 
menta nominant, éxtra lunae orbem, ad quem usque repuréamenta ele- 
mentarium rerum pertingunt, iuxta oraculum. . 

Romani equites appellantur Bexilationes. et vexilla vela sunt qua- 
draugula forma, ex auro et purpura contexta. ea longis comtis suspeusa 
circa regem gestant, eumqgüe ita tegunt. sunt autem forte ea quae et 
flammnla dicuntur. 

Plinthon Graeci vocant laterem coctum. erat autem plinthus quae- 
Uam publice, ia qua senatorum ac legionum nomina inscribebantur qua- 

ν  drata figura. in muro plinthus erat. quidam titulum appellant, oma 
titulms non sit quadrangula figura, sed dignitatum praescriptio. 

A Romanis crassum et latum lignum matrix dicitur. antiqui enim 
ia ligno, corticibws ac e libro tiliae confectis tabulis scribebant. est 
et tabula tiliacea, in quam verba libertatis solebant inscribi: Greece 
tilia est philyra. liber et cedex idem habentur: proprie autem codex 
trunoum significat, liber corticem. eadem matricula nuncupatur, et ma- 
tricarii , qui ligne conficiunt, 

Geryonetm 4€f(Ütorperem perhibent fuisse, Rén quod ibus feerk 
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et 


curo σώμασιν, ἀλλ᾽ ὅτι τρεῖς νῆσοι ἐν τῷ ὠχεανῷ κείμεναι συνε- 
μάχουν αὐτῷ. 


Ὅτι Ῥωμαῖοι τὰ δίζυγα ἅρματα βίγας ἐκάλουν, ἐξ ὧν καὶ 


βιγάριοε. «“ατίνους τοὺς ἐπιχωριάζοντας, Τρωικοὺς δὲ τοὺς &à- 
6ληνίζοντας καλοῦσιν, δεκανοὺς τοὺς ῥαβδούχους. 


ι 


Ὅτι τὰ λεγόμενα ἑπτὰ ϑεάματα ἐστὶ ταῦτα " 
κενὸν φρύαγμα τῶν πάλαι πυραμέδες, 
““ἴγεπτος ἅσπερ εἶχε κόμπον ἡ πλάνος, 
καὶ πύργος ἄστροις ἐξισούμενος Φάρου. 
μέγας κολοσσὸς ὃ ϑρυλούμενος Ῥόδου, 
καὶ τύμβος ἐξάχουστος ὃ τοῦ IMoavooAov, σ 
καὶ Κυζίκου φέριστος ἀρραγὴς δόμος. 
τῆς Ἀρτέμιδος τῆς ᾿Ἐφεσίας δόμος, 
τὸν ὅνπερ ἐξήγειρεν “ρτεμισία 
ἣ ἸΠαυσώλου τάλαινα σύζυγος πάλαι. 
καὶ τὸ ϑέατρον Auxiuc τῆς τῶν ἤζσρων, 
ὅπερ κατεσπάραξεν Ἰσμαὴλ γόνος. 
καὶ “Ῥουφίνιον ἄλσος ἐν τῷ Περγάμῳ, 
οὗπερ τὸ κάλλος πᾶσαν ἔδραμε χϑόνα. 
Γάϊος Ἰούλιος Καῖσαρ ἐβασίλευσεν ἔτη δ΄ μῆνας ζ΄, Καῖσαρ D 
δὲ ἐπεχλήϑη, ὃ λέγεται ἀνατομή, ὅτι ϑανούσης τῆς μητρὺς αὐτοῦ 
ἐν τῷ ἐννάτῳ μηνὶ ταύτην ἀνατεμόντες ἐξήγαγον αὐτόν. οὗτος 


—— corporibus, sed quia tres in Oosano insulae suppetiss ipsi 


Bigae Romanis appellentar currus bilugi: inde bigarii dicti. iidem 
latinos suos incolas, Hellenes Graecos nominaat; et decanos, quos 
alias lictores. 
Septem spectacula haec sunt: 
riscorum inanis pyramides superbia, 
Daotavit Aegyptus quibus se illida, 
Phariaeque turris astra tangens summitas. 
magnus colossus ille, celebris in Rhodo, 
tumulusque Mausoli exauditus emnibus, 
et Cyzici domus ruinae nescia, 
aedes Dianae nmobilisque apud Ephesum, 
cuius perhibetur auctor misia : 
Mausolus olim coniugem hanc miseram habuit. 
Lyciae theatrum in urbe conditum Myris, 
quod Ismaeli stirps adaequavit solo. 
Rufiniusque dictus lucus Pergami, 
culus per orbem pulchritudo cognita est. 
Caius fulius Caesar regnavit annos quattuor menses septem. Caesar 
tem ab eo dictus est qüod caeso matris utero natus esset. dietus est 
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καὶ δικτάτωρ i599, 0 ἐστι μονάρχης" διχτάτωρ δέ ἐστιν ἀρχὴ 
ἀνυπεύϑυνος. 'τούτῳ ἐτέχϑη ἵππος ἀντὶ ὁπλῆς χηλὰς ἔχων καὶ 
μηδένα ἕτερον ἀναβάτην δεχόμενος ἢ αὐτόν, ὡς Βουχέφαλος τὸν 
ὁ Αλέξανδρον. οὗτος νέος ὧν ἔδοξεν ἐν τοῖς ὕπνοις συνουσιάζειν 
τῇ ἰδίᾳ μητρί. ᾿ 5 
Ὅτι αὐτὸς ᾿Ιούλιος, ὥς φησι Πλούταρχος, μεγίστοις 
P 171 ἀγῶσι Γερμανοὺς καὶ Γάλλους καὶ Βρεττανοὺς χειρωσάμενος, 
ὑποφόρους τοῖς Ῥωμαίοις πενταχοσίας πόλεις οἰχουμένης κατε- 
στήσατο. 

Ὅτι ἣ γαμετὴ αὐτοῦ ἐν τῇ νυκτὶ μεϑ᾽ ἣν ἐσφάγη, ἔδοξεν 10 
δρᾶν τὴν οἰκίαν Καίσαρος συμπεπτωχέναι, καὶ αὐτὸν κατατετρω-- 
μένον καὶ αἵματι περιρρεόμενον ἐμπεσεῖν τοῖς κόλποις αὐτῆς. 
τούτῳ μέλλοντι τὴν αὔλιον ἐξελϑεῖν ϑύραν ἀπερχομένῳ ἐπὶ τὸ 
βουλευτήριον εἰκὼν αὐτοῦ τοῦ Καίσαρος ἐφεστῶσα τῷ προθύρῳ 
αὐτομάτως κατέπεσε. καὶ πρὸς τούτοις χάρτην αὐτῷ τις ἐπιδέ- 15 
δωκε πᾶσαν τὴν κατ᾽ αὐτοῦ μελετωμένην ἐπιβουλὴν ἔχοντα. καὶ 
νομίσας ἄλλο τε εἶναι οὐκ ἐνέτυχεν, ἀλλὰ δεδωχὼς ἑτέρῳ φυ- 
λάττειν ἐσφάγη ὑπὸ Βρούτου καὶ Κασίου ἐν τῷ βουλευτη- 

B οίῳ, χρόνων ὑπάρχων vg. κληρονόμον δὲ καὶ ϑετὸν υἱὸν 
κατέλιπεν Ὀχτάβιον τὸν υἱὸν ᾿Ιουλίας τῆς ἰδίας ἀδελφῆς, ἔτος 90 
ἄγοντα «d. ᾿ 

᾿ Ὀχτάβιος Αὔγουστος Καῖσαρ, ὃ ἀνεψιὸς ᾿Ιουλίας, ἐβασί- 
λευσεν ἔτη vd. ἀφ᾽ οὗ «4ὔγουστοι οἱ “Ρωμαίων βασιλεῖς καὶ ὃ 
μὴν «ἀὔγουστος ἐκλήϑη, ὃ ἐστι σεβαστός, ΣΣεξτίλιος πρὶν ὄνομα- 


etiam dictator, quasi penes quen unum omnis esset potestas: est autem 
dictatura magistratus nullius legibus subiectus. Caesari natus fuit equus 
ungulas habens fissas, nullumque alium sessorem admittens, sicuti Bu- 
cephalus solum recepit Alexandrum. is adhuc iuvenis per quietem ima- 
ginatus est se cum matre sua coire. 

Idem, ut Plutarchus scribit, maximis praeliis Germanos Gallos et 
Britannos domuit, urbesque hominibus frequentes quingentas Romanis 
stpendiarias redegit. 

| Ea nocte quae caedem ipsius praecessit, uxor insomnium vidit 
domum mariti sui Caesaris corruere, ipsumque multis confectum vulne- 
ribus ac cruentum in suum collabi gremium. et cum ipse in curiam 
iturus ianua atrii exiret, imago eius quae ín vestibulo stabat sponte sua 
decidit. praeterea chartam ei quidam exhibuit, in qua omnes quae ei 
parabantur erant indicatae insidiae; quam ille de alia re existimans esse 
non legit, sed alii servandam dedit. ipse in curia est a Bruto et Cassio 
occisus, annos natus 56. adoptavit et heredem constituit Octavium, 
filium Iuliae sororis suae, annum agentem 16. 

Octavius Augustas Caesar, sorore Iulia natus, annos regnavit 56. 
&b hoc Romanorum reges et mensis Sextilis Augusti nomen habent. 
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ζόμενος. ἐν τῇ vvxil δὲ ἦ ἐγεννήϑη, εἶδεν αὐτοῦ ὃ πατὴρ xa9? 


ὕπνους ἐκ τῶν κόλπων τῆς γυναικὸς αὐτοῦ τὸν ἥλιον ἀνατέλλοντα" 
ἡ δὲ μήτηρ αὐτοῦ εἶδεν ὡς τὰ σπλάγχνα αὐτῆς ἑξαρπαγέντα εἷς 
τὸν οὐρανὸν ἀνεφέρετο. καὶ ὅτι Νιγίδιος βουλευτὴς ἀστρολόγος 
5 βραδὺ προελθόντος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἠρώτησε τὴν αἰτίαν, ὃ δὲ 
ἔφη υἱὸν αὐτῷ τετέχϑαι, κἀχεῖνος ἀνεβόησεν “ὦ τί ἐποίησας; 
δεσπότην ἡμῖν ἐγέννησας. ὅτι τρεφομένου αὐτοῦ ἐν ἀγρῷ κα- 
ταπτὼς ἀετὸς τὸν ἄρτον éx τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἀφείλετο, καὶ ἐπαν- 
ελϑὼν πάλιν dg τὰς χεῖρας αὐτοῦ τοῦτον κατέϑετο. ὅτι ἐν παι- 
ἰοσὶν αὐτοῦ τελοῦντος Κικέρων αὐτὸν [ὃ Ὀχεάβιος)] ἐν ὀνείροις 
ἐθεάσατο χρυσῇ ἁλύσει δεδεμένον καὶ μάστιγα κρατοῦντα ix τοῦ 
οὐρανοῦ χαλασϑῆναι dl; τὸ Καπιτώλιον. ὅτι ἐν τῷ τέλει αὐτοῦ 
χεραυνὸς εἷς τὴν εἰχόνα αὐτοῦ ἐμπεσὼν τὸ πρῶτον γράμμα τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ ἠφάνισεν, ὡς τοὺς μάντεις εἰπεῖν ὅτι τεϑνήξεται. 
16συγχαλέσας δὲ τοὺς βουλευτὰς εἶπε “πηλίνην παραλαβὼν τὴν “Ῥώ- 
μην λιϑένην ὑμῖν αὐτὴν καταλέλοιπα" διὰ τὸ περιὸν τῆς δυνά- 


σ 


μεως. ἐν τῷ Σεξτιλίῳ δὲ μηνὶ γενόμενος ὕπατος καὶ πολλὰς νίκας D 


γικήσας, ἔν τούτῳ καὶ τελευτῇ" διὸ καὶ ΣΣεξτίλιος αὐτὸς πάλιν 
ἐλέγετο διὰ τὸ τὸν Σεξτίλιον μῆνα ἐπονομασϑῆναι «Αὔγουστον. 
Qjyanüro δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἸΠαικήνας ἀνὴρ σοφός, ὃς καὶ πρῶτος τὰ 
σημεῖα ἐφεῦρεν. ὃς ποτε δικάζοντος τοῦ Καίσαρος καὶ πολλῶν 
ϑάνατον καταψηφισαμένου, μὴ δυνάμενος διὰ τὸ πλῆϑος τοῦ 
λαοῦ .... αὐτοῦ, ἔγραψεν “ἀνάστα ὑῥήμιε,᾽ καὶ σημηνάμενος 


7 στερεφομένου P 


qua nocte natus est, pater insomnis opinatus est ex sinu uxoris suae 
solem oriri, mater autem imaginata est viscera sua sibi extracta in cae- 
lum ferri, Nigidius senator astrologus patrem eius interrogavit cur tam 
tarde domo Ni olisset, cumque is responderet filium sibi natum esse, 
exdamavit Nigidius "o quid egisti? dominum nobis genuisti. cum 
rure ageret Octavius, aquila devolans panem ei de manibus rapuit, ac 
reversa eum rursus in manus deposuit. cum adhuc puer esset, Cicero 
—F insomnium vidit eum flagellum tenentem e caelo aurea catena in 
apitolium demitti. sub exitum eius fulmine tacta est ipsius imago et 
prima nominis litera abolita: inde arioli pronuntiarunt non multo post 
moriturum. convocato senatu dixit se Romam ex luto conditam acce- 
piste, ceterum eam ipsis lapideam relinquere, potentiae magnitudinem 
inmuens.  Sextili mense consul creatus, diversis annis eodem mense 
mas victorias obtinuit, eodemque mortnus est; itaque ei mensi est 
momen Áugusti impositum. carus ei fuit Maecenas, vir sapiens; qui et 
primus rationem per notas scribendi repperit. is, cum quodam die 
ar ius diceret multosque capite damnaret, neque ipse ad eum prae 
turba hominum accedere posset, in scheda scripsit "surge carnitex," 


302 GEORGII CEDRENI 
ἔρριψεν ἦν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ" ὅπερ ἀναγνοὺς ὁ Χαῖσαρ ἀνέστη, 


κελεύσας ἀργῆσαι τὰ κριϑέντα παρ᾽ αὐτοῦ. ὅτι πάνυ ἦν τῶν 

P 172 φίλων ϑεραπευτικός. τινὸς γὰρ τῶν συστρατευομένων αὐτῷ δεη- 
ϑέόντος τῆς εἰς τὸ βουλευτήριον αὐτοῦ παρουσίας, εἰπεῖν αὐτὸν μὲν 
ἀσχολεῖσϑαι, ἐπιτρέψαι δέ τινε τῶν φίλων παραγενέσϑαι καὶ τὴν 5 
χρείαν πληρῶσαι. ὃς ὀργισϑεὶς ἔφη “ἐγὼ ὁσάκις τῆς ἐμῆς ἐπι- 
xovolac ἐδεήϑης, οὐκ ἄλλον ἀντ᾽ ἐμοῦ ἔπεμψα." καὶ ἐρυϑριά- 
σας ὃ Καῖσαρ καὶ συναπῆλϑε καὶ συνέπραξεν. 

Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας “ὐγούστου Καίσαρος εἰσῆλθε πλοῖον 
ἀπὸ ᾿““λεξανδρείας εἷς τὴν πόρταν “Ῥώμης, ἐπιφερόμενον σίτου 10 
μοδίων χιλιάδας v', ἐπιβάτας ao, ναύτας σ΄, πέπερι, ó9óvac, 

B χάρτην, ὑέλια, καὶ τὸν μέγαν ὀβελίσχον μετὰ τοῦ βασιλέως, 
αὐτόν τε ἑστῶτα ἐν τῷ μεγάλῳ ἱππικῷ, ἔχοντα ὕψος πόδας πζ΄ 
ἥμισυν. 

Εἶχε δὲ καὶ ᾿4ϑηνόδωρον τὸν ᾿4λεξανδρέα σοφώτατον πάνυ. 15 
ἦν δὲ Καῖσαρ μανιώδης ἀεὶ περὶ τὰς τῶν ἀλλοτρίων γυναῖκας, 
ὡς χαὶ αὐτοὺς ἐξυπηρετεῖν τῷ μιάσματι. ἡνίκα γὰρ ἤρχετό τις 
τῶν βουλευτῶν πρὸς αὐτὸν ὡραίαν ἔχων γυναῖκα, ἔπεμπε πρὸς 

"τοῦτον τὸν οἰχεῖον δϑαχτύλιον, καὶ ἠξίου ἐμβαλεῖν τὴν γαμετὴν ἐν 
καταστέγῳ φορείῳ καὶ καϊασημάνασϑαι, καὶ αὖϑις τὸν δακτύλιον 90 
ἀντιπέμψασϑαι" καὶ οὕτω δεχόμενος τὴν γυναῖχα ἐν τῷ φορείῳ 
ἀσελγαίνων ἐσφράγιζε καὶ ἀνταπέστρεφεν. ὅπερ γέγονέ τινι, ὃς 


10 εἷς τὸν xógro» Meursius 19 ἐκβαλεῖν Ῥ 


eamque signatam in gremium eius coniecit, ea lecta Caesar surrexit, 
iussitque sententiarum latarum a se executionem differri. «erat autem 
in amicos admedum officiosns. cum quidam cuius miliiise erat Caesar 
usus opera, ab eo peteret ut sui in quadam re iavandi gratia in curiam 
veniret, Caesarque se occupatum esse, sed misso amico eius necessitati 
subserviturum responderet, succensens alter "ego" inquit, "quoties ta 
auxilium meum requirebas, non alium meo loco misi." ita Caesar vere- 
eundia motus una abiit, eique in causa sua agenda adfuit. 


Augusto imperante navis Alexandrina in portum Romae est advecta, 
quadringenta modiorum frumenti milia adferens, classiarios 1200, nau- 
tas 200, tum piper, lintea, chartas, vitra, magnumque obeliscum et 
imperatorem collocatum in magno circo, altnm pedes 87 s. 


Habuit etiam Athenedorum Alexandrinum, sapientissimum virum. 
insano alienarum uxorum ameri indulgebat Caesar; adeoque ipsi flagitio 
eius mariti inserviebant. cum enim aliquis senatorum ad eum v 
cui uxor esset formosa, ad hunc Caesar misit suum annulum, postula- 
vitque ut uxorem in leetica ad se mitteret operta obsignataque et una 
annulum remitteret; itaque mulierem in lectica accipiens, expleta libi- 
dine eam obsiguatam marito remittebat. petierat aliquando id ipsum a 
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μὴ τολμήσας ἀντειπεῖν ἀπωδύρετο τὸ δυστύχημα. οἷς ἐπιστὰς C 
»Ἰϑηνόδωρος χλαίουσι, καὶ τὴν αἰτίαν μαϑών, ἑαυτὸν ἤτησεν 
ἐμβαλεῖν τῷ φορείῳ καὶ κατασημηναμένους ἀποστεῖλαι, γυμνὸν 
ξίφος ἐπιφερόμενον. οὗ ἀπαχϑέντος ἐδόκει Καῖσαρ τὴν γυναῖκα 
5 εἶναι τοῦ συγχλητιχοῦ, καὶ ἀνοίξαντος τὰς ϑύρας ἐξέϑορε ξιφήρης 
᾿ϑηνόδωρος καὶ πάνυ κατέπτηξε τῷ ἀϑρόῳ τὸν Καίσαρα. καὶ 
δεδιότα αὐτὸν ἀνεκτήσατο, καὶ τοῖς μεγίστοις κατέδησεν ὅρκοις 
μηδέποτε τοῦτο πρᾶξαι. ὃν τοσοῦτον ἀπεδέξατο ὡς τὴν σύγχλη- 
toy συναγαγὼν πολλὰ τὸν “1ϑηνόδωρον ἐγκωμιάσαι, προσϑεῖναι 
10δὲ xal τοῦτο, ὡς κακὸν βίον ἐσχηκὼς ὑπὸ ᾿ϑηνοδώρου ἐπαγωρ- 
ϑώϑη. γηράσας δὲ ὃ ᾿.Ιϑηνόδωρος ἤτησεν ἀπελϑεῖν εἰς τὴν πα-- D 
τρίδα" ἔλεγε γὰρ ὡς τέλειος εἴη ὃ Καῖσαρ κατὰ πᾶσαν φιλοσοφίαν 
καὶ πρᾶξιν. ὃ δὲ μόλις ἐπέτρεψεν αὐτῷ τὴν ἀναχώρησιν. ὡς δὲ 
μέλλων ἀπαίρειν ἠσπάξετο αὐτόν, καὶ ἐπικύψας εἰς τὸ οὖς nage 
15xdÀAe ἵν᾽ ὁσάχις ὀργισϑῇ». μὴ πρότερον κελεύσῃ τὸ πρακτέον, 
πρὶν ἂν xa9^ ἑαυτὸν ἀριϑμήσῃ τὰ xÓ' στοιχεῖα" ἤδει γὰρ αὐτοῦ 
τὸ ὀξύϑυμον καὶ εὐμετάβλητον. ὃ δὲ Καῖσαρ αἰσϑόμενος ἔφη 
“εὖγε, ὑπέμνησάς ut^ ὡς ἀτελής εἶμι καὶ τῆς σῆς διδασκαλίας 
δεόμενος. διὰ τοῦτο οὐ συγχωρήσω σοι τῆς ἐνεγχαμένης τέως 
90 ἐπιβῆναι.Ὦἢ , 
Τούτου τῷ δευτέρῳ ἔτει αἵ ἴνδικτοι ἐπεγοήϑησαν xal «à P 178 
βίσεξτον, καὶ νόμους ἐξέϑετο πολιτικούς. καὶ Βιργίλιος παρὰ 
“Ρωμαίοις ἐγνωρίζετο ποιητής. ἐπὶ τούτου καὶ ᾿Ιούδαν τὸν Γαλι- 


Caesar; qui cum recusare non auderet, suam calamitatem de- 
plorabat. Athenodorus cum in plorantes incidisset, causa ita, se 
cam stricto gladio in lecticam abdi itaque obsignata ea ad Caesarem 
mitti iussit, Caesar cum senatoris uxorem sibi allatam putans ianuam 
lecticae aperuisset, exsiluit gladium strictum tenens Athenodorus , subito- 
que viens admodum perterruit Caesarem, metuentemque sibi confirma- 
vit rursum , iuramentoque adegit promittere nihil se in posterum tale 
acturum. id adeo pratum Caesari fnit, ut convocato senatu Athenodo- 
rum multis verbis laudaverit; addideritque se, cum turpem ageret vi- 
tam, ab eo fnisse correctum. lam gravis setate Athenodorus in patri 
redeundi veniam petiit, quod iam perfectam rerum cognitionem et agendi 
rationem (Caesar esset consecutus. cnm aegre veniam impetrasset, ul- 
timo digressu valedicens Caesari in aurem insusurravit, hortans ut quo- 
ties ira commoveretur, non ante agi quicquam mandaret quam apud sese 
14 vocabulermm elementa enumerssset: norat enim animum Caesaris 
subita ira exardescere, et facile mutari. tum Caesar "bene" inquit 

habet commonuisti me quod nondum sim perfectus. itaque nondum 
paar te in patriam redire." 

Anno Angusti 2 indictiones institutae sunt et bisextus, legesque ab 

«o civiles propositae. tunc etiam Romae Virgilius poeta innotpit. sub 
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λαῖον τὸν ἐν ταῖς πράξεσιν ἐμφερόμενον ἱστοροῦσιν ἐγηγέρϑαι, καὶ 


* AviínatQov τὸν «Ηρώδου πατέρα τῆς ᾿Ιουδαίας βασιλέα καταστῆ-- 
ναι ὑπὸ “Ῥωμαίων. 

᾿ΑἈντώνιος δὲ ὃ στρατηγὸς καὶ ὕπατος Ῥωμαίων, ὥς φησι 
Δίων ὃ Κόχκειος, ἀνελὼν Βροῦτον καὶ Κάσιον τοὺς φονευτὰς ὅ 

' Ἰουλίου Καίσαρος, τὸν στρατὸν ἀναλαβὼν ἦλϑεν ἐν Συρίᾳ. ἔρωτι 
δὲ βληϑεὶς Κλεοπάτρας ἀντῆρεν «Αὐγούστῳ Καίσαρι" ὅϑεν ἐπαν-- 
ελϑεῖν εἰς “Ρώμην οὐκ ἐγνώκει ὡς λόγον ἀποδώσων. οὗτος ὃ 
᾿Αντώνιος μετὰ Κλεοπάτρας "᾿«“λεξανδρείας καὶ «Τἰγύπτου ἀνταρ-- 

B σίαν βουλευσάμενος προσέχωσε τὸν ᾿«λεξανδρείας τῆς πόλεως καὶ 10 
Φάρου τῆς νήσου μεταξὺ διακείμενον ϑαλάσσιον πορϑμόν, coi 
τέσσαρα μίλια ἔχοντα διάστημα. τοῦτον οὖν τὸν πορϑριὸν χειρὲ 
πολλῇ καὶ σπουδῇ καὶ δαπάνῃ, 4 εξιοφάνους μηχανικοῦ τοῦ ἔργου 
προηγουμένου, συντελέσαντες ἤπειρον καὶ βατὸν εἶναι παρεσκεύα-- 
σαν ἄβατον ὄντα τὸ πρότερον, καὶ ἀκωλύτως ἐξεῖναι πρὸς τὴν 15 
Φάρον διαβαίνειν. 

Τούτου τῷ ιδ' ἔτεε düyosorov δὲ Καίσαρος uf ἔτει τῆς 
μοναρχίας αὐτοῦ, τίκτεται Χριστὸς ὃ ϑεὸς ἡμῶν. ἔτος τοῦτο 
κτίσεως κόσμου κατὰ τὰς ἀχριβεστέρας ἀναγραφὰς qe, μηνὶ 

Ὁ Δεκεμβρίῳ κε΄, ἡμέρᾳ δ΄. κύκλος ἡλίου ὀκτωκαιδέκατος, καὶ σε- 20 
λήνης κύχλος ww. εἶτα γνῶναι τὴν ἡμέραν βουλόμενοι xa3^ ἣν 
ἐτέχϑη Χριστὸς ὃ ἀληϑινὸς ϑεὸς ἡμῶν, τίϑεμεν τὰς κατὰ τὸ 
παρὸν ἔτος δ' ἐπακτὰς τοῦ ἡλίου, καὶ ταύταις προστίϑεμεν τὰς 
ἀπὸ ἀρχῆς τοῦ πρώτου μηνὸς ἡμέρας, ᾿ΑἸπριλλίου M, Μαΐου λα΄, 


eo etiam Iudam Galilaeum, cuius est in Actis mentio, ferunt seditio- 
nem movisse, et Antipatrum, Herodis patrem, Iudaeae regem a Roma- 
mis factum. 

Antonius autem consul et imperator "Romanus, uti Dio Cocceius 
scribit, Bruto et Cassio, qui Caesarem Iulium necaverant, interfectis 
exercitus recreandi causa in Syriam venit. inde Cleopatrae amore ca- 
ptus Augusto Caesari se opposuit, Romamque redire, ne causam dicere 
opus haberet, posthabuit. hic Antonius cum Cleopatra Alexandriae et 
Aegypti regina inito consilio, Dexiophane mechanico ei operi praefecto, 
magnae hominum multitudinis opera multoque labore et impendio usus, 
maris fretum quod urbem Alexandriam et pharum insulam interfluebat 
quattuor miliarium latitudine, ingesta materia siccavit, fecitque ut tan- 
quam per continentem liber esset ex urbe Pharum aditus. 

Huius Cleopatrae decimo quarto, Augusti autem Caesaris regni 49 
anno, Christus dominus noster natus est (fuit is annus mundi, secun- 
dum accuratiores annales, 5506) mensis Decembris die 25, feria quarta. 
cyclus solis erat 18, lunae 15. cum ergo diem volumus explorare qua 
Christus verus noster deus natus est, anni praesentis quattuor solis 
epactas ponimus, iisque addimus dies quae sunt ab initio primi mensis, 
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"Tovvlov 3^, Ἰουλίου λα΄, «Αὐγούστου Aa, Σεπτεμβρίου 1, Ὄχτω- 
βρίου λα’, Νοεμβρίου λ΄, 4εκεμβρίου κε’, ὅμοῦ aqu. ταύτας 
, ὕφελε ἐπὶ τῶν ἑπτὰ οὕτως" ἑπτάχις μ' on'* i! ζ΄ λοιπαὶ d. 
ἔγνωμεν οὖν ὡς xa9' ἣν ἡμέραν ἐδημιούργησε τοὺς φωστῆρας, 
ὅχατ᾽ αὐτὴν ἐτέχϑη Χριστὸς ὃ ἀληϑινὸς ϑεὸς ἡμῶν ὡς ὑπάρχων 
ἥλιος δικαιοσύνης. 

Τῷ εἰ ἔτει Τιβερίου Καίσαρος βαπτίζεται ὑπὸ Ἰωάννου, D 
ἐγδιχτεῶνε πρώτῃ, ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ, τῇ ey ἡμέρᾳ τοῦ λώ 
ἔτους αὐτοῦ, d τοῦ ᾿Ιανουαρίου μηνός. ἐν τῷ qd ἔτει τοίνυν 

Ἰθτῆς τοῦ κόσμου γενέσεως ἐγεννήϑη Χριστὸς ὃ ϑεὸς ἡμῶν. ἐν δὲ 
τῷ παρόντι εφλε' ἔτει ἐβαπείσϑη, καϑὼς λέλεκται. μετὰ δὲ τὸ 
βαπτισϑῆναι ἅπαντα τὸν λαόν, ἧ φησὶ τὰ ἱερὰ λόγια, καὶ ᾿Ιησοῦ 
βαπτισϑέντος καὶ προσευχομένου ἐγένετο ἀνεῳχϑῆναι τὸν οὐρανόν, 
καὶ χαταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴδει ὡσεὶ περιστε- 

150d» ἐπ᾽ αὐτόν, xol φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι λέγουσαν “σὺ εἶ 
ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητὸς ἐν σοὶ ηὐδόκησα." εἶτα γνῶναι βουλό- 
μενοι καὶ ποία ἦν τῆς ἑβδομάδος ἡμέρα ὅτε ὃ κύριος ἐβαπτίσϑη, 
τίϑεμεν τὰ gg ἔτη. τούτοις προστίϑεμεν τὸ τέταρτον, καὶ P 174 
γίγονται cx. ταῦτα ὑφείλομεν παρὰ τὸ ἑπτάϊ, λέγοντες, 

δ ἑπτά qy cr, ἑπτάϊ π' qb, ἑπτάϊ ἡ Yg. λοιπαὶ Ó ἐπακταί, 
ταύταις προσάπτομεν τὰς ἀπὸ τοῦ πρώτου μηνὸς ἡμέρας ἕως αὖ- 
τῆς τῆς ἡμέρας ἐν ἦ ὃ κύριος ἐβωττίσϑη. οὕτως ἔχεις ἐπωκτὰς δ΄. 


19 ἑπτάκις lege. margo P 


sempe Aprilis 30, Maii 81, Iunii 80, Iulii 81, Augusti 81, Septem. 
bris 30, ctobris 81, Novembris 30 Decembris 95. summa , dies 291. 
hanc per septem divide ita: septies 40 sunt 980. haec de summa aufer, 
restant 11. ab his 7 detrahe, remanebunt 4, ita ergo deprehendimus, 
qua die luminaria fabricatus fuerat, eadem et natum fuisse Christum, 
verum deum nostrum, qui est sol institiae. 


Anno Tiberii Caesaris 15, indictione prima, ab Ieanne baptizatus 
est in amne Iordane, 18 die anni aetatis suae 31, sexta die lanuarii 
mensis. proinde Christus deus noster natus est anno ab exordio mundi 
5506, baptizatus anno 5536. cum et universus populus esset baptizatus 
ut sacrae literae tradunt, et Jesus baptizatus precaretur, caeli apertd 
sunt, ac sanctus spiritus forma corporéa tanquam columba supra ipsum 
se dimisit: et vox de caelo talis audita est "tu es filius meus dilectus, 
in te acquiesco." porro scire cupiens quota fuerit septimanae dies qua 
baptizatus est lesus, pone annos 5536. adiice his quadrantem suum, 
fient in summa 6920. haec sic per 7 divides: septies.900 sunt 6300. 
Tursum septies 80 faciunt 560. tandem septies 8 sunt 56. his omnibus 
detractis restabunt quattuor epactae. his addemus a primo mense 
Usque ad propositum diem. sic habebis 4 epaotas, Aprilis dies 30, 

Georg. Codrenus. tom, I. ᾿ 20 
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' 4ngilMov M, Μαΐου λα’, "Iovrlov λ', ᾿Ἰουλίου λα΄, «ὐγού- 
στου λα΄, Σεπτεμβρίου λ’, "Oxvwflglov λα’, Νοεμβρίου λ΄, Zexiu- 
βρίου λα’, ᾿Ιανοναρίου d, ὁμοῦ σπε. ταύτας ὕφελε ἐπὶ τῶν 
ἑπτά, λέγων ἑπτάϊ μ' on', λοιπαὶ ε΄. ἔγνωμεν οὖν ὡς ἐν εἰ τῆς 
ἑβδομάδος ἡμέρᾳ ἐβαπείσϑη ὃ κύριος.  xa9' ἣν ἡμέραν αὐτὸς ὅ 
ὃ κύριος προσέταξεν ἐξαγαγεῖν τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, 
αὐτὸς ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐβαπτίσϑη καὶ ἡγίασε τὸ ὕδωρ 
καὶ ζωοποιὸν, ἡμῖν ἀπειργάσατο. 
ἹΜετὰ δὲ τὸ βαπεισϑῆναι, καὶ πειρασϑῆναι ὑπὸ τοῦ Σα- 
τανᾶ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ νικῆσαι τὸν πειράζοντα, παρεγένετο εἰς 10 
τὴν Γαλιλαίαν κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, καὶ κελεύ- 
σας τοὺς μαϑητὰς πιστεύσαντας καὶ δεξαμένους τὸ χήρυγμα τῆς 
εὐσεβείας ἀγελϑεῖν μετ᾽ αὐτοῦ εἷς “Ἰεροσόλυμα, ἑορτάσαε τὸ 
γομικὸν πάσχα. εἶτα ϑέλοντες γνῶναι ποστῇ τοῦ μηνὸς ἔφϑασε 
C κατὰ τὸ παρὸν εφλζ' ἔτους, ἀρχὴν εἰληφυῖα ἀπὸ xa' τοῦ IMagríov 15 
μηνός, 7] ιδ΄ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, τὰ εφλς᾿ ὑφείλομεν 
ἐπὶ τῶν ιϑ΄. λοιπαὶ ζ΄. ταύτας ἐνδεκαπλασιάζοντες, γίγονται οζ΄. 
ἔχβαλε τριακάδας δύω, λέγων δὶς λ΄ E'* λοιπαὶ εζ. πρόσβαλε 
ταύταις τρεῖς τὰς πρὸ τῶν φωστήρων, πρὸ σελήνης C, καὶ i τὰς 
ἀπὸ xo', καὶ αὐτῆς τοῦ ἸΠαρτίου μηνός. ὁμοῦ μδ΄, ὕφελε λ΄" 90 
λοιπαὶ ιδ΄, καὶ ἔφϑασεν ἡ (0 τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης 
τῇ x& τοῦ ἸΠαρτίου μηνός. εἶτα θέλοντες γνῶναι καὶ ποίᾳ ἡμέρᾳ 
ἔφϑασεν ἡ αὐτὴ ιδ΄ τοῖς egg, προστίϑεμεν τὸ τέταρτον, ατπό', 


Maii 31, Iunii 30, Iuli] 81, August 91, Septembris 80, Octobris 81, 
Novembris 80, Decembris 31, Ianuarii ὦ, summa 985. haec per se- 
ptenarium divide, hoc pacto. septies 40 sunt 280. restant quinque. 
sic invenimus quinta septimanae die dominum fuisse baptizatum. qua 
fnim die ipse iusserat aquas producere reptilia, animalia viventia, ea 

fine seculorum etiam baptizatus aquam consecravit, ntque nobis esset 
vivifica effecit. 

Postquam baptizatus in solitudine a Satana tentatus de eo victo- 
viam rettulit, in Galilaeam profectus est, ibique laetum de regno dei 
nuntium dididit, discipulosque qui crediderant et pietatis praeconium 
amplexi erant, secum Hierosolyma adscendere iussit ad pascha secundum 
legis praescriptum celebrandum. iam si velimus cognoscere quota die 
mensis incidisset in praesentem annum 5537, initium nacta a & 
Martii die, decima quarta dies primi mensis lunaris, dividemus 5536 
per 19: supererunt 7. huits undecuplum est 77. bis triginta, hoc 
vest 60, inde aufer: restabunt 17. adde his tres, quae ante lmminariurà 
coitum sunt: ante lunam 7, et alias 7 ab vigesima prima Martii die. 
summa 44. hinc toile 30: supersunt 14. itaque decima quarta primi 
Wnensis lunae dies incidit in vigesimum septimum Martii diem. porro 
welentes cognoscere quota dies septimanae fuerit, adde quadrantem 
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xa) γίνονταε c?ox.— ταῦτα ὕφελε εἷς τὰ ζ΄, λέγων UN. ev, 

Un' gE, Uy vd. λοιπαὶ δ' ἐπαχταί. ταύταις πρόσβαλε τρεῖς 

τὰς πρὸ τῶν φωστήρων, καὶ ζ΄ τὰς ἀπὸ κα΄, καὶ αὐτῆς τοῦ Mag- D 

τίου μηνός. ὁμοῦ id. καὶ ὕφελε ζ΄" λοιπαὶ ζ΄. καὶ ἦν odft- 
6 Baro». 

Τῷ δὲ :19' ἔτει Τιβερίου Καίσαρος ὃ κύριος ἐπὶ τὸ πάϑος 
παρῆν. ἔτος τοῦτο εφλϑ', μηνὶ αρτίῳ xy, ἡμέρᾳ ς΄. ἀνέστη 
δὲ τῇ κε’ τοῦ αὐτοῦ Μαρτίου μηνός, ἐν d χρόνῳ ἐτελέσϑη, 
ἡμέρᾳ α΄. ὅϑεν καὶ τὸ κύριον πάσχα ἑορτάζειν ἡ ἐκκλησία παρεί- 

10ληφε τῇ κε’ τοῦ ἸΠαρτίου μηνός. ἂν ᾧ χρόνῳ ἐτελέσϑη τὸ Ἰου- 
δαϊχὸν πάσχα, μηνὶ Magrío κδ΄, ἡμέρᾳ ζ΄. κύχλος ἡλίου xy 
καὶ σελήνης «à, ἀρχὴν εἰληφότα τὴν κα' τοῦ Maoríov μηνός, τῆς 
ἐγεστώσης Ó' ἰνδικτιῶνος. καὶ ια΄ ἔτος τῆς κατὰ φύσιν ἐννεακαι- P. 175 
δεκαετηρίδος τῆς σελήνης, καὶ χς΄ τῆς κατὰ φύσιν ὀχτωχαιειχο- 

16σαετηρίδος τοῦ ἡλίου. τοῦτο δὲ τὸ τέταρτον πάσχα ἐστὶν ἐν ᾧ 
πέπονθεν ὑπὲρ ἡμῶν Χριστὸς ὃ ἀληϑινὸς ϑεὸς ἡμῶν. μαρτυρεῖ 
δὲ xal αὐτὸ τὸ εὐαγγέλιον, τό "xal αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον εἷς τὸ 
πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανϑῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα ἀχωλύτως τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ 
φάγωσι τὸ πάσχα." καὶ αὖϑις “οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἵνα μὴ μείνῃ 

40 ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα ἐν τῷ σαββάτῳ, ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν 
(ἤν γὰρ μεγάλη ἥ ἡμέρα ἐκείνη τοῦ σαββάτου ), ἠρώτησαν τὸν 
Πιλάτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη καὶ ἀρϑῶσιν." ἐν ᾧ 
οὖν xai κατὰ σάρκα ἔπαϑεν ὑπὲρ ἡμῶν ὃ κύριος, τὸ κατὰ vó- B 


suum ad 5596, qui est 1884, summa erit 6920. eam divide per 7, ut 
supra: relinquentur quattuor epactae. his adde 8 dies antegressos con- 
imnctionem luminarium, et 7 dies a vigesima prima Martii. summa 14 
divide per 7: nihil supererit, fuit ergo sabbatum. 

Decimo nono Tiberii anno Christus supplicio sese subdidit, anne 
mondi 5589, die mensis Martii 23, septimanae sexta. exstitit a mor- 
tuis 95 die eiusdem Martii, die & sabbato proxima. inde in ecclesia 
receptum est pascha dominicum celebrare vigesima quinta die Martii. 
quo tempore Iudaicum pascha peragebatur, dies erat Martii 24, septi- 
manae septima, id est sabbatum. circulus solis 23, lunae 10, utrum- 

ue numeratum a 21 Martii praesentis anni, indictione quarta. et un- 
mus annus erat naturalis novendecennii lunae, ac vigesimus sextus 
annus naturalis vigintoctennii solis. hoc autem quartum pascha est, 
quo pro nobis passus est Christus, verus deus noster. testimonium 
antem perhibet ipsum quoque evangelium, his verbis (Ioan. 18) "ipei 
vero in praetorium non intrabant, ne polluerentur, sed postridie pascha 
possent rite comedere." item (cap. seq.) "Iudaei porro, ne eorum cor- 
τῷ in cruce manerent sabbato (erat enim pridie sabbati, quod admo- 
um megna solennitate acturi erant) |, & Pilato postularumt ut lis ossa 
confringerentur atque deponerentur.' quo igitur tempore Christus sue 
eorpore pro nobis supplicium luit, eo legitimum pascha non edit, sed 
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pio» οὐκ ἔφαγε πάσχα, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύϑη. ὅτι δὲ οὗ 
κατὰ τὴν ιδ' ἐπετέλεσε τὸ πάσχα, ἀλλὰ πρὸ τούτου τὸ μυστικὸν 

' δτέλεσε δεῖπνον, ὅτε καὶ ὃ ἁγιασμὸς τῶν ἀζύμων καὶ ἧ προετοι-- 
μασία τῆς ἑορτῆς ἐγίνετο, εὑρίσκεται τοῖς μαϑηταῖς μεταδιδοὺς 
οὐ ϑύματος οὐδὲ ἀζύμων, ἀλλ᾽ ἄρτου καὶ ποτηρίου. 5 

Οἱ δὲ τὴν γέννησιν τοῦ Χριστοῦ ἀναγράφοντες dg τὸ ἐφ᾽ 
ἔτος καὶ τὸ πάϑος ἐν τῷ εφλγ' σφάλλουσι, μὴ τὴν ἀκρίβειαν τοῦ 
ἔτους ἐπιστάμενοι. 
Κατὰ τοὺς χρόνους τῆς ἐνσάρκου ἐπιδημίας Χριστοῦ τοῦ 

C ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἦν τις τοπάρχης πόλεως ᾿Εδέσσης, ὀνόματι 10 
“Αὔγαρος. διαδοϑείσης οὖν πανταχοῦ τῇς τῶν ϑαυμασίων φήμης 
Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, ἀκούσας καὶ αὐτὸς 0 ῥηθεὶς τοπάρχης 
ἐξίστατο ἐπὶ τούτοις καὶ ἐπόϑει ἰδεῖν τὸν Ἄρισεόν. — oix ἠδύνατο 
δὲ διὰ τὸ ἀνιάτως νοσεῖν. γράφει τοίνυν ἐπιστολὴν πρὸς αὐτόν, 
ἣν ἀπέσξειλε δι᾽ ᾿Ανανίου τῶν αὐτοῦ ταχυδρόμων, ὃς ἐν πείρᾳ 15 
ἐτύγχανε καὶ τῆς ζωγραφικῆς τέχνης. παρήγγειλε δὲ αὐτῷ ὃ 
«Ἵὔγαρος λαβεῖν ἐν σανίδε τὸ ὁμοίωμα τῆς τοῦ Χριστοῦ ἰδέας. 
ἡ δὲ ἐπιστολὴ τοῦ “ὐγάρου κατὰ ῥῆμα διέξεισε τάδε. “«Αὔγαρος 
τοπάρχης πόλεως ᾿Εδέσσης Ἰησοῦ σωτῆρι ἀγαθῷ, ἀναφανέντι ἐν 
πόλει Ἱεροσολύμων, χαίρειν. ἤκουσταί uos τὰ περὶ σοῦ καὶ τῶν 90 
σῶν ἰαμάτων ὡς ἄνευ φαρμάχων vnó σου γιφομένων" ὡς γὰρ 

Ὁ λόγος, τυφλοὺς ἀναβλέπειν ποιεῖς, χωλοὺς περιπατεῖν, λεπροὺς 

- καϑαρίζεις, καὶ ἀχάϑαρτα πνεύματα λόγῳ ἀπελαύνεις, καὶ τοὺς 
ἐν μακρονοσίᾳ βασανιζομένους ϑεραπεύεις καὶ νεκροὺς ἐγείρεις. 


ipse pro nobis victima factus est. quod autem non decimo quarto die 
pascha celebraverit, sed eum anteceperit mysticae coenae institutione, 
quo tempore infermentatorum panum sanctificatio et festivitatis appara- 
tus aguntur, argumento est, quia discipulis non de victipa et panibus 
infermentatis, sed panem et vinum tradidit. 

Qui Christum scribunt anno 5500 natum, anno 5583 supplicio affe- 
ctum, errant neque praecise annos norunt. 

Éo tempore quo in terris homo Christus egit, fuit quidam Edessse 
regulus nomine Áugarus. ad bunc quoque miraculorum a deo nostro 
Christo editorum undique sparsa pervenit fama; quorum admiratione 

erculsus Christum videre desideravit, quod ne fieret, insanabili morbo 
impediebatur. itaque ad eum mittit epistolam per unum de suis curso- 
ribus Ananiam nomine, eique (nam et pingere norat) mandat ut Christi 
formam in tabula depingeret. epistolae exemplum infra scriptum est. 
"Augarus regulus Edessae urbis lesu servatori bono, existenti in urbe 
Hierosolyma, salutem. allatum ad me est te sine medicamentis morbos 
depellere: fertur enim abs te caecis visum, claudis ingressum restitui, 
leprosos repurgari, verbisque tuis immundos spiritus abigi, eos qui 
diuturnis morbis torquentur sanari, mortuos in vitam revocari, quibus 
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ταῦτα πάντα ἀκούσας περί gov κατὰ νοῦν ἐϑέμην ὅτι ϑεὸς εἶ καὶ 
καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ ταῦτα ποιεῖς, ἢ υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῦ, ποιῶν 
ταῦτα. διὰ ταῦτα τοίνυν γράψας ἐδεήϑην τῆς σῆς ἰσχύος καὶ 
ἀγαθότητος σχυλῆναι καὶ ἐλθεῖν πρός με, ἵνα τὸ πάϑος ὃ ἔχω 
5 ϑεραπεύσῃς. καὶ γὰρ ἤχουσα ὅτι καὶ οἱ Ἰουδαῖοι καταγογγύ- 
ζουσί σου καὶ βούλονται χαχῶσαί σε. πόλις δέ μοί ἐστι σμικρο-- 
τάτη, ἥτις ἐξαρκέσει ἀμφοτέροις ἡμῖν. ἔρρωσο." ὃ δὲ ταχυ- P 176 
ϑρόμος ἀπελϑὼν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ δοὺς τῷ κυρίῳ τὴν ἐπιστο-- 
Mr, ἦν ἐπιμελῶς ἀτενίζων αὐτῷ, μὴ δυνάμενος δὲ πλησίον αὖ- 
10roU στῆναι διὰ τὸ συρρεῦσαν πλῆϑος, ἐπί τινα πέτραν μικοὸν 
τῆς γῆς ἀνεστηκυῖαν ἀναβὰς ἐχαϑίσθη, καὶ εὐθὺς ἐχείνῳ μὲν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τῷ δὲ χάρτῃ τὴν χεῖρα προσήρειδε, καὶ τὴν τοῦ φαι- 
γομένου μετέγραφεν ὁμοιότητα. καὶ οὐδαμῶς ἠδύνατο αὐτὸν κα- 
ταλαβεῖν διὰ τὸ ἑτέρᾳ καὶ ἑτέρα ὄψει φαίνεσϑαι. ὃ δὲ κύριος, 
(6 ὡς ἅτε κρυφίων γνώσεων καὶ καρδιῶν ἐξεταστής, γνοὺς τὴν ἐν-- 
ϑύμησιν αὐτοῦ μετεκαλέσατο αὐτόν, καὶ ζητήσας νίψασθαι ἐπε- 
ῥόϑη αὐτῷ ῥάκος τετράδιπλον μετὰ τὸ νίψασϑαι, ἐν ᾧ καὶ ἀπε- 
μάξατο τὴν ἄχραντον καὶ ϑείαν αὐτοῦ ὕψεν. καὶ ὦ τοῦ ϑαύμα- B 
τος, παρευϑὺς ἐνετυπώϑη τῆς αὐτοῦ μορφῆς τὸ ἀπεικόνισμα ἐν 
90:5 σινδόνι, ἣν καὶ ἀπέδωκε τῷ "Ἀνανίᾳ εἰπών “ἄπελϑε, καὶ ἀπό- 
δος αὐτὴν τῷ ἀποστείλαντί σε. ἀντέγραψε δὲ ὃ κύριος καὶ 2ni- 
στολὴν πρὸς τὸν «4ὔγαρον, ἐπὶ λέξεως ἔχουσαν οὕτως “μακάριος 
εἶ, Αὔγαρε, πιστεύσας ἐν ἐμοὶ μὴ ἑωρακώς με. γέγραπται γὰρ 
περὶ ἐμοῦ, τοὺς ἑωρακότας ue μὴ πιστεύειν ἐν ἐμοί" οἱ δὲ μὴ 


omnibus de te auditis in eam veni cogitationem, te deum esse caeloque 
degressum ista facere, aut filium esse dei, qui ista praestes. itaque 
missis literis volui hoc abs tua potestate et bonitate contendere, uti ad 
me proficiscare ac me morbo meo liberes. nam et hoc mihi nuntiatum 
est Iudaeos tibi obloqui ac insidias tendere. at mihi urbs est, quan- 
quam perexigua, tamen ambobus suffectnra. vale." cursor Hierosolyma 
profectus Christo epistolam exhibuit; emmque diligenter attentis con- 
templatus oculis, cum a confluente turba propius astare non sineretur, 
in saxum quoddam paululum supra terram eminens consedit , ibique sta- 
tim ocnlos Christo, manum chartae intendit, ut apparentis figurae effi- 
giem depingeret. verum is conatus frustra fuit, domino subinde vultum 
mutante. sed Christus, cui occultae cordis cogitationes exploratae es- 
sent, proposito ipsius intellecto hominem ad se vocavit; ac lavare fa- 
ciem quaerens, postquam abluisset, in pannum quadruplicem sibi obla- 
tum divinae suae et immaculatae faciei simulacrum maximo miraculo im- 
pressit. eam sindonem Ananiae tradidit, mandans ut domino suo affer- 
ret, ac una epistolam, quam in haec verba rescrjpsit. "beatus es, 
Augare, qui mihi non viso fidem habuisti. sic enim de me literis tra- 
ditum est, eos qui me videant, fidem mihi non habituros, verum eos 
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ἑωρακότες με αὐτοὶ πιστεύουσι καὶ ζήσονται. περὶ δὲ οὗ ἔγρα- 
ψάς μοι ἐλϑεῖν πρός σε, δέον ἐστὶ πάντα πληρῶσαί με δι᾿ ἃ 

C ἀπεστάλην, καὶ μετὰ τὸ πληρῶσαι ἀναληφϑῆναί nt πρὸς τὸν 
ἀποστείλαντά με πατέρα. ἐπειδὰν δὲ ἀναληφϑῶ, ἀποστείλω σοι 
ἕνα τῶν μαϑητῶν μου, ὀνόματι Θαδδαῖον, ὅστις καὶ τὸ πάϑος 5 
σου ϑεραπεύσει καὶ ζωὴν αἰώνιον καὶ εἰρήνην σοι παράσχῃ, καὶ 
τῇ nóÀu σου γενήσεται τὸ ἱκανὸν πρὸς τὸ μηδένα τῶν ἐχϑρῶν 
κατισχῦσαι αὐτῆς... ἐπιϑεὶς ἐν τῷ τέλει καὶ σφραγῖδα γράμμασιν 
"Efigaixoic ἐνσημανϑεῖσαν ἑπτά, ἃ τινα μεϑερμηνευόμενα ταῦτα 
δηλοῦσι, ϑεοῦ ϑεαϑὲν ϑαῦμα Oo». ὃ δὲ τοπάρχης «ὔγαρος 10 
δεξάμενος περιχαρῶς τὸν “ἄνα. "av, πεσὼν προσεκύνησε τὴν ἁγίαν 
εἰχόνα καὶ ἄχραντον τοῦ χυρίου πίστει καὶ πόϑῳ πολλῷ, καὶ πα- 
ραχρῆμα ἰάϑη ἀπὸ τῶν νόσων αὐτοῦ, μικροῦ τινὸς λεεψάνου vno- 

D λειφϑέντος ἐν τῷ μετώπῳ αὐτοῦ. ἦν γὰρ ὃ Αὔγαρος δυσὶ νοσή- 
μασι ταλαιπωρούμενος, ἑνὶ μὲν ἀρϑρίτιδι χρονίᾳ, ἑτέρᾳ δὲ λέπρᾳ 15 
μελαίνῃ, ἐκδαπανώσῃ τὸ σῶμα αὐτοῦ. ὃς καὶ ταῖς ἀπὸ τῶν ἄρ- 
ϑρων ὀδύναις συνείχετο καὶ τοῖς τῆς λέπρας ἐταλαιπωρεῖτο καχοῖς, 
ἀφ᾽ ἧς ἐγένετο αὐτῷ 5j τῆς ἀμορφίας αἰσχύνη, δι᾽ ἣν οὐδὲ ϑεα- 
τὸς ἦν σχεδὸν τοῖς ἀνθρώποις. 

ἹΜετὰ δέ γε τὸ τοῦ Χριστοῦ πάϑος καὶ τὴν εἷς οὐρανοὺς 90 
αὐτοῦ ἄνοδον καταλαβὼν ὃ ἀπόστολος Θαδδαῖος τὴν Ἔδεσσαν, 
προσήγαγε τῇ κολυμβήϑρᾳ τὸν “ὔγαρον, καὶ πάντας τοὺς αὐτοῦ 
ἐβάπτισεν εἷς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος. καὶ ἐξῆλϑε τοῦ ὕδατος καϑαρὸς καὶ ὑγιής, ἀπαλει- 
φϑέντος καὶ rot μικροῦ λειψάνου τῆς λέπρας τοῦ ὑπολειφϑέντος 


qui me non vidissent, fidem mihi atque vitam habituros. quod petis ut 
Ad te veniam , mihi omnia absolvenda sunt ea quorum gratia missus sum, 
lisque confeotis redeundum ad patrem, qui miserat. 60 facto mittam 
ad te unum meorum discipulorum, nomine Thaddaeum: is et morbo te 
solvet et vitam aeternam pacemque tibi et tuis praebebit, urbsque tua 
ab omnibus hostibus tuta et invicta fiet." in fine sigillum posuit literis 
septem Ebraicis notatun; quarum sensus est, dei spectatum divinum 
miraculum. Augarus recepto magna cum laetitia tabellario pronus con- 
cidit, divinamque adoravit imaginem magna cum fide et desiderio; sta- 
timque morbis suis liberatus est, exiguis in facie remanentibus adhuc 
reliquiis. etenim duobus morbis fuerat conflictatus, articulorum scilicet 
dinturnis doloribus ac lepra nigra, tuae corpus eius depascens adeo de- 
formaverat ut prae pudore vix unquam se cernendum hominibus prae- 
eret. 

Postquam Christus supplicio tolerato in caelum rediit, '"Thaddaeus 
Edessam venit apostolus, adduxitque Augarum ad piscinam, omnesque 
qui cum illo erant in nomen patris filii ac spiritus sancti baptizavit. 
atque Áugarus purus ac sanus de aqua exiit, deleto etiam parvo illo, 
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ἐν τῷ μετώπῳ αὐτοῦ. ἔκτοτε δὲ παντοίως ἐσέβετο καὶ ἐτίμα τὸ Ῥ 177 

σεβάσμιον ἐχτύπωμα τῆς τοῦ κυρίου μορφῆς, προσϑεὶς καὶ τοῦτο 

ὃ τοπάρχης τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ καλοῖς. ἔχπαλαι τῶν καιρῶν πρὸ 

τῆς δημοσίας πύλης τῆς πόλεως Ἐδέσσης ἄγαλμά τι τῶν “Ἕλληνι- 
5züv ϑεῶν ὕπερϑεν ἀνεστήλωτο, ὃ πάντα τὸν ἐντὸς τῆς πόλεως 

βουλόμενον εἰσιένγαε ἀνάγκη ἦν προσχυνεῖν καὶ εὐχὰς ἀποδιδόναι, 

καὶ οὕτως εἰσέρχεσθϑαι ἐν τῇ πόλει. τοῦτο οὖν τὸ ἀκάϑαρτον 

καὶ δαιμονιῶδες ἄγαλμα καϑελὼν καὶ τελείῳ παραδοὺς ἄφανι- 

σμῷ, εἰς τὸν ἐκείνου τόπον τὴν ἀχειροποίητον ταύτην εἰκόνα τοῦ 
Ἰὐσωτῆρος ἡμῶν καὶ ϑεοῦ ἐπὶ σανίδος κολλήσας καὶ καλλωπίσας 

ἀνέστησεν, ἐπιγράψας ἐν αὐτῇ ταῦτα τὰ ῥήματα “Χριστὲ ὃ ϑεός, B 

ὃ dg σὲ ἐλπίζων οὐκ ἀποτυγχάνει." — xal λοιπὸν ἐϑέσπισε πάντα 

τὸν διὰ τῆς πύλης ἐχείνης εἰσέρχεσϑαι μέλλοντα τὸ προσῆκον 

σέβας καὶ τὴν τιμὴν ἀπονέμειν τῇ πολυϑαυμάστῳ καὶ ϑαυμα- 
1ότουργῷ τοῦ Χριστοῦ εἰκόνι, καὶ οὕτως εἰς τὴν πόλιν εἰσέρχεσθαι- 

καὶ διετηρήϑη τὸ τοιοῦτον τοῦ ἀνδρὸς εὐσεβὲς ϑέσπισμα μέχρε 

τῆς ἐν τῷ βίῳ αὐτοῦ παροικίας καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. ὃ δὲ τούτου 

ἔχγονος τῆς παππῴας ἀρχῆς διάδοχος γεγονὼς ἀπελάκτισε τὴν 
εὐσέβειαν καὶ πρὸς τὰ εἴδῳλα ηὐτομόλησε, καὶ πάλιν ἠβουλήϑη 
80 ἀναστηλῶσαι δαιμονικὴν στήλην, καὶ τὴν τοῦ «Χριστοῦ εἰκόνα 

χαϑελεῖν, τοῦτο γνοὺς ὃ ἐπίσκοπος ᾿Εδέσσης διὰ ϑείας ἀποχα- C 

λύψεως τὴν ἐνδεχομένην ἔϑετο πρόνοιαν. ἐπειδὴ γὰρ ὃ τόπος 

ὑπῆρχε κυλινδροειδήῆς, ϑρναλλίδα πρὸ τῆς ϑείας εἰκόνος ἀνάψας 

καὶ κέραμον ἐπιϑείς, εἶτα ἔξωθεν τιτάνῳ καὶ πλίνϑοις ἀποφράξας 
2510 ἐμβαδόν, εἷς ὁμαλὴν ἐπιφάνειαν τὸ τεῖχος ἀπηύϑυνε, καὶ ἐν 


üod remansisse in eius fronte diximus, vestigio. exinde summo studio 
À venerandam divinae formae imaginem coluit, addiditque hoc 
aliis suis benefactis. antiquitus ante publicam Edessae portam in sublimi 
quaedam alicuius Graecorum deorum efüigies stabat, dum adorare co- 
gebatur ac ei vota facere quicunque urbem intrare vellet, eam Aungarus 
sustnlit, atque pessundedit; inque eius locum imaginem illam Christi, 
sine mannum opera factam, constituit tabulae agglutinatam exornatam- 
que, cum tali inscriptione " Christe deus, qui in te sperat, voti fit com- 
" iussitque ut quicunque per eam intrare vellet portam, imagini 
ebitum honorem atque venerationem exhiberet. hoc pio instituto ob- 
temperatum est, quamdiu Áugarus atque post hunc filius vixerunt. nepos 
antem cum in avi locum et regnum suocessisset, abiecta pietate ad si- 
mulacrorum cultum descivit, statuitque sublata Christi imagine statuam 
daemonis reponere. at episcopus Edessae, cum sibi ea res divinitus 
esset. patefacta, quanta licuit providentia malo occurrit. quia enim locus 
erat cylindri forma, lucernam accensam divinae imagini praeposuit; in- 
iectaque tegula, et reliqua capacitate calce ac lateribus obstructa, ita 
lecnm cog vit, ut aequalis caetere muro esset, itaque impius ille, . 
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τῷ μὴ δρᾶσϑαι τὴν φϑονουμένην μορφὴν ἀπέστη τῆς ἐγχειρήσεως 
ὃ δυσσεβής. ἔρρει τοίνυν διὰ μέσου χρόνος πολύς, καὶ τῆς ἔξ 
ἀνθρώπων μνήμης ἀπερρύη 7j τῆς ἱερᾶς ταύτης εἰχόνος ἀπόχρε- 
ψις. ὃ δὲ τῶν Περσῶν βασιλεὺς Χοσρόης τὰς τῆς ““σίας πόλεις 
πορϑῶν καὶ καταστρεφόμενος κατέλαβε καὶ Ἔδεσσαν ἐπὶ τῆς βα-ὅ 
D σιλείας, καὶ πᾶσαν μηχανὴν κινήσας πρὸ τῶν ἄλλων τῆς πόλεως, 
οἷον βελῶν ἀφέσεις, κατασείσης τειχῶν, διαϑραύσεις πυλῶν, εἷς 
φόβον καὶ ἀγωνίαν ἐνέβαλε τοὺς τῆς πόλεως. οἵ ἐν ἀμηχανίᾳ 
καὶ ἀπογνώσει καταστάντες πρὸς τὸν ϑεὸν χαταφεύγουσι, καὶ uev 
ὀδύνης καρδίας καὶ δακρύων ἐζήτουν αὐτόν, διὸ καὶ εὗρον" ἐγγὺς10 
γὰρ κύριος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀληϑείᾳ, κατὰ τὸν 
ϑεῖον Δαβίδ. φαίνεταε γὰρ εἶναε διὰ τῆς νυχτὸς Εὐλαλίῳ τῷ 
ἐπισχόπῳ γυνή τις εὐσταλὴς καὶ χοσμία, κρείττων $ κατὰ ἄνϑρω- 
πον, ὑποτιϑεμένη αὐτῷ καὶ λέγουσα ὅτι ἐπάνω τῆς πύλης τῆς 
πόλεως, ἐν τῷδε τῷ τόπῳ, διὰ τόνδε τὸν τρόπον, ἢ τιμία exa 15 
τοῦ Χριστοῦ ἀποκέχρυπταε, ἣν ἀναζητήσας καὶ λαβὼν πάντα 
Ρ 178 αἰσίως πράξεις. ὃ δ᾽ ἐπίσκοπος χαρᾶς ἀφάτου πλησϑεὶς καὶ τὸν 
τόπον καταλαβὼν καὶ τοῦτον διαρρήξας, ὦ τοῦ ϑαύματος, εὗρε 
τὴν ϑείαν εἰχόνα ἀδιαλώβητον καὶ κεχαραγμένην καὶ τὴν ϑρυαλ-- 

* Aída ἐν τοσούτῳ χρόνῳ μὴ ἀποσβεσϑεῖσαν, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ πρὸς 20 
φυλαχὴν ἐπιτεϑέντι πρὸ τοῦ λύχνου κεραμῷ ἐχτυπωθὲν ἕτερον 
ὁμοίωμα ἀπαράλλακτον τοῦ πρωτοτύπου. τοῦτο λαβὼν ὃ àníaxo- 
πος μετὰ χαρᾶς ἀμέτρου, καὶ λιτανεύσας καὶ εὐχαριστήσας, κατ- 


8 ἡ om P 6 πρὸς τὴν ἅλωσιν 


cum invisa ipsi imago non conaspiceretur, ab incepto destitit. sed longo 
deinceps temporis tractu prorsus ex hominum memoria sacrae istins ima- 
inis occultatio deleta est. post, Iustiniano imperatore Romanorum, 
hosroes Persarum rex urbes Ásiae oppugnans atque vastans etiam 
- Edessam obsedit. quam cum omnibus machinis ac conatu tentaret, tor- 
mentis, concussione murorum, portarum perruptione urgens, magnum 
oppidanis metum incussit. ii cum iam de salute desperarent inque ex- 
tremis essent angustiis, ad deum confugerunt, atque eum aegro corde et 
lacrimis requirentes invenerunt, quia, ut divinns cecinit Davidus, Im 
pinquus est omnibus ipsum vere invocantibus. proinde noctu Kulalio 
episcopo apparuit mulier quaedam forma et ornatu quam humana fert 
natura augustiore, monuitque eum supra portam (locum ac modum simul 
indicabat) latere abditam venerandam Christi imaginem , qua inventa et 
recepta omnia dextre esset acturus. episcopus immensa repletus laetitia, 
loco invento et aperto, repperit (proh miraculam) divinam imaginem in- 
columem lucernamque tanto temporis.decursu non exstinctam, atque ad- 
eo in tegula quae fuerat ante lucernam custodiae causa obiecta, ali 
exemplari per omnia assimilem impressam imaginem. hac ille ingenti 
cum gaudio arrepta, supplicatione et gratiarum actione peractis, eum 
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ἔλαβε τὸν τόπον καϑ᾽ ὃν oi Πέρσαι διώρυττον. ὧς δὲ πλησίον 
ἀλλήλων ἐγένοντο ἐν τῷ ὃδρύγματι, ἀπὸ τῆς λυχνίας ἐκείνης ἐλαίου 
ἐπιστάξαντες εἷς τὸ ηὐτρεπισμένον πῦρ πάντας ἀπώλεσαν ἄρδην. 
ἀλλὰ καὶ τὴν ἔξωθεν ἀναφϑεῖσαν πυρὰν ὑπὸ τῶν Περσῶν κατὰ Β 
στῶν ἔνδον, ἣν ἄπειρος ὕλη ὑπέτρεφεν, ὡς πλησίον αὐτῆς ἐγένετο 
ὃ ἐπίσκοπος μετὰ τοῦ ϑείου ἐχτυπώματος, ἐξαίφνης βίαιος ἄνεμος 
ἐγερθεὶς xarà τῶν ἀναφλεγόντων ταύτην ἀντέστρεψεν, oUg καὶ 
ἐμπυρίζουσα ἀπέστρεψε. ταῦτα παϑόντες μᾶλλον ἢ δράσαντες 
oi Πέρσαι, οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ δὶς καὶ πολλάκις, μετ᾽ αἰσχύνης ἀπεί- 
10 gov ὑπεχώρησαν ἄπρακτοι. 

Ἐπεὶ δὲ πρὸς τὴν βασιλεύουσαν τῶν πόλεων πανταχόϑεν 
συγερρύη τὰ ἁγιώτατα καὶ κάλλιστα, ἦν δὲ ἄρα ϑεῖον βούλημα 
καὶ τὴν ἱερὰν ταύτην καὶ ϑείαν εἰκόνα μετὰ τῶν ἄλλων ἀποϑη- 
σαυρισϑῆναι καλῶν, ὃ τῶν Ῥωμαίων κυριαρχῶν Ῥωμανὸς ὃ 2da- 

152an175vóc σπούδασμα ποιεῖται κατευμοιρῆσαι ταύτης καὶ καταπλου- C 
τίσαι τὴν βασιλεύουσαν. καὶ δὴ κατὰ διαφόρους καιροὺς ἐξαπ- 
ἔστειλε πρὸς τὴν Ἔδεσσαν μηδὲν ἂνύσας. ὃ μὲν γὰρ ἐπέκειτο 
αὐτῶν, οἱ δὲ ἀνέδυον καὶ παρεχρούοντο. καὶ τελευταῖον πεισϑέν-- 
τες ἐπένευσαν" ὃ γὰρ ἄναξ Ῥωμαίων τῇ ἐφέσει τοῦ τοιούτου κα- 

30λοῦ πρὸς πάντα ὑπείξας τὰ παρ᾽ αὐτῶν προβαλλόμενα, καὶ δοὺς 
αὐτοῖς διαχοσίσυς Σαρακηνοὺς καὶ ἀργύρου ἐπισήμου χιλιάδας 
δώδεκα, καὶ ἀσφαλισάμενος διὰ σφραγῖδος χρυσῆς τοῦ μὴ πολε- 
μέως ἐπέρχεσϑαι τὰ τῶν Ρωμαίων στρατεύματα κατὰ τῶν τεσσά- 
ρων πόλεων ἐκείνων, μηδὲ ληΐζεσθαι ταύτας, ἐπέτυχε τῆς αἰτή- D 
σεως. ἐπεὶ γὰρ συνεχωρεῖτο γενέσθαι καὶ παρεχώρησεν ὃ ἀμηρᾶς, 


locum petiit qua Persae cuniculos agebant. cumque prope illos perve- 
nisset, ex lucerna oleum instllavit in ignem ab iís paratum, isque ignis 
hostes ad unum omnes consumpsit. sed et foris Perrae ad laedendos 
oppidanos rogum succenderant; qui ignis cum aleretur copiosissima ma- 
teria, ubi prope cum divina effigie accessit episcopus, subito exortus 
validus ventus, eum in eos qui succenderant distulit eosque urens abegit. 
ita Persae non semel tantum sed saepius male accepti, Edessa integra 
et re infecta maximo cum dedecore discesserunt. . 

Enimvero cum in urbem quae imperii caput est omnia undique sa- 
cerrima atque pulcherrima confluerent, ac dei voluntas esset ut inter 
alia ibi haec quoque reconderetur divina imago, Romanus Lacapenus, 
imperator Romanorum, operam dedit ut ea potiretur eaque Constantino- 
polim ditaret. saepe eius rei causa frustra legatos miserat. tandem 
cupiditate eius obtinendi cum Edessenis omnia ipsorum postulata con- 
cessisset, obtinuit. dedit 200 Saracenos, 12 milia ti signati; au- 
reoque sigilo confirmavit nunquam legiones Romanas hostiliter quattuor 
illas urbes accessuras aut praedam acturas. ita voti compos factus, 
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λαβόντες oi ἐπίσκοποι, ὃ τε Σαμοσατῶν καὶ ὃ τῆς Edéeogc, xal 
ἕτεροί τινεξ τῶν εὐλαβῶν τὸ ἅγιον ἐκεῖνο ἀπεικόνισμα καὶ τὸ χρι- 
στόγραφον ἐπιστολίδιον εἴχοντο τῆς ὁδοῦ" καὶ πάλιν ἄπειρα ἐτε- 
λεῖτο ϑαύματα. ὥς δὲ κατήντησαν ἐν τῷ τῶν ὀπτιμάτων ϑέματι, 
ἐν τῷ τῆς ϑεοτόχου ναῷ τῷ Εὐσεβίου λεγομένῳ, πολλοὶ προσελ- 5 
ϑόντες μετὰ πίστεως ἀπὸ ποικίλων νόσων ἴαϑησαν. ἔνϑα καί τις 
προσῆλϑεν ὑπὸ δαίμονος ἐνοχλούμενος, καὶ τάδε οἱονεὶ ἀπεφοίβα-- 
σεν “ἀπόλαβε, ωνσταντινούπολις, δόξαν καὶ χαράν, καὶ σὺ 
πορφυρογέννητε τὴν βασιλείαν cov." καὶ παραυτὰ ἰάϑη ὃ ἄν- 
ϑρωπος. τῇ δὲ ιε΄ τοῦ “Αὐγούστου μηνός, κατὰ τὸ ςυνβ' ἔτος τῆς 10 
P 179 τοῦ κόσμου γενέσεως, κατέλαβον τὸν ἐν Βλαχέρναις ναὸν τῆς ὑπερα- 
γέας ϑεοτόχου οἱ τὸ ἅγιον διακομιζόμενοι, ὃ καὶ σεβασμίως καὶ περε- 
χαρῶς ὑπεδέχϑη καὶ προσεκυνήϑη παρά τε τῶν βασιλέων καὶ τῶν 
ἐν τέλει καὶ τῶν λοιπῶν πάντων. τῇ δὲ ἐπαύριον μετὰ τὸν ἀσπα-- 
σμὸν καὶ τὴν προσχύνησιν ἀράμενοι τὴν τοῦ Χριστοῦ εἰχόνα ἐπὶ 15 
τῶν μων ὃ τε ἀρχιερεὺς Θεοφύλακτος xal οἱ νεάζοντες βασιλεῖς 
(ὁ γὰρ γέρων δι᾽ ἀσϑένειαν ἀπελείπετο), ἀλλὰ καὶ οἱ τῆς γερου- 
σίας ἅπαντες μετὰ παντὸς τοῦ τῆς ἐκκλησίας πληρώματος, τῇ προση-- 
κούσῃ ϑορυφορίᾳ παρέπεμπον μέχρι τῆς χρυσείας πόρτης. — xáxei- 

B ϑὲν πάλιν ἀναλαβόμενοι ὁμοίως μετὰ ψαλμῶν καὶ ὕμνων κατέλα-- 90 
ov τὸν περιώνυμον μέγιστον ναὸν τῆς ἁγίας σοφίας. εἶτα ἀνῆλ-- 
ϑὸν εἷς τὸν βασιλέα, καὶ ἐν τῷ ϑεομητρὸς ναῷ ὩΘάρῳ χμεέϑεντρο 
τὸ τέμιον καὶ ἅγιον ἐκτύπωμα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ “Χριστοῦ, 


22 θεομήτορος 7 


Amera concedente, episcopi Samosatenus Edessenus aliique pii sanctam 
illam effigiem ac epistolam ἃ Christo scriptam Edessa auferentes iter 
ingressi sunt. rursus tum infinita sunt edita miracula. cum pervenis- 
sent ad templum dei genitricis, quod est in optimatum regione ac Euse- 
bii dicitur, multi fide praediti accedentes a variis morbis sunt liberati. 
ibi etiam quidam accessit qui a daemone vexabatur, atque haec quasi 
divino instnctu vaticinatus est "recipe Constantinopolis gloriam et lae- 
fiiam, tuque Porphyrogennete tuum regnum." statimque sanaius est. 
die decima quinta uguati, anno mundi 6452, ii qui sacram imaginem fe- 
rebant, Blachernas ad aedem beatissimae dei genitricis pervenerunt, ibi 
accepta est reverenter ac magno cum gaudio, adorataque a Caesaribus, 
& proceribus et reliquis omnibus. postridie post salutationem et adora- 
tionem, humeris suis sublatam imaginem Christi summus pontifex Theo- 
phylactus et imperatoris filii (senex enim imbecillitate detinebatur) ac 
praeterea senatores omnes cum nniversa ecclesiasticorum turba, quo 

ecet comitatu usque ad portam Auream deduxerunt. inde eodem ritu, 
psalmis et hymnis adhibitis, Ad nobile et maximum divinae sapientiae 
templum detulerunt. postea ad imperatorem ascenderunt, et in Pharo, 
quae est aedes divae virginis, yeaerandam atque sacram Christi imagi- 
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εἷς φυλαχτήριον μέγιστον τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων καὶ πάντων 
τῶν Χριστιανῶν. καὶ ταῦτα μὲν οὕτως, πάλιν δὲ τῆς τῶν ἷστο-. 
ριῶν ἀχολουϑίας ἐξόμεϑα. e 
Τοῦ δὲ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ σάρκα τεχϑέντος 
δεὐϑὺς «Αὔγουστος Καῖσαρ ἐχράτησε πάντων, καὶ τὰς ἐϑναρχίας 
πάσας καὶ μερικὰς βασιλείας καταλύσας τοῖς Ῥωμαίων οἴαξι 
πάντας ὑπέταξε, καὶ βαϑεῖα εἰρήνη πανταχοῦ γέγονε" τῆς γὰρ 
ϑείας βοηϑείας ἐπιφανείσης νῶτα δεδώκασιν οἱ πολέμιοι, καὶ α΄ | 
Gi πάλαε τἀναντία φρονοῦσαι βασιλεῖαι ὑπέχλιναν τὸν αὐχένα 
10xal τὸν σωτήριον ζυγὸν ὑπεδέξαντο. τῇ γὰρ ἀληϑείᾳ καὶ τῇ 
τῶν πραγμάτων μαρτυρίᾳ οἷόν τινε φωνῇ χρησάμενος ὃ ϑεὸς 
τὸ οἰκεῖον ὕψος ὑπέδειξε. προειδὼς τοίνυν ὃ ϑεὸς τὴν Ἰουδαίων 
ἀπόνοιαν ἔφη διὰ τοῦ προφήτου “σχολάσατε, καὶ γνῶτε ὅτε ἐγώ 
εἶμε ὃ ϑεός" ὑψωθήσομαι ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, ὑψωθήσομαι ἐν τῇ 
15γῇ." ἡμῖν δὲ παραδηλῶν τίς οὗτός ἐστι, καὶ ὥσπερ συνευφραι-- 
γόμενος ἐπάγει “χύριος τῶν δυνάμεων μεϑ᾽ ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ 
ἡμῶν ὃ 9tbg Ἰαχώβ." τοῦ δὲ Ἰακὼβ τὴν μνήμην οὐχ ἁπλῶς 
ἐποιήσατο" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρῶτος ἐκεῖνος τὴν τῶν ἐϑνῶν προεϑέσπισε 
κλῆσιν (οὐχ ἐχλείψει" γάρ φησιν “ἄρχων ἐξ Ἰούδα, ἕως ἂν Ὁ 
102130, ὃ ἀπόχειται, καὶ αὐτὸς προσδοκία i9vdy" ) , τὴν μεταβο- 
λὴν τῶν ἐϑνῶν χἀνταῦϑα προϑεσπίζων, εἰκότως τὸν τοῦ Ἰακὼβ 
ϑεὸν τοῦ ταῦτα προειρηκότος ἔφη κατωρϑωκέναι. τοιγαροῦν ἐν 
τῷ μβ΄ τῆς «Αὐγούστου βασιλείας, ἐν τῷ qe ἔτει ἀπὸ κτίσεως 
κόσμου, ἤρχϑη ὃ κατὰ ᾿Αντιόχειαν τῶν ἐτῶν ἀριϑμός. καὶ Ἡρώ- 
nem deposuerunt, magnum praesidium reginae urbium urbis et omnium 
isti forum. atque haec quidem hactenus. nos ad historiae continua- 
tionem revertamur. 

Nato Christo statim Ángustus omnia in suam redegit potestatem, ac 
dominationibus gentium regnisque particularibus abolitis omnia Romano 
imperio subiecit. ita tum summa pax obtinuit. quippe deo rem Roma- 
nam adiuvante hostes terga verterunt, et regna pridem adversa tum cer- 
vices subdiderunt iugo salutari. nam deus veritate et rerum ipsarum 
testimonio tanquam voce utens, suam tunc maiestatem demonstravit. 
proinde deus Iudaeorum vecordiam praevidens per vatem ita est vati- 
cinatus "cessate et cognoscite me esse deum, qui et inter gentes et in 
terra exaltabor." nobis autem significans quisnam ille sit, ac quasi gra- 
tulans nobis vates "deus" inquit, "exercituum dominus a pártibus no- 
.Stris est: patrocinium nostri suscipit deus Iacobi." neque vero otiosa 


est Iacobi mentio, sed ideo facta quod is primus de vocatione gentiam 
est vaticinatus. verba elus sunt "non deerit princeps Iuda oriundus, 


donec is veniat cui reposita est summa rerum: is erit spes gentium." 


itaque Davidus iam tum mutationem gentium praedicens, convenienter 
ait deum Iacobi, qui ista fuit vaticinatus, rem praeclare gessisse. cete- 
Fum anuo regni Áugosti 48, ango mundi 6606 annorum Antiechensium 
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δης μὲν ἐξ ἐϑνῶν ἤδη βασιλεὺς τῆς Ἰουδαίας ἀνηγορευμένος, xai 
τοῦ xvolou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ σάρκα γεννηϑέντος, xal 
τοῦ Ἡρώδου χῃρῶς τὸν βίον διαλλάξαντος, πεπλήρωται τὸ “οὐκ 
P 180 ἐχλείψει ὥρχων ἐξ Ἰούδα ἕως ἂν ἔλϑῃ ὃ ἀπόκειταε, ὃς ἔστιν ὃ 
Χριστός." ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς ὃ Ηρώδης ἀλλόφυλος ὧν περιτμη- 5 
ϑεὶς ἦρξε τῶν Ἰουδαίων καὶ ἀρχιερέα κατέστησεν ἀλλογενῆ τὸν 
᾿Ανάνιλον, εὐθὺς ἐπαύϑη χατὰ τὴν ϑείαν πρόρρησιν ἡ ἐξ Ἰούδα 
ἀρχὴ μέχρι τότε κρατήσασα. of yàp ἱερεῖς προειστήχεισαν τῶν 
πραγμάτων, ἄχρις οὗ Πομπήϊος ὃ Ρωμαίων στρατηγὸς ἐπιστὰς 
τὴν μὲν Ἱερουσαλὴμ κατὰ κράτος πολιορκεῖ, μιαίνει δὲ τὰ ἅγια, 10 
τὸν δὲ ix τῆς προγόνων διαδοχῆς μέχρις ἐχείνου τοῦ καιροῦ διαρ- 
κέσαντα βασιλέα τε δμοῦ καὶ ἀρχιερέα "Ἀριστόβουλον δέσμιον ἐπὶ 
Ῥώμην ἐκπέμψας τὸ πᾶν Ἰουδαίων ἔϑνος Ῥωμαίοις ὑπόφορον 
B χατέστησε. καὶ οὕτω πρῶτος ἀλλόφυλος Ἡρώδης, ὡς ἔφην, τὸ 
᾿Ιουδαῖον ἔϑνος ἐγχειρίζεται. καϑ᾽ ὃν καιρὸν ἐναργῶς τῆς Χρι- 15 
στοῦ παρουσίας ἐνστάσης ἐξέλιπον οἱ τῶν ᾿Ἰ]ουδαίων ἀρχιερεῖς καὶ 
ἡγούμενοι. 

Γεννηϑεὶς τοίνυν 0 Χριστὸς οὐδ᾽ αὐτὸς ἐπὶ τοῦ αἰσθητοῦ 
ϑρόνου 4 αβὶδ ἐκάθισεν, ἀλλὰ ϑρόνον λέγει Δαβὶδ τὴν ἀκαϑαίρε- 
zov καὶ αἰώνιον βασιλείαν. αὐτὸς γάρ ἐστι προσδοκία ἐϑνῶν, οὐχὶ 90 
τοῦ ἐλαχίστου μέρους τῆς οἰκουμένης. “ἔσται γάρ φησιν "15 
ῥίζα τοῦ "Ἰεσσαὶ καὶ ὃ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν" ἐπ᾿ αὐτῷ ἔϑνη 
ἐλπιοῦσι.᾽ καὶ “᾿τέϑεικά σε εἷς διαϑήχην γένους, εἰς φῶς ivi" 


numerus coepit. enmque eo tempore Heredes alienigena Tudaeorum rex 
esset declaratus nato domino nostro lesu Christo, Herodesque vitam mi- 
sere cum morte commutasset, impletum est illud oraculum, quo non ante 
defuturum principem populi Iuda procreatum dicebatur, quam is cui re- 
posita erat summa rerum, id est Christus, nasceretur. quando enim He- 

, rodes alienigena posito praeputio regnum in ludaeos obtinuit, et Anani- 
]um alienigenam pontificatu maximo affecit, statim TIudaicum imperium, 
quod hactenus obtinuerat, finitum fuit. ^ etenim sacerdotes rei publicae 
praefüerant, donec Pompeius Romanorum dux Hierosolymis expugnatis 
templum polluit, ac Áristobulum, qui eo usque regnum iuxta ac pontifi- 
catum a maioribus per successionem accepta gesserat, vinctum Romam 
misit, ac populum Iudaicum omnem Romanis stipendiarium fecit. eo 
modo primum Herodi alienigenae in ludaeos regnum commissum fuit; 
quo tempore perspicue instante Christi adventu, Iudaeorum et pontifices 
et principes desierunt. 

Natus Christus non invisibili Davidico solio rex consedit, sed so- 
lium Davidicum scriptura appellat aeternum et indissolubile. ipse enim 
est quem exspectant gentes, quae non sunt minima pars orbis terrarum. 
erit enim, ait, stirps lessae, et is qui ad imperium in gentes gerendum 
exorietur: in eo gentes spem ponent. posui te in foedus generis et, lu- 
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xal “ϑήσομαι εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρμα αὐτοῦ, καὶ τὸν C 
ϑρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. οὗτος οὖν καὶ βα-- 
σιλεὺς πάσης τῆς γῆς διέμεινεν, εἰ καὶ μὴ τὰ σχῆπτρα τῆς ^ Iov- 
δαίας παρέλαβε, καὶ βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ἐστὶν ὃ ϑεός. καὶ 

δὴ ἐλευθερία τοῦ ᾿Ιαχὼβ ἐβεβαιώϑη, καὶ ἐνευλογήϑησαν ἐν τῷ 
σπέρματι αὐτοῦ πᾶσαι ai φυλαὶ τῆς γῆς, καὶ πάντα và ἔϑνη μα- 
καριοῦσι τὸν Χριστόν. 


"Iva δὲ σαφέστερον γένηται πῶς 7j ἱερατικὴ φυλὴ ἐμίγη τῇ 

βασιλικῇ, λέξομεν οὕτως. ὃ μὲν ᾿Ιούδας ἐγέννησε τὸν Φαρές, ὃ 

10δὲ Φαρὲς τὸν Ἐσρώμ, ὃ δὲ Ἐσρὼμ τὸν ᾿ράμ, ὃ δὲ “ρὰμ τὸν 
Μμιναδάμ, ὃ δὲ ᾿μινιδὰμ τὸν Ναασσών, ὃ δὲ Ναασσὼν τὸν 
Σαλμών, ὃ δὲ Σαλμὼν τὸν Βόοζ, Bóol δὲ τὸν Ωβήδ, Ωβὴδ δὲ 
10»? Itcoui, ὃ δὲ Ἰεσσαὶ 4Φαβὶδ τὸν βασιλέα. . ἐπεὶ οὖν ὁ Nuuo- 
σὼν υἱὸς ἦν τοῦ μιναδάμ, τούτου τὴν ἀδελφὴν ᾿Ελισάβετ ἠγά- 

i5yero γυναῖκα ὃ μέγας ἀρχιερεὺς “Ἰαρών, ἀδελφὸς Movaéwc, ἐκ 
φυλῆς ὑπάρχων τοῦ “ενΐ, ' καὶ μέντοι καὶ ὃ ϑεσπέσιος ἱεράρχης 
᾿Ιωδαέ, φυλῆς ὧν τῆς “Πευετικῆς, ἠγάγετο γυναῖκα τὴν ἀδελφὴν 
Ὀχοζίου, φυλῆς οὖσαν τοῦ ᾿Ιούδα. χἀντεῦϑεν λοιπὸν τῆς βασι- 
λικῆς φυλῆς συμμιγείσης τῇ ““ευττικῇ, μάλα γε εἰκότως ὃ κύριος  : 

90 ἐκ ἸΠαρίας τῆς παρϑένου καὶ κατὰ σάρκα μητρὸς αὐτοῦ γενεαλο- 
γούμενος οὕτω βασιλεὺς καὶ ἱερεὺς εἰς τὰ πρὸς ϑεόν, ὡς ἔφην, ἂν- 
ϑρώποις ἀναδέδεικται, καὶ προδήλως κηρύττεται βασιλεὺς αἰώνιος Ῥ 181 
καὶ ἱερεὺς elc τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν IMelywtóéx. 


/ 


men gentium. in omnia seenla propagabo eius progeniem; neque ante 
solium eius regium successore carebit quam dies caelo non oriatur, is 
ergo et rex universae terrae permansit, quanquam sceptra Iudaica non 
acceperit; et rex universae terrae est deus, ac libertas Iacobi confir- 
mata est, inque eius semine omnes terrae tribus beatae factae sunt, 
omnesque populi Christum praedicant. | 


Ut autem manifestius fiat quomodo sacerdotalis tribus permixta fue- 
rit cum regia, sic rem exponemus. ludas Pharezum procreavit. inde 
ordine prognati sunt Esromus Áramus Aminadamus Naasson Salmon 
Boozus Obedus leasas rex Davidus. quoniam igitur Naasson filius 
erat Áminadami, huius sororem Klizabetam Aaron pontifex maximus 
, uxorem duxit, frater Mosis, tribu Levita. ' quin et divinus Iodgas, pon- 
tifex et ipse maximus, tribu Levita, in matrimonio habuit sororem Ocho- 
ziae, Iudaeam tribu. cumque exinde tribus regia fuerit cum sacerdotali 
permixta, admodum convenienter dominus ex Maria virgine ac matre 
carnis suae natus, serie generis exposita et rex et sacerdos dei, ut di- 
ctum est, deprehenditur. itaque manifesto praedicatur rex sempiternus, 
idemque aeternus pontifex secundum Melchizedeci ordinem. 
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' Eyreb Se» τοίνυν ἄρχεται, ἢ τετάρτη βασιλεία, ἣν ὃ Δανιὴλ 
ἕν τῇ τῶν τεσσάρων ϑηρίων ὀπτασία τέταρτον ϑηρίον διαφέρον 
τῶν ἄλλων τροπικῶς ὀνομάζει, ἐφ οὗ καὶ ὃ τῶν πρώτων τεσσά-- 
ρων στοιχείων δημιουργὸς καὶ τὸν τετραπέρατον xócuov συνδήσας 
ἐν τούτοις ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐσαρχώϑη διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. 5 
ὅϑεν εἰκότως μέγας βασιλεὺς καὶ ἐπίσημος ὑπὲρ πάντας ὃ .4ὅ- 
γουστος καὶ δυνατὸς γενόμενος ὑπέταξε τὰς μερικὰς βασιλείας 
πάσας, διὰ τὸν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ βασιλέα τοῦ παντὸς καὶ 

B κύριον τεχϑέντα, κατὰ τὴν ᾿Ησαΐου προφητείαν" φησὶ γάρ "xol 
ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὄρος κυρίου, καὶ ὃ 10 
οἶκος τοῦ ϑεοῦ ἐπ᾿ ἄκρων τῶν ὀρέων. καὶ ὑψωθήσεται ὑπεράνω 
τῶν βουνῶν, καὶ ἥξουσιν ἐπ᾿ αὐτὸν πάντα τὰ ἔϑνη, καὶ πορεύ-- 
σονται λαοὶ πολλοί, καὶ ἐροῦσι δεῦτε ἀναβῶμεν εἷς τὸ ὄρος κυρίου 
καὶ εἷς τὸν οἶχον τοῦ ϑεοῦ Ἰαχώβ. καὶ ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν δδὸν 
αὐτοῦ, καὶ πορευσόμεϑα ἐν αὐτῇ. ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, 15 

. καὶ λόγος κυρίου ἐξ [Ἱερουσαλήμ. καὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον ἐϑνῶν 
πολλῶν, καὶ ἐλέγξει λαὸν πολύν. καὶ συγκόψουσι τὰς μαχαίρας 
αὐτῶν slg ἄροτρα καὶ τὰς ζιβύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα. καὶ οὗ 

C λήψεται ἔϑνος ἐπ᾿ ἔϑνος μάχωμραν, καὶ οὐ μὴ μάϑωσιν ἔτι πολε- 
μεῖν." ὅτι δὲ τὸν μετὰ τὴν τοῦ χκυρίον παρουσίαν προσημαίνον-- 30 
ται ταῦτα καιρόν, τὰ πράγματα σαφῶς μαρτυροῦσι. πρὸ μὲν 
γὰρ τῆς Ῥωμαίων. βασιλείας συχναὶ τῶν ἐϑνῶν κατ᾿ ἀλλήλων ἐπα- 
ψαστάσεις ἐγίνοντο, ἅτε δὴ xaJ" ἕκαστον ἔϑνος τῆς βασιλείας με-- 
μερισμένης" πάσης δὲ ἡγεμονίας εἰς Ρωμαίους μετατεϑείσης εἶ-- 

Atque hoc est initium quarti regni, quod Danielus, cum ei quattuor 
animalin apparerent, sibi animalis specie ἃ reliquis differente repraesen- 
tatum ait, quo veheretur primorum quattuor elementorum opiiex, qni 
quatripatentum mundum concinnavit; quo regno scilicet nostrae salutis 
causa lesus Christus homo natus est. quare merito omnibus regibus 
maior illustriorque fait Augustus, omniaque particularia regna suo impe- 
rio subiecit, propter eum qui ipsius aetate nasci debuit rex et dominus 
universi, quae Esaias his verbis praedixerat (cap. 2) "ultimis porro tempori- 
bus mons domini erit illustris, aedesque dei in summo montium: exaltabitur 
supra colles, et ad eam proficiscentur omnes nationes. multique populi 
ibunt, ac dicent: agedum conscendamus montem domini et adeamus 
aedem dei lacobei: is nobis viam suam monstrabit, inque ea nos am- 
bulabimus. nam de Sione lex egredietur, et sermo domini Hierosolymis» 
exibit; atque causas multarum is nationum disceptabit, et populum mul- 
tum arguet. tunc de gladiis suis vomeres et de frameis suis falces cu- 
dent, neque gens contra gentem gladium arripiet, neque rem xm bel- 
licam discent." iam res ipsae testantur his verbis tempus Cliristi ad- 
ventus praedici. antequam enim Romanum imperium inivit, crebra fue- 


runt populorum alterius adversus alterum bella, quod regnum singulatim 
per populos divisum esset. postquam summa rerum ad Romanos devo- 
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ρήνη βαϑεῖα κατέσχε τὴν οἰχουμένην, ὡς μηκέτι ἔϑνος xa? ἔθνους ᾿ 
ἐπιστρατεύειν ἀλλὰ τῇ γεωργίᾳ προσέχειν. οὐκοῦν μάλα δείκνυται 
σαφῶς τὸ τῆς προρρήσεως τέλος. διὸ καὶ Ζανεὴλ προφητεύει 
λέγων “καὶ γνώσῃ καὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγων τοῦ ἀποχριϑῆ- 
όγαι, καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι [Ἱερουσαλὴμ ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου D 
ἑβδομάδας ζ᾽ καὶ ἑβδομάδας EB." — af συμπληροῦσιν ἔτη vny, 
ὅσα τὰ τῆς ἀρχῆς ὑπάρχει τῶν Χριστῶν ἡγουμένων, ὧν τελευ- 
ταίου “Ὑρκανοῦ ὑπὸ Πάρϑων αἰχμαλωτισϑέντος Ἡρώδης ἀπὸ 
«Αὐγούστου παραλαμβάνει τὴν βασιλείαν, μεθ᾽ ὃν οἱ τούτου παῖ- 
10 δὲς μέχρι τῆς ὑστάτης “Ἱεροσολύμων πολιορχίας. οὐκέτι γὰρ ἐπ 
διαδοχῆς τοῦ ἀρχιερατιχοῦ γένους τῶν Ἰουδαίων καὶ ᾿Ἡσαμονέων 
ἤτοι Maxxaffalov, ὥς φησιν Ἰώσηπος, ἱερῶνται τῷ 982, ἀλλ᾽ 
ἄσημοί τινες, οἷ μὲν ἐνιαύσιοε οἱ δὲ ἐπὶ λόγῳ, παρὰ τῶν "Po 
poly τὴν ἱερωσύνην ὠνούμενοι. διὸ καὶ lavi προφητεύει 
35 λέγων "xal μετὰ τὰς ἑπτὰ καὶ ἑξήχοντα δύο ἑβδομάδας ἐξολο- P 188 
ϑρευϑήσεται χρίσμα καὶ κρῖμα οὐκ ἔσται" καὶ τὰ ἑξῆς. διέλῃς 
δὲ τὰς E9' ἑβδομάδας οὕτως, τὰς μὲν ἑπτὰ μετὰ τὴν ἐπάνοδον 
τῆς αἰχμαλωσίας ἕως τῆς οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ, τὰς δὲ EB σνν- 
απτομένας ταῖς ζ΄ εἷς τὸν χρόνον ὃν κατέσχον οἷ χριστοὶ ἡγούμενοι, 
φοτὴν δὲ μίαν ἑβδομάδα, καϑ᾽ ἣν ὃ κύριος ἐκήρυξε τὴν καινὴν δια- 
ϑήκην, ἧς ἑβδομάδος ἐν τῷ ἡμίσει ἦλϑεν ἐπὶ τὸ σωτήριον πάϑος, 
xal ἤρϑη ἐκ μέσου ἡ διὰ ἸΠωὐσέως παραδεδομένη διαϑήκη. καὶ 
᾿αὖϑις “καὶ δυναμώσει διαϑήκην πολλοῖς ἑβδομὰς μία, καὶ ἐν τῷ 


inta est, alta per totum orbem pax fuit, populique mutuis bellis omissis 
agriculturae vacaverunt. ita vaticinii istius exitus apertissime declaratur. 
ue etiam Danielus vaticinatur his verbis (cap. 9) "cognosces autem et 
intelliges ex exitu sermonis, cum decretum fiet et aedificabitnr Hieroso- 
lyma, usque ad Christi principatum septimanas 7, septimanas 62," hae 
annos efficiunt 483; totidemque annos uncti potestatem in populum Iu- 
daicum gesserunt. quorum ultimus Hyrcanus, cum a Parthis esset ca- 
ptus, Augustus Herodi regnum tradidit; cuius posteri deinceps id tenue- 
runt usque ad Hierosolymorum excidium. nam, quod et Iosephus testa- 
tmr, ab eo tempore non iam ex summorum pontificum stirpe aut Ásmo- 
neorum, qui et Maccabaei dicuntur, deo pontifices creabantur: sed id 
munus obscuri homines'alii per annum gerebant, alii alia ratione, re- 
demptum ἃ Romanis pecunia. ideo Danieli quoque oraculum ait post 7 
et post 62 septimanas abolitum iri unctionem, neque fore iudicium, et 
cetera. $sic autem dividendae sunt 69 septimanae. 7 a reditu ex exsilio 
usque ad templi absolutionem. reliquae 62 his sine intervallo sucee- 
dentes in tempus quo uncti rerum potiti sunt. una autem in tempus 
wo Christus novum foedus promulgavit; qua media nobis salutiferum 
Christus subiit supplicium, et sublatum est e medio testamentum quod fue- 
rat per Mosem traditum. rursus "corroboravit foedus maltis una septi- 
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B ἡμίσει τῆς ἑβδομάδος ἀρϑήσεται Syala xol σπονδή. καὶ ἐπὶ τὰ 
ἱερὸν βδέλυγμα ἐρημώσεως συντελείᾳ δοϑήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν 
“ερουσαλήμ." καὶ τὰ λοιπὰ εὑρήσεις ἐν τῇ βασιλείᾳ Τίτου. 

Ὁ γοῦν «Αὔγουστος τὴν ἐξ Ἰταλίας συναθροίσας δύναμιν 
κάτεισιν ἐπὶ ᾿Ανγτώνιον. καὶ συμβολῆς γενομένης ἡττᾶται ᾿Ἀγτώ- 5 
ψιος, καὶ φεύγει μετὰ τῆς Κλεοπάτρως εἰς Adiyvnzov. καὶ ὃ μὲν 
᾿ΑἈντώνιος ἑαυτὸν διεχειρίσατο, ἡ δὲ Κλεοπάτρα εὐλαβουμένη τὸν 
ἂν τῇ Ῥώμῃ ϑρίαμβον συσχεϑεῖσα, ἀσπίδι τῷ ϑηρίῳ ἑαυτὴν 
προσενεγκαμένη τελευτᾷ. “Ἥλιος δὲ καὶ Σελήνη τὰ τέκνα αὐτῶν 
συσχεϑέντα προσήχϑησαν τῷ ϑριάμβῳ Ῥώμης. 10 

"Eni τούτου τοῦ «Αὐγούστου, ὥς φησιν Εὐσέβιος τοῦ Παμ- 

C φίλου, ἀρχὴν ἢ τετάρτη λαμβάνει βασιλεία, ἣν ὁ Δανιὴλ ἐν τῇ 
τῶν τεσσάρων ϑηρίων ὀπτασίᾳ τέταρτον ϑηρίον φοβερὸν ὀνομάζει. 
τότε πρῶτον ἐπὶ τῆς δ᾽ βασιλείας ἐμονάρχησεν «Αὔγουστος, ὅτε 
καὶ ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν ἐκ γυναικὸς ἀειπαρϑένου 15 
γέννησιν δι᾿ ἡμᾶς κατεδέξατο. ὃ δὲ αὐτός φησιν Εὐσέβιος ὅτι - 
οὗτος ὃ “ὄἤγουστος ἀπελϑὼν εἰς Φελφοὺς ἠρώτησε τίς μετ᾽ αὐτὸν 
βασιλεύσει" τοῦ δὲ Πυϑίου μηδὲν ἀποχρινομένου, καὶ τοῦ Aub- 
γούστοι πάλιν ἐρωτήσαντος διὰ τί σιγᾷ τὸ μαντεῖον, ἔφη ἡ Πυϑία 
ταῦτα “παῖς Ἑβραῖος κέλεταί με, ϑεὸς μακάρεσσιν ἀνάσσων, τόνδε 80 
ῥόμον προλιπεῖν καὶ ὁδὸν αὖϑις ἱκέσϑαι. ἄπιϑι λοιπὸν ἐκ δόμων 
ἡμετέρων." 


mana; eiusque dimidio tolletur sacrificium οἱ libatio, et in templo abo- 
minandum vastítatis signum ponetur, ac excidium Hierosolymorum per- 
ficietur." reliqua ibi invenies, ubi regnum Titi descripsimus. 

Ceterum Anguetus collectis per Italiam copiis contra Antonium mo- 
vit. victus praelio Antonius cum Cleopatra in Aegyptum fugit, ibique 
sibi ipse mortem conscivit. Cleopatra cum comprehenderetur, ne Ro- 
mam in triumpho introduceretur, aspidi serpenti sese mordendam prae- 
buit, itque periit. Sol et Luna, liberi ipsorum, in triumpho Romam 

ucti sunt. ᾿ 


Sub hoc Augusto, ut. Eusebins Pamphili ait, quartum regnum cepit, 
quod in quattuor animalium visione Danielus animal quartum terribile 
nominat. tunc primum, inito jam quarto regno, Augustus solus omnet 
potestatem gessit. quo tempore etiam dominus noster lesus Christus 
nostri causa nasci ex muliere perpetuam virginitatem conservante susti- 
nuit. idem Eusebius narrat Augustum Delphos profectum de successuro 
sibi oraculum consuluisse, et cum vates nihil responderet, scitatum cau- 
sam cur oraculum conticuerit, hoc responsum tulisse : 

me puer Ebraeus lubet hoc discedere templo, 
rex divum, et Stygium rursum remeare sub Orcum. 
tu tacitus nostra haec iam nunc altaria linque. 
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Τῷ δὲ ge! ἕξει ἀπὸ κείσεως κόσμου, uf! δὲ ““ὐγούστον D 
ἐξῆχϑε δόγμα παρ᾽ αὐτοῦ ἀπο; ράφεσϑαι πᾶσαν τὴν οἰχουμένην. 
ἐν ᾧ ἕξει καὶ ὃ κόριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐγεννήϑη, Ἡρώδου 
βασιλεύοντος τῆς Ἰουδαίας, ὃν üMKuisag «Αὔγουστος προεχειρί- 

$curo, οὗτος ó Καῖσαρ τὸν κόσμον ἑαυτῷ ἅπαντα καϑυποτάξας, 
ἐν τῷ μέλλειν αὐτὸν ἐγ Ῥώμῃ ὄντα ἀπόβιῶναι, παρηγγύησε τοὺς 
ἂν τέλει πάντας ἐν τῇ τελευτῇ αὐτοῦ χεῖρας κροτῆσαι καὶ γελάσαι 
ὡς ἐπὶ μίμου τελευτῆς. τοῦτο δὲ ποιῆσαι διωρίσατο͵ ἀποσκώπτων 
εἷς τὸν ἀνθρώπινον βίον ὡς γέλωτος ἄξιον. " 

10 Ὅτι Ἡρώδης οὗ μόνον διὰ τοὺς ἐν Βηϑλεὲμ ἀναιρεϑέντας P 183 
ἐπὶ τῇ κατὰ τοῦ Χριστοῦ μανίᾳ παῖδας παιδοκτόνος ὀνομάζεται, 
ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ τοὺς ἰδίους τρεῖς υἱοὺς ἀποκτεῖναιε, καὶ τὴν μη- 
τέρα τούτοις ἐπισφάξαι, καὶ τὸν τῆς γυνωκὸς ἀδελφὸν ἑτέρους τε 
πολλοὺς τῶν οἰκείων καὶ πλῆϑος οὐκ ὀλίγων Ἰουδαίων ἀποκτεῖναι 

15 ἐν τῇ αὐτοῦ τελευτῆι 

᾿Ιστέον δὲ ὅτι τρεῖς ἔσχεν ὃ μέγας Ἡρώδης υἱούς, “Ηρώδην 
τὸν καὶ ᾽“ἀγτίπαν, τὸν ἀποτεμόντα τὸν πρόδρομον, ἐφ᾽ οὗ καὶ 
ὃ χύριος ἐσταυρώϑη ἐπὶ Τιβερίου Καίσαρος, ᾿Ηρώδην τὸν καὶ 
Φδσιπον, ᾧ πρώτως Ἡρωδιὰς ἐγαμήϑη, ἐξ ἧς ἔσχε ϑυγατέρα B 

20 Σαλώμην τὴν καὶ ὀρχησαμένην, καὶ Ηρώδην τὸν καὶ Ayoínzar, 
τὸν ἀνελόντα τὸν Ζεβεδαίου ᾿Ιάχωβον. | 

"On Ἡρώδης ὃ μέγας τέϑνηκεν ἑβδομήκοντα ἔτη ζήσας, ἐξ 
ὧν ἐβασίλευσε τῆς, Ιουδαίας ἔτη Aj παρανόμως. ἐπὶ αὐτοῦ γὰρ ἡ 
πρόρρησις τοῦ πατριάρχου Ἰακὼβ ἐπληρώϑη 7] λέγουσα “ οὐχ ἐχλείψει 

Αππὸ mundi $506, qui regno Augusti fuit 42, decretum ab ipso 
exiit ut totus mundus censeretur. eo anno Christus natus est, Herode 
Iudaeae regnum sibi ab Augusto concessum tenente. Augustus cum to- 
tum sibi mundum subiecisset, morte iam appetente Romae proceribus 
omnibus mandavit ut se defuncto plauderent ac risum tollerent, sicut 
in mimorum fine fieri assolebat. eo mandato vitam humanam utpote ri- 
diculam rem subsannavit. 

Herodea puericida. appellatur non modo ob pueros Bethlehemae ab 
ipso,,cum contra Christum saeviret, interfectos, sed etiam quod suos 
ipsius tres filios iugulasset, facinusque matrem eorum necando cpmulas- 
set, et fratrem uxoris ac reliquos domesticorum complures iis addidis- 
set. non parvam etiam Iudaeorum multitudinem moriturus necavit, 

Notandum est Herodi magno tres fuisse filios, Herodem, qui et 
Antipas appellatur, qui cervicem praecidi praecursori Christi iussit (co 
regnante istus crucifixus est, imperante Tiberio Caesare); Herodem 

omento Philippum, cnius primum uxor fuit Herodias, eique Salomen 
filiam peperit eam quae saltavit; Herodem denique Agrippam, qui Ia- 
cobum Zebedaei filium necavit. 

Herodes magnus mortmus est septuagenarius. annos 37 regnum in 

illegitimom tennit; inque ipso impletum est patriarchae Iacobi 
Georg. Cedrenus tom. 1. 21 
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ἄρχων 05" Tosdn καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν (19g 
ὃ ἀπόκειται," ἤτοι ὃ Χριστός. πρῶτος yàg ἀλλόφυλος Ἡρώδης 
᾿χουδαίων ἦρξεν, "“ραψ ὧν ᾿Ιδουμαῖος, καὶ πρῶτος ἀλλόφυλ 

ἀρχιερέα κωτέστησε, τὸν ᾿“Ἰνάνιλον, ὡς ᾿Ιώσηπος λέγει. EE 

“Ὅτι Ἡρώδης 6 μιαιφόνος πρὸς ταῖς πολλαῖς τῶν συγγενῶν ὅ 
φονοχτονίαις ἀναιρεῖ καὶ “Ὑρχανὸν τὸν πάλαι ἀρχιερέα καὶ τὸν 
τούτου υἱὸν καὶ τὴν τούτον ἀδελφήν, ἑαυτοῦ δὲ γυναῖκα, τοὺς 
ϑύο οἰκείους υἱοὺς εἰς ἄγδρας τελοῦντας, καὶ τὴν πενθεράν, ἔτι δὲ 
Σαλώμης τῆς ἰδίας ἀδελφῆς τὸν ἄνδρα " γήμαντος δὲ αὐτὴν ἕτέ- 
ρου καὶ τοῦτὸν προστίϑησει, πρὸς θὲ καὶ τοὺς ὑφηγητὰς τῶν ἱερῶν 10 
νύμων, καὶ τοὺς τῶν πατρίων ζηλωτάς. ϑεηλάτῳ δὲ πληγῇ καὶ 
ὕδρωπι συσχεϑεὶς σκώληκας ἀκὸ 709 σώματος ἐξέβρασε, καὶ οϑ- 
τως δεινῶς ὀδυνώμενος τέθνηκεν. 

“Ὅτι πενταετὴς ὃ Χριστὸς ἀπὸ τῆς 4flyónmrov ἀνέρχεεαι. 

Ὅτι Αὔγουστος ᾿Αρχέλαον μὲν υἱὸν ᾿Ηρώδου 'Iovdaiovt& 
ϑνάρχην κατέστησε, τοὺς δὲ ἄλλους ἀδελφοὺς αὐτοῦ τέσσαρας 
ὄντας, Ἡρώδην ὃμώνυμον τῷ πατρὶ καὶ ᾿Αντύτατρον τῷ πάππῳ 
“υσανίαν τε καὶ Φίλιππον, εἷς τέσσαρὰ μέρη διατεμὼν τὴν χώραν 
ἑκάστῳ διένειμε καὶ τετράρχας αὐτοὺς ὠνόμασε. τότε καὶ μμὸς 
ἐν Ῥώμῃ γέγονεν ὡς πραϑῆναε τὸν μόδιον χρυσίνων κζ΄. 29 

Ὅτι τῷ i9! τοῦ κόσμον, "τῆς δὲ ϑείας σαρκώσεως Fra 
ey ᾿Ἰουδαίων τρίτος "Hoo ἐχράτησεν, ὃς καὶ ᾽“γρίππας — 


vaticiniam, qui non ante defuturum Inda ortum principem et ducem se- 
mine eius cretum edixerat, quam is veniret cui reposita omnia erant, 
id est Christus. primus e allenigena ludaeis imperavit Herodes 
Jdumseus Arabs, primumque alienigenam pontificem constituit Ananilum, 
ut Iosephus narrat. 

"Herodes parricida praéter multas coguaterum neces etiam "Hyrea- 
num interfecit, antiquum pentioem maximum, eiusque et filiam et soro- 
rem, quam ipse uxorem habebat, item duos filios jam ad virilem aeta- 
tem provectos, socrum, Salomes suae sororis maritum , ac rursus alte- 
yum cum quo illa secundas noptias fecerat. addidit et divinae legis 
enarratores, et qui patrios ritus amplectebantur. divinitus autem .aqua 
intereute punitus, erumpentibus ex corpore eius vermibus, gravissimis 
doloribus cruciatus periit. 

Christus ab Aegypto rediit annos natus quinque. 

Archelaum Herodis filium Augustus Iudaeae genti praefecit. reliquam 
Treglonem in 4 partes distribuit, eisque reliquos A ai fratres pree- 
posuit, tetrarchas a quadripattito imperio appellatos. horam nemina 
sunt Herodes patri, Antipater avo cognomines, .Lysanias et Philippus. 
tanta ee tempore fuit Romme penuria üt modius aureis 27 sit ven- 

tus. ' 

Anno mundi 5519, incarnátionis autem divinae 18, tertius Herodes, 
cognomine Agrippa, regnum in Iudaeos obtinuit, alienigena, "Herodis 
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γεῖο, ἀλλόφυλος ὦν, υἱὸς "Hoddov, ἀδελφὸς "᾿Αρχελάου, ἔτη. 
κῦ'" ὃ yàg Αἰρχέλαὺς μετὰ 9' τῆς ἀρχῆς ἔτη εἰς Βίενναν πόλεν 
τῆς Γαλλῖας ὑπὸ Ῥωμαίων ἐξωρίσϑη. οὗτος Ἡρώδης, ὃ καὶ P 184 
᾿Αγρύιπας, ᾿Ιωάγνην τὸν βαπτειστὴν ἀνεῖλε τῷ ey μὲν ἕτει τῆς 
δ ἀρχῆς αὐτοῦ, λβ΄ δὲ τῆς τοῦ κυρίου σαρκώσεως" ἐφ᾽ οὗ καὶ ὃ 
κύριος ἡμῶν ᾿Ἰησοῦς «Χριστὸς ἑκουσίως δι᾽ ἡμᾶς τὸ σωτήριον 
 Vaíorg πάϑος. ὑπὸ τούτου 9 Ἰᾳνοσὸς. Καισάρεια Φιλίππου 
μετωνομάσϑη διὰ τὸ ἀνακεισϑῆναι παρὰ τοῦ τευράρχου (διλίππου. 
οὗτος τὴν Τιβεριάδα πόλιν διὰ Τιβίριαν Καίσαρα ἔκεισε, καὶ τὴν 
10 τῶν Γαβι»ίων πόλιν τὴν πότε Σαμάρωαν ἐπιεχίσας Σεβαστὴν αὖ- ᾿ 
τὴν προσηγόρευσε, τὸ δὲ ἐπίνειον αὐτῶς, τὸν Στράτωνος πύργον 
πολέσας, ἀκὸ τοῦ αὐτοῦ Καίσαρος Καισάρειαν ἐκάλεσεν" ὕστερον 
δὲ καὶ " dyiimnarolón κείζει. καὶ Tlaratoy εἰδωλεῖον κατεσκεύασεν 
ἐν Πανεάδι τῷ Hoví, ἐν τῇ νῦν λεγομίψῃ Καισαρείᾳ τῆς Παλαι- B 
15osívgc* καὶ τὸν ναὸν “Ἱεροσολύμων δυιλοῦν ἀνῳχοδόμησεκ. οὗτος 
ἀξορισθεὶς ἐν «ἰουνγδούνῃ τῆς Γαλλίας ἂν ἐσχάτῃ πενίᾳ σὸν τῇ 
μοιχαλίδι Ηρωδιάδι ϑνήσκει. τὴν δὲ ὀρχησαμένην κόρην ἐπὶ τῇ 
ἀποτομῇ τοῦ προδρόμου ζῶσαν κατέπιεν ἢ γῆ" οὗ δέ φασιν ὅτι εἰς 
πάγον παίζουσα ἐπάνω λίμνης διαρραγέντος κατῆλθε κάεω, καὶ 
90 τῆς κεφαλῆς ἀποσφηνωϑείσης τὸ μὲν σῶρια ἅπαν dc τὸν βυϑὸν 
κατῆλθεν, s δὲ κεφαλὴ ἐπάνω τοῦ πάγου ὑπελείφϑη. : 
“Ὅτι ἐπὶ Ἡρώδου πεκλήρωται ἧ προφητεία “ανιήλ. μέχρε. 
γὰρ Ἣρώδου χριατοὶ ἡγούμενοι ἦσαν οἱ ἀρχιερεῖς τῶν ᾿Ιουδαίων, C 
δ ὑφ᾽ P 7 ixi? | | 


filius, frater Archelai. regnavit annos 24. nam Archelaus cum 9 annos 
regnasset, a.Romanis est Viennam Galliae urbem in exsilium missus. 
hic Herodes, qui et Antipas, anno sui regni 13 Ioannem baptistam ne- 
onvit, E agente annum. sub eodem Christus propter nos sponte 
supplidium pertulit. sub hoc Panosus urbe Caesarea Philippi denomi- 
nsta est, quod eam Philippus tetrarcha refecisset. is in honorem Ti- 
betii -Caesaris urbem "Tibezladem condidit; οἱ Gabiniorum urbem, olim 
Samariae nomine notam, instauravit, ae Bebastem, hoc est Augustam, 
munoupavit. eiusqué navale, turrim Stratonis, "uro cum -cinxiseet, 
"Caesaream ab ipso Caesare appellavit. post et Antipatridem condidit; 
e£ Paneade, quae nunc Caesarea Palaestinae usurpatur, Pesmi fanum 
momine Paneum posuit, ac templum Hierosolymitenun duplum &edifica- 
vit. missus autem in exsilium Lugdunum iae urbem, vita cum ad- 
ultera Herodiade summa in egestate exacta, mortuus est. filiam, quae 
saltando impetrarat ut praecursori caput amputaretur, terra vivam ab- 
sorpsit. alii ferunt eem, cum in glacie palustri luderet, rupta glacie 
ita in fundum decidisse ut caput abseiasum supra glaciem exstarot. 
Herodis tempore impletum est Danieli oraonlum. nam ad eum us- 
que uncti, hoc est summi pontifices, Iudaeos rexerant, ab instaurato 
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ἀρξάμενοι μὲν ἀπὸ τῆς κατὰ Zlagelor ἀνανεώσεως τοῦ ἱεροῦ, λή- 
ἕαντες δὲ ἐπὶ “Ὑρκανὸν τὸν ἀρχιερέα, ὃς διὰ τὸ ὑποτάξαι " Yoxa- 
ψοὺς οὕτως ὠνομάσϑη. ἔτη υπγ' τὰ μεταξὺ τούτων, ὅπόσα καὶ 
ἡ τοῦ Δανιὴλ προφητεία ϑεσπίζεε λέγουσα “καὶ γνώσῃ καὶ συνή- 
σεις ἀπὸ ἐξόδου λόγων τοῦ ἀποχριϑῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι τὴν δ 
“Ἱερουσαλήμ, ἕως χριστοῦ ἡγουμένου, ἑβδομάδας ἑπτὰ καὶ ἐβδο- 
μάδας EE." αὗται ai E9' ἑβδομάδες συμπληροῦσι χρόνους ἐτῶν 
ὑπγ', ὁπόσα ἔτη τυγχάνει τῆς ἀρχῆς τῶν χριστῶν ἡγουμένων, ὧν 

ες φελευταῖον τοῦ ' Ὑρκανοῦ ὑπὸ Πάρϑων αἰχμαλωτισϑένεος Ἡρώδης 

D δ᾽ Αντιπάτρου τὴν βασιλείαν τῶν ᾿Ιουδαίων, μηδὲν προσήχουσαν 00 

| αὐτῷ, ὑπὸ «ἀγούστου καὶ τῆς συγκλήτου Ῥωμαίων παραλαμβά- 

νει, κἄπειτα οἱ τοὐτοῦ παῖδες μέχρι τῆς ὑστάτης “Ιεροσολύμων 
πολιορκίας. οὗτος δὲ ἦν Ηρώδης 0" “ντιπάτρου τοῦ ^ Maxaluvi- 
του παῖς καὶ μητρὸς Κύπριδος 'Afoaflisong. καϑ' ὃν καιρὸν τῆς 
Χριστοῦ γεννήσεως. πλησιαζούσης ἥ ἐκ προγόνων διαδοχὴ ἄρχιε- 15 
ρωσύνη τε καὶ ἀρχὴ τῶν 'Kovdalor κατελύϑη, συμπληρουμένης 
τῆς προφητείας ᾿Ιακώβ. 00. 

Ἑξῆς dà ὃ Δανιὴλ προφητεύει λέγων "xol μετὰ τὰς ἐξή- 
κοντα δύο ἑβδομάδας ἐξολοθρευϑήσεται χρῖσμα, καὶ κρίμα οὐκ 
ἔσται ἐν αὐτῷ, καὶ τὸ ἱερὸν καὶ τὸ ἅγιον διαφϑερεῖ λωὸς ἡγουμέ- 80 
vov ἐρχομένου, καὶ κοπήσονταε ἐν κατακλυσμῷ πολέμου" καὶ 

P 185 ἑξῆς φησί “καὶ ἐπὶ τὸ ἑερὸν βδέλυγμα. τῆς ἐρημώσεως, καὶ ἕως 
συντελείας καιροῦ συντέλεια δοϑήσεεαι περὶ τὴν ἐρήμωσιν." τὸ 
δὲ ἐξολοϑρευϑήσεσϑαι χρῖσμα καὶ χρίμα μὴ εἶναι ἐν αὐτῷ τήν τε 


0 . 

Darii o templo usque ad Hyreanum (nomen huic a subactis Hyrca- 
nis fuit) per annos 483, quos etiam Danieli oraenlum exprimit. "co- 
gnosces et intelliges ab exu sermonis, quod decretum fiet et aedifica- 
bitur Ierusalem, usque ad Christum ducem, septimanae septem et septi- 
manae sexaginta duae." hae septimanae sexaginta novem annos confi- 
ciunt 483; totidemque annos imperium Iudaicum penes unctos fuit. quo- 
rum postremus Hyrcanus oum esset a Parthis captus, Herodes Antipatri 
filius regnum in Iudaeos, nihil ad se pertinens, ab Augusto et senatu Ro- 
mano accepit; idque in eius deinceps stirpe usque ad excidium Hiero- 
solymorum permansit. is ergo Herodes Antipatri Áscalonitae filius fuit, 
matre Cypride Arabica. quo tempore natalibus Christi appetentibus 
Iudaeorum in sacerdotium et regnum successio cessavit, i Iacobi 
vaticinio. E 

. Danielus porro ita praedicit "post 62 septimanas abolebitur unctio 
neque erit iudicium; templumque et sacrarium corrnmpentur a populo, 
cum dux advenerit; caedenturque inundatione belli." his addit "et in 
templum abominabile vastitatis signum. et dum tempus implebitur, va- 
sttati consummatio dabitur." quod unctionem abolitum iri neque in 
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πόλεν καὶ τὸ ἅγιον διαφϑαρήσεσθα; δηλοῖ, δέναται δὲ νοηϑῆναι 
τοῦτο ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ" ἐλθόντος γὰρ αὐτοῦ εἰς τὴν τοῦ ἔϑνους 
σωτηρίαν, διὰ τὴν εἷς αὐτὸν παρανομίαν καὶ ὕβριν ἣ τε ἱερωσύνη 
αὐτοῖς καϑόλου καὶ ὃ ἁγιασμὸς καὶ 7j πόλιες ἀντανήρηται. μιῶς 
5 δὲ οὔσης ἑβδομάδος πρὸς τὴν τῶν o' συμπλήρωσιν, τὸ ἥμισυ μὲν 
αὐτῆς Ó τοῦ χηρύγματος τοῦ εὐαγγελέου νενοήσϑω χρόνος, . τρισὶ 
γὰρ ἔτεσε καὶ ἡμίσει τὸ ἔργον τοῦ πατρὸς πεπληρωκὼς 6 μονογε-- 
νὴς ἀνελήφϑη. πνεύματι δὲ ἁγίῳ τοὺς ἁγίους ἐμπλήσας μαϑη- Β 
τὰς ἐπ᾿ ἄλλοις τρισὶν ἔτεσιν καὶ ἡμίσει εἷς “Ἱερουσαλὴμ παρακατ- 
10ciye» αὐτούς, ὁμοῦ μὲν πρὸς τὸν μέγιστον ἄϑλον καὶ τὸν τῶν 
ἀϑνῶν τούτους ἀγῶνα παρασκεναζόμενος, ὁμοῦ δὲ καὶ τοὺς εἰς 
ζωὴν τεταγμένους ἐκ τοῦ ἔϑνους διὰ πίστεως προσλαμβανόμενος, 
καὶ τῶν σκιῶν καὶ τῶν τύπων τῆς παλαιᾶς διαϑήκης ἀφιστῶν, καὶ 
τῇ ἀληϑείᾳ τοῦ εὐαγγελίου καὶ τῆς καινῆς διαϑήκης προσαγόμενος: 
15 διὸ καὶ ὁ ἱερός φησι λόγος “καὶ δυναμώσει διαϑήκην πολλοῖς 
ἑβδομὰς la," διὰ τῶν εἰρημένων δηλονότι ἑπτὰ ἐτῶν τοῖς πιστεύ- 
cage τῷ Χριστῷ: ——— | 
“Ὅτι τῷ gc! τοῦ κόσμου ἔτει, τοῦ δὲ «“ὐγούστου Καίσαρος C 
uf, Ἡρώδου δὲ λβ΄, ἑβδόμῳ μηνὶ καϑ' Ἑβραίους δεκάτῳ, ἤτοι 
᾿ς 20 Σεπεεμβρίου χγ', Ζαχαρίας ϑυμιῶν εἰς τὸ ἁγίασμα κατὰ τὴν τάξιν 
τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ εἶδε τὸν ἀρχάγγελον Γαβριὴλ τὴν τοῦ μεγά- 
λου προδρόμου καὶ βαπειστοῦ ᾿Ιωάνγου σύλληψιν εὐαγγελιζόμενον 
αὐτῷ. ι 


N 


urbe fore iudicium ait, id urbis ac templi excidium denotat. potest et- 
iam de Christo intelligi: cum enim is ad salutem populo suo reparan- 
dam venisset, hic quod eum iniuriose ac per contumeliam habuisset 
gna cum ipsa urbe et sacerdotium et sanctitatem amisit, iam quod ad 
summam 70 septimanarum una adhuc requigitur, eius dimidium intelligi 
debet impensum evangelii publicationi. nam unigenitus dei filius cum an- 
nos 8 6 W'patre sibi demandatum negotium gessisset, in caelum receptus 
est, inde cum spiritu sancto discipulos suos implevisset, 3 s annos eos 
Hierosolymis deünuit, cum ut eos ad maximum certamen convertenda- 
rum ad deum nationum praepararet, tum ut de ludaeis eos qui erant 
vitae destinati, interim dae imbueret atque ab umbris et exemplis vete- 
ris testamenti ad veritatem evangelii et repraesentationem novi testa- 
menti adduceret. itaque otiam oraculum ita habet "et una septimana 
testamentum multis confirmabit," nimirum iis qui Christo credent spatio 
istius septennii. 

Anno mundi 5506, anno regni Augusti 48, Herodis 32, mense 

δ . 

KEbraeorum septimo, qui est September, Zacharias cum in sacrario ado- 
leret secundum ordinem suae classis, principem angelorum Gabrielem 
vidit sibi partum magni praecursoris ac baptistae Ioannis annun- 
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Ὅτι Ἰωακεὶμ ἔτει π' τελευτᾷ, ἡ δὲ "ἔννα οϑ΄. ἢ ϑεοτόκος 
δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν τριετίζουσα εἰσήχϑη εἷς τὸν ναὸν κυρίου, ἕνδεχα δὲ 
γενομένη ἐτῶν ἀπωρφανίσϑη. οὐδ᾽ ὅλως δὲ ἔξήει τοῦ καοῦ, ἀλλ᾽ 
εἰ καὶ χρείαν εἶχέ τινος, εἷς μόνην ἀπἤει τὴν Ἔλισαβὲς ὡς συγγε- 
ψίδα καὶ πλησίον τοῦ ναοῦ οἰχοῦσων. τὰὼ μέντοι ᾿Εβραϊκὰ γράμ 8 
ματα ἔτι ζῶντος τοῦ Ἰωακεὶμ ἔμαϑεν. ἀφωρισμένος δὲ ἦν τόπορ 

D ἐν τῷ ναῷ πλησίον τοῦ ϑυσιαστηρίου ἔνϑα μόναι ἴσταντο αἱ παρ- 
ϑένοι" καὶ ai μὲν ἄλλαι μετὰ τὴν ἀπόλυσιν ἀπήεσαν πρὸς τοὺς 
ἰδίους, ἦ δὲ παρϑένος προσεκαρτέρει τῷ ναῷ ὑπ' ἀγγέλου τρεφο- 
μένη. ἦν δὲ τῇ ἡλικίᾳ μέση; σιτόχρους, ξανϑόϑριξ, ξανϑόμ- 10 
ματος, εδόφϑαλμος, μεγαλόφρυς, μεσόρριν, μακρόχειρ, μακρο- 
δάκτυλος, ἱμάτια αὐτόχροια ἀγαπῶσα. ἡνίκα δὲ γέγονεν ἐτῶν 
δώδεκα, dv μεσονυχτίῳ προσευχομένη ἥκονσο φωνῆς λεγούσης 
αὐτῇ ϑεόϑεν “τέξῃ τὸν υἱόν μου." οὐδενὶ δὲ τοῦτο ἀπήγγειλεν, 

P 186 ἕως ὃ Χριστὸς εἷς οὐρανοὺς ἀνελήφϑη. γενομένης δὲ αὅτῆς ἐτῶν 15 
ιδ΄, καὶ δοχούντων τῶν Ἰουϑαίων ὅτι μέλλει γενέσθαι αὐτῇ 9) avv- 
ἤϑεια τῆς γυναικείας ἀσϑενείας, λοιπὸν οὗ συνεχωρεῖτο εἶναε ἐν 
τῷ ναῷ. ἔστησαν δὲ οἱ ἱερεῖς εἷς προσευχὰς περὶ αὐτῆς" καὶ 
Ζαχαρίας ὃ ἀρχιερεὺς ὃ τοῦ βαπτιστοῦ πατὴρ ἔλαβε δώδεκα ῥάβ.- 
δους γερόντων συγγενῶν αὐτῆς, καὶ ἔϑηκεν ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ 80 
λέγων “δεῖξον, κύριε, τίνος ἔσται fj παρϑένος.᾿ καὶ ἐβλάστησεν 
7 τοῦ Ἰωσὴφ τοῦ τέκτονος ῥάβδος, καὶ ἡρμόσαντο τούτῳ οὐτήν, 
ὄντι ἐτῶν π΄. καὶ κατήγαγεν αὐτὴν elg τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ διῆγε 


Ioachimus octogenarius decessit, Anna annos nata undeoctoginta 
vitam finiit. sab iis in templum deducta del genitrix anno aetatis suae 
tertio, undecim annos nata parentes amisit. neque vero un temple 
excedebat, sed si qua re opus hab ad solam Elisabetam ibat, cogne- 
tam et templo vicinam. literas Kbraicas superstite etiamnum loachimo 
didicit. erat in templo secretas locus arae vicinus, ubi solae vir 
stare solebant. ac reliquae sane populo dimisso domum saam t 
Maria àutem in templo permanebat atque ab lo nutriebatur. eret 
statura mediocri, subfusca, fulvo crine, oculis fulvis ac mediocribus, 
magno supercilio, naso mediocri, manibus ac digitis longis, vestes am- 
plexabatur nullo colore tinctas. anno aetatis suae 12, media nocte cnm 
precaretur, divinitus editam ad se vocem audivit "paries filum meum." 
heque hoc ex ea quisquam rescivit ante Christi ín caelos adscensum. 
cum annum 14 attigisset, Iudaei eam usitata mulierum imbecillitate la- 
boraturam rati in templo eam deinde morari non sunt passi. porro 
sacerdotes eius causa deum precati sunt. ibi Zacbarius pontifex maxi- 
mus, baptistae pater, duodecim senum cognatorum Mariae ferolas acce- 
pit inque ara posuit, dicens "ostende, domine, cui virgo haec debeat 
copulari." floruit antem virga Iosephi fabri, atque huic octogenario in 
inatrimonium tradita est, isque eam domum secum abduxit. Maria in 
marii dome ieiunans$ ac progressu in publicum abstinens cum: duabus 
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πησκεύφυσα xol dneóirec ᾿αὺκ ταῖς δυσὶ ϑυγατράσιν αὐτοῦ. καὶ 
μετὰ μῆνας VE ὥφϑη αὐτῇ ὁ ἀρχάγγελος Γαβριήλ, εὐαγγελιζόμε- B 
«ὃς τὴν τοῦ χόσμον — qédo) δὲ ἀπήγγῳλεν, ἕως οὗ ἔγε- 
κέν, ἐγένεκο. δὲ ταῦτα τῷ πρώτῃ μηκὶ ἤγουν Ἰϊαρτίῳ, τῇ κε΄, 
6 τῇ e τῆς ἑβδομώδος ἡμέρᾳ καὶ α' τῆς σελήνης" αὐτὸς γάρ ἐστι 
wel ἕκτος μὴν τῦς ανλλήψμεως Todrrov. ἡἣ δὲ ϑεοτόχος, ἡνίκα 
ἀπεχώρησεν ὃ ἀρχάγγελος, ἦλϑεν εἰς τὴν δρεινὴν ἤτοι τὴν Βηϑ- 
λεὲμε (ὑψηλάξερος γὰρ τῆς Ναζαρὲς οὗτος ὃ τόπος) καὶ ἠσπάσατο 
σὴν Ἐλισαβές, ijed(Aqurs αὐτῆς οὖσαν, καὶ ἐγνώρισεν αὐτῇ τὴν 
10 ὀπτασίαν τοῦ ἀγγέλοι, καὶ ὅτι ἄρρεν ἔσχε, καὶ ὅτε Ζαχαρίας. 
δατασίαν ἑώραμεν" οὗ yàg ἐγύωσκχεν "EAwaffiz τοῦ Ζαχαρίρυ σι- C 
γήααντος. καὶ μετὰ μῆνας τρεῖς ὑπέστρεψεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
ὕΤἸωσὴφ roírev ἀπὸ τς ἀποδημίας ἐπανελθών, καὶ εδρὼν τὴν nag- 
ϑένον ἐν χαστρὶ ἔχαυσαν, καὶ ϑορυβηϑεὶς ἐβουλήθη λάϑρᾳ ἀπο- 
15 λῦσαε αὐτήν' ὀλλὰ τῇ ἀπτασίᾳ τοῦ ἀγγέλου ϑαρρήσας κατέαχεν 
αὐτήν. εἶτα διαβαλλομένωκ αὐτὸν καὶ πικρῶς λοιδορουμένων τῶν 
ὁμορφούνεων, ὡς οὐκ ἐπὶ γάμῳ ἀλλ᾽ ἐπὶ φυλακῇ τὴν παρϑένον ἐκ 
τοῦ ἱεροῦ λαβόντα καὶ κλεψιγαμήσαντα, τὸ ὕδωρ τῆς ἐλέγξξεως 
ἀμφόεεροι πίνουσι καὶ εἷς τὴν ὀρεγὴν πέμπονται, μετὰ ταῦτα ὡς 
80 εἶδον αὐτηὺς ὑποστρέψακεξας καὶ μηδὲν παϑόντας πανηρόν, ἀπέλυ- D 
σον αὐτούς. τῆς ἀπεγρωφῇς δὲ γενομένης ἀνήχϑη σὺν τῷ Ἰωσὴφ 
alc τὴν ᾿Ιουδαίαμ" μὴ φϑάσαντες δὲ κατέλυσαν εἷς πρυάστειον τῆς 
Ἐηϑλεέμ, ὃ ἦν κεῆμα Σαλώμης τῆς μαίας, τῆς ἐξαδέλφης τῆς 
ϑεοτόχου. κἀκεῖσε ἔτεκε τὸν ᾿Ἐμμανουήλ, καὶ τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ 


losephi iabes vixit. elapsis antem sex mensibus princeps orum 
&abriclus οἱ ap t, lafunque de sanie mundi nuntium t. id 
48, dones ἢ, ecoultum it. res acta est primi, qui est Mar- 
eius, die 25, prima et manae οἱ ἰα οἱ anao die. js mensis sextas 
" i 1s.. i Archangelo in montanem, nimi- 
hemem , —— ——— ri quam Nazareta loco 
aita. est) Klisabetam comsobrinam invisit; ue angel apparitionem, 
«quodque masculum concápisset, itemque de ne Zachariae exposuit, 
«uam voce Zachariae interclusa ea orabat: et exactis tribus mensibus 
im Geliaeam redit. at Josephus cum domum reversus virgi- 
mem uiextum ferse deprehepdiaset, portar us eam clum deserere statuit, 
aod epparitiope eopfirmatus eam retinait. deinde cum 2 
acerheque obtrectarent, eum virginem non ad 

e casiodiee causa templo abduxisse, itaque eam matrimonio su — 
, Werque aqnam .experimegti b Diberunt δὲ Ín montana missi sunt; 

ande. emm eos incolumes nihilque mali passos accusatores viderent 
mine a&bsolverunt. porro cum cenaus jam agere! ἰοδορῆα cum sum Mari 
in Indaeam a iM; amguetiaque yon verterunt. in subur- 
' iem Hethiehemae, P ome obatetrix, Mariae conso- 
— jbi ex Maris natos ——— —— die cireumcisus, post 
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περιέτεμε τὸ παιδίον. καὶ μετὰ μ' ἡμέρως ἀνήγαγεν adr) 
εἰς ᾿ϊεροσόλυμα παραστῆσαε τῷ κυρίῳ κατὰ τὸν νόμον, καὶ ὕπε- 
δέχϑη παρὰ τοῦ δικαίου Συμεών. οὗτος γὰρ ὃ ϑεοδόχος Συμεὼν 
᾿Ιουδαῖος ὧν εἷς ὑπῆρχε τῶν ο᾽ τῶν καὶ "Efloaixéic συντεϑειμένην 
τὴν παλαιὰν ϑείαν γραφὴν elc τὴν Ἑλλάδα γλῶσσαν μεταβαλόντων $ 
P 187 ἐπὶ Πτολεμαίου τοῦ φιλαδϑέλφου βασιλέως «Αἰγύπτου, πρὸ χρόνου 
τῆς Χριστοῦ παρουσίας, ὡς ὃ ϑεῖος Χρυσόστομος ἐν τῇ ἑξαημέρῳ 
λέγει. ὃς ἐντυχὼν τῷ τοῦ προφήτου ᾿Ησαΐου ῥητῷ τῷ λέγοντι 
““δοὺ ἢ παρϑένος iv γαστρὶ ἕξεε καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσε 
᾿τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ᾽" διηπίστησε τούτῳ, ἀδόνατον εἶναι 10 
λέγων, ὅσον ἐπ᾿ ἀνθρωπίνῃ φύσει, τὸ παρϑένον τεκεῖν. οὕτως 
οὖν ἔχων ἀποκαλύψεως ἔτυχε ϑείας, ἕως τότε τῷ βίῳ περιεῖναι 
ἕως ἂν τελεσϑῇ τὸ ϑεῖον τοῦ προφήτου ῥητόν" ὃ δὴ καὶ τὸ ϑεῖον 
ἡμᾶς διδάσκει σαφῶς εὐαγγέλιον, λέγον “πνεῦμα ἅγιον ἦν ἐπὶ αὖ- 
τῷ, καὶ ἦν αὐτῷ κεχρηματισμένον ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου 15 
μὴ ἰδεῖν ϑάνατον πρὶν ἴδῃ τὸν χριστὸν κυρίου." ἰδὼν τοίνυν αὖ- 
Β τὸν ἐν τῷ ἱερῷ βρέφος τεσσαραχονϑήμερον, καὶ δεξάμενος αὐτὸν 
elc τὰς ἀγκάλας αὐτοῦ, καὶ εἰπών “νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν aov; 
δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σου ἐν εἰρήνῃ" πρὸς αὐτὸν ἐξεδήμησε 
' χαίρων. εἶτα ἐχρηματίσϑη "Ἰωσὴφ φυγεῖν εἰς «Αἴγυπτον. 40 
ἹΠετὰ δὲ δύο ἔτη ἐποίησε τὴν βρεφοκτονίαν Ηρώδης, καὶ 
τὸν Ζαχαρίαν ἔσωϑεν τοῦ ϑυσιαστηρίου ἀνεῖλε λειτουργοῦντα. ἧ 
δὲ ᾿Ελισαβὲε λαβοῦσω, τὸν ᾿Ιωάννην ἐξῆλθεν elc τὴν ἔρημον, καὶ 
ἐκρύβη ἐν σπηλαίῳ ἡμέρας τεσσαράχοντα, καὶ ἐτελεύτησεν. ὃ δὲ 


quadraginta dies Hierosolymam adductus est, πὲ domino secundum legem 
sisteretur; acceptusque est a iusto Symeone,. is dei receptor ἀρ τινι 
Iudaeus unus erat de 70 illis interpretibus, qui Ptolemaeo Philadelphe 
Aegypti regi Ebraicum vetus testamentam in Graecum transtuletant 
sermonem ante Christi adventum, sicut D. Chrysostomus in suo de sex 
diebus opere tradit. atque hic Symeon cum Esaiae vaticinium legisset, 
virginem gravidam fore partuque filium Emmanuelum nomine edituram, 
fidem dicto prorsus derognvit, quod humana matura omnino virginem 
parere non admitteret. sic ei animato divinius patefactum est victu- 
rum eo usque dum vatis oraculum impleretur. id nos sacrum etiam do- 
cet evangelium his verbis (Luc. 9) "erat spiritu sancto praeditus, ab 
oraculum acceperat, se non ante moriturum qu&m unotum domini vidis- 
set," eum ergo in teniplo videns puerulum quadraginta dierum, in ulnas 
accepit, fatusque "nunc, domine, servum ttum dimitte in pace secun- 
dum verbum tuum" laetus ad eum hinc emipravit, deinde losephus di- 
vinitus est in Aegyptut fugere iussus. 

Post biennium Herodes puerulos necavit, Zachariamque sacris Spe- 
rantem intra altare interfecit. at Klisabeta assumpto Ioanne in solitu- 


dinem exiit, inque speltnca dies quadraginta cum delituisset, diem suum 
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᾿Ιωάννης iv τῇ ἐρήμῳ δδηγηϑεὶς ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου καὶ ly αὐτῇ ἄνα- 
τραφεὶς ἔμεινεν Ec τῆς τοῦ κυρίου ἀναδείξεως. ἮΝ 
Merà δὲ πενταετῆ χρόνον ὑπέστρεψεν ᾿Ιωσὴφ εἷς Nolagis C 
ἐξ «Αἰγύπτου, καὶ ἔλαβε τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ Maolay KAtónag ὃ 
δ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁμοπάτριος καὶ ὁμομήτριος, καὶ ἐξ αὐτῆς ἐγέννησε 
τὸν Συμεών, ὃς μετὰ ᾿Ιάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ χυρίου ἐπίσκοπος 
γέγονεν “Ἱεροσολύμων καὶ ἐπὶ Δομετιανοῦ μαρτυρήσας ἐσταυρώϑη. 
. Josóac δὲ 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐγέννησε δύο υἱούς, Ζωκτῆρα καὶ 
"Ἰάκωβον. 

10 "Hy δὲ Ἰωάννης Aa! χρόνου, ὅτε ἐξῆλϑε τῆς ἐρήμου. καὶ 
πηρύσσοντι ἠκολούϑησαν αὐτῷ πολλοί, ἐν οἷς ἦν καὶ ᾿Ανδρέας καὶ 
"Ἰωάννης. καὶ τῶν μὲν λεγόντων ὅτι ὁ Χριστός ἔστι τῶν δὲ ὅτι 
προφήτης, ἂν μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἦλθον πολλοὶ πέραν τοῦ ᾿Ἰορϑάνου 


ἐν χώρᾳ Βηϑαβαρᾷ, καὶ ἐβαπτίζοντο. ἐλϑόντος δὲ τοῦ ᾿Ιησυῦ, D 

16 ὡς εἶδεν αὐτὸν ὃ ᾿Ιωάννης, εἶπεν “ἴδε 6 ἀμνὺς τοῦ 9109." καὶ 
ἀχούσας “Ἀνδρέας καὶ ᾿Ιωάννης ἠκολούϑησαν τῷ Ἰησοῦ. μετὰ δὲ 
τὸ ὑποσερέψαι αὐτὸν εἰς Ναζαρὲξ ἐτελεύτησεν ᾿Ιωσὴφ ἐτῶν o. 
τελευτήσαντος δὲ καὶ Ζεβεδαίου ἤγαγεν ᾿Ιωάννης καὶ ᾿Ιάκωβος τὴν 
μητέρα αὐτῶν, καὶ συνῆν τῇ ϑεοτόχῳ" τὴν δὲ κτῆσιν αὐτῶν πω- 

90 λήσαντες Καϊάφᾳ ἠγόρασαν τὴν Σιών, ἔνϑα τὸ μυστικὸν πάσχα δ΄. 
Χριστὸς ἐποίησε καὶ τῶν ϑυρῶν κεκλεισμέγων εἰσῆλθε. μετὰ τὴν 
τοῦ κυρίου ἀνάληψιν ἡ ϑεοτόχος ἐν Σιὼν διέτριβεν ἕως τῆς τελεν-- 
τῆς αὐτῆς. πρὸ δὲ ἡμερῶν εε ἔγνω τὴν ἔξοδον αὐτῆς. πρὸ δὲ Ῥ 188 


obiit. Ioannes in solitudine ab angelo institutus atque enutritus ibi 
mansit donec Christus in publicum prodiit. 

Post quinquennium Iosephus ex Aegypto Nazaretam revertit. elus 
filiam Mariam Cleophas, frater Iosephi ex utroque parente, duxit uxo- 
rem, ex eaque Symeonem sustulit, qui post Iacobum, domini fratrem epi- 
scopus fuit Hierosolymis, ac Domitiano imperante in crucem actus di- 
vinae veritati suo supplicio testimonium perhibuit. Iudas autem frater 
eius duos genuit filios, Zocterem et Iacobum. 


Ánnum agens loannes 91 solitudine egressus est, eumque concio- 
mentem mult secuti sunt; quorum erant otiam Andreas ac Ioannes. alii 
antem eum Christum, alii vatem putabant. die quadam multi 
ram, qui est trans Iordanem locus, venerunt ac baptizati sunt. eo cum 
lesus advenizset, videns eum baptista dixit "en agnus dei." quo audito 
Andreas et Ioannes Iesum secuti sunt. eo Naszaretam reverso losephus 
maoritur, annos natus 110. cum autem Zebedaeus quoque mortuams esset, 
adduxerunt loannes et Iacobus matrem suam, eaque cum Maria habita-  . 
vit. bonis porro suis Caiaphae venditis Slonem emerunt. is est locus 
wbi mysticum pascha Christus celebravit «et foribus clausis ingressus 
«εἰ ibiqwe Christo in caelum assumpto Maria usque ad finem vitae 
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τριῶν ἡμερῶν. ὁ ἀρχάγγελος παρεγένετο πρὸς αὐτήν, τὸ ffgaffihy 
κομίζων. παρέδωχε δὲ τὴν ἁγίαν αὐτῆς ψυχὴν τῷ κυρίῳ καὶ υἱῷ 
τῷ ϑεῷ αὐτῆς δεῶν οὖσα οβ΄, οἱ δέ φασι νη΄, ὥατε μετὰ τὴν ἀνά- 
ληψεν τοῦ Χριστοῦ εἰκοσειεέσσαρας χρόνους ἐπεβέωσεν. . 

"Qn ἐν τῷ «e. ἔτει Koodov τοῦ τετράρχον ὃ ἀρχμερεὺς “ἔγα- 5 
νὸς ἐτελεύτησε" μεϑ᾽ ἂν ἐνιουσιαῖοι ἀρχιερεῖς καϑίστανται, ὡς 
᾿Ιώσηπος ἱστορεῖ. καὶ τὰ ϑεῖα εὐαγγίλια αὐτῷ μαρτυρεῖ ἀλη- 
ϑεύοντι ἐν οἷς περὶ τοῦ αϊάφα λέγει. τοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαντοῦ οὐκ 

Β εἶπεν, ἀλλ᾽ ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκεένου προεφήτευσεν. 

Ὅτε τῆς παραδόξου τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἀναστάσεώς τε καὶ 10 
elc οὐρακοὺς ἀναλήψεως τοῖς nA sor ἤδη περιβυήτοι καϑεσεώ- 
σης, Πιλᾶτος ἀγωνιάσας ὡς μὴ ἀνενέγκας τῷ βασιλεῖ τοιαῦτα 
γεκόμενα ϑαύματα, τέλος ἀναγχασϑείς, ὡς μὴ λάϑῃ, ἀνεκοινώ-᾿ 

. goso τῷ βασιλεῖ Τιβερίῳ τὼ περὶ τῆς ἐκ κεχρῶν ἀναστάσεως τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τάς τε ἄλλας τεραταυργέας ad- 16 
τοῦ, καὶ ὡς ὅτε μετὰ θάνατον ἐκ νεχρῶν ἀναστὰς ϑεὸς ἤδη παρὸ 
πολλοῖς εἶναε πιστεύεται. Τιβέριος οὖν, ἐφ᾽ οὗ τὸ τῶν Χριστια- 
νῶν ὄνομα εἷς τὸν κόσμον εἰσελήλυθεν, μαϑὼν τῇ. συγκλήκῳ érc- 

C χοινώσατο, δῆλος ὧν ἐκεῖνος ὡς τῷ δόγματι ἀρέσκοιτο. ἡ δὲ 
σύγκλητος, ἐπεὶ οὐκ αὐτὴ δεδοκιμάκει, ἀπώσατο, τῇ δὲ ἀληϑείᾳ, p 
ὅτι μηδὲ τῆς ἐξ ἀνθρώπων ἐπιερίαεώς τε καὶ συστάσεως ἡ σωτή- 
φιος τοῦ ϑείου κχρύγματας ἐδεῖτο ὁεδασκαλέμ. ταῦτά φησι Τερτυ- 


18 εἰσεληλυθένε P — ^ 


egit. ea quindecim ante diebus suum exitum cognovit. triduoque ante 
archamgelus ad eam venit, praemiem portens. tradidit sanctam snam 
animam domino ac filio et dee suo, agnos nata septaeginta daos. qnui- 
dam tradunt quinquaginta octo. vixit ergo viginti quattuor annos post 
Christi in caelos ascensum. 

Undecimo anne Herodis tetrarchae summus pontifex Ánanus mori- 
tur. t hunc annua fuit ea dignitas, quod et Iosephus refert; et eum 
vere dicere sacra evangelia testantur, ita de Caiapha loquentia (Ioan. 
12) "id vero non de suo dicebat, sed quia erat pontifex maximus anui 
istius , vaticinabatur." 

Cum admirabilis ia vitem reditus atqne in caelos ascensio aervato- 
ris nostri fama iam longe lateque increbaieset, Pilatus amimi anxius, 
quod de his quae evemerant miraculis mihil ad imperatorem 
tandem necessiate adactus 'liberio Caesari perscripsit Christum mer- 
tum vitam reonpisso, tum quae is miracula ediderat, utque de merte 
ia viam reversus iem a multis deus esee credatur. ac Tiberius qnidem 
nomen Christianerum per orbem iam propagatum aentieas de eere ad 
eanatum rettnlt,: neque obscmre tulit sibi religionem Christianam pro- 
bari. senatus awítem, quod eam improbaret, ipse quoque repudiavit. 
vera causa eiua rei est, qnod divinum salutis praeconium humanam ap- 
probationem .atque, commendationem nequaguam requirit, haec Ταχύ» 
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λιανόρ.. οὗτος ὃ Τιβέριος ϑένατον ἠπείλησε τοῖς Χριστιανῶν 


es 
Ὅτι ἐν τῷ 19" Fee Τιβερίου ᾿Ιωάννης ὃ βαπειστὴς ἀφαιρεῖ» 
ται τὴν χεφαλὴν ὑπὸ τυῦ νέου ᾿Ηρώδου καὶ Ἐλεοπάτρας διὰ Ηρω- 

Φ διόδα, καθὼς ἱστορεῖ ᾿Ιῴώσηπος iv τῷ ιη΄ τῆς ἀρχαιολογίας. 
ἔνϑα καὶ πόλεμος αἴρεται πρὸς τὸν “ἀρέταν, ὡς ἀτιμασϑείσης αὖ- 
τῷ τῆς ϑυγατρός" ἐν ᾧ πολέμῳ πάντα φησὶ τὸν ᾿Ηρώδον στρατὸν D 
διαφϑαρῆναι διὰ τὸν Ἰωάννου ϑάνατον. 

Ὅτε ὃ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς κατὰ τὰς περὶ αὐτοῦ 
10 προφητείας ἐπὶ τὸ náSoc προΐει ἕτους 39 τῆς Τιβερίου βασιλείας, 
xe" ὃν καιρὸν καὶ ἐν ἄλλοις μὲν ᾿Ἐλληνικοῖς ὑπομνήμασιν εὗρο- 
jet». ἱστορούμενα ταῦτα κατὰ λέξιν. ἐγένετο ἔκλεεψες δλίου μεγέ» 
στὴ τῶν ἐγνωσμένων πρότερον, καὶ νὺξ ὥρᾳ ἕκτῃ τῆς ἡμέρας ἐγέ- 
véro ὡς καὶ ἀστέρας ἐν οὐρανῷ φανῆναι, σεισμός τε μέγας κατὰ 
13 Βιϑυνίαν γενόμενος τὰ πολλὰ τῆς Νικαίας κατεστρέψατο. ταῦτα 
Φλέγων φησί. καὶ "Ἀφρικανὸς δὲ ἱστορεῖ κατ᾿ αὐτὴν τὴν ἡμέραν P 189 
τοῦ πάϑους σκότος καϑ᾽ ὅλου τοῦ κόσμου φοβερώτατον γενέσϑαει 
σειαμῷ τε αἱ πέτραι διερρήγνυντο, καὶ πολλὰ τῆς γῆς κατερρέφη. 
τοῦτο τὸ σκότος ἔκλειψιν ἡλίου οὗ ᾿Ιουδαῖοι καλοῦσιν, ἀλόγως, 
80 ὡς ἐμοὶ καὶ τῇ ἀληϑείᾳ δοκεῖ" “Εβραῖοι γὰρ ἄγουσι τὸ πάσχα 
κατὰ σελήνην, πρὸ δὲ τῆς μιᾶς τοῦ πάσχα τὰ περὶ τὸν σωτῆρα 
συνέβη, ἔκλειψις δὲ ἡλίου τῆς σελήνης αὐτὸν ὑπελϑούσης γίνεται, 
ἀδύνατον δὲ ἐν ἄλλῳ χρόνῳ πλὴν ἐν τῷ μεταξὺ νουμηνίας καὶ τῆς 


Hanus — idem Thherina mortem Christianorum accusatoribus mi- 


mno "Tiberii undevigesimo Ioannes baptista enpite trunoatur a iu- 
miere Herode et Cleopatra propter Herodiadem, st Iosephus scribit libro 
Antiquitatum decimo octavo. tunc quoqne bellum suscipitur contra Are- 
is ao fliam summ ab Herode contumeliose habitam querebatur. eo 
sit propter loannis necem Herodis exercitum universum pe- 


—— Tiberii regni unadevigesimo dominus moster lesus Chri. 
stus supplicium adiit, sicuti de eo vates praedixerant. que tem- 
pore haec in Graecis commentariis annotata ipsis verbis referemus. 

solis exstitit defectus, omnibus prieribus melior; noxque diei hen 
hera eborta est, ita wt et stellae in caelo conspeotae sint." 

sotus - k κου. Bithynia fuit, qui magnam Nicaeae se partam 

presta t icamus etiam nsrrat, quo die C 
Dico affectus ^ "tenebras admodum terribiles per totum mun- 
dum , terrae 'motg saxa direpta, multumque terrae prostra- 
vam. eas tenebras Iudaei solis defectum appellant, absurdo id quidem 
| meo judicio et repugnante veritate. nam secundum "lunae motum Kbrael 
| pascha imstituunt. pridie autem peschatis Christus in. cruce supplicium 
pessus est. iam defeotus non fit nisi cum eum lupa subit; aeque 


i] 
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πρὸ αὐτῆς κατὰ τὴν σύνοδον αὐτὴν ἀποβῆναι" πῶς οὖν ἔμιλεεψις 
B νομισϑείη κατὰ διάμετρον σχεδὸν ὑπαρχούσης τῆς σελήνης ἡλίῳ; 
ἔστω δὲ συναρμόζον πολλοῖς τὸ γεγενημένον, καὶ κοσμικὸν τέράς 
ἡλίου ἔκλειψις ὑπονοείσϑω ἔκ γε τῆς κατὰ τὴν ὄψιν πλάνης. τίς 
δὲ 5j κοινωνία σεισμῷ καὶ ἐκλεέψει πέεραις τε ῥηγνυμέναις καὶ ἀνα- 5 
στάσει νεκρῶν, τοσαύτη τε χένησις κοσμική; ἐν γοῦν τῷ μακρῷ 
χρόνῳ τοιοῦτόν τι συμβὰν οὗ μέμνηταί τες. ἀλλ᾽ ἦν σκότος ϑεο- 
ποίητον, διότε τῇδε τῇ ἡμέρᾳ τὸν κύριον συνέβη παϑεῖν. καὶ ὃ 
λόγος ἀληθέστατος, xol ὃ χρόνος τοῦ σωτηρίου πάϑους παρὰ 
“Ῥωμαίοις μᾶλλον σεσημείωξαι" ἐν γὰρ τῇ l'eplvov ὑπατείᾳ πεπον-- 10 
ϑέγαι αὐτὸν ἐσημειώσαντο, ἥτις γέγονεν ἐν τῷ α' τῆς off. Ὀλυμ-- 


4Α 


πιάδος. τεκμήριον δ᾽ ἄν γένοιτο τοῦ κατὰ τόδε τὸ ἕτος πεπονϑέ- 

C va: τὸν σωτῆρα ἡμῶν ἡ τοῦ κατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγγελέου μαρτυρία, 
ἥτις μετὰ τὸ «εἰ Frog Τιβερίου τριετῆ χρόνον τῆς διδασκαλίας αὖ- 
τοῦ διαγενέσϑαε μαρτυρεῖ. 15 

| Ὅτι ἐν τῷ Xy ἔτει Hoodov Κυρήνιος ὑπὸ τῆς συγκλήτου 
βουλῆς ἀπεσταλμένος εἷς τὴν ᾿Ιουδαίαν ἀπογραφὰς ἐποιήσατο τῶν 
οὐσιῶν καὶ τῶν οἰκητόρων. ἐν τῷ αὐτῷ δὲ ἔτει ᾿Ιησοῦς Χριστὸς 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν ἐν Βηϑλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαίας γεννᾶται. 

“Ομοῦ συνάγεταε ἀπὸ ᾿Αβραὰμ ἐπὶ τὴν Χριστοῦ γέννησιν 90 
ἔτη βρέ. 
Ὅτι Ἡρώδης ὕὅδρωπε δεινῷ πιεσϑεὶς σκώληκάς τε ἐκβράσας 


6 κινήσει κοσμιχῇ scribe, margo P 


potest nisi in novilunio, oum luminaria coeunt, aut proxime, evenire. 
quomodo igitur istae tenebrae defectus solis fnerint, cum eo tempore 
luna pene e regione soli opposita fuerit? sed esto tamen id quod snul- 
tis probatum fuit; erroremque visus secuti tenebras toti mundo iniectas 
defectum solis putemus. quid interim rei est.defectui solis cum terrae 

: motu, saxorum fissione, mortuorum in vitam redita, ac tanta mundi 
commotione? certe nemo quisquam tale aliquid tanto temporis decursu 
evenisse commemoravit. enimvero tenebrae erant à deo creatae, quod 
ea die dominus moreretur. haec est verissima ratio. exactius etam 
tempus salutaris istius supplicii a Romanis est annotatum, evenisse ni- 
mirum Gemino consule. fait hoc primo auno Olympiadis ducentesimae 
secundae. atque argumento ei roi est etiam testimonium evangelii a 
loanne conscripti, quod scriptum poet decimum quintum Tiberii annum 
docendo triennium consumpsisse perhibet. 

Anno Herodis trigesimo tertio Cyrenius ἃ senatu in Indaeam missus 
incolas et facultates censuit. eodem anno Christes Bethlehemae nasci- 
tur, urbe Iudaeae. . 

Ab Abrahamo usque ad Christi natales anni sunt 2105. 


hydrope vehementi exoruciatas, vermibus de corpore ipsius 
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ἀπὸ τοῦ σώματος κααστρέφει τὸν βίον. «ὄγουστος δὲ μετὰ 
ϑάνατον “Ἡρώδον “Ἀρχέλαον μὲν τὸν υἱὸν 'Howóos ᾿Ιουδαίων D 
ἐθνάρχην κατέστησε, δοὺς αὐτῷ τὰ περὶ “Ἱεροσόλυμα ὅρια καὶ 
Σαμαρέων τὸ ἔϑνος καὶ Σεβαστὴν καὶ Καισάρειαν καὶ ᾿όππην xol 
δ᾽ ντιπατρίδα xal “ύδαν καὶ τὸ πεδίον, Φιλίππῳ δὲ τὰ περὶ τὴν 
νῦν Πανεάδα καὶ Βαταναίαν καὶ Τράχωνα καὶ τὴν ᾿χραβατίνηχ 
καὶ Γαυλανῖτεν καὶ Γάλαϑα, ἔνϑα ἣν Γαμάλα πόλις, “Ηρώδῃ δὲ 
τὴν Γαλιλαίαν καὶ τὸ ὑπὸ τὴν Πάρναν πεδίον xa) Νάρβαϑον καὶ 
τὴν Περαίαν, οὗτος ἔκτισε Τιβεριάδα. τῷ δὲ «Τυσανίᾳ τὴν Ἰδου- 
10 μαίαν καὶ Ζιφηνὴν καὶ τὰ ταύτης χωρία καὶ ᾿“4βιληνήν. | 
Γίνονται οὖν ἀπὸ 24ódp. ἕως τοῦ κατακλυσμοῦ ἔτη δισχίλια Ῥ 190 
σμβ᾽, καὶ ἀπὸ τοῦ κατακλυσμοῦ ἕως τοῦ Φάλεκ καὶ τῆς πυργο-- 
ποιίας ἔτη φλη, καὶ ἀπὸ τοῦ Φάλωε καὶ τῆς πυργοποιίας ἕως ἦλ-- 
ϑὲν ““βραὰμ εἰς γῆν Χαναὰν ἔτη yu, καὶ ἀπὸ 2fgadp ἕως τῆς 
15 τελευτῆς 15009 υἱοῦ Νανῆ ἔτη qxc , καὶ ἀπὸ τῆς τελευτῆς ᾿ἴησοῦ 
ξως παρέλαβε Δαβὶδ τὴν βασιλείαν τῆς ᾿Ιουδαίας ἔτη vn', καὶ ἀπὸ 
4fafió ἕως Σεδεκίου υἱοῦ ᾿Ϊεχονίον καὶ τῆς ἐκ Βαβυλῶνος μετοι-- ' 
κεσίας ἔτη ὑμη᾽, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας ἕως Ζοροβάβελ, ἐπὶ 
πρώτου ἔτους Κύρου βασιλέως Περσῶν, ἔτη ο΄, καὶ ἀπὸ τοῦ a 
vo Houc Κύρου ἕως 2füyosorov Καίσαρος, ἐν ᾧ χρόνῳ ἐγεννήϑη 6 B 
κύριος ἡμῶν καὶ ϑεὸς ᾿Ιησοῦς Χριστός, ἔτη φῳ. ὁμοῦ ἔτη 


IMesà δὲ «Αὔγουστον ἐβασίλευσε Τιβέριος ἔτη xy, ὃς ἔκτισε 
πόλιν ἐν τῇ Ιουδαίᾳ Τιβεριάϑα. καὶ ἐν μὲν τῷ εἰ ἕτει τῆς αὐτοῦ 


19 «] ad P 


scaturientibus, vitam cum morte commutavit. elus filium Archelaum 
Asgustus Iudaeae genti praeposuit; eique attribuit montana circum Hie- 
rosol Samaritanam gentem, Sebastam Caesareem Ioppen Antipatri- 
dem Ly et campestria. Philippo loca Paneadi nunc vocatae finit 
ma, Bataneam "Trachonem Acrabatinam Gaulonitidem ac Galatha, ubi 
erat urbs Gamala. Herodi Galilaeam et planitiem Parnae subiectam, 
Narbathum, Peraeam. ἰδ Tiberiadem condidit.  Lysanijae Idumaeam 
Ziphenen et quae eius sunt dicionis, atque Abilenam. 

Ab Adamo usque ad diluvium sunt anni omnino 2242, inde usque 
ad Phalecum et turris aedificationem anni 588, binc usque ad Abrahami 
in Chananaicam terram adventum 616, ab hoc usque ad mortem losuae 
Navis filii 526, porro usque ad tempus quo Iudaicum regnum Davidus 
occepit, anni 480, hinc usque ad Sedechiam lechoniae filium et exailium 
Bebylonicum anni 448, inde usque ad Zorobabelem ac primum annum 
Cyd in Persas regni anni 70, denique ἃ primo anno i usque ad 
annum Augusti, quo Christus natus fuit, anni 592. summa anni 5506. 

Post Augustum 'Tiberius regnum tenuit annos 29. is in Iudaea 
urbem Tiberiadem condidit. eins regni anno 15 baptizatus est Christus 


334 .. GEORGII CEDRENI 


βασιλείας ὃ κύριος ἡμῶν "Ἰησοῦς Χριοτὸς ἐβαπείσϑη καὶ τοῦ 
'- ἐξδαγγελιποῦ κηρύγματος ἀπήρξατο, ἐν δὲ τῷ nj ἕτεε τῆς βασιλοίας 
αὐτοῦ ἐσταυρώϑη ὃ κύριος. ἀνίσταται δὲ τῇ xv Ζαρτίου ἐπι-- 
φωσκούσῃ κυριοιπῇ, ἥτις ἐστὶ μία καὶ πρώτη, ἢ αὐτὴ καὶ πόσχα 
πυριαπόν" ἐν ταύτῃ yàp 0 ϑεὸς τὸ φῶς ἐδημιούργησε καὶ ἐν ταότῃ 5 
C τὸ ἀληϑινὸν φῶς ὃ Χριστὸς ἐκ κάφου ἀνέξειλεν. ὃς καὶ ἐπεσκηά- 
γισε τὴν τοῦ “ανοὴλ προφητείαν, μέσον τῆς ἑβδομόδος τῶν χρό- 
9t» ἐλϑὼν ἐπὶ τὸ σωτήριον πάϑος. φησὶ γάρ “καὶ ini τὸ ἱερὸν 
βδέλογμα. ἐρημώσεως συντέλεια δφρϑήσεεαι ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν." ἐν 
γὰρ ταύτῃ. τῇ ἑβδομώδι διαϑήκη δέδοτωι καινὴ τοῖς πιστεύουσε, 10 
' καὶ ἀννάμεως ἁπάσης αὐτοὺς ἐπλήρωσεν, ἐπείπερ μεσούσης τῆς 
ἑβδομάδος ταύτης 5j κατὰ νόμον ἤρϑη ϑυσία, τῆς ve ἀληϑινῆς 
προσφερομένης ϑυσίας. σημεῖα δὲ τῆς ἐρημώσεως προῦὔπέφηνε 
λέγων ὃ κύριος “ὅταν ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηθὲν 
διὰ fave) προφήτου, γινώσκετε ὅτε ἰγγὺς 5j Sor eoe; αὑτῆς." 15 
καὶ ἵνα μὴ voulowo: οὗ ᾿Ϊουδωδοι πάλιν ἀπολήψεσθαι τὸν ναὸν καὶ 
D τὴν πόλιν, ἐπάγει “καὶ ἕως συντελείας καιροῦ συντέλεια δοθήσεται 
ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν." ἕως γάρ, φησί, τῆς τοῦ κόσμου συντελείας 
ἢ τῆς ἐρημώσεως συντέλεια μένει, μεταβολὴν οὐ δεχομένη. τοῦτο 
- xal “Δαβὶδ ἔφη “ἂν ὀργῇ συντελείας, καὶ o£ μὴ ὑπάρδωσι" καὶ 80 
γνώσονται ὅτε δεσπόζει τοῦ Ἰακὼβ καὶ τῶν περάτων «fic γῆς" ταὶ 
τότε μᾶλλον γνώσονται, ὅταν ἴδωσι τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἂνφ- 
ϑρώπου ἐν τῷ οὐρανῷ. ὥσπερ yàp διὰ ξύλου εἰσῆλθεν ὃ ϑάνα- 
10 ἑβδομάδι add Xylander 


et praedicare evangelium coepit. anuo eius 18 elus regni cruci affixus 
est. vigerima quinta Martii die de mortuis exstitit vivus, iliuceseente 
die demiricn, quae est ἃ sabbatho proxima, ac prima septimanae dies, 
diesque deminici. ea die: principio deus lucem eveaverat, tunc 
autem vera lux de.sepulcro orta est. ac cenfirmavit Christus vaticinium 
Danieli, mediante annorum eoptimene eupplicium subiene, ita dicentis "in 
tem abeminabile vastitatis s , eique vastitati expleudae 

dub ete. in hinc enim — no Um credentibus Cestamentum est 


. Mo- 
satcae sublatum est sacrificium, vora victima deo ope ar entes doni. 


"abominebile vastitatis signnm videbitis, de quo Danielus vates praedi- 
xit, tunc intelligite 1 vastitatem eius." ac ne putarent Judaei 
se templum atque urbem recuperaturos, additur in vaticinio: vastitatis 
eius finem.aunte finem eaectli nen'futerum, ut intelligerent in fine demum 
mundi finem éi vastitati futurum, nullam eliam eius mutationem. idem 
et Davidus praedixerat his "erbis (Psalm. 58) "in ira consommationis, et 
mon eruüt; eógnoscentque quod deus Iacobo dominatur et finibus terrae." 
idque-tunc eo magis intelligent, cum videbunt signum filii hominis in caelo. 
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τος, xal διὰ ξύλου ἡ ζωή, ἐπειδὴ ἑπτάκις νεκρῶν ἀνάστασιν εὕ- 
gout» ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ; «αἱ μετὰ τοὺς ἑπτὰ ὄγδοος ἐκ νεκρῶν» 
ἀνέστη ὃ κόριος ὁ ἐγείρας τοὺς ἑπτά, πρὸ γὰρ τῆς Χριστοῦ ἄνα. P 191 
στάσεως ἑπτὰ μόναι ἀναστάσεις νεκρῶν ἐγένοντο, πρώτη μὲν [7] 
δὲν τῇ παλαιᾷ 9 τοῦ υἱοῦ «fc χήρας τῆς Σαραφϑίας, ὃν ἤγειρεν 
Ἤλιαρ, δευτέρα ἡ τοῦ υἱοῦ τῆς Σωμανέτιδος, ὃν ᾿Ελισαῖος ἤγειρε, 
τρίτη 3j τοῦ στρατιώτου Dv ἐγγὺς ᾿Ἐλισαίου ϑάψαντες, ὡς ἀπὸ 
πυρὸς ἐξεπήδησε, τετάρτη δὲ ἐν τῇ καινῇ ἡ ταῦ ἀρχισυναγωγοῦ 
τῆς θυγατρός, πέμπτη ἡ τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας, ἕκτη 3j τοῦ ““αξώ- «- 
Ἴθ ρου, ἑβδόμη ὅτι πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων ἁγίων ἀνέστη, 
καὶ ὀγδόη ἡ τοῦ χυρίφυ ἀνάστασις μετὰ τὸ σωτήριον πάϑος. καϑ' 
ὃν καιρὸν τοῦ πάϑους γενομένου σεισμοῦ ἐν πολλοῖς εὑρέϑῃ ᾿Ἐλλης: 
νικοῖς ὑπομνήμασιν ὅτι σεισμὸς ἐγένετο μέγας καὶ σκότος ig. ὅλην 
τὴν οἰχουμένην, ὥστε καὶ ἀστέρας φανῆναι. ἱστορεῖ δὲ καὶ Ἰώ- 
15 σηπος χρησμόν τινα ἐν ἱεροῖς γράμμασιν εὑρεϑῆναι,. περιέχηντα 
ὡς κωτὰ καιρὴν ἐχεῖνον ἀπὸ τῆς αὐτῶν χώρας ἄρξει τις ἄνϑρωπος 
τῆς οἰκουμένης πάσης, ὃν αὐτὸς μὲν ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ ἐξείληφε 
πεπληρῶσϑαι, διήμαρτε δὲ τῆς ἑρμηνείας 2x διαμέτρου" οὐ γὰρ 
πάσης οὗτος ἦρξε. λείπεται δὲ οὖν ἐπὶ τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν. . 
30 Χριστὸν τοῦτο πληροῦσϑαι, πρὸς ὅν φησιν ὃ πατήρ “αἴτησαι 
παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔϑνη τὴν κληρονομίαν σου, καὶ τὴν 
κατάσχεσίν σὸν τὰ πέρατα τῆς γῆς." ὅϑεν εἰς πᾶσαν τὴν γῆν C 


sicnt enim per lignum mors, ita etiam vita per lighum intravit. nam 
septies in sacris literis legitur aliquem ex morte vitam reeepisse. poat 
eos septem octavus Christus de mortuo vivus exstitit, qui et .septem 
illes in vitam revocaverat. ante enim quam Christns revixit, tantum 
septem numero imorteles in vitam restituti fuerunt. primus ἴα veteri 
testamento fuit Sareptanae viduae filius, ab Elia suscitatus, secundus 
Bunsmitidis filius, quem Klisaens in vitam reduxit, tertius miles qui 
prope Elisaei cadaver sepultus quasi ex igne exsiluit. quarta in novo 
testamento filia praefecti synagogae, quintus viduae filius, sextus Laza- 
rus. septimo, quod multa sanctorum qui: obdormiverant corpora resur- 
rexerunt. octavus Christus toleretum salutis cansa nostrae suppli- 
ejam ex morte in vitam rediit, inventum est in multis Graecorum com- 
wmentaris, quo tempore Christes in cruce mortem obiit, terram motu 
fuisse ingenti concussam, tenebrasque toti terrarum orbi induetas fuisse, 
ita ut stellae etiam epparuerint. prweterea losephus nerrat oraculum 

fuisse in sacris literis inventem, quo Iudaeis praediceretur eo 
tempore quendam ex ipsorum patria imperium totius orbis habiturum. 
hec ille Vespasianum implevisse interpretans tota (quod aiunt) vim a 
wero aberravit: neque enim Vespasiano totus niundus subditus fuit. re- 
liquum ergo est id a domino nostro Jesu Christo impletum fuisse, quem 
ita affatur pater (Psalm. 9) "posce a me, dabo tibi gentes loco hereditatis, 
ac termines terrae tibi mancipabo." inde-factum nt sonus sanctorum eins 
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ἐξῆλϑεν 6 φϑόγγος τῶν ἱερῶν ἀποστόλων αὐτοῦ καὶ elc xd πέρατα 
τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. ἐπεὶ οὖν χατὰ τὸν καιρὰν τοῦ- 

ον ἡ δὸν ὃ ϑιὸς τὴν κείσιν ἐδημιούργησε, καὶ μαρτυρεῖ τῶν δένδρων 7] 
βλάστησις, διὰ τοῦτο xal τὸν Ἰσρᾳὴλ κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον 
ἠλευϑέρωσε τῆς «ἀϊγυπτιακῆς δουλείας, καὶ τῇ παρϑένῳ Γαβρεὴλ 5 
ὃ ἀρχάγγελος εὐηγγελίσατο.ς εἰκότως οὖν κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν 
καὶ Χριστὸς ὑπέμεινε τὸ σωτήριον πάϑος. 


Ὁ τοίνυν Πιλᾶτος μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ σταύρωσιν εἰχόνας 

D τοῦ Καίσαρος εἷς τὸ ἱερὸν νύχτωρ ἀνέϑηκεν. ὄὕρϑρου δὲ γενομέ- 
yov οἱ Ἰουδαῖοι ϑεασάμενοι τοσοῦτον ἐταράχϑησαν ὥστε Πιλᾶτος 10 

ἐχϑειματωϑ εὶς ἀλλαχοῦ ταύτας μετέϑηχε. Τιβέριος δὲ λίαν τοῦ 

δικαίου φροντίζων ἔγραφε τοῖς ἄρχουσι τῶν πόλεων, ἐάν τι γράφῃ 

' παρὰ τοὺς νόμους προστάσσων γίγεσϑαι, μὴ προσέχειν ὡς ἠγνοη- 

κότι. διὸ καὶ Πιλᾶτος εἰδὼς αὐτοῦ τὸ φιλάληϑες καὶ φιλοδίκάιον, 
τὰ τεράστια Χριστοῦ πάντα καὶ τὰ τῆς εὐσεβείας δόγματα αὐτῷ 15 

δι᾽ ἐπιτομῆς ἀνεκοινώσατο, καϑὼς ἱστορεῖ Τερτυλιανὸς ἐν τῇ ὑπὲρ 

Χριστιανῶν ἀπολογίᾳ, καὶ ὅτε μετὰ ϑάνατον ἀνεβίωσε καὶ ἤδη 

παρὰ πᾶσι ϑεὸς εἶναι πιστεύεται. καὶ ὅτι Τιβέριος καταπλαγεὶς 

P 192 ἀνήγγειλε πάντα τῇ συγκλήτῳ. — 7] δὲ οὗ προσήκατο, πειϑαρχεῖν 
νόμῳ παλαιῷ λέγουσα, μὴ πρότερον ϑεοποιῆσαί τινα, εἴ μὴ ψήφῳ 90 

καὶ δόγματι παρ᾽ αὐτοῖς χριϑείη.υ ὃ δὲ τὸν μὲν νόμον τοῦτον 

. ἐδέξατο, ἐκέλευσε δὲ μηδένα ἐμποδίζειν τῷ Χριστοῦ κηρύγματι" 


apostolorum in universam terram exiret, ac sermo eorum ad fines usque 
orbis pertingeret. quoniam ergo eo temporis articulo mundum fabrica- 
tus est deus, cui rel testimonium arbores tunc florentes exhibent, ideo 
eodem tempore lsraelum quoque Áegyptiaca servitute liberavit, laetum- 
que post nuntium Gabrielus angelorum princeps Mariae attulit. quare 
consentaneum erat eodem etiam tempore Christum nobis salutare suppli- 
cium luere. 7 | 

Ceterum Pilatus Christo crucifixo, postea noctu in templum imegi- 
nes Caesaris intulit; quod cum prima luce Iudaei vidissent, tantus eo- 
rum fuit motus ut Pilatus territus alio eas transtulerit. "Tiberius porro 
justitiae observantissimus praefectis urbium sissis literis mandavit, ut 
si quid scribens ipse contra leges fieri iuberet, ne tum sibi obtempera- 
rent quippe ignoratione lapso. itaque Pilatus, cui imperatoris studium 
veritatis et iustitiae cognitum erat, miracula Christi omnia eiusque de 
religione doctrinam compendio ad eum perscripsit, nt auctor est in de- 
fensione Christianorum "Tertullianus. simulque indicavit eum morte ob- 
ita revixisse et ab omnibus iam pro deo haberi. "Tiberius attonitus eo 
nuntio totam rem ad senatum rettulit. senatus legi se antiquae obtem- 
perare potius dixit, qui nisi ex S. C. non patiator quemquam pro deo 

eri. imperator ea lege approbata, edixit tamen ne quis praecouium 
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xol μέντοι xal ϑάγατον προσηπείλησε τοῖς κατηγορεῖν τολμῶσι τοῦ 
κηρύγματας. 
Ὃ δέ γε Πιλᾶτος μίσεε τῷ πρὸς Ἰουδαίους καὶ τὸν ἱερὸν 
ϑησαυρὸν τὸν καλούμενον χορβανᾶν διέφϑειρε καὶ πολλοὺς ἐξ αὖ- 
5 τῶν. ἔμιξε δὲ καί τινων ἐξ αὐτῶν ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ Καίσαρος 
τὸ αἷμα τῶν ϑυσιῶν, τρόπῳ τοιῷδε. οἱ Γαλιλαῖοι τοῖς δόγμασιν 
ἐξαχολουθήσαντες Ἰούδα τοῦ Γαλιλαίου, οὗ καὶ “ουκᾶς ἐν τοῖς 
πράξεσι τῶν ἀποστόλων μέμνηται, κενοφωνίαν καὶ πλάνην ἔμαϑον 


ἐξ αὐτοῦ, χαϑὼς ἔφη Ἰώσηπος. προφάσει γὰρ εὐσεβείας δῆϑεν. 
10 κύριον μηδὲ μέχρι στόματος ἔφασκε δεῖν τινὰ λέγειν, μήτε κατὰ, 


τιμὴν μήτε φιλοφροσύνην, καὶ τὴν ϑεῷ μόνῳ πρέπουσαν τιμήν τε 
καὶ δόξαν ἀνθρώποις ἀπονέμειν. ὅϑεν καὶ πολλοὶ αὐτῶν περὶ τοῦ 
μὴ εἰπεῖν Καίσαρα κύριον καὶ δεσπότην χαλεπὰς alxlag ὑπέστη-- 
Ga». οἵτινες λοιπὸν ἐδίδασκον μηδὲν παρὰ τὰς διατεταγμένας ἐν. 
15 τῷ ἸΠωσέως νόμῳ ϑυσίας ἀναφέρεσϑαι τῷ ϑεῷ. κἀντεῦϑεν τοί- 
νυν κωλύοντες τὰς ὑπὸ τῆς γερουσίας τοῦ λαοῦ παραδιδομένας 
γίνεσθαι περὶ τῆς τοῦ βασιλέως σωτηρίας καὶ τοῦ Ρωμαίων ἔϑγους 
ϑυσίας, εἰχύτως ἐπὶ τούτοις ἀγαναχεεῖ πρὸς Γαλιλαίους Πιλᾶτος, 
καὶ χελεύει παρὰ ταῖς ϑυσίαις ἃς ἐδόκουν κατὰ νόμον προσφέρειν 
20 ἀναιρεϑῆναι,. ὥστε ἀναμιχϑῆναι ταῖς προσφερομέγαις ϑυσίαις τὸ 
αἷμα τῶν προσφερόντων. 
Ὁ γοῦν Τιβέριος τοιοῦτος ὑπάρχων ly νεότητι ἄριστος καὶ 
λόγοις φιλοσόφοις καὶ ῥητορικοῖς καὶ βελτίστοις τρόποις καὶ ἔργοις 


de Christo impediret, mortem etiam minans, si quis eam doctrinam ac- 
cusare auderet. 

At Pilatus odio in Iudaeos stimulante cum sacrum thesaurum (cor- 
banem ipsi nominabant) diripuit, tum multos eorum interfecit, quin et 
Caesaris aetate quorundam sacrificia ipsorum sanguine miscuit. res ita 
acta est. Galilaei doctrinam Iudae cuiusdam Galilaei, cuius etiam in 
Actis meminit Lucas, amplexi vocabula ex eo rerum inania erroremque 
hauserunt, ut ait Iosephus. quippe pietatis praetextu neminem omnino 
ne verbis quidem domini appellatione dignandum asserebant, neque id 
wel honoris vel comitatis ergo faciendum, omninoque honorem soli deo 
debitum nuli hominnm debere tribui., itaque horum multi, quod Cae- 
sarem nomine domini afficere nollent, gravia sunt perpessi supplicia. 
tandem id quoque docuerunt, non alia esse sacrificia peragenda quam 
quae offerri deo Moses in lege iussit. itaque sacrificia quae iussu se- 
matus pro salute imperatoris et P. R. fiebant, impedire aggresei Pila- 
tnm irritarunt; isque Galilaeos iussit apud sacrificia quae secundum 
legem videbantur agere, necari: itaque victimis cruor offerentium eas 

i es 


t. 
At vero Tiberius, qui in iuventute rectissime vixerat, phtilosophia 
et eloquentiae arte opümisque moribus institutus ac florens, iam pro- 
Georg. Cedrenus. tom, I. | 22 


c 
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κομῶν ὃ ytvvddag, πρὸς γῆρας ἐλϑὼν αἰφνίδιον εἷς τὴν χείρονα 
μετεβλήϑη γνώμην, ὥστε καὶ παραφρονεῖν αὐτὸν νομισθῆναι καὶ 
ὡς ὑπὸ δαίμονος ἐλαύνεσθαι πρὸς πᾶσαν ἀνοσιουργίαν καὶ μιαι-- 
φονίαν τε καὶ οἰστρηλασίαν. καὶ οὐ μόνον ἐν τοῖς κατὰ φύσιν 
καὶ παρὰ φύσιν ἑαυτὸν ἐβεβήλωσε κωϑ᾽ ὑπερβυλήν, ἀλλὰ καὶ ἐν 6 
πάσῃ ἀδικίᾳ καὶ τυραννίδι. οὕτως οὖν τὴν ἀρχὴν διοικήσας xal 

D ἐξ ἀγαϑοεργίας εἰς κακοεργίαν κακενεχϑεὶς φοβερᾷ μὲν ὠμότητε 
μυσαρᾷ δὲ πλεονεξίᾳ καὶ aloyoovoyla παταστρέφει τὸν βίον, μη- 
δὲν ἐκ τῆς προλαβούσης καλοχαγαϑίέας καὶ ἀριστείας ὠφεληϑ εἰς, 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ὑπὸ πάντων μισηϑεὶς ὡς ἐν τῷ τέλει τὸ πᾶν ἔξυ- 10 
βοίσας καὶ διαφϑείρας, καὶ εἰς αἰώνιον κόλασιν μετὰ τῶν αὐτοῦ 
δμοίων ἀσεβῶν ἀπενγεχϑείς" τοὺς γὰρ ἐγκρίνοντεις εἷς τὰς σεραγ- 
γαλίας ἀπάξει κύριος μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν. εἶχό- 
τῶς οὖν ὃ μὲν ἀπόστολος ἔλεγεν “ὃ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον 
ἀγαϑὸν ἐπιτελέσει. "Ὁ ὃ δὲ κύριος φησίν “ὃ ὑπομείνας εἰς τέλος, 15 
οὗτος σωθήσεται." 

P 193 Ὃ τοίνυν πολυμαϑὴς xal πολυΐστωρ Εὐσέβιος, ἐν τοῖς yoo- 
γικοῖς κανόσι περὶ τῶν ᾿Αντιόχων xol Σελεύχων καὶ Πτολεμαίων 
καὶ τῶν μετὰ τὴν ἐκ τῆς Βαβυλῶνος ἐπάνοδον χαϑηγησαμένων 
ἀρχιερέων διεξιὼν ἐν ἐπιτομῇ, τάδε φησίν. ὃ γοῦν ᾿Αλέξανδρος 90 
ὃ τῶν Ἰακεδόνων βασιλεὺς ἕχτον ἔτος ἄγω» τῆς βασιλείας, 4α- 
ρεῖον τὸν “Δνσόμον χειρωσάμενος, καϑειλε τὴν Περσῶν δυναστείαν 


1 πρὸς γῆρας ἐλθὼν) haec cum supra ante λόγοις φιλοσόφοιρ lege- 
rentur, transponenda esse monuit margo P 


vecta aetate subito descivit ad vitia, ita quidem ut de potestate mentis 
exiisse putaretur, et ἃ malo aliquo genio ad omnia —**8 parricidia 
insaniamque exagitari. non enim omnibus modo et naturalibus et natu- 
rae adversis malorem in modum sese polluebat libidinibus, sed iis iusu- 
per omne iniustitiae ac crudelitatis genus addebat. ita ergo gesto impe- 
rio wt ἃ virtote ad turpitudinem prolapsms terribili saevitia foedaque 
avaritia et obscoenitate infamis esset, vitam finiit nallo pristinae virte- 
tis percepto fructu, sed tanto magis exosus omnibus, qui ad extremum 
libidinose omnia deturpasset atque pervertiesct. is ergo ad aeterna 
supplicia cum omnibus ipsias similibus toleranda abiit: qui enim ia sa- 
lebras declinant, eos dominus cum flagitiosis abducet (Psalm. 124). pro- 
inde convenit huc qd Apostolus dixit (Philipp. 1): "is qui auctor vo- 
bis fuit reote agendi, is etiam perfciet," et eminus (Matth. 10): "qui 
ad finem usque perseverat, is servabitar." 

Kusebius, multae vir eruditionis, Diarimerumque rerum cognitione 
insignis, in tabulis Annalibus de Antiochis Seleucis Ptolemaeis, et p 
tificibus qui post reditum ex Babylone populo Iudaico praefaerunt, haeo 
compendio scribit. Alexander Macedonum rex anno sui regni serto 
Darium Arsamis filium devicit, Persarumque imperium destraxit, quod ad 
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διαρκέσασαν ἀπὸ Κύρου μέχρι “αρείου ἔτη σλ΄, τῆς δὲ τῶν Ma- 
χεδόνων βασιλείας χατασχούσης ἀπὸ Ἀραναοῦ ἕως ᾿Μλεξάνδρου 
ἔτη φιη καὶ τούτον τελευτήσαντρς ἐν Βαβυλῶνι διαδέχονται τὴν 
ἀρχὴν τῆς μὲν ἸΠακεδονίας (Φίλιππος, τῆς δὲ "Ασίας ᾿ἀντίγονος, 
s τῆς δὲ «Αἰγύπτου Πτολεμαῖος 6 “Τάγου, τῆς δὲ Συρίας Σέλευκος B 
6 Νικάνωρ" ὃς καὶ πόλεις δύο ἔκτισεν εἰς τὰ μέρη Κιλικίας καὶ 
ἑτέραν εἷς Συρίαν, καὶ τὴν μὲν Σελεύκειαν ἐκάλεσεν εἷς τὸ αὐτοῦ 
ὄνομα, τὴν δὲ Mrrióyeay dg τὸ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, τὴν δὲ “Ἰαοδί.- 
xta εἷς τὸ τῆς ϑυγατρὸς αὐτοῦ. καὶ οἱ μὲν τῆς Συρίας βασι- 
10 λεύσαντες μετὰ ᾿ἐλέδανδρον εἰσὶν οὗτοι, Σέλευκος ὃ Νικάνωρ, 
᾿Αντίοχος ὃ ἐπικληθεὶς σωτήρ, ᾿Αντίοχος 6 νόϑος, “Σέλευκος 6 
δεαλλίνιχος, ᾿Αλέξανδρος ᾿Αντίοχος, Σέλευκος ὃ φιλοπάτωρ, "4»ν- 
είοχος ὃ ἐπιφανής, ὃς Ὀνίαν τὸν ἀρχιερέα τῶν ᾿ΙΖουδαίων παύσας 
τῆς ἱερωσύνης ὡρμήϑη μεταστῆσαι τὸ πᾶν ἔϑγνος τῆς πατρῴας 
15 ϑρησχείας. καὶ τὸ μὲν ἱερὸν μιάνας Ὀλυμπίον Aiocçc ναὸν πρυση- α 
γόρευσε, τῷ δὲ ἔϑνει κολάσεις ἀνηκέστους ἐπάγων ἑλληνίζειν ἦνάγ- 
καζεγ. ἐφ᾽ o$ καὶ οἱ ᾿ακκαβαῖοι ἐμαρτύρησαν. τὸ δὲ ἱερὸν 
ἔτεσι τρισὶν ἐρημωθὲν ᾿Ἰούδας ὃ ἐπικληϑεὶς Moxxoflatog καϑάρας 
τῶν ἀσεβειῶν, τὴν χώραν ἀνενεώσατο. εἶτα ἐβασίλευσεν "“ντίο- 
90 yoc ὃ εὐπάτωρ, ““ημήτριός Σέλευκος, " MAMEaydooc ὃ τοῦ Βαλῆ, 
“΄ημήτριος ὃ Νικάνωρ, ᾿Αντίοχος ὃ Τρύφων, Πτολεμαῖος, ᾽.4»- 
τίοχος 0 Σιδίτης, 4 ημήτριος, Artloxoç ὃ γρυπός, Avtioxocç 6 
Ἀυχζικηνός, Σέλευκος ὃ τοῦ γρυποῦ, ἐφ᾽ οὗ" «Ἀντιόχεια ὑπὸ Ῥω. 
μεαίων ἥλω καὶ ἥ Συρίας ἀρχὴ κατελύϑη διαρκέσασα ἔτη oy. 


eum a Cyro duraverat annos 330, Maeedonicum regnum ἃ Cranao us- 
e ad Alexandrum obtinuit per annos 518. «eo Babylone mortuo re- 
um Macedoniae Philippo obtigit, Asiae Antigono, Αεξγρεῖ Ptolemaeo 
i F, Syriae Seleuco Nicanori. hic duas urbes condidit, in Cilicia 
euciam sno de nomine, in Syria Antiocheam filio suo cognominenmi, 
itemque Laodiceam ἃ filia sua sic dictam. regnum ergo Syriae post 
Alexandrum hi gesserunt, Selencus Nicanor, Antiochus Soter, Antiochus 
WNotbus, id est spurius, Seleucus Callinicus, Alexander Antiochus, Seleu- 
cus Philopator, Antiochus Epiphanes. hic Oniam pontificem maximum 
Xudaeorum depulit sacerdotio, conatusque est totum populum a patriis 
rítibus detruderet aedem dei a se profanatam Iovis Olympii fanum ap- 
pellavit, lIudaeosque gravissimis suppliciis ad Graecos ritus adegit; quo 
tempore etiam Maccabael excarnificati sunt, templum tres annos vasta- 
tum ludas Maccabaeus impio cultu ex ludaea profligato instauravit. 
successit Epiphani Antiochus Eupator, inde Demetrius Seleucus, Ale- 
xander Balis filins, Demetrius Nicanor, Antiochus 'Tryphon, Ptolemaeus, 
Antiochus Sidita, Demetrius, Antiochus Grypus, Antiochus Cyzicenus, 
Seleucus Grypi filius. eo regnante Romani Antiocheam ceperunt, Syriae- 
que regnum est abolitum, cum id durasset annos 250. 
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D Οἱ δὲ τῆς «ϊγύπτου βασιλεύσαντες μετὰ ᾿Αλέξανδρον εἰσὶν 
. οἷδε, Πτολεμαῖος ὃ “ἄγου, ἐφ᾽ οὗ ἸΜένανδρος 6 κωμῳδοποιὸς 
ἐγνωρίζετο καὶ Θεόφραστος ὃ φιλόσοφος, Πτολεμαῖος ὃ φιλάδελ-- 
qoc, ἐφ᾽ οὗ οἱ o' ᾿Εβραίων σοφοὶ τὸν νόμον ἡρμήνευσαν, IIro- 
λεμαῖος ὃ εδεργέτης, ἐφ᾽ οὗ τὴν πανάρετον σοφίαν συντάξας 5 
“Εβραίοις᾽ Ἰηᾳοῦς ὃ τοῦ Σιρὰχ ἐγνωρίζετο, Πτολεμαῖος ὃ φιλοπά-- 
τωρ, ἐφ᾽ οὗ ὃ τῶν ᾿ Εβραίων λαὸς αἰχμάλωτος ἀχϑεὶς ἐν Miys- 
πτῳ τοιοῦτόν τι πέπονϑε. προσέταξε γὰρ οὗτος τοῖς αὐτοῦ ὑπ- 
ασπισταῖς ἐλέφαντας φ' εὐτρεπίσαι, καὶ τούτους μεϑύσαι οἴνῳ A«- 
βανωτῷ, ἵνα ἀποκτείνωσι τοὺς ᾿Ιουδαίους. τῶν ᾿Ιουδαίων δὲ 10 
εὐξαμένων οἱ ἐλέφαντες εἷς τοὺς ἑαυτοῦ στρατιώτας τε καὶ δήμους 
P 194 ἐξορμήσαντες πολὺν αὐτῶν ὄχλον ἐν τῇ περιεχούσῃ μανίᾳ διέφϑεε- 
ραν. καὶ οὕτω παραδόξως οἱ ᾿Ιουδαῖοε περισωϑέντες ἀβλαβεῖς 
ἀπελύϑησαν εἷς τὰ ἴδια, τῷ εὐεργέτῃ ϑεῷ εὐχαριστοῦντες. εἶτα 
βασιλεύεε Πτολεμαῖος ὃ ἐπικληθεὶς σωτήρ, Πτολεμαῖος ὃ ᾿.4λέ- 15 
ξανδρος, Πτολεμαῖος ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, Πτολεμαῖυς ὃ 4ftovvotoc, 
Κλεοπάτρα ἥ τούτου ϑυγάτηρ" ἣν «Αὔγουστος ἀνελὼν ἐν τῷ id 
ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐχράτησε τῆς «Αἰγύπτου, καϑελὼν τὴν 
βασιλείαν τῶν Πτολεμαίων διαρκέσασαν ἐν ἔτεσι διακοσίοις ᾳ΄. 
Οἱ δὲ μετὰ τὴν ἐκ Βαβυλῶνος ἐπάνοδον καϑηγησάμενοι 90 
B ἀρχιερεῖς εἰσὶν οὗτοι, ᾿Ιησοῦς, ᾿Ιωσεδὲκ ἅμα Ζοροβάβελ, ᾿Ιάκω- 
Boc υἱὸς ᾿Ιησοῦ, ᾿Ἰλιάσιμος ᾿Ιαχίμου, ᾿Ιωδαὲ ᾿Ιωσήβου, ᾿Ιωάν»-- 
νης ὃ τοῦ ᾿Ιωδαέ, ᾿Ιαδοῦς, ἐφ᾽ οὗ ᾿«λέξανδρος ἐν Ἱερουσαλὴμ 


Aegrnt reges post Alexandrum fuerunt Ptolemaeus Lagi filins, cuius 
aetate Menander comoediarum scriptor claruit et Theophrastus philoso - 
hus. Ptolemaeus Philadelphus, cuius iussu 70 Ebraeorum doctissimi 
egem transtulerunt. Ptolemaeus Euergetes, sub quo Iesus Sirachi filius 
innotuit, qui librum de sapientia praestantissimum KEbraeis composuit. 
Ptolemaeus Philopator: is rex Ebraicum populum, qui captivus in Ae- 
ptum fuerat abductus, perdere statuens, satellinbus mandavit ut 500 
ephantos instruerent, eosque vino libanoto inebtiatos Iudaeis immitte- 
pent, sed his deum precantibus, elephanti in regios milites et Aegy- 
ptiacam turbam impetu dato per furorem magnam hominum multitudi- 
nem eliserunt. itaque praeter omnium spem servati Iudaei, incolumes 
in patriam sunt dimissi, deo suo benefactori gratias agentes. post hunc 
regno functus est Ptolemaeus cognomine Soter. inde Ptolemaeus Ale- 
xander, Ptolemaeus frater eius, Ptolemaeus Dionysius, Cleopatra huius 
filis: quam Augustus annum 14 imperans interfecit: Aegyptoque potitus 
regnum Ptolemaeorum delevit, quod duraverat annos 290, 

Porro qui ἃ reditu ex Babylone populum Iudaicum guberna verun 
ontifices maximi, hi sunt. Iesus, Iosedecus cum Zorobabelo, Iacobus 
esu filius, Iliasimus Iacimi filius, Iodaas Iosebi filius, Ioannes Iodaae filius, 

Iadus: quo pontificatum gerente, Alexander Hierosolymis deum adoravit. 


1 
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τῷ ϑεῷ προσεκόνησε. καταπλαγεὶς γὰρ ἐπὶ τῇ ξένῃ ϑέᾳ τῆς στο-- 
λῆς τοῦ ἀρχιερέως, ἀπὸ τοῦ ἅρματος καταβὰς μόνος προσεκύνησε 
τὸ ϑεῖον ὄνομα καὶ τὸν ἀρχιερέα ἠσπάσατο" ὃν πάντες ᾿Ιουδαῖοι 
μιᾷ φωνῇ σὺν τῷ ἀρχιερεῖ. γνησίως ἀντησπάσαντο. τῶν δέ ye τῆς 
5 Συρίας βασιλέων καὶ τῶν λοιπῶν καταπλαγέντων καὶ διεφϑάρϑαι 
τὴν διάνοιαν ᾿Αλεξάνδρου Ψπειληφότων, καὶ Παρμενίωνος τοῦ 
στρατηγοῦ μᾶλλον ϑαυμάσαντος, διότι καϑάπερ τις τῶν ὑπηκόων 
πεσὼν προσεκύνησεν, εἶπεν ᾽“4λέξανδρος “οὗ τὸν ἀρχιερέα προσε- C 
κύνησα, ἀλλὰ τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ τιμώμενον ϑεόν, κἀμοὶ τὴν βοήϑειαν 
10 xarà τῶν ἐναντίων ὑποσχόμενον. ἡνίκα γὰρ τὴν κατὰ Περσῶν 
᾿ διενοούμην στρατείαν καὶ ἐδεδίειν τὸ μέγεθος τῆς δυναστείας ad^ 
τῶν, ὥφϑη μοι κατ᾽ ὄναρ κατὰ τὸ σχἥμω τοῦδε τοῦ ἀρχιερέως ὃ 
ϑεός, xal ϑαρρεῖν μοι παρεκελεύσατο καὶ τῆς προϑυμίας σπου- 
δαίως ἔχεσθαι, λέγων “εἷς σὲ γὰρ καταλήξω τὴν Περσῶν δυνα- 
15 στείαν.᾽ διὸ τοῦτον ϑεασάμενος ἐν τοιαύτῃ στολῇ, καὶ τῆς κατὰ 
τοὺς ὕπνους ὑπομνησϑεὶς ὄψεως, εἰκότως προσεκύνησα. ταῦτα 
εἰπὼν καὶ τὸν ἀρχιερέα δεξιωσάμενος, τῶν ἱερῶν παρεπομένων, 
εἰς τὴν. πόλιν “Ἱερουσαλὴμ παραγίνεται. οἵ δὲ γραμματεῖς τὴν D 
βίβλον τοῦ Ζ)ανιὴλ προσχομίσαντες τὴν προφητείαν αὐτῷ διηρμή- 
Φ0 vevoy, ὡς δεῖν τινὰ τῶν IMaxedóvov τὴν βασιλείαν Περσῶν χειρώ- 
σασϑαι. ὃς ἐπὶ τούτῳ μᾶλλον ἡσϑεὶς καὶ περιχαρὴς γενόμενος, 
xal ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἀνελθών, ϑύει μὲν τῷ ϑεῷ κατὰ τὴν τοῦ ἀρχιε-- 
ρέως ὑφήγησιν, αὐτὸν δὲ τὸν ἀρχιερέα καὶ πάντας τοὺς ἱερεῖς 


etenim attonitus habitu pontificis insolente, solus ἃ curru descendit, no- 
menque dei adoravit, pontificemque maximum salutavit, ab eoque et 
universis Iudaeis vicissim est uno ore salutatus. cum autem Syriae ac 
eeteri reges id factum mirarentur, atque mente abalienatum Alexandrum 
putarent: ac praesertim Parmenio exercitus ducéor miraretur quid rei 
esset, quod instar subditorum alicuius se in terram rex prostravisset : 
respondit Álexander, hune se honorem non pontifidi detulisse, verum 
deo quem is coleret, ac qui.sibi auxilium contra hostes promisisset. 
quo enim tempore bellum contra Persas meditatus, eorum ingentem po- 
tentiam reformidasset, deum sibi per insomnium specie huius pontificis 
visum, bono esse animo iussisse, et alacriter institutum exsequi: nam 
suo nutu Persarum regnum in ipsum Alexandrum desitnrum. itaque sibi 

tifice in hoc habitu conspecto, in memoriàm insomnium redactum : 
seque haud abs re adorasse. haec fatus, dextra summo pontifici inie- 
cta, comitantibus ceteris sacerdotibus Hierosolyma intravit. ibi sacra- 
xum literarum doctores allato Danieli libro, eius vaticinium exposuerunt, 
quo praedicebatur, fore ut Macedo Persarum regnum everteret. qua 
ex re Alexander cum ingentem cepisset laetitiam, templum dei adiit, 
deoque rem sacram praescribente omnia pontifice maximo fecit, eumque 
pontificem ac reliquos omnes sacerdotes dignis muneribus donavit, tem- 
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ἀξιοπρεπῶς τιμᾷσας καὶ λαμπροῖς καὶ μεγίστοις. ἀναϑήμασι τὸν 
ναὸν διακοσμήσας κατὰ τῶν Πιρσῶν ἐχώρησε. μετὰ δὲ ᾿Ιαδοῦν 
Ἰωνίας ᾿Ιαδοῦν, ᾿Ελεάζαρος, "᾿Ιωνιᾶς, Σίμων, ᾿Ιωναὰς Σίμων, 
᾽Ιανῆς ὃ καὶ “Ὑρχανός, ᾿«Αριστόβουλος, ὃς καὶ πρῶτος ἐπέϑετο 
P 195 διάδημα βασιλικὸν πρὸς τῇ ἀρχιερωσύνῃ, "Iavéac ὃ καὶ "“λέξαν- δ 
ὅρος, βασιλεὺς ἅμα καὶ ἀρχιερεύς. μέχρι τούτον οἱ ἀπὸ Κύρου 
χριστοὶ ἡγούμενοι, διαρκέσαντες ἔτη vny , à εἶσιν ἑβδομάδες ἐεῶν 
88᾽, καϑὼς ἔφη xal avi) τό “καὶ γνώσῃ καὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξό- 
δου λόγων τοῦ ἀποκριϑῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι [Ἱερουσαλὴμ ἕως 
Χριστοῦ ἡγουμένου ἑβδομάδες ἑπτά, καὶ ἑβδομάδες ξβ΄."  smái10 - 
εἶσιν ἔτη vay. ἀπὸ δὲ Κύρου ἐπὶ Avrioxov τὸν ἐπιφανῆ καὶ τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἐχείνην ἔτη εἰσὶ τα δ΄. 
Εἴτα διδάσχει ἡμᾶς πόϑεν ἀριϑμεῖν δεῖ, ὅτι οὐκ ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας τῆς ἐπανόδου, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἐξόδου λόγων ἀποκχριϑῆναι καὶ 
B τοῦ οἰχοδομῆσαι Ἱερουσαλήμ. οὐκ ἐπὶ Ἀύρου δὲ φκοδομήϑη, 16 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ μακρόχειρος “Ἀρταξέρξου, μετὰ γὰρ τὴν κάϑοδον 
ἐπανῆλϑε Ἀαμβύσης, εἶτα oi μάγοι, καὶ μετ᾽ ἐχείνους afagetoc ὦ 
"Yoráonov, ue9^ ὃν Ἐέρξης ὃ “αρείου καὶ ᾿Ἀρταβάνης. εἶτα 
᾿Αρταξέρξης ὃ μαχρύχειρ ἐβασίλευσε τῆς Περσίδος. ἐν δὲ τῷ 
εἰκοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ Νεεμίας ἀνελϑὼν τὴν πόλεν ἀνέ- 40 
ατησε, καϑὼς Ἔσδρας διηγήσατο. ἐντεῦϑεν πγ΄ ἔτη γεγάνασιν 
ἕως τῆς κατασκαφῆς τῆς πόλεως, καϑὼς Ἰώσηπος ὃ Ἕβραϊος 
μαρτυρεῖ- 


plum splendidis ac magnificis donariis exornavit, atque ita demum cen- 
tra Persas movit. deinceps summi pontifices ac popali rectores fuerunt 
Ionias Iadu filius Eleazarus, Ionias, Simon, Ionaas Simon: lanes, qui et 
Hyrcanus: Aristebulus, qui primus regium diadema pontificali ornatui 
superaddidit: Ianeas, qui et Alexander, rex idem et sacerdos. ad hunc 
usque a Cyro uncti rerum summam tractarunt, per annos 483, quae 
sunt septimanae G9, sicuti Danielus erat vaticinatus, "cognosces" im- 
quiens 'et intelliges ab exitu sermonis, quo decernetur ut aedificentur 

lerosolyma usque dum Christus imperet, septimanas 7 et septimanas 
62," qui sunt anni 488. a Cyro rg ad Antiochum Epiphanem οί 

. urbi excidium ab eo illatum anni sunt 394. 

Porro autem nos docet unde initium numerandi sit sumendum, ni- 
mirum non ab eo die quo in patriam reditum fuit, sed ab exitu sermo- 
nis, quo decretum factum est de instaurandis Hierosolymis. at urbs ea 
non est sub Cyro refecta, sed sub Artaxerxe Longimano. reversis enim 
in patriam ludaeis supervenit Cambyses, inde Magi, post hos Darius 
Hystaspis filius, post hunc Xerxes Darii filius et Artabanus, secundum hos 
Artaxerxes Longimanus um Perficum obtinmit, eo annwm vigesi- 
mum regnante, Neemias adscendit urbemque instauravit, sicuti Esdras 
narravit. inde autem 483 anni elapsi sumt usque ad excidium urbis, 
quemadmodum Iosephus Ebraeus testatur. 
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Ἰώσηπος iovoget ὅτι κατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν τῆς τοῦ xvolov 
σταυρώσεως κτύπους τοῦ ἱεροῦ ἀνειλαμβάνεσθωι πρῶτον, ἔπειτα 
φωνῆς ἀϑρόας ἔνδοϑεν ἀκοῦσαι ἀπὸ τοῦ ἐσωτάτου ἱεροῦ “μετα- C 
βαίνομεν ἐγτεῦϑεν." 

6 "Du ó Πόντιος Πιλᾶτος ἐπὶ Γμίου Καίσαρος ποικίλαις περι- 
πισὼν συμφοραῖς, ὥς φασιν οἱ τὰ Ῥωμαίων συγγφαψάμενοι, 
αὐτοφονευτὴς ἑαυτοῦ ἐγένετο. οἱ δὲ Maglar τὴν ἸΪαγδαληνὴν 
λέγουσι κατ᾽ αὐτοῦ τῷ Καίσαρι ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ προσελϑεῖν, 
ὃς δέρματι βοείῳ νεοδάρτῳ τοῦτον μετὰ ἀλέκτορος καὶ ἐχίδνης καὶ 

(0n497x0v, ὡς ἔστιν ἔϑος Ρωμαίοις, ἐγκλείσας καὶ εἰς καῦσιν ἡλίου 
ϑεὶς ἀπέκτεινεν. — 0i δὲ ὡς ἀσκὸν μᾶλλόν αὐτὸν λέγουσι ἐκδαρῆναε 
καὶ οὕτως ἀποθανεῖν. 

Ὅτε 5j τῶν ἀλλοφύλων ἐπὶ Ἰουδαίαν βασιλεία ἕως τοῦ μι- D 
κροῦ ““γρίαπα ἐχράτει χρόνους ἑκατὸν οὕτως. ᾿Ηρώδης πρῶτος 

14à τὰ νήπια ἀνελὼν ἔτη AU, “Ἀρχέλαος ὃ υἱὸς αὐτοῦ ϑ', “Ηρώδης 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ κδ΄, “Ηρώδης ὃ καὶ "ἐγρίππας, ὃ σκωληκόβρω- 
τος, ἑπεά, ““γρίππας υἱὸς αὐτοῦ ὃ μικρὸς ἔτη χζ΄. 

Ὅτι τῶν ᾿Εβῥαίων σεληνιαχῶς τὸν μῆνα ψηφιζόντων, Trot 
«ϑ' xoi ἡμίσους ἡμέρας, καὶ τοῦ κυκλιχοῦ ἐνιαυτοῦ τοῦ xo^ 

40 ἥλιον ὑπάρχονεος ἡμερῶν τξε' δ’, τὴν κατὰ σελήνην δωδϑεχάμηνον 
παραλλάσσειν ἡμέρας ια΄ δ΄. διὰ τοῦτο ᾿]ουδαῖοε τρεῖς μῆνας 


ἐμβολέμους ἐν ἔτεσιν ἀκτὼ παρεμβάλλουσιν" ὀκτάχις γὰρ τὼ sa P. 196 


καὶ η΄ d' ποιοῦσι τρίμηνον. 


eins, annos 27. 

Ebraei mensem lanarem supputant, undetriginta nimirum dierum 
cmm semisse diei, et cum solaris circnigonis annus sit dierum 365 ac 
quedrantis, itaque duodecim lunares menses 11 diebus dieique quadrante 
saperet, ideo Iudaei tres menses, qui ἃ re Graecis embolimaei dicuntur, 
imtercalamt eotave quoque anno. nam octies undecim dies et octo qua- 
érantes diei eíficient tres menses. 
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Τιβέριος ὦ υἱὸς τοῦ Καίσαρος 6 προμνημονευϑείς, οὗτος 
ἔσχε Γάϊον ἀνεψιόν. ἀστρολόγου δὲ τοῦ Θρασύλου γέγονε Τιβέ- 
ριος φοιτητής, ὃς τοσοῦτος ἦν τὴν τέχνην ὡς ἀγανακτήσαντός ποτε 
τοῦ Τιβερίου κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ βουληθέντος ἄφνω διὰ τοῦ τείχου; 
αὐτὸν ὠϑῆσαι, σκυϑρωπάσαι φασὶ τὸν Θρασύλον παρευϑύ. ἐρω- δ 
τήσαντος δὲ Τιβερίου τὴν αἰτίαν ἔφη αἰσϑάνεσθαι κλιμακτῆρα 
ἐγγὺς αὐτοῦ μέγιστον ταύτῃ τῇ ὥρᾳ. καὶ τοῦ Τιβερίου 9avud- 
σαντος, ἐᾶσαι αὐτὸν φησὶ Πλούταρχος. 

Ὅτι Τιβέριος τοῖς τῶν πόλεων ἀρχουσιἔγραφεν ὡς εἴ τε παρὰ 

B τοὺς νόμους γράψει, μὴ προσέχειν φησὶν ὡς ἀγνοήσαντι. οὗτος 10 
καὶ βραδέως τοὺς ἄρχοντας διεδέχετο φειδοῖ τῶν ὑπηκόων. ἔρω- 
τηϑεὶς δὲ τὴν αἰτίαν εἶπε τὴν παροιμίαν τῶν ἐπικαϑημένων μυιῶν 
τῷ τραυματίᾳ καὶ τοῦ ϑελήσαντος ἀποσοβῆσαι ταύτας καὶ κωλυ-- 
ϑέντος ὑπὸ τοῦ τραυματίου εἰπόντος, ἕνα μὴ ἄλλαι πεινῶσαι αἵ- 
ματος ἐπέλϑθοιεν. 16 

Φησὶ δὲ Εὐσέβιος ὅτι τῷ «e. ἔτεε Τιβερίου βαπείζεται ὃ κύ- 
ριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, συνῳδὰ τῷ εὐαγγελίῳ, καὶ ἐν τῷ ιη΄ 
τὸ σωτήριον ὑπέστη πάϑος, ἐν ἔτει τοῦ κόσμου εἐφλϑ΄. γράφει 

C δὲ καὶ ᾿Ιώσηπος περὶ μὲν ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ ταῦτα “τισὶ 
τῶν ᾿Ιουδαίων ἐδόκει διολωλέναι τὸν "Hodóov στρατὸν ὑπὸ 9ϑιεοῦ 50 
καὶ μάλα δικαίαν τιγνυμένου δίκην διὰ ποινὴν ᾿Ιωάννου τοῦ καλου- 
μένου βαπτιστοῦ. τοῦτον γὰρ Ἡρώδης κτείνει ἀγαϑὸν ἀνδρα καὶ - 
τοῖς " Iovóaloig κελεύογτα ἀρετὴν ἐπασχεῖν καὶ τὰ πρὸς ἀλλήλους 


Tiberius praedictus fratrem habuit, quo patus est Calus. "Tiberius 
astrologi 'T'hrasylli fuit discipulus assiduus. tanta fuit ''hrasyllo peritia, 
ut cum eum Tiberius iratus quodam die subito Jusecipitem de muro 
agere statuisset secum, illioo vultu maestitiam "l'hrasyllus praetuleri 
causamque a Tiberio interrogatus, eam sibi horam vel maxime scansi 
annorum lege periculosam se intelligere dixerit: itaque Tiberium adrmi- 
ratione captum ei pepercisse. auctor Plutarchus. 

Scripsit Tiberius ad urbium praefectos ne sibi aliquid legibus ad- 
versum per rescripta mandanti obtemperarent, sed ignorationi id tribue- 
rent. ldem praefectis tardins successores misit, subditis ea in re par- 
cens. oausamque.rogatus fabulam protulit. cuiusdam vulneribus muscas 
insedisse, supervenisse quendam qui eas vellet abigere: saucium vero 
id prohibuisse, quod diceret in metu se esse ne earum in locum aliae 
sanguinem etiamnum sitientes succederent. 

Tradit Eusebius anno Tiberii 15 Christum baptizatum; quod cum 
evangelio congruit. passumque anno Tiberii 18, mundi 5539, idem de 
Iosnne Baptista sic scribit. quidam Iudaei existimaverunt Herodis ex- 
ercitum a deo foisse deletum iusta admodum vindicta ob caedem Ioanni 
cognomento Baptistae illatam. hunc enim necari Herodes iusserat, virum 
bonum et ludaeos ad studium virtutis exhortantém, iustitiamque in vitae 
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δικαιοσύνῃ καὶ τὰ πρὸς ϑεὸν εὐσεβείᾳ χρῆσϑαι καὶ συγιέναι βα-- 
πτισμόν." περὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ πάλιν δ. αὐτός φησιν ὅτε κατὰ 
τὸν καιρὸν τοῦτον ᾿"Ἰησοῦς ὃ σοφὸς ἀνὴρ ἦν, εἴγε ἄνδρα λέγειν ᾿αὖ-- 
τὸν ἐχρῆν" ἦν γὰρ παραδόξων ἔργων ποιητὴς καὶ διδάσκαλος ἀν-- 
ὀϑρώπων τῶν i» ἡδονῇ τἀληϑῆ δεχομένων" πολλοὺς γὰρ καὶ ἀπὸ 
“Ἑλλήνων ἠγάγετο Χριστός. ὃν Πιλάτου σταυρώσαντος οὐκ ἐπαύ- D 
σαντο κηρύσσοντες περὶ αὐτοῦ οἱ τὸ πρῶτον αὐτὸν ἀγαπήσαντες. 
μαϑηταί, ἐφάνη γὰρ αὐτοῖς τρίτην ἡμέραν ἔχων πάλιν ζῶν, τῶν 
ϑείων προφητῶν ταῦτά τε καὶ ἄλλα μαρτυρησάντων περὶ αὐτοῦ 
ι9ϑαυμάσια καὶ εἰρηκότων. οὗτος ὃ Τιβέριος ἀκούσας τὰ περὶ τοῦ 
Χριστοῦ ϑαύματα ἠβουλήθη διὰ, βασιλικοῦ τύπου ἀναγορεῦσαε 
αὐτὸν ϑεόν" dAX ἀντεπράχϑη τούτῳ παρὰ τῆς συγκλήτου, καϑὼς 
οὖν Εὐσέβιος λέγει. 
Ὅτι ἐπὶ Τιβερίου, μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ κυρίου καὶ ϑεοῦ 
16 ἡμῶν, ἐκλέγεται ὑπὸ τῶν ἀποστόλων ατϑίας ἀντὶ τοῦ προδότου. 
ὅστις ᾿Ιούδας μετὰ τὴν ἀγχόνην, xa9? ἑκάστην ἡμέραν ὑπὸ τῶν 
ἀποστόλων παρακαλούμενος καὶ νουϑετούμενος “πρὸς μετάνοιαν P 197 
ἐλθεῖν, καὶ μὴ πεισϑείς, ἐπεὶ ἀνελήφϑη ὃ Χριστός,. ὡς ἤκουσεν, 
εὐθὺς ὀγκωθεὶς ἐλάκησε μέσος καὶ ἀπώλετο. εἰ γὰρ elg μετάνοιαν " 
4“0ο ἦλθεν, οὐκ ἂν αὐτὸν ἀπώσατο ὃ πάντας ϑέλων σωθῆναι. ἡ 
Τιβέριος δὲ τῷ τρόπῳ καὶ τῇ γνώμῃ ἀπηνὴς ἦν καὶ οἴνου 
ἐλάττων. διὸ καὶ ἐμπεβάριον αὐτὸν Ρωμαῖοι ἐκάλουν, ὃ σημαίνεε 


22 βιβέριον lege. margo P. an μπιβέριον7 


communis usu et ad pietatem deo praestandam intelligendumque baptis- 
mum. rursum de Christo idem haec. "fuit eo tempore lesus, vir sa- 
piens, si quidem eum virum appellare licet: nam et mirabilia facta fecit 
et homines docuit veritatem libenter amplectentes, multosque etiam de 
Graecis discipulos habuit. eum, cum esset ἃ Pilato in crucem actus, 
praedicare non destiterunt discipuli, qui semel ipsum dilexerant. tertia 
nim ab obitu suo die redivivus eis apparuit, cum quidem divini vates 
haec et alis de eo miraculosa iam ante testati ac vaticinati fuissent." 
voluit "Tiberius miraculorum ἃ Christo editorum fama excitatus impera- 
terio (lieto eum inter deos referre, sed ἃ senatu impeditus fuit. auctor 

usebius. 


Kodem Tiberio imperante in locum proditoris subrogatur ab apo- 
stolis Matthias. Iudas cum sese suspendio affecisset, quotidie ad resi- 
piscentiam exhortantibus apostolis non obtemperans, ut dominum caelo 
subiisse audivit, illico ita intumuit ut medius crepans perierit. qui si 
facti poenitentiam egisset, nunquam profecto eum aspernatus fuisset is 
qui omnes vult salvos fieri. 


Tiberius ingenio tmuculentus fuit vinoque deditus: ideo ἃ Romanis 
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παρ᾽ αὐτοῖς τὸν οἷνοπότη»ν. τοῦτον Γάϊος ὁ ἀδελφιδοῦς i» τῇ 
νόσῳ αὐτοῦ ἱμάτια πολλὰ περιϑεὶς ἀπέπνιξεν. 
Ἐκχράτησε δὲ Γάϊος "Ἰούλιος Καῖσαρ ἔτη ζ΄. οὗτος ἦν μοε- 
χικώτατος πάνυ" ὃς περιιών ποτε τὴν ἀγορὰν καὶ ἰδὼν πηλὸν ἐν 
B τῇ ὁδῷ ἤγαγε Φλάβιον: Οὐεσπασιανόν, ἀγορανόμον τότε ὄντα, τὸν 6 
μετὰ ταῦτα βασιλεύσαντα, καὶ ὡς ἀμελοῦντα τῶν κοινῶν τὸν 
πηλὸν εἰς τὴν ἐσθῆτα βληϑῆναι ἐκέλευσεν" ὅπερ ἐσήμανε τὰ 
κοινὰ τεταραγμένα αὐτὸν παραλήψεσθαι. ἐπὶ δὲ τῆς τοῦ αὐτοῦ 
Γαΐου βασιλείας ᾿Αγρίππας βασιλεὺς τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ Σίμων ὃ 
μάγος βαπείζεται ὑπὸ Φιλίππου, ἑνὸς τῶν ἑπτὰ διακόνων. 10 
Γάϊος δὲ ὑπὸ Κλαυδίου σφάζεται. ἐπὶ τούτον Κορνήλιος 
πρῶτος ἐξ ἐϑνῶν βαπείζεται ὑπὸ. Πέτρον, καὶ Παῦλος, τὸ τῆς 
ἐκλογῆς σκεῦος, δὲ ἀποκαλύψεως ᾿]ησοῦ “Χριστοῦ ἀπόστολος &ra- 
δείκνυται. Ἀλαύδιος ἐβασίλευσεν ἔτη ey. μῆνας θ΄. οὗτος δειλὸς 
ὧν πάντας τοὺς προσιόντας αὐτῷ ἐποίεε ἐρευνᾶσϑαι, μή τι ξιφέ- 15 
C διον ἔχωσι. καὶ ἐν τοῖς συμποσίοις ὡπλισμένοι εἰς φυλακὴν παρεε- 
στήκεισαν αὐτῷ" ἐξ οὗ καὶ slc τοὺς λοιποὺς βασιλεῖς εἴϑιστο γέ- 
ψεσϑαι τοῦτο. | ἐπὶ τούτου καὶ “Ἀπολλώνιος 0 Τυανεὺς ἦν, φιλό- 
σοφος Πυϑαγόρειος, στοιχειωματικός. οὗτος ἐν Βυζαντίῳ ἐλϑών, 
παρακληϑεὶς ὑπὸ τῶν ἐντοπίων, ἐστοιχείωσεν ὄφεις μὲν καὶ σχορ- 20 
πίους μὴ πλήσσειν, κώνωπας μηδὲ παρεῖναι, ἵππους μὴ κατωφρυῶ- 
σϑαι μήτε μὴν ἀγριαίνεσθαι κατ᾿ ἀλλήλων ἢ καὶ κατά τινος. καὶ 


ἃ προϊών Ρ 


Biberius deneminabatur. suffocavit eum Caius fratre ipsius natus, δο- 
grotanti multam iniiciens vestem. 

C. Caligula exinde regnavit annos 7, homo stupris supra modum 
deditus. is in forum pregressus cum coenum comspexisset, eo accivit 
Flavium Vespasianum tunc aedilem, sed qui postea imperator est factus; 
inque eius, ut rem publicam negligentes, vestem coemum coniici imssit. 
eo designabatur eum rem publicam conturbatam recepturum. eiusdem 
Caligulae imperio Ágrippa τάχ Iudaeae et Simona Magus bapüzantur ἃ 
Phibppo, qui fuit unus de septem diaconis. 

igulam Clandius necat. sab hoc Cornelius primus omnium de 
gentibus baptizatur a Petro, et Paulus instrumentum electionis (Christi 
tefactione apostolus designatur. imperavit Claudius annos 18 menses 
5. is adeo fuit meticulosus ut omnes ad se accedentes excuti iuberet, 
ne quis forte sicam gestaret. atque in conviviis armato utebatur praesidio; 
quod ab eo coeptum reliqui etiam deinceps asurpaverunt imperatores. 
eo imperante Apollonius fuit, patria Tyaneus philosophus Pythagoreus, 
qui magicis notis mira praestabat. cum enim Byzantium profectus ab 
incolis rogaretur, suis magicis artibus effecit ne serpentes eo aut scor- 


pii accederent, neve culices, πα oqui ferocireat, eve illi vel mutuo vel 
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Acuoy dà τὸν ποταμὸν ἑστοιχείωσεν ὥστε μὴ πλημμυρήσαντα τὸ 
Βυζάντιον χαταλυμήνασϑαι. | 
Τότε «Αἰγύπτιος λῃστὴς ἐξήγαγεν εἰς τὴν ἔρημον τοὺς σικα- 
olovc, οὗς μετῆλθε Θήλιξ ὃ ἡγεμών. σικαρίους δὲ αὐτοὺς ὠνό-- 
ὅμασεν ἀπὸ τῶν σικαρίων, ἃ ἐστε μαχαίρεα μιχρώ, ἃ ἐπεφέροντο D 
χρυφῇ εἰς τὸ λαϑφαίως τοὺς παρατυγχάνοντας πλήττειν. — xa^ 
ὃν καιρὸν μεταξὺ Θήρας καὶ Θηρασίας νῆσος ἀνεφυσήϑη στά- 
δια A". 
Οὗτος πόλιν ἔκτισεν,. ἐπὶ τῷ ἰδίῳ ὀνόματε καλέσας αὐτὴν 
10 Κλαυδίου πόλιν, καὶ ᾿Ιουδαίους τῆς Ρώμης ἀπήλασεν. ἐπὶ τού- 
Tov κατὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ πάσχα συγχύσεως γενομένης ἐν "Inpooo- 
λύμοις μόνοι πατηϑέντες καὶ ἀποθανόντες εὑρέϑησαν τρισμύριοι. 
οὗτος οὐ μόνον ᾿Ἰουδαίους ἐτυρώννει, ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἐν 
Ῥωμῃ ἐπισήμους ἀναιρῶν ἐλάμβανεν αὐτῶν τὰς οὐσίας. πρὸς 


Ιδτούτοις καὶ δουλοχρατίαν νομοθετήσας ἐπέτρεψε κατηχορεῖν τῶν P 198 


δεσποτῶν, el τι συνίδοιεν αὐτοῖς πλημμέλημα. κἀντεῦθεν δεινὴ 
συμφορὰ χατειλήφει τὴν οἰκουμένην πᾶσαν, τῶν οἰκετῶν μεγάλαις 
τιμωρίαις ὑποβαλλόντων τοὺς δεσπότας. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ εἰς 
μανίαν ἐκτραπεὶς ἄϑεσμά τινα διεπράττετο. φονεύσας δὲ τοὺς 
30 φονεῖς Γαΐου ἀνῃρέϑη ὑπὸ τῆς ἰδίας γυναιχὸς φαρμάκῳ. 

"Ez τούτου ᾿Ιάκωβος ὃ Ζεβεδαίου ἐμαρτύρησε, καὶ ἸΪώρκος 
ὁὲ ὁ εὐαγγελιστὴς τὸ κατ᾽ αὐτὸν εὐαγγέλιον προτροπῇ “Πέτρου 
συνεγράψατο, καὶ ἐν «Δϊἰγύπτῳ σταλεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ, πρῶτος ἐκ- 


16 συνειδεῖεν 7 


in alios animantes rabie saevirent. Lycum quoque amnem compescuit, 
me suis exundationibus Byzantio noceret. 

Tunc Aegyptius latro sicarios in solitmdinem eduxit; quos Felix 
praefectus ultus est, eodem tempore inter 'Theram et 'Therasiam insula 
enata est, stadiorum 80. 

Claudius urbem condidit de suo nomine Claudiopolin, et Iudaeos 
Roma expulit. eius tempore cum inter tis celebrationem tumultus 
exstitisset, 30 milia hominum tantum elisi atque interfecti sunt. neque 
in Iudaeos modo ille saeviit, sed et Romae nobilissimum quemque tru- 
cidavit eiusque bona sibi vindicavit. ad haec servili potestate legibns 
confirmata, servis permisit ut dominos suos accusarent, ai cuius eorum 
delicti essent conscii. quae res atroces per orbem terrarum calamitates 
excitavit, cum omnes passim servi dominis suis gravia supplicia conci- 
liarent. quin et eo vecordiae est prelapsus ut summis sese flagitiis 
pollueret. tandem cum Caii percussores necasset, veneno est ab uxore 
sua sublatus. 

Hoc rerum potieate Iacobus Zebedaei filius supplicio suo veritati 
testimonium tulit. et Marcus evangelium Petri monitu conscripsit; mis- 
susque ab eo in Áegyptam primus fundata ecclesia, ibi multa monaste- 
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»λησίαν πηξάμενος, πολλὰ μοναστήρια συνεστήσατο, ἅπερ σε- 
B μνεῖα τότε προσηγορεύϑησαν, καϑώς φησιν Εὐσέβιος ὃ Παμφίλου 
ὅτι Ἰάρκον πρῶτον ἴσμεν ἐν «Δἰγύπτῳ τὸ εὐαγγέλιον συγγεγραφέ- 
vat xui ἐκκλησίαν πρῶτον ἐπ᾿ αὐτῆς ᾿4λεξανδρείας συστήσασϑαι. 
τοσαύτη δὲ τῶν αὐτόϑι πεπιστευκότων πληϑὺς ἀνδρῶν τε καὶ yv-5 
γαιχῶν ἐκ πρώτης ἐπιβολῆς συνέστη δε᾽ ἀσχήσεως φιλοσοφωτάτης 
καὶ σφοδροτάτης, ὡς καὶ συγγραφῆς ἀξιῶσαι τὰς διατριβάς τε 
καὶ συνελεύσεις καὶ πᾶσαν ἄλλην τοῦ ἀρίστου βίου διαγωγὴν Φί- 
Auva τὸν σοφώτατον, ὡς καὶ αὐτόπτην τοῦ ἀποστόλου Πέτρου 
καὶ αὐτήχοον καὶ συνόμιλον ἐν “Ῥώμῃ γενόμενον. τῶν γὰρ παρ᾽ 10 
ἡμῶν ἀσκητῶν ἀποδεχόμενος τὸν βίον, ἐχϑειάζεε σφόδρα καὶ σε- 

C μνύνει τοὺς κατ᾽ αὐτὸν ἀποστολικοὺς ἄνδρας, ἐξ “Εβραίων, ὡς 
ἔοικε, γεγονότας καὶ τῶν Ἔσσαίων τὴν ἄσκησιν καὶ πολιτείαν εὖ 
μιλα προακουτισϑέντων, ἥτις γε τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων 
τὴν δικαιοσύνην ἐξ ἐπιμέτρου διενέστηκεν. ἀπὸ γὰρ ᾿Ιωναδὰμ υἱοῦ 15 
“Ῥιχὰβ καταγόμενοι οὗτοι τὴν πανάρεστον ἀκτημοσύνην καὶ δικαιοσύ-: 
vay καὶ σωφροσύνην καὶ σχληραγωγίαν ἐπέτειναν, κχαϑώς φησι καὶ 
Ἰώσηπος περὲ αὐτῶν ὅτι "Eocoio: Ἰουδαῖοι μέν εἶσι τὸ γένος, φιλάλ--: 
ληλοι δὲ xal τῶν ἄλλων εὐλαβεῖς πλέον, o? τὴν μὲν ἡδονὴν ὡς 
κακίαν ἀποστρέφονται, τὴν δὲ σωφροσύνην καὶ ἐγχράτειαν καὶ τὸ 20 
μὴ τοῖς πάϑεσιν ὑποπίπτειν ἀρετὴν ὑπολαμβάνουσι. καὶ γάμος 

D μὲν παρ᾽ αὐτοῖς ὑπερορᾶται, τοὺς δὲ ἀλλοτρίους παῖδας γέους ἔτι 


18 ᾿Ιδουμαῖοε codex Xylandri 


xia instituit, qnae a gravitate vitam ibi degentium Semneia tunc appel- 
labantur, quemadmodum Eusebius Pamphili scribit: primum Marcum sci- 
mos in Aegypto evangelium composuisse, primumque ecclesiam apud. 
ipsam Alexandream instituisse. tanta autem primo eo aggressu multi- 
tudo virorum mulierumque fidem evangelio adhibens exercitationi vir- 
tutum vebementissimae et quam maxime philosophicae sese dedit, ut 
eorum consuetudines conventus ceteramque optimae vitae rationem de- 
scribere dignatus sit Philo doctissimus vir, qui Bomae Petrum apostolum 
vidit, audivit, cumque eo est collocutus. is enim nostrorum, quos ab ex- 
ercitatione bonerum operum ascetas vocabant, probans vitam, mirum in 
modum laudibus tollit ac magnifice praedicat apostolicos suse aetatis vi- 
ros, ab Ébraeis, ut videtur, oriundos, ac Kssaeorum moribus et disciplina 

raeclare prius institutos. KEssaeorum secta scribarum et Pharisaeorum 
iustitiam magno post se reliquit intervallo. ii a Ionadabo Richabi filio 
genus ducentes, praestantissimam longe nihil possidendi rationem, iusti- 
tiam, temperantiam atque duriter agendae vitae institutnm intenderunt, 
sicut et Iosephus de iis scribit. XEssaei natione Iudaei sunt. ii amore 
mutuo et religione aliis antecellunt, voluptatem tanquam flagitium aver- 
santur, temperantiam continentiam et affectuum vacuitatem virtutis loco 
sectantur. matrimonia ipsi negligunt, alienos autem liberos tenera ad- 
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προσλαμβανόμενοι καὶ διδάσχοντες ὡς συγγενεῖς ἡγοῦνται καὶ τοῖς 
ἤϑεσιν ἑαυτῶν ἐντυποῦσ. καὶ τὸν μὲν ἔννομον καὶ σώφρονα 
γάμον καὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ διαδοχὴν ἀποδέχονται, τὰς δὲ πονηρὰς 
καὶ ϑεοστυγεῖς μίξεις καὶ ἀσελγείας τέλεον ἀποστρέφονται καὶ 
5 ἀποβάλλονται. καταφρονεῖται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς πλοῦτος καὶ πολυ- 
χτησία, τὴν δὲ ἀχτημοσύνην ὡς ἀπερίσπαστον καὶ ἐνάρετον dand- 
ζονται. καὶ πρὶν μὲν ἀνίσχειν τὸν ἥλιον οὐδὲν ἀργὸν φϑέγγονται, 
προσευχὰς δὲ καὶ ψαλμῳδίας x μέσης νυχτὸς μέχρις αὐγῆς πρὸς 
τὸν ϑεὸν ἀναφέρουσι μετ᾽ εὐλαβείας καὶ σεμνότητος. καὶ οὕτω P 199 
τυπρὸς ἣν ἕκαστος ἔχει τέχνην, ὑπὸ τοῦ προεστῶτος ἀποστέλλεται. 
καὶ μέχρις ὥρας ἕκτης μετὰ νήψεως καὶ ϑεολογίας, οὕτως ἐπὶ τὸ 
δειπνητήριον συναϑροίζονται μετ᾽ εὐλαβείας καὶ ἡσυχίας πολλῆς. 
καὶ ὃ μὲν σιτοποιὸς ἐν τάξει παρατίϑησιν ἄρτους, ὃ δὲ μάγειρος 
ἕν ἀγγεῖον ἐξ ἑνὸς ἐδέσματος πάντοτε προσάγει. καὶ προκατεύχε-- 
15104 δὲ τῆς τροφῆς ἁγνῆς οὔσης καὶ καϑαρᾶς ὃ ἱερεύς" ἀϑέμιτον 
γὰρ πρὸ τῆς εὐχῆς ἡγοῦνται γεύσασϑαί τι. καὶ πάλιν ἀριστησάν-- 
τῶν ὃ ἱερεὺς ἐπεύχεται. — xal ἁπλῶς ἀρχόμενοέ τε καὶ παυόμενοε — " 
γεραίρουσι τὸν ϑεὸν ἀδιαλείπτως. καὶ αὖϑις ἐπ᾿ ἔργα μέχρις 
ἑσπέρας διακαρτερήσαντες, καὶ δειπνήσαντες μετὰ τῆς συνήϑους Β 
40 σιωπῆς καὶ σεμνοπρεποῦς καταστάσεως, ἐπ᾿ εὐχὰς πάλιν ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ συνέρχονται, τοὺς βραχυτάτους ὕπνους καὶ κουφοτάτους 
ἐχειναξάμενοι. οὗπερ ἐστὶν αἴτιον ἣ διηνεκὴς νῆψις καὶ τὸ με- 


11 πέμπτης losephus. margo P 


huc aetate suscipientes docent ac pro suis habent, suisque eos moribus 
formant. legitimas castasque nuptias et successionem iis propagatam 
probant, vitiosos autem et deo invisos concubitus ac lasciviam summo- 
pere abominantur. divitias et opulentiam contemnunt: nihil possidere 

udent, quod id praestet ut vita a studio virtutis nequaquam abstra- 
fatur aut impediatur. nullum profanum verbum ante solis ortum edunt: 
preces autem et psalmorum cantum ἃ media nocte ad lucem usque deo 
religiose ac cum gravitate offerunt. eo facto quisque ad suum munus ἃ 
praeside dimittitur. id cum quisque pro se ieiunus atque inter divina- 
rum rerum considerationem obiit, hora sexta ad prandium in commune 
conveninnt magna cum modestia atque silentio. ibi pistor panes ordine 
singulis proponit, ac coquus vasculum de unico cibi genere singulis affert. 
ante autem quam cibum, purum eum et castum, capiant, sacerdos preces 
fundit: nam nefas putant gustare aliquid deo non ante invocato. idem 
precandi mos est prandio finito; omninoque et principium et finem sna- 
rum actionum habent dei assiduam venerationem. finito prandio ad 
opere sua digressi ea usque ad vesperam tolerant; coenaque consueto 

entio et modestia refecti rursum ad preces conveniunt, brevissimo et 
levissimo somno excusso. cuius rei causa est continuum ieiunium, et 
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τρεῖσϑαι παρ᾽ αὐτοῖς τροφὴν καὶ πόσιν λιτὴν xol ἄπερίεργον καὶ 
σπανίζουσαν" οὐδεὶς γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς κόρος καὶ χορτασία κοιλίας, 
ἀλλ᾽ ἔνδεια πολλὴ καὶ ὄλιγοδεία. τὸν δὲ προσερχόμενον ζηλῶσαι 
φὸν βίον οὐκ εὐθὺς ἀδοκιμάστως καὶ ἀγυμνάστως παραδέχονται, 
ἀλλ᾽ ἐνιαυτὸν ἔξω μένοντι τὴν αὐτὴν ὑποτίϑενται δίαιταν καὶ κατά- δ 
C στασιν, ἀξινάριόν τε καὶ περίζωμα δόντες καὶ πενιχρὸν ἱμάτιον 
γυμνάζουσιν ἐπ᾿ ἔργοις ἀρίστοις καὶ λόγοις. εἶτα μεξὰ τὴν τῆς 
καρτερίας ἐπίδειξιν δυσὶν ἄλλοις ἔτεσιν τὸ ἦϑος καὶ τὸ ἐν πᾶσιν 
ὑπήκοον δοκιμάζεται, καὶ φανεὶς ἄξιος καὶ δόκεμος οὕτως εἷς τὸν 
ἑερὸν ὅμιλον ἐγχρίνεται. πρό γε οὖν πάντων ὅρκους φρικώδεις 10 
ἀπαιτοῦσι, πρῶτον μὲν εὐσεβεῖν καὶ θεραπεύειν ἔξ ὅλης καὶ κα- 
ϑαρᾶς ψυχῆς καὶ σώματος τὸ ϑεῖον, ἔπειτα δὲ πρὸς ἀνθρώπους 
δίχαια φυλάττειν ἅπαντα καὶ ἀπροσωπόληπτα, καὶ μὴ κατὰ γνώ- 
μὴν βλάψαι τινά, μήγε μὴν συγκοινωνεῖν ἀδίκοις, ἀλλὰ κατὰ 
δύναμιν τοῦ δικαίου καὶ φβοντίζειν καὶ βιάζεσθαι πάντως καὶ τὸν 1$ 
D ἐνήδονον καὶ περιττὸν καὶ ὑγρὰν ἀποστρέφεσθαι βίον μέχρι ϑανά- 
του. πρὸς δὲ τούτοις ὀμνύουσε πάλεν μηδενὶ μὲν τὸ παράπαν 
μεταδοῦναι τῶν δογμάτων καὶ τῶν ἁγιοπρεπῶν τούτων ἐπιτηδευ- 
μάτων ἢ ὡς ἀχριβῶς αὐτὸς παρέλαβεν, ἀφέξεσθαι δὲ πάσης ἔναν- 
τίας δόξης καὶ λατρείας, καὶ ταύτῃ μόνῃ προσανέχειν τῇ ϑείᾳ 80 
μέχρις αὕματος θρησκεία καὶ καταστάσει. ἐχ τῆς πολλῆς δὲ ἀσκή- 
σεως καὶ καϑαρότητος πολλοὶ καὶ τὰ μέλλοντα προγενώσχουσιν ἐκ 


quod eis certa mensura datur cibus potesque exilis et vulgaris ac 
parcus: neque enim apud eos ulla est satietas aut ventris repletio, sed 
magnus defectus, et paucissima requirere didicerunt. si quis ad eos se 
conferet eandem vitae rationem sectandi causa, is non statim explora- 
tione aut exercitatione nulla praemissa admittitur, sed IE annum foris 
iubetar eodem victu isdemque moribus uti. securis ei datur et subliga- 
culum ac tunicula misera: itaque operibus et dictis optimis exercetur. 
postquam tolerantiam suam probavit, alio biennio de moribus eius et 
obedientia omnibus in rebus fit periculum, ita tandem dignus atque 
idoneus iudicatus in sacrum coetum recipitur. ante omnia terribili iure- 
jurando obligare se cogitur primo ad pietatem obserrandam deumque 
ra mente et corpore colendum, deinde ad iuste cum omnibus homini- 
us δὲ sine personae ullius respectu agendum, quod neque laesurus 
quemquam dedita opera neqne iniustis se socium praebiturus sit, quod 
vro virili et culturus et defensurus sit iustitiam, voluptatibus, rebus nori 
necessariis ac mollitiel deditem vitam ad mortem usque declinaturus. 
rursus praeter haec iurant nemini se quidquam omnino sacrae istius do- 
ctrinae ao venerabilium studiorum secus traditurum quam ipsi accepe- 
rint, omnem diversam opinionem ac religionem vitaturos, hülc divinae 
religioni unice usque ad sanguinem se pie ac reverenter operam nava- 
tros. consequuntur hoc multi ipsorum perpetua exercitatione atque 
puritate ut divino nutu atque gretia etiam futurà praevideant, dum iugl 
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ϑείας ἐπιπνοίας καὶ χάριτος, ἀχαταπαύστῳ μελέτῃ προφητῶν xal 
λοιπῶν ἱερῶν λογίων καὶ προσευχῇ ἐμπαιδοτριβούμενοι, 
Ταύτην οὖν ὁ Ἰώσηπος ἄχρως ἀσκήσας τὴν φιλοσοφίαν ἐπὶ P 900 
μείζογε προκόπτειν ἔσπευσεν. ἀχούσας γάρ τινα διαφερόντιοσ 
5 ἀσχοῦντα κατὰ τὴν ἔρημον 2488üy ὀνομαζόμενον, ἐσϑῆτι μὲν ἀπὸ 
δένδρων καλυπτόμενον τροφῇ δὲ αὐτομάτως φυομένῃ χρώμενον, 
καὶ τὴν ἄχραν ἄσχησιν αὐτοῦ ζηλώσας πρὸς αὐτὸν ἀφίκετο, καὶ 
τρεῖς παρ᾽ αὐτῷ ποιήσας ἐνιαυτοὺς elg τὴν πόλιν ὑπέστρεψε καὶ 
τῇ τῶν Φαρισαίων ἐπολιτεύετο δικαιοσύνῃ. 

1 Ὃ δέ γε Φίλων, ὡς εἴρηται, περὶ τῶν ἐξ “Εβραίων ἡμετέ- 
qu» ἀσκητῶν ἀναφανέντων μέμνηται σαφῶς ἐν τῷ λόγῳ ἐν qi ἐπέ- 
γραψε περὶ ϑεωρητιχοῦ βίου. οὗς ϑεραπευτὰς καὶ τὰς ὁμοιοσχή- 
μους καὶ ὁμοτρόπους γυναῖκας ϑεραπεύτιδας ὠνόριασε. καὶ ϑερα- B 
πενταὶ μέν, φησίν, ἐκέκληντο ἢ παρὰ τὸ τὰς ψυχὸς τῶν προσιόν- 

15 rwv αὐτοῖς ἀπὸ καχίας παϑῶν ἰατρῶν δίκην ἀπαλλάττοντας ϑερα- 
πεύειν, ἢ τῆς περὶ τὸ ϑεῖον χαϑαρᾶς καὶ εἰλικρινοῦς ϑεραπείας 
καὶ θρησκείας ἕνεκα. εἶτα φησί. πρῶτα μὲν ἀρχόμενοι φιλοσο- 
eti» ἐξίστανται τῶν προσηκόντων καὶ τῶν ᾧπαρχόντων, ἔπειτα 
δὲ πάσαις ἀποταξάμενοε ταῖς τοῦ βίου φροντίέσε xal ἔξω τειχῶν 

Φυπροελϑόντες ἐν μονάγροις καὶ κήποις xoi ὄρεσι τὰς διατριβὰς 
ποιοῦνται, τὰς ἐχ τῶν ἀγομιῶν ἐπιμιξίας ἀλυσιτελεῖς τε καὶ βλα- 
βερὰς εἰδότες, τὸν προφητικὸν ζηλοῦσι καὶ ἀσκοῦσι βίον. οὕτω 


14 περὶ τὸ ψυχὰς P 


Studio vatum oracula et reliquum sacrarum literarum lectitantes preci- 
busque incumbentes ita erudiuntur. 

In hec studio eum losephus ad summam perfectionem provectus 
maiores adhuc facere progressus cuperet, audito quendam in solitadine 
vitam degere, Abbam nomine, cui sub arboribus latibula, vestis, cibus 
quem terra ultro educeret, ductus aemuletione eius tam absolutae exer. 
citationis ad ipsum se coatulit, trienniumque cum homine versatus ia 
&rbem rediit, Pharisaeorumque iustam vitam celuit. 

Ceterum Philo de Ebraicis nostris ascetis perspicuam facit mentio- 
Bem in libre quem de vita contemplationi dedita inscripsit. mares the- 
rapeutas, feminas habitu et moribus utentes iisdem therapeutidas nomi- 
nat; idque nominis eis ait inditum vel quod animas eorum qui se ad 
ipsos conferunt, a vitiis medicorum instar samant, quod Graece est 

uein; vel quod deo pure atque sincere colendo serviunt: nam 
servire etiam seu famulum esse Graecum vocabulum significat. addit 
deinde Philo: hi ergo cum primum so ad sapientiae studium applicant, 
bona sua atque possessiones resignant; deiade omnibus vitae curis va- 
lere iussis urbes egressi, in solitariis villis hortis aut montibus vitam 
degunt. «quippe consuetudinem peccantium damnosam scientes vatum 
puseorum aemulantur atque imitantur vitam. hec genns hominum est 
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C πολλαχοῦ μὲν τῆς οἰκουμένης ἐστὶ à γένος (ἔδει γὰρ ἀγαϑοῦ ve- 
λείου μετασχεῖν καὶ τὴν “Ελλάδα καὶ τὴν βάρβαρον), ἐν «Αἰγύπτῳ 
δὲ πλεονάζει, καὶ μάλεστα negl τὴν ᾿4λεξάνδρειαν. καὶ ἐν ἑχάστῃ 
συμμορίᾳ οἴκημά ἐστιν ἱερόν, ὃ καλοῦσι σεμνεῖον καὶ μοναστήριον, 
ἐν ᾧ μονούμενοι τὰ τοῦ σεμνοῦ βίου͵ μυστήρια τελοῦνται, μηδεὶς 5 
μηδὲν κομίζοντες, μὴ ποτόν, μὴ σῖτον, μηδέ τι τῶν ἄλλων ὅσα 
πρὸς τὴν τοῦ σώματος χρείαν ἀναγκαῖα, ἀλλὰ νόμους καὶ λόγια 
ϑεσπισϑέντα διὰ προφητῶν καὶ ὕμνους καὶ τάλλα οἷς ἐπιστήμη καὶ 
εὐσέβεια συναύξονται καὶ τελειοῦνται. τὸ δὲ ἐξ ἑωθινοῦ μέχρις 
ἑσπέρας διάστημα σύμπαν αὐτοῖς ἐστὶν ἄσκησις" ἐντυγχάνοντες 10 

D γὰρ τοῖς ἱεροῖς γράμμασι φιλοσοφοῦσι τὴν πατρίαν φιλοσοφίαν. 
ἐγκράτειαν δὲ ὥσπερ τινὰ ϑεμέλιον προκαταβαλλόμενοι τῇ ψυχῇ 
τὰς ἄλλας ἐποιχοδομοῦσιν ἀρετάς" σιτίον γὰρ ἢ ποτὸν οὐδεὶς αὖ- 
τῶν πρυσενέγχοιτο πρὸ ἡλίου δύσεως, ἐπειδήπερ τὸ μὲν φιλοσο- 
φεῖν ἄξιον φωτὸς κρένουσι, σκότους δὲ τὰς τοῦ σώματος ἀνάγκας. 15 
ἔνιοι δὲ καὶ δι᾽ ἡμερῶν τριῶν ὑπομιμνήσκονται τροφῆς, οἷς πλέον 
ὃ πόϑος τῆς ἐπιστήμης ἐνίδρυται. τινὲς δὲ οὕτως ἐνευφραίνονταε 
καὶ τρυφῶσιν ὑπὸ σοφίας ἑστιώμενοι πλουσίως xal ἀφϑόνως τὰ 
δόγματα χορηγούσης, ὡς καὶ πρὸς διπλασίονα χρόνον ἀντέχειν, 

P 901 μόγις δι᾽ ἡμερῶν ἕξ ἀπογεύεσθαι τροφῆς ἐϑισϑέντες. αἱ δὲ ἔξη- 90 
γήσεις τῶν ἱερῶν λογίων γένονται αὐτοῖς δι᾽ ὑπονοιῶν ἐν ἀλληγο- 
ρέαις. πᾶσα γὰρ 7) νομοϑεσία δοκεῖ voi; ἀνδράσι τούτοις ζώῳ 
ἐοικέναι, καὶ σῶμα μὲν ἔχειν τὰς ῥητὰς διαλέξεις, ψυχὴν δὲ τὸν 


in diversis mundi partibus: bonum enim perfectum oportebat et ad 
Graecos pervenire et ad barbaros. in Aegypto autem magna est eius 
copia, maxime apud Alexandriam; et in quavis classe domus est sacra, 
quod semneum dicitur, et monasterium, quod in ea ab hominum turba 
seclusi venerabilis vitae mysteriis initiantur, nihil quisquam afferentes, 
non potum, non cibum, non quidquam aliud eorum quae ad usus cor- 
poris sunt necessaria: sed leges et oracula vatum, hymnos, atque alia 
quibus dei cognitio et cultus augentur atque perficiuntur. quicquid est 
ab aurora ad vesperam usque temporis, id omne iis exercitationibus 
impenditur. sacras enim literas legentes philosophiam paternam exer- 
cent. continentiam tanquam fundamentum in animo suo locant, superque 
eam reliquas exstruunt virtutes. nemo eorum cibüm potumve gustat 
ante solis occasum. etenim philosophari dignum luce putant, tenebras 
corporis necessitatibus congruere. quidam scientiae ardentiori desiderio 
alimenta tertio tantum quoque die admittunt. alii tantum laetitiae ac 
voluptatis studio sapientiae immorando percipiunt, abunde doctrinae 
suppeditantis, ut eo veluti convivio detenü aegre sexto demum die ci- 
bum sumere adsueverint. ceterum divinorum oraculorum expositio per 
allegorias, quas vocant, ab iis fit, cum tectus verborum sensus elicitur. 
tota enim lex sacra iis hominibus videtur animali similis, cuins corpus 
verba referant, animam autem, qui abditus sub iis conspectum fugit 
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ἀποχείμενον ταῖς λέξεσιν ἀόρατον νοῦν. ὡσαύτως δὲ τῆς αὐτῆς 
εἰσὶν ἱερᾶς πολιτείας καὶ καταστάσεως καὶ γυναῖχες, ὧν αἱ πλεῖ- 
σται γηραλέαι τυγχάνουσι καὶ παρϑένοι, καὶ τὴν ἁγνείαν οὐκ 
ἀνάγχῃ, καϑάπερ ἔνιαι τῶν παρ᾽ Ἕλλησιν ἱερειῶν, φυλάξασαι 

5 διὰ πρόσκαιρον ἔπαινον, ἀλλ᾽ ἐκ προαιρέσεως ἀγαθῆς ὄρεχϑεῖσαε 
τὰ μέλλοντα ἀγαϑὰ καὶ αἰώνια.. 

Ὅτι δὲ τοὺς πρώτους κήρυχας τῆς κατὰ τὸ εὐαγγέλιον διδα-- B 
σχαλίας τά vt ἀρχῆϑεν πρὸς τῶν ἀποστόλων παραδεδομένα ἔϑη 
καταλαβὼν ὃ Φίλων ἔγραψε ταῦτα, παντί που δῆλον, ὡς καὶ 

10 Εὐσέβιος ἐν τῇ ἐχκλησιαστικῇ ἱστορίᾳ ταῦτα λέγει. ὃ αὐτὸς δὲ 
xal ἐν τοῖς πρὸς αρῖνον ταῦτά φησιν. ὡσαύτως καὶ ὃ μέγας 
“ϑανάσιός φησι" δύο γὰρ ὁδῶν καὶ πολιτειῶν οὐσῶν ἐν τῷ βίῳ, 
μιᾶς μὲν μετριωτέρας καὶ βιωτικῆς, τοῦ γάμου λέγω, ἑτέρας δὲ 
ἀγγελικῆς καὶ ἀποστολικῆς καὶ ἀνυπερβλήτου, τῆς παρϑενίας ἤτοι 

15 τῆς μονιιδικῆς πολιτείας, εἰ μέν τις τὴν κοσμικὴν τουτέστι τὸν 

γάμον ἕλοιτο, μέμψιν οὐχ ἔχει, τοσαῦτα δὲ χαρίσματα οὐ λήψε- C 

ται" λήψεται γάρ, ἐπειδὴ φέρει καὶ αὐτὸς καρπὸν τὸν τριάχοντα. 
εἰ. δὲ τὴν ἁγνὴν καὶ ὑπερκόσμιον ἀσπάσοιτό τις, εἰ καὶ τραχεῖα 
παρὰ τὴν ἀρετὴν μάλιστα καὶ δυσκατόρϑωτος φαίνεται, ἀλλ᾽ 
ἔχεε μετὰ τὴν ἔννομον ἄϑλησιν καὶ καρτερίαν χαρίσματα ϑαυμα- 
σιώτερα καὶ ἀξιάγαστα" τὸν γὰρ τέλειον καὶ πληρέστατον καρπόν, 
τὴν ἑκατοντάδα λέγω, φαιδρὸν καὶ ἁγιοπρεπῆ πάντως ἐγκατέστη- 
σεν. οὐχοῦν ὥσπερ ὃ παλαιὸς νόμος εἰς δύο βίους ἦν διῃρημένος, 


17 τὴν τριαχοντάδαῦ 19 περὶ τὴν ἀρχὴν} 


sensus. eadem est et sacrarum mulierum conversatio. pleraeque ea- 
rum vetulae iam virginitatem non coactae, sicuti quaedam apad Graecos 
sacerdotes momentaneae laudis causa, sed instituto bono ac cupiditate 
futurorum atque aeternorum bonorum conservarunt. 

Constat autem Philonem liaec scripsisse, quo tempore primum evan- 
gelii praeconium divulgatum est, cum instituta apostolorum prima ipse 
vidisset, idque Eusebius in historia ecclesiastica et ad Marinum scri- . 
bens testatur. eodem modo etiam magnus ille Athanasius scribit. cum 
enim, inquit, duo sint vitae genera, mediocre unum et humanae vitae 
accommodatum, quod est in matrimonio: alterum angelicum et apostoli- 
cum atque incomparabile, quod est virginitatis atque monasticae vitae, 
si quis sané mundanum, id est coniugii, ingressus fuerit, culpandus 
non est, dona tamen tanta non accipiet: accipiet tamen, quia is est 
qui trigecuplum fructum fert. quodsi quis castum illud mundoque supe- 
rius amplectatur, tametsi id principio asperum atque difficile videatur, 
tamen legitime confecto certamine toleratisque aerumnis dona conseque- 
tur maiore digna admiratione: tulit enim frnctum centuplum, perfectum 
et plenissimum, splendidum omnino atque sancta dignitate insignem. 
quo igitur medo antiqua lex in duo vitae genera fuit distincta, alterum 

Georg. Cedrenus tom, I. 23 
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εἴς τε τὸν Θαρισαϊκὸν xal ὑψηλὸν xal elg τὸν ὑποδείστερον καὶ 
κοσμικόν, οὕτω δὴ καὶ ὃ κατὰ χριστιανισμὸν νέος ϑεσμὸς εἰς μο- 
γαδικὸν ὑπερφερῇ καὶ βιωτικόν. 

D Φαρισαῖοι τοίνυν, ἑρμηνευόμενοι ἀφωρισμένοι καὶ μεμερε- 
σμέγοι, παρὰ τὸ μερίζειν καὶ ἀφορίζειν ἑαυτοὺς τῶν ἄλλων ündy- 5 
τῶν ἐλέγοντο εἰς τε τὸ καϑαρώτατον τοῦ βίου καὶ ἀκριβέστατον 
καὶ εἰς τὰ τοῦ νόμου ἐντάλματα. τὸν δὲ αὐτὸν βίον μετέρχονται 
καὶ οἱ γραμματεῖς, παρ᾽ οἷς καὶ πολιτεία 7 αὐτὴ ἐγχράτειώ τε 
καὶ παρϑενία, νηστεία δὶς τοῦ σαββάτου, ξεστῶν καὶ πινάχων 
xal ποτηρέων καϑαρισμοί, ἀποδεκατώσεις τε καὶ ἀπαρχαὶ καὶ ἐν-- 10 
δελεχεῖς εὐχαὶ καὶ τὰ λουτὰ πάντα, ὑπεξαιρονμένων δηλονότι τῶν 
ϑαυμασίων Ἑσσαίων ὡς ὑπερτέρων σφόδρα καὶ May ὑπερχειμέ- 
κων. ἣν δὴ Φαρισαϊκὴν ὡς ἄριστον πολιτείαν ὃ Παῦλος ζηλώ- 

P 808 σας εὖ μάλα σεμνύνεται, φάσχων “ Ἑβραῖος ἐξ “Ἑβραίων, κατὰ 
vóuov Φαρισαῖος." ὅϑεν εἰκότως καὶ ὃ κύριος ἡμῶν τὸν τελειό- 15 
τερον καὶ ἀγγελικὸν ὑποτιϑέμενος ἐναργῶς βίον ἔφασκε πρὸς τοὺς 
ἐραστὰς τῆς οὐρανίου κληρουχίας “ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἢ δικαιο- 
σύνη ὑμῶν πλέον τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλ- 
ϑητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν." ἔνϑεν γέ τοι καὶ ὃ ἀπο- 
στολικὸς Διονύσιος ἀποσεμνύνων τὴν ἱερὰν τῶν μοναχῶν τάξεν 90 
οὕτω φησίν "5 δὲ τῶν τελουμένων ἁπασῶν ὑψηλοτέρα τάξις ἥ 
τῶν μοναχῶν ἐστὶν ἱερὰ διαχόύσμησις, πᾶσαν μὲν ἀποκεκαϑαρμένη 
κάϑαρσιν δλχῇ δυνάμει καὶ παντελεῖ τῶν οἰκείων ἐνεργειῶν ἀγνό-- 

B τητι, ἔνϑεν οἱ ϑεῖοι καϑηγεμόνες ἡμῶν ἐπωνύμων ἑαυτοὺς ἱερῶν 
Pharisaicum et anblime, alterum eo deterius et huius vitae necessitatibus 
obnoxium, ita et Christianorum nova lex in monasticam ac sublimem et 
in vulgarem vivendi rationem tribuitur, 

Pharisaei nomen ἃ separatione babent, quod sese ab omnibus aliis 
aeiunxissent, ut vitam purissimam atque accuratissimam secundum legis 
praescriptum possent agere. eandem vitae rationem etiam legis docto- 
res, scribae dicti, tenuerunt. eadem utrinque studia continentiae, vir- 

initatis, iclunii bis in septimana, sextariorum patellarum atque pocu- 

rum Ablutionis, decimationis et primitiarum, assiduarum precum, ac 
reliqua omnia. mirabiles autem Essaei iis potiores sunt, qui longe bis 
antecellunt. sane Paulus Pbarisaicam vitam ut praestantissimam sectatus 
haud obscure eam rem iactat, Ebraeum se ex Ebraeis et Pharisaeum 
secundum legem nominans. itaque dominus noster perfectiorem et angeli- 
cam vitam perspicue praescribens, haud iniuria denuntiavit caelestem 
hereditatem appetentibus (Matth. 5) eos in regnum caelorum non intra- 
turos, nisi iustitiam Pharisaica et scribarum iustitia ampliorem conse- 
cuti fuissent, atque hinc Dionysius ille apostolicus, sacrum monacho- 
rum ordinem praedicans, ita loquitur. "omnium sacrorum ordinum su- 


promus .est celsissimus monachorum ordo, purgatus exactissime secun- 
um universam facultatem, omnique ornatus castitate suarum actionum, 
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ἠξίωσαν, ol μὲν ϑεραπευτὰς oi δὲ μοναχοὺς ὀνομάσαντες ix τῆς 
τρῦ ϑεοῦ χαϑαρᾶς ὑπηρεσίας καὶ ϑεραπείας. ἢ 
Ταῦτα ἐκ πολλῶν ἐρανισάμενος ὀλίγα ἀναγκαίως οἶμαι συν-- 
τέϑεικα διὰ τοὺς ἐπαποροῦντας πότε καὶ πόϑεν 7| τῶν μοναχῶν 
δἤρξατο διαγωγή τε καὶ ἄσχησις xal τάξις. ποῦ τοίνυν εἶσὶν οὗ 
τὴν μοναδιχὴν πολιτείαν μετὰ τῶν ἄλλων τῆς ἀποστολικῆς ἐχκλη-- 
σίας ϑείων παραδόσεών τε καὶ ϑεσμῶν εἰχονομάχοι δυσσεβῶς καὶ 
ἀνοήτως ἀποβαλλόμενοι καὶ διαπτύοντες, ἀρτιφανεῖς "Ἰουδαῖοι, 
καὶ κατὰ τὸν ἀσεβῆ καὶ ϑεοστυγῆ μυσταγωγὸν αὐτῶν Κοπρώνυμον 

10 νέαν καὶ πρόσφατον ταύτην δυγματίζοντες ἔξ ἄκρας μανίας τε καὶ C 
ἀπονοίας καὶ ἀβελτηρίας, μὴ νοοῦντες μήτε ἃ λέγουσι μήτε περὶ 
τίνων διαβεβαιοῦνται; ἡμεῖς δὲ ταῖς διδασκαλίαις τῶν ἁγίων πατέ- 
gov ἑπόμενοι xal ἀρχαίαν ταύτην καὶ παλαιὰν πιστεύομεν ὑπάρ-- 
ζει» 

15 2411à καὶ ὃ μέγας Βασίλειος περὶ ὑποταγῆς xal μοναδικῆς 
πολιτείας ἐξιὼν οὕτως ἔφη “διὰ τοῦτο καὶ 0 φιλάνθρωπος κύριος, 
κηδόμενος ἡμῶν τῆς σωτηρίας, εἷς δύο βίους διεῖλε τὰ τῶν ἀνϑρώ-- 
πων, συζυγίαν καὶ παρϑενίαν, ἵνα ὃ μὴ, δυνάμενος ὑπενεγκεῖν τὸν 
τῆς παρϑενίας καὶ ἀσκήσεως ἅϑλον ἔλϑῃ εἷς συνοίκησιν γυναικός, 

80 ἐκεῖνο εἰδὼς ὡς ἀπαιτηϑήσεται λόγον σωφροσύνης καὶ ἁγιασμοῦ 
καὶ τὴν πρὸς τοὺς ἐν συζυγίαις καὶ τεκνοτροφίαις ἁγίους ὁμοίωσιν, 
᾿τούς τε ἐν τῇ παλαιᾷ καὶ τῇ νέᾳ. πάντες γὰρ ἄνθρωποι ἀπαιτη-- Ὁ 
ϑησόμεθα τὴν πρὸς τὸ εὐαγγέλιον ὑπακοήν, μοναχοί τε καὶ οἱ ἐν 
συζυγίαις. ἀρκέσει γὰρ τῷ ἐπὶ γάμον ἐλϑόντι dg συγγνώμην τὸ 
itaque beati nostri maiores sacris se ipsos nominibus affecerunt, thera- 
peutas et. monachos appellantes, eo quod deo caste serviunt." 

Haec pauca de multis necesse habui colligere ac referre propter eos 
qui disputant, quando et unde monachorum coeperit ordo atque vitae 
institutum. ubi sunt ergo imaginum oppugnuatores, qui monasticam vi- 
tam una cum aliis apostolicae ecclesiae traditionibus atque constitutio- 
nibus impie et stolide reiiciunt atque conspuunt, recentes Iudaei? qui 
impium ac diis invisum suum initiatorem Copronymum secuti novum 
esse atque recentem hunc ordinem asserunt, summa insania dementia 
ac stultitia decepti, neque vel quid dicant vel de quibus asseverent in- 


(ellipentes ? nos autem doctrinam sanctorum patrum secuti credimus 
eum vetustum atque antiquum esse. 

Sed et magnus Basilius de bonorum suorum dirmissione et vita mo- 
nastica sic disserit. "itaque etiam humanus noster dominus nostrae sa- 
lutis curam gerens, in duo vitae genera divisit homines, virginitatis 
nempe et coniugii, ut qui impar virginitatis et exercitationis esset cer- 
tamini, is matrimonium contraheret, id sciens, fore sibi de temperantia 
sanctimonia et similitudine eorum sanctorum qui in veteri novoque te- 
Stamento in matrimonio vixerunt rationem reddendam. omnes enim ho- 
Pines rationem postulabimur de praestita evangelio obedientia, sive mo- 
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τῆς ἀχρασίας xal τῆς πρὸς τὸ ϑῆλυ ἐπιϑυμίας καὶ συνουσίας. 
τὰ δὲ λοιπὰ τῶν ἐντολῶν πᾶσιν ὁμοίως νενομοϑετημένα οὐχ ἀχίν-- 
δυνα τοῖς παραβαίνουσι, καϑώς φησιν ὃ κύριος πρὸς τοὺς ἕαυ- 
τοῦ μαϑητάς  & δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσι λέγω." ἀλλὰ καὶ ὃ μέγας 
ἐν ϑεολογίᾳ Γρηγόριος καὶ ὃ ἅγιος ᾿Ιωάννης ὃ Xovoócrouoc καὶ δ 
ἄλλοι πλεῖστοι τῶν ϑείων καὶ μακαρίων πατέρων ἐν διαφόροις αὖ- 

P 408 τῶν λόγοις διαβεβαιοῦνται ἀρχαίαν καὶ ἀποστολικὴν εἶναι τὴν τοῦ 
μονήρους βίου παράδοσιν. εἰ δὲ καί τινας τῶν ϑύραϑεν εἰς ταύ- 
τὴν τὴν μαρτυρίαν παράξομεν, μηδεὶς μεμφέσϑω ἡμῖν. εἰκότως 
οὖν ὃ Πλάτων ὑπεμφαίνων τῶν τελείων τὸ σπάνιον ἔφασκεν “οὔ 10 
μοι δοκεῖ δυνατὸν ἀνθρώποις μακαρίοις τε καὶ εὐδαίμοσι γενέ- 
σϑαι, πλὴν ὀλίγων. μέχρι περ ἄν ζῶμεν, τοῦτο διορίζομεν" 
γαρϑηχοφόροι μὲν γὰρ πολλοί, φιλόσοφοι δὲ σπάνιοι καὶ ὀλίγοι. 
καλὴ δὲ πρᾶξις καὶ πίστις τελευτήσαντα τυχεῖν ἁπάντων." ὅϑεν 
ἐπήγαγεν ἄνδρα ἁπλοῦν xal γενναῖον κατ᾿ «Αϊσχύλον. ἔσονται 16 
αὐτῷ τιμαὶ καὶ δωρεαὶ δοκοῦντι τοιούτῳ εἶναι. ἄδηλον οὖν εἴτε 

Β τοῦ δικαίου εἴτε τῶν δωρεῶν καὶ τιμῶν ἕνεκα τοιοῦτός ἐστι. γυ- 
μνωτέος δὴ πάντων πλὴν δικαιοσύνης, καὶ ποιητέος ἐναντίως dia 
κείμενος τῷ προτέρῳ μηδὲν γὰρ ἔχων δόξαν ἐχέτω μεγίστης 
ἀδικίας, ἵνα βεβασανισμένος ἢ εἰς δικαιοσύνην, τὸ μὴ τίτεσϑαι 90 
ὑπὸ καχοδοξίας ἢ φιλοδοξίας καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς γινομένων, ἀλλ᾽ ἔστω 
μετάστατος μέχρι ϑανάτου δοκῶν ἄδικος εἶναι διὰ βίου." καὶ 
δὴ καὶ Σωχράτης ὃ διδάσκαλος αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν οὕτως ἔφη" 


nachi sive mariti. sufficiet enim ei qui nuptias habuit ad veniam in- 
continentia, mulieris appetitio et concubitus. reliqua praecepta omni- 
bus ex aequo imposita qui -violaverint, non impune ferent, sicut domi- 
nus suis discipulis ait (Matth. 13) "quae vobis dico, omnibus dico." 
quin et magnus ille theologus Gregorius sanctusque Ioannes Chrysosto- 
mus aliique plurimi de beatis patribus hinc inde suis in scriptis confir- 
mant antiquam esse atque apostolicam vitae monasticae traditionem. 
quoost uos etiam extraneos testes laudemus, vitio nobis id verti non 

ebet. Plato proinde quam rara sint ea quae absoluta sunt indicans, 
haud absurde ita scribit. "non mihi videntur homines, nisi pauci, beati 
ac felices fieri posse, quantisper hanc vitam ducimus: multi enim sunt 
virgiferi, pauci autem et rari philosophi. recte autem traditur ac cre- 
ditur mortuos bona consequi." his infert "vir sincero animo atque ge- 
neroso, qualem Aeschylus describit, praemiis ac donis afficietnr. qui 
videtur talis esse. atqui in incerto est, iustitiaene an vero munerum et 
honorum causa talis sit. nudandus igitur omnibus est, itaque redigen- 
dus ut sit eius quem prius descripsimus contrarius. nulla enim re prae- 
ditus opinionem babeat summae 1iniustitiae, ut ita exploratum sit eum 
esse justum, cum non cedat sinistrae famae, neque ambitione aut iis 
quae inde oriuntur propellatur, sed sit mutabilis, toto vitae spatio cum 
putetur esse iniustus." et quidem etiam Socrates, eius praeceptor, ita 
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πότερον τὴν τῶν πολλῶν δόξαν δεῖ ἡμᾶς πείϑεσθαι καὶ φοβεῖσθαι 
ἢ τὴν τοῦ ἑνός, εἴ τις ἔστιν ἐπαΐων οὗ δεῖ, καὶ φοβεῖσϑαι καὶ 
αἰσχύνεσθαι μᾶλλον ἢ ξύμπαντας τοὺς ἄλλους; ᾧ εἶ μὴ ἄκολου-: 
ϑήσομεν, δεινῶς λωβησόμεϑα. — oix ἄρα γε, ὦ βέλτιστε, φρον- C 
δτιστέον ἡμῖν τί ἐροῦσιν ἡμῖν οἱ πολλοί, ἀλλὰ τί τὸ ἐπαῖΐον τῷ δι- 
καίῳ καὶ ἀδίκῳ, ἥτις ἐστὶν ἣ ἀλήϑεια. ταῦτα δὲ φανερῶς ἐοί- 
κασι τοῖς ἡμετέροις μᾶλλον ἱεροῖς καὶ ἀποστολικοῖς λόγοις, ἐν οἷς 
φησὶν ὃ μέγας Παῦλος “διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δε- 
ξίων καὶ ἀριστερῶν, διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ 
10 ἀϑυμίας, ὡς πλάνοι καὶ ἀληϑεῖς, ὡς ἀγνοούμενοι καὶ ἐπιγινω- 
σχόμενοι, ὡς ἀποθνήσκοντες καὶ ἰδοὺ ζῶμεν, dg παιδευόμενοι 
xol μὴ ϑανατούμενοι" καὶ τὰ ἑξῆς. τοιαύτην οὖν περὶ δικαιο-- 
σύνης xal ϑεαρέστου πολιτείας πάνυ Σωχράτης καὶ Πλάτων διδω- Ὁ 
σχαλίαν ἐποιήσαντο, ϑαυμαστὴν ὕντως καὶ ἀξιέπαινον ἀληθῶς τῇ 
16 λογικῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων συμβαίνουσαν. τὰ γὰρ ἠϑικὰ μα- 
ϑήματα πάντας ἀνθρώπους ἡ φύσις ἐπαίδευσει. διαπλάσας γάρ 
τοι τῶν ἀνθρώπων τὸ γένους ὃ ϑεὸς ἐντέϑεικε τῇ φύσει τῶν ἄγα-- 
ϑῶν καὶ τῶν ἐναντίων τὴν διάγνωσιν, ὃ καὶ παιδείων ἔϑνη καὶ 
διδάσκων ἄνθρωπον γνῶσιν. διόπερ οὐ μόνον Σωχράτης καὶ 
90 Πλάτων καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν “Ἑλλήνων τὸν ἄδικον ἐβδελύξαντο 
βίον, ἀλλὰ καὶ πολλοὶ τῶν βαρβάρων. καὶ γὰρ τοὺς ὑπερβορέους 
μὲν οἰκεῖν ὑπὲρ τὰ ῬΡιπαῖα ὄρη φασίν, ἀσκεῖν δὲ δικαιοσύνην μὴ 
χρεωφαγοῦντας ἀλλ᾽ ἀχροδρύοις καὶ ὕδασι χρωμένους. καὶ τοὺς P 204 


eum interrogavit: δὴ debemus vulgi de nobis judicia metuere? aut po- 
tius spretis omnibus aliis, eius iudicium revereri qui ei quod rectum est 
obtemperet? cui nisi pareamus, ingens simus damnum percepturi. non 
equidem , heus tu, curandum nobis est quid plebs iudicet, sed quid ve- 
ritas probet, quae iustum ab iniusto discernit. haec perspicue magis 
conveniunt nostris sacris atque apostolicis sermonibus. nam Paulus ita 
loquitur. (2 Cor. 6) "armis iustitiae dextris et sinistris, per gloriam 
et ignominiam, per opprobria et maestitiam; tanquam impostores, cum 
quidem simus veraces, tanquam ignoti, cum simus noti, tanquam mo- 
rientes, cum qnidem vivamus, ut qui castigemur neque tamen neca- 
mur" etc. hanc de iusüGa ac vitae ratione deo acceptae doctrinam 
principes philosophorum Socrates ac Plato tradiderunt, admirabilem 
profecto, et laude dignam, ut quae sit rationi hominis naturali consen- 
tanen, etenim doctrina morum omnes homines ab ipsa natura instituun- 
tur. quippe deus cnm humanum genus condidisset, eius naturae bona 
ac mala ernendi rationem indidit; idemque gentes erudiit et homi- 
hem cognitione imbuit. itaque non tantum Socrates Plato aliique non- 
nulli Graeci iniustam sunt abominati vitam, sed et barbarorum multi. 
quippe Hyperboreos etiam perhibent habitare trans Ripaeos montes iu- 
stitiae studio assiduo incumbentes: nam neque carnibus vescuntur, et 
arborum fructibus aluntur aquamque bibunt. et Brachmanas in silvis 
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Βραχμᾶνας dy ταῖς ὅλαις διάγειν, φύλλοις τὸ σῶμα καλύπτοντας 
καὶ ὑπὲρ ἄνϑρωπον ἀσκοῦντας. καὶ Ἀνάχαρσιν δὲ τὸν Σκύϑην 
φιλόσοφον γεγενῆσϑαι λέγουσε, καὶ οὕτως αὐτὸν ὁ τῆς φιλοσο- 
φίας ἔρως ἐπύρωσεν ὡς ὀδνομαστότατον διὰ πολλὴν ἄσκησιν καὶ 
σωφροσύνην γενέσϑαι. o9 γὰρ μόνον γρηγορῶν πρὸς τὰ τῆς ψυ- 5 
χῆς ἠγωνίζετο πάϑη σιωπῶν καὶ ἡσυχάζων, ἀλλὰ καὶ καϑεύδων 
τὰ τῆς σωφροσύνης καὶ ἐγχρατείας ἐδήλου σημεῖα. εἰώϑει γὰρ 
τῇ μὲν λαιᾷ χειρὶ τὰ αἰδοῖα κατέχειν, τῇ δεξιᾷ δὲ τὰ χείλη συνέ- 
xev, ὑπεμφαίνων ὡς πολλῷ μεῖζόν ἐστιν 9j ἀγωνία τῆς γλώττης 
καὶ πλείονος ἐπικουρίας εἷς ἀσφάλειαν δεῖται. καὶ τὸν Χείρωνα 10 
B δὲ Κένταυρον ἱστοροῦσιν Ἕλληνες δικαιοσύνης καὶ ἁγνείας γενέ- 
σϑαι διδάσκαλον, ὡς καὶ Ὅμηρος μαρτυρεῖ τοῦτον δικαιότατον 
πεφηνέναι Κενταύρων, διὰ πολλὴν δήπουϑεν καρτερίαν καὶ ἐγκρά-: 
τειαν καὶ σώματος δουλαγωγίαν καὶ σύμμετρον ἐπιμέλειαν. ὅϑεν 
δὴ Πλάτων ἐναργῶς αὖϑις ἐκδιδάσχων φησίν “ἐπιμελεῖσθαι δὲ 15 
σώματος ψυχῆς ἕνεκα ἁρμονίας," dà οὗ βιοῦν τε ἔστι καὶ ὀρϑῶς 
βιοῦν, καὶ καταγγέλλειν τῆς ἀληϑείας τὸ κήρυγμα. τοῦτο καὶ ὃ 
ϑεῖος ἔφη Παῦλος, “ὑπωπιάζω μου τὸ σῶμα καὶ δουλαγωγῶ," 
τουτέστι πρὸς ἄσκησιν καὶ σύστασιν αὐτὸ μετ᾽ ἐπιστήμης καὶ φρο- 
νήσεως γυμνάζω, καὶ πρὸς τὴν τῶν κρειττόνων συνεργίαν, οὗ 30 
C πρὸς ἀσέλγειαν προνοούμενος. συμπεφώνηκε τοίνυν καὶ τούτοις 
ὃ Πλάτων εὖ μάλα τοῖς ἡμετέροις, τὴν ἀναγκαίαν καὶ δέουσαν 
ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαι παρεγγυήσας τοῦ σώματος. ὑπέδειξέ τε πά- 


degere, corpora foliis tectos, ac virtutis maiori quam pro humana con- 
dicione studio deditos. Anacharsin quoque Scytham philosophum fuisse 
aiunt, ita amore sapientiae inflammatum ut ob insignem eius exercita- 
Gonem atque temperantiam sit celeberrimus. non enim vigilans modo 
animi motibus obluctabatur tacens atque quiescens, sed etiam dormiens 
signa temperantiae atque continentine edebat. solebat enim laeva manu 
denda, dextra labia tenere, innuens multo gravius esse adversus 
nguam certamen, ac ad securitatem ab ea praestandam maiori opus 
esse praesidio. Chironem quoque Centaurum Graeci narrant iustitiae 
Íuisse atque castitatis magistrum; id quod Homerus etiam testatur, qui 
eum Centaurorum ait exstitisse iustissimum, nimirum ob eximiam tole- 
rantiam atque continentiam corporisque subactionem et concinnam cu- 
ram. unde rursus Plato evidenter sic praecipit. curam corporis 

oportet eam, ut cum anima servet harmoniam, propter PA et vivit, 
et recte vivens, et veritatis praeconium faciens. sic et B. Paulus ait 
suum se corpus afflictare et subigere, hoc est, exercitatione se id ad 
Statum rectum scienter prudenterque parare, ut id sibi in rebus prae- 
stantibus adiumento sit, non ei prospicere quae faciant ad lasciviam. 
quo loco cum nostris praeclare convenit Platoni, qui nos iubet neoessa- 
riam &c debitam corporis curam gerere. idem monstravit atque pate- 
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Am καὶ διεσάφησεν ὅπως ἄρχεται xal αὔξεται τῆς φαύλης ἐπιϑυ- 
μίας καὶ κακχίστης συνηϑείας τὸ πάϑος, φάσκων οὕτως “ἀρχὴ μὲν 
ἔρωτος ὅρασις, αὔξει δὲ τὸ πάϑος ἐλπίς, τρέφει δὲ μνήμη, τηρεῖ 
δὲ συνήϑεια." διὸ καὶ Σωκράτης τὰ βλέμματα καὶ τὰ φιλήματα 
δτῶν εὐμόρφων ὡς χαλεπώτερον σχορπίων καὶ ὄφεων ἰὸν ἐνιέναε 
πεφυχότα ἀποφεύγειν ἐδίδασκεν. ὅϑεν ἰδών τινα νέον φιλήσαντα 
εὔοπτον "ovrog" ἔφη “ῥᾳδίως ἂν καὶ εἰς μαχαίρας κυβιστήσῃ 
καὶ εἷς πῦρ ἐμπέσῃ," ὃ τοσαύτην δηλονότι πυρὰν ἐν ἑαυτῷ κατα- 
* τολμήσας ἀνάψαι. “ἰιογένης δὲ ϑεασάμενος μειράκιον ἀσελγέ- D 
iüorsgo» ἢ κατ᾽ ἄνδρα κεχοσμημένον εἶπεν “εἰ μὲν πρὸς ἄνδρας, 
ἀτυχεῖς, εἰ δὲ πρὸς γυναῖκας, ἀδικεῖς." ϑηρῶσι διὰ τοῦ καλ- 
λωπὶισμαῦ οἱ μὲν ἄνδρες τὰς γυναῖκας, αἱ δὲ γυναῖκες καὶ οἱ ἀν- 
δρόγυνοι τοὺς ἄνδρας. καὶ μέντοι xal “Μγησίλαος εὐμόρφου ἤρα 
παιδός, xal βουλύμενος αὐτὸν φιλῆσαι διεκώλυεν ἑαυτόν, φεύγων 
i5:ngv βλάβην. ὁ δὲ ““λέξανδρος οὐδὲ ἰδεῖν τὰς Δαρείου ϑυγατέρας 
εὐειδεῖς ἄγαν xal παρϑένους οὔσας ἠνέσχετο παντελῶς, αἰσχρὸν 


ψομίσας τὸν ἄνδρας ἑλόντα ὑπὸ γυναικῶν ἡττηϑῆναι. οὕτω δὲ P 205 


καὶ Κῦρος ὃ Περσῶν βασιλεὺς οὐδὲ ϑεάσασθαι κόρην τινὰ ϑαυ- 
μασίαν ἀφορισϑεῖσαν αὐτῷ καὶ ἀμήχανον κάλλος ἔχειν μαρτυρου-- 
80 μένην κατεδέξατο, ἀλλά γε καὶ τῷ δρῶντι συνεχῶς καὶ μηδὲν ἐκ 
τούτου δεινὸν πάσχειν λέγοντι παρήνει μήτε λέγειν τοῦτο μήτε 
πράττειν. “τὸ μὲν γὰρ πῦρ φησί “τοὺς πλησίον πάντῃ ἑστῶτας 
καίει, τὸ δὲ κάλλος χαὶ τοὺς πόρρωθεν ἑστῶτας." ἐπεὶ οὖν τὸ 
ἐρᾶν ἐκ τοῦ δρᾶν τίχτεται καὶ ἐκ τοῦ ἐρᾶν 7) συγκατάϑεσις γίνεται 


fecít quomodo pravi affectus animi oriantur, augeanturque cupiditates 
malae et in consuetudinem abeant. initium, inquit, amoris est a visu: 
auget autem eum affectum spes, nutrit memoria, conservat consuetudo. 
ikaque Socrates docebat vitare conspectum et oscula formosorum, quod 
haec virus scorpiorum et serpentum veneno damnosius immitterent. 
ideoque cernens quendam formoso adolescenti osculum dare "bic" inquit 
"vel in gladium insiliret vel in ignem se abiiceret," scilicet qui tantum 
in se » ipeo rogum accendere ausus esset. Diogenes autem adolescentu- 
jum videns lascivius quam eum sexum decet ornatum, "siquidem" inquit 
" viris te ita oras, infortunatus es: sin mulieribus, iniuste facis." nam 
viri mulieres ornatu captant, mulieres autem et semiviri viros. sane 
Agesilaus quoque formosum amabat pnerum, eumque osculum sibi feren- 
tem reiecit, evitans damnum. Alexander Darii filias, formosas virgines, 
πὸ videre quidem voluit, turpe ratus eum qui viros vicisset a mulieri- 
bus vinci. ita Cyrus quoque Persarum rex nedue intueri sustinuit puel- 
lam quandam ipsi exemptam, «cnius admirabilis forma praedicabatur: 
qi et ei qui se eam crebre videre neque inde quicquam mali habere 
ictitabat, swasit ne hoc vel faceret vel diceret: ignem enim omnino . 
adstantes urere, amoris incendium etiam ad remetos pertinere, quoniam 
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καὶ ἐκ τῆς συγκαταϑέσεως ἢ πρᾶξις ἐπιτελεῖται, διὰ τοῦτο καὶ ὃ 

B Χριστὸς τὸν ἀκολάστως ἑστιῶντα τὰς ὄψεις μοιχὸν ἔκρινεν, οὗ τὴν 
πρᾶξιν μόνην ἀλλὰ κἀὶ τὴν ἔννοιαν προαναστέλλων. καὶ ὃ Σω- 
κράτης δὲ πάλιν φυλάττεσθαι σφόδρα καὶ παρατηρεῖσϑαι τὴν 
ἀχρασίαν διδάσκων ἔφη μὴ πεινῶντας λέαν μὴ ἐσθέειν, μηδὲ δι- 5 
ψῶντας πολλὰ μὴ πίνειν" καὶ γὰρ ὃ κύριος ἐμακάρισε τοὺς τοιού- 
τους ἐν τοῖς μαχαρισμοῖς. 

ἹΜετὰ δὲ Κλαύδιον ἐβασίλευσε Νέρων ὃ υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη ιδ΄. 
περὶ οὗ λόγιον ἦν “ἔσχατος «Δϊνεαδῶν μητροκτόνος ἡγεμονεύσει"" 
κατήγετο γὰρ x τῆς γενεᾶς Αἰνείου καὶ ἹΡωμύλου καὶ «Αὐγούστου. 10 
οὗτος κραταιουμένης αὐτῷ τῆς ἀρχῆς εἰς ἀνοσίους πράξεις ἐξώ- 
κειλε καὶ ἀλλότρια τῆς βασιλείας ἐπετήδευε πράγματα, κιϑαρέζων 

C xol τραγῳδῶν καὶ ὀρχούμενος ἐπὶ τῶν ϑεάτρων. καὶ πρὸς τούτοις 
ἐν πάσαις αὐτοῦ ἀϑεμιτουργίαις καὶ τὸ τῆς ϑεομαχίας προσέϑηκε 
μύσος, διώκτης πρῶτος γενόμενος τοῦ ϑείου λόγου. μετὰ δὲ 15 
ταῦτα ἐπιβουλῆς κατ᾽ αὐτοῦ μηνυϑείσης αὐτῷ, elc ἄκρον μανίας 
ἐλθὼν ἀνεῖλε τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ καὶ τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἄλλους μυρίους τῷ γένεε προσήκοντας καὶ τοὺς 
ἐν Ῥώμῃ ἐπισήμους, τὴν ἐξ αὐτῶν ἐπανάστασιν ὑφορώμενος. 
μετὰ δὲ τὸ ἀνελεῖν τὴν γυναῖκα ἔγημεν εὐνοῦχον. οὗτος ἀνεῖλε 20 
τοὺς κορυφαίους ἀποστόλους Πέτρον καὶ Παῦλον καὶ πολλοὺς 
ἑτέρους udgzvdag. ἐφ᾽ οὗ καὶ Ἰουδαῖοι τὸν ἀδελφόϑεον Ἰάχωβον 

D ἀπέκτειναν, ὃς ἁγνὸς ὑπάρχων ix κοιλέας μητρὸς οἶνον καὶ σίχερα 


igitur ex visu amor nascitur, isque consensum , consensus facinus gignit, 
iccirco Christus eum qui oculos intemperanter pascit adulterum iudica- 
vit, non 8 facto tantum, sed maturius etiam a cogitatione facti dehor- 
fans. rursum Socrates, cum docet intemperantiam summopere vitare, 
nisi admodum esurientem non edere neque bibere nisi vehementi ur- 
gente siti iubet. ac Christus quoque tales beatos praedicat, in beati- 
tatum enumeratione. 

Post Claudium imperavit Nero, filius eius, annos 14. de hoc ex- 
Stabat oraculum "ultimus Aeneadum matricida imperitabit:" deducebat 
enim genus ab Aenea per Romulum et Augustum. js, cum ei confir- 
matum esset imperium, turpibus sese flagitiis dedidit studiisque ab offi- 
cio imperatoris prorsus alienis: fidibus enim ludebat, tragoedias agebat, 
inque theatro saltabat. porro autem reliquis suis sceleribus hoc addidit 
ut deum oppugnaret, primusque persecutor verbi dei exstitit. post, 
cum ei insidiae adversus ipsum structae essent detectae, matrem soro- 
rem uxoremque suas extrema incitatus insania interfecit, aliosque innu- 
meros suos cognatos virosque illustres Romae, metuens ne ab iis per 
seditionem impeteretur. interfecta uxore eunuchum uxoris loco duxit. 
is Nero principes apostolorum Petrum ac Paulum multosque alios mar- 
tyres interfecit. eo imperante etiam [Iudaei Iacobum fratrem domini ne- 
caverunt. is ab utero matris castus fuerat, vinum aliosque inebriantes 
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οὐκ ἔπιεν, ἔμψυχον οὐκ ἔφαγε πώποτε, ξυρὸς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
εὐὐτοῦ οὐχ ἀνέβη, ἐλαίῳ οὐκ ἠλείψατο, βαλανείῳ obx ἐχρήσατο. 
οὗτος ἐπὶ τοῦ κυρίου ἐπίσχοπος τῆς ἐν “Ἱεροσολύμοις ἐχκλησίας 
κατέστη, τὰ δὲ γόνατα αὐτοῦ ἦσαν ἀπεσχληχότα ὡς καμήλου ἐκ 
BzoU ἀεὶ κάμπτειν ἑαυτὸν καὶ τῷ Ot) προσκυνεῖν. ὅϑεν διὰ τὴν 
ὑπερβολὴν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ ϑαυμαστῆς πολιτείας éxo- 
Acro. δίκαιος καὶ ὀβλίας, ὃ ἐστι περιοχὴ λαοῦ καὶ δικαιοσύνη. 
ἐπεὶ οὖν αἰδέσιμος καὶ σεβάσμιος καὶ σφόδρα περιβόητος ὑπῆρχεν 
ὁ ἰσάγγελος Ἰάχωβος, ἑορτῆς γενομένης τοῦ πάσχα καὶ πολλῶν P 206 
10 μυριάδων συνελθόντων τῶν Ἰουδαίων τοῦτον ἀνενέγχκαντες oi 
γραμματεῖς xal ἱερεῖς ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, διασκεδάσαε 
βουλόμενοι τὸ κήρυγμα τοῦ Χριστοῦ, εἶπον μεγάλῃ τῇ φωνῇ 
“ἀξιοῦμεν σέ, δίκαιε, εἰπεῖν τῷ λαῷ, ἵνα μὴ πλανῶνται ὀπίσω 
τοῦ λεγομένου Χριστοῦ. σοὶ γὰρ πάντες πειϑόμεϑα, γινώσκον.- 
15 τές σε δίκαιον xal ἀπροσωπόληπτον. εἰπὲ ἡμῖν τίς ἐστιν ἡ ϑύρα 
τοῦ ᾿]ησοῦ." ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς ἔφη “τί μὲ ἐπερωτᾶτε περὶ τοῦ 
“Χριστοῦ; καὶ αὐτὸς καϑέζεται ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ, 
καὶ αὐτὸς μέλλει ἔρχεσθαι ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀπο-- 
δοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ." πολλοὶ γοῦν πληρο- B 
90 φορηϑέντες ἐπὶ τῇ μαρτυρίᾳ τοῦ ᾿Ιαχώβου ἔχραξαν λέγοντες 
“ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαβίδ." ἀκούσαντες δὲ ταῦτα οἱ παράνομοι 
ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαῖοι ἔκραξαν “ὦ ὦ, καὶ ὃ δίκαιος πεπλάνη- 
ται," καὶ μανέντες ἔρριψαν αὐτὸν χάτω. πεσὼν δὲ οὐκ ἀπέϑανε, 


potus nunquam biberat, animans nullum ederat, novacula caput ipsius 
nunquam tetigerat, oleo unctus et balneo usus non fuerat. is iam inde 
ab reditu Christi in caelos episcopus Hierosolymae fuerat creatus. genua 
porro ipsius callos cameli instar genuum obduxerant, quod in ea identi- 
dem adorandi dei cansa consideret. itaque ob excellentem iustitiam ad- 
mirabilemque vitae rationem Iustus appellabatur, et Oblias, quod populi 
complexum denotat. hunc Iacobum, virum venerabilem, honoratum et 
celeberrimum angelorumque similem, cum Paschatis festivitas ageretur, 
ac permulta Indaeorum milia in urbem confluxissent, scribae et sacer- 
dotes in templi pinnaculo constituerunt; utque Christi praedicationem 
abolerent, magna voce ita sunt affati. "te Iuste hortamur, ut universo 
populo dicas, ne errore abdncti eum qui Christus usurpatur sectentur. 
tibi enim nos omnes fidem habemus, quem scimus iustum esse et per- 
sonarum rationem nullam ducere. dic ergo nobis, quae est ianua Iesu ὃ" 
ad haec ille "quid me" inquit "de Christo interrogatis? is quidem in 
caelo ad dexteram dei sedet, indeque veniet vectus nubibus caeli, red- 
detque unicmique ea quae meritus fuit." multi ergo certissime vera 
esse quae Iacobus dixerat credentes exclamaverunt Hosanpa filio Da- 
vidi." quod cum audirent impii sacerdotes atque scribae, vociferati 
sunt "ohe etiam iustus in errorem lapsus est." actique in furorem eum 
deturbaverunt. neque tamen eo ex casu mortuus est; et cum lapides 
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καὶ ἤρξαντο λιϑάζειν αὐτόν" ὃ δὲ ϑεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο λέ- 
γων “παρακαλῶ σε, ϑεὲ πάτερ, ἄφες αὐτοῖς" οὐ γὰρ οἴδασε zl 
πράττουσιν." εἷς δὲ τῶν υἱῶν Ῥιχὰβ ἔκραξε λέγων “᾿παύσασϑε, 
τί ποιεῖτε; ὃ δίχαιος μᾶλλον ὑπὲρ ἡμῶν εὔχεται." καὶ δραμών 
τις κναφεὺς ἔϑωχεν dg τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ μετὰ ξύλου χναφικοῦ, 5 

C xol ἐϑανάτωσεν αὐτόν. ϑάψαντες δὲ αὐτὸν περὶ τῷ ναῷ ἀνήγεε- 
ραν τὴν στήλην αὐτοῦ. μετὰ δὲ μαρτύριον αὐτοῦ παρὰ πόδας 

. πολιορχεῖταε “Ἰερουσαλήμ" φησὶ γὰρ ᾿Ιώσηπος “ταῦτα δὲ συμβέ- 
βηκὲν ᾿Ιουδαίοις κατ᾽ ἐκδίκησιν ᾿Ιακώβου τοῦ δικαίου, ὃς ἦν 
ἀδελφὸς ᾿Ιησοῦ τοῦ λεγομένου Χριστοῦ, ἐπειδήπερ ϑικαιότξατον 10 
ὄντα ᾿]ουδαῖοι ἀπέχτειναν.ἢ 


Ἐπὶ τούτου τοῦ Νέρωνος Σίμων ὃ μάγος ἐλϑὼν ἐν Ῥώμῃ, 
καὶ πολλὰ σημεῖα διὰ γοητείας ἐπιτελῶν, ἑαυτὸν ϑεὸν ὠνόμαζε. 
τοῦ μεγάλου δὲ ἀποστόλου Πέτρου τότε τὴν Ρώμην καταλαβόντος 
καὶ πρὸς τὸν μάγον ἀπελϑόντος, εὗρε κύνα παμμεγέϑη δεδεμένον 15 
ἁλύσει ἐν τῷ πυλῶνι, ὃν ὃ Σίμων δεσμήσας δι᾽ αὐτοῦ ἐκώλυε 

Ὁ πάντας οὗς οὐκ ἤϑελε πρὸς αὐτὸν εἰσιέναι" καὶ τοῦτο ἦν πρῶτον 
ϑαῦμα τῷ μέλλοντι πρὸς Σίμωνα εἰσέρχεσϑαι. ὃ δὲ Πέτρος ἰδὼν 
τὸν κύνα οὕτω μέγαν καὶ ἀπηγριωμένον, καὶ μαϑὼν ὅτι πολλοὺς 
ἀνεῖλεν ἐπιχειρήσαντας εἰσελϑεῖν πρὸ τῆς ἐπιτροπῆς “Σίμωνος, 90 
χρατήσας ἔλυσεν αὐτὸν λέγων “εἴσελϑε πρὸς Σίμωνα, καὶ εἰπὲ 
αὐτῷ ἀνθρωπίνῃ φωνῇ, Πέτρος ὃ δοῦλος Χριστοῦ εἰσελϑεῖν πρὸς 
σὲ 9e." καὶ τοῦ χυνὸς εὐθὺς δρόμῳ εἰσελϑόντος xol οὕτω 


in eum coniicere coepissent, flexis poplitibus ita est precatus "oro te 
o deus genitor, condona hoc istis: non enim sciunt quam rem agunt." 
unus autem de progenie Richabi exclamavit "desinite, quid agitis? Iu- 
stus pro vobis precatur." interim quidam fullo accurrens ligneo suo 
instrumento Iacobum in caput imposita plaga occidit. sepelierunt eum 
pone templum, ac columnam in monimento eius posuerunt. necem eius 
Statim subsecuta est Hierosolymorum obsidio. ait enim Iosephus "haec 
Iudaeis evenerunt, ut poenas luerent necis quam lacobo, qui frater 
Jesu cognomento Christi fuit, homini iustissimo intulerant." 


Imperante Nerone Romam profectus Simon magus, cum arübus 
magicis multa edidisset prodigiosa, sibi dei nomen arrogavit. quo tem- 
pore magnus ille apostolus Petrus Romam cum venisset, statuit Simo- 
nem adire. erat ad fores Simonis canis praegrandis catena vinctus, 
cuius opera Simon arcebat quoscunque ad se accedere nollet; idque pri- 
mum miraculum occurrebat ad Simonem intraturis. Petrus canem ita 
magnum et efferatum cernens, cognito multos ab eo fuisse interfectos, 
quod ante iussum Simonis ingredi conati essent, apprehendit eum, so- 
lutumque intrare ad Simonem iussit, eique humana voce dicere Petrum 
servum Christi cupere ipsum conventum. cum canis statim intro accur- 
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λαλήσαντος κατεπλάγησαν οἱ μετὰ Σίμωνος, λέγοντες “τίς ἦστε 
Πέτρος, καὶ τίς ἡ τοσαύτη δύναμις αὐτοῦ; πρὸς οὕς φησιν ὃ P 907 
Σίμων “τοῦτο ὑμᾶς μὴ ξενιζέτω, ὅπερ κἀγὼ ποιήσω." καὶ 
προσέταξε τῷ κυνὶ ἀγϑρωπίνῃ φωνῇ εἰπεῖν τῷ Πέτρῳ εἰσελϑεῖν. 
5xul τοῦτο ποιήσαντος πάλιν τοῦ κυνὸς εἰσῆλϑε Πέτρος πρὸς Σί- 
μωνα, καὶ συμβαλὼν μετὰ τοῦ Σίμωνος εἰς ϑαυματουργίαν ἐνέ- 
χησε Πέτρος ἰάσεις ποιῶν, καὶ πολλοὶ πιστεύσαντες ἐβαπτίσϑη-. 
σαν. καὶ ἦν iv τῇ Ρώμῃ ταραχὴ πολλὴ καὶ σύγχυσις ἔναντι 
Πέτρου καὶ Σίμωνος, ὅτε κατέναντε ἀλλήλων ἐποίουν ϑαύματα-. 
1τ0ἅπερ ἀνήνεγκεν ὃ ἔπαρχος τῷ Νέρωνι. οὗς κελεύσας ὃ Νέρων 
ἀχϑῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ λέγεε πρὸς Σίμωνα “σὺ εἶ ὃν λέγουσε 
Χριστόν; ὃ δέ φησιν “ἐγώ εἰμι." ὁμοίως δὲ καὶ τὸν Πέτρον 
ἐπερωτήσαντος εἰ ἀληθῶς οὗτός ἐστιν ὃ Χριστός, ἀπεκρίϑη Πέ- B 
τρος “οὐκ ἔστιν οὗτος" μὴ γένοιτο. ἐγὼ γὰρ ἐκείνου εἰμὶ μαϑη- 
1577c τοῦ σταυρωϑέντος καὶ ἀναστάντος καὶ εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἄνα-- 
ληφθέντος." ὃ δὲ Νέρων ὡς τερατολόγους xal ἀμφοτέρους ἐκ 
προσώπου αὐτοῦ ϑᾶττον ἐξήλασεν. οἵ καὶ διάγοντες ἐν Ῥώμῃ 
ἐποίουν ϑαύματα κατέναντι ἀλλήλων. μιᾷ γοῦν τῶν ἡμερῶν 
προστάξαντος τοῦ Σίμωνος ἀχϑῆναι αὐτῷ ταῦρον παμμεγέθη ἐλά- 
$0lgoe» εἷς τὸ οὖς αὐτοῦ, καὶ παρευϑὺ τέϑνηκεν ὃ ταῦρος. ὃ δὲ 
Πέτρος εὐξάμενος ἤγειρεν αὐτόν. οἷ δὲ λαοὶ ἰδόντες ἐθαύμασαν 
λέγοντες “ἀληϑῶς τὸ ζωογονῆσαι ὑπὲρ τὸ ϑανατῶσαι μεῖζον 
ϑαῦμα ἐστί. καὶ μέντοι καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησαν πολλά, οὐ C 
μόνον ἐν Ῥώμῃ ἀλλὰ καὶ ἐν Συρίᾳ πρύτερον, ἅτινα Κλήμης ὁ 


risset itaque esset locutus, obstupuerunt qui cum Simone erant, per- 
contatique sunt quisnam iste Petrus et quae eius tanta potestas esset. 
Simon respondit non debere hoc eos mirari: nam se idem praestiturum. 
simul cani mandat ut humana voce Petrum intro venire iubeat. quod 
cum canis fecisset, ita ad Simonem intravit Petrus; cumque edendis 
miraculis certarent, Petrus sanandis morbis superior fnit. multique 
fdem amplexi baptizati sunt: erat autem Romae magnus tumultus ob 
Petri et Simonis certamen, cum alter alterum miraculis edendis superare 
contenderet; quae praefectus urbis ad Neronem rettulit. Nero ambos 
ad se jussit adduci, et ex Simone quaesivit, ipsene esset is quem Chri- 
stum appellant, aiebat. Petrus eadem de re interrogatus "absit" inquit 
"nt iste sit Christus. ego discipulus sum Christi crucifixi, qui redivivus 
in caelos est sublatus." Nero eos statim ex conspectu suo iussit abire 
ut qui prodigiose nugarentur. illi Romae degentes miraculis certabant, 
quodam die Simon ingentem taurum ad se adduci iussit, cumque ei in 
aurem aliquid dixisset, is illico mortuus est. quem taurum Petrus, 
deum comprecatus, in vitam revocavit. quod populus cernens admira- 
tus est, fassusque maius esse vivibcandi quam necandi miraculum. alia 
quoque miracula ediderunt, neque id Romae modo sed ante etiam in 
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“Ῥωμαῖος xal πάνσοφος μαϑητὴς Πέτρου καὶ συνέκδημος διηγή- 
σατο, ἀφ᾽ ὧν ὀλίγα συντάξομεν ἐνταῦϑα. 


Τοῦ μακαρίου Πέτρου τοῦ ἀποστόλου διδάσκοντος τὸν λαὸν 
σέβεσϑαι καὶ προσχυνεῖν τὸν ἐπὶ πάντων μόνον ἀληϑινὸν ϑεόν, ὃ 
Σίμων ἕξω τοῦ ὄχλου ἑστὼς ἐβόησε “τί ψευδόμενος ἀπατᾶν ϑέλεις 5 
τὸν παρεστῶτά σοι ἰδιώτην ὄχλον, πείϑων αὐτοὺς ϑεοὺς μήτε 
νομίζειν μήτε εἶναι, καίπερ τῶν παρ᾽ “Ἑβραίοις βιβλίων λεγόντων 
πολλοὺς ϑεοὺς εἶναι; πλὴν οὖν περὶ οὗ ἔφης ϑεοῦ, εἰ δείξω ἐγὼ 

D μὴ αὐτὸν εἶναι τὸν ἀνωτάτω καὶ παντοδύναμον ϑεόν, καϑὸ ἀπρό--: 
γνωστός ἐστι καὶ ἀτελὴς xal ἐνδεὴς καὶ οὐχ ἀγαϑὸς καὶ πολλοῖς 10 
ὑποχείμενος πάϑεσι κατὰ τὴν ὑμετέραν γραφήν, ἕτερος πάντως 
περιλείπεται προγνωστικὸς τέλειος ἀνενδεὴς ἀγαϑὸς καὶ παντὸς 
πάϑους ἀπηλλαγμένος" ὃν δὲ σὺ φὴς δημιουργὸν καὶ ὑπέρϑεον, 
τοῖς ἐναντίοις ἀντικείμενος ὑπάρχει. αὐτίκα γοῦν ὃ xo9^ ὁμοίω-- 
σιν αὐτοῦ γεγονὼς Ἀδὰμ καὶ τυφλὸς χτίζεται καὶ γνῶσιν ἀγαϑοῦ 15 
ἢ καχοῦ μὴ ἔχων, παραβάτης εὑρίσκεται, καὶ τοῦ παραδείσου 
ἐκβάλλεται, καὶ ϑανάτῳ καταδικάζεται. ὁμοίως τε ὃ πλάσας 
αὐτόν, ἐπειδὴ μὴ πανταχοῦ βλέπει, ἐπὶ τῇ τῶν Σοδόμων κατα- 

P 908 στροφῇ λέγει “καταβὰς ὄψομαι εἶ κατὰ τὴν χραυγὴν αὐτῶν τὴν 
ἐρχομένην πρός με συντελοῦνται" εἰ δὲ μή, ἵνα yv? καὶ ἑαυτὸν 30 
ἀγνοοῦντα δείκνυσι. καὶ τὸ εἰπεῖν περὶ τοῦ “δὰμ “ἐχβάλωμεν 
αὐτόν, μήποτε ἐχτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἅψηται, τοῦ ξύλου τῆς 


Syria. quae Clemens Romanus, vir sapientissimus, Petri discipulus at- 
que comes, recitavit. inde paucula huc ponemus. 


Cum beatus Petrus apostolus populum doceret colere et adorare 
unicum verum deum, omnia in sua potestate habentem, Simon, qui 
extra turbam adstabat, clamavit: quid conaris mentiendo in errorem ab- 
ducere rudem multitudinem tibi circumfusam ? persuades eis deos neque 
putandum neque omnino esse. atqui Ebraeorum libri multos esse deos 
affirmant. iam quem tu prasedicas deum, quid si ego ostendam eum non 
esse supremum neque omnipotentem? cum et futuri ignarus sit et im- 
perfectus. et carens aliquibus rebus, non bonus, sed variis obnoxius 
perpessionibus. certe, si vestris literis creditis, relinquetur alium esse 
deum futuri praescium, perfectum, nullius rei indigum, bonum, nulli 
perpessioni obnoxium; quorum contraria sunt in eo quem tu opificem 
mundi summumque deum iactas. iam primum Adamus, qui ad tui dei 
imaginem est conditus, caecus fuit creatus cognitioneque boni et mali 
carens; peccatique manifestus paradiso eiicitgar et morte damnatur. 
similiter is qui istum finxit, non ubique videt, itaque de excidio Sodo- 
morum sic ait (Gen. 18) "descendam visum ac cognitum, an ita agatur 
apud eos uti ad me clamor pertulit, necne." quibus sane verbis suam 
ignorationem prodit, iam quae de Adamo dicit (Gen. 3), "eiiciamus 
eum, ne aliquando suam manum arbori vitae intendat eiusque fructa 
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ζωῆς, xal φαγὼν ζήσεται εἷς τὸν αἰῶνα᾽ ἀγνοοῦντος xal φϑο- 
γοῦντός ἐστε σύμβολον. ὥσπερ καὶ τὸ ᾿ἐνεϑυμήϑη ὃ ϑεὸς ὅτι 
ἐποίησε τὸν ἀἄνϑρωπον᾽ μεταμελείας ἐστὶ xal ἀγνοίας τεχμήριον 
τῶν μελλόντων. καὶ τὸ “ὠσφράνϑη κύριος ὀσμὴν εὐωδίας" ἐν-- 
6 δεοῦς ἐστὶ σημεῖον, ὡς καὶ τὸ πειράζειν τὸν Ἰβραὰμ καὶ ἄλλους 
οὐκ ἀγαθοῦ ἐστὶν ἀπόδειξις καὶ τὸ τέλος τῆς ὑπομονῆς προει-- 
δότος." ὁ δὲ Πέτρος ἔφη πρὸς τὸν Σίμωνα “εἰ τυφλὸς ἐπλάσϑη B 
ὃ Ἀδάμ, ὡς λέγεις, πῶς ἐντελλόμενος αὐτῷ ὃ ϑεὸς ἔλεγε δει- 
κνύων, ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρὸν οὗ 
Ἰϑφάγεσθϑε;" καὶ ὃ Σίμων φησί “τυφλὸς ἣν ὃ νοῦς αὐτοῦ." καὶ 
ὃ Πέτρος εἶπε “πῶς καὶ τὸν νοῦν τυφλὸς ἦν ὃ πρὸ τοῦ γεύσασϑαε 
τοῦ φυτοῦ προσφόρως πᾶαρ τοῖς ζῴοις ἐπιϑεὶς ὀνόματα; ὅτι γὰρ 
καὶ τοὺς τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος ὀφϑαλμοὺς εἶχον ἀνεῳγμέ-- 
γους καὶ βλέποντες ἦσαν ὃ τε 4δὰμ καὶ ἡ Eva, δῆλον ἐντεῦϑεν" 
15 εἶδε᾽ γάρ φησιν “ἢ γυνὴ ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἷς βρῶσιν καὶ ἂρε-- 
στὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν καὶ ὡραῖον τοῦ κωτανοῆσαι, καὶ λα- 
βοῦσα τοῦ καρποῦ αὐτοῦ ἔφαγε, καὶ ἔδωχε καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς.ἢ 
εἰ γοῦν καλὸν ϑεασάμενοι τὸ δένδρον καὶ τὸν καρπὸν ἔφαγον, εὖ-σ 
δηλον ὅτε καὶ πρὸ τῆς τοῦ καρποῦ βρώσεως γνῶσιν μὲν εἶχον xa- 
40λοῦ τε καὶ κακοῦ, ὄψιν τε ὀξυδερχεστάτην δρᾶν ἕκαστα δυναμέ- 
γην. οὐχοῦν οὐχ ὡς μετὰ τὴν βρῶσιν καὶ τὴν παράβασιν ἄνα-- 
βλεψάντων εἴρηται τὸ διηνοίχϑησαν αὐτῶν οἱ ὀφϑαλμοί ( δεί- 
κνυνταὶ γὰρ καὶ πρὸ τῆς βρώσεως δρῶντες, ὡς ἔφην)" ἀλλ᾽ ὡς 
τὸ ἀπειρόκακον ἀποϑεμένων διὰ τῆς παραβάσεως, ὃ καὶ τὴν 


vescens immortalis fiat," certa sunt ignorantiae Invidiaeque signa. 
sicut haec (Gen. 6), "paenitnit sive consideravit deus quod hominem 
t," argumento sunt eum paenitudini obnoxium ac futurorum ne- 
scium esse, tum haec (Gen. 8), "olfecit deus odorem suavem ," demon- 
strant aliquibus eum indigere. et quod Abrabamum aliosque tentavit, 
non est signum boni, et qui constantiam eorum praenosceret. ad haec 
Petrus: si caecus erat, inquit, Adamus, quomodo mandans ei deus - 
monstravit arborem cognitionis boni et mali, et ea abstinere iussit? 
respondit Simon mentis fuisse eam caecitatem. tum Petrus: qui vero 
caeca ei fuerit mens, qui ante esum vetiti fructus nomina omnibus ani- 
malibus apte imposuitY nam Ádamum Evamque habuisse et animi et 
corporis oculos apertos, ex his liquet (Gen. 3): "vidit" scriptum est 
"mmlier arborem, quod fructus eius esui aptus atque adspectu gratus 
ansque esset; fructumque ex ea decerptum edit, atque etiam marito 
dedit." si ergo cum conspicati essent, arboris atque fructus pulchritu- 
dinem, ederunt, constat ante esum istum eos et boni malique notitiam 
et visum acutissimum habuisse, quo singula cernerent. ea proinde 
verba, "aperti sunt eorum oculi" non in hanc sententiam sunt posita, 
quasi post esum demum atque peccatum visu fuissent donati, quo ante 
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γνῶσιν ἀδιάφορον παρέσχεν, ἐρρήϑη ὅτι διηνοίχϑησαν αὐτῶν oi 
ὀφθαλμοί, πέφυχε γὰρ ὃ ὀφϑαλμὸς ὑπὸ τοῦ λογισμοῦ διεγεί- 
ρεσϑαι πρὸς ἃ βλέπει, διότι σύνεσιν αὐτὸς xa9? ἑαντὸν οὖκ ἔχει, 
κἂἀντεῦϑεν πολλάχις πρὸς ἕτερα τῆς διανοίας ἀσχολουμένης τυφλοῦ 
Ὁ δίκην ἔσϑ᾽ ὅτε παρερχόμεϑα καὶ τὸν πάνυ γνώριμον, καὶ ἐπειδὰν 5 
ἐγχληθῶμεν, τῇ ἀσχολίᾳ τοῦ λογισμοῦ τὸ αἴτιον ἀνατιϑέντες 
ἀπολογούμεϑα. οὕτω καὶ ὃ ᾿Αδὰμ xal 5 Εδα τῇ αἰσϑήσει τοῦ 
νοῦ πρὸς τὴν ὄψιν διηγέρϑησαν. τὸ γὰρ "διηνοίχϑησαν οἱ ὄφϑαλ- 
pol xal “ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἧσαν᾽ ἀποχάλυψιν δηλοῖ τὴν ἐγγε- 
γνομένην τῷ λογισμῷ, οὐκ ἀνάβλεψιν ὀφϑαλμῶν, ὥστε τὴν μετὰ 10 
τὴν ἁμαρτίαν αἴσϑησιν οὕτω κέκληκεν ἦ γραφή" παρευϑὺ γὰρ 
μετὰ τὴν ἁμαρτίαν τὸ συνειδὸς πλήττεται." — xal ὃ Σίμων φησίν 
P 209 “εἶ πρόγνωσιν εἶχεν ὃ Ἀδάμ, διὰ τί 00 προέγνω τὴν διὰ τοῦ ὄφεως 
καὶ τῆς γυναικὸς ἀπάτην; καὶ ὃ Πέτρος "el πρόγνωσιν οὖκ εἶχε, 
πῶς τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πρὸς τὰς ἐσομένας πράξεις, ἅμα τῷ γεννη- 15 
ϑῆναι, ἐπέϑηκεν ὀνόματα; τὸν γὰρ πρωτότοχον ὠνόμασε Κάϊν, 
ὅ ἐστι ζῆλος" ὃς xal ζηλώσας ἀνεῖλε τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ "Αβελ, 
ὃ ἑρμηνεύεται πένϑος" ἐπ᾿ αὐτῷ γὰρ πρώτῳ φονευϑέντι ἐπένθη- 
σαν οἱ γονεῖς. εἰ δὲ ᾿Ἡδὰμ ἔργον ϑεοῦ καὶ ποίημα πρόγνωσιν 
εἶχε, πολλῷ μᾶλλον ὃ δημιουργήσας αὐτὸν ϑεός. ὅτι γὰρ ὄντως 20 
προγινώσκει ὃ ϑεός, φησὶ πρὸς τὸν ᾿4βραάμ “γινώσχων γνώσῃ 
Β ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ, καὶ δουλώ- 


praeditos fuisse docui: sed quod peccato simplicitatem amisissent, mali 
omnis nesciam, quae cognitionem indifferentem praebebat, ideo dictum 
est oculos eorum fuisse apertos. oculus enim ea est natura ut a mente 
ad ea quae cernit excitetur: ipse quippe per se oculus non intelligit. 
itaque saepenumero aliis rebus occupato intentoque animo caecorum in- 
star etiam notissimos praeterimus; cumque id nobis vitio vertitur, culpa 
Ín animi occupationes reiecta nos purgamus. sic ergo Adamus etiam ac 
Eva, sensu mentis ad videndum excitati sunt. haec enim, "aperti sunt 
eorum oculi" et "cognoverunt se nudos esse," patefactionem in intellectu 
obortam designant, non oculorum novum obtutum. sic ergo nominavit 
scriptura sensum peccati. statim enim a peccato commisso conscientia 
feritur. intulit Simon: cur ergo Adamus, si praenotione fuit praeditu 

non praesagiit fraudem serpentis et mulieris? immo, inquit Petrus, nisi 
futura praescivit, qua ratione potuit filiis suis, ut primum nati sunt, 
ea nomina imponere quibus futurae actiones designarentur? primo filio 
Caini nomen indidit, quae vox aemulationem aut invidentiam notat; qua 
is impulsus occidit fratrem suum Abelum, cuius nomine luctus significa- 
tur: nimirum enim in luctu fuerunt parentes, eo primum necato. iam 
si Adamus, dei opus atque creatura, praescientia fuit praeditus, haud 
dubie magis etiam ea opifici eins deo tribui debet. et vero futura 
se praevidere deus demonstrat, cum it» Ábrahamum alloquitur (Gen. 15) 
"certo intelliges posteros tuos in alieno solo exsulaturos, servientque 
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σουσιν αὗτὸ ἔτη υ΄, τὸ δὲ ἔϑνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσι, κρινῶ ἐγώ. 
μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς" σὺ δὲ 
ἐπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου, μετ᾽ εἰρήνης τραφεὶς ἐν γήρει 
καλῷ. τετάρτῃ δὲ γενεᾷ ἀποστραφήσονται ὧδε." τί δέ; οὐχὶ 
5 ἢῆωδσῆς καὶ οἱ λοιποὶ προφῆταε τὰ ἁμαρτήματα τοῦ Ἰσραὴλ καὶ 
τὴν ἀπείϑειαν αὐτοῦ πρὸς τὸν Χριστὸν καὶ τὴν εἰς τὰ ἔϑνη δια-- 
σπορὰν αὐτοῦ προεδήλωσαν; εἰ δὲ Mola καὶ οἱ ἄλλοι προφῆ- 
ται ἐκ τῆς τοῦ ϑεοῦ χάριτος τὰ μέλλοντα προεγίνωσχον, πῶς 
αὐτὸς ὃ ἐν αὐτοῖς λαλήσας ϑεὸς οὐ προγινώσχει τὰ ἐσόμενα; ὥστε 
100)» οἰχονομικῶς εἴρηται τὸ ἐνεθυμήϑη, τουτέστι μετεμελήϑη, 
καὶ τὸ καταβὰς ὄψομαι. καὶ μέν γε τὸ ἐπείραζε τὸν “βραάμ, 
καὶ ὠσφράνθη κύριος, καὶ ὅσα τοιαῦτα, συγχαταβατικῶς διὰ 
τὴν ἡμετέραν ἀσϑένειαν λέλεκται, ἐπεὶ ὅτι γε ϑυσιῶν οὐκ ὀρέγε- 
ται, διὰ τοῦ προφήτου Ζ.αβὶὸ ὑπεμφαίνει λέγων “μὴ φάγωμαι 
1δχρέα ταύρων, ἢ αἷμα τράγων nouos." ὅϑεν ὃ ἐξ αὐτοῦ πρὸ 
τῶν αἰώνων γεννηϑεὶς καὶ ἐπ᾽ ἐσχάτων ix τῆς παρϑένου διὰ τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν τεχϑεὶς ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα ὥσπερ διερμη-- 
γεύων τοῖς ἀγνοοῦσιν, ὅτι ὃ ϑεὸς καὶ πατὴρ πάντα προγινώσχει, 
ἔλεγεν “οἷδε γὰρ ὃ πατὴρ ἡμῶν ὃ οὐράνιος ὅτε χρήζετε τούτων 


σ 


Φοἁπάντων, πρὶν αὐτὸν αἰτῆσαι ὑμᾶς. καὶ τοῖς νομίζουσιν ὅτε D 


μὴ πάντα βλέπει ἔφασκε “προσεύχεσϑε ἐν τῷ κρυπτῷ, καὶ ὃ πα- 
τὴρ ὑμῶν ὃ βλέπων ἐν τῷ χρυπτῷ ἀποδώσει ἐν τῷ φανερῷ." καὶ 
τοῖς οἰομένοις αὐτὸν μὴ ἀγαϑὸν εἶναε ἐπέπληττε λέγων “εἰ οὖν 


barbaris servitutem annos 400. ego autem gentem, quae eos servitio 
premet, ulciscar. atque tum huc revertentur magnis cum opibus quarta 

st aetate. tu autem placida morte senex ad maiores tuos aggrega- 
beris." quid autem? nonne et Moses et reliqui vates peccata Israeli, 
eius incredulitatem, et in Cbristum contumaciam, utque essent Iudaei 
per gentes dissipandi, praedixerunt? quodsi Moses et reliqui vates dei 
ono fütnrorum cognitione sunt instructi, quo pacto deus, qui ,per, eos 
locatus est, futura ignoraret? porro illud "consideravit deus, id est 
paenituit eum, et "descendam visum," dicta sunt ad humanum captum 
accommodata. quod etiam tentavisse Ábrahamum dicitur et odoratus, 
et quae horum sunt similia, ea dicta sunt nostrae imbecillitatis causa, 
verbis ad naturae nostrae morem compositis. nam sacrificia a se non 
expeti deus Davidi verbis sic exponit (Psalm. 49) "egone ut carnes tau- 
rorum edam, aut sanguinem hircorum bibam?" huic filius dei, ante 
saecula ex ipso genitus et ultimis temporibus nostrae salutis causa de 
virgine natus, haec et alia ' id genus rudibus quasi interpretatus est. 
quod deus et pater omnia praesciat, sic. (Matth. 6) "novit pater ve- 
ster caelestis vos istis omnibus indigere, idque antequam ipsum ro- 
etis." et qui eum non ubique omnia videre putarent, eo refutantur 
Matth. 7)  precamini in abdito; et pater vester qui occulta videt, vo- 
bis redde& in aperto." qui eum putarent non esse bonum, sic refellun- 
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ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέχνοις 
ὑμῶν, «σῳ μᾶλλον ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος δώσει ἀγαϑὰ τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν ;) καὶ τοῖς δοκοῦσιν αὐτὸν ϑυσιῶν ὀρέγεσθαι διη- 
γόρευσεν “ὃ ϑεὸς ἔλεος ϑέλει καὶ οὐ ϑυσίας." καὶ τοῖς ὑπολαμ-- 
βάνανσε κακὸν αὐτὸν εἶναι παραινῶν ἐβόα ᾿γίνεσϑε οἰκτίρμονες ὡς 5 
P'210 καὶ ὃ πατὴᾳ ὑμῶν ὃ οὐράνιος. διὰ δὲ τοὺς ἀπατωμένους πολ- 
λοὺς ϑεοὺς ὑπάρχειν ἔφη “ἵνα γινώσκωσί σε τὸν μόνον ἀληϑιενὸν 
ϑεόν, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστἔγ,᾽ καὶ ᾿ἐξομολογοῦμαί 
σοι πάτερ κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς" καὶ μέντοι πρὸς τὸν 
ἐπερωτήσαντα γραμματέα ποία ἐστὶ πρώτη πασῶν ἐντολῶν, ἀπε- 10 
κρίϑη ἄκουε Ἰσραήλ, χύριος ὃ ϑεός σου κύριος εἷς ἐστί,᾽ ἢ 
Ὁ δὲ Σίμων συνιδὼν ὅτι ὃ Πέτρος αὐτὸν συνάγει ταῖς γρα- 
φαῖς εἷς τὸν περὶ ϑεοῦ λόγον, ἐξετασμὸν γενέσϑαι μὴ ϑελήσας 
ἀνεχώρησε μετὰ πολλῆς αἰσχύνης καὶ ἥττης. ἦν γὰρ ὃ ἐξάγιστος 
πολύπειρος μὲν ἐν ταῖς διαβολικαῖς ἐνεργείαις, ἄπειρος δὲ ἐν ταῖς 15 
B πρευματικαῖς διδασκαλίαις. καὶ γὰρ οὕτως ἐξησκημένος ἦν ἐν 
ταῖς μαγείαις καὶ μεϑοδείαις τοῦ Σατῶν ὡς οὐκ ἄλλος τις τῶν 
πρὸ αὐτοῦ σχεδὸν περὶ ταῖς διαβολικαῖς ἐπινοίαις καὶ κακουργίαις 
διαβιβοημένων. ἀνδριάντας γὰρ ἐποίεε περιπατεῖν, εἷς πῦρ xv- 
λιόμενος οὐκ ἐκαίετο, εἷς ἀέρα ἵπτατο, ἐκ λίϑων ἄρτους ἐποίει, 90 
δράκων ἐγίνετο, εἰς χρυσὸν μετεβάλλετο, καὶ εἷς ὄφεις καὶ ἕτερα 
ζῷα μετεμορφοῦτο, διπρόσωπος ἐγίνετο, ϑύρας κεκλεισμένας καὶ 
μεμοχλευμένας ἤνοιγε, σιδηρᾶ δεσμὰ διέλυεν, ἐν δείπνοις εἴδωλα 


tnr (Matth. 9) "quodsi vos, qui mali estis, liberis vestris nostis bona 
dona praebere, quanto magis pater vester caelestis bona largietur iis 
ui ἃ se poscent?" qui eum sacrificiorum cupidum putarent, iis diserte 
edixit (Matth. 5) "misericordiam a deo requiri, non sacrificium." qui 
putarent eum esse malum, eos sic exhortatur (Ioann. 17) "misericordes 
estote, sicut et pater vester caelestis." qui per errorem existimarent 
multos esse deos, eorum causa haec ait (Matth. 11) "ut cognoscant te 
solum verum deum, et quem misisti Iesum Christum." item "práedico 
te pater, domine caeli et terrae." atque etiam scribae interroganti 
juodpam esset primum legis praeceptum, respondit (Marci 12) "audi 
rael, dominus deus tuus unicus est," 

Ceterum Simon videns ἃ Petro se sacrarum literarum testimoniis in 
disputatione de deo in artum cogi, nolens iudicium de controversia 
fieri, victus cum magno dedecore sese subduxit, erat enim scelestissi- 
mus ille, diabolicarum effectionum instructissimus peritia, sed spiritnalis 
doctrinae expers. quippe adeo fuit magicis artibus ac Satanae prae- 
stigiis exercitatus, ut eorum qui ante diabolicis inventis ac maleficiis 
celebres fuerunt nemo facile cum eo conferri posset. nam statuae ut 
incederent efficiebat, et in ignem volutatus non urebatur, in aérem 
subvolabat, lapides in panes convertebat, draco fiebat, in δυταήι et in 
angues aliaque animalia mutabatur, duas facies gerebat, fores occlusas 
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παντοδαπῶν ἰδεῶν παρίστα, τὰ ἐν οἴχίᾳ σκεύη αὐτομάτως φέρε- 
σθαι πρὸς ὑπηρεσίαν ἐποίει τῶν φερόντων. οὖχ ὁρωμένων, σκιὰς C 
πολλὰς προηγεῖσθαε αὐτοῦ παρεσκεύαζεν, ἅσπερ ψυχὰς τῶν 
τεϑνεώτων ἔφασκεν εἶναι. πολλῶν δὲ γόητα καὶ πλάνον αὐτὸν 
5 ἐλέγχειν πειρωμένων, διαλλάξας πρὸς ἑαυτόν, ἔπωτα προφάσει 
εὐωχίας βοῦν ϑύσας καὶ ἑστιάσας αὐτοὺς διαφόρως δυσιάτοις vó- 
σοις καὶ δαίμοαιν ὑπέβαλε. καὶ ἄλλα πλεῖστα εἰργάσαιτο xaSvn- 
ουργούντων αὐτῷ τῶν δαιμόνων. καὶ γοῦν ποτὲ ζητούμενος ὑπὸ 
τοῦ Καίσαρος ὡς πλάνας ἀπέδρα, τὴν μορφὴν αὑτοῦ περιϑεὶς 
10 Φαύστῳ μαϑητῇ Πέτρου. καὶ οὗτος ἐπανελθὼν πρὸς τὸν Πέτρον 
ἐδιώχετο ὑπὸ πάντων διὰ τὴν ἀνόσιον ἰδέαν ἣν περιέκειτο. ἐμβὰέ- 
νας δὲ ὃ Πέτρος εἷς αὐτόν, καὶ ἰδὼν λυπούμενον καὶ δακρύοντα, D 
ἔφη “ὑπὸ Σίμωνος, ὦ Φαῦστε, τοῦ μάγου 5 παραλλαγὴ τῆς 
μορφῆς cov γέγονε" ζητούμενος γὰρ ὑπὸ Καίσαρος φοβηϑεὶς 
15 ἔφυγε, τὴν ἑαυτοῦ σοι μορφὴν περιϑείς, ἵνα σοῦ συσχεϑέντος 
καὶ ἀναιρεϑέντος λύπην μεγάλην καὶ ϑλῖψιν ἡμῖν προξενήσῃ. 
ἀλλ᾽ 0 ϑεὸς τῆς τοῦ λαοπλάνου καὶ ἐχϑροῦ τῆς ἀληϑείας Σίμωνος 
ἀπαλλάξας σε μορφῆς τὴν προτέραν καὶ ἰδίαν σοι παρέξει τάχιον." 
ὅπερ δὴ καὶ σὺν τῷ λόγῳ γέγονε, πάντῳν ἡμῶν ϑεωρούντων. 
40ταῦτα μέντοι καὶ ἕτερα τοιαῦτα γεγράφηκεν, ὡς ἔφην, Κλήμης 
λεχϑῆναι καὶ πραχϑῆναι ἐν Συρίᾳ. 
Ἔν δὲ τῇ Ῥώμῃ, μετὰ τὸ ἐχβληϑῆναι αὐτοὺς ἀπὸ προσώ-- P 211 
που Νέρωνος, ὡς προείρηται, εἶπε Σίμων τῷ Πέτρῳ “ἔφης ὅτι 


et vectibus firmatas aperiebat, ferrea vincula solvebat, in conviviis 
simulacra omnigenum formarum statuebat ; efficiebat ut domi instrumenta 
sua sponte ad ministerium ferrentur, nemine apparente qui ea gestaret; 
efficiebat etiam ut se multae umbrae praecederent, quas dicebat esse 
animas defanctorum. multos qui ipsum praestigiatorem et impostorem 
demonstrare conati fuerant, simulato cum iis in gratiam reditu ad con- 
vivium invitavit, ac bove mactato varie iis tractatis morbos difficillimos 
et malos genios immieit, ac plurima alia fecit ministerio daemonum. 
cum aliquando a Caesare quaereretur ad supplicium ut impostor, aufu- 
git, sua forma Fausto Petri discipulo imposita; isque F'austus ad Pe- 
trum reversus ab omnibus pro Simone habitus exagitabatur. quem Pe. 
trus intuitus, ut tristem lacrimantemque vidit, "Simon" inquit "magus 
tuam Fauste formam pervertit, metnens enim sibi, quod a Caesare 
quaerebatur, aufugit, sua forma tibi imposita, ut te capto atque necato 
in magnum nos dolorem ef calamitatem coniiceret, sed deus mox te 
illius populum seducentis veritatisque adversarii forma liberatam tuae 
restituet." idque ita factum, Petro adhuc loquente, omnibus nobis cer- 
nentibus. haec et alia similia horum in Syria dicta atque facta fuisse 
Clemens scripsit. | 

Sed Romae cum, uti rettulimus, Petrus atque Simon a Nerone es- 
sent egressi, Simon Petro ait: tu Christum deum tuum inquis in caelum 

Georg. Cedrenus tom. 1. 24 
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Χριστὸς ὃ ϑεός σου ἀνελήφϑη" ἰδοὺ κἀγὼ ἀναλαμβάνομαι." καὶ 
ἰδὼν αὐτὸν Πέτρος κουφιζόμενον διὰ τῆς μαγείας εἷς τὸν ἀέρα ἐν 
μέσῳ τῆς πόλεως Ῥώμης, ηὔξατο, καὶ εὐθὺς πεσὼν ὃ Σίμων καὶ 
συντριβεὶς ἀπέϑανεν. ὃ δὲ τόπος ἔχτοτε, ὃ δεξάμενος αὐτοῦ τὸ 
βέβηλον καὶ παμμίαρον σῶμα, ἐκλήϑη Σιμώνειον. περὶ οὗ ἐν ὅ 
ταῖς ἀποστολικαῖς διατάξεσιν ὃ μέγας ἀπόστολος Πέτρος οὕτω 
φάσχει “ἢ δὲ καταρχὴ τῶν νέων αἱρέσεων γέγονεν ἀπὸ Σίμωνος 
Β τοῦ μάγου, ὃς καὶ ἐν Συρίᾳ πολλὰ διαπραξάμενος ἄτοπα καὶ ἐν 
“Ῥώμῃ γενόμενος πολὺ τὴν ἐκκλησίαν ἔσκυλε διὰ μαγείας καὶ δια-- 
βολικῆς ἐνεργείας καὶ ἐμπειρίας. ἐν μὲν γὰρ Καισαρείᾳ τῇ Zr 10 
τωνος ἐμοὶ Πέτρῳ συντυχὼν ἐπειρᾶτο διαστρέφειν τὸν λόγον τοῦ 
ϑιοῦ, συμπαρόντων μοι τῶν ἱερῶν τέκνων, Ζαχχαρίου τοῦ ποτὲ 
τελώνου καὶ Βαρνάβα, καὶ ᾿ἀκύλα ἀδελφοῦ Κλήμεντος τοῦ Ῥω- 
μαίου, μαϑητεύσαντος δὲ καὶ Παύλῳ τῷ συναποστόλῳ ἡμῶν καὶ 
συνέργῳ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ" καὶ τρίτον ἐπ᾽ αὐτῶν διαλεχϑεὶς αὐτῷ 15 
ἐκ τῶν διὰ τῶν προφητῶν λόγων καὶ περὶ ϑεοῦ μοναρχίας, ἥττησα 
C αὐτὸν δυνάμει τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ “Χριστοῦ, καὶ εἷς ἀφωνίαν 
κατέβαλον, φυγάδα τε αὐτὸν εἰς ᾿Ιταλίαν κατέστησα. γενόμενος 
δέ, ὡς ἔφην, ἐν Ῥώμῃ πολὺ τὴν ἐχχλησίαν ἐτάραξε, πολλὰ ἀνα-- 
τρέπων καὶ ἑαυτῷ περιποιούμενος, τὰ δὲ ἔϑνη ἐξιστάνων μαγικῇ 20 
τέχνῃ καὶ δαιμόνων ἐνεργεέᾳ. ὃς καί ποτ5 μεσούσης ἡμέρας προελ-- 
ϑὼν sig τὸ ϑέατρον ἐπηγγείλατο δι᾽ ἀέρος ἀναπτῆναι, πάντων 
ϑαυμαζόντων ἐπὶ τούτῳ: ἐγὼ δὲ Πέτρος xa9* ἑαυτὸν ηὐχόμην. 


fuisse sublatum ἢ en ipse queque in caelum attollor. cum autem Petrus 
eum magicis artibus sublimem in aérem efferri videret in medio urbis 
Romae, deum precatus est, atque confestim Simon decidit, comminu- 
tisque eo casu membris periit, locus qui impurum eius et sceleratum 
corpus excepit, iam inde Simonium nominatur. de hoc magnus ille . 
apostolus Petrus in Constitutionibus apostolicis ita disserit: principium 
novarum haeresium a Simone mago ducitur. is et in Syria multa pro- 
digiose fecit, et Romae magicis diabolicisque artibus et calliditate ec- 
clesiam maiorem in modum vexavit. ac Caesareae quidem, quae Stra- 
tonis dicitur, mihi Petro con£resena conatus est verbum dei pervertere, 
cum essent mecum sancti filii, Zachaeus, qui olim publicanus fuerat, 
Barnabas, et Aquila Clementis Romani frater; qui Aquila etiam discipu- 
lus fuit Pauli, in apostolico munere et evangelio docendo collegae no- 
stri. tertium cum illo disputavi iis praesentibus ex scriptis divinorum 
vatum, de unius dei imperio; et eum vi domini nostri lesu Christi su- 
peratum usu vocis privavi, inque Italiam exsulatum abegi. Romae au- 
tem cum esset, ecclesiam , ut dixi, vehementer perturbavit, multa per- 
vertens ac sibi arrogans, gentesque magicis artibus ac daemonum effica- 
citate fallens. quin et aliquande media Qie in theatrum progressus pro- 
misit se per aerem sursum evolaturum, omnibus id mirantibus. ego 
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xa) δὴ μετεωρισϑεὶς ὑπὸ δαιμόνων ἵπτατο μετάρσιος εἷς τὸν ἀέρα, 
λέγων εἷς τοὺς οὐρανοὺς ἀνιέναι κἀχεῖϑεν τοῖς λαοῖς τὰ ἀγαθὰ 
ἐπιχορηγήσειν. τῶν δὲ δαιμόνων ἐπευφημούντων αὐτὸν ὡς ϑεόν, Ὁ 
ἐχτεένας ἐγὼ τὰς χεῖρας εἰς ὕψος ἱχέτευον τὸν ϑεὸν καταρράξαε 
δ τὸν λυμεῶνα. ἀτενίσας οὖν εἶπον τῷ Σίμωνι "εἰ ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ 
“Χριστοῦ εἰμὶ ἐγώ, καὶ οὐχὶ πλάνος ὥσπερ σὺ Σίμων, προστάσσω 
ταῖς πονηραῖς δυνάμεσιν ἀφεῖναί σε τῆς κρατήσεως.᾽ καὶ ταῦτα ^ 
εἰπόντος μου χατηνέχϑη μετ᾽ ἤχου πολλοῦ καὶ συνετρίβη" καὶ τοῦ 
ὄχλου βοήσαντος “εἷς ϑεὸς ὃν Πέτρος καταγγέλλει,᾽ οὕτως 5$ 
10 πρώτη κατελύϑη τῶν Σιμωνιανῶν αἵρεσις ἐν Ῥώμῃ, καὶ τέλεον 
ἀπέσβη. διὸ δὴ καὶ τὴν ἡμέραν ἐχείνου τοῦ σαββάτου ἐπίσημον 
ἄγουσι Ῥωμαῖοι. 
Ὃ μέντοι Νέρων ἀκούσας ὅτι πεφόνευται Σίμων ὑπὸ τοῦ P 919 
Πέτρου, καὶ ἀγανακτήσας, ἐχέλευσεν αὐτὸν σταυρωθῆναι. ὃ δὲ 
15 Πέτρος παρακαλέσας τὸν ἔπαρχον ἵνα μὴ σταυρωθῇ ὄρϑιος ὡς ὃ 
κύριος, κατὰ χεφαλῆς ἐσταυρώϑη. μετὰ δέ γε τὴν Πέτρου τε- 
λευτήν, ὥς φησιν Εὐσέβιος, Παῦλος ὃ ἀπόστολος κατὰ μὲν τὴν 
πρώτην ἀπολογίαν ἐλϑὼν ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας δέσμιος, ἀπολογη-- 
σάμενος Νέρωνι ἐπὶ τὴν διακονίαν τοῦ κηρύγματος ἐστάλη. κἀν- 
90Ts0Jtv, ὡς ἔοικε, τὰς τῶν ἀποστόλων πράξεις ἐπ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
χρόνον 2fovxüc ἔγραψε, μέχρις ὅτε συνῆν τῷ Παύλῳ" xa9? ὃν 
δὲ κομιρὸν ἐμαρτύρησεν, o9 συμπαρῆν αὐτῷ, τοῦ ἀποστόλου ca- 
φῶς τοῦτο λέγοντος ὅτε οὐδείς μοε ἐν τῇ πρώτῃ ἀπολογίᾳ ovu- B 


autem mecum tacitus deum precabar. et quidem Simon a daemonibus 
sublevatus in acrem sublimis efferebatur, profitens in caelum se adscen- 
dere indeque bona populis suppeditaturum. daemones vero ei tanquam 
deo faustis acclamationibus plaudebant. tunc ego manibus sursum in- 
tentis suppliciter a deo petii ut hanc hominum pestem deturbaret, ac 
Simonem, in eum defixis oculis, ita sum allocutus "si eto apostolus 
sum lesu Christi, et non impostor, sicuti tu es, o Simon, impero malis 

eníis ut te missum faciant." haec me dicente, magno ille cum sonitu 
decidit confractisque membris interiit tum populo acclamante unum 
esse deum qui a Petro praedicetur, ita eo tempore prima Simonianorum 
haeresis Romae eversa ac prorsus exstincta est. itaque etiam illius 
sabbati diem Romani solemnem agunt. 

Nero autem Simonem a Petro interfectum esse inaudiens moleste id 
factum tulit, Petrumque in crucem agi iussit. Petrus ab urbis prae- 
fecto obtinuit ne recto corpore ut magister suus lesus, sed capite ad 
terram demisso crucifgeretur. mortuo Petro, ut Eusebius est auctor, 
Paulus apostolus secundum primam defensionem ex Iudaea vinctus missus, 
cum apud Neronem causam dixisset, ad praedicandum verbum missus 
fuit. atque inde, ut videtur, acta apostolorum Lucas ad id usque tem- 
pus perscripsit, quamdiu fuit cum Paulo. nam Paulo non adfuit, quo 
1s tempore supplicio est affectus. quod apostolus diserte ait (2 Tim. 4) 
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παρεγένετο, ἀλλὰ πάντες μὲ ἐγκατέλιπον, μὴ αὐτοῖς. λογισϑείη. 
τὴν δὲ πρὸς Τιμόϑεον δευτέραν ἐπιστολὴν κατεχόμενος ἔγραψεν, 
ὑμοῦ σημαίνων τήν τε προτέραν αὐτοῦ ἀπολογίαν πρὸς Νέρωνα, 
ὃν καὶ λέοντα διὰ τὸ ἀπάνθρωπον καὶ ϑηριῶδες τοῦ τρόπου καλῶς 
ὠνόμασε. καὶ τὴν παρὰ πόδας τελείωσιν ἐπάγει φάσκων “ἐρρύ- 5 
σϑην ἐκ στόματος λέοντος" ἀλλὰ καὶ ῥύσεταί μὲ ὃ κύριος ἀπὸ 
παντὸς ἔργου πονηροῦ, καὶ σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν 
ἐπουράνιον," ὑπεμφαίνων τὸ παραυτίκα μαρτύριον, ὃ καὶ σαφέ- 
στερον ἐν τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ προσαγορεύει λέγων “ἐγὼ γὰρ ἤδη 
σπένδομαι, xal ὃ καιρὸς τῆς ἀναλύσεώς μου ἐφέστηκεν." ἀπο- 10 
λογησάμενος τοίνυν τὴν πρώτην ἀπολογίαν καὶ αὖϑις ἐπὶ τὴν τοῦ 
κηρύγματος διακονίαν στειλάμενος, εἶτα πάλιν τὸ δεύτερον ἐπιβὰς 
τῇ Ῥώμῃ δέσμιος καὶ ὡσαύτως Νέρωνι παραδοϑεὶς τὸν διὰ ξίφους 
τοῦ μαρτυρίου στέφανον ἀνεδήσατο, μηνὶ ᾿Ιουνίῳ κϑ', xa9^ ἣν 
ἡμέραν καὶ Πέτρος ἐσταυρώϑη, μετὰ περίοδον χρόνου ἑνός, καϑά-- 15 
περ καὶ Μάρκος xoà “ουχᾶς οἱ εὐαγγελισταὶ καὶ ᾿Ιάκωβος ὃ ἀδελ-- 
φόϑεος, ὡς ἔμπροσϑεν εἴρηται. ὃ οὖν μακάριος zfovxüc ἐπὶ 


ἐλαίας καρποφόρον ἐσταυρώϑη, μὴ εὑρισκομένου ξύλου ξηροῦ ἐν 


τῷ τόπῳ πρὸς τὸ γενέσϑαι σταυρόν. καὶ λαβών τις τὸ σῶμα 
αὐτοῦ καὶ μεταξὺ πολλῶν μνημείων ϑάψας ἄδηλον ἐποίησε τὸν 90 
τάφον. τῶν δὲ μαϑητῶν ἀναζητούντων μετέπειτα καὶ μὴ εὕρι- 
σχόντων αὐτοῦ τὸν τάφον διὰ τὸ πλῆϑος τῶν μνημάτων, προσευ-- 


5 περὶ P 


"nemo mihi in prima defensione adfuit, sed omnes me deseruerunt, 
non impntetur ipsis." posteriorem epistolam ad "Timotheum scripsit 
captivus; ubi simul mentionem facit primae suae apud Neronem defen- 
sionis. quem et leonis nomine affecit, inhumanitatem eius atque feros 
mores praeclare notans, et imminentem suum obitum mox indicat, "ere- 
tus sum" inquiens, "ori leonis. sed et in posterum me dominus ser- 
vabit ab omni mala re, inque suum caeleste regnum asseret," innuens 
propediem suo supplicio se veritati testimonium perhibitorum. quod 
etiam apertius in eadem epistola praedicit, in haec verba "ego enim ' 
nunc immolor, instatque tempus meae solutionis." post primam defen- 
Bionem dimissus est, ut rursus evangelium praedicaret. denuo autem 
in. vinculis Romam adductus, itemque Neroni traditus, gladio truncatus 
martyrii coronam accepit, die Iunii 29, eodem die quo ante annum Pe- 
trus in crucem fuit actus. quo supplicii genere affecti sunt etiam Mar- 
cus et Lucas evangelistae ac lacobus domini frater, de quibus ante 
rettulimus. divo Lucae pro cruce fuit olea frugifera, cum ad parandam 
crucem nullum iis in locis aridum lignum reperiretur. eius corpus qui- 
dam sublatum inter multa alia sepulcra recondidit; itaque effecit ut. in 
obscuro eius sepulturae locus esset. cum autem postea discipuli eam 
requirerent, atque propter sepulcrorum multitudinem non deprehendere 





HISTORIARUM COMPENDIUM. 373 
ξαμένων αὐτῶν τῇ vvxrl ἐχείνῃ χολούρια ἔβρεξεν ὃ ϑεὸς luzoixà 


ἐπάνω τοῦ τάφου τοῦ ἀποστόλον, σύμβολα τῆς ἐπιστήμης αὐτοῦ, 
καὶ ἐκ τούτων ἐγένετο γνώριμος ὃ τάφος. οὗ τὸ τίμιον καὶ ἅγιον 
λείψανον ἀνακομισϑὲν ἐπὶ Κωνσταντίου τοῦ υἱοῦ τοῦ μεγάλου 
S Κωνσταντίνου διὰ τοῦ ἁγίου ᾿ἐρτεμίου, ἐτέϑη ἐν τῷ ναῷ τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων, ὑποχάτω τῆς ἁγίας τραπέζης, μετ᾽ ᾿Ἀγδρέου 
χαὶ Τιμοϑέου τῶν ἁγίων ἀποστόλων. 
.. Οἱ τοίνυν ᾿Ιουδαῖοι μετὰ τὴν τοῦ κυρίου ἀνάληψιν ἀπολέ- P. 918 
μιητοι διέμειναν ἔτη u', μετανοίας αὐτοῖς καιρὸν τῆς μακροϑυμίας 
10 ἀπεχτειγούσης τοῦ ϑεοῦ, ἵνα γνωσιμαχήσαντες τὴν ἰδίαν ἀνακα- 
λέσωνται πλημμέλειαν. οἱ δὲ μᾶλλον εἷς τὸ χεῖρον νεύσαντες τῷ 
φϑόνῳ καὶ τοὺς ἁγίους ἀνήρουν, Στέφανον, ᾿Ιάχωβον τὸν τοῦ 
Ζεβεδαίου, ᾿Ιάχωβον τὸν ἀδελφόϑεον καὶ λοιπούς. διὸ καὶ ἀξίως 
ἐφ᾽ ἑαυτοὺς τὴν ϑεήλατον ἐπεσπάσαντο πανωλεϑρίαν. ὅϑεν αὖ- 
15 τοῖς φοβερὰ σημεῖα καὶ ἐναργῆ ἐπεδείκνυντο, τὴν μέλλουσαν κατα- 
λαμβάνειν αὐτοὺς ἅλωσιν προμηνύοντα. ἐν γὰρ τῇ τῶν ἀζύμων 
ἑορτῇ, περὶ ὥραν 9' τῆς νυχτός, τοσοῦτον φῶς τὸν ναὸν περιἔ- 
λαμψε καὶ τὸν βωμὸν περὶ ὥραν μίαν ὡς δοκεῖν ἡμέραν γενέσϑαι. B 
ἔπειτα ἀστὴρ ὕπερϑεν τῆς πόλεως ῥομφαίᾳ παρόμοιος ὠπτάνετο. 
90 ἄλλοτε ἡ ἀνατολικὴ πύλη χαλκῆ τῆς πόλεως, σηδηροδέτοις xAuo- 
μένη μοχλοῖς καὶ μόλις ὑπὸ ἀνδρῶν λ' ἀνοιγομένη, ὥφϑη περὶ 
ὥραν 7j τῆς νυχτὸς ἀνεῳγμένη. πάλιν ὡράϑησαν πρὸ ἡλίου δύ-- 
σεως ὡσεὶ ἅρματα μετέωρα χαὶ στρατόπεδα ἔνοπλα περὶ τὸν ἀέρα 


possent, eorum precibus motus deus ea nocte collyria medica super 
eius tumulum depluit, notam artis quam exereuerat. atque hoc modo 
sepulcrum Lucae innotuit. huius sanctae atque venerandae reliquiae 
sub Constantio Constantini Magni filio beati Artemii opera Constantino- 
polim relatae, depositae sunt in templo divorum apostolorum, infra 
sacram mensam, una cum Andrea et "Timotheo beatis apostolis. 
Ceterum ludaei & Christi in caelum receptione pacem habuerunt 
annos quadraginta, cum eis divina lentitudo id ad resipiseendum largi- 
retur tempus, ut suu damnantes peccata factum mutarent. ii vero in 
deterius ruentes, invidia eo adducti sunt uti sanctos interficerent, Ste- 
phanum, Iacobum Zebedaei filium, Iacobum domini fratrem, et alios. 
taque suo merito divinitus profectam sibi attraxerunt internecionem. 
ea ipsis est terribilibus atque perspicuis denuntiata portentis. nam quo 
tempore azymorum solennis agitur festivitas, circa horam noctis nonam, 
tantum aram templumque circumfulsit lumen quod per integram duravit 
horam, ut dies videretur facta. deinde stella supra urbem ensis specie 
apparuit. alie tempore porta urbis, quae porta Orientalis dicitur, 
aerea ac ferretis obdita vectibus, et. quam aegre triginta viri possent 
aperire, cirea octavam noctis horam visa est aperiri. rursus ante solis 
occasum visi supt in sublimi currus et exercitus armati per aérem 
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διατρέχοντα xol τὰς πόλεις τῆς "lovdalac φοβερῶς περιστοιχί- 
ζοντα. πρὸ ἐτῶν δὲ τεσσάρων τῆς ἁλώσεως, iv τῇ ἑορτῇ τῆς 
σχηνοπηγίας, ἔτι τῆς πόλεως εἰρηνευούσης, ἄνθρωπός τις "Ἰησοῦς 
ὀνόματι ἐξαίφνης ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ παρελϑὼν ἐβόα “᾿φωνὴ ἀπὸ 
C ἀνατολῶν, φωνὴ ἀπὸ δυσμῶν, φωνὴ ἀπὸ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, 5 
φωνὴ ἐπὶ “Ἱεροσόλυμα καὶ πάντα τὸν λαόν." καὶ ταῦτα ἐπὶ noA- 
λαῖς ἡμέραις περιερχόμενος ὅλην τὴν πόλιν ἀνενδότως ἐβόα. διὸ 
καί τινες τῶν δημοτῶν ἀγαναχτήσαντες μάστιξιν αὐτὸν ἠκίζοντο. 
ὃ δὲ πρὸς ἑκάστην τῶν πληγῶν ἔκραζεν “οὐαὶ οὐαὶ οὐαὶ τοῖς “]ερο-- 
σολύμοις." κατ᾽ αὐτὴν δὲ τὴν ἑορτὴν βοῦς ἀχϑεῖσα πρὸς 9v-10 
σίαν παραδόξως ἔτεκεν ἄρνα ἂν μέσῳ τοῦ ἱεροῦ" ἥτις, οἶμαι, 
σαφῶς ἐνέφαινε τὴν γενησομένην αὐτοῖς ἄρδην πανωλεϑρίαν. 
Τῶν οὖν Ἰουδαίων τὴν πρὸς τοὺς Ῥωμαίους ὑποταγὴν ἦϑ:- 
τηκότων ἀπέστειλε Νέρων Οὐεσπασιανὸν τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ Τίτον 
D τὸν ἔκγονον αὐτοῦ, οὗ καὶ ἐπόρϑησαν αὐτῆν, πάντων τῶν Χρι- 16 
στιανῶν δι᾽ ἀποκαλύψεως ϑείας τῶν “Ἱεροσολύμων ἐξελϑόντων, 
μόνον δὲ τῶν ᾿]ουδαίων ἐκ πάσης τῆς χώρας ἐν τῇ τοῦ πάσχα 
ἑορτῇ ὥσπερ ἐν εἱρκτῇ τοῖς “Ἱεροσολύμοις συγχλεισϑέντων, ὡς 
ἀμφὶ τὰς τριακοσίας μυριάδας τὸ πλῆϑος ἀριϑμεῖσϑαι. καὶ πάν. 
τες τὸν ἐπηρτημέγον αὐτοῖς ὄλεθρον πρὸς ϑεοῦ διὰ τὴν εἰς Χρι- 90 
στὸν τὸν ϑεὸν ἡμῶν τολμηϑεῖσαν αὐτοῖς ϑεομαχίαν καὶ μιαιφο-- 
νίαν ἐνδίχως κατεδέξαντο. Οὐεσπασιανὸς γὰρ ἐν τῇ Παλαιστένῃ 
μετὰ ϑάνατον Νέρωνος ἀναγορευϑεὶς βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ στρατοῦ 


discurrentes atque urbibus ludaeae terribiliter circumfusi, ttuor 
etiam ante excidiumi annis, festo tabernaculerum die, urbe adhuc pa- 
cata, vir quidam Iesus nomine subito in medium populi progressus cla- 
mavit "vox ab ortu solis, vox ab occasu, vox a quattnor mundi cardi- 
nibus, vox adversus Hierosolyma et totam gentem." haec ille per ali- 
quot dies, totam circumiens urbem, sine intermissione vociferabator. 
quod quidam de populo indigne ferentes flagris eum ceciderunt, ad sin- 
gulos ictus exclamantem "vae vae vae Hierosolymae." eadem festivi- 
tate bos ad sacrificium adducta agnum partu edidit in medio templo; 
quo quidem prodigio, ni fallor, funditus exitium ludaeis aperte fuit 
praemonstratum, 

. Cum ergo ludaei à Romanis defecissent, misit Nero "Vespasianum 
filium et Titum nepotem suum, qui Hierosolymam exscinderent. divina 
tum patefactione admoniti Christiani universi Hierosolymis excesserant, 
solique Iudaei in urbe erant, ad paschatis solenne sacrificium ex tota 
Iudaea eo profecti, ibique tanquam in carcere inclusi. multitudinis nu- 
merus fuit ad ter millena milia; qui omnes divina vindicta rebellionis 
suae contra Christum dominum nostrum, caedisque in eum statutae, 
exitio suo poenas dederunt. etenim Vespasianus in Palaestina degeus, 
& morte Neronis imperator ab exercitu creatus, Romem ablit, Tito filio 
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πρὸς Ῥώμην ἀπῆλθε, Τῖτον τὸν υἱὸν αὐτοῦ καταλείψας ἐκεῖσε, 
ὃ δὲ ἑλεπόλεις καὶ πύργους παντοίους τεχτηνάμενος διχῶς τὰ τείχη P 914 
“Ἱεροσολύμων κατεπολέμει. ἐξελαύνει γοῦν τοῦ ἔξω τείχους τοὺς 
᾿Ιουδαίους. πρὸς δὲ τὸ δεύτερον καταφυγόντας κἀκεῖθεν σφόδρα 
5 βιαίοις πολέμοις ἀναγκάσας ἐπὶ τὸ ἐνδότερον καὶ τρέτον συνώϑει 
χωρεῖν, ὅπου καὶ καρτερᾶς διαμάχης γενομένης ἐξ ἑκατέρας πω- 
ρθατάξεως πλεῖστοι ὅσοι ἀνῃφοῦντο. λιμοῦ δὲ τότε τὴν πόλεν ἀφο- 
ρήἥτου καταχρατοῦντος, ἦν ἰδεῖν πολλῷ χείρω τῶν πολεμίων τοὺς 
ἔνδον δρῶντας στασιαστάς" εἴ που γὰρ ϑύραν εἶδον κεκλεισμέγην, 
10 αταχλῶντες εἰσεπήδων καὶ ἐκ τῶν φαρύγγων διηρπάζοντο τὸν 
ψωμόν. τούτου δὴ ἕνεκα καὶ γέροντας ἐβασάνιζον καὶ γύναια Β 
ἐσπάραττον καὶ νήπια ἤρασσον εἷς γῆν. — ópóffoig δὲ τοὺς πόρους 
τῶν αἰδοίων ἐμφράττοντες, καὶ ῥάβδοις ὀξείαις τὰς ἕδρας τῶν 
ἀϑλίων διαπερονῶντες, οὕτως ἠνάγκαζον δράκω μίαν ἀλφίτου 
16 μηνῦσαε κεχρυμμένην. καὶ χόρτου μὲν σπαράγματα διεμασῶντο, 
μητέρες δὲ τῶν νηπίων ταῖς ἑαυτῶν χερσὶ τῷ λιμῷ μαραινομένων 
ὑπερεώρων, καὶ τῶν πρὸ τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν ϑνησκόντων καὶ 
τῇ ἐνδείᾳ καταφϑειρομένων παρελογίζοντο. πᾶσα δὲ οἰχία νεκρῶν 
πληρουμένη καὶ ἐπόζονσα ἀργαλέον ἐνέσχηψε λοιμόν. καὶ πλείους 
200 λιμὸς ἢ 0 πόλεμος ἀνάλωσε" τί γὰρ παρελείφϑη μὴ βρωϑέν; 
τότε καὶ γυνή τις εὐγενὴς καὶ πλουσία, τοὔνομα Magía, ἐκ τῆς C 
χώρας καταφυγοῦσα πρὸς τὴν πόλιν, ἐπειδὴ πᾶσαν αὐτῆς ὑπὸ 
τῶν στασιαστῶν ἀφῃρέϑη τὴν περιουσίαν, ὑπομάζιον ἔχουσα 
τέκνον τοῦτο καταϑύεε" xal ὁπτήσασα τὸ ἥμισυ μὲν ἔφαγε, τὸ 


suo ibi relicto. js machinas ad eppegnandum aptas omnisque generis 
turres fabricatus, bifariam muros Hierosolymorum oppugnavit, Iudaeos- 
que muro exteriore abactos ad secundum compulit, inde quoque magnis 
certaminibus eos ad tertium redegit murum; ubi acri commissa pugua 
plurimi ab utraque parte occubuerunt. interim cum urbs intolerabili 
fame conflictaretur, vidisses longe atrociora intus ἃ raptoribus quam 
foris ab hostibus damna dari. nam sicnbi januam viderent occlusam, 
ea eífracía irrumpebant bolosque ex ipsis faucibus hominum eripiebant. 
propterea et senes torquebant et mulieres laniabant et infantes terrae 
sllidebant, meatus pudendoram pisis obturabant, anosque miserorum 
acutis virgis penetrabant, uti eos cogerent pugillum unum farinae ab- 
sconditum indicare, manducabantür herbae evu 803 δὲ matres suos in- 
fantes inter ipsarum manus fame tabescentes negligebant, fameque ante 
eculos snos morientium nullam ducebant rationem. porro autem cada- 
vera, quibws omnes erant domus oppletae, foetore edito gravem exei- 
taverunt pestem, qua plures quam beo perierunt. quid enim non fuit 
abswnptum? tunc etiam mulier quaedam nobilis e dives, nomine 
Meria, quae ex agro in urbem eonfugerat, cum ommbus suis facultati- 
bus esset ἃ militibus spoliata, infantem quem δάϊπις lacte suo nutriebat 
maectavit, essatique dimidium voravit, reliquo ad aliam coenam servato. 
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ἥμισυ δὲ καταλείψασα ἐτήρει. οἱ dà τῆς κνίσσης αἰσϑόμενοι καὶ 
εἰσπηδήσαντες ἀνελεῖν ἠπείλουν, εἰ μὴ ἐπιδείξεεε τὸ μέρος. ἡ δὲ 
τοῦ παιδαρίου τὰ λείψανα προαγαγοῦσα “τοῦτο ἔφη “τὸ ἐμόν 
ποτε γνήσιον τέκνον, νῦν δὲ πανάϑλιον, φάγετε καὶ ὑμεῖς, ὅτε 
κἀγὼ βέβρωκα, καὶ μὴ γένησϑε ἐμοῦ τῆς αὐτὸ γεννησαμένης συμ- 5 
παϑέστεροι" εἰ δὲ ἀποστρέφεσϑε, τὸ λοιπὸν ἐμοὶ καταλεέψατε." 

D οὗ δὲ οὕτως ἰδόντες καὶ ἀκούσαντες, τὰς αὐτῶν ὄψεις τύψαντες, 
τρέμοντες ἐξῆλθον. οὕτω τὸ χαλῶς ἐκ κοιλίας ἐξελϑὸν βρέφος 
εἰς τὴν αὐτὴν πάλιν κακῶς ὑπέστρεψε γαστέρα. καὶ τοῦτο δὲ 
τῆς ϑεηλάτου ὀργῆς σημεῖον ἱστόρηται. καὶ γὰρ πολέμου ἐπὶ τῇ 10 
περιοχῇ σφοδρῶς συρρηγνυμένου ἐξάπινα ϑύελλα σφόδρα μεταξὺ 
τῶν δύο μερῶν παρεμπεσοῦσα τὰ παρὰ τῶν Ῥωμαίων μὲν ἀφιέ- 
μένω βέλη εὐστόχως ἴϑυνεν ἐπ᾿ αὐτούς, τὰ παρὰ Ἰουδαίων δὲ 
πρὸς αὐτοὺς πεμπόμενα πλάγια — 
τῶν οἱ “Ρωμαῖοι ἐκ τῆς ϑυέλλης ἀμαυρουμένας ϑεασάμενοι λα- 15 
ϑοαίως ve ἐπανέβαινον καὶ ἐκτόνως κατέχτεινον. αὐτούς. 

P 915 "Eni δυσὶ δὲ ἔτεσιν ὃ Τίτος τὴν ᾿Ἰερουσαλὴμ παραλαβὼν 
πᾶσαν αὐτὴν καὶ τὸν ἐν αὐτῇ ναὸν κατῃϑάλωσεν ἐν πυρί. τότε 
ἀληϑῶς ἐξωλοϑρεύϑη χρίσμα καὶ χρῖμα, καὶ ἐν συντελείᾳ 7) ἐρή- 
μωσις αὐτῆς ἐδόϑη, τουτέστι συντετελεσμέγην ἀπώλειαν καὶ πλη- 20 
ρεστάτην ἐρήμωσιν τῆς ἀπειϑείας αὐτῶν ἐτρύγησαν καρπόν. καὶ 
τέ μοι τὰ πολλὰ λέγειν; ᾿Ιώσηπος ὃ ἐκεῖνος, φιλαλήϑης ὦν, ἱστορεῖ 
περὶ τούτου τῷ τε πολέμῳ καὶ τῇ ἁλώσει ἐκεῖσε συνών. τούτῳ τις 
ἐντυχὼν εἰἴσεκαε σαφέστερον. ὃς τὸν μὲν λαὸν elg τριαχοσίας μυ-- 
sed milites nidore percepto domum irruperunt, mortemque mulieri mi- 
nati sunt nisi cibum ostendisset. tum illa reliquiis pueruli prolatis 
"haec" inquit "olim mea fuit genuina proles, nunc miserrimus cibus. 
edite et vos: nam ipsa quoque edi, neque este me genitrice humanio- 
res. sin aversamini, mihi reliquum dimittite." his illi visis atque au- 
ditis plangentes suam quisque faciem et tremebundi exierunt. sic in- 
fans, ex quo recte eductus fuerat ventre, in eundem per nefas rediit. 
aliud porro irae dei Iudaeis infestae signum commemoratur. cum enim 
ad muros summa vi manus consererentur, subito venti turbo inter ad- 
versas acies incidit, qui ἃ Romanis missa tela recta in Iudaeos diri- 
geret, Iudaeorum autem tela obliqua averteret: itaque Romani hostium 
oculos videntes turbine perstringi, clam iis in murum evaserunt magnam- 
«que stragem ediderunt. 

Titus Hierosolymam biennali obsidione in potestatem redactam una 
cum templo totam in favilam flammis redegit. tunc utique unctio et 
iudicium abolita sunt, vastitasque urbis impleta, nimirum excidium ; 
quem ludaei suae contumaciae fructum ceperunt. quid autem attinet 
me hic prolixum esse? Iosephus Iudaeus, veritatis observantissimus, 


qui et bello et excidio urbis interfuit, historiam eius rei descripsit. ea 
lecta rem planius intelliges. is ter millies mille numeratos fuisse narrat 
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eec ἠριϑμῆσϑαί φησε σὺν νηπίοις καὶ γυναιξίν, ἄνδρας δὲ 
ἑκατὸν δέχα μυριάδας ἐν τῷ λιμῷ καὶ τῷ πολέμῳ τῷ πρὸς ἀλλή- 
λους, καὶ ἐν τῷ συγκλωσμῷ ᾧ ἑαυτοὺς ἑκουσίως ἐν ὑπογαίοις B 
φόποις συνέχλεισαν καὶ χατέχτειγαν, διεφϑορέναι συνεγράψατο. 
$xal τοὺς μὲν ἐν ἀχμῇ τῆς ἡλικίας καὶ σώματος κάλλεε διαφέροντας 
τῷ ϑριάμβῳ Ῥώμης ἀχϑῆναι εἰς ϑηριομαχίαν, τοῦ ἄλλου δὲ πλή- 
ϑους τοὺς μὲν ὑπὲρ τὰ dj ἔτη τοὺς μὲν δεσμίαυς εἰς τὰ κατ᾿ “ἴ- 
junto» ἔργα παραπέμπεσϑαει, τοὺς πλείστους δὲ εἰς τὰς ἐπαρχίας 
ὑπερορίζεσϑαι ᾳφϑαρησομένους ἐν ϑεάτροις καὶ σιδήροις καὶ ϑη- 
Ἰθρίοις" τοὺς ἐντὸς δὲ τῶν i, ἐτῶν αἰχμαλώτους ἀπάγεσθαι πραϑη- 
σομένους διετάξατο" τούτων δὲ μόνων τὸν ἀριϑμὸν εἰς ϑ' μυριά- 
δας ἀνδρῶν συνϑεωρεῖσϑαι. 
Τότε δὴ καὶ λιμὸν κατὰ τὴν Ρώμην φασὶ γενέσϑαε τοιαῦτον C 
ὡς ὑπὲρ μυρίους ἐφ᾽ ἡμέραις πλείοσι καϑ᾽ ἡμέραν ἀποθϑνήσχειν. 
16 τότε καὶ κολοσσόν φασι τοὺς “Ῥοδίους ἀναστῆσαι στήλην ix χαλχοῦ 
τῷ Aid, ἑκατὸν εἰχοσιεπτὰ ποδῶν. 
Merò τὴν τῆς [Ἱερουσαλὴμ ἅλωσιν Συμεὼν 0 τοῦ KAtóna 
τὸν ϑρόνον “Ἱεροσολύμων διαδέχεται. 
Οὗτος ὃ Νέρων μανίας ἀλόγου πλησϑεὶς ἀνεῖλε μὲν τὴν αὐ- 
90 τοῦ μητέρα xal τὴν ἀδελφὴν καὶ τὴν γυναῖνα καὶ τοὺς ix γένους 
αὐτῷ προσήκοντας πάντας καὶ τῶν ἐπισημοτάτων Ρωμαίων πλεί-- 
στους. τῷ καὶ διὰ τὸν αἰσχρὸν καὶ ἀσελγῆ βίον αὐτοῦ τῇ τρα- 
πέζῃ κεραυνὸς ἐπιπίπτει, καὶ εὐθὺς ἐπιτίϑενται αὐτῷ τινὲς τῶν 


90 ἐχγόνους P 


cum uxoribus et liberis. periisse autem fame, bello intestino, et in 
cuniculis in quos sese ultro incluserant atque interfecerant, 1100000 vi- 
ros. reliquos qui aetate integra ac pulchritudine corporis praestarent, 
Romam in triumpho ductos, ut ibi cum belluis decertarent. de reliqua 
turba qui annum 17 excessissent, eos partim in Aegyptum ad opus fa- 
ciendum missos, plerosque in provincias divisos, ut in theatris ibi aut 
a feris necarentur. qui autem intra 17 annum aetatis erant, eos in ser- 
vitutem abduci ac divendi iussisse Titum; et virorum fuisse numerum, 
qui mancipia abducerentur, 90 milia. 


Tunc etiam Romae aiunt tantam exstitisse pestem, ut per multos 
dies quotidie supra 10000 hominum elata sint, tunc et Rhodios ferunt 
Colossum statuisse, aeream statuam Iovi, 127 pedes altam. | 


Post captam Hierosolymam Symeon Cleopae filius episcopus eius 
urbis factus est. 


Nero plenus rabidi furoris matrem sororem uxoremque suas neca- 
Vit, et omnes suos cognatos, plurimosque nobilium Romanorum. pro 
pter turpem ac libidinosam eius vitam mensa ipsius est de caelo tacta. 
siatun quidam primarii viri insidias ei struxerunt. itaque suos ipse 





378 GEORGII CEDRENI 


D ἐν τέλει ἀναιρήσοντες. ὃ δὲ παρεκάλει τοὺς συνόντας αὐτῷ ἀνελεῖν 
αὐτόν. ὧς δὲ οὐδεὶς ἠνέσχετο τοῦτο πρᾶξαι, “ἐγὼ μόνος" ἔφη 
“οὔτε φίλον ἔχω τὸν σώζοντα οὔτε ἐχθρὸν τὸν ἀναιροῦντά με. 
ἀποθανεῖν ϑέλει ἥ ψυχή, xal χεὶρ οὐχ ὑπηρετεῖ." καὶ τελευ-- 
ταῖον ἐπειπών “ὦ Ζεῦ, οἷος τεχνέτης κιϑαρῳδὸς ἀπόλλυται 5 
ἑαυτὸν ἀνεῖλεν. ἀποθανόντος δὲ αὐτοῦ τινὲς πιλία ὡς ἐλευϑε- 
ροὔμενοι ἐφόρεσαν. περὶ οὗ καὶ Βάλβιος, περὶ τῆς κατ᾽ αὐτοῦ 
ἐπιϑέσεως, ὡς οἴχεῖος αὐτοῦ ὧν ἐρωτηϑεὶς παρὰ Νέρωνος, ὡς 
καὶ αὐτὸς εἶ κατ᾿ ἐμοῦ; ἔφη “ἐφίλησά σε παντὸς μᾶλλον xal ἐμέ- 

P 216 σησα. ἐφίλησα ἐλπίσας ἀγαϑὸν αὐτοχράτορα ἔσεσθαί σε, μισῶ 10 
δὲ ὅτε ταῦτα ποιεῖς" οὔτε yàp ἁρματηλάτῃ οὔτε κυνηγῷ οὔτε χι- 
ϑαρῳδῷ δουλεύεεν δύναμαι. 

"Eni Νέρωνος ἐν Ρώμῃ ὕπατος ““εύχιος Κούϊντος Κιχιννά- 
τος ἄριστος ἐδείχϑη. τοῦτον ἡ βουλὴ ἔπεμψε τοὺς παραληψομέ- 
ψους ἐπὶ τὴν ἀρχήν. ἔτυχε δὲ τηνικαῦτα ἄρονραν ἐργαζόμενος elc 16 
σποράν, καὶ ἀκολουϑῶν τοῖς βουσὶν ἀχίτων, περιζωμάτιον ἔχων 
xal ἐπὶ τῇ κεφαλῇ πῖλον. προδραμόντος δέ τινος καὶ κελεύσαν-- 
τος ἐπὶ τὸ κοσμιώτερον ἑαυτὸν ποιῆσαι, παρελϑὼν εἰς τὴν καλύ-- 
βην καὶ ἀμφιασάμενος προῆλϑεν. οἱ δὲ ἠσπάσαντό τε αὐτὸν ὡς 
ὕπατον καὶ τὴν περιπόρφυρον ἐσϑῆτα περιέϑεσαν. ὃ δὲ μικρὰν 40 
ἐπισχὼν καὶ δαχρύσας “ἄσπορον ἄρα μοι ἔφη “τὸ χωρίον ἔσταε 

Β τοῦτον τὸν ἐνιαυτόν, καὶ χινδυνεύσομεν οὐχ ἕξειν πόϑεν διατρα- 
φῆναι ΗΝ 

Ὅτι 7j ἐπωνυμίᾳ τοῦ ἐνιαυσιαίου κύχλου, 1j μὲν ῥωμαΐζουσα 
hortatus est ut ipsi manus afferrent. quod cum omnes recusarent, 


35 


o" inquit "solus neque amicum qui me servet habeo , neque inimicum 
qui me occidat: mori cupit animus, et manus ei non inservit." tandem 
fatus "o Iuppiter, quantus artifex et citharoedus perit," se ipsum iugu- 
lavit. eo sublato quidam pileos, ut libertatem adepti, gestaverunt, de 
eo Flavius, unus eorum qui ei insidias fecerunt, sic pronuntiavit. in- 
terrogatus ἃ Nerone, cui erat admodum familiaris, cur se quoque ipsi 
adversum praeberet, "maiore" ait ."te quam ullum alium et amore et 
odio sum prosecutus, amore, quod sperabam te bonum fore imperato- 
rem, nunc autem odi te ob tua facta: non enim possum aurigae, vena- 
tori aut fidicini servire. 

Nerone imperante Romae consul fuit L. Quinctius Cincinnatus, vir 
optimus habitus. is, eum senatus mitteret qui eum ad occipiendum 
magistratum vocarent, inventus est sine tunioa arans bovesque sequens, 
subligaculo cinctus ac pileum gestans. cum accurrisset quidam iuberet- 
que eum se ornare, in casam ingressus vestem sumpsit, progressusque 
salutatus est consul, et purpura praetexta veste &mictus. Quinctius 
paululum meratus flevit, dicens "ergone hoc anno ager máhi nom con- 
seretar , et periculum erit de enuria 1" ' 

Nomen annui circuli indictio est apud Latinos, qnia princlpiam 
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φωνὴ τὸ μήνυμα σημαίνει" μηνύει γὰρ 5j ἀρχὴ τὴν περίοδον, καὶ 
τοῦτο ἐστὶν ἡ ἱνδικτιώγ. ἡ δὲ Ἑλλὰς φερωνύμως ἔϑηκε τὴν ἐπι- 
γέμησιν. o) γὰρ εἰς ἀπαράβατον καὶ ὡρισμένον βάρος τὸ πα-- 
λαιὸν οἱ φόροι τοῖς ὑπηκόοις ἐτάττοντο, ἀλλ᾽ ἡ τῶν καρπῶν γέ- 

Svtoicę τὴν σύνταξιν αὐτοῖς ἐφιλανϑρωπεύσατο" σπανίζουσαν γὰρ 
ἠλάφρυνεν, εὐθηνοῦσαν δὲ οὐκ ἐβάρυγε, καὶ διένειμεν ἀλύπως 
τοῖς φορολογουμένοις τὸ ἀνάλογον, καὶ τότε ὅτε χρεία ἐχάλει. 
μηδενὸς δὲ ὄντος τοῦ φορολογουμένου οὐδ᾽ ὅλως 0 φόρος éngdz- C 
τετο, ἀλλ᾽ ἐγίνετο κέρδος ὃ πόνος ὅλος τοῖς γεωργήσασι. 

10 Γάλβας ἐβασίλευσε μῆνας 9' ἡμέρωφ ιγ΄, ἦν δὲ τῶν eina- 
τριδῶν, ὃς εἶχε παραδυναστεύοντα τὸν Ὄϑωνα. ὃς καὶ ἰδὼν τὸν 
Γάλβαν “ούχιον εἰς υἱοϑεσίαν παραλαβόντα, φϑονήσας καὶ τὸ 
στράτευμα χατ᾽ αὐτοῦ κινήσας ἀπέκτεινεν αὐτόν. ἀπαιτούμενος 
δὲ ὁ Ὄϑων χρήματα παρὰ τῶν στρατιωτῶν, ἃ ὑπέσχετο αὐτοῖς, 

16 ἔφη "o9 δεῖ αὐτοχράτορα ἀναγκάζεσθαι." 

Ὄϑων ἐβασίλευσε μῆνας τρεῖς ἡμέρας η΄, ἦν δὲ γένους ἀσή- 
μου. ϑύων δέ ποτε ἐν τῷ ἱερῷ τὰ τῆς ““φροδίτης ἄσματα τοῖς 
ἱεροῖς παρέμιξε, καὶ διὰ τοῦτο Οὐϊτελίου αὐτῷ ἐπαναστάντος D 
ξιφιδίῳ ἑαυτὸν διεχειρίσατο εἰπὼν “τἰ γάρ με ἔδει μακροῖς αὐλοῖς 

40 ἄδειν xal αὐλεῖν; 

Οὐϊτέλιος ἢ Βιτέλιος Frog ἕν, γένους ἐπιφανοῦς ὦν. οὗτος 
ἀστρολόγους xal ἁστρονόμους καὶ γόητας ἐντὸς ῥητῆς ἡμέρας πάν-- 
τας ἐχχωρῆσαι τῆς ᾿Ιταλίας προσέταξεν. οὗ καὶ πρόγραμμα 


circuitu indicat. Graecia ab eventu nomen imposnit, ut epinemesin 
ap antiquitus enim tributum subditis non ita impositum erat 
ut eius fixa esset et immutabilis ratio, sed iuxta frugum proventum ha- 
maniter iis imponebatur, ita ut eo tenuiore minus penderent, neque 
Uuberiore eo census augeretur. itaque exactoribus pro portione tribue- 
bant, idque tunc, quando necessitas postulabat. cum autem nemo exi- 
geret, prorsus censum non pendebant, sed omnis laboris fructus agri- 
colis relinquebatur. 

Galba imperavit menses 9 dies 18. fuit patricius, habuitque im- 

ii aemulum Othonem, qui cum Lucium a Galba videret adoptari, 
invidia ductus exercitum adversus hunc concitavit, eumque interfecit. 
Otho antem a militibus pecuniam, quam promiserat, postulatus , respon- 
dit imperatorem non debere i. 

Imperavit Otho menses 8 dies 8. natus fuit obscuro genere. ali- 
quando rem sacram in templo faciens earmina Venerea sacris permi- 
scuit. ideoque adversus ipsum a Vitellio mota seditione gladio swo se 
interfecit, dicens "quorsum enim attinebat me queque longis cantare 

is ME . 

Vitellius unum annum imperavit, illistri familia ortus. is astro- 

logos astronomos praestigiatoresque ommes intra certum djem ltalia ex- 
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ἔρριψαν, προαγγέλλοντες ἐντὸς ἡμέρας ῥητῆς ἀπαλλαγήσεσϑαι 
αὐτὸν τοῦ βίου. ὃ δὴ καὶ γέγονεν" ἐσφάγη γὰρ ὑπὸ στρα- 
τιωτῶν. 

Οὐεσπασιανὸς υἱὸς Νέρωνος ἐβασίλευσεν ἔτη déxa. ἡμέ- 
ρας η΄. αὐτοκράτωρ δὲ γέγονεν ἐν Παλαιστίνῃ, ἔτι τὰς πόλεις ὅ 


P 217 τῶν ᾿ἸΙουδαίων πολιορχῶν. ὅστις καὶ ᾿Ιώσηπον τὸν συγγραφέα 


Β 


ὑποχείριον ἐποιήσατος ἀνήχϑη δὲ ἐν Ῥώμῃ ἀναγορευϑεὶς ὑπὸ 
τοῦ στρατοῦ βασιλεύς, καταλιπὼν Τῖτον τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὴν Πω- 
λαιστίγην πολιορχεῖν. τῷ πρώτῳ ἔτει Οὐεσπασιανοῦ ὃ ναὸς τοῦ 
Καπιτωλίου ἐνεπρήσϑη, καὶ τῷ € ἔτει οἰχοδομεῖσϑαι παρ᾽ αὐτοῦ 10 
ἤρξατο. 

Merꝰ Οὐεσπασιανὸν Τῖτος ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἐβασίλευσεν ἔτη 
τρία. οὗτος πολιορκεῖ τὰ “Ἱεροσόλυμα, καὶ τὴν πόλιν καὶ τὸν 
γαὸν ἐμπιπρᾷ, καϑὼς ᾿Ιώσηπος ἱστορεῖ. οὗτος ἀπειλαῖς καὶ oU 
τιμωρίαις τοὺς ὑπευϑύνους ἐφόβει. βασιλεύοντος γὰρ αὐτοῦ οὐ 15 
παρῆλϑεν ἡμέρα ἐν ἧ δῶρόν τι τῶν ὑπηκόων τινὶ ἢ εὐεργεσίαν οὐ 
παρέσχεν. ἔλεγε γὰρ βασιλέως εἶναι γνώμην τὸ εθεργετεῖν καὶ ἐν 
ταῖς αἰτήσεσιν εὐεπήκοον εἶναι. πάντας δὲ τοὺς ἐντυγχάνοντας 
αὐτῷ αἰτουμένους τι συνετίϑετο ὃ τι καὶ βούλοιντο. καί τινος τῶν 
συνήϑων ἐρωτήσαντος “ὅτου χάριν τοῦτο ποιεῖς, πολλάχις μὴ 90 


ἐκπληρῶν τὰς ὑποσχέσεις ;" “οὐδένα εἶπεν ὃ Τῖτος “ ἀπὸ βασι- 
λέως δεῖ στυϑρωπὸν ἀποπέμπεσϑαι." οὗτος ὃ Τῖτος ὥρᾳ ϑέρους 
πανήμερον δδοιπορήσας καὶ αἱμορραγήσας διὰ τῶν μυκτήρων, 
ὑπὸ ἡλίου Tt φλεχϑεὶς καὶ πάνυ λειποϑυμήσας, ἔτι ἐμπνέοντος 


cedere iussit. atque ii libellum sparserunt, quo illi finem vitae ad cer- 
tum tempus praedicebant. quam praedictionem exitus comprobavit, 
Vitellio a militibus occiso. 

Vespasianus Neronis filius annos decem, dies octo imperavit. im- 
perium ei delatum est in Palaestina, adhuo Iudaeorum urbes oppu- 
gnanti. is Iosephum historicum cepit. Romam proficiscens, cum esset 
ab exercitu imperator declaratus, "Titum ad bellum in Palaestina ge- 
rendum reliquit. primo Vespasiani anno templum Capitolinum confla- 
gravit, et quinto anno id reficere ipse coepit. 

Vespasiano successit filius Titus, imperavitque annos tres. is ex- 
pugnavit Hierosolyma, urbemque et templum incendit. is minis, non 
suppliciis sontes terrebat. nulla dies eo imperante abiit qua non ali- 
quem subditorum dono aut beneficio aliquo afficeret: dicere enim sole- 
bat regium esse benefacere et.precibus facile annuere. omnium qui 
ipsum compellarent petitionibus annuebat. et cum quidam familiarium 
peteontaretur cur id faceret, cum tamen saepe promissa non impleret, 
respondit "quia ab imperatore nemo debet moestus discedere." hic 
Tits cum aestate totum' diem. iter fecisset, eique sanguis per nares 
erupisset, atque ἃ .sole nstus in animi deliquium incigisset, adhuc spi- 
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αὐτοῦ ἐνέβαλεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ΖὨομετειανὸς elc λάρνακα ξυλίνην 
χιόνος γέμουσαν ὡς δῆϑεν ϑεραπεύσων, καὶ ἀπέκτεινεν. ὃ γοῦν 
ϑαυμάσιος Τῖτος φιλοσοφώτατος καὶ εὐγλωττότατος καὶ πολεμι- C 
, πῴώτατος καὶ μέτριος ἄγαν ὑπάρχων, καὶ ἀγαϑοεργίᾳ πολλῇ καὶ 
δ σωφροσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ καὶ φρονήσει κοσμούμενος, ἐχδηλο- 
τέραν ἅπασι πεποίηκε τὴν ἑαυτοῦ συμπάϑειαν 2» τῇ ἁλώσει τῆς 
“Ἱερουσαλήμ. σφόδρα γὰρ ἐπένθησε τοὺς ϑεηλάτους "Jovóalove 
τότε, καὶ μᾶλλον τὸν ϑεῖον ναὸν πυρπολούμενον δρῶν ἐδάχρυσε, 
καὶ τὸν ϑεὸν ἐδυσώπησε τυχεῖν ἐλέους καὶ συγγνώμης, δι᾽ οὗ οὗ 
10 χατὰ τὴν ἑαυτοῦ προαίρεσιν ταῦτα γεγόνασιν ἀλλὰ διὰ τὴν ἐκείνων 
ϑεοστυγῆ δυστροπίαν. ὅϑεν δὴ μετὰ τὴν ἅλωσιν πρὸς τοὺς àva- 
κηρύττοντας αὐτὸν νικητὴν καὶ τροπαιοῦχον διωθεῖτο τὰς ἀγαρρή-- 
σεις; ὡς οὐκ αὐτὸς εἰργάσϑαι ταῦτα φήσας, ἀλλὰ ϑεηλάτῳ καὶ 
94a ὀργῇ καϑυπουργῆσαι καὶ τὰς χεῖρας ἐπιδεδωκέναι. κἀντεῦ- Ὁ 
6ϑεν τοίνυν διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ καὶ ταπεινοφροσύνην παγγέρα-- 
στος καὶ πανεπέραστος γενόμενος οὕτως ἐτελεύτησε. τοσοῦτος δὲ 
ϑρῆνος ἐπὶ τῇ τελευτῇ αὐτοῦ κατέσχε τὴν Ῥώμην ὡς ἐν χρόνῳ 
πολλῷ τοῦτον ἀπομνημονεύοντες καὶ τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ ἀναλογι-- 
ζόμενοε δημοσίᾳ καὶ. xar! οἴκους χλαίειν, ὥσπερ οἰκείῳ πάϑει 
40 χατεχόμενος ἕκαστος. 
Τῷ δευτέρῳ ἔτει τούτου μέγας ἐμπρησμὸς ἐν Ρώμῃ ἐγένετο. 
καὶ τῆς συγκλήτου ψηφισαμένης Τίτος ϑεὸς ἀνηγορεύϑη. οὗτος 
6 Τίτος ἐν δυσὶν ἔτεσιν παραλαβὼν τὴν Ἱερουσαλὴμ πᾶσαν ἐγέ- 


16 πανεπκέργαστος P 


rantem frater Domitianus in cistam ligneam nive plenam coniecit tan- 
quam remedium adhibiturus, atque ita interfecit. ille igitur dignus ad- 
miratione Titus philosophia apprime formatus, eloquentissimus, belli- 
cosissimus atque moderatissimus, beneficentiaque temperantia iustitia et 
prudentia insigni ornatus, in excidio maxime Hierosolymorum suam mi- 
serandi promptitudinem demonstravit, vehementer enim tunc a deo 
exagitatos deploravit Iudaeos; magisque etiam illacrimavit, cum aedem 
dei videret incendi; precatusque est ἃ deo veniam, quod non sua haec 
voluntate, sed ob impiam Iudaeorum perversitatem evenirent. cumque 
urbe excisa eum sui victorem atque triumphalem praedicarent, respuit 
eas appellationes, dicens non se ista gessisse, sed divinae irae manus 
accommodasse ac administrum fnisse. inde cum virtute sua et animi 
demissione in honore et amore omnium esset, eo quo diximus modo in- 
terit. tantus autem eius morte Romae luctus obortus fuit, ut multo 
tempore virtutes eius commemorantes atque reputantes publice et pri- 
vatim per domos tanquam suo quisque infortunio accepto plorarent. 
Anno eius secundo magnum fuit Romae incendium. ac S, C. Titus 
deus appellatus est. is Titus biennali obsidione Hierosolyma cepit eam- 
que totam cremavit atque delevit, templumque incendit, sicuti dominus 
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P 218 πρησε καὶ ἠφάνισε, καϑὼς εἴρηται, xol τὸν ναὸν ἐνέπρησε κατὰ 
τὴν τοῦ κυρίου προαγόρευσιν. εἰπόντων γὰρ τῶν μαϑητῶν περὶ 
τοῦ ἱεροῦ ὅτε λίϑοις καλοῖς καὶ ἀναθήμασι κεκόσμηται, ἔφη 
“ταῦτα πάντα ἃ ϑεωρεῖτε, ἐλεύσονται ἡμέραι ἐν αἷς οὐκ ἀφεϑή- 
σεται λέϑος ἐπὶ λίϑον, ὃς οὗ καταλυϑήσεται. ὅταν δὲ ἴδητε xv-5 
κλουμένην τὴν Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ στρατοπέδων, τότε γνῶτε ὅτι ἤγ- 
γικὲν ἢ ἐρήμωσις adio. οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ 
ταῖς ϑηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. ἔσται γὰρ ἀνάγκη 
μεγάλη καὶ ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ πεσοῦνται ἐν στόματι ῥομ- 

B φαίας, καὶ αἰχμαλωτισϑήσονται εἰς πάντα τὰ ἔϑνη. καὶ Ἵερου- 10 
σαλὴμ ἔσται πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι πληρωθῶσι καιροὶ 
ἐθνῶν. καὶ ἔσται ϑλῖψις τοιαύτη οἵα οὐ γέγονε πώποτε, οὐδ᾽ 
oi μὴ ἔσται." ταῦτα δὲ πάντα πεπόνϑασιν οἱ ἐχϑροὶ τῆς ζωῆς 
αὐτῶν Ἰουδαῖοι, κυριευϑέντες ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, ὡς ἀπωσάμε- 
vot Χριστὸν τὸν βασιλέα τοῦ παντὸς καὶ τὴν τῶν Ῥωμαίων βασι- 15 
λείαν δυσσεβῶς ἐπισπασάμενοι, κράζοντες “οὐκ ἔχομεν βασιλέα 
εἰ μὴ Καίσαρα" καὶ “τὸ αἷμα Χριστοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ 
τέκνα ἡμῶν." διὸ καὶ μέχρε τῆς συντελείας τὴν εἷς τὰ ἔϑγη 
πάντα διασπορὰν καὶ ταλαιπωρίαν ἕξουσιν αὐτῶν τὰ τέχνα, καϑά- 

C περ τινὲς δραπέται μαστιγίαι, μηδὲν τῶν νομίμων ἐπιτελεῖν δυνά- 90 
μενοι. ὑποφόρους γὰρ ἔχοντὲς αὐτοὺς “Ῥωμαῖοι ox ἐῶσι τοῖς 

- ἰδίοις κεχρῆσϑαι δικαιώμασιν, ἐπειδήπερ ἑχουσίως ἐπεσπάσαντο 
τὴν δουλείαν, εἰπόντες "oix ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα" καί 
“δὰν μὴ ἀποκτείνωμεν τὸν Χριστόν, πάντες elg αὐτὸν πιστεύσουσι, 
praedixerat. cum enim ei discipuli dicerent templum pulchris lapidibus 
et donariis esse exornatum, dixit (Matth. 24 et Luc. 21) "tempus erit 
cum de hoc quod videtis templo, non supererit lapis altari lapidi iun- 
ctus. cum autem cingi exercitibus Hierosolyma videbitis, tum cogita- 
tote appetiisse eius excidium. vae autem praegnantibus et lactantibus 
isto tempore. magnam enim ira dei necessitudinem huic populo immit- 
tet; et cadent acie ferri, ac captivi abducentur ad omnes gentes, con- 
culcabiturque Hierosolyma a barbaris, donec tempus gentium impleatur. 
tantaque erit calamitas quanta neque prius exstitit neque postea existet." 


haec omnia perpessi sunt hostes suae ipsorum vitae Iudaei, a Romanis 
in servitutem acti, quod regem universi Christum respuerant, Romano- 
que imperio impie sese subiecerant clamando (Matth. 27) "regem prae- 
ter Caesarem nullum habemus," item "sanguis Christi nobis fiostzlsque 
imputetur liberis." itaque etiam ad extremum usque posteritas eorum 
per nationes dispergetur et affligetur, instar fugitivorum et notis com- 
Dunctorum servorum, nihilque secundmm legem agere iis permittetur. 

omani enim cum eos habeant stipendiarios, non sinunt propriis uti 
legibus, ideo quia ultro iis se in servitntem addirerant, cum vocifera- 
rentur se non alium habere regem | vus Caesarem. item (loan. 11) 
"nisi Christum occidamus, omnes ei fidem adhibebunt, venientque Ro- 
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xal ἐλεύσονται oi Ῥωμαῖοι καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν τὸν τόπον καὶ τὸ 
ἔϑγος." οἷ ye καὶ ἄχογτες προεφήτευσαν. καὶ γὰρ ἐπίστευσαν 
εἰς αὐτὸν τὰ ἔϑνη, καὶ αὐτοὶ τὴν ἐξουσίαν ὑπὸ Ρωμαίων ἀφῃρέ- 
ϑησαν καὶ τὴν λατρείαν, κεχωλυμένοι δέ εἶσε καὶ ἀναιρεῖν οὗς 

5 ϑέλουσι xal ϑύειν ὅτε βούλονται. διὸ καὶ ἐπικατάρατοί εἶσι, μὴ 
δυνάμενον πϑιεῖν τὰ διατεξαγμένα" “ἐπικατάρατος γάρ φησι D 
“πᾶς ὃς οὐκ ἐμμένει πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ 
γόμου, τοῦ ποιῆσαι αὐτά," ἀδύνατον δέ ἔστιν ἐν διασπορῶ 
μεταξὺ ἔϑνους ὄντας πάγτως ἐπιτελεῖν αὐτοὺς τὰ τοῦ νόμου καὶ 

107)» λατρείαν ἐν ἑνὲ τόπῳ περιγεγραμμένην, ὡς ἐν λόγῳ xvolov 
ἸΠωῦοῆς διετάξατο, 


Τί οὖν πρὸς ταῦτα φατέ, ὦ Ἰουδαῖοι; καὶ τί τὸ αἴτιον τῶν 
τοσούτων καὶ τηλιχούτων ὑμᾶς κατειληφότων καχῶν; ἄρά γε 
συνήχατε ὅτι οὐχ εἷς ὁμόδουλον ἀλλ᾽ εἷς ϑεὸν προσκεχρουκότες 

15 εἰκότως ταῦτα πεπόνϑατε καὶ ἀσύγγνωστα πάσχετε; "Hoolag γὰρ P 219 
περὶ ὑμῶν ἐχ προσώπου ϑεοῦ φησίν “υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα, 
αὐτοὶ δέ με ἠθέτησαν. καὶ τί ποιήσω τῷ ἀμπελῶνί μου, καὶ οὖκ 
ἐποίησα αὐτῷ; διότι ἔμεινα ἵνα ποιήσῃ σταφυλήν, ἐποίησε δὲ 
ἀχάνϑας. καὶ ἔμεινα ἵνα ποιήσῃ κρίσιν, δικοίησε δὲ ἀνομίαν, 

40 xal οὗ δικαιοσύνην ἀλλὰ κραυγήν." ποίας δὲ ἀκάνθας λέγει καὶ 
ποίαν ἀνομίαν xal χραυγήν; ἢ δηλονότε, αἷσπερ ἐστεφανώσαιε 
αὐτὸν ἀνόμως ἐπὶ τοῦ πάϑους, χράζοντες “ἄρον, ἄρον, σταύρω-" 


mani et urbem gentemque nostram subigent." et quidem non eponte 
sua, tamen vaticinati sunt: nam et nationes Christum fide sunt amplexi, 
et ipsis Romani imperium cultumque sacrorum eripuerunt, et neque in- 
terficere iis licet quos volunt, neque sacrificare quoties cupiunt. quo 
fit ut exsecrationi sint obnoxii, cum obire ea quae legibus iubentur non 

int. ita enim lex ait (Deut. 27) "exsecratus esto quicunque non 
omnia quae in libro legis scripta sunt, observat atque praestat. iam 
fieri nullo modo potest ut qui hinc inde per populos dispersi sint, ii 
omnem dei cultum lege Mosaica praescriptum eumque uni loco affixum 
obeant. 


Αἱ vos, Iudaei, quid ad haec dicitis? quae causa est tot tantorum- 
que malorum quae vobis evenerunt? intelligitisne eam esse, quod non 
in conservum sed in ipsum deum offendistis, ideoque tam graves sine . 
venia poenas penditis ? nam Esaias quidem de vobis sub persona dei 
sic loquitur (cap. 1) "filios genui et extuli, ipsi autem me spreverunt." 
item (cap. 5) "quidnam restat quod adhuc in veniam istam laboris im- 

, quod nondum impenderim? exspectavi dum uvas produceret: 
ecce autem spimas protulit, exspectavi dum iuste agerent, sed iniusti- 
tiam illi et vociferationem ediderunt." quas vero spinas et quam iniu- 
stitiam ac quem clamorem notat? nimirum spinas ex quibus contextam 
ei coronam inter iniusta supplicia imposuistis, vociferantes "tolle, tolle, 
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* 
do» uiri." ' ὡς καὶ ἐπὶ Ἱερεμίου “ἐγένετο 7j κληρονομία μου 
ἐμοὶ ὡς λέων ἐν δρυμῷ. ἔδωκεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς, καὶ 

B διὰ τοῦτο ἐμίσησα αὐτήν. καὶ Σολομῶν Mya “᾿ἐξέλϑετε, 3e- 

“γατέρες Σιών, καὶ ἴδετε ἐν τῷ στεφάνῳ ᾧ ἐστεφάνωσεν αὐτὸν ἡ 
μύτηρ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ νυμφεύσεως αὐτοῦ." μητέρα μὲν αὐτοῦ 5 
κατὰ σάρχα λέγει τὴν τῶν Ἰουδαίων συναγωγήν" “σάρξ μου γάρ 
φησιν “ἐξ αὐτῶν." ἡμέρα δὲ νυμφούσεως αὐτοῦ, xa9^ ἣν τὴν 
ἐξ ἐϑνῶν ἐνυμφεύσατο ἐχκλησίαν. ἡ δὲ ματαιόφρων ἐκείνη συνα-- 
γωγὴ στέφανον 25: ἀχανϑῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ϑεῖσα ἐμπαέν 
ζουσα αὐτῷ ἔλεγε “χαῖρε ὃ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων." πρὸς οὖς 10 
ἀποτεινόμενος ᾿Ησαΐας ἐπιπληκεικώτερον ἔφη “ἐν τίνε ἐνεερυφή- 
σατε; καὶ ἐπὶ τίνι ἐχαλάσατε τὴν γλῶτταν ὑμῶν, τέχνα ἀπωλείας 
καὶ σπέρμα &vouov;" ὅϑεν αὐτὸς 6 κύριος δι᾽ ᾿Ωσηὲ τοῦ προφή- 

C vov σχετλιαστικῶς εἶπεν “οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτε ἀπεπήδησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
δείλαιοί εἶσιν, ὅτε ἠσέβησαν εἰς ἐμὲ καὶ πονηρὰ εἷς ἐμὲ ἐλογίσαντο. 15 
καὶ διὰ τοῦτο κατεπόϑη ᾿Ισραὴλ καὶ εἰς οὐθὲν ἐγένετο, καὶ ὅτε 
ὥσπερ σχεῦος ἄχρηστον ἐν τοῖς ἔϑνεσιν." καὶ διὰ “Ἱερεμίου πά- 
λιν φησί “παιδεύσει σε ἣ ἀποατασία σου, καὶ ἥ κακία σου ἐλέγξει 
σε; καὶ γνώσῃ ὅτε πικρόν σοι τὸ καταλιπεῖν σε ἐμέ." ὃ δέ γε 
ϑεῖος 4αβίδ, ὥσπερ διαπριόμενος καϑ᾽ ὑμῶν, ἐπαρᾶται πρὸς 30 
τὸν παροινηϑέντα χύριον λέγων “σκοτισϑήτωσαν οἵ ὀφθαλμοὶ av- 
τῶν τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαμψον. 
ἔχχεον ἐπ᾿ αὐτοὺς τὴν ὀργήν σου, καὶ ὃ ϑυμὸς τῆς ὀργῆς σου 


in crucem eum age." sic et Ieremias (cap. 12) "hereditas mihi mea 
facta est instar leonis in silva: adversus me ea vocem sustulit, ideoque 
eam odi." Solomon quoque dicit (Cant. 3) "exite o filiae Sionis, ac 
videte coronam quam ei mater eius imposuit die nuptiali." matrem 
eius vocat, secundum carnem, Iudaeorum synagogam: dicit enim "caro 
mea ex ipsis." dies autem nuptiarum eius est, quo sibi gentium eccle- 
siam desponsavit. tum vero fatua illa synagoga coronam spineam eius 
capiti imposuit, illudensque ei dixit "salve o rex Iudaeorum." quos 
etiam minacius obiurgat Esaias his verbis (cap. 57) "filii perditi ac 
semen iniustum, cuinam per libidinem illusistis, ac contra quem frena 
linguae vestrae laxavistis ?"' atque ipse etiam dominus apud Oseam eos 
deplorat ita inquiens (cap. 7) "vae ipsis, quoniam a me resiluerunt. 
miseri sunt, quia adversum me impie egerunt malaque in me consilia 
inierunt: itaque Israelus absorptus est atque ad nihilum redactus, factus- 

e inter gentes instar vasis perditi." rursus per Ieremiam deus dicit 
(cap. 2) "castigabit te tua defectio, et malitia tua te convincet; cogno- 
scesque acerbum tibi esse quod me deseruisti." at beatus Davidus 
acerrimo dolore compunctus in vos ita exsecratur ob petulanter a vobis 
vexatum dominum (Psalm. 68) "obtenebrentur oculi eorum, ne videant; 
ἃς tergum eorum usquequaque curva. effunde in eos iram tuam, et 
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καταλάβῃ αὐτούς. πρόσϑες dvopíày ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, καὶ 
μὴ εἰσελϑέτωσαν ἐν δικαιοσύνῃ σου. ἐξαλειφϑήτωσαν ἐκ βίβλον P 
ζώντων, καὶ μετὰ ϑικαίων μὴ γραφήτωσαν. διασχόρπισον αὐ- 
τοὺς ἐν τῇ ϑυνάμει σου, χαὶ κατάβαλε αὐτοὺς ὃ ὑπερααπιστής 

ὅμον κύριε. χαὶ συλληφϑήτωσαν ἐν τῇ ὑπερηφανίᾳ αὐτῶν ἐν ὀργῇ 
συντελείας, καὶ οὗ μὴ ὑπάρξωσι. καὶ γνώσονταε ὅτε ὃ ϑεὸς 
ϑεσκόζει τοῦ Ἰιωιὼβ καὶ τῶν περάτωκ τῆς γῆς." ἐφ᾽ οἷς δήπαυϑεν 
διασπαρέντες ἐνδίκως ἐπιγνώσονται πάντως ὅτι ϑεός ἐστιν ὃ Χρι»- 
φτὸς τοῦ πατρὸς αὐτῶν '"laxof.- οὕτω yi μὴν καὶ ὃ ϑεόπτης 

10 Muoüas;g στηλιτεύων ὑμᾶρ ὡς βδελυροὺς xa) ἄφρονας καὶ ἀγνώμο- 
vac ἔφη “τέκνα μωμητά, γενεὰ σκολιὰ καὶ διεστραμμένη, ταῦτα P 220 
κυρέω ἀνταποδίδοτε; οὗτος λαὸς μωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός. οὐκ 
αὐτὸς οὗτός σον πατὴρ ἐκτήσατό σε καὶ ἐποίησέ ce καὶ ἔπλασέ ot ;" 
κἀντεῦϑεν εἰκότως φησὶν ὃ ϑεός “εἶπον, διασπερῶ αὐτούς, παύσω 

16 δὴ ἐξ ἀνθρώπων τὸ μνημόσυνον αὐτῶν." καὶ μέντοι καὶ ὃ χλει- 
νὸς “Ἱερεμίας μάλα σαφηνίζων τές οὗτός ἔστιν ὃ ταῦτα πεπονϑὼς 
ὑφ᾽ ὑμῶν, λέγεε “πνεῦμα πρὸ προσώπου ὑμῶν «“Χρισεὸς κύριος 
συνελήφϑη ἐν ταῖς διαφοραῖς ὑμῶν, οὗ εἴπομεν, ἐν τῇ σχιᾷ 
αὐτοῦ ἐν τοῖς ἔϑνεσι." τοιαῦτα γοῦν καὶ ὃ δολομῶν αὖϑις ἐκ 

90 προσώπου ὑμῶν τῶν ϑεομάχων διαρρήδην προαγορεύει, φάσχων 
“ἐνεδρεύσωμεν τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστὶ καὶ ἔναν- B 
τιοῦται τοῖς ἔργοις ἡμῶν καὶ ὀνειδίζει ἡμᾶς ἁμαρτίας νόμῳ καὶ 
ἐπαγγέλλεται γνῶσιν ἔχειν ϑεοῦ καὶ παῖδα κυρίον ἑαυτὸν ὀνομάζει. 


excandescente animo eos adorire. adde eorum peccatis peccata, ne 
tuam iustitiam attingant. ungantur de libre viventium, et inter in- 
stos eorum nomina non scribantur. dissipa eos vi tua, ac deiice eos 

otector meus o deus. (Psalm. 58) depreheudantur in fastu suo, et 

ira excidii, ne exstent. ita experientur deum Jacobo et finibus terrae 
imperare." nimirum hoc innuens, ipsos iusto dei indicio dispersos, 
intellecturos Christum esse deum patris ipsorum Iacobi. eodem etiam 
modo vos traducit Moses, is qui deum vidit, ut impuros et stolidos et 
ingratos. "fli" inquit "reprebensione digni, pravum genus ac perver- 
swm, haeccine domino rependitis? populus iste fatuus est neque sapit. 
sam non deus pater est tuus, qui te sibi paravit, pe te fecit, te for- 
mavit?" eapropter recte pronuntiat deus (Deut. 32) "dixi, disiiciam 
eos, abolebo ex hominibus eorum memoriam." et quidem inclytus ille 
Jeremias admodum diserte exprimit quisnam sit ille qni ita ἃ vobis tra- 
etatus est: "spiritus," inquit (Thren. 4), "faciem vestram praecedens, 
Christus, comprehensus est perversitate vestra, is de quo diximus, sub 
wmbre elus nos inter gentes ambulaturos." ac rursus Solomon in per- 
sona vestra, quomodo essetis deo adversaturi, praedicit (Sap. 2):  in- 
sidiemur" inquit "iusto. est enim nobis incommodus, atque factis ne- 
stris adversatur, nostraque ex lege peccata nobis exprobrat: notitiam 
dei sibi sumit, seque filium dei nominat. arguit rn cogitationes, 
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ἐγένετο ἡμῖν εἷς ἔλεγχον ἐννοιῶν ἡμῶν, καὶ βαρύς ἔστιν ἡμῖν καὶ 
βλεπόμενος, ὅτι ἀνόμοιός ἐστι τοῖς ἄλλοις ὃ βίος αὐτοῦ καὶ ἐξηλ-- 
λαγμέναι ai τρίβοι αὐτοῦ. ὡς κίβδηλον ἐλογίσϑημεν αὐτῷ, καὶ 
ἀπέχεται τῶν ὁδῶν ἡμῶν ὡς ἀπὸ ἀχαϑαρσιῶν. μακαρίζει δὲ 
ἔσχατα δικαίων, καὶ ἀλαζονεύεταε πατέρα ϑεόν. ἴϑωμεν εἰ οἱ 5 
λόγοι αὐτοῦ εἰσὶν ἀληϑεῖς, καὶ πειράσωμεν τὰ ἐν ἐκβάσει αὐτοῦ" 
εἰ γάρ ἔστι δίκαιος καὶ υἱὸς ϑεοῦ, ἀντιλήψεται αὐτοῦ καὶ ῥύσεται 

C αὐτὸν ix χειρὸς ἀνθεστηκότων. ὕβρει καὶ βασάνῳ ἐτάσωμεν αὖ- 
τόν, ἵνα γνῶμεν τὴν ἐπιείχειαν αὐτοῦ καὶ δοκιμάσωμεν τὴν ἀνεξι- 
καχίαν αὐτοῦ. ϑανάτῳ ἀσχήμονι κατξαδικάσωμεν αὐτόν, καὶ 10 
ἔδωμεν εἰ ἔσται αὐτῷ ἐπισχοπὴ ἐκ λόγων αὐτοῦ." ὧν τὴν παρά- 
ψοιάν τε καὶ δυσμένειαν εὖ μάλα κερτομῶν ἐπήγαγε “ταῦτα ἐλογί- 
σαντο καὶ ἐπλανήϑησαν" ἀπετύφλωσε γὰρ αὐτοὺς ἡ κακία αὖ- 
τῶν, καὶ οὐκ ἔγνωσαν μυστήρια ϑεοῦ." οὖς δὴ καὶ ὃ ϑεσπέσιος 
Ἠσαΐας ϑρηνῶν συνᾳδόντως λέγει “᾿“οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, διότι 15 
ἐβουλεύσαντο βουλὴν πονηρὰν καϑ' ἑαυτῶν, εἰπόντες δήσωμεν 
τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστί," δέδεικται τοίνυν ἐναρ-- 
γέστατα ἢ αἰτία τῆς ὑμῶν ἀπὸ ϑεοῦ ἀλλοτριώσεως καὶ ἐγκαταλ εί-- 
ψεως καὶ τῆς διηνεκοῦς καὶ ἀπεράντου ταλαιπωρίας, εἴπερ βούλε-- 

D σϑὲε ἀκούοντες ἐπιγνῶναι. καὶ περὶ μὲν τῆς ἐν Βαβυλῶνε αἴἰχμα- 20 
λωσίας ὑμῶν ὡρισμένον χρόνον εἶπον οἱ προφῆται, καὶ μέντοι γε 
καὶ τὴν ἐπάνοδον καὶ τὴν οἰχοδομὴν τῆς πόλεως προκατήγγειλαν. 
ἀχούσατε γὰρ “Ἱερεμίου πρὸς ὑμᾶς λέγοντος “διὰ τὰς ἁμαρτίας 


et vel adspectu nobis molestus est. dissimilis aliorum vitae est vita 
eius, moresque eius inusitati nobis. habet nos pro adulterinis, et a 
nostris moribus perinde atque ab immunditia abstinet. beatum praedicat 
finem iustorum, deumque patrem suum jactat. experiamur verane sint 
eius verba, exitumque eius exploremus. δὶ enim iustus est, et filius dei, 
tutelam eius suscipiet deus, eumque ex adversariorum manibus liberabit. 
iniuriis et cruciatibus eum probabimus, ut aequitatem eius oscamus 
patientismque perspiciamus. morte ignominiosa eum damnabimus; vi- 

ebimusque utrum, sicuti dicebat, inventurus sit patrocinium." his 
vestram dementiam ac malignitatem praeclare insectans haec addit "ita 
ili ratiocinati sunt atque falsi. excaecavit enim eos maliGa, ne arcana 
dei cognoscerent." quos quidem etiam divinus Esaias deplorans, istis 
convenientia dicit "vae animae ipsorum, quia contra se ipsos malum 
iniverunt consilium, aientes:.vinciamus iustum: est enim nobis incom- 
modus." proinde manifestissime demonstrata est causa vestrae a deo 
abalienationis et defectionis ac continentium et finem nullum habitura- 
rum miseriarum, modo vos haec audientes intelligere velitis. nam Ba- 
bylonici quidem exasilii vestri definiverunt tempus divini vates, reditum- 
que et instaurationem urbis praedixerunt. audite enim Ieremiam ita 
vos alloquentem (cap. 25 et 29) "propter peccata vestra, quae commi- 
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ἧς ἡμαρτήκατε κατεναντίον τοῦ 9:00, ἀχϑήσεσϑε εἷς Βαβυλῶνα 
αἰχμάλωτοι ὑπὸ Ναβουχοδονόσορ βασιλέως Βαβυλῶνος. εἰσελ-- 
ϑόντες οὖν εἷς Βαβυλῶνα ἔσεσϑε ἐκεῖ ἔτη ο΄. μετὰ δὲ τοῦτο ἰξάξω 
ὑμᾶς ἐκεῖθεν μετ᾽ εἰρήνης, λέγει κύριος." καὶ πάλιν "xal dov- 
5 λεύσουσιν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν ἔτη ο΄, καὶ dy τῷ πληρωθῆναι τὰ o' ἔτη 
ἀποχαταστήσω τὸν Ἰσραὴλ εἷς τὸν τόπον αὐτοῦ, λέγει xvpug." 
καὶ περὶ τῆς οἰχοδομῆς τῆς πόλεως Ἠσαΐας ἔφη “οὕτω λέγει κύ-- P 291 
ρίος τῷ χριστῷ μου Κύρῳ, οὗ ἐκράτησα τῆς δεξιᾶς, ἐπακοῦσαι 
ἔμπροσϑεν αὐτοῦ ἔθνη. αὐτὸς οἰκοδομήσει τὴν πόλιν μου, καὶ 
1077» αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ μου ἐπιστρέψει." περὶ ἧς οἰκοδομῆς 
xal “4γγαῖος φάσκει “τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ Δαρείου ἐλάλησε χύριος 
πρός με, λέγων εἶπον δὴ πρὸς Ζοροβάβελ καὶ πρὸς Ἰησοῦν τὸν 
ἱερέα καὶ πρὸς πάντας τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ, λέγων τίς ἐξ 
ὑμῶν ὃς οἷδε τὸν οἶκον τοῦτον ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ τῇ ἔμπροσϑεν ; 
16 καὶ πῶς νῦν βλέπετε αὐτὸν ὡς οὐχ ὑπάρχοντα ἐνώπιον ὑμῶν; καὶ 
γῦν κατίσχυε, Ζοροβάβελ καὶ Ἰησοῦ καὶ πᾶς ὃ λαός, καὶ οἴχοδο-- 
μήσατε τὸν οἶχον. καὶ εὐδοκήσω ἐν αὐτῷ, καὶ ἔσται 1j ὁόξα τοῦ B 
οἴχου τούτου ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην, λέγει κύριος." ὥσπερ 
τοίνυν Σολομῶν τῆς πρώτης οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ γέγονε δομήτωρ, 
80 οὕτω Ζοροβάβελ τῆς δευτέρας xol ἐσχάτης. φησὶ γὰρ Ζαχαρίας 
“αἱ χεῖρες Ζοροβάβελ ἐϑεμελίωσαν τὸν οἶχον τοῦτον, καὶ ai χεῖρες 
αὐτοῦ ἐπιτελέσουσιν αὐτόν." εἶ μὲν οὖν ἔμελλε πάλιν ἀναστήσε- 
σϑαι, εἶπεν ἂν ὃ προφήτης, καὶ ἔσται 7 δόξα τοῦ οἴκου τούτου 
ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὰ ἔμπροσϑεν. τῷ δὲ εἰπεῖν “ὑπὲρ τὴν πρώτην" 


sistis contra deum, captivi Babylonem abducemini a Nabuchodonosore 
Babylonico rege. Babylone degetis annos 70. iis exactis, vos pacate 
inde educam, ait dominus." et alibi "servient barbaris annos 70, qui- 
bus completis Israelum in locum suum restituam, inquit dominus." et 
de instauratione urbis Esalas sic vaticinatur (cap. 45) "haec ait domi- 
mus Christo meo Cyro, cuius dextram apprehendi, ut ei gentes obe- 
diant. is aedificabit urbem meam, captivumque populum meum dimit- 
tet." de eadem sic Ággaeus (cap. 2) "anno secundo Darii dominus ita 
me est affatus. agedum ita dicito Zorobabelo et Iesu pontifici reliquis- 
ue omnibus de populo superstitibus: quis vestrum vidit nedem hanc 
ín maiestate pristina sua? et quomodo eam nanc videtis, quasi non sit 
coram vobis? nunc itaque tu Zorobabele, tuque lesu, et omnis populus, 
fortes estote et aedem exstruite: ego eam approbabo, eritque postremi 
buius templi maiestas amplior primo, iuquit dominus." quemadmodum 
igitur prius templum Solomon, ita posterius, et post quod nullum aliud 
erit, templum Zorobabelus aedificavit. εἷς enim Zacharies (cap. 4) 
"manus" inquit "Zorobabeli templi huius fundamenta posuerunt; idque 
eaedem perficient." quodsi denuo instaurari templum deberet, utique 
vates dixisaet "erit maiestas huius domus postrema prioribus mai ". 
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ἐπάγεε͵ λέγων “μεμίσηκα καὶ ἀπῶσμαι τὰς ἑορτὰς ὕμῶν. καὶ 
ἀπόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ ἦχον ὠδῶν σου, καὶ ψαλμὸν δργάνων οὐχ 
ἀχούσομαι, καὶ ἡμέραν μεγάλην οὐχ ἀνέχομαι, καὶ νηστείαν καὶ 
ἀργέαν μισεῖ ἣ ψυχή μου, καὶ οὐ τοιαύτην νηστείαν ἐξελεξάμην." 
δ xoi “δώσω ὑμῖν προστάγματα οὐ καλά, ἐν οἷς οὐ ζήσεσϑε ἐν αὖ-- 
τοῖς." ὥστε οὖν κατὰ τὴν σχληροκαρδίαν ὑμῶν καὶ οὗ κατὰ τὴν 
ἀγαθότητα δέδωχεν ὑμῖν ἐκεῖνα τὰ προστάγματα πάντως, καὶ 
ἀλλοίωσις οὐχ ἔστιν. ἐπεὶ οὖν ἀγνώμων καὶ λίαν ἀχάριστος ὃ 
᾿Ισραὴλ ἔκπαλαι γενόμενος, xal καταλείψας τὸν ὄντως ὄντα καὶ B 
10 xgoóvra ϑεόν, τὸν ποιήσαντα καὶ εδεργετήσαντα αὐτὸν πολυμερῶς 
καὶ πολυτρόπως, καὶ τέλεον ἀποστὰς ἀπὸ ϑεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ 
ἔϑυσε τοὺς υἱοὺς καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτοῦ τοῖς δαιμονίοις, καὶ 
λατρεύσας καὶ προσκυνήσας τῇ κτίσει περὶ τὸν κτίσαντα, λέγων 
τῷ ξύλῳ καὶ τῷ λίϑῳ “ϑεός μου εἶ, σὺ μὲ γεγέννηκας,᾽ οὐκ 
16 ἔφριξεν ὃ τάλας καὶ ἀπόπληκτος ἀπαρνήσασϑαι τὸν γεννήσαντα 
αὐτὸν ϑεὸν ζῶντα χαὶ ἀληϑινὸν καὶ ἐπιλαϑέσϑαι τοῦ τρέφοντος 
αὐτὸν ϑεοῦ. διὸ δὴ λοιπὸν ὡς ἄχρηστον προσώχϑισεν αὐτῷ ὃ 
ϑεός, καὶ ἀπεστράφη παντελῶς, διὰ τοῦ μὲν “αβὶδ φάσκων “καὶ 
οὐχ ἤκουσεν ὃ λαὸς μου τῆς φωνῆς μου, καὶ ᾿Ισραὴλ οὐ προσέσχε C 
Φ0 μοι, καὶ ἐξαπέστειλα αὐτοὺς κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν καρδιῶν 
αὐτῶν πορεύεσϑαι." ὡσαύτως καὶ διὰ Ζαχαρίου φησί “καὶ εἶπον, 
οὐ ποιμανῶ αὐτούς, ἀλλὰ τὸ ἀποθνῆσκον ἀποθνησκέτω καὶ τὸ 
ἀπολλύμενον ἀπολλυέσϑω" xal τὰ λοιπά. κατεσϑιέτω ἕχαστος 


13 παρὰ 


ita inferens (Esa. 5B) "odi et repudio festos dies vestros, amove a me 
sonitum tuarum cantilenarum, nolo audire tuorum musicorum instrumen- 
torum carmen.  solennitates vestras non fero, ieiunia et ferias odit 
anima mea: non elegi tale ieiunium." item (Ezech. 20) "dabo vobis 
raecepta non bona, quibus servandis non vivetis." omnino itaque istas 
eges de caeremoniis deus non ut bonas per se, sed propter pervicaciam 
vestram vobis dedit. quia ergo beneficia non agnoscebat ingratissimus- 
que iam inde ab initio erat Israelus, verumque et aeternum deum de- 
serebat, ἃ quo creatus tamque variis et multiplicibus erat affectus be- 
meficiisy ac prorsus deficiens a deo servatore suos filios et filias suas 
daemonibus immolabat, honoremque et cultum creatori debitum creaturae 
deferret, lignum et lapidem deum suum a quo genitus esset appellans ; 
neque miser et stupidus populus horruit suum genitorem infitiari deum 
vivum ac verum, obliviscique dei ἃ quo erat educatus, ideo tandem 
deus istum populum, ut nauci homines, aversatus est prorsusque repu- 
diavit, id quod magnus ille Davidus his verbis expressit (Psalm. 105) 
"non fuit dicto meo audiens populus, neque animum mihi advertit Israe- 
lus: itaque eos dimisi, ut sua sectarentur studia." ita etiam Zachariae 
ore loquitur "dixi iam non pascam eos amplius: sed quod moritur, mo- 
riatur sane, et pereat quod periit" et cetera. devoret quisque carnes 
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τὴν δευτέραν ἐσχάτην ὑπέφηνε καὶ τελευταίαν. ὡς γὰρ oix ἔστι 
τῆς πρώτης προτέρα, οὕτως οὐδὲ τῆς ἰσχάτης ἐσχατωτέρα. ὥστε 

C οὖν εἰ μὲν εἶπεν “ἡ δευτέρα ὑπὲρ τὴν πρώτην, εἰχὸς ἦν καὶ τρί- 
τὴν οἰχοδομὴν προσδοχᾶν" εἰ δὲ τὴν δευτέραν ἐσχάτην ἐχάλεσε, 
τελευταίαν ἐκείνην οἰχοδομὴν προφανῶς τῆς τε πόλεως καὶ τοῦ 5 
ναοῦ παρεδήλωσε. καὶ μάτην ἀπατᾶσϑε, ὦ ᾿Ιουδαῖοι, τὴν πα- 
λιγγενεσίαν τούτων μετὰ τὴν Οὐεσπασιανοῦ χαὶ Τίτου καϑαίρεσιν 
ἀποκαραδοκοῦντες. ἀλλὰ μὴν καὶ ὃ ἱεροψάλτης 4αβὶδ πρὸ τού- 
τῶν dx προσώπου τῆς αἰχμαλώσεώς φησιν “ἐπὶ τὸν ποταμὸν Βα- 
βυλῶνος, ἐχεῖ ἐχκαϑίσαμεν καὶ ἐκλαύσαμεν ἐν τῷ μνησϑῆναε ἡμᾶς 10 
τὴν Σιών, καὶ ὅτι ἐκεῖ ἐπηρώτησαν ἡμᾶς οἱ αἰχμαλωτεύσαντες 
ἡμᾶς ὕμνους." καὶ ἐπάγει ἑτέρωϑεν ἐπὶ τῆς πόλεως λέγων "olxo- 
δομῶν “Ἱερουσαλὴμ ὃ κύριος τὰς διασπορὰς τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπισυνά- 
Eu." καὶ πάλιν dx προσώπου τοῦ λαοῦ φάσκει " dy τῷ ἐπιστρέ- 

Ὁ we: κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀγαλλιάσεται ᾿Ιαχὼβ 15 
καὶ εὐφρανθήσεται ᾿Ισραήλ." οὐχοῦν ὑμεῖς πολὺ πλανᾶσϑε, μὴ 
εἰδότες τὰς γραφὰς μήτε τὴν ἐν αὐταῖς μυστικὴν καὶ ϑεόπνευστον 
πρόρρησιν. περὶ δὲ τῆς ἐσχάτης αἰχμαλωσίας ταύτης οὔτε χρόνον 
ὥρισεν ô ϑεὸς οὔτε ἀποκατάστασιν ἐδήλωσεν ὃ προφήτης, ἀλλὰ 
τὴν μὲν αἰχμαλωσίαν καὶ τὴν τῆς βασιλείας ὑμῶν κατάπαυσιν καὶ 90 
τὴν τῆς πόλεως ἐρήμωσιν πάντες oí προφῆται προανήγγειλαν, τὴν 
δὲ ἐπάνοδον καὶ τὴν τῆς πόλεως ἀνόρϑωσιν οὐδαμῶς, πλὴν μόνον 
τὸν παντελῆ ταύτης ἀφανισμὸν καὶ τὸν ὄλεθρον ὑμῶν καὶ τὴν 


nunc secundum templum primo praeferens, ostendit illud esse extremum 
atque ultimum. sicut enim primo nullum prius, ita postremo nullum est 
posterius. ut ergo si secundum templum cum primo comparasset vates, 
tertiam templi structuram exspectare fuisset consentaneum, sic cum se- 
eanda aedes postrema dicitur, ultima ea urbis ac fani aedificatio per- 
spicue praedicitur. falso itaque et frustra eorum, postquam a Vespa- 
siane et Tito excisa sunt, instaurationem speratis. " quin etiam divinus 
pealtes Davidus ante illos in persona captivi populi sic dicit (Psalm. 136) 

ad fluvium Babylonis sedebamus, ac Sionis recordantes plorabamus. 
ibi ii qui nos captivos tenebant, a nobis hymnum exigebant." alio loce 
de urbe sic vaticinatur "dominus Hierosolyma aedificat, et dispersum 
Israelicum Iam recolliget." alibi im persona populi (Psalm. 13) 
"cum" in dominus captivum populum in patriam reducet, exsultabit 
tunc Iacobus et laetabitar Israelus." in magno itaque vos errore ver- 
samini, scripturas ignorantes iisque contentas arcanas et divinitus ín- 
spiratas praedictiones. at vero ultimo huic exsilio neque tempus cer- 
tum definivit deus neque restitutionem ullus vates promisit. sed exsi- 
lium quidem et regni abolitionem ac urbis excidium omnes vates, redi- 
tum et urbis instaurationem nequaquam: verum eius excidium vestraeque 
gentis exitinm ac continuum supplicium οἱ dissipationem per omnes po- 
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δαγνεκῇ τιμωρίαν xal διασπορὰν εἰς πάντα τὰ ἔϑγη. φησὶ γὰρ P 222 
ὁ ἀρχάγγελος πρὸς τὸν Δανιήλ “ἐξολοθρευϑήσεται χρίσμα, καὶ 
χρῖμα οὐκ ἔσται, καὶ τὴν πόλιν καὶ τὸ ἅγιον δοαφϑερεῖ οὖν τῷ 
ἡγουμένῳ τῷ ἐπερχομένῳ, καὶ ἐκκοπήσονται ὡς ἐν κατακλυσμῷ, 
$xal ἀρϑήσεται ϑυσία καὶ σπονδή, καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βϑέλυγμα ἐρη-: 
μώσεως συντέλεια δοϑήσεται." διὰ μὲν γὰρ τοῦ χρίσματος τὴν 
ἱερωσύνην ἐδήλωσε, διὰ δὲ τοῦ κρίματος τὴν βασιλικὴν καὶ πολι- 
tujv κατάστασιν χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων τὴν ἀναίρεσιν ὑπέφηγε, 
διὰ δὲ τοῦ κατακλυσμοῦ καὶ τῆς ἐχκοπῆς καὶ τῆς συντελείας τὴν 
to ἄρδην ἔκπτωσιν xui πανωλεϑρίαν ἐσήμανεν. ὅταν οὖν ἀκούεις, 
ὦ ᾿Ιουδαῖε τυφλέ, συντέλειαν, τί λοιπὸν ἕτερον προσδοκᾷς; εἰ 
δὲ ἀναγινώσκων οὐχ ἐπιγινώσκεις, ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἐπιγινώσκεις B 
ὄντως, περὶ τῆς ἀπροσδοκήτου cov ἀνακλήσεως, καὶ δεὰ τοῦτο 
πρὺς τὴν ἀλήϑειαν ἀπομαχόμενος οὐ νοεῖς, ἄχουσον ἐν παρεχβάσει 
l5rüc φωνὰς τῶν προφητῶν, καὶ παῦσαι τοῦ λοιποῦ quiomyxr 
xul ἀνοηταίνων. ὃ προφήτης Ὥσηὲ οὕτως λέγει “καὶ κατοκαύσω 
βασιλείαν οἴκου ᾿Ισραΐλ, καὶ οὗ μὴ προσϑῶ ἔτι τοῦ ἐλεῆσαι τὸν 
οἶχον ᾿Ισραήλ, ἀλλ᾽ ἢ ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτῷ, λέγει 
χύριος. καὶ ἐμίσησα αὐτοὺς διὰ τὰς κακίας τῶν ἐπιτηδευμάτων 
Φ αὐτῶν, xul ix τοῦ οἴχου μου ἐχβαλῶ αὐτούς, καὶ o προσϑήσω 
τοῦ ἀγωπόσαι αὐτούς, λέγει κύριος. ἐπόνεσεν ᾿Εφραὶμ τὰς ῥίζας 
αὐτοῦ xal ἐξηράνϑη, καὶ καρπὸν οὐχ Fri οὗ μὴ ἐνέγκῃ. καὶ ἀπώ- 
σεται αὐτοὺς ὃ ϑεός, ὅτι οὐχ εἰσήκουσαν αὐτοῦ, x«l ἔσονται C 
πλανῆταε ἐν τοῖς ἔϑνεσιν." ἔφη γοῦν καὶ MuAaylag “οὐκ ἔστι 


pulos tantummodo praedixerunt. sic enim princeps angelorum Denielo 
dict (Dan. 9) "abolebitar unctio, et desinet iudicium. urbem impera- 
tot superventurus exscindet atque templum. tanquam in diluvio, ita 
prodentuv. tolletur de medio sacrificium et liberatio; stetueturque in 
templo abominandae signum vastitatis, eaque perficietur." unctione ni- 
mirum sacerdotimm, iudicio regnum et rei publicae administrationem 
designavit, reliquoromque emnium exitium indicavit, diluvio autem et 
profeotione extremam proditionem notavit. oum ergo» Iudaee caece, 
audis consummationem, quid porro exspectas? quodsi ea legess non 
animadvertis (sicuti revera non asümadvertis) de inopinata tua revo- 
catione, δίηυς ideo non intelligens rem veritati , audi in di- 
gressione hac voces vatum, atque insanum contendendi studium depone. 
vates Oseas ita fatur (cap. 2) "Gmem imponam regno domus israeticae, 
neque posthac miserabor eam domum, sed omni epere ei adversabor, 
inquit dominus. quippe propter studia eum mala mihi invisi sunt, do- 
moque eos mea eiiciam, neque porro eos diligam, inquit dominus. 
(cap. 9) radices Ephraimi vitiatae sunt: exaruit, neque praeterea fru- 
ctum feret. repellot eos deus, quia eius dicto audientes non foerunt ; 
wagique ier gemtes oberrabunt." etiam Malachias ita loquitur (cap. 1) 
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μοι ϑέλημα ἦν ὑμῖν, λέγει κύριος παντοχράτωρ, καὶ ϑυσίαν οὗ 
προσδέξομαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν, διότε ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου ἕως 
δισμῶν τὸ ὄνομά μου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔϑνεσι, καὶ ἐν παντὶ 
τόπῳ ϑυμίαμα προσάγεται τῷ ὀνόματί μου καὶ ϑυσία καϑαρά. 
διότι μέγα τὸ ὄνομά μου ἐν τοῖς ἔθνεσι, λέγει. κύριος παντοχρά- 5 
τωρ, ἡμεῖς δὲ βεβηλοῦτε αὐτό, διὰ τοῦτο δώσω ὑμᾶς ἐξουϑενη- 
μένους καὶ παρειμένους εἷς πάντα τὰ ἔϑνη, ἄνϑ᾽ ὧν οὐκ ἐφυλά- 
ξατε τὰς ἐντολάς μου. διό φησιν “Ἰερεμίας “τάδε λέγεε κύριος 
παντοχράτωρ. ἰδοὺ ὦμοσα τῷ ὀνόματί μου τῷ μεγάλῳ, εἰ ἔσταε 
D τοίνυν τοῦ λοιποῦ ὀνομαζόμενον τὸ ὄνομά μου ἐν παντὶ στόματε10 
᾿Ιούδα." εἰ δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἔφη περιαιρήσειν ἀπὸ ᾿]ουδαίων, 
εὔδηλον ὅτε καὶ τὸν νόμον καὶ τὰς ϑυσίας. οὐ τοίνυν προηγου-- 
μένως κατὰ ϑείαν γνώμην 7 περὶ τῶν ϑυσιῶν ἐδόϑη νομοθεσία" 
κἀντεῦϑεν μὲν ταῦτα διὰ τῶν προφητῶν ἔφη “τίς γὰρ ἐξεζήτησε 
ταῦτῳ ἐκ τῶν χειρῶν σου, καὶ “μὴ εὐχαὶ καὶ κρέατα ἀφαιροῦσι 15 
τὰς ἀμαιρτίας σου; καὶ μὴ σφάγιον καὶ ϑυσίας προσηνέγκατέ uot 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη μ΄ ;" καὶ “ἵνα τί μοι λίβανον ἐκ Σαβὰ φέρεις 
καὶ κιννάμωμον ἐκ γῆς μαχρόϑεν;" διό, φησί, “᾿ϑυσίαν καὶ 
προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας." καὶ "us ὁλοκαυτώματα καὶ ϑυσίας 


ϑέλει ὃ ϑεός, ἢ τὸ ὑπακούειν αὐτοῦ;" xal “ἀκοὴ ἀγαϑὴ ὑπὲρ 90 
P 993 ϑυσίαν." καὶ “εἰ ἠθέλησας ϑυσίαν, ἔδωκα ἄν." καὶ “δλο- 
καυτώματα ox εὐδοκήσεις." καὶ δὴ καὶ τὰς ἑορτὰς ἐχβαλὼν 


"non placetis mihi, inquit dominus omnipotens, neque sacrificium de 
vestris manibus accipiam. nam ab ortu solis usque ad occasum nomini 
1meo apud populos magnifice gloria defertur. et ubique adoletur nomini 
meo, sacrificiumque offertur purum, quia apud gentes nomen meum 
magni fit, ait dominus omnipotens. vos autem id profanatis. ideo vos 
ad nihilum redigam, inque populos disiiciam, propterea quod meis prae- 
ceptis non paruistis," "ideo" inquit Ieremias (cap. 44) "baec ait do- 
minus omnipotens. ecce iuravi per nomen meum magnum, non fore 
porro ut quisquam Juda oriundus nomen meum in ore babeat." cum 
dicit se nomen suum ex Iuda sublaturum, liquet idem de lege sacrifi- 
cilisque intelligendum esse. non ergo praecipue dei sententia haec foit, 
leges de sacrificiis ferte. nam propterea postmodo per vates ita pro- 
nuntiavit: "quis enim haec de manibus tuis requisivit?" item (Ksa. 1) 
"num vota et carnes tua peccata abolent?" οἱ "num sacrificastis mihi 
et victimas obtulistis per 40 annos in solitudine?" item (Amos. 5) 
"quorsum mihi thus ex Saba affers, et cinnamomum de terra longin- 
ua?" item (Hierem. 6) "sacrificium οἱ oblationem nolebas," et 
(Psalm. 89) "anne deus malit solidum sacrificium et victimas, quam 
sibi obediri?" item (1 Sam. 15) "obedientia sacrificio praestat." οἱ 
"si sacrificium voluisses, utique tibi exhibuissem." et (Psalm. 50) 
"victimas integras non probabis." quin et festas solennitates reiicit, 
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ἐπάγεε λέγων “μεμέσηχα καὶ ἀπῶσμαι τὰς ἑορτὰς ὑμῶν. καὶ 
ἀπόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ ἦχον ὠδῶν cov, καὶ ψαλμὸν δργάνων oix 
ἀχούσομαι, xol ἡμέραν μεγάλην οὐχ ἀνέχομαι, καὶ νηστείαν καὶ 
ἀργίαν μισεῖ 7j ψυχή μου, καὶ οὐ τοιαύτην νηστείαν ἐξελεξάμην." 
ὅ xal “δώσω ὑμῖν προστάγματα οὐ χαλά, ἐν οἷς οὐ ζήσεσϑε ἐν αὖ-- 
τοῖς." ὥστε οὖν κατὰ τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν καὶ οὗ κατὰ τὴν 
ἀγαθότητα δέδωκεν ὑμῖν ἐκεῖνα τὰ προστάγματα πάντως, καὶ 
ἀλλοίωσις οὐκ ἔστιν. ἐπεὶ οὖν ἀγνώμων καὶ λίαν ἀχάριστος ὃ 
᾿Ισραὴλ ἔκπαλαι γενόβμιενος, καὶ χαταλεέψας τὸν ὄντως ὄντα καὶ B 
10 προόντα ϑεόν, τὸν ποιήσαντω καὶ εὐεργετήσαντα αὐτὸν πολυμερῶς 
καὶ πολυτρόπως, καὶ τέλεον ἀποστὰς ἀπὸ ϑεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ 
ἔϑυσε τοὺς υἱοὺς καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτοῦ τοῖς δαιμονίοις, καὶ 
λατρεύσας καὶ προσχυνήσας τῇ κτίσεε περὶ τὸν κτίσαντα, λέγων 
τῷ ξύλῳ καὶ τῷ λίϑῳ “ϑεός μον εἶ, σὺ μὲ yeyérrgxac," οὐκ 
16 ἔφριξεν ὃ τάλας καὶ ἀπόπληκτος ἀπαρνήσασϑαι τὸν γεννήσαντα 
αὐτὸν ϑεὸν ζῶντα xal ἀληϑινὸν καὶ ἐπιλαϑέσϑαι τοῦ τρέφοντος 
αὐτὸν ϑεοῦ. διὸ δὴ λοιπὸν ὡς ἄχρηστον προσώχϑισεν αὐτῷ ὃ 
ϑεός, xol ἀπεσεράφη παντελῶς, διὰ τοῦ μὲν 4 αβὶδ φάσκων "xal 
osx ἤκουσεν 6 λαύς μου τῆς φωνῆς μου, καὶ Ἰσραὴλ οὐ προσέσχε C 
40 μοι, καὶ ἐξαπέστειλα αὐτοὺς κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν καρδιῶν 
αὐτῶν πορεύεσϑαι." ὡσαύτως καὶ διὰ Ζαχαρίου φησί " xal εἶπον, 
οὐ ποιμανῶ αὐτούς, ἀλλὰ τὸ ἀποθνῆσκον ἀποθνησχέτω καὶ τὸ 
ἀπολλύμενον ἀπολλυέσϑω" καὶ τὰ λοιπά. κατεσϑιέτω ἕχαστος 


13 παρὰ 


ita inferens (Esa. 58) "odi et repudio festos dies vestros, amove a me 
sonitum tuarum cantilenarum, nolo audire tuorum musicorum instrumen- 
torum carmen.  solennitates vestras non fero, ieiunia et ferias odit 
anima mea: non elegi tale ieiunium." item (Ezech. 20) "dabo vobis 
praece ta non bona, quibus servandis non vivetis." omnino itaque istas 
eges de caeremoniis deus non ut bonas per se, sed propter pervicaciam 
vestram vobis dedit. quia ergo beneficia non agnoscebat ingratissimus- 
que iam inde ab initio erat Israelus, verumque et aeternum deum de- 
serebat, a quo creatus tamque variis et multiplicibus erat affectus be- 
meficiisy ac prorsus deficiens a deo servatore suos filios et filias suas 
daemonibus immolabat, honoremque et cultum creatori debitum creaturae 
deferret, lignum et lapidem deum suum a quo genitus esset appellans ; 
neque miser et stupidus populus horruit suum genitorem infitiari deum 
vivum ac verum, obliviscique dei a quo erat educatus, ideo tandem 
deus istum populum, ut nauci homines, aversatus est prorsusque repu- 
diavit. id quod magnus ille Davidus his verbis expressit (Psalm. 105) 
"non fuit dicto meo &odiens populus, neque animum mihi advertit Israe- 
lus: itaque eos dimisi, ut sua sectarentur studia." ita etiam Zachariae 
ore loquitur "dixi iam non pascam eos amplius: sed quod moritur, mo- 
riatur sane, et pereat quod periit" et cetera. devoret quisque carnes 


Pd 
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τὰς σάρκας τοῦ πλησίον αὐτοῦ. καὶ οὕτω μισητὸν καὶ διεφϑαρ-’ 
μένον καὶ εἷς ἅπαν ἐβδελυγμένον διὰ τῶν αἰσχίστων xol ϑεοστυ-- 
γῶν ἐπιτηδευμάτων ἑαυτὸν ἀποφήνας εἰκότως εὖ μάλα δικαίως εἰς 
τέλος κατεβλήϑη καὶ ἀπελείφϑη, καϑὼς πάλιν ὃ ϑεῖος Ἰαλαχίας 
φησίν “ἔπεσεν ᾿Ϊσραήλ, καὶ οὐ μὴ προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι." 5 
D οὕτω καὶ ὃ "Hoafac qáoxe “τίς φείσεται ἐπὶ σοὶ ᾿Ισραήλ, ἢ τίς 
ἀναχάμψεε σε εἷς εἰρήνην; λέγει κύριος. ὀπίσω πορεύσῃ, xal 
ἐχτενῶ τὴν χεῖρά μου, καὶ διαφϑερῶ σε, καὶ διασπερῶ σε, καὶ 
οὐκέτε ἀνήσω σε. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ λαμβάνω καὶ ῥάσσω ὑμᾶς καὶ 
τὴν πόλιν ἣν ἔδωχα ὑμῖν, xal δώσω ὑμῖν ὀνειδισμὸν αἱώνεον καὶ 10 
ἀτιμίαν αἰώνιον, ἥτις οὖκ ἐπιλησθήσεται." τῆς τοίνυν ἐσχάτης 
ἁλώσεως ταύτης καὶ τελευταίας τὰ δεινὰ καὶ φοβερὰ προδιαγο-- 
ρεύοντες ὃ τε μέγας καὶ ϑεορρήμων πάλιν IMobtot;c καὶ οἱ μετ᾿ ad- 
τὸν ϑεηγόροι "]εζεκιὴλ καὶ “]Ἰερεμίας, εὐχρινῇῆ Mov καὶ σφόδρα 
δῆλα τοῖς πᾶσι καὶ τοῖς ἄγαν ἰδιώταις αὐτὰ πεποίηται ὃ μὲν 15 
γὰρ ἸΜωῦσῆς ἐν τῷ “4ευτερονομέῳ φησί “καὶ ἐπάξει κύριος ἔϑνη 
P 294 ἐπί ot μακρόϑεν, ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς γῆς, ὡσεὶ ὅρμημα ἀετοῦ, xol 
ἔϑνος ἀναιδὲς προσώπῳ, καὶ ἐκχτρέψει σε ἐν πάσαις ταῖς πόλεσέ 
σου, ἕως ἂν καϑαιρεϑῶσι τὰ τείχη σου τὰ ὑψηλὰ καὶ ὀχυρά, ἐν 
οἷς σὺ πέποιϑας ἐπ᾿ αὐτοῖς. καὶ φάγῃ τὰ ἔγγονα τῆς κοιλίας σου, 40 
κρέα υἱῶν καὶ ϑυγατέρων σου, διὰ τὸ μὴ καταλελεῖφϑαι ὑμῖν 
μηδὲν ἐν τῇ στενοχωρίᾳ καὶ ϑλίψει, 7j ἂν ϑλίψῃ σε ὃ ἐχϑρός σου 
ἐν πάσαις ταῖς πόλεσί σον. καὶ ἢ ἁπαλὴ ἐν ὑμῖν xol ἦ τρυφερὰ 
γυνὴ τὸ ἐξελθὸν διὰ τῶν μηρῶν αὐτῆς καὶ τὸ τέκνον ὃ ἂν τέκῃ 
" 4 
roxími sot. ita tus, issimisque et impils stadils ex. 
treme pollutas ἃ se ipso et deo invisus redditus populus merito et ἔυ- 
stissime tandem abiectus atque desertus est. sicut rursum Malachias ait 
"cecidit Israelus, neque posthac resurget." et Esaias "quis tibl parcet, 
Israele, aut quis te in pacem reponat? inquit dominus. retro abibis, 
egoque manu mea extenta perdam te ac dissipabo te, neque te missum 
faciam. ecce ego vos arripiam ac disrumpam , urbemque vestram quam 
vobis dedi; et exponam vos ignomimiae aetermae ac opprobrio sempi- 
terno, cuius memoria nanquam aboleatur." enimvero extremum illod 
excidium eiusque horrenda mala, cum magnus ille os dei Moses, tum 
post eum Eszechielus ac Ieremias vates divini, ita praedixerunt, wt fa- 
cile admodum qnílibet, quantmmvis rudis, ea de re iudicium facere 
ossit. Mosis haec sunt verba in repetitione legis (Deut. 28) "adducet 
ominus cohtra te nationes de longinquo, sb extremis terrme partibus, 
impeta aquilino, gentem ímpudentem facie. ea te in omnibus tuis ur- 
bibus obsidione urgebit, donec deiiciantur muri tui alti atque validi, 
quibus tu fretus es. vorabunt foetus ventris tal carnes filiorum et filia- 
rpm tuarum, ut nihil de vobis: supersit, cum te affliget atque in extze- 
mas angustias compellet hostis per omnes tuas urbes. tenera ac deli- 
cata mulier de vobis foetum sui uteri, suum ipsius partem occulte 
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καταφάγεται χρυφῇ διὰ τὴν ἔνδειαν πάντων ἐν τῇ στενοχωρίᾳ 
ἐκείνῃ καὶ ϑλίψει. καὶ ἔσῃ ἐν αἰνέγματε καὶ παραβολῇ καὶ ἐν B 
διηγήματι πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν, εἷς οὺς ἄν ἀπαγάγῃ σε χύριος, ἕως 
ἄν ἐξολοθρεύσῃ σε" καὶ καταλειφϑήσεσϑε ἐν ἀριϑμῷ βραχεῖς, 
$àv9^ ὧν ὅτι ἦτε ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήϑει, καὶ οὐκ 
εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν. καὶ ἔσται ὃν 
τρόπον εὐφράνθη κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν, ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς, καὶ 
ἐξαρϑήσεσθε ἀπὸ τῆς ἀγαϑῆς γῆς ἐκείνης, καὶ διασπερεῖ σε κό- 
Guoc ὁ ϑεός σου εἷς πάντα τὰ ἔϑνη ἀπ᾽ ἄκρου τῆς γῆς καὶ ἕως 
ἰθἄχρου τῆς γῆς. ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν ἐκείνοις οὐχ ἀγαπαύσεε 
σε, οὐδὲ qu) γένηται στάσις τῷ ἴχνει τῶν ποδῶν σου. καὶ δώσεε 
eos κύριος ὃ ϑεὸς ἐκεῖ καρδίαν ἀϑυμοῦσαν καὶ ἐκλείποντας 
ὀφθαλμοὺς «αἱ τηκομέγην ψυχήν, xal ψοβηϑήσῃ ἡμέρας καὶ 
»vxróc. καὶ ἐφεῖς τὸ πρωΐ ἀπὸ τοῦ φόβου τῆς καρδίας σου, 
Ἰδπῶς ἂν γένοιτο ἑσπέρα; καὶ τὸ ἑσπέρας ἐρεῖς, πῶς ἂν γένοιτο τὸ C 
ngoi;" ὃ δέ ye Ιεζεχιὴλ ἔφη “τάδε λέγει 2dÓcvol κύριος. ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐπὶ σέ, ἱΙερουσαλήμ, καὶ ποιήσω ἐν μέσῳ σου κρῖμα ἐνώπιον 
τῶν ἐθνῶν, καὶ ποιήσω ἐν σοὶ ἃ οὗ πεποίηκα, καὶ οὐ μὴ ποιήσω 
ὅμοια αὐτῶν. ἔτι διὰ τὰ βδελύγματά σου πάντα, διὰ τοῦτο πα- 
10 τέρες φάγωνται τέκνα αὐτῶν ἐν μέσῳ σον, καὶ πατέρας φάγωνται 
τέχνα αὐτῶν. καὶ ποιήσω ἐν σοὶ κρίματα, καὶ διασπερῶ πάνεας 
τοὺς καταλοίπους εἷς πάντα ἄνεμον, ἀνϑ᾽ ὧν τὰ ἅγιά μου ἐμίανας 
ἐν πᾶσι τοῖς προσοχϑίσμασί σον. κἀγὼ ἀπώσομαί σε, καὶ οὗ 
μὴ ἐλεήσω σὲ ἔτι, τὼ τέταρτόν oov ἐν ϑανάτῳ ἀναλωϑήσεται, 
comedet: tanta erit omnium rerum penuria istis in calamitatibus. eris 
watem proverbii loco, et fabala inter populos omnes, ad quos deus te 
exsulatum mittet, donec te prorsus exscindat. et quí ante numero stel- 
las caeli aequabatis, perexiguo namere supereritis. haec vobis eve- 
Dient, quia non paruistis voci domini dei vestri. et quemadmodum ante 
laetitiae domino fuistis, ia ves tum pessundabit, atque ex bona hac 
terra sublatos disperget per omnes populos ab uno termino terrae us- 
que ad alterum. quin et apud illas gentes nullam tibi concedet requie- 
tem, neque patietur te vestigium pedis firmare, dabit tibi deus ibi cor 
woestum, oculos deficientes animamque dolore tabescentem. eris in 
metu dies noctesque. mane timore cordis optabis vesperam, et 
vesperi dilwculam."  Ezechieli haec sunt (cap. 5 et 12): "ita lequitur 
dominus deus. en o lerusalem, ego te aggrediar, inque medío tui co- 
ram gentibus te condemnabo. ea in te statuam quae neque ante in 
quenquam statui neque postmodo statuam; idque propter summam tuae 
impietatis. patres a liberis et liberi a parentibus comedentar in medio 
ἴα]. ulciscar te, et snperstites orbnes dispergam in omnes mundi pla- 
tas, ideo quod praeter reliqua quibus me offendisti, templum quoque 
meum pollnisti. itaque te repellam a me, neque omnino miserebor tui. 
quadrans tui peste abeumetur, et quadruns in medio tui in conspectu 
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xol τὸ τέταρτόν σου ἐν λιμῷ συντελεσθήσεται ἐνώπιόν σου, iv 
μέσῳ σου, καὶ τὸ τέταρτόν σου ἐν ῥομφαίᾳ πεσεῖται κύχλῳ σου, 
D xul τὸ τέταρτόν σου εἰς πάντα ἄνεμον διασκορπιῶ. καὶ ὃ μὲν 
πόλεμος καὶ 13; ῥομφαία ἔξωϑεν, ὃ δὲ λιμὸς καὶ ὃ ϑάνατος ἔσωθεν 
ὀλοϑρεύσει. οἱ δὲ ἐξ αὐτῶν ἀνασωζόμενοι ἀναλαλωϑήσονται. 5 
καὶ ὑπολείψομαι ἔξ αὐτῶν ἐκ ῥομφαίας καὶ λιμοῦ καὶ θανάτου, 
ὅπως ἂν ἐχδιηγῶνται τὰς ἀνομίας αὐτῶν πάσας ἐν τοῖς ἔϑνεσι, 
καὶ γνώσονται ὅτε ἐγὼ κύριος ὃ τύπτων." διὰ δὴ τοῦτό φησι 
καὶ 0 ἱερὸς Χρυσόστομος “οὐχ ἀναιρεῖ πάντας ἄρδην, ἀλλὰ σχορ- 
πέζει. τοῦτο γὰρ προὔπεμφαίνων ὃ ϑεῖος 4 αβὶὸ ἔλεγε πρὸς αὖ- 10 
τόν “μὴ ἀποκτείνῃς αὐτούς ,᾽ ἤτοι πάντας, “ἀλλὰ διασχόρπισον,ἢ 
ἐξ αὐτῶν δήπουθεν, “ἐν τῇ δυνάμει cov. περὶ δέ ye τῆς δευ-- 
P 495 τέρας αὐτοῦ ἐλεύσεως καὶ φανερώσεως καὶ πολλῆς καὶ ἀπαραμυ- 
ϑήτου ϑλίψεως αὐτῶν εἶπε Ζαχαρίας τότε ἥξει κύριος ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν, καὶ ἔσται κοπετὸς μέγας ἐν “Ιερουσαλήμ. ὄψονται γὰρ εἰς 15 
ὃν ἐξεκέντησαν. ἀλλ᾽ εἰς ὃν ἐξεχέντησαν; τί δέ ἐστι τὸ εἰς 0v; 
σταυρὸς ἦν εἰς ὃν ἐξεκέντησαν. πρὸ γὰρ τῆς φοβερᾶς παρουσίας 
τοῦ χυρίου, καϑάπερ βασιλιχὸν σημεῖον, τὸ λεγόμενον olyvov 
κατὰ χοινὴν συνήϑειαν προτρέχει τῆς Χριστοῦ παρουσίας, ὑπὸ 
τῶν ἀγγέλων δοξαζόμεναν καὶ προευαγγελιζόμενον. καὶ φανήσεται 20 
6 σταυρὸς ἀπὸ τῆς γῆς ἀποχρύπτων τὸν ἥλιον xal ἀμβλύνων τὴν 
σελήνην, ὥς φησιν ὃ χύριος τότε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ. καὶ ἵνα πληρωϑῇ τὸ ῥῆμα Ζαχαρίου, 
B τὴν λέξιν αὐτὴν μετήγαγεν ὃ Χριστὸς λαβὼν εἰς ἀλήϑειαν, λέγων 


(πο fame peribit; quadrans circum te gladio cadet, et quadrantem in 
omnes terrarum plagas disiiciam. foris bellum et gladius vastabit, in- 
tus fames et pestis perdet. qui ea fugient, ii captivi ducentur: ii quos 
non abeumet gladius fames et pestis, ut in omnibus nationibus sua 
omnia peccata narrent, intelligantque me esse dominum qui percutio." 
propterea etiam beatus Chrysostomus dicit: non omnes internecione abolet, 
sed quosdam dispergit. id enim divinus Davidus iam ante innuens ita 
deum alloquitur (Psalm. 58) "non interfice eos" (nimirum universos) 
"sed quosdam eorum dissipa" scilicet virtute tua. iam de secundo ad. 
ventu domini ac patefactione et Iudaeorum gravi et insanabili calami- 
tate Zacharias vaticinatus ita est (Zach. 12) tunc veniet dominus deus 
noster, magnusque erit eiulatuas Hierosolymae. cernent enim quem 
compunxerint." at quem compunxerunt? crux fuit quam compunxerunt, 
nam ante domini terribilem adventum, quomodo signum praeferri 

assolet, ita tunc quoque signum ei praecedet, et ab angelis praedicabi- 
tur atque laudabitur. apparebit enim crux a terra solem occultans et 
lunam obscurans, ut dominus his verbis praedixit "tunc in caelo con- 
spicietur signum filii dei." utque verbum Zachariae impleatur, ipsis 
vocabulis eis dominus usus est ad confirmandam veritatem dicens "et 
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“τότε ὄψονται elc ὃν ἐξεκέντησαν." ὃ δέ ye Ἱερεμίας ὁμοίως φά- 
σχει “τάδε λέγει κύριος ὃ ϑεὸς Ἰσραήλ. ἰδοὺ ἐπάγω ἐγὼ ἐπὶ τὸν 
τόπον τοῦτον κακά, ὥστε παντὸς ἀκούοντος αὐτὰ ἠχήσει ἀμφό-- 
τερα τὰ ὦτα αὐτοῦ, ἀνθ᾽ ὧν ἐγκατέλιπόν με καὶ ἀπηλλοτρίωσαν 
δτὸν τόπον τοῦτον. καὶ σφάξω τὴν βουλὴν Ἰούδα καὶ τὴν βουλὴν 
᾿Ισραὴλ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, καὶ καταβαλῶ αὐτοὺς ἐν τῇ μαχαίρᾳ 
ἐναντίον τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν. καὶ δώσω τοὺς νεχροὺς αὐτῶν εἰς 
βρῶσιν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς. καὶ 
τάξω τὴν πόλιν ταύτην εἷς ἀφανισμὸν καὶ εἰς συριγμὸν αἰώνιον, 
1θἵνα πάντες οἱ διαπορευόμενοι δι᾽ αὐτῆς ἐκστήσωνται καὶ σχυϑρω- C 
πάσωσε καὶ χινήσωσι τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἐπὶ πάσης τῆς πληγῆς 
αὐτῶν. xal ὡς ἄνεμον καὶ καύσωνα διασπερῶ αὐτοὺς κατὰ 
πρόσωπον τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν, καὶ δείξω αὐτοῖς ἡμέραν ἀπωλείας. 
καὶ ἔδονται τὰς σάρκας τῶν υἱῶν αὐτῶν καὶ τῶν ϑυγατέρων, καὶ 
1δἕκαστος τὰς σάρκας τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἔδεται ἐν τῇ περιοχῇ καὶ 
ἐν τῇ πολιορκίᾳ fj προλιορκήσουσιν αὐτοὺς οἱ ἐχϑροὶ αὐτῶν. καὶ 
 συντρέψω τὸν λαὸν τοῦτον καὶ τὴν πόλεν ταύτην, καϑὼς συντρί- 
βεταε ἄγγος ὀστράχινον, ὃ οὐ δυνήσεται ἰιιϑῆναε ἔτι, οὕτω 
ποιήσω, λέγει κύριος, τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν 
φραὐτῇ, τοῦ δοθῆναι τὴν πόλιν ταύτην ὡς τὴν διαπίπτουσαν, καὶ 
δώσω αὐτὴν dg διασχορπισμὸν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς; 
καὶ ἔσονται elg ὄνειδισμὸν καὶ εἷς παραβολὴν καὶ εἷς μῖσος καὶ εἷς D 
κατάραν ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν ἐξώσω αὐτοὺς ἐκεῖ." τί οὖν λοι- 
πὸν τῶν ϑείων ῥημάτων τούτων ἐκφαντικώτερον ἢ ἀληϑέστερον 
46 γένοιτ᾽ ἄν; ὅρα οὖν, ἀνόητε καὶ ἀλόγιστε Ἰουδαῖε, εἰ μὴ πεπλή- 


videbunt quem compunxerint." similiter et Ieremias loquitur (cap. 19) 
"haec ait dominus deus Israeli. ecce immittam huic loco res adversas, 
&deo ut quicunque de iis inaudierit, eius aures tinniant; idque ideo, 
quia me desernerunt ac locum hunc abalienarunt. iugulabo senatum 
Iudae et senatum Jsraelicum hoc loco, sternamque eos gladio ante he- 
stes su0s5, et cadavera ipsorum aereis avibus atque terrestribus bestiis 
devoranda exponam. efficiam ut urbs haec aboleatur, sitque ludibrio in 

um. quicunque ea praeteribunt, obstupescent frontemque corru- 
gabunt et caput movebunt memoria calamitatis illorum. dispergam eos 
coram hostibus sois instar venti aut aestus aéris; atque mactabo illos 
exitio. edent suorum filiorum filiarumque carnes, ac proximi quisque 
sui tempore obsidionis qua ab hostibus prementur. ita conteram popu- 
lum huné urbemque hanc, ut vas testaceum conteritur, quod refici non 
potest. sic, inquit dominus, agam cum urbe hac et eius habitatoribus, 
ut urbs haec exscindatur et populus dissipetur per ommia regna. erunt 
opprobrio et loco adagii, omnium odiis et execrationibus obnoxii, quo- 
eunque locorum eos expellam." et quid his divinis sermonibus apertius 
potest aut verius fieri? proinde tn, fatue et rationis inops Iudnee, 
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puvrae ταῦτα πάντα ἀπαραλείπτως κατὰ τὰς ἱερὰς προρρήσεις elc 
ὑμᾶς. καὶ μέντοι καὶ τὰ ὑπὸ Χριστοῦ προκατηγγελμένα καὶ 
προηπειλημένα. φησὶ γὰρ περὶ τῆς “Ἰερουσαλὴμ καὶ τοῦ ἐν αὐτῇ 
ναοῦ “οὗ μὴ μείνῃ λέϑος ἐπὶ λίϑου." ἄρα μεμένηκεν; οὐδαμῶς. 
καὶ “ἰδοὺ ἀφίεται ὃ οἶκος ὑμῶν ἔρημος." ἄρα οὐκ ἠρήμωται; 5 
καὶ σφόδρα γε. καὶ “ἔσταε ϑλῖψις ola οὐ γέγονεν." ἄρα οὐχ 
P 296 ἐγένετο; ἀνάγνωθι τὴν ἱστορίαν ᾿Ιωσήπου, ἀνδρὸς ᾿Ιουδσέου καὶ 
φιλαλήϑους" καὶ οὐδὲ ἀναπνεῦσαι λοιπὸν δυνήσῃ, ἀχούων μόνον 
ἅπερ ἔπαϑον οἱ ἄϑλειοι τηνικαῦτα ᾿Ϊουϑαῖοι διὰ τὴν κατὰ Χριστοῦ 
μανίαν καὶ λύσσαν. ἵνα γὰρ μηδεὶς τῶν ᾿Ιουδαίων ἀπιστήσῃ, 10 
οὐχ ἀλλόφυλόν τινα. ἀλλ᾽ ὁμόφυλον καὶ ὑμόπιστον καὶ ζηλωτὴν 
παρεσχεύασεν 3 ἀλήϑεεια τὰ ἐλεεινὰ ἐκεῖνα καὶ δυσεξήγητα ἐκτρα- 
γῳδῆσαι πάϑη. τοιαύτην γὰρ ϑεήλατον ὑπέστησαν ἅλωσιν eiay 
οὐδ᾽ ὃ σύμπας olde χρόνος, ἀφ᾽ οὗ γέγονεν ἐπὶ τῇς γῆς ἄνϑρω- 
πος. καὶ εἰκότως" ἕως μὲν γὰρ εἰς τοὺς ὁμοδούλους ἡμάρτανον, 15 
συγγνώμης ἐτύγχανον, ἡνίκα δὲ εἰς τὸν καινὸν δεσπότην ἐξήμαρ-- 
τον; ἀσυγγνώστως ἐχολάσϑησαν. ὅτι δὲ 6 Χριστὸς αὐτοῖς πε-- 
Β ποίηκε ταῦτα, ἄκουσον αὐτοῦ πάλιν καὶ διὰ παραβολῆς φάσχον- 
τος “τοὺς δὲ μὴ βουληϑέντας ut βωσιλεῦσαι ἐπ᾿ αὐτοὺς ἀγάγετε 
ὧδε καὶ κατασφάξατε." διὸ καὶ πρὸς αὐτοὺς ἔλεγεν “ἀρϑήσε- 30 
ται ἀφ᾽ ὑμῶν 9 βασιλεία, καὶ δοϑήσεται ἔϑνει ποιοῦντι τοὺς 
καρποὺς αὐτῆς." καὶ πρὸς μὲν τὴν Ἱερουσαλὴμ φησίν “ἕξουσιν 


vide an non divinae istae praedictiones, nulla re omissa, omnes ?mple- 
tae sint vestris calamitatibus; atque adeo etiam ea quae Christus prae- 
dixit? nam is de Hierosolyma et templo qnod in ea fuit, pronuntiavit 
lapidem lapidi iunctum non relictum iri, idque ita evenisse tu negabis? 
non puto. item "eoce domus vestra deserta manebit." mone 
est? et quidem precews. "erunt aerumnwe, quales ante non fueremt." 
sisne eas non fuisse? lege historiam a Tesepho conscriptam, homine 
Iudaeo, sed veritatis studiose: meu poteris respirare, tantem anditis iis 
quae miseri Iudaei tanc sunt perpessi ob rabidum furorem que in Cbri- 
stum desaevierant. qwippe, ne quis Iudaeorum in dubium istas res vo- 
caret, nom alienigenam aliquem, sed popularem et eiusdem cum Iudaeis 
religienis eiusque summopere stadiosum sübornmavit veritas, qui mise- 
ramdes istas enarratuque difficiles calamitates tragice describeret. tan- 
tum enim iis divinitus excidimm est inflictum , quantum ab hominum 
memoria nullum unquam fait. idque immerito. quamtisper enim in con- 
servos sues deliquerunt, comdonata eis culpa esi: wt vero commanem 
omnium dominum inpetierumt, sine ula venia sapplicio addicti sunt, 
id autem a Christo ipsis fuisse illatum intelliges ex parabola ab ipse 
Troposita (Luc. 19): "eos" inquit, "qui me suum regem esse noluerunt, 
uc adduotos interficite." atque iccirco tis dixit (Matth. 21) "adimetnr 
vobis regnum , dabiturque genti fructas suos reddendi." urbem quoque 
ia alloquitur (Lac. 21) "tempus erit cum te hostes tui vallo οἱ obsi- 
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ἐπί as ἡμέραι, καὶ περιβαλοῦσί σοι οὗ ἐχϑροί σον χάρακα, καὶ 


περιχυκλώσουσί σε, καὶ συνέξουσί ae πάντοϑεν, καὶ ἐδαφιοῦαι 
τὰ τέκνα σου ἐν σοί" " πρὸς δὲ τοὺς ἀπειϑεῖς ᾿Ιουδαίους ἐπάγει 
λέγων “ἰδοὺ ἀφέεται ὃ οἶκος ὑμῶν ἔρημος." ὅπερ οὖν καὶ ὃ ϑεῖος 
ὅ Δανεὴλ προδηλῶν λέγει “καὶ τὴν πόλεν καὶ τὸ ἅγιον διαφϑερεῖ 
σὸν τῷ ἡγυυμένῳ τῷ ἐρχομένῳ" τουτέστιν 6 ϑεὸς καὶ πατὴρ πάν- C 
τῶν " Iovóaloy τὰ σεμνὰ καὶ περίβλεπτα ἀνατρέψει. ἀλλὰ καὶ ὃ 
' φίὸς ὃ Χριστός, ὃ παρ᾽ αὐτῶν ὡς λυτρωτὴς προσδοκώμενος καὶ 
σωτήρ. οὐ γὰρ εἶπε “ διαφϑαρήσεται dj πόλις καὶ ὃ ναὸς σὺν τῷ 
10 ἡγουμένῳ," καϑὼς ἀλόγως οἴονταί τινες, ἀλλὰ “διαφϑερεῖ ὃ 
πατὴρ τὸν ναὸν καὶ τὴν πόλιν," συμπράττοντος δηλονότι καὶ τοῦ 
παροινηϑέντος ὑπ᾽ αὐτῶν ἡγουμένου. περὶ οὗ φησὶν ὃ Taudf 
πρὸς τὴν Βηϑλεέμ “ἐκ σοῦ ἐξελεύσεται ἡγούμενος" καὶ τὰ ἑξῆς. 
καὶ μέντοι καὶ πρὸς τοὺς ἀποστόλους οὕτω διηγόρενεν “ὅταν ἴδητε 
15và βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγέῳ, 6 ἀναγινώσκων 
νοείτω." ὃ δὴ καὶ πεπλήρωται, πρῶτον μὲν κατὰ καιρὸν τῆς D 
ἁλώσεως καὶ ἐρημώσεως εἴς τε τὸ Ῥωμαϊκὸν στρατόπεδον, εἰσελ- 
ϑὸν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ τὴν πόλιν ἑλὸν κατὰ τὴν ἐρήμωσιν, ὥς τινες 
τὸ ῥηϑὲν βδέλυγμα οὕτως ἐξειλήφασιν" ἀποτρόπαιοι γὰρ καὶ 
φοβθελυχτοὶ κατὰ τὸν νύμον ὑπάρχοντες εἰχότως προείρηνταιε 
βδέλυγμα ἐρημώσεως. ἔπειτα δὲ καὶ elg ὅπερ ἔστησεν 240giavüg 
ὃ βασιλεὺς εἴδωλον αὐτοῦ καὶ τὴν πόλιν τέλεον ἠρήμωσεν. ὁ δὴ 
Θεοδώρητος αὖϑίς φησιν εἰς τὸν Δανιήλ, “ἀρϑήσεται ϑυσία καὶ 
σπονδὴ ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἑβδομάδος, καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα 
dione cingent et undequaque prement, liberosque tuos intra te solo alli- 
dent." incredulis quoque ludaeis dixit "eoce relingitur domus vestra 
deserta." id quod etam Danielus praedixit (Dan. 9): "urbem" inquit 
"et aedem sacram perdet cum principe venturo." hoe est, dems pater 
omnia quae Iudaei magnifica atque praeclara habent, evertet; et cum 
eo filius Christus, quem illi servatorem liberatoremque exspectabant. 
nom enim dixit, exscindetnr nrbs et templum cum ductore, sicuti qui- 
dam absurde opinantur: sed boe vult, exscindet pater templum ac 
urbem, una operante nimirum eo ductore quem Iudaei contumeliis 
aflecerant, de quo ductore lIacebus Bethlehemam affatur (Mich. 5) 
"ex te egredietur ductor" etc. ac discipulis quoque suis Christus ita 
mandavit "cum videbitis abominandum vastitatis signum stare in loce 
sancto, tunc is qui legit animadvertat." id sane impletum est. primum 
tempore excidii/Romanus exercitus ingressus ín aedem dei eat, 
cum urbs caperetur οἱ vastaretur. atque ideo quidam de so signum 
vastitas accipinnt: quippe milites isti oum siat profani δὸ scelesti, 
recte in vaticinio abominabile vastitatis signum dicuntur. deinde 
actipi de statua quam sibi Adrianas im r posuit, urbemque pror- 
sus devastavit, rursns 'CTheedoretus ielicum oraculum exponens, 
"abelebitur sacrificium et libatio medio septipanee, et in templo sta- 
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ἐρημώσεως, συντέλεια δοϑήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν, εἴχόνες 
P 227 τινὲς τοῦ Καίσαρος, ἀπηγοφευμέναε τῷ νόμῳ,, εἰς τὸν ναὸν eloxo- 
μμζόμεναι παρὰ τοῦ Πιλάτου. καὶ ἵνα μὴ νομίσωσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
πάλιν ἀπολήψεσθαι τὸν ναὸν καὶ "τὴν πόλιν καὶ τὴν βασιλείαν, 
ἐπήγαγεν ὃ προφήτης “καὶ ἕως συντελείας καιροῦ συντέλεια δο- ὅ 
ϑήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν." ἕως γάρ φησι τῆς τοῦ κόσμου συν- 
τελείας 7 τῆς ἐρημώσεως συντέλεια μένει, μεταβολὴν οὐ δεχο-- 
μένη. τοῦτο καὶ “αβὶδ ἔφη “ἐν ὀργῇ συντελείας, καὶ οὐ μὴ 
ὑπάρξωσι" καὶ γνώσονται ὅτι ὃ ϑεὸς δεσπόζει τοῦ ᾿Ιαχὼβ καὶ 
τῶν περάτων τῆς γῆς." περὶ ταύτης γὰρ τῆς ἐσχάτης αἰχμαλω- 10 
σίας τῶν ταλαιπώρων ᾿]ουδαίων καὶ ἢ ϑεολόγος ἔφη γλῶττα" φησὶ 
γάρ “τοῦ σταυροῦ πρὸς τὴν ἐσχάτην αὐτοὺς ἐλαύνοντος ἀπόνοιαν, 

Β ἣν κατὰ τοῦ σωτῆρος καὶ ϑεοῦ ὑμῶν ἐπενοήϑησαν, τὸν ἐν ἀν- 
ϑρώπῳ ϑεὸν ἀγνοήσαντες, καὶ τὴν ῥάβδον τὴν σιδηρᾶν πόρρω- 
ϑὲν ἀπειλουμένην αὐτοῖς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἐΐλχυσαν, τὴν νῦν ἐπικρα- 15 
τοῦσαν ἀρχὴν λέγω καὶ βασιλείαν, καὶ τὴν τελευταίαν αὐτῶν 
ἀπαγωγὴν καὶ μετανάστασιν, καὶ τὸν νῦν ἐπικείμενον αὐτοῖς τῆς 
δουλείας ζυγόν, καὶ τὴν περιβόητον ὑπὸ Ῥωμαίοις ταπείνωσιν καὶ 
διασποράν, ἣν τε νῦν ἔχουσι καὶ ἣν ἐπὶ πλεῖστον ἕξουσι. πεί- 
ϑομαι γὰρ ταῖς περὶ αὐτῶν προρρήσεσι" τίς ϑρηνήσει πρὸς ἀξίαν 20 
τῶν ϑρήνους γράφειν εἰδότων κἀὶ λόγους ἐξισοῦν πάϑεσι; ποῖαι 
βίβλοι ταῦτα χωροῦσι; μία στήλη τούτοις τῆς συμφορᾶς ἡ olxov- 

C μένη πᾶσα, xa9" ἣν ἐσπάρησαν, xal 7) λατρεία πεπαυμένη, καὶ 


€ 


αὐτῆς τῆς “Ἱερουσαλὴμ τὸ ἔδαφος μόλις γινωσκόμενον." ὃ οὖν 


tuetur abominandum vastitatis signum, ac vastitas consummabit," ima. 

ines, inquit, quaedam Caesaris, quibus lege divina erat interdictum, 
f templum & Pilato illatae sunt. ac ne existiment ludaei se aedem 
urbem regnumque recepturos, ait vates vastitatis fore perfectionem 
usque ad finem saeculi, ostendens vastitatem extremam sine ulla mnta- 
tione usque ad finem mundi permansuram. quod et Davidus indicavit 
(Psalm. 58): "in ira" inquit "consummationis, et non erunt amplius: 
atque cognoscent dominum lacobo et terminis terrae imperare." de 
bac extrema miserorum ludaeorum in servitutem abactione etiam theo- 
logus sic loquitur: cruce eos ad extremam adigente vaesaniam, qua ad- 
versus servatorem deumque nostrum usi sunt, deum humana amictum 
natora ignorantes, sceptrum ferreum eminus ipsis minans contra se ac- 
civerunt. de nunc obtinente imperio loquor, et ludaeorum extremo 
exsilio, eorumque hodierna servitute ac dissipatione, qua a Romanis 
oppressi sunt. quam et duraturam diutissime oraculis divinis credimus. 
quisnam eorum qui lamentationes scribere norunt et miserias verbis 
aequare, istorum satis deploret fortunam ? qui libri ista capiant totus 
orbis terrarum in quem dispersi sunt, iis pro columna est in qua eo- 
rum calamitas incidatur; tum abolitus cultus, et solum urbis cognitu 
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᾿Ιώσηπος ἐν “Ἱερουσαλὴμ παρὼν τῷ πολέμῳ συνέγραψε μυριάδας 
v ἀπολεσϑῆναι τῶν "Ιουδαίων. περὶ δὲ τούτων ἐν τῇ τοῦ Νέρω- 
γος βασιλείᾳ ἐξηγησάμεϑα. 
Ὃ ὁέ γε ϑεῖος Χρυσόστομος τὴν τούτων ἄνοιαν διελέγχων 
ὁ πρὸς πλείοσιν ἄλλοις καὶ ταῦτα φάσκει. "d δὲ φιλονεικεῖς, ὦ 
᾿Ιουδαῖε, περὶ τοῦ τέλους, ἀπὸ τῶν φϑασάντων μάνθανε καὶ τὰ 
παρόντα. σχόπει γάρ. κατέβης εἷς “ἴγυπτον, ἀλλ᾽ ἐγένοντο 
ἔτη v, καὶ ταχέως σε τῆς δουλείας ἐκείνης ὃ ϑεὸς ἀπήλλαξε, 
καίπερ ἀσεβοῦντα καὶ πορνεύοντα πορνείαν τὴν χαλεπωτάτην. 
 Ιθἀπηλλάγης «Αἰγύπτου καὶ προσεκύνησας μόσχῳ, ἔϑυσας τοὺς D 
υἱοὺς καὶ τὰς ϑυγατέρας σου τῷ Βεελφεγὼρ καὶ τοῖς δαιμονίοις, 
τὸν ναὸν ἐμόλυνας, τὴν φύσιν ἠγνόησας. τὰ ὄρη, τὰς νάπας, 
τοὺς βουνούς, τὰς πηγάς, τοὺς ποταμούς, τοὺς κήπους τῶν μυ- 
σαρῶν ϑυσιῶν ἐπλήρωσας. προφήτας ἔσφαξας, ϑυσιαστήρια 
ἰδχατέσκαψας, πᾶν εἶδος κακίας ἐπῆλθες καὶ πᾶσαν ὑπερβολὴν 
, ἐπεδεέξω πονηρίας καὶ ἀσεβείας. ἀλλ᾽ ὅμως ἑβδομήχοντα ἔτη σε 
παραδοὺς Βαβυλωνίοις πάλιν ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπανήγαγεν ἐλευ-- 
ϑερίαν, καὶ τὴν πατρίδα καὶ τὸν ναὸν ἀπέδωκε καὶ τὸ πάλαι τῆς 
προφητείας χάρισμα, καὶ πάλιν προφῆται καὶ πνεύματος ἁγίον 
90yáoic. μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἐν τῷ καιρῷ τῆς αἰχμαλωσίας ἐγχατε- 
λείφϑης, ἀλλὰ καὶ ἐχεῖ dave] καὶ ᾿Ιεζεχιήλ, καὶ ἐν lyon 
“Ἱερεμίας, καὶ μέντοι καὶ πρὸ τούτων Ἰωῦὐσῆς καὶ “αρὼν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ. καὶ μετ᾽ ἐχεῖνα πάλιν ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπανῆλϑες xa- P 298 
κέαν, καὶ ἐξεβαχχεύϑης, καὶ πρὸς τὴν “Ἑλληνικὴν μετετάξω πο- 


difficile. Iosephus quidem, qui ibi bello interfuit, ter 1000000 Tadaeo- 
rum periisse scribit. de his plenius in Neronis imperio rettulimus. 
Beatus porro Chrysostomus Iudaeorum vaecordiam redarguens inter 
multa alia etiam haec habet. quodsi, ludaee, de fine rixaris, ex prae- 
teritis disce praesentia. sic enim considera. descendisti in Aegyptum: 
sed id fuit exsilium anhorum 400, ac mox ex ista servitute te deus 
asseruit, quamquam impie viveres et scortatione pessima te polluerea. 
ex Aegypto eductus vitulum adoravisti, filios tuos filiasque Beelphegori 
et daemonibus immolasti, templum polluisti, natnram pervertisti, abomi- 
nandis sacrificiis montes lucos colles fontes flumina hortos oppleviati, 
vates trucidasti, aras destruxisti, omne improbitatis genus exercuisti, 
neque quicquam tibi malitiae atque impietatis reliquum fecisti, et ta- 
men per annos 70 Babyloniis subiectus, rursum deinde es restitutus 
libertati, tibique patria et templum reddita sunt et pristinum vaticinii 
donum, rursusque vates habuisti et spiritus sancti gratiam. imo vero 
ne captivus quidem dum esses, iis destitutus es: nam et ibi Danielus ac 
Exechielus, et in Áegypto Ieremias, atque ante illa tempora Moses at- 
que Aaron in solitudine. secundum haec ad usitatam tibi improbitatem , 
tete rettulisti, bacchatusque impio furore Graecam religionem ample- 
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λιτείαν ἐπὶ τοῦ ἀσεβοῦς Ἀντιόχου. ἀλλά γε xal τότε παραδο- 
ϑέντες ᾿Ἀντιύχῳ ἔτη τρία, τὰ λαμπρὰ διὰ τῶν Ἰακκαβαίων αὖϑις 
ἐστήσατε τρόπαια. ἀλλὰ νῦν τοιοῦτον οὐδέν, ἀλλὰ τοὐναντίον 
ἅπαν γέγονεν. ὃ καὶ μάλιστα ἔστε ϑαυμάσαι, ὅτι τὰ μὲν τῆς 
᾿ κακίας ἔληξε, τὰ δὲ τῆς τιμωρίας ἐπιτέταται καὶ οὐδ᾽ ἐλπίδα 5 
τινὰ μεταβολῆς ἔχει. οὐ γὰρ o' ἔτη παρῆλϑε μόνον ἀλλὰ καὶ 
πολλῷ πλείονα, καὶ οὐδὲ ἐλπίδος σχιὰν ἔστιν εὑρεῖν, καὶ ταῦτα 
οὐδὲ εἰδωλολατρούντων ὑμῶν, οὔτε ἄλλο τε ποιούντων ἅπερ ἔμ-- 
προσϑὲεν ἐτολμᾶτε.᾽" 

Β Ἵνα δὲ σαφέστερον καὶ διεξοδικώτερον τὰ περὶ τούτων εἴπω- 10 
μὲν, ἄνωθεν πάλιν ἀρξώμεθα. τρεῖς δουλείας ὑπέστησαν oi 
Ἰουδαῖοι χαλεπωτάτας, καὶ οὐδὲ μίαν χωρὶς προρρήσεως αὐτοῖς 
ἐπήγαγεν ἡ ϑεία δίκη, ἀλλὰ προλεχϑῆναι παρεσχεύασεν αὐτοῖς 
καὶ τόπον χαὶ χρόνον καὶ τρόπον καὶ κάκωσιν καὶ τὴν ἐπάνοδον 
καὶ τἄλλα πάντα μετὰ πολλῆς ἀχριβείας. καὶ περὶ μὲν τῆς ἐν 15 
«Δϊγύπτῳ πρώτης διαλεγόμενος ὃ ϑεὸς οὕτως ἔφη τῷ ᾿Ἰβραάμ 
“γινώσχων γνῶϑι ὅτε πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σον ἐν γῇ ἀλλο- 
τρίᾳ, καὶ δουλώσουσεν αὐτὸ καὶ κακώσουσιν ἔτη τετρακόσια, τε- 
τάρτῃ δὲ γενεῇ ἐλεύσονται dide." περὶ δὲ τῆς δευτέρας εἶπεν 

C “Ἱερεμίας “οὕτως εἶπε κύριος. ὅταν μέλλῃ πληροῦσϑαι τῇ Ba-90 
βυλῶνιε ο᾽ ἔτη, ἐπισχέψομαι ὑμᾶς, καὶ ἐπιστήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς τοὺς 
ἀγαθοὺς λόγους μου τοῦ ἀποστρέψαι εἷς τὸν τόπον ὑμῶν, καὶ 
ἐπιστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν ὑμῶν, καὶ ἀϑροίσω ὑμᾶς ἐκ τῶν 
ἐϑνῶν πάντων καὶ ἐκ τῶν τόπων ὑμῶν πάντων, οὗ διέσπειρα 
ὑμᾶς ἐκεῖ, φησὶ κύριος. καὶ ἐπιστρέψω ὑμᾶς eg τὸν τόπον ὅϑεν 925 


xus es, Ántiecho ümpio regnante. atque huic tum trienmium dediti, 
mox Maccabaeerum opera rursum praeclara statuistis tropaea. nunc 
nihi! tale, sed prorsus omnia contraria fiunt; qued maxime mirandum 
est. mam et flagitiorum miaus est et plus poenarum, neqne ulla muta- 
tonis spes. neque enim 70 tantum anni elapsi sunt, sed multo plures; 
neque vel umbram spei licet invenire, et quidem neqne simulacrorum 
cultu id vobis merentibus, ut olim, neque aliis solitis facinoribus. 

Ut autem apertius atque plenius ista enarremus, altius paulo res 
repetenda est. ter ín servitutem acti sunt Iudaei, nunquam non prae- 
dictam: nam divina iustitia 115 et tempus et locum et modum et affli- 
ctionem et reditum aliaque omnia accuratissime praedici curavit. de 
prima seu Aegyptiaca deus Abrahamum ita praemonuit (Gen. 15) "hoc 
certo scias, progeniem tuam in peregrino solo inquilinam fore, servi- 
tuteque pressum ot afflictum isi annos 400. seculo quarto huc redi- 
bunt." de seeunda leremias ita vaticinatus fuerat (cap. 99) "sic fatur 
dominus, exactis Babylone 70 aunis vos invisam, ac laeta mea pro- 
missa implebo. reducam vos in patriam servitute liberatos, colligamque 
vos ex omnibus populis et locis quo vos disieceram, inquit dominus. 
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ἀπῴχισα ὑμᾶς ἐκεῖθεν." δύο μὲν τοιαύτας δουλείας ὃ λόγος διὰ 
συντόριου ἀπέδειξε, μετὰ προφητείμς ἐπελϑούσας αὐτοῖς, καὶ 
οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἀπροσδοκήτως. λείπεται οὖν δὴ λοιπὸν τὴν τρί- 
τὴν ἐπαδαγεῖν. εἶτα καὶ περὶ τῆς νῦν τετάρτης κατεχούσης αὖ- 
δτοὺς εἰπεῖν δεῖ, καὶ δεῖξε σαφῶς ὅπως οὐδὲ εἷς προφήτης ἐπηγ- 
γείλατο λύσιν ἔσεσϑαί τινα τῶν κατεχόντων αὐτοὺς κακῶν οὔτε D 
μὴν ἀπαλλαγὴν τὸ σὔνολον. 
Τίς οὖν ἐστὶν ἡ τρίτη; ἥ ἐπὶ ἸΑντιόχου τοῦ ἐπιφανοῦς. 
ἐπειδὴ γὰρ ᾿“λέξανδρος ὃ τῶν Ἰακεδόνων βασιλεὺς dagsiov καϑε- 
10 λὼν εἰς ἑαύτὸν περιέστησε τὴν ἀρχήν, τελευτήσαντος τούτου πολ-- 
Aoi pez? ἐκεῖνον ἐγένοντο βασιλεῖς, ἀφ᾽ ὧν εἷς καὶ οὗτος ὃ γ ντίο- 
xoc μετὰ πολὺν ὕστερον χρόνον τό τε ἱερὸν ἐνέπρησε, τά τε ἅγια 
τῶν ἁγίων ἠρήμωσε, τάς τε ϑυσίας καϑεῖλε, τούς ve "lovdalovc 
ἐπέταξε, καὶ τὴν πολιτείαν αὐτῶν κατέλυσε πᾶσαν. καὶ ταῦτα 
16 πάντα μετὰ ἀχριβείας ἁπάσης καὶ μέχρι μιᾶς ἡμέρας προηγόρευτο 
παρὰ τοῦ Ζανιήλ, xoi πότε ἔσται καὶ πῶς καὶ παρὰ τίνι καὶ τένι 
τρόπῳ, καὶ ποῦ τελευτήσει, καὶ τίνα λήψεται μετᾳβολήν. — ei- P 229 
σεσϑε σαφέστερον αὐτῆς ἀχούσαντες τῆς ὁράσεως, ἃ διὰ naga- 
βολῆς ὑμῖν ὃ προφήτης ἀνήγγειλε. κριὸν μὲν χαλεῖ τὸν τῶν Περ-- 
φυσῶν βασιλέα “Ιαρεῖον, τράγον δὲ τὸν τῶν “Ἑλλήνων ““λέξανδρον, 
βασιλέα τῶν Ἰακεδόνων. τέσσαρα δὴ κέρατα λέγει τοὺς μετ᾽ 
ἐκεῖνον ἀναστάντας, ἀφ᾽ ὧν ὕστερον κέρας αὐτὸς 6 ᾿Αντίοχος ἔφυ. 
φησὶ γάρ “εἶδον ἐν ὁράματι, καὶ ἰδοὺ χριὸς ἑστηκώς, καὶ αὐτῷ 
κέρατα ὑψηλά, καὶ τὸ ἕν ὑψηλότερον τοῦ ἑτέρου. καὶ τὸ ὑψη- 
ac restituam vos eo undo vos abduxi." haec erge duo exsilía compen- 
dio sunt explicata; atque iuxta ea oracula evenerunt ipsis neque gravia 
sdeo neque insperata. restat ut tertiam referamus calamitatem eorum, 
ac deinde de quarta dicamus, in qtra hodieque sunt; demonstremusque 
aperte neminem vatum iis malorum vel mitigationem , nedum finem pro- 
misisse. 

Quae ergo est tertia ὃ in quam ab Antiocho Epiphane sunt con 
fecti. mortuo enim Alexandro Macedonum rege, eo qui Dario victo 
rerum summam ad se transtulerat, multi postea reges exstiterunt. ex 
quibus ortus etiam Antiochus ille longo post tempore templum combus- 
sit, sanctum adytum vastavit, sacrificia abolevit, Iudaeos subegit, eo- 
rumque rem publicam evertit. haec omnia exactissime, etiam dierum 
numero praecise annotato, Danielus praedixit, quande singula, qui, Mr 
quem et quo modo essent futura, quem finem, quam mutationem habi- 
tura. hsec liquidius cognosces, si Danielicam visionem audias expont, 
in qua vates per ambages nomine arietis Darium regem Persarum notat, 
hirci Graecorum Macedonumque regem Alexandrum, 4 cornuum reges 
qui ei successerunt; de quibus posterius cornu enatum est, Antiochus 


nimirum. verba eius sunt (cap. 8) "vidi divinitus apparentem vistonem. 
ecce stabat aries cornibus elatis, quorum unum erat altero ewblimius, 
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λὸν ἀνέβαινεν ἐπ᾿ ἐσχάτων: καὶ εἶδον τὸν χριὸν χερατίζοντα κατὰ 
B ϑάλασσαν καὶ βορρᾶν καὶ νότον, καὶ τὰ ϑηρία πάντα o στήσεται 
ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἦν ὃ ἐξαιρούμενος ἐκ χειρὸς αὐτοῦ. καὶ 
ἐποίησε κατὰ τὸ ϑέλημα αὐτοῦ καὶ ἐμεγαλύνθη." τὴν δύναμιν 
λέγει τὴν Περσικήν, ἣ πᾶσαν ἐπέδραμε τὴν γῆν. εἶτα περὶ τοῦ ὅ 
Μακεδόνος ᾿Αλεξάνδρου διαλεγόμενός φησι " xal ἰδοὺ τράγος αἰγῶν 
ἤρχετο ἀπὸ “«4ιβὸς καὶ ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἣν 
ἁπτόμενος τῆς γῆς. καὶ τῷ τράγῳ ἐχείνῳ κέρας ἐϑεωρεῖτο ἀνὰ 
μέσον τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ." εἶτα λέγων τὴν πρὸς 4“ αρεῖον 
προσβολὴν καὶ συμβολὴν αὐτοῦ γενομένην καὶ τὴν κατὰ κράτος 10 
νίχην, “ἦλθεν φησίν “ὃ τράγος ἕως τοῦ κριοῦ τοῦ τὰ κέρατα 
ἔχοντος, καὶ ἠγριώϑη, καὶ ἔπαισε τὸν κριόν, xal συνέτρεψεν 
C ἀμφότερα τὰ κέρατα αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἦν ὃ ἐξαιρούμενος ix χειρὸς 
αὐτοῦ." ἔπειτα διηγούμενος τὴν ᾿““λεξάνδρου τελευτὴν καὶ τὴν 
τῶν τεσσάρων βασιλέων διαδοχήν, ἐπάγει λέγων “καὶ ἐν τῷ ἰσχῦ- 15 
σαι αὐτὸν συνετρίβη τὸ κέρας τὸ μέγα, καὶ ἀνέβη κέρατα τέσσαρα 
ὑποκάτωθεν αὐτοῦ, εἰς τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τοῦ οὐρανοῦ." 
ἐντεῦϑεν λοιπὸν ἐπὶ τὴν “Ἀντιόχου βασιλείαν ἐλϑών, καὶ δεικνὺς 
ὅτε ἐξ ἑνὸς ἐχείνων τῶν τεσσάρων ἐστί, πάλεν φησί “καὶ ἐξῆλθεν 
ἐκ τοῦ ἑνὸς ἰσχυρόν, καὶ ἐμεγαλύνθη περισσῶς πρὸς νότον καὶ 90 
πρὸς ἀνατολήν." καὶ σημαίνων ὅτι τὴν Ἰουδαϊκὴν πολιτείαν 
καϑελεῖ, φάσκει “καὶ δι᾽ αὐτὸν ϑυσία ἐταράχϑη παραπτώματι, 
καὶ ἐγενήϑη καὶ κατενωδώϑη αὐτό. καὶ τὸ ἅγιον ἐρημωθήσεται, 


-ςς 


idque posteriore loco surgebast. vidique eum cornibus ictum edentem 
adversus mare, aquilonem et austrum; neque ullum animal poterat eum 
subsistere, neque erat qui ab eo defenderet. itaque suo arbitratu 
bat ac magnificus erat." his verbis exprimitur regnum Persicum, cuius 
otentia orbem terrarum pervagata est. inde loquitur de Alexandro 
acedone: "ecce autem hircus caprinus ingruebat ἃ parte qua spirat 
Africus, super universam terram, neque tamen terram attingebat; con- 
spiciebaturque inter oculos eius cornu exstans." postea conflictum eius 
cum Dario ac victoriam de eo describens "venit" inquit "hircus iste 
usque ad cornutum illum arietem, et efferatus eum percussit, amboque 
eius cornua contrivit, neque erat qui vim eius ab ariete defenderet." 
inde Alexandri exitum depingens quattuorque regum successionem, haec 
infert "cnm autem hircus magnam esset potentiam adeptus, magnum 
cornu eius frangitur, atque infra illud erumpunt alia quattuor cornua 
spectantia ad quattuor plagas mundi." porro ad Antiochi regnum per- 
veniens, illunque monstrans ex uno illorum quattuor cornuum exstitisse, 
rursum dicit "et exiit de uno illorum cornu validum, ingensque factum 
est versus meridiem et ortum." tum indicans ab eo Iudaicam rem pu- 
blicam abolitum iri, addit (cap. 11) "ille peccato sacrificium conturba- 
bit, contraque id rem prospere gessit, ac templum vastabitur, et loco 


"- 
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xal γενήσεται περὶ τὴν 9volay ἁμαρτία." τοῦ yàg βωμοῦ xa9ci- 
ρεϑέντος καὶ τῶν ἁγίων καταπατηϑέντων εἴδωλον ἔστησεν ἔνδον, Ὁ 
xai ϑυσίαν ἐπετέλει τοῖς δαίμοσε παρανόμως. ὅϑεν φησίν “ἐρρίφη 
χαμαὶ 7j δικαιοσύνη, καὶ ἐποίησε, καὶ εὐωδώϑη." εἶτα πάλιν ix 
δδευτέρου τὴν αὐτὴν βασιλείαν “Ἀντιόχου ἐπεφανοῦς λέγων καὶ τὴν 
αἰχμαλωσίαν καὶ τὴν ἅλωσιν καὶ τὴν ἐρήμωσιν τοῦ ἱεροῦ, προστί- 
ϑησι καὶ τὸν χρύνον. ἀρξάμενος γὰρ ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου βασι- 
λείας, αὖϑις πρὸς τῷ τέλει τοῦ βιβλίου καὶ τὰ μεταξὺ πάντα διη- 
γησάμενος ὅσα οἱ Πτολεμαῖοι καὶ οἱ Σέλευκοι συρραγέντες ἀλλή- 
10λοις ἐποίησαν καὶ oi στρατηγοὶ τούτων εἰργάσαντο, τοὺς δόλους 
τὰς νίχας τὰς στρατείας τὰς μάχας τὰς ναυμαχίας τὰς πεζο- P 480 
μαχίας, προϊὼν εἰς “Ἀντίοχον τελευτᾷ πάλιν, καὶ φησί “βραχίονες 
ἐξ αὐτοῦ στήσονται, καὶ βεβηλώσουσι τὸ ἁγίασμα, καὶ μετα-- 
στήσουσε τὸν ἐνδελεχισμέν," τὰς συνήϑεις λέγων ϑυσίας καὶ 
16χαϑημερινάς, "xal δώσουσιν εἷς αὐτὸν βδέλυγμα, καὶ το. 
μοῦντας διαϑήχην᾽" τουτέστι τοὺς παραβαίνοντας τῶν Ἰουσδιων 
“᾿ἀπάξουσιν ἐν ὀλισϑήμασι μεϑ' ἑαυτῶν καὶ μεταστήσουσι, καὶ 
Aeg γινώσχων τὸν ϑεὸν αὐτοῦ κατισχύσουσι᾽ τὰ ἐπὶ τῶν IMax- 
χαβαίων λέγων καὶ τὰ ἐπὶ Ἰούδα καὶ Σίμωνος καὶ Ἰωάννου, “καὶ 
30 οἱ συνετοὶ λαοῦ συνήσουσιν εἷς πολλά. καὶ ἀσϑενήσουσιν ἐν ῥομ-- 
φαίᾳ καὶ ἐν φλογί" τὸν ἐμπρησμὸν τῆς πόλεως ἐξηγυύμενος πάλιν 
“καὶ ἐν αἰχμαλωσίᾳ καὶ ἐν διαρπαγῇ ἡμερῶν" καὶ ἐν τῷ ἀσϑενῆ- Β 
σαι αὐτοὺς βοηϑήσονται βοήϑειαν μικράν" ἐμφαίνων ὅτι μεταξὺ 
τῶν κακῶν ἐκείνων δυνήσονται ἀναπνεῦσαι καὶ ἀνενεγκεῖν ἐκ τῶν 





sacrificii erit flagitium." nam Antiochus altari subverso sacrisque con- 
culcatis in templo simulacrum statuit, ac contra legem daemonibus sa- 
crificavit. ideo vates dicit "et humi prostrata est iustitia, contraque 
illam rem prospere gessit." rursum deinde ipsum illud Antiochi Epi- 
phanis regnüm ludaeorumque cladem et excidium atque vastationem 
30 referens, tempus etiam commemorat. nam rursus initio petito 
ab Álexandri regno sub finem libri, eaque omnia persecutus oratione 
quae ab eo Ptolemaei et Seleuci intestinis bellis congressi invicem fa- 
ctnri essent eorumque ductores dolos victorias expeditiones navalia 
et terrestria praelia, progressus ad Antiochi usque regnum ita concludit 
"et. brachia ex eo existent, quae sacrarium profanabunt, et iuge sacríi- 
ficium abolebunt atque polluent, et eos qui testamentum violant (hoc 
est, ludaeos a lege deficientes) abducent in lubricitatibus suis atque 
transferent; superabitque eos populus qui deum cognoscit ( Maccabaeos 
innuit et res a Iuda Simone ac Ioanne gestas), ac prudentes de populo 
multa intelligent. atterentur autem caedibus et incendiis (incendium 
urbis rursum designat) et servitute ac direptionibus. atque in suis an- 
gustiis modicum eis feretur auxilium (indicans eós inter sua mala respi- 
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κατειληφότων αὐτοὺς δεινῶν, “καὶ προστεϑήσονται πρὸς αὐτοὺς 
πολλοὶ ἐν ὁλισϑήμασι, καὶ ἀπὸ τῶν συνιόντων ἀσϑενήσουσι" 
δεικνὺς ὅτι πολλοὶ καὶ τῶν ἑστώτων πεσοῦνται. εἶτα καὶ τὴν 
αἰτίαν δι᾽ ἣν συνεχώρησεν αὐτοὺς ὃ ϑεὸς ἐν τοσούτοις καχοῖς γίνε- 
σϑαι. τίς δὲ αὕτη; “τοῦ πυρῶσαι" φησίν “ἐν αὐτοῖς xal τοῦ 5 
ἐκλέξασϑαι καὶ τοῦ ἐκλευχᾶμαι ἕως καιροῦ πέρας." ταῦτα γάρ 
φησιν ὃ ϑεὸς συνεχώρησεν ὥστε αὐτοὺς ἐκκαϑᾶραι καὶ δεῖξαε τοὺς 
ἂν αὐτοῖς δοχίμους. εἶτα διηγούμενος αὐτοῦ ἐκείνου τὴν δύναμιν 
C ἔφη “καὶ ποιήσει κατὰ τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, καὶ ὑψωϑήσεται καὶ 
μεγαλυνϑήσεται." καὶ μέντοι καὶ τὴν βλάσφημον αὐτοῦ γνώμην 10 
λέγων προσέϑηκεν ὅτι ἐπὶ τὸν ϑεὸν τῶν ϑεῶν λαλήσει ὑπέρογκα 
xal κατευϑυνεῖ μέχρε συντελεσθῆναι τὴν ὀργήν, δεικνὺς ὅτι οὐκ 
ἀπὸ τῆς οἰκείας γνώμης ἀλλὰ διὰ τὴν ὀργὴν τοῦ ϑεοῦ τὴν κατὰ 
τῶν Ἰουδαίων οὕτως ἐκεῖνος ἐκράτει καὶ ἴσχυεν. εἰπὼν οὖν δὴ 
ἐτ πλειόνων ὅσα κακὰ ἐργάσεται τὴν “ἴγυπτον καὶ τὴν IHa- 15 
λαιστένην, καὶ πῶς ἐπανήξει καὶ τένος χαλοῦντος καὶ ποίας alríac 
καταναγκαζούσης, λέγει λοιπὸν καὶ τὴν μεταβολὴν τῶν πραγμά- 
των τούτων, καὶ ὅτι δίχην δόντες οἱ Ἰουδαῖοι διὰ τούτων ἁπάν- 
των τεύξονταί τινὸς ἀντιλήψεως, ἀγγέλου πεμφϑέντος elg τὴν 
Ὁ ἐκείνων βοήϑειαν" "ly τῷ καιρῷ" γάρ φησιν “ἐκείνῳ ἀναστήσε- 30 
ται Πιχαὴλ ὃ μέγας ἄρχων, ὃ ἐφεστηκὼς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ 
cov. καὶ ἔσται καιρὸς ϑλέψεως οἷος οὗ γέγογεν ἀφ᾽ οὗ γεγένηται 
ἔϑνος ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἕως τοῦ καιροῦ ἐκείνου. καὶ ἐν τῷ καιρῷ 
ἐκείνῳ σωθήσεται λαὸς πολὺς ὃ γεγραμμένος ἐν τῇ βίβλῳ," 


rare posse et ex iis aliquatenus emergere). et accedent iis multi in 
lubricitatibus, multique prudentam deficlent," innuens etiam eorum qui 
stabant multos lapsuros. deinde etiam causam refert cur deus eos pas- 
sus sit in tantas calamitates devenire: "ut" inquit "eos igne exploraret 
&c probaret et usque ad definitum tempus purgaret." hoc indicat deum 
ista fieri sivisse, uti eos expurgaret, et qui inter eos probi essent 
ostenderet. deinde elusdetm Antiochi potentiam demonstrans ait "aget- 
que pro libito suo, exaltabitur, et fiet magnificus." impietatem quo- 
que eius expressit: "superbe" inquit "deo deorum obloquetur; et rebus 
secundis utetur, dum irae fihis fiat," ostendens Antiochum non a se ipso, 
sed propter dei iram adversus ludaeos conceptam tantum potentiae 
&depturum. inde pluribus verbis complexus quae is mala Aegypto Pa- 
laestinaeque iniuncturus, quomodo rediturus, quo vocante et qua ne- 
cessitate urgente, tandem etiam mhtationem istarum rerum exponit. et 
quod Iudaei istis omnibus cladibus puniti tandem auxilium cousequentur, 
misso ad eos tutandos angelo. "eo" inquit "tempore exsurget Michaelus 
magnus princeps, patronus populi tui. ad eum usque diem calamitatis 
tempus erit, quae tanta ingruet quanta ab omni hominum memoria nulla 
fuit. eo autem die magua servabitur multitudo, scripta in libro," id 
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τουτέστιν οἱ σωτηρίας ὄντες ἄξιοι. ἀλλὰ τὸ ζητούμενον οὔπω xol 
νῦν ἀποδέδεικται. τί δὴ τοῦτό ἐστιν; ὅτι καὶ χρόνους ὥρισεν ἐν 
τοῖς κακοῖς τούτοις, ὥσπερ ἐκεῖ ἔτη τετρακόσια καὶ μετὰ ταῦτα 
ἑβδομήχοντα. ἴδωμεν τοίνυν καὶ ἐνταῦϑα εἴ τινα χρόνον ὁρίζει. 
ὁποῦ δὴ τοῦτο ἔστιν εὑρεῖν; ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα λεχϑησομένοις. 
ἐπειδὴ γὰρ τὰ πολλὰ καὶ μεγάλα ἤχουσε καχά, τὸν ἐμπρησμὸν 
τῆς πόλεως, τὴν ἀνατροπὴν τοῦ νόμου, τὴν αἰχμαλωσίαν, ἐπι- Ῥ 931 
ϑυμεῖ λοιπὸν τὸ τέλος αὐτῶν μαϑεῖν, καὶ εἴ τις ἔσται τῶν συμ-- 
φορῶν τούτων μεταβολή. καὶ διερωτῶν ἔλεγεν οὕτως “κύριε, τέ 
10τὰ ἔσχατα τούτων; καὶ εἶπε" δεῦρο Ζ΄ανιήλ, ὅτε ἐμπεφραγμένοι 
εἰσὶν οἱ λόγοι ἕως καιροῦ πέρας," τὸ ἀσαφὲς τῶν εἰρημένων αἷ-- 
γιττόμενος. εἶτα καὶ τὴν αἰτίων τῆς συγχωρήσεως τῶν κακῶν" 
"fec ἄν ἐκλεγῶσι καὶ ἐκλευχανϑῶσι καὶ πυρωθῶσι πολλοί, καὶ 
ἀνομήσουσιν ἄνομοι, καὶ o9 συνήσουσι πάντες ἀσεβεῖς, καὶ νοή-- 
15 μονες γοήσωσιν." εἶτα τὸν καιρὸν προλέγων ὅσον μέλλει κατέχειν 
αὐτοὺς τὰ δεινά, φησίν “ἀπὸ καιροῦ παραλλάξεως ἐνδελεχισμοῦ." 
ἐνδελεχισμὸς δὲ ἐχαλεῖτο ἢ καϑημερινὴ ϑυσία" τὸ γὰρ ἐνδελεχὲς 
τὸ πυχνὸν καὶ συνεχές ἐστιν. ἔϑος γὰρ ἦν τοῖς Ἰουδαίοις καὶ ἐν B 
πρωΐ καὶ ἐν ἑσπέρᾳ καὶ x«3^ ἑκάστην ἡμέραν τῷ ϑεῷ ϑύειν, καὶ 
90 διὰ τοῦτο 7 ϑυσία ἐκείνη ἐνδελεχισμὸς ἐλέγετο. "xol ἤλλαξε." 
διὰ τοῦτό φησιν ὃ ἄγγελος ὅτι ἀπὸ καιροῦ τῆς ἀλλάξεως τοῦ ἐν- 
δελεχσισμοῦ, τουτέστιν ἀπὸ τῆς καταλύσεως τῆς ϑυσίας, εἰσὶ δὲ 
ἡμέραε ἀσᾳ', ὅπερ ἐστὶν ἔτη τρία ἥμισυ. εἶτα δηλῶν ὅτι καὶ 
λύσις τῶν κακῶν τούτων ἔσται καὶ ἀπαλλαγή, ἐπήγαγε “μαχά- 


est, ii qui salute digni sunt. sed quod praecipue quaerebatur, nondum 
demonstravimus, nimirum tempus malorum istorum. mam sicut primae 
calamitati 400 annos definivit deus, secundae 70, ita videamus an hic 
quoque certum tempus statuatur. id ergo invenimus in iis verbis quae 
apud vatem sequuntur. postquam Danielus ipnaudivit de calamitatibus 
istis multis atque magnis, de incendio urbis, legis abrogatione et ser- 
vitute populi, cupit tandem eorum finem cognoscere, et si qna sit fu- 
tura istorum malorum mutatio. itaque sic interrogat (cap. 12) "do- 
mine, quis horum erit finis?" οἱ respondetur "vade Daniele, quia ser- 
mones isti usque ad exitum temporis obsignati sunt." ita obscuritas 
dictorum innuitur. additurque causa cur permissum sit ea mala inci- 
dere: "donec" inquit "eligantur atque igne perpurgentur multi , et impii 
impie agent, neque sapient scelesti, prudentes autem sapient," inde 
tempus nominat, quamdiu mala ista essent Iudaeos pressura. "ab eo" 
inquit "tempore, quo sacrificium iuge mutatum fuerit." iuge seu assi- 
duum sacrificium vocatur quotidianum: quotidie enim Iudaei mane ac 
vesperi solebant deo rem sacram facere. ab eius ergo mutatione, hoc 
est ab eius abolitione, dies sunt 1990, nimirum anni ὃ s. deinde ma- 
lorum istorum finem fore infert: "beatus qui perfert et austinet usque 
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οιος ὃ ὑπομείνας xal φϑάσας elg ἡμέρας ατλε', ἢ" ταῖς ασλ' ue 
προϑείς, ἐπειδὴ ἐν μηνὶ καὶ ἥμισυ μηνὸς τὴν συμβολὴν συνέβη 
γενέσϑαι, dy fj γέγονε καϑαρὰ ἡ νίκη καὶ ἢ παντελὴς τῶν ἐπιχεὶ--: 
μένων καχῶν ἀπαλλαγή. εἰπὼν γάρ “μακάριος ὃ ὑπομείνας καὶ 
φϑάσας εἷς ἡμέρας ατλε'" τὴν ἀπαλλαγὴν ἐδήλωσε. καὶ οὐχ 5 
ἁπλῶς εἶπεν “ὃ φϑάσας." ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ τῶν ἀσεβησάντων 
εἶδον τὴν μεταβολήν, οὐκ ἐχείνους μαχαρίζει, ἀλλὰ τοὺς ἐν τοῖς 
καιροῖς τῶν καχῶν ὑπομείναντας καὶ μὴ προδόντας τὴν εὐσέ- 
βειαν καὶ τῆς ἀνέσεως τυχόντας. ἄρά τι τούτων σαφέστερον 
γένοιτ᾽ ἄν; ᾿ 10 
Ὥρα δὴ λοιπὸν ἐπὶ τὸ ζητούμενον ἐλϑεῖν καὶ τὴν παροῦσαν 
αἰχμαλωσίαν καὶ δουλείαν, δι᾽ ἣν καὶ πάντα κεκινήχαμεν ταῦτα. 
ὅτι μὲν οὖν ai τρεῖς προανηγορεύϑησαν αἰχμαλωσίαι, ἥ μὲν ἔτη 
ἔχουσα v', 5 δὲ o, ἡ δὲ τρία ἥμισυ, ἱχανῶς ἐντεῦϑεν ἡμῖν, ὡς 
οἷόν τε, ἀποδέδεικται. φέρε δὴ λοιπὸν καὶ περὶ ταὕτης εἴπωμεν. 15 
ὅτι γὰρ καὶ περὶ τῆς ἐσχάτης τετάρτης καὶ τελευταίας προανεφώ- 
νησὲν ὃ προφήτης οὗτος, αὐτὸν παρέξομεν τὸν Ἰώσηπον μάρτυρα, 
τὸν τὰ ἐκείνων φρονοῦντα. ἐπειδὴ γὰρ εἶπε τὰ περὶ τῆς “Ἀντιόχου 
αἰχμαλωσίας καὶ μάρτυρα τὸν προφήτην παρήγαγεν, ἐπάγεε καὶ 
περὶ ταύτης, καὶ φησί “τὸν αὐτόν γέ τοι τρόπον Ζίανιὴλ καὶ περὶ 90 
τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἀνέγραψε, καὶ ὅτι ὑπ᾽ αὐτῶν ἐρημωϑή-- 
σεται τὰ [Ἱεροσόλυμα καὶ ὃ ναὸς καταλυϑήσεται." σὺ δέ μοι 
σχόπει τὸ φιλάληϑες τοῦ ἀνδρός, ὃς εἶ καὶ Ἰουδαῖος ἦν, ἀλλ᾽ οὐκ 


15 ταὐτης] τῆς τετάρτης margo P 


ad dies 1335," addens prioribus dies 45: nam mense toto et dimidio 
exacto pugna est commissa solidaque victoria parta et omnibus malis 
prorsus liberati Iudaei. dicens enim "beatus qui perfert et sustinet 
dies 1335" liberationem a malis declaravit. neque simpliciter eum vo- 
cat beatum qui ad eum usque diem pertigerit. nam multi etiam impii 
mutationem istam viderunt; neque tamen eos felices dicit, sed eos tan- 
tum qui in istis calamitatibus patientia usi pietatem non prodiderunt, 
&tque tunc sublevati sunt. hisne aliquid evidentius dici potest? 

empus ergo est ut ad institutum revertamur, cuius gratia haec 
adduximus, et de ultimo ludaeorum exsilio dicamus. satis enim per- 
Spicue demonstravimus trium priorum calamitatum tempora expresse 
praedicta fuisse, annorum 400, annorum 70, annorum 3 s. dicamus 
ergo etiam de quarta: nam de hac etiam quarta atque postrema Danie- 
lum vaticinatum, vel Iosephum, hominem ab ipsorum partbus, testem 
citare licet. cum enim de excidio Antiochico locutus Danieli testimonie 
sna confirmasset, de quarto sic infert "eodem modo Danielus etiam de 
Romanorum imperio vaticinatus est, Hierosolymam ab iis vastatum tem- 


plumque eversum iri." ac mihi veritatis studium in eo viro considera, 
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ἠνέσχετο ζηλῶσαι τὴν Ἰουδαϊκὴν φιλονεικίαν τε xal ψευδηγορίαν. 
εἰπὼν γὰρ ὅτι ἐρημωθήσεται τὰ “Ἱεροσόλυμα καὶ 6 ναὸς κατα- 
λυϑήσεται, ἔγραψεν, ὅτι δὲ στήσεταί που τὰ τῆς ἐρημώσεως P 232 
οὐχέτε προσέϑηκεν, ἐπειδὴ μηδὲ τὸν προφήτην εὗρε τοιοῦτόν τι 
ὁπροσϑέγτα. ποῦ τοίνυν εἶπε ““ανεὴλ ὅτι ὃ ναὸς ἐρημωθήσεται; 
ἄχουσον. ἐπειδὴ γὰρ τὴν προσευχὴν ἐχείνην τὴν ἐν σάχκῳ καὶ 
σποδῷ ἐποιήσατο, ἦλϑε Γαβριὴλ πρὸς αὐτόν, καὶ φησίν “:βδο- 
μήχοντα ἑβδομάδες συνετριόϑησαν ἐπὶ τὸν λαόν aov καὶ ἐπὶ τὴν 
πόλεν τὴν ἁγίαν." ἰδοὺ καὶ ἐνταῦϑα χρόνος εἴρηται οὐ τῆς alyua- 
1θ0λωσίας, ἀλλὰ μεϑ᾽ ὅσον χρόνον ἔμελλεν ἡ αἰχμαλωσία ἀπαντή- 
σεσϑαι. εἶτα πάλιν φησὶν ἀχριβέστερον “καὶ γνώσῃ καὶ συνήσεις 
ἀπὸ ἐξόδου λόγων τοῦ ἀποχριϑῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι "Iepovaa- 
λήμ, ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου, ἑβδομάδας ζ΄ καὶ ἑβδομάδας ET." B 
ἐγταῦϑά μοι νουνεχῶς πρόσεχε" τὸ γὰρ πᾶν ἐνταῦϑά ἔστι τὸ ζη- 
15 τούμενον. ἑβδομάδες οὖν ζ' καὶ ἑβδομάδες ξβ΄ vny ἔτη εἰσίν. 
ἑβδομάδας γὰρ οὐχ ἡμερῶν ἐνταῦϑα λέγει, οὐδὲ μηνῶν, ἀλλ᾽ 
ἑβδομάδας ἐνιαυτῶν. ἀπὸ δὲ Κύρου ἐπὶ "Ἀντίοχον τὸν ἐπιφανῆ 
xal τὴν αἰχμαλωσίαν ἐκείνην ἔτη εἰσὶ τηδ΄. εἶτα διδάσκων ἡμᾶς 
πόϑεν ἀριθμεῖν δεῖ, ὅτι οὐχ ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς ἐπανόδου ἀλλ᾽ 
90 ἀπὸ ἐξόδου λόγων τοῦ ἀποχριϑῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι “]ερου- 
σαλήμ. οὐκ ἐπὶ Κύρῳ δὲ φκοδομήϑη, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ χ“ἀρταξέρξον 
τοῦ μακχρόχειρος. μετὰ γὰρ τὴν κάϑοδον ἐπανῆλθε Καμβύσης, 
εἶτα οἱ Ἰάγοι, καὶ μετ᾽ ἐκείνους “Ζ΄αρεῖος “Ὑστάσπου, μεϑ᾽ ὃν C 
Ξέρξης ὃ Δαρείου καὶ ἀρταβάνης. εἶτα “Ἀρταξέρξης ὃ μαχρόχειρ 


ui tametsi Iudaeus erat, Iadaicam tamen contendendi et mentiendi libi- 
dinem imitari noluit. cum epim excidium urbis et tompli scripsisset, 
son addit quando ei calamitati finis sit futurus, quia ipsum quoque va- 
tem nihil tale addidisse videbat. audi vero ubi Danielus vastationem 
templi praedixerit. postquam sacco indutus et cinere conspersus deum 
deprecatus fuit, venit ad eum Gabrielus, ac dicit: 70 septimanae deci- 
duntur populo tno, et urbi sanctae. ecce tempus quo non ipsius cala- 
mitatis mora, sed quando esset futura ea designatur. mox expressius 
ait "cognosces atque intelliges, ab exitu sermonis, cum decretum fiet de 
instauranda Hierosolyma, usque ad imperium uncti, erunt septimanae 7 
et septimanae 62." atque hic mihi diligenter animum adverte: hic enim 
est id quod quaeritur. septimanae 7 et aliae 62 annos redigunt 488: 
non enim dierum, non mensinm, sed annorum septimanae intelliguntur. 
iam ἃ Cyro usque ad Antiochum Epiphanem et urbem ab eo captam 
anni sunt 394. docet porro nos, 8 quo initio anni sint numerandi: non 
ἃ die reditus, sed a publicatione decreti de instauranda urbe. atqui 
non Cyro sed Ártaxerxe demum Longimano regnante ea est refecta. 
nam a reditu Iudaeorum supervenit Cambyses, deinde Magi, post eos 
Darius Hystaspis filius, inde Xerxes Darii filius et Ártabanus, tandem 


408 GEORGH CEDRENL 


ἐβασίλέξυσε τῆς Περσίδος" iv τῷ x ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
Νεεμίας ἀνελϑὼν τὴν πόλιν ἀνέστησεν, ἅπερ ὁ Ἔσδρας ἀχριβῶς 
ἡμῖν διηγήσατο. - ἂν τοίψυν ἐντεῦϑεν τετρακόσια ὀγδοήχοντα τρία 
ϑῶμεν ἔτη, ἥξομεν πάντως ἐπὶ τὴν κατασκαφὴν ταύτης, ὡς καὶ 
᾿Ιώσηπος αὖϑις μαρτυρεῖ λέγων “τὴν δὲ τῆς πόλεως καὶ τοῦ ναοῦ 5 
ἐρήμωσιν συνέβη γενέσϑαι κωτὰ τὴν “ανιὴλ προφητείαν, πρὸ υ' 
καὶ y γενομένην ἐτῶν." διὰ τοῦτό φησιν, οἰχοδομηϑήσεται πλα- 
τεῖα καὶ περίτειχος. ἐπειδὰν οὖν ἀναστῇ καὶ τὸ οἰχεῖον ἀπολάβῃ 
σχῆμα, ἀπ᾽ ἐκείνου τὰς ο΄ ἑβδομάδας ἀρίϑμει. μετὰ δὲ τὰς 
D ἑβδομάδας ἐξολοϑρευϑήσεται χρίσμα, καὶ κρίμα οὐχ ἔσται ἐν 10 
αὐτῷ, καϑὼς προείρηται. μετὰ γὰρ τὴν Οὐεσπασιωνοῦ καὶ 
Τίτου γενομένην ἐρήμωσιν ἐπὶ Ἀδριανοῦ συστάντες οἱ ᾿]ουδαῖοι 
ἐσπούδαζον ἐπὶ τὴν πρστέραν πολετείων ἐπανελϑ dy oi μάταιοε ϑεο- 
μαχοῦντες. χειρωσάμενος δὴ αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς καὶ τὴν πόλεν 
πᾶσαν καταστρέψας καὶ τὰ λείψανα ἀφανίσας πάντα, καὶ μετὼ 15 
ταῦτα αὐτὴν ἀνεγείρας, «Αἰλίαν αὐτὴν προσηγόρευσε κατὰ τὴν 
αὐτοῦ ἐπωνυμίαν. ὅϑεν ὃ Χριστὸς μετὰ "Ἀντίοχον τὸν ἐπιφανῇ 
παραγενόμενος, καὶ προαναφωνῶν τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι alyua- 
λωσίαν, καὶ δεικνὺς ὅτι ὃ aw περὶ αὐτῆς προεῖπε, φησέν 
P 233 “ὅταν ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, τὸ ῥηϑὲν. διὰ 4Ζανιὴλϑ0 
προφήτου, ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὃ ἀναγινώσκων νοείτω." ἐπειδὴ 
γὰρ ἅπαν εἴδωλον καὶ πᾶν ἐκτύπωμα ἀνθρώπου βδέλυγμα παρὰ 
τοῖς Ιουδαίοις ἐκαλεῖτο, αἰνιγματωδῶς ἐμφαίνων τὸν ἀνδριάντα 
ἐκεῖνον, ὁμοῦ καὶ πότε καὶ ὑπὸ τίνος ἔσται ἣ αἰχμαλωσία προανήγ- 


Artaxerxes Longimanus regno Persico est potitus. eius regni anno vi- 
gesimo Neemias profectus urbem reparavit; quod Esdras nobis accarate 
narrat. inde si numeremus annos 483, prorsus ad excidium eius per- 
tingemus,. sicut rursum his verbis testatur losephus: urhis autem et 
templi vastationem secundum Danielicum oraculum evenire contigit ante 
annos 408. propterea inquit, aedificabitur platea et murus. cum ergo 
refecta fuerit urbs suamque formam receperit, tunc incipe numerare 70 
septimanas; quibus finitis, delebitur unctio et cessabit iudicium, uti 

rius diximus. enimvero post excidium urbis, quod Vespasiano et Tito 
imperantibus fuit, Adriano imperante ludaei collecti irrito contra deum 
conatu aggressi sunt rem publicam pristinam instanrare. sed Adrianus 
eos armis domuit, nrbemque funditus evertit, et reliquias eius omnes 
abolevit; aliamque inde ibi urbem condens de suo nomine Aeliam dixit. 
itaque Christus post Antiochi tempora exhibitus et futnrum excidium 
praedicens, ostendensque de eo Danielum esse vaticinatum, ait "cum 
videbitis abominandum vastitatis signum, de quo Danielns vates locutus 
est, stare in loco sancto, qui legit, animum advertat." quia enim omne 
simulacrum et effigies humana ἃ Iudaeis abominatio dicitur, per amba- 
ges illam statuam innuens, simul et quando οἱ & quo urbs esset exscin- 
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γειλεν. ὅτι δὲ περὶ τῶν Ῥωμαίων εἴρηται ταῦτα, καὶ ᾿Ἰώσηπος 
μαρτυρεῖ, καϑὼς προέφημεν. τίς οὖν αὐτοῖς ὑπολείπεταε λοιπὸν 
λόγος; ὅταν τὰς μὲν αἰχμαλωσίας oi προφῆται φαίνωνται μετὰ 
διωρισμένων χρόνων εἰπόντες, ταύτῃ δὲ μηδένα χρόνον δρίσαντες, 
5 ἀλλὰ τοὐναντίον εἰπύντες ὅτε μέχρι συντελείας ἔσται 7j ἐρήμωσις. B 
ὅτε μὲν εἰ τέλος 1j παροῦσα ἔμελλε δουλεία λήψεσθαι, καὶ τοῦτο 
ἄν προεῖπον oi προφῆται καὶ οὐχ ἐσίγησαν, ἱκανῶς ἀπεδείξαμεν, 
τὰς αἰχμαλωσίας ἁπάσας μετὰ προρρήσεως δείξαντες ἐπενεχϑείσας 
αὐτοῖς" ἑκάστης γὰρ τούτων καὶ τρόπους καὶ χρόνους προανακη- 
10ρυχϑέντας διὰ τῶν ϑείων γραφῶν ἀπεδείξαμεν. τῇ παρούσῃ δὲ 
οὐδεὶς προφήτης ὥρισε χρόνον, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἥξει xal ἐρημώσεε 
πάντα καὶ μεταστήσει τὴν πολιτείαν, καὶ μετὰ πόσον χρόνον τῆς 
ἐκ Βαβυλῶνος ἐπανόδου συμβήσεται, προεῖπεν ὃ Ζανιήλ, ὅτι δὲ 
τέλος ἕξει καὶ στήσεταί nov τὰ κακὰ ταῦτα, οὔτ᾽ ἐκεῖνος ἐδήλω-- 
15cey οὔτ᾽ ἄλλος τις πρυφήτης, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον, ὡς εἴρηται, 
προεῖπον ὅτε ἕως συντελείας καϑέξεε αὐτοὺς fj ταλαιπωρία αὕτη. C 
καὶ μάλα εἰκότως" καὶ γὰρ μαρτυρεῖ τοῖς εἰρημένοις ὃ τοσοῦτος 
διαγενόμενος χρόνος καὶ οὔτε ἴχνος οὔτε προοίμιον χρηστῆς μετα- 
βολῆς ἐνδειξάμενος, καὶ ταῦτα πολλάᾶχις ἐπιχειρησάντων αὐτῶν 
90 ἀγαστῆσαι τὸν ναόν, ἐπὶ “δριανοῦ καὶ Κωνσταντίνου καὶ 'lov- 
Aaro?, καὶ διαχωλυϑέντων πρῶτον μὲν ὑπὸ στρατιωτῶν, ὕστερον 
δὲ ἐπὶ τοῦ παραβάτου πυρὸς τῶν ϑεμελίων ἐχπηδήσαντος καὶ 
κατασχόντος αὐτοὺς τῆς ἀκαίρου φιλονειχίας τε καὶ παραβάσεως: 


denda monstravit. atque id de Romanis esse dictum, etiam Iosephi 
testimonio docuimus. quid ergo ludaeis superest quod dicant? quando 
vates calamitatum simul tempora praedicentes definita, huius nullum 
terminum constituerunt, sed contra vastitatem eam usque ad finem mundi 
duraturam pronuntiaverunt. satisque est a nobis demonstratum, si qui- 
dem finis esset fnturus huic ultimo exsilio, vates divinos eum fuisse 
praedictnros et nequaquam silentio praeterituros. quippe superiores . 
miserias omnes cum ita praedixerint ut simul spatium quod duraturae 
essent definirent, modosque et tempora exprimerent, sicuti ex Scriptura 
docuimus, huic ultimae nemo eorum tempus constituit. id quidem urbis 
et rei publicae fore excidium, addito quot annos post reditum ex Ba- 
bylone id eventurum esset, vaticinatus est Danielus: finem autem istis 
malis aliquem fore neque ille neque quisquam omnino vatum praedixit: 
imo, uti diximus, contrarium pronuntiaverunt, usque ad finem mundi in 
istis miseriis futuros Iudaeos. idque admodum consentaneum fuit; et 
tantum ab illo excidio temporis elapsum iis testimonium perhibet, quo 
toto ne vestigium quidem ullum aut principium bonae mutationis sese 
ostendit. et quidem ludaei sacpe conati templum reficere sub Adriano 
Constantino et Iuliano, prohibiti sunt, primum quidem a militibus, sub 
Juliano autem igni ex fundamentis erumpente eorumque intempestivum 
atque impium conatum avertente. dicant vero nobis quidnam causae 
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ὅϑεν τοίγυν λεγέτωσαν ἡμῖν, τίνος ἕνεκα ἐν «Αἰγύπτῳ μὲν τοσοῦτον 
διατρίψαντες χρόνον ἐν κακουχίᾳ ἐλέους ἔτυχον, καὶ εἷς Βαβυ- 
D λῶνα πάλιν ἀπενεχϑέντες ἐπανῆλϑον εἰς τὰ ἴδια, καὶ ὕπ᾽ ᾽«ντιό- 
yov τοσαῦτα κακὰ παϑόντες αὖϑις πρὸς τὸ πρότερον ἐπανῆλθον 
ἀξίωμα, νῦν δὲ οὐδὲν τοιοῦτον γεγένηται, ἀλλὰ πενταχοσίων ἐτῶν, 5 
γῦν δὲ χιλίων ἐξ ἐκείνου διελϑόντων οὐδὲ αἴγιγμω τοιαύτης μετα-- 
βολῆς δρῶμεν φαινόμενον οἷον τὸ πρότερον. εἰ δὲ τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν προβάλοιντο, καὶ εἴποιεν, ἐπεὶ ἡμάρτομεν τῷ ϑεῷ, διὰ 
τοῦτο οὐκ ἀπολαμβάνομεν τὴν οἰκείαν χώραν, πάλιν δ᾽ ἂν εἶχό-- 
riuc αὐτοὺς ἐρήσομαι" διὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν, ὦ Ἰουδαῖοι, ἔξω 10 
τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ διατρίβετε χρόνον τοσοῦτον; καὶ τί τὸ καινὸν xoi 
P 234 παράδοξον; μὴ γὰρ νῦν ἐν ἁμαρτίαις ζῆτε μόνον, παρὰ δὲ τὴν 
ἀρχὴν ἐν δικαιοσύνῃ καὶ κατορϑώμασιν; οὐκ ἄνωῚθεν καὶ ἐξ 
ἀρχῆς συνανετράφητε παρανομίαις; οὐχὶ τῆς ϑαλάσσης σχιζομέ- 
νῆς καὶ τῶν πετρῶν ῥηγνυμένων καὶ τοσούτων ϑαυμάτων γινομέ- 15 
νων περὶ τῆς ἐρήμου προσεκυνήσατε μόσχῳ; οὐ τὸν Ἰωῦσέα A- 
ϑυὶς βάλλοντες καὶ ἑτέροις μυρίοις τρόποις ἀνελεῖν ἐπεχειρήσατε 
πολλάκις, καὶ τὸν ϑεὸν παρωργίζετε βλασφημοῦντες ; οὐ τῷ 
Βεελφεγὼρ ἐτελέσϑητε; οὐ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν καὶ τὰς ϑυγατέρας 
ἐϑύσατε τοῖς δαιμονίοις καὶ τοὺς ἀλλοτρίους ϑεοὺς ἐϑεραπεύσατε; 90 
οὐ πᾶν εἶδος ἁμαρτίας καὶ κακίας ἐπεδείξασϑε; πῶς οὖν ὑμᾶς 
Β οὐχ ἀπεστράφη τότε ὃ ϑεός, ἀλλὰ μετὰ τὰς παιδοχτονίας καὶ τὰς 
εἰδωλολατρίέας, μετὰ τὴν πολλὴν ἀγνωμοσύνην, καὶ προφήτας 
ἀφῆκε παρ᾽ ὑμῖν εἶναι διαφόρους, καὶ σημεῖα εἰργάζοντο καὶ ϑαύ- ' 


sit, quod et in Áegypto tantum tempus in magnis miseriis versatos 
deus miseratus est, et in Babylonem captivi abducti inde in patriam 
reducti sunt, et tot malis ab Antiocho affecti tamen pristinam recupe- 
rarunt dignitatem, nunc autem tale nihil fit, sed 500, imo 1000 jam 
exactis ab excidio annis ne speciem quidem ullam priorum mutationum 
videmus? quodsi peccata sua causentur, dicantque ideo sibi patriam 
non reddi, quia delictis suis deum offenderint, haud abs re fuerit ita 
eos rogare. propter peccata vestra, o ludaei, tanto tempore Hieroso- 
lyma extorres degitis? quid hoc novi et inauditi est? scilicet anti- 
quitus iuste víxistis et officii rationes tenuistis, ac non iam inde ab 
initio innumera inter delicta vitam egistis ? nonne cum et mare scindi 
et saxa rumpi totque alia miracula vidissetis in solitudine, tamen vita- 
lum adoravistis? nonne Moseu lapidibus obruere multisque aliis modis 
interficere saepenumero aggressi estis? nonne deum impiis dictis irri- 
tastis?t nonne Beelphegori initiati estis? nonne filios et filias vestras 
daemonibus immolastis ὃ nonne alienos deos coluistis? nonne omne 
flagitiorum ac malitiae genus exercuistis? qui fit ergo quod tanc deus 
vos non est aversatus, sed post infanticidia vestra, post impios dea- 
strorum cultus, post extremam ingratiudinem cum vates vobis misit va- 
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ματα παράδοξα; τίνος ovv ἕνεκεν πάλαι μὲν ἀσεβοῦντες καὶ μερία 
διαπραττόμενοι δεινὰ τοσαύτης εὐνοίας ἀπηλαύσατε παρὰ ϑεοῦ 
καὶ προστασίας καὶ προμηϑείας, νῦν δὲ οὔτε εἰδωλολατροῦντες 
οὔτε παιδοκτογνοῦντες ἐν αἰχμαλωσίᾳ καὶ ταλαιπωρίᾳ διάγετε; μὴ 
δγὰρ ἕτερος ἦν ϑεὸς τότε xal ἕτερος νῦν; οὐκ αὐτός ἔστι καὶ ὃ 
ἐχεῖνα οἰχονομῶν καὶ ταῦτα νῦν ἐργαζόμενος ; διὰ τί, ὅτε μείζω 
μὲν ἦν τὰ ἁμαρτήματα, πολλὴ δόξα ὑμῖν ἦν παρὰ ϑεοῦ, ὅτε δὲ 
ἐλάττονα πλημμελεῖτε νῦν, παντελῶς ὑμᾶς ἀπεστράφη καὶ ἀτιμίᾳ C 
παρέδωκεν ἀπεράντῳ; ἀλλὰ χἂν ὑμεῖς σιγήσητε, οἱ λίϑοι κεχρά- 
10ξονται. ἐπειδὴ γὰρ κατὰ τοῦ δεσπότου τὰς χεῖρας ἐξετείνατε, 
διὰ τοῦτο οὐχ ἔσται ὑμῖν διόρϑωσις οὐδὲ συγγνώμη λοιπὸν οὐδὲ 
ἀπολογία, τότε μὲν γὰρ εἷς δούλους ἦν τὰ τολμώμενα, νῦν δὲ 
πώντα ἐχεῖνα τὰ παλαιὰ σαφῶς ἀπεκρύψατε διὰ τῆς εἰς τὸν κοινὸν 
δεσπότην Χριστὸν μανίας. ὅϑεν καὶ μειζόνως κολάζεσϑε, καὶ 
15 οὐδ᾽ οὕτως ἀπέχεσϑε τῆς πατρικῆς ἐμβροντησίας τε καὶ λύσσης, 
πλάνον αὐτὸν καὶ παράνομον ἀποκαλοῦντες. εἰ γοῦν πλάνος ἦν 
ὃ Χριστός, ὡς φατέ, καὶ παράνομος, ἐχρῆν μᾶλλον ὑμᾶς εὖδο-- D 
κιμῆσαι, ὅτι αὐτὸν ἀπεχτείνατε. εἰ γὰρ Φινεὲς ἕνα τινὰ παρα- 
γομοῦντα ἀνελὼν ὁλόχληρον τὴν xarà τοῦ ἔϑνους ὀργὴν κατέπαυ-- 
90 σεν (ἔστη γὰρ Φινεὲς καὶ ἐξιλάσατο, καὶ ἐκόπασεν ἡ ϑραῦσις, 
xal ἐλογίσϑη αὐτῷ elg δικαιοσύνην), πολλῷ μᾶλλον ἐφ᾽ ὑμῶν 
ἔδει τοῦτο γενέσϑαι, εἴ γε παράνομος ἦν ὃ ὅφ᾽ ὑμῶν σταυρωϑ είς. 


rios, tum miracula et prodigia inusitata edidit? cur olim tanta impie- 
tate obstricti et tot flapitiis ac sceleribus cooperti deum ita benevolum 

ropitium atque tutorem habuistis, nunc autem neque impio cultu neque 
infantium caede eum irritantes in servitute et miseriis vitam degitis? 
nisi fortassis alius nunc est quam quondam deus, neque idem et illa et 
haec egit. alioqui cur vos tanto in pretio habuisset, cum graviora 
committeretis peccata, nunc vero cum minus delinquitis, omnino aver- 
satus infinitae ignominiae exponeret? at enim vobis tacentibus vel 
lapides vociferabuntur. ex quo enim manus domino intulistis, porro 
neque correctio vobis reliqua est neque venia neque defensioni locus 
est. nam priores vestrae iniuriae in servos erant profectae a vobis: 
Christo autem per insaniam necando priora vestra scelera novi magni- 
tudine obliterastis.. ea de causa nunc gravioribus suppliciis afficimini. 
et tamen ne sic quidem maiorum vestrorum: vaecordiam atque rabiem 
deponitis, sed etiamnum Christum impostorem atque legis violatorem 
appellatis. qui si talis fuisset qualem vos dicitis, propter necem ei illa- 
tam vos maiori etiam quam ante in existimatione esse conveniebat. si 
enim Phinees uno legis violatore trucidato iram dei, quae contra totum 
exarserat populum, placavit (stabat enim, ait scriptura, Phinees, et 
placabat deum, ac desiit occidio, eaque res illi iustitiae loco imputata 
est), quanto magis vobiscum ita agi debuit, si quidem is quem in cru- 
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xul πόϑεν δῆλον, φησίν, ὅτι τέλεον ἀπεστράφη ὑμᾶς ὃ 9:56; 
τῶν πραγμάτων αὐτῶν βοώντων χαὶ σάλπιγγος λαμπροτέραν 
ἀφιέντων φωνὴν διὰ τῆς καταστροφῆς τῆς πόλεως, διὰ τῆς ἐρη- 
μώσεως τοῦ ναοῦ, διὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων. ἀλλ᾽ ἄνθρωποι, 

P 235 φησίν, ἐπήγαγον, οὐχ ὃ ϑεός. εἶ γοῦν ἀνθρώπων ἔργα ταῦτα 5 
καὶ οὐχὶ τῆς ὀργῆς τοῦ ϑεοῦ, ἔδει μέχρι τῆς ἁλώσεως τὰ ὑμέτερα 
στῆναι καὶ μὴ περαιτέρω προελϑεῖν ὑμῖν τὴν ἀτιμίαν καὶ xáxoatr. 
πλὴν ἔστω κατὰ τὸν ὑμέτερον λόγον, ὅτι τὰ τείχη κατέστρεψαν 
ἄνθρωποι καὶ τὴν πόλιν καϑεῖλον χαὶ τὸν βωμὸν ἀνέστρεψαν. 

μὴ καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἄνϑρωποι κατέπαυσαν; μὴ καὶ τὴν τοῦ 10 
πνεύματος χάριν καὶ τἄλλα τὰ σεμνὰ τὰ παρ᾽ ὑμῖν αὐτὰ κατέλυ-- 
σαν, οἷον τὸ φωνὴν ἐκ τοῦ ἱλαστηρίου φέρεσθαι, τὴν ἐπὶ τῷ 
χοίσματε γενομένην ἐνέργειαν, τὴν ἐπὶ τὸν λίϑον τοῦ ἱερέως δή-- 
λωσιν; καὶ γὰρ ἢ Ἰουδαϊκὴ πολιτεία οὐχὶ κάτωθεν εἶχε τὰς ἀρχὰς 

B ἁπάαας, ἀλλὰ τὰς πλείους καὶ σεμνοτέρας ἄνωϑεν ἐκ τῶν οὐρα- 15 
γῶν. οἷον τί λέγω ; ϑυσίας γίνεσϑαι συγχωρήσας, ὃ μὲν βωμὸς 
ἦν κάτω xal τὰ ξύλα καὶ 7 μάχαιρα καὶ ὃ ἱερεύς, τὸ δὲ πῦρ τὸ 
μέλλον ἐν τοῖς ἀδύτοις τοῖς ἐχείνοις ἰέναι καὶ δαπανᾶν τὰς ϑυσίας 
ἄνωθεν τὴν ἀρχὴν εἶχεν" οὐ γὰρ ἄνθρωπος εἷς τὸν ναὸν εἰσῆγε 

πῦρ, ἀλλὰ φλὸξ ἄνωθεν κατενεχϑεῖσα τὴν ἐπὶ τῆς διαχονίας ἐπλή-- 20 
ρου ϑυσίαν. πάλιν εἴ ποτε ἔδει τιμαϑεῖν, ἀναμέσον τῶν Χε- 
gorfiu καὶ τοῦ ἱλαστηρίου φωνή τις ἐφέρετο καὶ τὰ μέλλοντα 
προέλεγεν. ὡσαύτως ἐπὶ τὸν λίϑον τὸν ἐπὶ τοῦ στήϑους τοῦ ág- 
χιερέως, ὅπερ ἐκάλουν δήλωσιν, ἐγίνετό τις ἔλλαμψις, καὶ τὰ 
cem egistis legis erat violator? audes tamen adhnc quaerere unde con- 
stet deum vos omnino aversari, cum quidem res ipsa clamet, et vocem 
/ tuba clariorem edat urbis excidium, templi vastatio, et reliqua omnia. 
ab hominibus, aiunt, non ἃ deo ista sibi mala imposita. quodsi nou 
ira dei sed homines horum essent malorum auctores, utique excidium 
ea finiisset, neque ultra ignominiae atque miseriae ventum esset. ve- 
rum esto ita uti dicitis, ac muros urbem et altare deiecerint homines. 
num et homines hominum vi existere cessaverunt ? num homines gra- 
tiam spiritus aliaque apud vos magnifica aboleverunt? cuius generis 
est, quod nunc neque, ut quondam, vox a propitiatorio effertur, neque 
sna unctioni coastat efficacitas, neque lapis sacerdotis docet. nam lu- 
daica religio sua principia non omnia de rebus terrestribus habebat, 
sed pleraque et praecipua caelitus, exempli causa sacrificia deus prae- 
scripserat; atque ara quidem, ligna culter et sacerdos terrena erant, 
ignis autem qui in adyto arsurus et sacrificium consumpturus erat, cae- 
litas habebat ortum: non enim homo ignem templo inferebat, sed flamma 
de caelo lata sacrificium perficiebat. item si qua de re certiores fieri 
cuperent, inter Cherubimos et propitiatorium vox quaedam edebatur 


futura praedicens. eodem modo de lapide qui supra pectus sacerdotis 
summi pendebat, fulgor exibat qui futura detegeret; unde ei nomen 
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μέλλοντα προεσήμαινεν. — óuoltg ἡνίκα χρίεσθαι ἔδει τινά, πνεύ- 
ματος ἐφίπτατο χάρις καὶ τὸ ἔλαιον ἀνεπήδα. καὶ προφῆται διη- Ὁ 
κύγουν τοῖς πράγμασι τούτοις, καὶ νεφέλη πολλάχις καὶ ξαπνὸς 
τὰ ἄδυτα κατελάμβανεν. ἕνα τοίνυν μὴ ἀναισχυντῆτε μηδὲ ár- 
5ϑρώποις λογίζησϑε τὴν ἐρήμωσιν αὐτῶν, οὐχὶ τὴν πόλιν μόνην 
ἀφῆκε πεσεῖν καὶ τὸν ναὸν ἐρημωϑῆναι, ἀλλὰ xal τὰ πράχριατα 
ἐχεῖνα, ἅπερ ἐκ τῶν οὐρανῶν τὰς ἀρχὰς εἶχεν, ἐκποδὼν γενέσϑαι 
πεποίηχε. τίνος οὖν ἵνεχεν οὐχ ἔχετε νῦν προφήτας οὐδέ τι τῶν 
λοιπῶν ἐκείνων ϑείων; οὐκ εὔδηλον ὅτι τοῦ ϑεοῦ τὰ χαϑ᾽ ὑμᾶς 
10 ἀποστραφέντος; xai πόϑεν, φησί, τοῦτο δῆλον; dg? ὧν πρὸ 
τούτου μὲν ἀσεβοῦντες ἐτυγχάνετε πάντως, νῦν δὲ δοχοῦντες ἐπιει- D. . 
κέστερον ζῆν μετὰ τὸν σταυρὸν μείζονα τιμωρίαν ὑπομένετε καὶ 
οὐδενὸς ἀπολαύετε τῶν προτέρων, οὔτε μὴν ἀπολήψεσϑε, καϑὼς 
αἱ ϑεῖαι προρρήσεις ἐναργῶς δηλοῦσιν. εἰ δὴ βούλεσϑε, καὶ 
15 ἑτέρους προφήτας ἐφοπλίσομεν λέγοντας φανερῶς ὅτι τὰ μὲν ὑμέ- 
sega τέλος λήψεται, τὰ δὲ ἡμέξερα ἀνθήσει, καὶ πανταχοῦ τῆς 
οἰχοιμέγης ἐχταϑήσεται τὸ χήρυγμα, καὶ ϑυσίας ἑτέρας προσε- 
γεχϑήσεται τρόπος, ἐχείνων τῶν παρ᾽ ὑμῖν καταλυϑεισῶν. οὐδὲ 
γὰρ Ἦσαϊαν παράγω τέως μάρτυρα οὔτε Τερεμίαν οὔτε τοὺς ἄλ- 
$901ovc πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας, ἵνα μὴ λέγητε ὅτι τὰ δεινὰ ἐκεῖνα ἃ 
ἔλεγον περὶ τῆς αἰχμαλώσεως ἐξέβη, ἀλλὰ ϊῆαλαχίαν τὸν μετὰ P 236 
τὴν ἐκ Βαβυλῶγος ἐπάνοδον καὶ τὴν τῆς πόλεως ἀποχατάστασιν 
σαφῶς περὶ τῶν πραγμάτων ὑμῶν προφητεύσαντα. ἐπειδὴ γὰρ 
ἐπανῆλθον καὶ τὴν πόλιν ἀπέλαβον καὶ τὸν ναὸν φκοδόμουν καὶ 


tefactionis. itemque si quis inungeretur, gratia spiritus in eum insi- 
iebat et oleum resiliebat. iisque rebus vates erant administri, ac saepe 
nebula et fumus adytum occupaverunt. ne igitur pro impudentia ves 
calamitates vestras hominibus acceptas ferretis, non urbis modo et temp 
excidium fieri deus permisit, sed et eas res quarum de caelo principia 
erant e medio sustulit. cur enim nunc et prophetis et omnibus istis 
divinis rebus destituimini? nonne in promptu est id fieri, quia deus 
vos aversatur? unde, dicis, id liquet? inde quod quondam admo- 
dum impii fuistis: nonc antem post cruci affixum Christum, cum videa- 
mini rectius vivere, graviores penditis poenas, nihilque priorum bono- 
rum vobis adest; neque vero unquam aderit, quemadmodum divinae 
praedictiones perspicue ostendunt. vultisne ut plures etiam vates contra 
vos ad auxilium advocemus, qui diserte pronuntient finem esse rerum 
vestrarnm, nostras res florituras, ac per totum orbem propagatum iri 
praeconium, aliumque sacrificandi modum instituendum, vestro sublato? 
sane non producam testem Esaiam aut leremiam aut alios qui ante Ba- 
bylonicum vixerunt exsilium, ne eo impleta fuisse dicatis quae illi mala 
minat sunt: sed Malachiam, qui post vestrum ex Babylone reditum et 
urbis instaurationem evidenter de vestris rebus est vaticinatus. is ergo 
cum ludaei in patriam reversi urbem recepissent, templum aedificassent 
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τὰς ϑυσίας ἐπετέλουν, τὴν μέλλουσαν παντελῇ ταύτην καὶ τελευ-- 
ταίαν ἐρήμωσιν καὶ τὴν ἀναίρεσιν τῶν ϑυσιῶν προλέγων φησίν 
“εἰ λήψομαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν ϑυσίαν, λέγει κύριος παντο-- 
κράτωρ. ὅτι ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ μέχρι δυσμῶν τὸ ὄνομά 
μου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔϑνεσι, xal ἐν παντὶ τόπῳ ϑυμίαμα ὅδ 
προσάγεται τῷ ὀνόματί μου καὶ ϑυσία καϑαρά. ὑμεῖς δὲ βεβη- 
λοῦτε αὐτήν." πότε οὖν ταῦτα πεπλήρωται, ὦ Ἰουδαῖοι, καὶ 
πότε ἐν παντὶ τόπῳ ϑυμίαμω προσηνέχϑη τῷ ϑεῷ καὶ 9vola κα-- 
ϑαρά; οὐχ ἂν ἔχοιτε εἰπεῖν ἕτερον καιρὸν ἀλλ᾽ ἢ τοῦτον τὸν μετὰ 
τὴν τοῦ Χριστὸῦ παρουσίαν. ὡς εἰ μὴ τοῦτον προλέγει τὸν και-- 10 
ρόν, μηδὲ τὴν ἡμετέραν ϑυσίαν ἀλλὰ τὴν Ἰουδαϊκήν, παράνομός 
ἔστιν ἡ προφητεία. εἰ γὰρ τοῦ ἸΠωῦσέως κελεύοντος εἷς μηδένα 
τόπον ἀνάγεσϑε ϑυσίαν ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἐξελέξατο χύριος 

ὃ ϑεός, καὶ εἰς ἕν χωρίον ἐν Ἱερουσαλὴμ συγκλείοντος τὰς ϑυ- 
σίας ἐκείνας, ὃ προφήτης λέγων ἐν παντὶ τόπῳ ϑυμίαμα μέλλειν ι6ὁ 
προσάγεσϑαι καὶ ϑυσίωαν χαϑαράν, ἐναντιοῦταε καὶ μάχεται τῷ 
ἹΜωῦσῇ. ἀλλὰ μὴ γένοιτο" περὶ γὰρ ἑτέρας ἐκεῖνος εἶπε ϑυσίας 
καὶ περὶ ἑτέρας οὗτος. ἀκούσατε δὴ Σοφωνίου φωνοῦντος τὰ 
αὐτὰ καὶ λέγοντος “᾿ἐπιφανήσεται χύριος ἐπὶ πάντα τὰ ἔϑνη, καὶ 
ἐξολοϑρεύσει πάντας τοὺς ϑεοὺς τῶν ἐϑνῶν, καὶ προσκυνήσουσιν 20 
αὐτῷ ἕκαστος ἀπὸ τοῦ τόπου αὐτοῦ." καίτοι γε τοῦτο οὐκ ἐφεῖτο, 
ἀλλ᾽ εἰς ἕνα τόπον ἐϑέσπισε ἸΠωὺσῆς λατρεύειν. ὅταν οὖν ἀχού- 
σητε τῶν προφητῶν προλεγόντων καὶ προαναφωνούντων ὅτι οὐκέτι 
εἰς μίαν πόλιν οὐδὲ εἰς ἕνα τόπον ἀναγκασϑήσονται ἄνθρωποι 


ac sacrificarent ex lege, de postrema hac et perfectissima vastatione 
sacrificiorumque abolitione ita praedixit (cap. 1) "scilicet nt ego de 
manibus tuis sacrificia accipiam, inquit dominus omnipotens. ab ortu 
solis usque ad occasum nomen meum magnifice praedicatur, eique omni- 
bus locis adoletur et sacrificium offertur purum. vos autem sacrificium 
contaminatis." quando autem, o ludaei, ista impleta sunt? quando 
ubique deo purum sacrificium et suffitus oblatus est? certe tempus 
aliud dicere non potestis quam quod fuit ab adventu Christi. quod 
tempus nisi vates indicavit, neque nostrum sed Iudaicum sacrificium in- 
telligi voluit, legi dei eius adversabitur oraculum. nam cum Moses non 
alibi quam 2o [oco quem deus elegerat iusserit sacrificari, et omnia 
sacrificia Hierosolymam compegerit, vates ile ait omnibus locis deo 
sacrificium purum et suffitum oblatum iri. ita Mosi videtur repugnare. 
verum hoc absit ut dicamus: nam alter de altero est locutus sacrificio, 
audite etiam eadem dicentem Sophoniam (cap. 2): "apparebit" inquit 
"dominus omnibus nationibus et exscindet omnes earum deos, adora- 
buntque eum omnes, quisque suo loco." atqui hoc non permittebat lex, 
sed in uno tantum loco iubebat Moses sacrificari, cum ergo auditis 
vates tanto ante tempore pronuntiare non fore necesse ut omnes homi- 
nes in unam urbem unumve locum undique confluant, sed quemque 
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πάντοτε συνάγεσθαι, ἀλλ᾽ οἴκοε xa97utvog ἕκαστος ϑεραπεύσει 
τὸ ϑεῖον, τένα ἂν ἔχοιτε εἰπεῖν ἕτερον καιρὸν ἀλλ᾽ ἢ τὸν παρόντα 
τοῦτον, xaO" ὃν τὰ μὲν ἡμέτερα διαλάμπουσι χατὰ πᾶσαν τὴ» 
οἰκουμένην, τὰ δὲ ὑμέτερα κατεσβέσϑη καὶ ἐν σχότεε διαπορεύε- 
6σϑε κατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην; ὅτι δὲ πάλιν οὗ παρὰ τὴν ἀρ- 
χὴν ὑμῖν δοῦναι τὰς τοιαύτας ἐβούλετο ϑυσίας, ἀχούσατε τί φησιν D 
"Heutag. “τί μοι πλῆϑος τῶν ϑυσιῶν ὑμῶν; λέγει χύριος. καὶ 
τίς ἐξεζήτησε ταῦτα ἐχ τῶν χειρῶν ὑμῶν; εἰ δὲ ταῦτα παρὰ τὴν 
ἀρχὴν ἐζήτει, xol τοὺς παλαιοὺς πάντας τοὺς παρ᾽ ὑμῖν λάμψαν- 
ἰθτας πρώτους ἄν εἷς τὴν πολιτείαν ἤγαγε ταύτην. πῶς οὖν ταῦτα, 
φησίν, ἐπέτρεψε; τῇ ὑμετέρᾳ συγκαταβαίνων ἀσϑενείᾳ. καὶ 
καϑάπερ ἰατρὸς πυρέττοντα ἰδὼν ἄνθρωπον δυσάρεστόν τε καὶ 
ἀχαρτέρητον, ἐπιϑυμοῦντα ψυχροποσίας καὶ ἀπειλοῦντα εἰ μὴ 
λάβοι ἑαυτὸν ἀναιρήσειν, βουλόμενος τὸ μεῖζον κωλῦσαι καχὸν 
1510 ἔλαττυν δίδωσι πρὸς ἀλλαγὴν τελευτῆς βιαίας, οὕτω δὴ καὶ ὃ P 481 
ϑεὸς ἐποίησεν. ἐπειδὴ γὰρ εἶδε μαινομένους, ἀγχομέγνους, ἐπι- 
ϑυμοῦντας ϑυσιῶν, καὶ παρεσχευασμένους el μὴ λάβοιεν αὐτομο-- 
λήσειν πρὸς τὰ εἴδωλα, μᾶλλον δὲ οὐ παρεσκευασμένους ἀλλὰ καὶ 
αὐτομολήσαντας 705, ἐπέτρεψε τὰς ϑυσίας. καὶ ὅτι αὕτη ἐστὶν 
997 αἰτία, δῆλον ἐντεῦϑεν" μετὰ γὰρ τὴν μυσαρὰν ἑορτὴν ἣν ἐπε- 
τέλεσαν τοῖς δαιμονίοις μοσχοποιήσαντες, τότε τὰς ϑυσίας ἐπέ- 
τρέψε, μονογουχὶ λέγων “μαίνεσϑε καὶ βούλεσϑε ϑύειν; οὐχοῦν 
ἐμοὶ ϑύετε." ἀλλ᾽ ὅμως xal τοῦτο ἐπιτρέψας οὗ μέχρε τέλους 


domi suae deo cnltum exhibiturum, quodnam aliud tempus ei rei depu- 
tibiis quam boc ipsum, quo res nostrae per totum terrarum orbem 
vigent, vestrae autem dissipatae sunt, vosque in tenebris per totum 
orbem erratis? iam quod ab initio sacrificia talia a vobis deus non 
exegerit, ex Esaiae verbis cognoscite (cap. 1): "quid ad me multitudo 
vestrorum sacrificiorum, inquit dominus: quis ea de manu vestra re- 
quirit?" profecto enim si haec initio desiderasset, priscos illos qui de 
vestra gente illustres fuerunt, primos omnium ad eos ritus adegisset. 
uaeritis causam cur ea vobis iniunxerit? ea est vestra imbecillitas. 
sicut enim medicus hominem cernens febricitantem morosum et inconti- 
nentem, qui frigidae potum ita postulet ut eo negato minetur se sibi 
manus allaturum, studio maius malum avertendi minus concedit, ut eum 
& violento exitio conservet, ita etiam deus vobiscum egit. cum enim 
videret vos insana sacrificandi cupiditate ardere, paratosque, nisi eam 
explere vobis concederetur, deficere ad falsos deos, ( quid dico paratos? 
imo autem cum iam defecissetis) sacrificia permisit, atque hanc esse 
veram causam inde fiet manifestum, quod post incestum illud demum 
sacrificium quod daemonibus ad vitulum a vobis conflatum obtulistis, 
sacrificandi vobis potestatem fecit, perinde ac si diceret "insanitis 
sacrificandi studiof mihi ergo potius sacrificate." neque tamen im- 
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ἀφῆκεν, ἀλλὰ διὰ σοφωτάτης μεϑύόδου «πάλιν ἀνήγαγε. καὶ 
B ὥσπερ ὃ largóg ἐκεῖνος συγχωρήσας τῇ ἐπιϑυμίᾳ τοῦ κάμνοντος, 
εἶτα φιάλην οἴκοϑεν χομίσας κελεύσει ταύτῃ μόνῃ τῆς ψυχροπο- 
σίας μεταλαβεῖν, καὶ τοῦ κάμνοντος πεισϑέντος λάϑρᾳ τοῖς ἐπε- 
τηδείοις ἐπιτάξειε συντρῖψαι τὴν φιάλην αὐτήν, ἵνα λανθανόντως 5 
καὶ ἀνυπόπτως αὐτὸν ἀπαγάγῃ τῆς ἐπιϑυμίας αὐτῆς, οὕτω καὶ 
ὃ ϑεὸς ἐποίησε" ϑύειν ἐπιτρέψας ἐν οὐδενὶ τόπῳ τῆς οἰκουμένης 
εἴασε τοῦτο γενέσϑαε ἀλλ᾽ ἢ ἐν τοῖς “Ἱεροσολύμοις καὶ μόνον, 
ὅϑεν φησὶν ὃ 4αβίδ “σοὶ πρέπει ὕμνος ὃ ϑεὸς ἐν Σιών, καὶ σοὶ 
ἀποδοϑήσεται εὐχὴ ἐν Ἱερουσαλήμ." εἶτα ἐπειδὴ χρόνους τινὰς 10 
C ἔϑυσαν, καϑεῖλε τὴν πόλιν. ὥσπερ ὃ ἰατρὸς διὰ τῆς τοῦ σχεύους 
συντριβῆς, οὕτως καὶ ὃ ϑεὸς διὰ τῆς καταστροφῆς τῆς πόλεως 
καὶ ἄχοντας αὐτοὺς ἀπήγαγε τοῦ πράγματος. ἐπεὶ γὰρ εἰ φανε- 
ρῶς εἶπεν ἀπόστητε, οὐκ ἂν ἠνέσχοντο ῥᾳδίως, διὰ τῆς κατὰ τὸν 
τόπον ἀνάγχης λανϑανόντως αὐτοὺς ἀπήγαγε τῆς περὶ τὸ πρᾶγμα 15 
μανίας. ἔστω τυέγυν ὃ μὲν ἰατρὸς ὃ ϑεός, ἡ δὲ φιάλη ἡ πόλις, 
ὃ δὲ νοσῶν ὃ δυσάρεστος δῆμος τῶν Ἰουδαίων, 7] δὲ ψυχροποσία ἥ 
τῶν ϑυσιῶν ἐπιτροπὴ καὶ ἐξουσία. εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἠβούλετο 
κατασκευάσαι, τίνος ἕγεχεν εἰς τόπον ἕνα συνέχλεισε τὴν τοιαύτην 
ϑυσίαν ὃ πανταχοῦ παρὼν καὶ τὰ πάντα πληρῶν; τίνος χάριν τὴν 20 
D μὲν λατρείαν εἷς ϑυσίας, τὰς δὲ ϑυσίας εἰς τόπον, τὸν δὲ τόπον 
εἷς καιρόν, τὸν δὲ καιρὸν εἷς μίαν πόλιν συναγαγὼν αὐτὴν πάλιν 
ἐχείγην κατέστρεψε τὴν πόλιν; καὶ τὸ δὴ ϑαυμαστὸν xol παρά- 


mensam vobis sacrificandi licentiam permisit, sed scitissima via atque 
ratione vos revocavit. ac quemadmodum ille medicus cupiditati aegro- 
tantis indulgens post poculo domo allato ei persuaderet uti non alio ex 
vase frigidam biberet, eoque parente occulte eius familiaribus manda- 
ret ut confringerent vitrum, itaque ille non animadvertens et tacite ab 
sua cupiditate abduceretur, sic deus quoque sacrificia permisit, ea lege 
ut non alibi terrarum quam Hierosolymis fierent. hinc Davidus ait 
(Psalm. 64) "te, o deus, hymnus Sione decet, tibique vota solventur 
Hierosolymis." deinde cum aliquamdiu sacrificassent Iudaei, urbem eam 
evertit, eosque eius excidio urbis, veluti medicus vitro confringendo, 
etiam nolentes ἃ sacrificiis retraxit. quia enim aperte eos iubenti desi- 
nere sacrificandi morem deo non erant facile obtemperaturi, loci neces- 
situdine obstricti, ideo eos occulte ab ea vaesania revocavit. compa- 
rem ergo deum medico, urbem poculo, Iudaeum populum morosum atque 
refractarium aegrotanti, frigidae potui sacrificandi licentiam. nam nisi 
deus hoc ipsum machinatus esset, quae causa erat cur tantum sacrifi- 
cium unico loco circumscriberet, qui ubique praesens adest et omnia 
replet? cur cultum in sacrificium , sacrificium in locum , locum in cer- 
tum tempus, atque hoc in unicam urbem includens, eam deinde urbem 
evertissct? idque maxime mirabile est et communi opinioni adversum, 
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δοξον, ὅτι πᾶσα μὲν jj οἰχουμένη τοῖς Ἰουδαίοις ἀνεῖται, ἔνϑα 
οὐχ ἔξεστε ϑύειν, μόνη δὲ 7 Ἱερουσαλήμ, ἐν fj καὶ μόνον ἐξῆν, 
ἄβατος καὶ ἔρημος γέγονε. περὶ ὧν μέντοι κἀν ταῖς ἀποστολι- 
καῖς διατάξεσί φησιν ὃ ϑεῖος λόγος. ἤδη δὲ καὶ πρὸ τῆς ἐνσάρ- 
5xov olxovouíag ἐναργῶς ὃ .«ϑεὸς εὖ μάλα παρῃτεῖτο τὰς τῶν Ἰου- 
δαίων ϑυσίας, ἐξαμαρτανόντων εἰς αὐτὸν πολλάκις, καὶ οἱομέ- 
γων διὰ ϑυσίας ἀλλ᾽ οὐ διὰ μετανοίας αὐτὸν ἐξευμενίζεσϑαι. 
φησὶ γὰρ διὰ τῶν προφητῶν “ἵνα τί μοι φέρετε λίβανον ἐκ Sof P 435 
καὶ χιγνάμωμον ἐχ γῆς μαχρόϑεν; τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν οὐχ 
ἰοἔστι δεκτά, xa) αἱ ϑεσίαι ὑμῶν οὐχ ἥδυνάν μοι. καὶ συναγά- 
γετε τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν μετὰ τῶν ϑυσιῶν ὑμῶν, καὶ φάγετε 
τὰ χρέω, ὅτι οὐκ ἐνετειλάμην ὑμῖν, ἡνίχα ἐξήγαγον ὑμᾶς ἐκ γῆς 
“Αἰγύπτου, περὶ ϑυσιῶν καὶ ὁλοκαυτωμάτων." καὶ “τί μοι 
πλῆϑος τῶν ϑυσιῶν ὑμῶν; πλήρης εἰμὶ ὁλοχαυτωμάτων χριῶν, 
15 xal στέαρ ἀρνῶν καὶ αἷμα ταύρων καὶ τράγων οὐ βούλομαι, οὐδ᾽ 
ἂν ἔρχεσθε ὀφϑῆναί μοι. τίς γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα ἐκ χειρῶν 
ὑμῶν; πατεῖν τὴν αὐλήν μου οὗ προσϑήσετε ἔτι. ἐὰν φέρητε μοι 
σεμίδαλεν, μάταιον" ϑυμίαμα βδέλυγμά μοί ἐστι. τὰς νεομηνίας 
ὑμῶν καὶ τὰ σάββατα καὶ ἡμέραν μεγάλην οὐκ ἀνέχομαι. νηστείαν B 
40καὶ ἀργίαν καὶ τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ ἣ ψυχή μου. ἐγενήϑητέ μοι 
elc πλησμονήν." καὶ “ἀπόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ ἦχον QU» σον, καὶ 
ψαλμοῦ ὀργάνων σου οὐκ ἀχούσομαι." καὶ “οὐ δέξομαι ἐκ τοῦ 


4 πρὸ] περὶ P . 


quod toto orbe terrarum ludaeis concesso, ambi sacrificare non licet, 
sola Hierosolyma vasta incultaque iacent, in qua urbe sola sacrificare 

sinebant. de quibus sane etiam divinus sermo in Apostolicis con- 
sütutionibus ita loquitur. iem Christo in carne rem gerente evidenter 
deus Iudaeorum respuit sacrificia, cum ii tam saepe contra eum peocas- 
sent, putarentque se sacrificiis, non resipiscentia deum placare posse. 
ia enim deus per sáos vates dicit (lerem. 6) "quorsum mihi thus ex 
Saba offertis, et cinnmamomum ex longinqua terra? solida vestra sacri- 
ficia non sunt mihi accepta, et victimae me non delectant vestrae. 
conducite in unum sacrificia et victimas vestras, atque edite car- 
nes: non enim praecepi vobis quicquam de sacrificiis solidis et fer- 
tis, cum vos ex Áegypto educerem. quorsum mihi multitudo aacrificio- 
rum vestrorum? satur sum immolatorum arietum, adipem  agno- 
rum ac sanguinem taurorum hircorumque nolo: non veniatis in conspe- 
ctum meum. quis enim baec de vestris manibus exegit? porro atrium 
meum non calcabitis. frustra mihi similam offertis, abominor suffitum, 
novilunia vestra et sabbata et festum diem non fero: ieiunium, ferias 
et solennitates vestras odit anima mea: satietas vestri me cepit." item 
(Psalm. 49) "amove a me sonitum canticorum vestrorum , psalmum orga- 
norum tuorum nolo audire." item "non accipiam de domo tua vitulos, 
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οἴκου σου μόσχους, οὐδὲ ἐκ τῶν ποιμνίων σου yi ς.. ἐμὴ 
γάρ ἔστιν οἱ οἰκουμένη καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. μὴ φάγωμαε 
κρέατα ταύρων, ἢ αἷμα τράγων πίωμαι; ϑῦσον τῷ ϑεῷ ϑυσίαν 

. αἰνέσεως. καὶ “ϑυσία τῷ ϑεῷ πνεῦμα συντετριμμένον." καὶ 
ἁπλῶς ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς ὁμοίως τὰς ϑυσίας ἀπαναίνεται διὰ 5 

C τὸ ἐξαμαρτάνειν αὐτοὺς εἷς: αὐτὸν ἐξ ἄχρας κακίας τε xad ἀπει-- 
ϑείας καὶ σκληροκαρδίας. ϑυσίαι γὰρ ἀσεβῶν βδέλυγμα κυρίῳ" 
καὶ γὰρ παρανόμως προσφέρουσιν αὐτάς, καὶ ϑυσίαι αὐτῶν ὡς 
ἄρτος πένϑους αὐτοῖς, καὶ πάντες οἱ ἐσϑίοντες αὐτὰς μολυνϑή- 
σονται. διὸ δὴ καὶ τῷ Σαοὺλ ὃ ϑεῖος Σαμονὴλ ἔλεγεν “ἀκοὴ 10 
ἀγαϑὴ ὑπὲρ ϑυσίαν, καὶ ἀκρόαμα ὑπὲρ στέαρ κριῶν. ἰδοὺ γὰρ 
ϑέλει κύριος ϑυσίαν ὡς τὸ εἰσακούειν αὐτοῦ." εἰ τοίνυν καὶ πρὸ 
τῆς παρουσίας αὐτοῦ ὑπὲρ ϑυσίαν καρδίαν καϑαρὰν ἐπεζήτει καὶ 
πνεῦμα συντετριμμένον, πολλῷ μᾶλλον ἐλϑὼν ἔπαυσε τὰς δι᾽ αἷ-- 
μάτων ϑυσίας, οὐδὲ πάλαι δεόμενος αὐτῶν, ὡς εἴρηται, ἀλλ᾽ εἶ 15 
βουληθῶσι συγχωρῶν, καὶ εἰ ἀπὸ γνώμης ὀρθῆς προσοίσουσειν- 
εἰ ϑύειν ἐπιϑυμεῖς, οὐ δεομένῳ uo: ϑύε. ónóre δὲ τούτου ἀμνή-- 

D μονες ἐγένοντο, καὶ μόσχον ἀντὶ ϑεοῦ ϑεὸν ἐπεχαλέσαντο, καὶ 
τούτῳ τὴν αἰτίαν τῆς ἐξ “Αἰγύπτου πορείας ἐπεγράψαντο, λέγον-- 
τες “οὗτοι οἱ ϑεοί σον, Ἰσραήλ, οἱ ἐξαγαγόντες σε ἐκ γῆς «41- 90 
γύπτου," xal ἀπαρνησάμενοι ϑεὸν τὸν διὰ Ἰωῦσέως ἐπισκεψά-- 
μένον αὐτοὺς ἐν τῇ ϑλέψει αὐτῶν, τὸν τὰ σημεῖα περὶ χειρὸς καὶ 
ῥάβδου ποιησάμενον, τὸν «Αϊγυπτίους δεικαπλήγῳ πατάξαντα, 
τὸν τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλασσαν εἰς διαιρέσεις διελόντα καὶ διαγαγόντα 


neque hoedos ex caulis twis. mea enim est terra, et quicquid eam im- 
plet. num ego taurorum carne vescar aut sanguinem hircorum bibam? 
offer domino sacrificium landis." et (Psalm. 50) "sacrificinm deo acce- 

tum est spiritus comtritos," in summa, passim in Scriptura dens sacri- 

cia respuit, quod Iudaei adversus ipsum peccarent summa malitia con- 
tumacia atque pertinacia. quippe implorum sacrificia deus abominatur: 
nam impie ea offerunt , suntque ipsi tanquam panis luctus ; et quicunque 
de iis edunt, contaminabuntur. itaque etiam Saulo Samuelus dixit 
(1 Sam. 15) "obedientiam sacrificio atque adipi arietino praestare, atque 
ἃ deo iis praeferri," qul ergo ante adventum suum cor purum et ani- 
mam contritam sacrificio potiora habuit, is utique postquam in carnem 
venit, multo magis a ista abolevit sacrificia, quae ne pridem 
quidem requisierat, sed sacrificare cupientibus liberam rem permiserat, 
modo ea corde recto offerrent. ideo dicit "si sacrificare cupis, mihi 
non requirenti saczifica." cum vero dei obliti eius loco lum in- 
vocaverunt, eique reditum ex Aegypto acceptum tulerunt, dicentes 
(Exod. 32) "ecce dii tui, Israele, qui te ex Aegypto eduxerunt,' diffi- 
tentes deum , qui eos afflictos Mosis opera sublevarat, qui manu et virga 
Mosis miracula ediderat, qui Aegyptiis decemplicem poenam inflixerat, 
qui rubrum mare in portiones disciderat ipsosque per medias aquas ut 
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αὐτοὺς i» μέσῳ τοῦ ὕδατος ὡς διὰ ξηρᾶς, τὸν τοὺς ἐχϑροὺς ad- 


τῶν βυϑίσαντα, τὸν ἹΠερρὰν τὴν πηγὴν τὴν πικρὰν γλυκάναντα, 
τὸν ix πέτρας ἀκροτόμου ὕδωρ εἰς πλησμονὴν ἀναβλύσαντα, τὸν 
στύλῳ νεφέλης καὶ στύλῳ πυρὸς σχιάζοντα αὐτοὺς διὰ ϑάλπος P 239 
δἄμεερον, καὶ φωτίζοντα καὶ ὁδηγοῦντα τοὺς οὐκ εἰδότας ὅπου 
πορευϑῶσι, τὸν ἐξ οὐρανοῦ μαννοδοτήσαντα αὐτοῖς καὶ ix Ja- 
λάσσης κρεωδοτήσαντα ὀρτυγομήτραν, τὸν ἐν τῷ ὄρει νομοϑετή- 
σαντα αὐτοῖς, οὗ τῆς ϑείας καὶ βροντοφώνου φωνῆς ἠξιώϑησαν 
ἀχοῦσαι. τοῦτον ἀπηρνήσαντο, εἰπόντες τῷ “αρών “ποίησον 
τοἡμῖν ϑεοὺς ot προπορεύσονται ἡμῶν," καὶ ἐμοσχοποίησαν χω- 
γευτόν, καὶ ἔϑυσαν τῷ εἰδώλῳ. κἀντεῦϑεν οὖν ὄργισϑεὶς ὃ μα- 
κρόϑυμος ϑεός, ἅτε δὴ ἀχαριστηϑεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν, ἔδησεν αὐτοὺς 
δεσμοῖς ἀλύτοις, στιβάσι φορτισμοῦ καὶ σκληρότητι χλοιοῦ" xol 
οὐχέτι εἶπεν, ἐὰν ποιήσῃς, ὡς πρὸ τῆς μοσχοποιίας εἴρηχεν, 
ι6 ἀλλὰ ποίησον ϑυσιαστήριον καὶ ϑύε διηνεκῶς" ἐπιλήσμων γὰρ B 
ὑπάρχεις xal ἀχάριστος, ἵνα συνεχῶς ἐπιμιμνήσχῃ μου. ἐπεὶ 
οὖν τῇ ἐξουσίᾳ κακῶς ἐχρήσαντο οἱ τάλανες καὶ ἀγνώμονες, 
ἀνάγκην ἐπέϑηκε λουτὸν ϑύειν xal βρωμάτων ἀπέχεσθαι τινῶν, 
καὶ ζῴων διαφορὰς καϑαρῶν καὶ ἀκαθάρτων διέστειλε, καίτοι 
δ παντὸς ζῴου καϑαροῦ τυγχάνοντος" πάντα γὰρ ὅσα ἐποίησεν ὃ 
Sec καλὰ λέαν. καὶ δὴ καὶ ἀφορισμοὺς προσέταξε καὶ καϑα- 
ρισμοὺς καὶ βαπεισμοὺς καὶ δεκατισμοὺς καὶ ἁγνείας καὶ ἀργίας 
διαφόρους, ὧν παραχούοντι τιμωρίαν ὡρίσατο, ἵνα πιεζόμενοι 


kr continentem traduxerat, qui hostes eorum submerserat, qui fontem 
errae de amaro dulcem redegerat, qui de cacumine saxi icto aquae 
abunde elicnerat, qui columna nubis eos obumbrans nimium aéris aestum 
avertebat, qui columna ignea praelucebat viamque eos ignotam ducebat, 
qui eis caelitus manna praebobat, qui ἃ mari coturnicibus missis carne 
eos saturabat, qui in monte legem ipsis dederat, qui eos auditione suae 
divinae ex tonitribus vocis dignatus fuerat. hunc illi diffidentes, Aaro- 
nem iusserunt sibi deos fabricari itineris duces, fusoque vitulo sacrifi- 
caverunt. ea ipsorum ingratitudine deus ira, quantumvis ad eam lentus, 
exarsit, eosque vinculis insolubilibus ligavit, oneribus gravibus et duris 
pressos compedibus; neque, ut ante confectum vitulum, permisit iis 
sacrificare, sed imperavit uti altari condito continenter sacrificarent, 
hominesque obliviosi alioquin et ingrati, ita dei perpetuo colerent me- 
moriam. a dzoniam igitur miseri obnoxioque praediti animo Iudaei licen- 
tia sna male usi sunt, necessitatem eis exinde imposuit dominus sacrifi- 
cendi et cibis quibusdam abstinendi, discrimenque mundorum et immun- 
derum animalium statuit, quanquam omnia animalia munda sint: omnia 
enim quae deus creaverat, valde bona erant. inlunxit etiam quas- 
dam separationes purgationes ablutiones decimationes castimonias fe- 
riasque varias, poenis etiam sancita omnia, ut pressi ac compedibus 
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καὶ ὑπὸ τοῦ κλοιοῦ ἀγχόμενοι τῆς πολυϑέου πλάνης ἐκστήσονται. 

C οὐκοῦν διὰ τὴν σχληροκαρδίαν αὐτῶν ἐπέδησεν αὐτούς, ὅπως διὰ 
τοῦ ϑύειν καὶ ἀργεῖν καὶ ἁγνίζεσϑαε καὶ τὰ τοιάδε παρατηρεῖσϑαε 
tlg ἔννοιαν ἔρχωνται ϑεοῦ τοῦ ταῦτα διαταξαμένου αὐτοῖς καὶ 
γομοϑετήσαντος, οἵγε μοχϑηρίᾳ τρόπου καὶ γνώμης ἀγνώμονος ὅ 
o) διελίμπανον ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς μέχρι τέλους ἐπιλανθανόμε- 
voi τοῦ ϑεοῦ, καὶ παρατρεπόμενοι προσεκύνουν ἀντὶ τοῦ κτίστου 
τὴν χτίσιν, καὶ ποτὲ μέν, ὡς εἴρηται, μοσχοποιήσαντες, ποτὲ 
δὲ τῷ Βεελφεγὼρ προσκυνήσαντες, ἄλλοτε δὲ τῷ Βάαλ, καὶ τῷ 
Χαμὼς καὶ τῇ Σιδωνίᾳ ᾿Ἀστάρτῃ καὶ τῷ Ἰολχώμ, καὶ ποτὲ τῷ 10 
ἡλίῳ καὶ τῇ σελήνῃ καὶ τοῖς ἄστροις, ἃ ὁ ϑεὸς εἷς φαῦσιν ἂν- 

Ὁ ϑρώποις ἐποίησε xal οὖχ elg προσκύνησιν" ποτὲ δὲ καὶ ἄλογα ζῷα 
ἐτίμων, ὡς παρ᾽ «Αϊγυπτίοις τὸν Zn βοῦν καὶ τὸν ἸΠενδήσιον 
τράγον, καὶ ϑεοὺς ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς, ὡς ἐν τῇ Tovóalo. 
ταύτῃ τοι προδήλως ἀπειλῶν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς ἔλεγε διὰ τοῦ προφή- 15 
του" “μὴ μικρὸν τοῦτο τῷ οἴκῳ Ἰούδα, ποιεῖν τὰ βδελύγματα 
ταῦτα ἃ ἐποίησαν; ὅτι ἔπλησαν τὴν γῆν ἀνομίας τοῦ παροργίσαε 
pt. διὸ τοίνυν. εἰκότως ἔξωλοθρεύϑησαν ὡς τὸν ϑεὸν παροργέ- 
ζοντες καὶ τὴν ἁγίαν γῆν ἐκείνην καταμιαίνοντες ἀπ᾿ ἀρχῆς ἕως 
τῆς ἐσχάτης καὶ τελευταίας ταύτης ἁλώσεως ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ Φ0 
καὶ Τίτου. καὶ γὰρ διαφόρων ταύτην ἑλόντων καὶ καϑελόντων, 

P 940 φησὶ Θεοδώρητος, πάλιν εἷς τὸ ἀρχαῖον ἀποχατέστησαν ἀξίωμά 
τε καὶ σχῆμα" ἀλλὰ νῦν οὐχέτι. πρῶτος μὲν γὰρ Θελαφάλασαρ 
δορυάλωτον ἔλαβε τῶν δέκα φυλῶν τὸ πλεῖστον, δεύτερος δὲ Σα- 


adstricti errorem de multis diis vitarent. sic ergo deus eos ob animi 
obstinationem devinxit, ut sacrificiis feriis castimoniis aliisque id genus 
caeremoniis observandis dei memoriam retinerent, qui omnia ista prae- 
cepisset atque legibus deseripsisset. illi tamen perversitate morum et 
animi ingratitudine ea iam inde ἃ principio ad finem usque fuerunt, ut 
jdentidem dei obliviscerentur, deviantesque a recto creatoris loco crea- 
turam adorarent. itaque alias vitulum, uti diximus, conflarunt, alias 
Beelphegori supplicarunt, alias Baali Chamoso Sidoniae ÁAstartae 
Molocho, alias soli lunae et stellis, quae deus non ut colerentur sed ut 
. lumen praeberent hominibus creaverat; alias bruta animantia cultu dei 
affecerunt, ut in Aegypto Ápin bovem et hircum Mendesium, alias ar- 
genteos et aureos deos, ut in ludaea. eam ob rem perspicue iis deus 
voce vatis sui ita minatur: "parumne hoc Iudaeae familiae videtur, 
quod tam multa abominanda fecerunt terramque impietatis repleverunt, 
ut me irritarent ?" merito igitur excisi sunt, cum dei iram provoca- 
rent sacramque terram ab initio pollaerent identidem usque ad postre- 
mum illud suum sub Vespasiano et Tito excidium. cum enim, inquit 
"Theodoretus, diversi Hierosolyma cepissent atque destruxissent , semper 
ea pristinae dignitati est atque formae restituta, dempto postremo ex- 
cidio, primus '"Thelaphalasar maiorem decem tribuum partem captivam 
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λαμανασὰρ τὴν Σαμάρειαν xol τὰς περὶ αὐτὴν ἐξηνδραπόδισε nó- 
λεις, τρέτος δὲ ὃ Σεναχηρεὶμ τὰς μὲν ἄλλας τῆς Ἰουδαίας ἐπολιόρ- 
χησε πόλεις καὶ πολλοὺς μετῴχισεν αἰχμαλώτους, ἐπιστρατεύσας 
δὲ τοῖς Ἱεροσολύμοις ἀλαζονικῶς τε καὶ δυσσεβῶς ἐχομίσατο δι- 
δ καίως τῆς βλασφημίας τὰ ἐπίχειρα" ϑεηλάτῳ πληγῇ τὴν στρατιὰν 
ἀπολέσας, καὶ pex! αἰσχύνης ἀναζεύξας, ὑπὸ τῶν ἰδίων τέκνων 
ἀναιρεῖται. μετὰ δὲ τοῦτον Ναβουχοδονόσορ ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει 
τῆς βασιλείας Ἰωακεὶμ τοῦ υἱοῦ Ἰωσίου μετὰ δυνάμεως slg τὴν 
᾿Ιουδαίαν ἀφικόμενος, καὶ πολλὰ τάλαντα χρυσίου καὶ ἀργύρου B 
τ0λαβὼν καὶ ἐκ τοῦ βασιλικοῦ γένουξ αἰχμαλώτους πολλοὺς καὶ μέ- 
ρος ἐκ τῶν ἱερῶν σχευῶν, ὑπέστρεψε δασμὸν ἐπιϑείς. καὶ μετ᾽ 
ὀλίγον χρόνον ὃ μὲν ᾿Ιωακεὶμ τὸν φόρον ἠϑέτησεν, ὃ δὲ Ναβου- 
χοδονόσορ τῷ ἑνδεκάτῳ ἕτει τῆς τούτου βασιλείας, ὀγδόῳ δὲ τῆς 
οἰκείας ἡγεμονίας πάλιν ἐχστρατεύει τοῖς “Ἱεροσολύμοις, καὶ τὸν 
16 μὲν ᾿Ιωαχεὶμ ἀνελὼν καὶ ἀπὸ τοῦ τείχους ῥιφῆναι κελεύσας ἄτα- 
φον ἐπί τινα χρόνον κατέλιπε, περὶ οὗ καὶ “Ἱερεμίας φησί “τάδε 
λέγει κύριος ἐπὶ ᾿Ιωωκεὶμ υἱὸν ᾿Ιωσίου βασιλέως ᾿Ιούδα. οὐαὶ 
ἐπὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον. οὗ μὴ κόψονται αὐτόν, ὦ ἀδελφέ, οὐδ᾽ 
οὐ μὴ κλαύσονται αὐτόν, οἴμοι χύριε καὶ οἴμοι ἀδελφέ" ἀλλὰ C 
90 ταφὴν ὄνου ταφήσεται, καὶ συμψηφισϑεὶς ῥιφήσεται ἐπέκεινα τῆς 
πύλης “Ἰερουσαλήμ," τοὺς δὲ ἐν τέλεε πάντας αἰχμαλώτους λα- 
fv, καὶ τοῖς ὑπολειῳϑεῖσε χειροτονήσας βασιλέα "Ἰεχονίαν υἱὸν 
᾿Ελιακείμ, ἀπῆρεν εἷς Βαβυλῶνα. εἶτα καὶ τοῦτον μαϑὼν στα- 


abduxit, secundus Salamanaser Samariam et circumpositas urbes sube- 

it et incolas in servitutem abegit. tertlus Senacherimus reliquas Iu- 

eae urbes oppugnavit, multosque servitum in süum regnum misit. 
verum Hierosolymam quoque adortus, ac superbe et impie contra deum 
elatus, instas suae impiae maledicentiae poenas dedit, exercitu divini- 
tus caeso coactus cum dedecore obsidionem solvere, domumque rever- 
sus Δ filiis suis est interfectus. post hunc Nabuchodonosor, loachime 
Yosíae filio tertium annum regnante, copias in Iudaeam adduxit; multis- 
que auri et argenti talentis acceptis, multis qui regii erant sanguinis 
captivis abductis, ablata etíam sacrorum vasorum parte impositoque 
tributo domum rediit, paulo post loachimo tributum non solvente Na- 
buchodonosor anno regni eius undecimo, sui autem octavo, rursum 
Hierosolyma oppugnavit, loachimumque necatum de muro proiici et 
aliquamdiu inhumatum relinqui imperavit; de quo et Ieremias dicit 
(cap. 21) "haec pronuntiat dominus de Ioachimo losiae regis Iudae filio 
vae ei viro: inter plangendum super eo non dicent heu frater, neque 
inter deflendum dicent heu domine et heu frater: sed asini sepultura ei 
obtinget, ac putrefactns proiicietnr trans muros Hierosolymitanos." 
ceres omnes captivos abduxit, conatitutoque ibi relictis rege Iechonia 

jachimi filio Babylonem se recepit. post tres menses hunc quoque 
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σιάσαντα μετὰ μῆνας τρεῖς πάλιν ἔρχεται, καὶ τοῦτον πεδήσας 
μετὰ πολλῶν νεωτέρων δοριάλωτον ἄγει, καταστήσας ἄντ᾽ αὐτοῦ 
βασιλεύειν τῶν ὑπολοίπων Σεδεκίαν πατράδελφον αδτοῦ, ὅρχοις 
κατὰ τοῦ ϑεοῦ περὶ τοῦ μὴ ἀποστῆναι καταδεσμήσας. ἀλλὰ καὶ 
τούτου παραβάντος τοὺς ὅρκους καὶ μήτε τὸν δασμὸν ἀποδοῦ- ὅ 
γαι ϑελήσαντος μήτε μὴν εὔνοιαν φυλάξαντος ἀλλ᾽ «Αϊγυπτίοις 
D προσφυγόντος, αὖϑις παρεγένετο, καὶ τὸν μὲν Σεδεκίαν χειρω- ^ 
σάμενος καὶ ἐχτυφλώσας, καὶ τὴν “πόλιν αὔτανδρον εἰληφώς, 
τά τε βασίλεια καὶ τὸν ϑεῖον ναὸν καὶ πᾶσαν ἐμπρήσας οἰχίαν, 
αἰχμαλώτους ἀπήγαγε τοὺς διασωθέντας ἐκ τοῦ λιμοῦ καὶ τοῦ 10 
πολέμου καὶ τὰ διαφέροντα σκεύη τοῦ ναοῦ κυρίου, τὸ πλῆϑος 
τοίνυν τῶν συμφορῶν αὐτῶν καὶ ᾿Ιωὴλ διηγούμενος πρῶτον μὲν 
ἐπελεύσεσϑαι κάμπην λέγει, τὰ δὲ ὑπ᾽ αὐτῆς μὴ ἀναλωθέντὰ ὑπὸ 
ἀχρίδος ἀναλωθήσεσϑαι, ὅσα δὲ ταύτην διαφεύξεται, δαπανή- 
σειν τὸν βροῦχον, ἔσχατον δὲ τὴν ἐρυσίβην ἐπαχϑεῖσαν μηδὲν 15 
παντελῶς καταλείψειν ἀλώβητον. φησὶ γάρ “τὰ κατάλοιπα τῆς 
P 241 ἀκρίδος καταφάγεται ὃ βροῦχος" καὶ τὰ ἑξῆς. ταῦτα γὰρ τρο- 
πιχῶς εἰς τὸν ᾿Ἰσσύριον καὶ Βαβυλώνιον ἐχληπτέον, κάμπην μὲν 
τὸν Θιλαφάλασαρ ὀνομάζοντας, ἀχρίδα δὲ τὸν Σαλαμανασάρ, 
βροῦχον δὲ τὸν Σεναχηρείμ, ἐρυσίβην δὴ τὸν Ναβουχοδονύσορ, 90 
τελευταῖον ἐπιστρατεύσαντα καὶ τὴν ᾿Ἰουδαίαν δῃώσαντα καὶ τοὺς 
τὸν ϑάνατον διαφυγόντας αἰχμαλωτίσαντα, καϑὼς εἴρηται. πλει- 
στάκις μὲν οὖν πάλιν συμβέβηκεν ἁλῶναι τὴν ᾿Ιουδαίαν, ὥς φησι 
πάλιν ὃ μέγας Κύριλλος, ὑπό τε Ἀσσυρίων καὶ «ἀϊγυπτίων Σύρων 


defectionem moliri sentiens rediit, eumque in compedibus cum multis 
iuvenibus captivum abduxit, regno Sedechiae eius patruo tradito, cum 
is per deum iurasset se fidem servaturum. sed et hoc periurii sese ob- 
ligante ac neque amicitiam servante et tributum abnegante et ad Aegy- 
ptios confugiente, denuo Hierosolyma advenit. ibi Sedechiae capto 
oculos eruit; urbeque et hominibus potitus regiam , aedem dei omnesque 
domos incendit, et quod & fame et bello hominum erat reliquum, capti- 
vos simulque praecipua templi vasa abduxit. Ioelus (cap. 1) sane mul- 
fitudinem calamitatum enárrans primo ait erucam venturam; quod ea 
non absumpserit, id locustam perditnram; si quid ea reliquum fecerit, 
id bruchum vastaturum; ad extremum superventuram rubiginem, eam- 
que nihil omnino integrum relicturam. sic enim ait "residua erucae 
comedit locusta" et quae sequuntur. haec mutatis nominibus de Ássyrio 
et Babylonico regno sunt intelligenda: eruca enim "'Thelaphalaserem 
notat, locusta Salmanaserem, bruchus Senacharibum, rubigo Nabucho- 
donosorem , qui ultimo Iudaeam depopulatus est, eosque qui mortem 
evaserant in servitutem abegit, sicut diximus. persaepe igitur, ut ma- 
gnus ait Cyrillus, Iudaea ab hostibus est vastata, ab Assyriis, eb Ae- 
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τε καὶ Ἰωαβιτῶν, ᾿Ιδουμαίων καὶ τῶν λεγομένων Φυλιστιείμ, 
τοντέστι Παλαιστηνῶν" ἄλλ᾽ ὀλίγα παϑοῦσαν καὶ συμμέτροις 
ἔσϑ᾽ ὅτε περιπεσοῦσαν συμφοραῖς πάλιν ἀνῆκεν, ἐπαμύναντος B 
ϑιοῦ τοῦ καὶ παιδεύσαντος. ἀπόλωλε δὲ νῦν ὁλοσχερῶς μετὰ 
δ τὴν τοῦ κυρίου σταύρωσιν. 

Ὥσπερ τοίνυν 7) μὲν τῶν “Ασσυρίων βασιλεία κατελύϑη ὑπὸ 
Βαβυλωνίων, ἣ δὲ Βαβυλωνίων ὑπὸ Περσῶν, ἢ δὲ Περσῶν ὑπὸ 
Μακεδόνων, ἡ δὲ Maxtidóvov ὑπὸ Ῥωμαίων, οὕτως 7 τῶν Ῥω- 
μαίων ὑπὸ τοῦ “Ἀντιχρίστου καταλυϑήσεται καὶ 7j τοῦ "Ἀντιχρίστου 

10 ὑπὸ Χριστοῦ διαφϑαρήσετοαι. διὰ μὲν οὖν τῶν τεσσάρων ἀνέμων 
τὸς μεγάλας τέσσαρας βασιλείας ὃ μέγας διδάσκει Ζαχαρίας, τὴν 
“Χαλδαίων, τὴν Περσῶν καὶ τὴν ακεδόνων καὶ τὴν “Ρωμαίων. 
τὰ δὲ δύο ὄρη τὰ δύο κλέματα τὸν οἰκουμένης φησίν" εἷς δύο γὰρ 
τέμνεται, εἴς τε dala καὶ Εὐρώπην. καὶ οἱ μὲν πυρροὶ ἵπποι € 

16 τὸ μιαιφόνον τῶν Χαλδαίων σημαίνουσιν, οἱ δὲ μέλανες τὸν ἐπε- 
γεχϑέντα παρὰ Περσῶν xal ήδων τοῖς Βαβυλωνίοις ϑάνατον, 
οἱ δὲ λευχοὶ τὸ σαφὲς τῆς δόξης τῶν ἸΠακεδόνων" οὗ γὰρ ὥσπερ 
ai ἄλλαι βασιλεῖαι, καὶ αὅται. οἱ δὲ ψαροὶ καὶ ποικίλοι τὸ 
ἰσχυρὸν καὶ εὔτονον τῆς Ρωμαίων βασιλείας δηλοῦσιν. ἐπειδὴ ῥὲ 

90 χατεστρατεύοντο 1]1ῆδοι καὶ Πέρσαι κατὰ Βαβυλωνίων, τούτου 
χάριν πορευόμενοι xal δὴ καὶ ἀναπαῦσαι λέγονται τὸν ϑυμὸν xv- 
ρέου" ἐπειδὴ γὰρ σχληροὶ γεγόνασι κατὰ τοῦ λαοῦ τοῦ ϑεοῦ, διὰ - 
τοῦτο παρεδόϑησαν tlg χεῖρας Κύρου τοῦ Πέρσου. τὸ δὲ καὶ 
τοὺς λευκοὺς ἵππους, τουτέστι τοὺς ακεδόνας, κατόπισϑεν τῶν 


EgypGis a Syris ἃ Moabitis ab Idumaeis a Philistiis, qui sunt Palae- 
stini. verum ea mediocri percepto damno, et non magnis interdum 
affecta calamitaübus, rursum liberata fuit, deo tantum castigante ac 
rursum tutante populum. nnnc autem postquam Christus fuit crucifixus, 

Quemadmodum ergo Assyriorum regnum a Babylónico, hoc a Per- 
sico, idque a Macedonico, rursumque hoc a Romano est deletum, ita 
et Romanum imperium ab Antichristo evertetur, et Antichristi a Chri- 
sto. proinde Per quattuor ventos Zacharias quattuor magna regna 
designavit Chaldaicum Persicum Macedonicum et Romanum. duo 
montes duas orbis terrarum partes indicant: is enim in duas partes 
scinditur, Asiam nempe et Europam. ac τοῦ quidem equi Chaldaeorum 
homicidia notant, nigri necem iis a Persis et Medis illatam, albi illu- 
strem Macedonum gloriam (non enim simile fuit ceterorum regnorum id 
regnum), variegati robur Romani regni. quoniam vero Medi et Persae 
expeditionem in Babylonios fecerunt, eapropter ire dicuntur, et quidem 
etiam placare dei iram. quia enim Babylonii populum dei duriter tra- 
ctarunt, ideo in manus Cyri Persae traditi sunt. quod antem albi equi 
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μελάνων πορεύεσϑαι σημαίνει ὡς καὶ οἱ IMaxidóveg τὴν Περσῶν 

D βασιλείαν χειρώσονται. τὸ δὲ τοὺς ψαροὺς ἐπὶ νότον ἔρχεσϑαι 
δηλοῖ ὡς ἔμελλον Ῥωμαῖοι στρατεύειν κατὰ τῆς ltgovoolgu* ἐν 
γὰρ τῷ νότῳ κεῖται 7 πόλιςς τὸ δὲ προσταχϑέντας αὐτοὺς περιο- 
δεῦσαι τὴν γῆν διδάσχει πάλιν ὡς διὰ τοῦ ϑεοῦ πᾶσα βασιλεία δ 
συνίσταται. 

Γίνονται οὖν ἀπὸ τοῦ ᾿4δὰμ ἕως τῆς ἐσχάτης ἁλώσεως “1ε- 
ρουσαλὴμ ἔτη εσξβ', ἀπὸ δὲ τῆς πρώτης οἰκοδομῆς τοῦ Σολομῶν- 
τείου ναοῦ καὶ τῆς πόλεως ἔτη any, ἀπὸ δὲ τῆς δευτέρας οἶκο- 
δομῆς ἔτη φης,, ἀπὸ δὲ τῆς κατὰ ᾿Αντίοχον πολιορκίας op ,10 
ἀπὸ δὲ τῆς ἀναλήψεως Χριστοῦ ἕως τῆς ὑπὸ Τίτου ἁλώσεως 
ἔτη uff. | 

P 949 Τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Τίτου υἱοῦ Οὐεσπασιανοῦ τὸ 
Βέσβιον ὄρος iv τῇ δύσει κατὰ κορυφῆς ῥαγὲν ἐξεφύσησε πῦρ 
τοσοῦτον ὡς καταφλέξαι τὴν παρακειμένην χώραν καὶ τὰς πόλεις. 15 
ὅπερ ϑεασάμενοι οἱ Ἕλληνες, xal σφόδρα καταπλαγέντες, ἠρώ- 
των τινὰς τῶν ἐλλογίμων Χριστιανῶν πῶς καὶ πόϑεν ἐξῆλϑε τὸ 
πῦρ ἐκ. τῶν μυχαιτάτων τῆς γῆς. οἱ δέ φασιν, ἐκ τῆς ἡτοιμασμέ- 
νης τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις, αὐτοῦ καὶ πᾶσι τοῖς ἁμαρτωλοῖς 
καὶ ἀσεβέσιν ἀνθρώποις γεέννης ἀνεδόϑη πρὸς σωφρονισμὸν καὶ 80 
ἐπίγνωσιν τῶν ἁμαρτανόντων. καὶ δῆλον ἐξ ὧν καὶ ὃ περιβόητος 
ὑμῶν διδάσκαλος Πλάτων ἔφη, διεξερχόμενος ἐν τῷ Φαίδωνι 

B περὶ τῶν λήξεων καὶ ἀποπληρώσεων τῶν ψυχῶν, ὅτι οὗ καχῶς 
βεβιωκότες κολάζονται ἐν τῷ Κωκυτῷ καὶ ἐν τῷ Πυριφλεγέϑοντι 


nlgros ἃ tergo subsequuntur, id ostendit Macedonas Persarum regnum 
eversuros fuisse. et quod variegati ad austrum vadunt, eo Romanorum 
contra Hierosolyma expeditio adumbratur: ad austrum enim urbs sita 
foit. quod terram iubentur circuire, docet a deo omnia regna.con- 
stitui. 

Àb Adamo usque ad extremum Hierosolymae excidium supputantur 
annorum quinque milia et ducenti sexaginta duo, a prima templi Solo- 
monis et urbis aedificatione anni 1088, ab instauratione 596 anni, ab 
oppugnatione Antiochi 248, 4 Christi in caelum adscensu usque ad 
excidium urbis sub Tito anni 49. 

Tertio anno Titi Vespasiani fil. Besbius mons in occasu a vertice 
summo ruptaus tantum ignis efflavit, ut eo regio urbesque circumiacen- 
tes incensae fuerint. qued cum vidissent Graeci vehementer admirati, 
quosdam Christianorum primarios interrogarunt quonam modo atque 
unde ignis ex penetralibus terrae erupisset. hi responderunt eum ad- 
monendorum resipiscentiae causa peccatorum editum fuisse ex geenna, 
quae diabolo eiusque angelis et omnibus peccatoribus parata est. idque 
manifestum esse etiam ex his quae celebris ipsorum doctor Plato in 
Phaedone de animarum ordinibus atque statu narrat, nimirum eos qui 
male vixissent, in Cocyto igneo Phlegethonte et Tartaro suppliciis 
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καὶ ἐν τῷ Ταρτάρῳ, ἅτινά εἰσιν ἐν τῷ βάϑει τῆς γῆς. καὶ ταῦτα 


μὲν ἐκεῖνοε πρὸς τοὺς κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ διαποροῦντας Ἕλληνας. 
ὃ δὲ ϑεῖος Πατρίκιος καὶ τῆς Προύσης ἐπίσκοπος καὶ μάρτυς πρὸς 
τὸν δικαστὴν ἀνϑύπατον, ἐρωτηϑ εὶς ἐπὶ λαοῦ καὶ δήμου περὶ τῶν 
δαὐτοφυῶν πόϑεν ἐξέρχεται, οὕτως ἀπεχρίϑη. ὃ κτίσας ϑεὺς πῦρ 
καὶ ὕδωρ ἐξ οὐκ ὄντων οὐσιῶν, καὶ ἐκ μὲν τοῦ πυρὸς φῶς καὶ 
ἥλιον καὶ τοὺς λοιποὺς ἀστέρας κατασκευάσας λόγῳ, προσέταξεν 
αὐτοῖς ἡμέραν καὶ νύκτα δᾳδουχεῖν" τοσαύτη γὰρ αὐτοῦ ἡ δύνα- 
pig ὅσον καὶ τὸ ϑέλημα. — àx δὲ τοῦ ὕδατος τὸ στερέωμα τοῦ οὐ- C 
Ἰορανοῦ συμπήξας, καὶ γῆν ἐπάνω τῶν ὑδάτων ἑδράσας, ἐποίησε 
τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα προγνωστικῇ ἐνεργείᾳ, ἵνα ὃ μέλλων παρ᾽ αὖ-- 
τοῦ πλασϑήσεσθαι ἄνθρωπος μηδενὸς τῶν ἀναγκαίων καὶ συμφε- 
ρύνεων εἰς χρῆσιν ἐνδεῖται. ἐν οἷς δύο τόπους εὐτρεπίσας πάλιν 
ἀϊδίους, τὸν μὲν φωτὶ χαταλάμπεσϑαι καὶ ἀπεράντων ἀγαθῶν 
1δἔμπλεων κατεσχεύασε, τὸν δὲ σχότους xal χολαστηρίου πυρὸς 
αἰωνίου πεποίηκεν, ὅπως οἱ μὲν εὐωαρεστήσαντες αὐτῷ καὶ πρὸς 
τὴν τοῦ διαβόλου μὴ κατολισϑήσαντες ἀπάτην τὸν τῶν φωσφό- 
ρων ἀγαϑῶν μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἀπολαβόντες τόπον αἰωνίως 
αὐτῷ συμβασιλεύσωσιν, οἱ δὲ παροργίσαντες αὐτὸν xal τῷ κοινῷ 
φοἐχϑρῷ ἐξαχολουϑήσαντες σὺν αὐτῷ καὶ τὸν τῶν σχοτεινοφύώρων D 
κολαστηρίων ἀπειληφότες χῶρον ἀτελευτήτως ἀποχλαύσωσι. δια-- 
χωρίσας δὲ τὸ πῦρ καὶ τὸ ἔδωρ ὥσπερ τὸ φῶς καὶ τὸ σκότος, 
κατεχερμάτισε ταῦτα xard πάσης αὐτοῦ τῆς χτίσεως, καὶ ἔστιν 
ὕδωρ ὑπερώνω τοῦ στερεώματος, 0 ἐστιν αἰϑήρ, xal ἔστιν ὕδωρ 


affici, quae sint in. visceribus terrae. atque haec quidem isti tunc Grae- 
cis rei causam sciscitantibus responderunt. beatus autem Patricius Pru- 
806 episcopus et martyr, Δ proconsule iudice coram universo populo cau- 
sam thermarum, id est aquarum quae sua sponte calidae terra erumpunt, 
interrogatus ita respondit. cum deus ignem et aquam ex nihilo condi- 
disset, verbi sui vi ex igne lucem solem et reliquas stellas fecit, iussit- 
que ea dies noctesque lumen praebere. tantum quippe ei est potestatis 
quantum voluntatis. porro ex aqua firmamentum caeli compegit terram- 
que supra aquas statuit; effecitque in his omnia efficacitate fnturi pro- 
vidente, ut homo, quem erat formaturus, nulla suis necessitWtibus usi- 
busque commoda re destitueretur. rursum in bis duo loca condidit sem- 
piterna, quorum alterum luce illustrem infinitis bonis replevit, alterum 
tenebris obsitum aeterni ignis suppliciis destinavit, ut qui ei sese pro- 
bassent neque a diabolo se in fraudem illici sivissent, ii vitae restituti 
inque locum lucis et bonorum refertum recepti aeternum cum ipso re- 
guent, qui vero ipsum irritassent communi hosti obsecuti, cum hoc in 
tenebricoso isto carcere sine fine supplicia luentes plorent. proinde cum 
aquam ab igne, sicut et tenebras & luce, divisisset, e& per omnem suam 
creaturam minutis partibus distribuit. itaque et aqua supra firmamentum 
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xal πῦρ ὑποκάτω τῆς γῆς. καὶ τὸ μὲν ἐπάνω τῆς γῆς ὕδωρ συν- 
αχϑὲν εἰς συναγωγὴν μέαν ϑάλασσα προσηγορεύϑη, τὸ δὲ ὑποκάτω 
τῆς γῆς ἀπομεῖναν ἄβυσσος ἐκλήϑη, ἐξ οὗ χαϑάπερ σίφωνές τινες 
ἀγναπέμπονται πρὸς ζωὴν ἡμῶν καὶ παντὸς ζῴου ai πηγαί. ἀφ᾽ 
οὗ xul τὰ ϑερμὼ ἀνάγονται. καὶ τὰ μὲν πορρωτέρω τοῦ κάτω δ 
P 243 πυρὸς ἀπέχοντα προνοίᾳ ϑεοῦ ἀναδίδονταε ψυχρότερα, τὰ δὲ 
πλησίον τοῦ πυρὺς ἐχεῖϑεν ἐκπυρούμενα ζέοντα λίαν ἀναφέρονται, — ^ 
ὅσω δὲ σὺ πολὺ πλησιάζουσι, χλεαρὰ ἀναδίδονται. καὶ τὸ μὲν 
ὑποκάεξω τῆς γῆς πῦρ κολαστήριόν ἐστι δαιμόνων καὶ ἁμαρτωλῶν 
ἀνθρώπων, τὸ δὲ κατωτάτω ὕδωρ, ψυχρότερον ὃν καὶ εἰς βώ- 10 
,  Aevg χρυστάλλου πεπηγός, ὃ καὶ Τάρταρος λέγεται, βασανιστή- 
ριόν ἐστιν ὡσαύτως καὶ τοῦτο τῶν μὴ φυλαξάντων τὰς ἐντολὰς 
“τοῦ κυρίου. ὅτι δὲ πῦρ ἐστὶν ὑποχάτω τῆς γῆς, πειϑέτω σε τὸ 
ἐν Σικελίᾳ καὶ ἐν “ἰυκίᾳ προφανῶς ἀναδιδόμενον καὶ μέντοι καὶ 
ἐν ἄλλοις διαφόροις τόποις ὁμοίως παραδεικνύμενον πῦρ, εἰς τὴν 15 
φοβερὰν γέενναν προδήλως πάντας κατακαῖον ὅσοι τὰ τοῦ πυρὸς 
B ἔργα πεπράχασι. περὶ οὗ καὶ ὃ μέγας Πωῦσῆς ἐκ προσώπου τοῦ 
ϑεοῦ φησὶν ὅτι πῦρ ἐχκέκαυται ἐκ τοῦ ϑυμοῦ μου, καυϑήσεται 
ἕως δου κατωτάτου, καταφάγεται γῆν καὶ τὰ γεννήματα αὐτῆς, 
φλέξει ϑεμέλια ὀρέων. οὕτως δὲ καὶ ἮἬσαϊας διαρρήδην προφαΐ- 90 
γων τοῖς ἁμαρτωλοῖς τὴν ἐσομένην καὶ ἡτοιμασμένην αὐτοῖς διὰ 
τοῦ ἀσβέστου πυρὸς χόλασιν ἐχβοᾷ “τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν ὅτι πῦρ 
καίεται, καὶ τίς ἀπαγγελεῖ ὑμῖν τὸν τόπον τὸν αἰώνιον ; πορεύε- 


est aether; et est ignis atque aque infra terram. οἱ aqua quidem su- 
perior in unum collecta mare dicitur: quae autem infra terram residet, 
abyssus nominatur, unde veluti tubuli quidam emittuntur fontes, ad vi- 
tae nostrae et animalium omnium usus; atque indidem etiam calidae 
ebulliunt. nam quae, dei providentia sic ordinante, longius ab igne in- 
feriore absunt aquae, eae Irigidiores eduntur, quae igni propiores sunt. 
ab eo calorem concipiunt et admodum fervidae sursum efferuntur, quae 
autem non prope ignem sunt, tepidae exeunt. atque ignis quidem qui 
infra terram est, daemonum et peccatorum hominum supplicio inservit, 
aqua etiam imo infra terram loco, ita frigida ut in glebas glaciei con- 
gelet, qui et tartarus dicitur, ipsa etiam facit ad cruciandos eos qui dei 
praeceptd)violaverunt, esse autem ignem subter terram, persuadere tibi 
debet ignis qui in Sicilia Lycia alisque locis manifesto erumpit; quo 
nimirum praemonstratur in horrenda nna omnes uri qui ignem suis 
factis meruerunt. de hoc igne etiam magnus ille Moses in persona dei 
loquitur (Deut. 32) "exarsit ignis me excandescente, cuius incendium per- 
tinget usque ad infima inferorum, consum et terram et eius proventus, combu- 
ret fundamenta montium." sic etiam Esaias exclamat, peccatoribus diserte 
praedicens inexstinguibilis ignis poenas iampridem eos manentis (cap. ult.) 

quis" inquit " vobis nuntiabit ignem iam ardere ? quis vobis locum aeternum 
demonstrabit ὃ ambulato in lumine iguis vestri, et flamma quam conce- 
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σϑε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν, xol τῇ φλογὶ ἦ ἐξεκαύσατε. — xol 
ἐξελεύσονται καὶ ὄψονται τὰ χῶλω τῶν ἀνθρώπων τῶν παραβε- 
βηκότων ἐν ἐρμιοί, λέγει κύριος. ὃ γὰρ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευ- 
τήσει, καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σβεσϑήσεται, καὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν C 
ὁ πάσῃ σαρχί." καὶ δὴ καὶ ὃ ϑεηγόρος Χρυσόστομός φησιν" ὅρα 
παράδοξον αὖϑις ἕτερον, ἐναντίας φύσεις συνιούσας. οὔτε γὰρ 
ἀσιραπῆς τι πιρωδέστερον οὔτε ὕδατος ψυχρότερον, ἀλλ᾽ ὅμως 
ἀναμέγνυται, καὶ od συγχεῖται οὐδὲ κεράννυται, ἀλλὰ "τοὺς οἷ- 
κείους ἕχαστον διατηρεῖ ὅρους. τὸ πῦρ ἐν τῷ ὕδατι καὶ τὸ ὕδωρ 
10ἐν τῷ πυρί, καὶ οὔτε τοῦτο ἐξήρανε ἐχεῖνο οὔτε ἐχεῖνο κατέσβεσε 
τοῦτο. καέτοι ἀστραπὴ τοῦ ἡλιακοῦ πυρὸς ὀξύτερον καὶ φανότερον. 
καὶ μαρτυροῦσιν αἱ ὄψεις αἱ ταῖς ἀκτῖσι διηνεκῶς καταλαμπόμεναι, 
ἐκείνης δὲ τὴν φορὰν οὐδὲ πρὸς βραχὺ δυνάμεναι ἐνεγκεῖν. καὶ 
9 μὲν ἥλιος διὰ πάσης ἡμέρας διατρέχει τὸν οὐρανόν, αὐτὴ δὲ ἐν D 
15 μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, ὡς καὶ Χριστὸς μαρτυ- 
es λέγων “᾿ὥσπερ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἐξ ἀνατολῶν καὶ φαίνεται 
ἕως δυσμῶν." εἴτα φησίν “ὁ ἐξάγων ἀνέμους ἐκ ϑησαυρῶν αὖ- 
τῶν." αὕτη πάλιν ἑτέρα φύσις, οὐ μιχρὰν ἡμῖν παρέχουσα 
χρείαν, ἀλλὰ τοσαύτην ὥστε elc τὸ πολὺ τῆς ζωῆς ἡμῖν συντελεῖν, 
φὺχεχμηχότα ἀναχτᾶσϑαι τὰ σώματα. τοῦτο γὰρ ἔργον ἀνέμων, 
ἀναρριπίζειν τὸν ἀέρα, ὥστε μὴ ἀκίνητον ὄντα διαφϑείρεσθϑαι, 
πεπαένειν δὲ τοὺς καρποὺς καὶ τρέφειν τὰ σώματα. τί ἄν τις einos 
τὰς ἐν ναυτιλίᾳ χρείας αὐτῶν, καὶ τοὺς κωιροὺς οἷς τεταγμένως 
ἐφίστανται καὶ παραχωροῦσιν ἀλλήλοις, χορεύοντες ἐν τῷ πελάγει 
pistis. οἱ exibunt alii, ac videbunt membra hominum eorum qui contra 
me deliquerunt, quia vermis eorum non morietur et ignis non exstingue- 
tur, ostentuique erunt omnibus hominibus." sed et divino praeditus elo- 
quio Chrysostomus dicit "rursum mihi aliud admirabile considera. con- 
iuntur duae naturae contrariae: quid enim eit ant fulgure magis 
—* aut aqua frigidius ἢ tamen ita coeunt ut neque confundantur ne- 
que temperentur: sed et aqua in igne et ignis in aqua suas utrumque 
servat proprietates: nam neque aquam ignis exsiccat, neque ignem aqua 
exstinguit, et sane fulgur etiam solari igne acutius est et lucidius; quod 
testantur oculi, qui cum Perpetuo radiis solaribus illustrentur, fulguris 
splendorem ne exiguo quidem tempore possunt ferre. et sol totum diem 
permeando caelo insumit, fulgur uno momento totum orbem pervadit, 
quod et Christus testatur, inquiens 'sicuti fulgur ab ortu exit et usque 
ad occasum videtur.'" deinde addit: "qui ventos educit ex eorum the- 
sauris." quae rursum alia est natura, non parvam nobis utilitatem con- 
ferens, sed tantam ut ad plurimam vitae partem nobis conducat, ad re- 
ficiendum fatigata corpora. ventorum enim officium est aérem excitare, 
me motu carens vitium capiat, itemque coquere fructus et alere corpora. 


quis explicet quantum navigationibus prosint? et eorum tempora, quibus 
ordine unt aliusque alii cedunt, choreas in mari ducentes, aliique 





428 GEORGII CEDRENI 


P 244 xui τοὺς πλωτῆρας διαβιβάζοντες; xal ὃ μὲν παρέπεμψεν, ὃ δὲ 
διεδέξατο. χαὶ ἐναντίας ὁδευόντων δοὺς καὶ διακονούντων 5 
μάχη αὐτῶν πάλιν τῷ βίῳ γίνεται χρήσιμος. καὶ μυρία ἄν τις 
εἴποι τῶν ἀνέμων ἔργα. ἀλλ᾽ ὅμως πάντα ταῦτα παραδραμὼν 6 
προφήτης καὶ καταλιπὼν ἀναλέγεσθαι, αὐτὸ μόνον τὴν εὐχολίαν δ 
τῆς δημιουργίας παρέστησε. τὸ γὰρ εἰπεῖν "ix ϑησαυρῶν αὐτῶν 
οὐ τοῦτο δηλοῦντός ἐστιν, ὅτε ϑησαυροί τινές εἶσιν ἀνέμων, ἀλλὰ 
τὴν εὐχολίαν τοῦ ἐπιτάττοντος καὶ τὸ ἕτοιμον τῆς βουλῆς καὶ 
παρεσχευασμένον. ὥσπερ γὰρ 0 ἔχων ἐν ϑησαυρῷ μετὰ ἀδείας 
ἐξάγει πάντα, καὶ ὅτε βούλεται πάλιν εἰσάγεε, οὕτως ὃ τοῦ παν- 10 
τὸς δημιουργὸς πάντα εὐκόλως ἐποίησε καὶ τῇ φύσει παρέδωκεν. 

B εἶδες καὶ πόση ἐν ἀέρε διαφορά, χαϑάπερ καὶ ἐν πυρὶ sto ἐν ὅδατι 
πολλαὶ ἐναλλαγαί. καὶ γὰρ τοῦ ὕδατος τὸ μέν ἔστε πηγαῖον, τὸ 
δὲ ϑαλάττιον, τὸ δὲ ἀέριον, τὸ δὲ ἐν νεφέλαις, τὸ δὲ ὑπερουρά- 
γιον, τὸ δὲ ὑπεράνω τῶν ἀνθρώπων, τὸ δὲ ὑπόγειον, dq? οὗ καὶ 15 
τὰ ϑερμὰ ὕδατα ἐν διαφόροις τόποις ἀνάγονται, διὰ τοῦ ὑπογείου 
πυρὸς ϑερμανϑέντα παραδόξως. καὶ τοῦ πυρὸς τὸ μέν ἐστιν ἐν 
ἡλίῳ, τὸ δὲ ἐν σελήνῃ, τὸ δὲ ἐν ἀστραπαῖς, τὸ δὲ ἐναέριον, τὸ 
δὲ ἀπὸ ξύλων, τὸ περὶ ἡμᾶς καὶ τὸ λυχναῖον, τὸ δὲ ἀπὸ γῆς (καὶ 
γὰρ ἔστι πολλαχοῦ τὸ τοιοῦτο ἀπὸ γῆς ἀναδιδόμενον ἰδεῖν, ὥσπερ 90 
αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων), τὸ δὲ ἐν λίϑοις παρατριβομένοις, τὸ δὲ ἐν 

C χύμαις δένδρων καὶ αὐτῶν παρατριβομένων, τὸ δὲ ἐν κεραυνοῖς ix 
τοῦ αἰϑέρος, τὸ δὲ ἐξ ὑδάτων καὶ ὑέλων διαυγεστάτων καὶ καϑα- 


22 παρατριβόμενον P 


eorum navigantes quo volunt deducentes, alii excipientes? quin et 
contrariis incedentes viis atque ministeria sua obeuntes utili vitae no- 
strae pugna inter se decertant. sexcenta possent commemorari ventorum 
officia: sed tamen vates his omnibus enumerandis supersedens facilita- 
tem tantummodo opificii expressit. qui enim dicit "de thesauris ipso- 
rum," is non dicit quosdam esse ventorum thesauros, sed significat quam 
facile sit ei qui mandat, omnia pro suo arbitrio in promptu habere. 
quemadmodum enim rem quam in thesauro habemus, facile ex eo vel 
promimus, vel, si visum sit, recondimus, ita universi opifex omnia nullo 
negotio effecit ac naturae tradidit. vidisti quanta ait in aére varietas, 
sicat et in aqua et in igne multae sunt varietates. aquarum enim alia 
est fontana, alia marina, alia aérea, alia in nebulis, alia supra caelos, 
alia supra homines, alia infra terram, ex qua etiam diversis locis aquae 
. ebulliunt mirabiliter ab igne qui sub terra est calefactae. ignis alius in 
: sole est, alius in luna, alius in fulguribus, alius in aére, alius qui ex 
lignis ἃ nobis et lucernis exit, alius qui ex terra erumpit: multis enim 
locis eum edi videmus non secus quam etiam fontes. alius ignis est qui 
attritu lapidum eiicitur, et alius qui attritu frondium arborearum; alius 
in fulminibus ex aethere, alius ex aqua et vitris pellucidissimis ac pu- 
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ρωτάτων ἐξάλλεσθαι πέφυχεν. οὕτω δὲ καὶ ἐν ἀέρι πάλιν ὃ μέν 
ἐστε παχύτερος ὃ περὶ ἡμᾶς καὶ φϑοροποιὸς καὶ νόσων ποικίλων 
ἐπικινδύνων αἴτιος, 6 δὲ λεπτότερος καὶ σωμάτων εὐχρασίας καὶ 
εἰρωστίας πρόξενος, ὃ δὲ αὐϑότερος xal πυρωδέστερος. ὥσπερ 
5xal τῶν ἀνέμων πολλαὶ διαφοραί" ὁ μὲν γάρ ἐστι λεπτότερος ὁ δὲ 
παχύτερος, 0 μὲν ψυχρότερος ὃ δὲ ξηρότερος, 0 μὲν ὑγρότερος ὃ 
δὲ ϑερμότερος. ὅϑεν οὖν ὃ προφήτης ἐμπεσὼν εἷς τὴν ἄβυσσον 
τῶν εδεργετημάτων τούτων καὶ τῶν τοιούτων, ἐν οἷς ἡ τοῦ 9to0 
δύναμις καὶ σοφία δείκνυται, καὶ Ἰδὼν τὸ πέλαγος ἀχανές, ἀπε-- 
10πήδησε μέγα βοήσας ὡς ἐμεγαλύνϑη τὰ ἔργα Gov κύριε" πάντα D 
ἐν σοφίᾳ ἐποίησας, καὶ σοφίας ἐνέπλησας τά τε ἔμψυχα καὶ τὰ 
ἄψυχα. | 
Merù δὲ Tizov ἐβασίλευσε ΖΦομετερνὸς ὃ ἀδελρὸς αὐτοῦ ἔτη 
i£ μῆνας εα', καὶ ἐσφάγη ἐν τῷ ναῷ Ῥώμης xav! ἐπιβουλὴν τῆς 
(5 ἑαυτοῦ γυναικός. διάδοχος γὰρ γενόμενος τοῦ ἀδελφοῦ οὐ τὴν 
πατρικήν τε χαὶ ἀδελφικὴν ἐζήλωσεν ἀριστοπολιτείαν, ἀλλὰ τὴν 
τοῦ Τιβερέου καὶ Νέρωνος ἀνοσιεργίαν ἐκ διαμέτρου. καὶ δὴ πᾶν 
εἶδος κακίας ἐπελϑών, μιαιφονίας τε καὶ γυναικομανίας ἅμα καὶ 
ἀνδρομανέας ἀνάπλεως γενόμενος, ἑαυτὸν ὃ ἄϑεος τελευταῖον 
90 ἀπεϑέωσε. κἀντεῦϑεν ἔχϑιστον ἅπασι καὶ ἀπόβλητον διὰ τὸ P 945 
φονικόν τε καὶ ϑηριῶδες τῆς μιαρᾶς γνώμης ἑαυτὸν ὃ τάλας ἀπο- 
φήνας, εἰκότως μάλα τὰ ἐπίχειρα τῆς οἰχείας δυσμενεέας κομισά-- 
μενος αἰσχίστῳ μόρῳ τὸν μυσαρὸν καὶ βέβηλον καταστρέφει βίον, 


16 ἄριστον πολιτείαν Ῥ 


rissimis exsilire solet, sic et quod ad aérem attinet, alius est crassior, 
qui nos ambit, isque corrnptionis causa est et multorum periculosorum 
merborum; alius tenuior, qui corporibus bonam temperiem et firmitatem 
conciliat; alius siccior et fervidior. aic et ventorum sunt differentiae 
secundum tenuitatem crassitiem frigus siccitatem humiditatem caliditatem. 
itaque vates cum in inexhaustam tot tantorumque dei beneficiorum abys- 
sum incidisset commemorandam, quibus dei potentia atque sapientia de- 
monstratur, vidensque immensum se mare ingressum, resilut hac cum 
exclamatione: magnificentissima sunt tua, domine, opera: sapienter omnia 
fecisti, sapientiaque omnia et animata et inanimata implevisti. 

Tito successit in imperium frater eius Domitianus, idque tenuit an- 
neos 15, menses 11. isque in templo Romae est interfectus insidiis suae 
uxoris. neque patris hic neque fratris sectatus est mores, sed contra 
Tiberii ae Neronis scelera imitatus est. cum se omni genere flagitio- 
rum homicidiorumque et libidine in mares feminasque effusa polluisset, 
tandem homo a deo alienus deum se ipsum appellavit. indeque cum se 
ob truculentiam immanitatem ac flagitiosa consilia omnibus invisum et 
contemptum reddidisset , miser meritas domesticis inimicitiis poenas de- 
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ὡς εἴρηται. οὗτος τὰς γενέσεις τῶν πρώτων τῆς Ῥώμης ἐρευνῶν, 
οὖκ ὀλίγους εὑρίσκων ἐν δυνάμει ἔσεσθαι ἀνήρει διὰ προφάσεως. 
οὗτος διέταξεν ἐν ταῖς πόλεσιν ἀμπέλους μὴ φυτεύειν. οὗτος τοὺς 
ἀπὸ γένους 4υβὶδ καὶ Χριστοῦ ἀναιρεῖσϑαι προσέταξεν" ἐδεδέει 
γὰρ τὴν παρουσίαν τοῦ κυρίου ὡς καὶ Ηρώδης ὃ παιδοχτόνος. 5 
B τοῦ κηρύγματος δὲ ἤδη δύναμιν λαμβάνοντος ἤγαγον συγγενεῖς 
τοῦ χυρίου πρὸς “ομετιανόν. — oUg καὶ ἐπηρώτησεν εἰ ἐκ Ζαβὶδ 
καὶ Χριστοῦ εἶσι. καὶ ὡμολόγησαν. καὶ πόσων, ἔφη, χρημάτων 
κυριεύετε; ἐννέα, φασί, δηναρίων οἱ πάντες, καὶ πλέϑρων γῆς 
ὀλίγων, ἐξ ὧν τοὺς φόρους ἀναφέρομεν. καὶ τὰς χεῖρας σκληρὰς 10 
ἐχ τῆς ἐργασίας ἐπεδείκνυον. ὃ δέ, καὶ ónola τίς ἐστιν ἡ τοῦ 
Χριστοῦ βασιλεία, καὶ πότε φανησομένη; ὡς οὐ κοσμικὴ οὐδὲ 
ἐπίγειος, ἔφασαν, ἐπουράνιος δὲ καὶ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐν 
δόξῃ ἐρχομένη κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς. ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς τούτων 
C καταφρονήσας ἐλευϑέρους μὲν αὐτοὺς ἀφεῖναι ἐκέλευσε, τὸν δὲ 15 
τῆς ἐκκλησίας διωγμὸν καταπαῦσαι. οὗτος ὃ “Ζ]ομετιανὸς Νερούαν 
τινὰ ὑπεύϑυνον ἐκέλευσε ζῶντα βληϑῆναι εἷς πῦρ. τῶν δὲ ἀστρο- 
ψόμων εἰπόντων ὑπὸ κυνὸς τοῦτον ἀναλωθήσεσθαι, εὐθὺς ὑετὸς 
κατενεχϑεὶς πολὺς τὴν πυρχαϊὰν ἔσβεσε, καὶ δεδεμένον ἔτε τὼ 
χεῖρε κύνες ἀφεθέντες τοῦτον κατέφαγον. «“άργιος δὲ ἀστρονό- 90 
μος. εἶπεν εἰς ὄψιν τῷ “μετιανῷ τεϑνήξεσθαι ἡμέρᾳ τῇδε. ὃ δὲ 
ἐκέλευσεν αὐτὸν φυλαχϑῆναι ἐν δεσμοῖς, ὡς ἂν τῆς ἡμέρας διεελ- 


dit, turpissimaque morte sceleratam clausit vitam. is principum Romae 
virorum indagans nativitates, cum non paucis promitti magnam poten- 
tiam deprehenderet, eos captata occasione sustulit. edixit per urbes ne 
quis vites plantaret. idem genere Davidum et Christum attingentes 
conquiri iussit, exemplo Herodis infanticidae sibi a Christi adventu me- 
tuens. mandatum eius ministri exsecuti adduxerunt Christi cognatos ad 
imperatorem. ii interrogati a Domitiano an a Davido et Christo genus 
ducerent, ita esse fass) sunt. "quantae ergo" inquit Domitianus "ve- 
strae sunt facultates ?" — responderunt universis esse novem denarios et 
pauca agri iugera, unde tributum solvant: simul et manus, quae callos 
uxerant opere faciundo, ostenderunt. tum imperator "et quodnam est 
Christi regnum, ac qnando appetet? " responderunt non esse munda- 
num neque terrenum sed caeleste, et Christum in fine mundi id initu- 
rum, ubi de vivis sit et mortuis indicaturus. ob haec imperator istis 
hominibus spretis, libertate donavit eos, et 8 prosequendis Christianis 
desisti iussit. is Domitianus Nervam quendam rei capitalis damnatum 
vivum in ignem coniici iussit. astrologis autem praedicentibus eum a 
cane laniatnm iri, statim largus imber obortus rogum exstinxit, et im- 
, missi Nervae adhuc manus gàto canes eum devoraverunt. Largius 
vero astrologus in faciem Domitiano dixit eum die quam nominabat mo- 
riturum. Domitianus eum servari in vinculis iussit, ut ea die exacta 
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ϑούσης τῇ ἐπαύριον ἀναιρήσῃς. ἀλλὰ σφαγέντος αὐτοῦ ὑπὸ Στε- 
φάνου ἀπελευϑέρου αὐτοῦ ἀπελύϑη ἀβλαβής. οὗτος Ἀπολλώνιον 
τὸν Τυανέα ἀπέκειρε καὶ δέσμιον elg διχαστήριον ἤγαγε. τότε 
φασὶ καὶ τὸ πολυϑρύλητον ἔπος ἐχεῖνο τὸν ᾿“πολλώνιον εἰπεῖν D 
6 οὐ μάν με κτανέεις, ἐπεὶ οὔ vos μόρσιμός εἶμι," xal ἄφαντον 
γενέσϑαι παραχρῆμα, κατ᾽ αὐτὴν δὲ τὴν ὥραν εὑρεθῆναι εἷς 
Ποτιόλους ἡμερῶν τριῶν διάστημα. ὃς εὑρὼν ἐχεῖσε τὸν μαϑη- 
τὴν αὐτοῦ Ζάμαντα ἀνήγγειλεν αὐτῷ τὰ καὶ αὐτόν, χαϑὰ Φιλό- 
στρατὸς ἱστορεῖ. καὶ τῷ μετὰ Ζἰομετιαγνὸν μέλλοντι βασιλεῦσαι 
10 Νέρονᾳ τὴν τελευτὴν γράμμασιν οἰκείοις προεσήμανεν. ἐφ᾽ οὗ 
Τιμόϑεος ὃ ἀπόστολος καὶ Ὀνήσιμος ἐμαρτύρησαν, καὶ Κλήμης 
ὑπὲρ Χριστοῦ ἀναιρεῖται, καὶ Ἰωάννης εὐαγγελιστὴς ἐν Πάτμῳ 
τῇ νήσῳ ὡς ὑπεύϑυνος ἐξορίζεται. 
VO δὲ Ἀπολλώνιος ἀπὸ Ῥώμης ἐλθὼν εἰς τὸ Βυζάντιον, καὶ P 946 
15παραχληϑεὶς ὑπὸ τῶν ἐντοπίων, ἐποίησε ταῦτα, φυγαδεύσας τὸ 
πλῆϑος τῶν ὄφεων καὶ σκορπίων ἐκ τῆς πόλεως, ὥστε μὴ ἀδικεῖ- 
σϑαι ὑπ᾽ αὐτῶν τοὺς ἀνθρώπους, καὶ τῶν ἵππων τὴν ἀταξίαν 
χαλινώσας ἐν ταῖς συνελεύσεσι τῶν ἀρχόντων. ὡσαύτως καὶ εἷς 
“Ἀνειόχεεαν παραγενόμενος δυσωπηϑεὶς ἐποίησε. τυραννουμένων 
40 γὰρ τῶν ᾿Αντιοχέων ὑπὸ τῶν σχορπίων καὶ κωνώπων, ποιήσας 
χαλκὸν σχορπίον καὶ χώσας αὐτὸν ἐν τῇ γῇ καὶ μικρὸν ἐπιστήσας 
ἐπάγω κέονα, βαστάζειν προσέταξε καλάμους τῷ λαῷ, καὶ περι- 
ἐρχομένους ἐν τῇ πόλει κράζειν τοὺς καλάμους ἐπισείοντας ἀχώ- 


postridie necandum. sed imperatore, uti praedixerat, occisg fuit ἃ Ste- 
phano liberto illius sine noxa dimissus. is Domitianus Apollonium Tya- 
neum tonsum vinctumque ad tribunal adduxit. quo tempore ferunt id 
fuisse ab Apollonio dictum quod omnium deinde sermone est celebra- 
tum, "me non interimes: non hoc tibi fata dederunt." simulque subito 
co ui hominum subductum fuisse, inventumque eadem hora Puteo- 
lis, tridui & Roma itinere, discipulo suo Damidi ibidem reperto, quid 
secum fuisset actum exposuisse. anctor Philostratus. hic Apollonius 
Nervae, qui fuerat Domitiano successurus, exitum propriis literis prae- 
dixit. Domitiano imperante doctrinam Christianam Timotheus apostolus 
et Onesimus suo supplicio confirmarunt; itemque Clemens, et loannes 
evangelista damnatus in insulam Patmon est deportatus. 

rum Apollonius Roma Byzantium profectus rogata civium ea 
urbe multitudinem anguium ac scorpiorum expulit, ne cui porro homini 
Docerent. equorum etiam in conventibus principum confuse ferocien- 
tium intemperiem refrenavjt. idem ab eo Antiochiae, cum eo venisset, - 
efflagitatum est, cuin enim ÁAntiochenses a scorpiis et culicibus divexa- 
rentur, aereum ipse scorpium conflavit, supraque eum in terra deposi- 
tum parva erecta columna populo iussit ut os gestarent, perque 
urbem circuirent, et calamos concutientes inclamarent "vacet urbs culi- 
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γωπα τῇ πόλει. xol οὕτως ξξηφανίσϑησαν ἐκ τῆς πόλεως οἷ τε 

Β σκορπίοι καὶ οἱ χώνωπες. αἰτηϑεὶς δὲ καὶ περὶ τῶν ἐπικειμένων 
αὐτῇ σεισμῶν, στενάξας ἔγραψεν ἐν διπτύχῳ ταῦτα “οὐαί σοι τό- 
λαιψα πόλις, ὅτι σεισμοῖσι πολλοῖς xal πυρσοῖς χατενεχϑήσῃ. 
κλαύσεται δέ σε καὶ ὃ παρ᾽ αἰγιαλοῖς Ὀρόντης." περὶ οὗ μέντοι 5 
καὶ 0 μέγας ᾿Αναστάσιος Θεουπόλεώς φησιν “Ἀπολλωνίου δὲ μέ- 
χρι νῦν ἔν τισι τύποις ἐνεργοῦσι τὰ ἀποτελέσματα ἱστάμενα, τὰ 
μὲν εἷς ἀποτροπὴν ζῴων τετραπόδων καὶ πετεινῶν βλάπτειν δυνα- 
μένων ἀνθρώπους, τὰ δὲ elg ἐποχὴν ῥευμάτων ποταμοῦ ἀτάκτως 
φερομένου, καὶ ἄλλα εἰς ἕτερα ἐπὶ φϑορᾷ καὶ βλάβῃ ἀνθρώπων 10 
ὑπάρχοντα ἀποτρόπαια ἵστανται. καὶ οὗ μόνον ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ 

C ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα εἰργάσαντο οἱ δαίμονες δι᾽ αὐτοῦ, ἀλλά γε 
καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν αὐτοῦ παραμένοντες τῷ μνήματι αὐτοῦ 
σημεῖά τινα ἐξ ὀνόματος αὐτοῦ ἐπετέλεσαν πρὸς ἀπάτην τῶν ἐλεει- 
γῶν ἀνθρώπων, τῶν ῥαδίως ὑποχλεπτομένων εἰς τὰ τοιαῦτα ὑπὸ 15 
τοῦ διαβόλου. τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν κατὰ Π]ανέϑωνα μαγικῶν 
ἔργων; ὃς τοιοῦτος ἄκρος γέγονε τῇ μαγικῇ ἀπάτῃ ὥστε ἀεὶ 
ἔσκωπτε προδήλως τὸν Ἀπολλώνιον ὡς μὴ ἀχριβῆ τὴν κατ᾽ αὐτοὺς 
φιλοσοφικὴν ἐμπειρίαν ἐσχηκότα. ἔδει γὰρ αὐτόν, φησίν, ὥσπερ 
ἐγώ, λόγῳ μόνῳ ποιεῖν ὥπερ ἐβούλετο, καὶ μὴ ἀποτελέσμασιν 30 
ἐπιτρέπειν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ πραττόμενα. ταῦτα δὲ πάντα συγχω- 
θήσει τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐνεργείᾳ δαιμόνων γίνονται πρὸς τὸ διὰ τῶν τοι-- 

D ούτων πραγμάτων δοκιμάζεσθαι τὴν ἡμετέραν ὀρθόδοξον πίστιν, εἰ 
ἑδραία ἐστὶ καὶ παγία προσμένουσω τῷ κυρίῳ, καὶ μὴ ὑποσυρο- 


cibus." eo modo οἱ scorpii et culices ea ex urbe profligati sunt. cum 
autem peteretur ab eo ut terrae motus quibus affligebantur averteret, in- 
gemiscens in tabulis ita scripsit: "vae tibi misera urbs, quoniam ter- 
rae motibus multis incendiisque prosterneris, teque Orontes ad ripas suas 
deflebit." de hoc magnus Anastasius Theopolis episcopus ita scribit: 
quibusdam in locis ad hunc usque diem Apollonii opera stant et suam 
habent efficacitatem, alia quadrupedibus ac volucribus damnosis aver- 
tendis, alia ad inordinatos amnium excursus inhibendos, alia aliis rebus 
quae hominibus detrimentum afferent arcendis. neque eo tantum vivo 
aemones per ipsum tot ac talia egerunt, sed ipso etiam mortuo ad 
monimentum eius perseveraverunt, atque ipsius nomine miracula quae- 
dam ediderunt ad decipiendum miseros homines, qui facile huiusmodi 
rebus se & diabolo in fraudem induci patiuntur. quid enim dicam de 
Manethonis magicis operibus? qui tantus fuit istarum imposturarum er- 
tifex, ut semper palam Apollonium irriserit ut non perfecta eius doctri- 
nae peritia instructum: "oportebat enim" aiebat "eum, sicuti ego soleo, 
solis verbis perficére quae vellet, non operum effectionibus ad ea uti. 
haec autem omnia dei permissu et daemonum efficacitate fiunt, ut huius- 
modi rebus vera nostra exploretur fides, firmane ea sit et fixa domino- 
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μένη ὑπὸ toU ἐχθροῦ διὰ τῶν φαντασιωδῶν τεράζων καὶ σαυτανι- 
κῶν ἔργων τῶν πραττομένων ὑπὸ τῶν δούλων καὶ ὑπηρετῶν τῆς 
καχέας. [ οὗ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ τῷ ὀνόματι κυρίον προεφήτευσάν 
τινες; ὡς Βαλαὰμ Σαυλὸς καὶ Καϊάφας, χαὶ δαφιόνια πάλιν 
5 ἐξέβαλον, ὡς Ἰούδας καὶ οἱ υἱοὶ Σχεύα. οὐκοῦν καὶ εἷς ἀναξίους 
ἡ χάρις ἐνεργεῖ πολλάκις, ἵν᾽ ἑτέρους εὐεργετήσῃ. καὶ γὰρ Ba- 
λαὰμ ἀμφοτέρων ἀλλότριος ἦν, βίου ἀρίστου καὶ πίστεως" ἀλλ᾽ 
ὅμως ἐνήργησεν εἷς αὐτὸν ἡ χάρις διὰ τὴν ἑτέρων οἰχονομίαν.. 
, καὶ Φαραὼ τοιοῦτος ἦν, ἀλλὰ κἀκείνῳ τὰ μέλλοντα προέδειξε. P. 947 
10 αὶ ὁ Ναβουχοδονόσορ παρανομώτατος, ἀλλά γε καὶ τούτῳ τὰ 
μετὰ πολλὰς ὕστερον ἐσόμενα γενεὰς ἀπεκάλυψεν. ὅϑεν δῆλον 
ὅτε πολλοὶ καὶ τῶν ἐναντίον ἐχόντων φρόνημα ἐπὶ τῷ προσχήματι 
τοῦ Χριστοῦ τεράστια ποιοῦσιν ἑτέρᾳ τέχνῃ τινὶ πρὸς ἀπάτην &v- 
ϑρώπων ἀπειροκάλων, οἷος ἐγένετο Σίμων ὃ μάγος καὶ ἹΜέναν- 
150poc μετ᾽ ἐκεῖνον καὶ ἄλλοι τοιοῦτοι, δι᾽ οὗς εἰκότως ἔφη μὴ 
ϑαύμασιν ἀπατᾶσϑαι προσήκειν μήτε μὴν ἐπαγγελίᾳ ψιλῇ, δοκι- 
μάζειν δὲ τῶν λεγομένων τὴν ἀλήϑειαν. ἐκ τῶν καρπῶν γάρ, 
φησὶν ὃ κύριος, αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς. 


Νέροτας ἐβασίλευσεν ἔτος ἕν μῆνας δ' ἡμέρας 9', σώφρων B 
90 ὧν καὶ ἐπιεικής. ἐκ Παιονίας δὲ ἀγγελία ἐπινικίων ἐλϑοῦσα παρὼ 
Τραϊανοῦ, ἀνελϑὼν ἐν τῷ Καπιτωλίῳ καὶ λιβανωτὸν ἐπιϑύσας, 
στὰς ἐπὶ βήματος, μεγάλα βοῶν τῆς τε βουλῆς καὶ τοῦ δήμον τῶν 


que adhaerens, neque ab eo se avelli sinens praestigiis istis ac diaboli- 
cis prodigiis, quae ministerio servorum improbitatis éduntur. quippe 
etiam dei praetexentes nomen nonnulli vaticinati sunt, ut Balaamus Sau- 
lns et Caiaphas. alii malos genios abegerunt, ut Iudas et filii Scevae. 
ita gratia divina etiam per indignos aliquando operatur ut aliis benefa- 
ciat. nam Balaamus neque recte vivebat neque vera erat fide praedi- 
tus: et tamen dei gratia per eum ecit propter aliorum utilitatem. fuit 
et Pharao malus: atque huic tamen futura indicavit. et impiissimo Na- 
buchodonosori nibilominus ea praemonstrata sunt quae multis post essent 
eventura aetatibus. unde constat multos etiam verae adversos religioni 
sub Christi nominis praescriptione alio artificio miracula edere ad deci- 
piendos imperitos. qualis fuit Simon Magus et Menander ac post eos 
alii eorum similes. itaque praeclare dictum est« neque decipi miraculis 
convenit, nedum nuda pollicitatione, sed exploranda est veritas eorum 
quae dicuntur. ex fructibus enim eorum iudicabitis ipsos, ait do- 
minus. 

Nerva imperavit annum unum, menses 4, dies 9, homo temperans 
et us. hic, cum ei ex Pannonia nuntius de victoria 'Traiani esset 
allatus, in Capitolium progressus, thure incenso, inde conscenso sugge- 
sto, praesente S, P. Q. R. alta voce "quod felix" inquit "faustumque 
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“Ῥωμαίων παρόντων ἔφη “ἀγαθῇ τύχῃ Νιέρονας Τραϊανὸν υἷο- 
ποιοῦμαι." οὗτος ἀπηγόρευσε τοῦ ἐκτέμνειν τινῶν τὰ αἰδοῖα ἐν 
“Ῥώμῃ. νόσῳ δὲ τελευτᾷ. οὗτος ὃ Néípovag ἀνεκαλέσατο τὸν 
ϑεολόγον Ἰωάννην ἐχ τῆς ἐξορίας, καὶ ἀπέλυσεν οἰκεῖν ἐν ᾿Εφέσῳ, 
μόνον τότε περιόντα τῷ βίῳ ἐκ τῶν «f μαϑητῶν" ὃς συγγραψά- 5 
μένος τὸ κατ᾽ αὐτὸν εὐαγγέλιον ἐν εἰρήνῃ ἀνεπαύσατο. περὶ 
καὶ ὃ πολυϊστωρ Εὐσέβιος ἐν τῇ ἐκκλησιαστικῇ ἱστορίᾳ φησί “Θω- 
C μᾶς δὲ τὴν Παρϑίαν εἴληχεν, Ἰωάννης δὲ τὴν ᾿Ασίαν, πρὸς ἣν καὶ 
διατρίψας ἐτελεύτησεν ἐν Ἐφέσῳ." καὶ πάλεν “ἐπὶ τούτοις οὖν 
καὶ Ἰωάννης ὃ εὐαγγελιστὴς ἐν ᾿Εφέσῳ τῆς ᾿Ασίας τελευτᾷ, καὶ 10 
ϑάπτεται πρὸς τῶν αὐτόϑι πιστῶν ὁμοίως δὲ καὶ Φίλιππος ὃ 
ἐκ τῶν ἑπτὰ διακόνων ἐν Ἱεραπόλει τελειοῦται, καὶ ϑάπτεται μετὰ 
τῶν ϑυγατέρων αὐτοῦ, περὶ ὧν καὶ Πολυκράτης ὃ τῆς ἐν Ἐφέσῳ 
παροικίας ἐπίσχοπος, Οὐΐχτορι τῷ ἐπισχόπῳ “Ρώμης γράφων, 
οὕτως φησί “καὶ γὰρ κατὰ τὴν ᾿Ασίαν μεγάλα στοιχεῖα κεκοίμην- 15 
ται, ἅτινα καὶ ἀναστήσονται τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῆς παρουσίας τοῦ 
D χυρίου, Ἰωάννης ὃ ἐπιστήϑιος Χριστοῦ, ὃς καὶ τὸ πέταλον πεφο-- 
ρηκὼς καὶ διδάσκαλος ἐν ᾿Εφέσῳ γενόμενος κεκοίμηται, καὶ Φῶ» 
ιππὸς ὃ ἐκ τῶν ἑπτὰ διαχόνων ἐν Ἱεραπόλει τελευτᾷ. οὗτός 
ἔστιν ὃ καὶ τὸν εὐνοῦχον βαπτέσας καὶ τὸν Σίμωνα κατηχήσας." 30 
οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ ὃ ϑεῖος ᾿ἱππόλυτος Ῥώμης περὶ τοῦ ϑείου κη- 
φύγματος καὶ τῆς τελειώσεως τῶν ἀποστόλων διεξιὼν ἔφη ^ Ἰωάν- 
γῆς ὃ ἀδελφὸς Ἰακώβου κηρύσσων ἐν τῇ “Ασίᾳ τὸν λόγον ἐξωρίσϑη 
ἐν Πάτμῳ τῇ νήσῳ ἐπὶ “Πομετιανοῦ τοῦ βασιλέως “Ῥωμαίων, κἀ- 


sit, ego Nerva Traianum mihi filium adopto." vetuit Nerva ne quis 
Romae castraretur. morbo periit. idem Ioannem theologum ab exsilio 
revocavit, permisitque ut, Ephesi habitaret, cum is tum solus de 12 disci- 

ulis in vivis superesset, is Ioannes evangelio suo conscripto pacate 

ecessit, de eo narrat Eusebius in historia ecclesiastica "Thomas autem 
Parthiam sortitus est, Ioannes Ásiam, in qua etiam Ephesi vitam finiit," 
et rursus "eo tempore etiam loannes evangelista Ephesi Asiae urbe mo- 
ritur et a Christianis eius loci sepelitur.". similiter et Philippus, unus 
de septem diaconis, Hierapoli defunctus cum filiabus sepelitur. de his 
Polycrates, Ephesinae paroeciae episcopus, ita scribit ad Victorem epi- 
scopum Romanum "nam et in Asia sepulta sunt magna elementa, quae 
ultimo adventus domini die resurgent. loannes, qui in pectore Christi 
&ccubuerat, qui et pileum gessit et Ephesi docuit, ibi est humatus. οἱ 
Philippus, septem diaconorum unus, Hierapoli vita functus est. is est 
qui eunuchum baptizavit, et Simoni principia religionis tradidit." sed et 

ivus Hippolytus Romae episcopus praeconium divini verbi et apostolo- 
rum obitus enarrans ita ait "Ioannes Iacobi frater, cum in Asia verbum 
dei propagaret, imperante Romae Domitiano in Patmum insulam est de- 
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χεῖϑεν πάλιν elc Ἔφεσον ἐκ τῆς ltopglac ἀνακληϑεὶς ὑπὸ Népova, ᾽") 
καὶ τὸ κατ αὐτὸν εὐαγγέλιον συγγραψάμενος, ἔνϑα καὶ τὴν ἀπο- 
κάλυψιν ϑεασάμενος, ἐτελεύτησεν ἐτῶν ἑκατὸν VE*. οὗ τὸ λείψα- 
vov ζητηϑὲν οὐχ εὐρέϑη" ὃ δὲ τοῦ μεγάλου Γρηγορίου ἀδελφὸς P 948 
5 Καισάριος ἐπισε.... ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐρωτηϑ εὶς περὶ τούτου 
οὕτως ἀπεχρίνατο λέγων “αὐτὸς Ἰωάννης ἐν τῷ κατ᾽ αὐτὸν εὖαγ- 
γελίῳ πρὸς τῷ τέλει διεσάφησε τοῦτο φάσχων “καὶ τοῦτο εἰπὼν ὃ 
Ἰησοῦς λέγεε αὐτῷ᾽ (τουτέστι τῷ Πέτρῳ) ' ἀχολούϑει μοι. ἐπι- 
στραφεὶς δὲ ὃ Πέτρος βλέπει τὸν μαϑητὴν ὃν ἠγάπα ὃ Ἰησοῦς 
10 ἀκολουϑυῦντα, καὶ φησί" κύριε, οὗτος δὲ τί; καὶ λέγει αὐτῷ ὃ 
Ἰησοῦς" ἐὰν αὐτὸν ϑέλω μένειν, ἕως ἔρχωμαι, τί πρὸς σέ;" ἐπεὶ 
οὖν ἁλιεύοντας αὐτοὺς κατείληφε, τῷ Πέτρῳ μόνῳ προσέταξεν 
ἔπεσϑαι αὐτῷ. ὃ δὲ καὶ τὸν Ἰωάννην συμπορεύεσθαι βουλόμενος 
ἔφη “κύριε, οὗτος δὲ τί;" ὃν ϑεσπίσας ὃ Ἰησοῦς προσμένειν ἐπὶ B 
15 τῆς ἁλείας φησίν “ἐὰν αὐτὸν ϑέλω μένειν ἐνταῦϑα καὶ ἁλιεύειν ἕως 
ἄν ὑποστρέψας ἔρχωμαε πάλιν ὧδε, τί πρὸς σέ;᾽ ὥστε οὖν ἄρι-. 
στα διορϑούμενος τὴν ἐσφαλμένην αὐτῶν ὑπόνοιαν, εἰχότως ἔφη 
'xal οὐχ εἶπεν αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς ὅτι οὐκ ἀποθνήσκει. καὶ γὰρ ἐν 
πολλοῖς πολλάχις ἐσφάλλοντο πρὸς τὰς πεύσεις Χριστοῦ καὶ τὰς 
30 ἀποχρίσεις, καὶ ἤχουον ἀσύνετοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ, ἕως 
ἐλϑὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὠδήγησεν αὐτοὺς εἷς πᾶσαν τὴν ἀλή- 
Qua» κατὰ τὸν τοῦ κυρίου λόγον. εἰ δέ τις ἐριστικῶς καὶ προ- 
πετῶς ἀποχρινόμενος τὰς ἱερὰς ταύτας φωνὰς καὶ μαρτυρίας 
ἀχαίρως δῆϑεν συλλογιζόμενος εἴπῃ πρὸς τὸ καταγγεῖλαι τὴν δευ- 


portatus. inde ἃ Nerva revocatus Ephesum, conscripto evangelio et 
patefactione quam conspexerat, vita excessit, annos natus centum et sex. 
reliquiae eius requisitae, inventae non sunt." at magni Gregorii frater 
Caesarius Cpoli de iis interrogans ita respondit: ipse Ioannes sub finem 
evangelii eam rem explicavit his verbis. "ita fatus Iesus Petro ait, se- 

uere me. Petrus autem conversus cernit discipulum, qui a Christo 

iligebatur, sequentem, et inquit: domine, quid iste? respondit Iesus: 
si velim hunc manere usque ad adventum meum, quid hoc ad te?" 
quoniam ergo piscantes eos offendens Petro soli jussit sequi, isque Io- 
annem volens comitem habere quaesivit ex domino quid iste esset actu- 
rus, dominus respondens Ioannem piscationi immoratarum, dixit: si eum 
volo manere hic et piscari, dum huc revertar, quid tua refert ἢ et ipse 
Joannes falsam eorum suspicionem optime corrigit his verbis: "non di- 
xerat dominus hunc non esse moriturum." etenim apostoli saepenumero 
interrogationes et responsiones Christi non assecuti sunt, ideoque igno- 
ratio eis est a magistro et stupiditas obiecta, donec spiritus sanctus 
venít eosque omni veritate instituit, sicuti dominus promiserat. quodsi 
quis contentiose et temere sacrea lilas voces arripiens intempestive ex 
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C τέραν Χριστοῦ παρουσίαν κατελείφϑη ζῶν ἐν σαρκὶ μετὰ Ἐνὼχ 
καὶ HAlu,“ ἀκουέτω ὅτε περ μόνους δμὲ τῆς ἀποκαλύψεως αὐτὸς 
οὗτος ἐκείνους ἐκ προσώπου λέγει κυρίον τοὺς δύο μάρτυρας γενή- 
σεσϑαι, Ἐνὼχ καὶ 'HMar, τοιάδε φάσκων “καὶ δώσω τοῖς δυσὶ 
μάρτυσί μου, καὶ προφητεύσουσιν ἡμέρας ασξ', περιβεβλημένοι ὅ 
σάκκους." οὗτοί εἶσιν αἱ δύο ἐλαῖαι καὶ αἷ δύο λυχνίαι. πῦρ 
ἐχπορεύεται τοῦ στόματος αὐτῶν καὶ κατεσϑίει τοὺς ἐχϑροὺς αὖ-- 
τῶν. καὶ ὅταν τελέσωσε τὴν μαρτυρίαν αὐτῶν, ποιήσει τὸ ἀνα- 
βαῖνον ϑηρίον ix τῆς ἀβύσσου πόλεμον μετ᾽ αὐτῶν, καὶ νικήσει 
καὶ ἀποχτείνεε αὐτούς, xai τὰ πεώματα αὐτῶν ἐπὶ τῆς πλατείας 10 
τῆς μεγάλης πόλεως ἔσονται ἡμέρας τρεῖς ἥμισυ ἄταφα, ὅπου 

D xal ὁ κύριος αὐτῶν ἐσταυρώϑη. μάτην οὖν παραληροῦσί τινες, 
φάσκοντες αὐτὸν ζῆν ἔτι ἐν σαρκί, καὶ μὴ νοοῦντες μήτε ἃ λέγουσι 
τῷ ὄντι μῇτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται, οἴκοϑεν τοῦτο καὶ οὐκ 
ἔχ τινων ἱερῶν ἐξηγητῶν ῥεψοκιγδύνως τε καὶ τολμηρῶς ὄντως τε- 15 
ρατευόμενοι." 

ἹΠετὰ δὲ Νέρουαν ἐβασίλευσε Τραϊανὸς ἔτη (9' μῆνας c 
ἡμέρας ε΄. οὗτος ἦν μισοπόνηρος καὶ φιλοδίκαιοςς. γυμνώσας 
γάρ ποτὲ ξίφος ἐνώπιον τῶν ἐν τέλει πάντων ἔδωχε τῷ ἐπάρχῳ, 
εἰπών “δέξαι τοῦτο" καὶ εἰ μὲν καλῶς ἄρχω, ὑπὲρ ἐμοῦ, εἰ δὲ 40 
μή, κατ᾽ ἐμοῦ αὐτῷ χρῆσαι." προεχειρίσϑη δὲ ὑπὸ Νέρουνα διὰ 
τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ ὡς πολεμικώτατος καὶ πολλὰ κατορϑώματα ἐν 

P 249 Ριύμῃ καὶ πανταχοῦ γῆς πεποιηχώς.  qov δέ τινος αὐτοῦ ποτὲ 
διαβληϑέντος ὡς ἐπιβούλου, καὶ τούς τε ὀφθαλμοὺς ἐκκεντηϑ έν- 
lis colligere velit Ioannem in hac vita ad posteriorem Christi adventam 
annuntiandum Enochi et Eliae exemplo permansisse, is sciat Ioannem in 
patefactione solos istos duos sub persona Christi dicere testes sibi futa- 
ros, "producam" inquit (Apoc. 11) "duos meos testes Enochum et Eliam, 
lique saccos amicti vaticinabuntur dies 1260. hi sunt duae oleae et 
duae lucernae. ignis ex eorum ore egredietur et hostes eorum devora- 
bit. cumque testimonium suum totum dixerint, bestia quae ex abysso 
adscendit bellum eis faciet, vincetque eos et interficiet, et cadavera eo- 
rum in platea urbis iacebunt dies 3 s. insepulta, ubi et dominus eorum 
crucifixus est." [frustra igitur nugantur quidam Ioannem adhuc in cor- 

ore vivere, re vera ignorantes quid dicant et qua de re contendant, 
de suo illud commentum audacter profecto et confidenter proferentes, 
non ex sacris habentes interpretibus. 

Post Nervam Traianus imperavit annos 19, menses 6, dies 15. fuit 
iste malis infestus et iustitiae amans. aliquando strictum ensem in om- 
nium procerum conspectu praefecto tradidit, ita inquiens "accipe hunc 
gladium, eoque, si recte impero, pro me, si male, contra me utitor." 
& Nerva ob virtutem est ad imperium evectus, quod vir bellicosissimus 


Romae et ubique terrarum rem saepius praeclare gessisset. cum quidam 
amicorum esset apud eum delatus, quod pal insidias fecisset, isque suis 
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Toc ὑπὸ τῶν ἰδίων χειρῶν xol τὸ γένειον ἀποκειραμένου, ἐπεὶ 
τυφλὸς πρὸς Τραϊανὸν εἰσήχθη, πολλὰ λυπηϑεὶς ἐπὶ τῷ αὐτοῦ 
φίλῳ, πόλιν ἣν ἔχτισεν ἐπὶ τῷ ὑνόματι αὐτοῦ τὴν νῦν Τραϊανού- 
πολιν, τοῦτον κατοικτείρας ὡς δισπότην τῆς πόλεως ἐχεῖσε ἀπέ- 
Sortie» εἶναι, ἕως τῆς αὐτοῦ τελευτῆς ϑεραπείαν αὐτοῦ πᾶσαν 
ποιησάμενος. . οὗτος προσέταξε τὸ Χριστιανὸν φῦλον μὴ ἐκζητεῖ- 
σθαι, ἐμπεσὸν δὲ κολάζεσϑαι. ἐπὶ αὐτοῦ Σίμωνα τὸν μάγον 
Μένανδρος διεδέξατο, γόης καὶ ἀπατεών, “Σαμαρεὺς τὸ γένος, 
ἑαυτὸν Χριστὸν ὀνομάζιον. ἦν δὲ καὶ Κήρινϑος αἱρεσιάρχης 
10róre καὶ Νικόλαος, εἷς τῶν ἑπτὰ διακόνων, οἱ αἱρεσιάρχαι καὶ B 
ἐχϑροὶ τῆς ἀληθείας. ἐπὶ τούτου ἐμαρτύρησεν ὃ ἅγιος Ἰγνάτιος 
ὃ ϑεοφόρος καὶ Συμεὼν ὃ τοῦ Κλεόπα. ϑνήσκει δὲ Τραϊανὸς 
“Αδριανὸν τὸν γαμβρὸν αὐτοῦ προχειρισάμενος βασιλέα. | 
᾿Αδριανὸς Αἴλιος ἐβασίλευσεν ἔτη xó'. ἦν δὲ "Mqpoc τὸ 
15yévoc, φιλολόγος, ἐπιτήδειος ἔν τε τῷ πεζῷ λόγῳ καὶ τῷ ἐμμέ- 
TQ, συγγενὴς καὶ υἱοπεποιημένος τῷ Τραϊανῷ, οὗτος ἐν Mvola 
ϑηράσας ὠκοδόμησε πόλιν, καὶ μετωνόμασεν αὐτὴν ᾿Αδριανοῦ 
ϑήρας ἐν τοῖς μιτάτοις. ὡσαύτως καὶ ἑτέραν πόλιν ἐν Opdxp, 
προσαγορεύσας αὐτὴν ᾿“δριανούπολιν, καὶ ναὸν ἐν Κυζίκῳ. ἐφ᾽ 
40 οὗ στασιασάντων τῶν Ἰουδαίων καὶ τὸν ἐν “Ἰεροσολύμοις ναὸν 
υἰχοδομῆσαι βουληθέντων, ὀργίζεται κατ᾽ αὐτῶν σφόδρα, καὶ C 
πολέμου γενομένου μεταξὺ ἀνεῖλεν ἐξ αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ μυριά- 
δας νη. καὶ τὰ μὲν παλαιὰ λείψανα τῆς πόλεως καὶ τοῦ ναοῦ 
κατερειπώσας κτίζει νέαν Ἱερουσαλήμ, ἣν δὴ xal «ΑἸϊλίαν προση- 


manibus sibi oculos eruisset mentumque rasisset, itaque excaecatus esset 
ad eum adductus, 'Treianus magno amici casu dolore percepto urbi a 
se conditae TTraianopoli eum praefecit, eoque ablegatum ad mortem us- 
que omni cultu fovit. idem edixit ne Christiani couquirerentur, oblati 
autem punirentur. sub eo Simoni mago Menander Samariensis magus 
atque praestigiator successit, qui seipsum Christum nominavit. fuit et 
Cerinthus eo tempore et Nicolaus, unus ex septem diaconis, principes 
sectarum et hostes veritatis. sub eodem Ignatius, divino instinctu prae- 
ditus vir, supplicio affectus est, et Symeon Cleopae filius. "Traianus 
moriens Adriano genero suo imperium reliquit. 

Aelius Adrianus imperavit annos viginti quattuor, genere Afer, 
homo eruditus, qui et prosa oratione et carmine scribendo valeret. fuit 
Traiano affinis, ab eoque est adóptatus. cum in Mysia venaretur, ur- 
bem condidit, eamque Adriani theras, id est venationem in mitatis ap- 
pellavit. aliam quoque in Thracia nomine Adrianopolin, et fanum Cy- 
zici, sub eo rebellantes Iudaei Hierosolymae templum reficere aggressi 
sunt. quare vehementi ira correptus Adrianus eis bellum intulit, una- 
que die 580 milia interfecit. urbis quoque et templi reliquias omnes 
cemplanavit, et novam condidit urbem ibi, cui Aeliae nomen indidit; in- 
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γόρευσε. καὶ στήσας τὸ ἑαυτοῦ εἴδωλον ἐν τῷ ναῷ, οἰκεῖν “ἜΔ- 
ληνας ἐν τῇ πόλεε προσέταξε. σημεῖον δὲ γέγονε τῆς ἁλώσεως 
αὐτοῦ ὡς τὸ τοῦ Σολομῶντος σημεῖον αὐτόματον διαλυϑῆναι. 
Σίμηλον δέ τινα ἔν τε φρονήσει καὶ ἐπεειχείᾳ καὶ ἀρεταῖς πολλαῖς 
κεκοσμημένον πάνυ ἐτίμα, καὶ ἐν μεγάλῃ ἀρχῇ κατέστησεν αὐτόν" $ 
Ὁ ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ὀλίγον τῆς ἀρχῆς χρατήσας ἀπέστη αὐτῆς, καὶ ἐν ἀγρῷ 
ἑπτὰ ἔτη διατρίψας ἐτελεύτησεν, ἐπιγραφῆναι προστάξας ἐν τῷ 
μνημείῳ αὐτοῦ “Σίμηλος ἐνταῦϑα κατάχειται βιώσας μὲν ἔτη .., 
ζήσας δὲ ἑπτά. οὗτος ᾿Αδριανὸς χρέων δφειλὰς τῶν ὕπ᾽ αὐτὸν 
πόλεων καὶ πολιτῶν τῷ δημοσίῳ λόγῳ ἀνηχούσας ἀπέκοψε, καύ- 10 
σας τοὺς χάρτας. Νιίκαιάν τε καὶ Νικομήδειαν σεισμῷ πτωϑ εἰ- 
σας ἀνεκτήσατο. ἐπὶ τούτου Ἰουστῖνος ὃ φιλόσοφος κατὰ πασῶν 
αἱρέσεων ἠνδρίζετο" ὡς γάρ φησι Κλήμης ὃ στρωματεύς, dx) 
“Ἀδριανοῦ ὑπῆρχον αἱρεσιῶται, ἐχϑροὶ τῆς τῶν Χριστιανῶν πέ- 
P 250 στεως, “Σατορνῖνος Βασιλείδης καὶ Καρποκράτης. ϑνήσκει δὲ 15 
““δριανὸς βίᾳ τῆς νόσου; κράζων “ὦ Ζεῦ, πόσον κακόν ἐστιν 
ἐπιϑυμοῦντά τινα ἀποθανεῖν καὶ μὴ τυγχάνειν." τελευτῶν δὲ 
προχειρίζεται χἀντωνῖνον" τελευτήσαντος γὰρ Τραϊανοῦ ἐπλάσατο 
ἐπιστολὴν ὡς δῆϑεν παρ᾽ αὐτοῦ γραφεῖσαν πρὸς τὴν βουλήν, ἔνϑα 
υἱὸν χαὶ διάδοχον τῆς βασιλείας ὠνόμασεν. 40 
"Αγτωνῖνος 6 εὐσεβὴς ἐβασίλευσεν ἔτη κδ', υἱοποιηϑεὶς τῷ 
““δριανῷ, καὶ πρῶτος αὐτοχράτωρ εὐσεβὴς ἐπεκλήθη " πᾶσαν γὰρ 


8 μνημεῖον alias. margo P 


gue templo sua statua posita, urbem Graecos habitare iussit. excidium 
oc urbis portendit sponte sua disiectum Solomonis monimentum. plu- 
rimo honore affecit Adrianus Simelum quendam prudentia aequitate 
multisque virtutibus ornatum virum, eumque ad magnam evexit poten- 
tiam. sed Simelus non diu gesto imperio rus se contulit, ibique septen- 
nium privatus cum vixisset, mortuus est, cum quidem iussisset suo se- 
pulcro haec inscribi "Simelus bic est situs, qui annos aetatis adeptus 
multos non nisi septem annos vixit." idem Adrianus cum audivisset 
rationes, quantum et urbes et cives aerario deberent, omnia ista debita 
jussis cremari chartis condonavit. Nicaeam et Nicomediam terrae motu 
delectas refecit. eo imperante lustinus philosophus fortiter omnibus se 
baeresibus opposuit. nam ut Clemens tradit, qui & scriptorum suorum 
materiae varietate Stromateus usurpatur, haeretici eo tempore fidei 
Christianae infensi erant, Saturninus Basilides et Carpocrates. morbus 
Adrianum necavit, cum prae vi eius exclamasset "o Iuppiter, quam mi- 
serum est expetere mortem neque voti fieri compotem." moriens Anto- 
ninum sibi suffecit. "Traiano enim mortuo epistolam finxerat tanquam 
ab ipso scriptam ad senatum, qua eum filium et successorem decla- 
raret. 

. Antoninus imperavit annos 24, adoptatus ab Adriano. hic primus 
imperatorum Pius est cognominatus ob omnis generis virtutes, quibus 
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ἀρετὴν ἐπεχτήσατο. ὥς φησι δὲ Ἀλήμης, ὅτι ἐπὶ αὑτοῦ Οὐαλεν- 

sivoc καὶ Κέρδων καὶ αρκίων ἐν Ῥώμῃ αἱρεσιάρχαι ἐγνωρίζοντο, 

καὶ Τατιανὸς καὶ Βαρδισάνης καὶ Πρισκίλλα καὶ Mofa αἱ Β΄ 
ψευδοπροφήτιδες τῶν κατὰ Φρύγας ἐγνωρίζοντο. καὶ Γαληνὸς 
80 ἰατρὸς τότε ἐθαυμάζετο. καὶ Βαρδισάνης δέ τις Σύρος διαλε- 
κεικώτατος καὶ σοφὸς ἦν, ὥστε ϑαυμάζεσθϑαι αὐτοῦ πρὸς τοῦ 
“Ἀνζωνίνου τὸν χατὰ εἱμαρμένης λόγον. Πολύκαρπος δὲ ἐπίσχο-- 
zog Σμύρνης εἰς ὄψιν ἐλϑὼν ἸΠαρκίωνε ἤκουσεν “ ἐπιγινώσκεις 
ἡμᾶς, ὦ καλὲ llohóxagne;" ὃ δέ “ἐπιγινώσχω ci" ἔφη “τὸν 
10 πρωτότοκον τοῦ Σατανᾶ." ϑενήσχει δὲ ᾿Αντωνῖνος προβαλόμενος 
εἷς βασιλέα Ἰϊάρκον γέντωνινον τὸν ἴδιον γαμβρόν. ἐπὶ τούτου 
᾿Πολύχαρπος ὃ μαϑητὴς Ἰωάγνου τοῦ εὐαγγελιστοῦ καὶ Ἰουστῖνος 

ὃ φιλύσοφος καὶ Ζ“ονύσιος ὃ ἐπίσχοπος Κορίνϑου ἐμαρτύρησαν. Ὁ 
Mágxogc ᾿Αντωνῖνος ἐβασίλευσεν ἔτη ιϑ', μετὰ μὲν Σεβήρου 
16 τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ ἔτη εἶ καὶ μῆνας ϑ'. πολεμοῦντος δὲ Γερμα- 
γνοὺς xal Σαρμάτας, δίψει τῆς στρατιᾶς πιεζομένης καὶ διὰ τοῦτα 
κινδυνευούσης, τοὺς ἐπὶ τῆς Ἡελιτηνῆς οὕτω καλουμέγης λεγεῶ- 
γος, «Χριστιανοὺς ὄγτας, δι᾽ εὐχῆς ἐκτενοῦς πρὸς τὸν ϑεὸν γενο-- 
μένης τοὺς μὲν πολεμίους κεραυνῷ βληϑῆναι, ὄμβρῳ δὲ τοὺς 
90 Ῥωμαίους παραμυϑήσασθαι. ὅπερ σφοδρῶς καταπλῆξαν τὸν 

βασιλέα, γράφει τιμᾶν Χριστιανούς, τὴν δὲ λεγεῶνα κεραυνοβό- Ὁ 
λον προσαγορεῦσαι. ἐπὶ τούτου Ἕβραϊός τις συνοδοιπορῶν Χρι- 
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erat praeditus, καρ Clemens rius fampore Romae pipe i Phy 20 
ctarum principes Valentinum Cerdonem et Marcionem, et a es 
Tatanum et Tardesanem, ac Priscillam et Maximillam falsas vates i 
tunc im admiratione etiam Galenus medicus. et erat qnidam Dardesa- 
nes, natione Syrus, disputator subtilissimus ac doctus homo, cuius de 
fato orationem Antoninus miratus est. Marcio Polycarpum Smyrnae 
episcopum obviam sibi factum interrogavit "agnoscisne nos, egregie 
Polycarpe?" respondit Polycarpus "agnosco te Satanae primogenitum. 
moriens Antoninus imperium genero suo M. Antonino mandavit. sub 
eo Polycarpus Ioannis evangelistae discipulus et Iustinus philosophus ac 
Dionysius Corinthi episcopus ob divinae veritatis professionem supplicio 
sunt affecti. 

M. Anteninus imperavit annos 19: de his oum Vero genere suo 
annos 10, menses 9. is cum adversus Germanos ac Sarmatas bellum 
gereret, exercitusque siti pressus periclitaretur, Melitenae legionis mili- 
tes, qui Christiani erant, a deo contentis precibus impetraverunt ut fol . 
mine hostium exercitus feriretur imberque Romanas copias recrearet, 
quam rem imperator valde admiratus, edicto Christianis honores detulit, 
leglonique fulminatricis cognomentum indidit, eius imperio quidam 
Ebraeus pér solitudinem iter cum Christianis faciens, cum in gravem 


- 


440 GEORGII CEDRENI 


στιανοῖς κατὰ τὴν ἔρημον καὶ ἀρρωστίᾳ συσχεϑεὶς βαρυτάτῃ, κιν- 
δυνεύειν ἤδη μέλλων, παρεκάλει τοὺς Χριστιανοὺς ἐνορχῶν εἰς 
τὸ τοῦ ϑεοῦ ὄνομα βαπτίσαε αὐτόν. ὕδατος δὲ μὴ ὄντος μήτε 
ἱερέως τῶν Χριστιανῶν ἀποδυσάντων αὐτόν, εἷς ἐξ αὐτῶν πλήσας 
τὰς χεῖρας ψάμμου ἐκ τρίτου ἐπέχεεν ἐπὶ τὴν κεφαλήν, τρίτον ὅ 
λέγων “᾿βαπείζεται Θεόδωρος εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ 
υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. καὶ παραχρῆμα ἀνερρώσϑη ὃ 
ἄνϑρωπος, τελείαν ἀπαλλαγὴν τῆς νόσον εὑράμενος. ἐλθόντων 
δὲ αὐτῶν ἐν “Αλεξανδρείᾳ, καὶ συζητήσεως παρὰ τοῦ πάπα “ιονυ-- 

P 251 σίου γινομένης περὶ τούτον, πάλιν ἐβωπείσϑη δε ὕδατος. τὸν 10 
δὲ προβαπτίσαντα αὐτὸν διὰ τῆς ψάμμου, ἄξιον ὑπάρχοντα, διά-- 
xovov ἐχειροτονήσατο. καὶ εἰκότως" ὃ γὰρ μέγας Γρηγόριος 
ἀπαρίϑμησιν ποιησάμενος τῶν βαπτισμῶν οὕτως φησίν “ἐβάπτισε 
ἸΜωῦσῆς ἐν ὕδατι, καὶ πρὸ τούτου ἐν νεφέλῃ καὶ ϑαλάσσῃ. ἐβά- 
πτισε καὶ Ἰωάννης, οὐκέτι μὲν Ἰουδαϊχῶς" o) γὰρ ἐν ὕδατι μό-- 15 
vor, ἀλλὰ καὶ elg μετάνοιαν. βαπτίζει καὶ Ἰησοῦς, ἀλλ᾽ ἐν πγεύ- 
ματι" τοῦτο 7 τελειότης. οἶδα καὶ τέταρτον βάπτισμα, τὸ διὰ 
μαρτυρίου καὶ αἵματος. οἶδα καὶ πέμπτον, τὸ τῶν δαχρύων. 
οὐχοῦν διὰ τὸ μηδέτερον τούτων εἶναι δικαίως od παρεδέχϑη" ἐπὶ 
τούτου καὶ Ὀππιανὺὸς τὴν ἁλιευτιχὴν συνεγράψατο. οὗτος ὃ IMáo- 30 

B xog πάνσοφος ἦν καὶ ἐνάρετος, καὶ τὴν Ρώμην ἐκ πολλῶν πολέ- 
μων διασωσάμενος ἠγαπήϑη σφόδρα ὑπὸ τῶν πολιτῶν. ἀπέθανε 
δὲ φαρμωκευϑεὶς ὑπὸ Κομόδου τοῦ ἰδίου υἱοῦ. τὴν δὲ μνήμην 


morbum delapso iam vitao discrimen impenderet, Christianos per dei 
nomen obtestatus est uti se baptizarent. cum vero neque aqua ad ma- 
num esset neque sacerdos Christianus, vestibus hominem nudarunt, et 
ipsorum quidam manibus arenam haustam tertium eius capiti infudit, 
tertium dicens "baptizatur "Theodorus in nomine patris et filii et apiri- 
tus sancti." atque ille Ebraeus simulatque ita baptizatus est, confestim 
morbo suo prorsus est liberatus. postquam Alexandream pervenerunt, 
res ea Dionysio papae ad diiudicandum exposita est. is hominem denuo 
aqua baptizari iussit; atque eum qui arena illum baptizaverat, diaco- 
num ut eo munere dignum delegit. neque hoc iniuria. magnus enim 
Gregorius baptismorum genera sic enumerat. "baptizavit Moses aqua, 
atque ante in nube et mari; baptizavit et Ioannes, non iam Iudaico 
more neque sola aqua, verum ad resipiscentiam. baptizat et Iesus, sed 
spiritu: ea est perfectio. novi et quartum baptismum, qui fit cum ob 
veritatis confessionem sanguis funditur. novi et quintum per lacrimas." 
ergo quia nihil horum fuit, iuste non est receptus. M. Antonine impe- 
rante Oppianus opus suum de piscibus composuit. Miareus iste adme- 
dum fait sapiens ac virtutibus ornatus, reque Romena multis bellis con- 
servata carissimus civibus fuit. veneno est necatus ἃ filio sao Com- 
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τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ ἡ βουλὴ ἔχουσα μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν χρυσῷ 

ἀνδριάντι αὐτὸν ἐτίμησε. . 
Κόμοδος υἱὸς Mápxov ἐβασίλευσε ἔτη ιβ΄ μῆνας ϑ'. οὗτος 

εἶχε τρίχας Ἑανϑάς, εἰκασμένας χρυσῷ. ἦν δὲ φιλοχύνηγος xol 

δ μοιχικώτατος πάνυ, ὃν καὶ φασὶν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ δώδεκα λέοντας 
φονεῦσαι. γέγονε δὲ καὶ ποδαλγὸς καὶ κατωβαρΐύς. συνέβη δὲ 
πολλὰ καχὰ παϑεῖν τὴν Ῥώμην iv ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ" λιμοῦ γὰρ 
γενομένου δισχίλιοι ἐν μιᾷξ ἡμέρᾳ ἐτελεύτησαν. “Ἀφρικανὸς δέ Ὁ 
φησιν ὃ χρονογράφος ὅτε ἐπὶ τούτου Ἀλήμῃς ὃ στρωματεὺς ἐν 

10.4λεξανόρεία ἐγνωρίζετο" Ἀμΐμεντος δὲ φοιτητὴς ᾿Ωριγένης ἐγένετο. 
ἀλλὰ καὶ Movravüg αἱρεσιάρχης τότε ἦν, ὃς ἑαυτὸν παράχλητον 
ἔλεγεν εἶναι. οὗτος ὃ Κόμοδος τοῦ ἐν “Ῥόδῳ κολοσσοῦ τὴν κεφα- 
λὴν ἀφελὼν τῇ ἑαυτοῦ στήλῃ προσέπηξει. τοῦτον Νάρκισσός τις 
τῶν οἰκείων αὐτοῦ ἐν λουτρῷ ἀπέπνιξε. 

15 ἸΠρτίναξ ἐβασίλευσεν ἡμέρας πζ΄, μήτε τὴν γυναῖκα μήτε 
τὰ τέχνα εἷς τὸ παλάτιον εἰσαγαγών, ἀλλ᾽ ἐάσας παρὰ τῷ πάππῳ 
διαιτᾶσθαι. ἐπὶ τούτου, ὡς φησὶν Εὐσέβιος, ἦν ὃ Σύμμαχος, 
εἷς τῶν ἑρμηνευτῶν τῆς τῶν “Εβραίων γραφῆς, ᾿Εβιωναῖος τὴν D 
αἵρεσιν. ἀλλὰ καὶ Πορφύριος ὃ φιλόσοφος ὃ κατὰ Χριστιανῶν 

40 γράψας, καὶ “Ἀφρικανὸς ὃ χρονογράφος, ἐπὶ τούτου ““εωνίδης 
ὃ τοῦ κακόφρονος "Doryfvove πατὴρ ἐμαρτέρησεν. οὗτος Περτίναξ 
ἐσφάγη ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν. | 


5 μαχικώτατος Xylander 9 ixi] περὶ P 


modo. senatus memoria virtatis ejus mortuo statuam auream honoris 
- eausa posuit. 

Commodus Marci filius annos imperavit 12, menses 9. fulvos is 
crines habuit, auro similes. erat studiosus venationis et in feris oppu- 
gnandis admodum strenuus: ferunt eum una die duodecim leones ne- 
casse. laborabat autem ex pedibus, et inferiores partes habebat graves. 
multa eo imperante adversa Romae evenerunt. et inter alia tanta fuit 

is αἱ una die duo milia hominum perierint. Africanus in Annalibus 
auctor est sub hoc Clementem Stromateum Alexandriae floruisse, quem 
audivit Origenes. fuit tunc etiam Montanus haereticus primarius, qui 
se paracletum esse iactabat. Commodus caput colossi Rhodii sublatum 
suae statuae imposuit. Narcissus eum, unus ox demesticis, in balneo 
strangulavit. . 

ertinax imperavit.dies 87. is neque uxorem neque liberos in pa- 
latium introduxit, sed apud avum reliquit. sub hoc Eusebius ait fuisse 
Symmachum, unum ex interpretibus Ebraicarum literarum, secta Ebio- 
naeum, fuit tum et Porphyrius philosophus, qui contra Christianos 
scripsit, et Africanus Annalium conditor. tunc et Leonides , vaecordis 
Origenis pater, religionis Christianae causa supplicium pertulit. Pertinax 
a militibus est iugulatas, ' | 
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Ἰουλιανὸς “ίδιος ἐβασίλευσεν ἡμέρας Ec. 4Δίδιος δὲ ἐπε- 
κλήϑη διὰ τὸ ὑπὸ δώρων λαβεῖν τὴν βασιλείαν. φαυλότατος δὲ 
ἥν τοῖς τρόποις, καὶ τοῖς ἔργοις ἀνοσιουργὸς καὶ χρημάτων ἐρα- 
στής" ὃς διὰ τὸ αἰσχρῶς βιοῦν καὶ ἀπανθρώπως ὑπὸ τῆς βουλῆς 
ϑαγάτῳ καταψηφισϑεὶς ἐσφάγη. 6 

P 952 “Σεβῆρος ἐβασίλευσεν ἔτη d μῆνας η΄. “Σιβῆρος δὲ ὃ aipe- 
τιχὸς λέγεται. οὗτος τὸν ἐν Βρεττανίᾳ νικήσας πόλεμον ἀπὸ ϑὰ- 
λάσσης εἰς ϑάλασσαν περιετείχισε τὴν νῆσον σταδίοις χιλίοις. οὗ- 
τος τὸ Βυζάντιον παραλαβὼν τὰ τείχη αὐτοῦ καϑειλεν. εἶχε δὲ 
τὸ Βυζάντιον πύργους ἑπτά, ἐκ τῶν Θρᾳκικῶν πυλῶν ἀρχομένους 18 
καὶ ἐπὶ τὴν ἀρκτῴαν ϑάλασσαν καϑήχοντας. καὶ τούτων εἴ τις 
ἐν ἑτέρῳ πύργῳ προσῆλϑεν, οὐδεμία αἴσϑησις τοῖς ἄλλοις ἐγένετο" 
εἰ δὲ ἐν τῷ πρώτῳ πύργῳ ἀνεβόησεν ἢ λέϑον ἐσάλευσεν, αὐτός τε 
ἤχει καὶ σιωπήσας τῷ δευτέρῳ μετεδίδου τῆς ἠχῆς, καὶ οὗτος τῷ 

B τρίτῳ καὶ ἑξῆς ὁμοίως. οὗτος καὶ τὸ Ζεύξσιπον λουτρὸν ἔκτισε 15 
Βυζαντίοις, καὶ τὸ πρῶτον κτίσμα τῷ ἱπποδρόμῳ παρέδωκε, καὶ 
κυνήγιον καὶ ϑέατρον αὐτοῖς κατεσχεύασεν. ἐπὶ τούτου Παῦλος ὃ 
Σαμοσατεὺς τὴν ᾿ἀρτέμωνος αἵρεσιν ἀνενεώσατο. οὗτος ὃ Σεβῆ- 
ρος ἐν πολέμοις σχολάζων νόσῳ τελευτᾷ, καταλιπὼν παῖδας 
τρεῖς. 40 

Ἐπὶ τούτου ἤκμαζεν ᾿Ωριγένης,. ὅστις εἷς ᾿Αλεξάνδρειαν ὧν 
μεγίστην εἰς τὸν ϑεῖον λόγον σπουδὴν κατεβάλλετο" οὐ μόνον γὰρ 
τοῖς πιστοῖς πρόξενος ὠφελείας μεγάλης ἐγένετο, ἀλλὰ καὶ τῶν 
αἱρετικῶν οὐχ ὀλίγοις" ὑπ᾽ αὐτοῦ γὰρ τὰ ὑγιῆ τῆς πίστεως παρα- 


Iulianus Didíus imperator fuit dies 66. Didii cognomentum habuit 
quod dandis muneribus imperium comparasset. moribus erat pravissi- 
mis, flagitiosissimus et avarus. itaque ob turpem et inhumanam vitam 
& senatu mortis damnatus est et ingulatus. 

Severus imperavit annos 17, menses 8. Severus Latinis est qui 
Graecis haereticus. is in Britannia bello victor murum in ea insula a 
mari uno δά" alterum mare perduxit per mille stadia. Byzantium cepit, 
eiusque muros deiecit. Byzantium septem babuit turres, quorum ini- 
tium à 'Thracica parte, finis ad mare aquilonare. si quis ad aliquam re- 
liquarum turrium accederet, in reliquis id non sentiebatur, si autem in 

runa turri clamorem sustulisset aut lapidem movisset, is sonus eo et- 
Jam tacente ad alteram turrim perferebatur, indeque ad tertiam et re- 
liquas. is et Zenxippum balneum Byzantiis condidit, ac circum inchoa- 
vit: sed οἱ venationem eis ac theatrum aedificavit. sub hoc Panlus 
Samosatenus Ártemonis errorem renovavit. Severus bellis vacans 
morbo decessit, relictis tribus filiis. 

Sub hoc floruit Origenes, qui cum Alexandreae esset, magnum siu- 
dium rebus sacris impendit. neque tantum Christianis magnae fuit uti- 
litati, eed et non paucos iuvit haereticos: nam ab ipso fidei doctrinam 








HISTORIARUM COMPENDIUM. 443 


λαμβάνοντες δόγματα ζηλωταὶ τῆς ἀληϑείας ἐγίνοντο. ἔξ ὧν 
ὑπῆρχε διαφερόντως Ἀμβρόσιος, ἀνὴρ ἐπίσημος xal φιλολόγος, C 
ὃς εἰς γνῶσιν τοῦ ἀνδρὸς ἀφικέσϑαι σπουδάσας ἀπέστη τῆς Οὐα- 
λεντένου καὶ Βαρκίωνος αἱρέσεως, πεῖραν τῆς ἐνθέου αὐτοῦ παι- 

5 δείας ἀρκοῦσαν κτησάμενος. πλεῖστοι δὲ καὶ τῶν ἔξωϑεν φιλοσό- 
ge» πρὸς αὐτὸν φοιτῶντες μεγίστην καὶ αὐτοὶ πρὸς τὰ olxeia μα- 
ϑήματα τὴν ὠφέλειαν ἐκαρποῦντο" καὶ γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς μέγας 
ἐνομίζετο, παραδιδοὺς γεωμετρίαν καὶ ἀριϑμητικὴν καὶ τἄλλα 
προπαιδεύματα. διόπερ οὐχ ὀλίγοι τῶν παρ᾽ Ἕλλησι φιλοσόφων 

10 μαρτυροῦσιν αὐτόν, μνήμην ἐν τοῖς ἰδίοις ποιούμενοι συγγράμμα-- 
σιν ὡς διδασκάλου. καὶ γὰρ εὐφυὴς παιδόϑεν ὑπῆρχε σφόδρα καὶ 
ζητητικὸς ἄγαν. ὃν ἐν τῇ παιδικῇ ἡλικίᾳ τὸ τῆς ϑείας γραφῆς 
βούλημα πυνθανόμενον ὡς βαϑύτερον ἢ διανοούμενον ἐπέπληττεν ὃ D 
πατήρ, μηδὲν ὑπὲρ τὴν ἡλικίαν περαιτέρω ζητεῖν" ὃς καὶ τῆς εὖ- 

15 τεχγίας ἑαυτὸν ἐμαχάριζεν. ἀγνείαν δὲ καὶ ἐγκράτειαν τοσαύτην 
ἐχ νέου τοῦ σώματος ἤσκησεν ὡς ὀβολοῖς τέσσαρσι καὶ μόνοις πρὸς 
διατροφὴν ἑκάστης ἡμέρας ἀρκεῖσϑαι. καὶ μέντοι καὶ ἐν πολλοῖς 
ἔτεσι τοῦτο ποιῶν διετέλει, καὶ ἐπ᾿ ἐδάφους καὶ ψιάϑῳ καϑεύδων 
καὶ ὀλίγον καιρὸν τῆς νυχτὸς ἀναπαυόμενος τὸν πλείονα εἰς τὴν 

80 μελέτην τῶν ἱερῶν λογίων διήνυεν, ἐν τούτοις ἐπεχτεινόμενος. ἐπέ 

τε ἀσιτίᾳ καὶ ἀγρυπνίᾳ καὶ γυμνότητι ἑαυτὸν πιέζων τοσοῦτον 
κατεδάμασε τὴν ἀχμὴν τοῦ σώματος ὡς ὁρᾶσθαι παντελῶς αὐτὸν 
ἀπεσχληκέναι" οἴνου γὰρ καὶ ἐλαίου καὶ τῶν λοιπῶν ἀπεχόμενος 

ἀνατροπὴν τοῦ ϑώρακος μεγίστην ὑπέμεινεν. ἔνϑεν γέ τοι δια- P 259 


4 


accipientes veritatis studio sese dabant. inter quos praecipuus fuit 
Ambrosius, vir illustris ac literarum studiis addictus; qui operam dans 
ut in notitiam Origenis perveniret, a Valentini et Marcionis secta de- 
scivit, cum satis explorasset divinam hominis doctrinam. plurimi quo- 
que pbilosophorum qui Christum non agnoscebant, ad eum commeantes 
imum ex eo ad suas artes adiumenti perceperunt, magni enim ab 

is fiebat, cum geometricam arithmeticam et alias quae ad eruditionem 
faciont scientias eos doceret. qua re non pauci Graecorum pbilosopho- 
rum eius, ut magistri sui, in suis scriptis honestam faciunt mentionem. 
fuit Origenes iam inde ἃ tenera aetate ingenio acri et ad indagsndum 
proclivi; ac puerum etiamnum, cum de sacrae Scripturae sensu ut ab- 
strusiore inquireret, pater increpando monuerat ne sua aetate sublimiora 
quaereret; seque ipsum beatum iudicaverat, cui talis proles obtigisset. 
ad castitatem et continentiam ita a puero sese adsuefecit ut ei quattuor 
eoli eboli ad victum quotidianum sufficerent. eumque is morem multos 
per annos tenuit, solo et stores indormiens, somnoque noctis nom ma- 
partem decidens, maiorem meditandis divinis oraculis impendens. 

fis intentus inedia vigiliis et nuditate ita se maceravit, ac vigorem cor- 
poris adeo attrivit, ut plane videretur exaruisse. vino oleo reliquisque 
id genas abstinens, peotoris maximam subversiopem pertulit, his rebus 


444 . GEORGII CEDRENI 


βόητος γενόμενος ὡς διαπρέπων ἔργῳ καὶ λόγῳ, πυλλοὺς Ἔλλη- 
νας τὴν εἰδωλομανίαν βδελύττεσθαι πείσας μαρτυρίου στέφανον 
ἀναδήσασθαι παρεσκεύασε. πολλῆς οὖν φήμης περὶ αὐτοῦ τρε- 
χούσης καὶ πολλῶν μαχρόϑεν πρὸς αὐτὸν συρρυέντων, οὗ μόνον 
Ἕλληνας φιλοσόφους xol αἱρετικοὺς ἐλλογίμους πρὸς εὐσέβειανϑ 
ἕλκυσεν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὄντας Χριστιανοὺς μᾶλλον στοιχειώσας 
ἐπεβεβαίωσεν. ὃν ὃ προλεχϑεὶς Ἀμβρόσιος ἱκετεύσας πολλὰ καὶ 
παραβιασάμενος ἐν Καισαρείᾳ, καὶ ταχυγράφους μὲν αὐτῷ παρα- 
στήσας ἑπτὰ πλείους δὲ καλλιγράφους, ἑρμηνεῦσαι τὰς ϑείας 
B γραφὰς αὐτὸν πεποίηκε. καὶ ὃ μὲν τὴν δέουσαν χρείαν αὐτῷ τῦ 
παρεῖχεν, ὃ δὲ ἐπὶ σχολῆς γενόμενος ὑπηγόρευσε τυῖς ταχυγράφοις, 
καὶ οἱ βιβλιογράφοι σὺν γυναιξὶν ἔγραφον, καλλιγραςεῖν ἔξησχη- 
μένοι. πᾶσάν τε ϑείαν γραφὴν ἡρμήνευσεν ἐπὶ ἔτη τη΄. λέγεται 
δὲ ὅτε ἑξακισχιλίας βίβλους συνέταξε. τοσοῦτον γὰρ ζῆλον εἷς τὴν 
ἐξήγησιν τῶν ϑείων λόγων ὃ “Μμβρόσιος ἐπεδείκνυτο, ὥστε τὴν 15 
πολλὴν αὐτοῦ σπουδὴν ᾿Ωριγένης μαρτυρῶν γράφει πρός τινα λέ- 
γων " 0 ἱερὸς καὶ ϑεῷ γνησίως ἀναχείμενος ᾿ἀμβρόσιος πολλὰ 
προσαγορεύει σε, ὅστις νομίζων μὲ φιλόπονον εἶναι καὶ πάνυ διψᾶν 
C τοῦ ϑείου λόγου ἤλεγξε τῇ ἰδίᾳ φιλοπονίᾳ τῷ πρὸς τὰ ἅγια μαϑή- 
pera ἔρωτι. ὅϑεν ἐπὶ τοσοῦτόν ue παρελήλυϑεν ὥστε κινδυνεύειν 9 
ἀπαυδᾶν πρὸς τὰς αὐτοῦ προτάσεις. οὔτε γὰρ δειπνῆσαι ἔστιν 
ἡμῖν ἀντιβάλλουσιν, οὔτε δειπνήσασιν ἔξεστε περεπατῆσαι καὶ 
διαναπαῦσαι τὰ σώματα, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς καιροῖς ἐκείνοις φιλο- 


vitad doctrinaeque eximium nomen consecutas, effecit ut multi Graeci 
falsorum deorum cultum abominantes coronam fuso in veritatis testimo- 
nium sanguine mererentur. itaque ingenti eius praestantiae fama late 
divulgata , multisque ad eum ex remotis locis confluentibus, non tantum 
Graecos philosophos et haereticos praecipuos ad veram religionem tra- 
duxit, sed et ipsos Christianos magis solida doctrina confirmavit. ab 
hoc Ambrosius, quem diximus, Caesareae multis precibus ac tantum non 
vi obtinuit, adhibitis ei septem celeribus scriptoribus, ac pluribus qui 
eleganter scriberent, ut sacram Scripturam interpretaretor.  Origeni 
Ambrosius necessaria omnia suppeditavit, isque per otium versionem 
celeribus scriptoribus dictavit: librarii antem et mulieres, scite scribere 
scientes, in plura exinde exemplaria transcribebant. absolvit eam ver- 
sionem amnis 18. fertur porro librorum sex milia conscripsisse Orige- 
nes. tantum autem fuit ac tam ardens Ambrosii huius studium enarre- 
tionis sacrarum literarum, ut Origenes ei quadam in epistola huiusmodi 
ferat testimonium: "sanctus deoque sincere deditus Ambrosius multan 
tibi 8. D. is cum me existimet laborum tolerantem esse et sacrae Scri- 
ptarae cognoscendae avidum, suo laborum studio et amore sacras res 
discendi id exploravit. tanto autem me post se reliquit intervallo, tt 
periculum sit ne de solvendis quotquot is mihi proponit quaestionibus 
desperare cogar. neque coenare nos exemplarium inter se collatio sinit; 
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λογεῖν xal ἀκριβοῦν τὰ árrlygaga ἀναγχαζύμεϑα. οὔτε μὴν ὅλην 
ἐπὶ ϑεραπείᾳ τοῦ σώματος τὴν νύκτα ἔξεστιν ἡμῖν κοιμᾶσϑαι, ἐπὸὲ 
πολὺ τῆς ἑσπέρας τῆς φιλολογίας παρατεινούσης. ἐῶ δὲ λέγειν 
καὶ τὰ ἕωϑεν μέχρι τῆς 9', ἔσϑ᾽ ὅτε καὶ δεκάτης ὥρας" πάντες 
6 γὰρ οἱ ϑέλοντες φιλοπονεῖν τοὺς καιροὺς ἐκείνους τῇ ἐξετάσεε τῶν 
ϑείων λογίων καὶ ταῖς ἀναγνώσεσιν ἀνατιϑέασι." πᾶσαν τοίγυν 
ἑρμηνεύσας τὴν ϑείαν γραφὴν ἐτελεύτησεν ἐτῶν ξϑ'΄. περὶ οὗ καὶ D 
ó μέγας Ἐπιφάνιος ἐν τοῖς Παναρίοις λέγει “τοῦ μὲν ᾿Ἀμβρυσίου 
τὰ πρὸς τροφὴν αὐτῷ τε καὶ τοῖς ὀξυγράφοις καὶ τοῖς ὑπηρετοῦσεν 
10ἐξαρκχοῦντος, χάρτας τε xol τάλλα τῶν ἀναλωμάτων, τοῦ δὲ Ὧρει- 
γένους ἔν τε ἀγρυπνίαις καὶ πολιτείαις ὑπερβαλλοίσαις καὶ σχολῇ 
μεγίστῃ τὸν περὶ τῆς γραφῆς διανύοντος χάματον, καὶ πᾶσαν τὴν 
χαλουμέγην τῶν ἑξαπλῶν πραγματείαν καὶ τῶν λοιπῶν ὃ ἀνὴρ 
μετὰ καμάτου πεφιλοτέμηται. οὐ μόνον γὰρ τὰς ἐπισήμους ἐκχ- 
15 δόσεις κατὰ ταὐτὸν συνήγαγεν, ἀλλὰ καὶ πέμπτην καὶ ἕκτην κατὰ 
τοὺς χρόνους τούτους ἐν Ἰεριχὼ παρατυχὼν ἔν τινε πίθῳ, ταύτας 
συνέταξεν. ἐπὶ ταὐτὸν οὖν πάσας συναγαγών, διελὼν δὲ καὶ ἀντι- Ῥ 964 
παραϑεὶς ἀλλήλων μετὰ αὐτῆς τῆς Εβραίων σημειώσεως τὰ τῶν 
λεγομένων ἐξαπλῶν ἀντιγράφων εὐφυῶς μάλα καὶ ἐπιστημόνως ἐκ 
40 πολυπειρίας κατεσχεύασεν." 
41) οὐκ εἰς τέλος ἄσβεστον αὐτοῦ τὸ κλέος διέμεινε. συμ- 
βέβηκε γὰρ αὐτῷ τὸ τῆς πολυπειρίας δραστήριον πτῶμα ἐξαίσιον, 
καὶ μέντοι σχάνδαλον πολλοῖς καὶ ἀπωλείας πρόξενος γέγονε. βου- 


Ἀ 


neque a coena ambulare aut corpus quiete relaxare datur, sed illo et- 
jam tempore literis vacare et emendare exemplaria cogimur, neque vero 
corporis reficiendi causa totam nobis noctem dormire conceditur, labore 
in multam noctem se extendente: ne dicam de matutinis laboribus, qui 
ad nonam, nonnunquam vero decimam horam porriguntur. quicunque 
enim volunt occupationibus istis inservire, tempora ista examinandis di- 
vinis oraculis et lectioni impendunt." Origenes ergo cum universam 
sacram scripturam esset interpretatus, mortuus est annos natus 69. de 
hoc magnus Epipbanius in Panariis sic scribit: suppeditavit Ambrosius 
- alimenta et ipsi et scriptoribus et ministris, aliosque sumptus liberaliter 
fecit. Origenes autem vigiliis ac industria incredibilibus opus divinae 
Scripturae elaboravit; ac quae appellantur Hexapla, et reliqua omnia 
o labore confecit, non enim tantum insignes istas editiones colle- 
git, sed et quintam et sextam Ierichunte in dolio tum inventas adiecit ; 
emnibusque in unum compositis dispositisque, ita ut ordine inter se 
omnia sibi Ebraicoque etiam quem addebat textui responderent; Hexapla 
ista scite admodum atque docte pro sua peritia concinnavit. ἡ 
Non tamen gloria eius viri ad finem usque illibata permansit. nam 
ila tam multiplicis peritiae efficacitas ad extremum gravissimo eum casu 
afflixit; multisque offendiculo fuit et exitii auctor, dum enim nihil de 
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λόμενος γὰρ μηδὲν loai τῶν ϑείων γραφῶν ἀνεξήγητον, εἷς àna- 
γωγὴν ἑαυτὸν περιέβαλεν ἁμαρτίας καὶ ϑανάσιμα ζξηγήσατο ῥή- 
ματα. ἔξ αὑτοῦ γὰρ καὶ 4otioc τὰς ἀφορμὰς εἴληφε καὶ οἱ καϑε- 

B ξῆς ἀνόμοιοί τε καὶ ἀνόσιοι καὶ οἱ λοιποὶ πάντες. φάσχεε γὰρ 
οὗτος τολμήσας κατὰ τὴν ἀρχὴν ὅτι ὃ μονογενὴς υἱὸς ὁρᾶν τὸν 5 
πατέρα οὐ δύναται, οὔτε τὸν υἱὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὔτε oi 
ἄγγελοι τὸ πνεῦμα, οὔτε oi ἄνθρωποι τοὺς ἀγγέλους. καὶ ἐχ τῆς 
οὐσίας τοῦ πατρὸς o0 ϑέλει εἶναε τὸν υἱόν, ἀλλὰ κτίσμα, καὶ 
κατὰ χάριν υἱὸν λέγεσϑαι, τὴν δὲ ἀνθρωπένην ψυχὴν προῦπάρ- 
xev, καὶ τῶν δαιμόνων τὴν εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποκατάστασιν, καὶ 10 
τέλος τῆς κολάσεως, καὶ τὰ ἑξῆς τῶν βλασφημιῶν αὐτοῦ. πολλὴν 
γοῦν πεποίηκε σύνταξιν εἷς ἑκάστην γραφήν, καὶ ὅσα μὲν ἐν προσο- 
μιλίαις καὶ διὰ προοιμίων εἷς ἤϑη τε καὶ εἷς φύσεις ζῴων τε καὶ 

C ἀλόγων εἴρηκε μέσος φερόμενος, πολλάκις χαριέντως διηγήσατο, 
ὅσα δὲ περὶ πίστεως ἐδογμάτισε, τῶν πάντων ἀτοπώτερος evol- 15 
σχεται.. ἔδοξε δὲ καὶ ἀσχητιχὸν βίον ἐπανῃρῆσϑαι, καὶ κατὰ τὸ 
σωμάτιον ἐπινενοηχέναι τι, οὗ μὲν ὅτι νεῦρον ἀποτετμηκέναι διὰ 
τὸ μὴ τῇ ἡδονῇ παρενοχλεῖσϑαε, οἱ δὲ φάρμαχον ἐπιτεϑῆναι τοῖς 
μορίοις εἶπον παρ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀποξηρᾶγαι. ἄλλοι δὲ ἄλλα εἴς ab- 
τὸν ἀναφέρουσιν, ὧς ὅτι καὶ βοτάνην ἰατρικὴν εὗρε μνήμης ἕνεκα. 90 
οὗτος πολλὰ λέγεται πεπονϑέναι ὑπὲρ Χριστοῦ, λόγιος ὧν σφόδρα 
καὶ ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ἀνατεϑραμμένος. φϑόνῳ δὲ διαβληϑεὶς πρὸς 

D τοὺς τῆς ἐξουσίας ἄρχοντας, καχομηχανίᾳ διαβολικῆς ἐπινοίας εἷς 


sacris literis inexplicatum vult relinquere, se ipsum in peccatum intro- 
duxit verbáque letalia scripsit, nam ab eo et Arius ansam sui erroris 
mutuatus est, et reliqui deinceps, qui filium bud similem eiusdemque 
substantiae negant, et alii. principio enim Origenes ausus est haec 
verba ponere "unigenitus filius patrem videre non potest, neque filium 
spiritus sanctus, neque angeli spiritum sanctum, neque homines ange- 
los." negat etiam filium de natura patris esse, sed asserit eum creatum 
esse, ac quod filius dicatur, id dono accepiase. docet etiam animam 
hominis homine prius existere, diabolos in pristinum statum restitutum 
iri, ac finem fore supplicio; aliaque praeterea impie tradit. in quodvis 
autem volumen Origenes multa congessit. in quibus ubi certis cum ho- 
ininibus colloquitur aut praefando de moribus, de naturis animantium et 
ratione carentium disputat, medium tenens saepenumero eleganter disse- 
rit. ubi autem de fide decreta condit, ibi quovis alio absurdior est. 
videtnr autem etiam vitam quae in domando corpore occupatur ample- 
xus, et ad eam rem aliquid excogitasse. nam quidam aiunt eum sibi 
nervum praecidisse, ne sibi a voluptate negotium exhiberetur, alii eum 
genitalia imposito medicamento exsiccasse; alii alia ei adscribunt. quale 
et hoc, quod herbam invenerit qua memoriam acneret. fertur isti 
gratia multa esse perpessus, quippe homo doctus et in ecclesia educa- 
tué. sed cum apud magistratus per calumniam traductus esset, dimboli- 
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αἰσχρότερον ἄνδρα φασὶν ἐπινοηϑῆναι παρὰ τῶν τῆς κακίας loya- 


τῶν τοῦτον ὑπολαβεῖν. «Τϊϑίοπα γὰρ αὐτῷ παρεσκεύασαν εἷς 
παράχρησιν τοῦ σώματος αὐτοῦ. ὃ δὲ μὴ φέρων τὴν τοσαύτην 
βδελυρὰν ἐπίνοιαν ἔρρηξε φωνὴν ἀμφοτέρων αὐτῷ προτεθέντων 
πραγμάτων. ἐπεὶ δὲ τοῦτο καϑωμολόγησε ϑῦσαι, βαλόντες ἐπὶ 
χεῖρα αὐτοῦ λίβανον, εἷς τὴν τοῦ βωμοῦ πυρὰν καϑῆκε, καὶ οὕτω - 
τοῦ μαρτυρίου ἀπὸ τῶν κρινάντων ἀπεβλήϑη καὶ τῆς ἐκχλησίας 
ἐξώσϑη. τὴν ““λεξάνδρειαν δὲ λιπὼν διὰ τὸ ὄνειδος τὴν Ἰουδαίαν 
κατέλαβεν. ἀνελθὼν δὲ εἷς 'Ἱεροσόλυμα ὡς ἐξηγητὴς καὶ λόγιος P 255 
10 προετρέπετο ἀπὸ τοῦ ἱερατίον ἐπὶ τῆς ἐχκλησίας εἰπεῖν" πρεσβύτε- 
ρος γὰρ πρυῦπῆρχε. καὶ πολλὰ καταναγχασϑ εὶς ὑπὸ τῶν ἱερέων, 
ἀναστὰς καὶ τοῦτο μόνον τὸ ῥητὸν εἰπών “τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν 
ὃ ϑεός, Tra πτέ σὺ ἐχδιηγῇ τὰ δικαιώματά μου καὶ ἀναλαμβάνεις 
τὴν διαϑήκην μου διὰ στόματός σου ;" πτύξας τὸ βιβλίον ἐκάϑισε 
16 μετὰ κλαυϑμοῦ καὶ δακρύων, πάντων ὁμοῦ συγκλαιόντων αὐτῷ. ᾽" 
εἰσὶ δὲ xol ἕτερα τὰ περὶ αὐτοῦ λεγόμενά τε καὶ ἀδόμενα διὰ τὸ 
πλῆϑος τῆς γνώσεως αὐτοῦ x«l συντάξεως τῶν βιβλίων" ὅϑεν καὶ 
συνταχτιχὸς ὠνομάσϑη διὰ τὸ πολλὰ πεποιηκέναι βιβλία, μὴ 
ἀκούων, ὡς ἔοιχε, τοῦ σοφωτάτου Σολομῶντος λέγοντος “υἱέ, φύ- B 
φύλασσε τοῦ μὴ ποιεῖν βιβλέα πολλά, xal μὴ σπεῦδε ἐπὶ στόματί 
cov, καὶ καρδία σου μὴ ταχυνάτω τοῦ ἐξενεγκεῖν λόγον ἀπὸ προσ- 
που τοῦ ϑεοῦ, ὅτε ὃ ϑεὸς ἐν οὐρανῷ ἄνω καὶ σὺ ἐπὶ τῆς γῆς 
κάτω. διὰ τοῦτο ἔστωσαν οἱ λόγοι σου δλίγοι" εἰσὶ γὰρ λόγοι 


cis artibus Inventum est quomodo circumventus ἃ recto detrudi posset. 
sübornaverunt enim quendam virum turpem, Aethiopem, qui eius cor- 
pore, si sacrificare abtwisset, ad obscoenam abauteretur libidinem, eam 
tarpitudinem huius tmachinationis non ferens Origenes, cum esset el so- 
luta optio, in hanc vecem erupit, velle se sacrificare. statimque el thus 
in manus est iniectum, quod ille in rogum arae immisit. eapropter ἃ 
fudicibus ἃ martyrii dignitate repulsus ecclesiaque eiectus, cum dedecus 
hoc non ferret, Alexandrea relicta in Iudaeam se contulit. cum autem 
Hierosolyma pervenisset, sacerdotum ab eo collegium ut homine docto 
atqne interprete flagitavit, uti aliquid pro concione diceret: erat enim 
presbyter. itaque cum admedum urgerent pontifices, surrexit atque hoc 
modo dictum pronuntiavit (Ps. 49) "peccatori autem dicit dominus, cur 
tu enarras mea iura, et meum testamentum im ore habes?" statimque 
clauso libro consedit eiulans atque lacrimans, omnibus qui aderant hominis 
miseratione una flentibus, sunt et multa alia quae de eo dicuntur at- 
que cantantur, de eruditione eius et librorum compositione; a quorum 
multitudine syntacticus, quasi compositor, dictus fuit. apparet eum non 

ruisse Solomonis dicto, ita praecipientis (Eccles. 5 et 6) "fili, cave ne 
zaultos libros facias. neque festina loqui, neque properet animus tuus coram 
deo verba facere. nam deus in caelo supra est, tuque infra in terra. 
itaque sermones tai sint pauci: eorum enim mulütadine augetur vanitas. 
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πολλοὶ nÀg9)9vovreg ματαιότητος. καὶ μὴ γίνου δίκαιος πολύ" 
ἔστι γὰρ δίκαιος ἀπολλύμενος ἐν δικαιοσύνῃ αὐτοῦ. καὶ μὴ σο- 
φίζου περισσά, μή ποτε ἀσεβήσῃς." ταύτας τοίνυν παραγραψά- 
μενος τὰς ἱερὰς παραινέσεις καὶ παραγκωνισάμενος, οὐδὲ τοῦ ϑὲ- 
σπεσίον προσέσχε Παύλου τῇ ἐννοίᾳ τε καὶ συνέσει ἐν τοῖς συν- 5 
C τάγμασιν. ὃ γὰρ τρισμακάριος Παῦλος ἐν παρασκευῇ λόγων παν- 
τοδαπῶν βραχυτάτας ἐπιστολὰς τῇ γραφῇ παραδέδωκε, καίτοι 
μυρία καὶ ἀπόρρητα λέγειν ἔχων, ἅτε τὰ μέχρις οὐρανοῦ τρέτου 
ϑεωρήματα ἐπιφϑάσας, ἐπ᾽ αὐτὸν δὲ τὸν ϑεοπρεπῆ παράδεισον 
ἀναρπασϑεὶς καὶ τῶν ἐκεῖσε ἀνεχφράστων ῥημάτων ἀκοῦσαι ἀξιω- 10 
ϑείςς καὶ μέντοι οὐδ᾽ οἱ λοιποὶ τοῦ Χριστοῦ φοιτηταί, δώδεκα 
μὲν ἀπόστολοι, οἷ δὲ μαϑηταὶ καὶ ἄλλοι πρὸς τούτοις μυρίοι, οὐκ 
ἄπειροι λόγων ἐτύγχανον" καὶ ὅμως οὖν ἐξ ἁπάντων τῶν τοῦ xv- 
glov διατριβῶν τὰ ὑπομνήματα ἸΠατϑαῖος ἡμῖν καὶ Ἰωάννης κα- 
D ταλελοίπασιν, οἷς καὶ ἐπάναγκες ἐπὶ τὸ γράφειν ἐλϑεῖν κατέχει 15 
λόγος, ὥσπερ καὶ Mágxov καὶ “ουκᾶν ὕστερον. διὸ δή φησιν 
'6 μέγας Ἰάξιμος “ὃ λόγος συγγραφόμενος ἢ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ 
ὑπόμνησιν συγγράφεταε, ἢ πρὸς ὠφέλειαν ἑτέρων, ἢ καὶ ἄμφω, ἢ 
ἢ πρὸς βλάβην τινῶν, ἢ πρὸς ἀπόδειξιν, ἢ ἐξ ἀνάγκης." 
Mierà δὲ Σεβῆρον ἐβασίλευσεν “Ἀντωνῖνος υἱὸς Σεβήρον xal 90 
Γέτας ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ μῆνας δύο. καὶ σφάξας τὸν ἴδιον ἀδελ-- 
φὸν ἐν τῷ χόλπῳ τῆς μητρὸς ἐμονάρχησεν ἔτη ς΄. Σεραπίων δέ 
τις μαϑηματικὸς ἔλεγεν ὡς τεϑνήξεταε οὐκ εἰς μαχρὰν “Ἀντωνῖνος 


neque sis nimium iustus: aliquando enim iustum sua perdit iustitia. ne- 

ue nimium sape, ne quando ad impietatem prolaebaris." enimvero bas 
ille sacras admonitiones aspernatus, neque divini Panli sapientiam in 
scribendo secutus est. Paulus enim in tanto omnis generis sermonum 
apperatu brevissimas epistolas scriptas reliquit, cam qnidem infinita et 
arcana posset literis tradere, nt qui usque ad tertii caeli spectacula ela- 
tus inque ipsum divinum paradisum abreptus ibique ineífabilia verba 
audire dignatus esset. quin et reliqui Christi auditores, duodecim nu- 
mero apostoli et septuaginta discipuli, sc praeter hos innumeri alii, 
quanquam non indiserti essent, tamen ex tanta turba Matthaeus tantum 
et Ioannes commentarios de vita et dictis atque factis Christi scripse- 
runt, necessitate, ut fertur, ad scribendum compulsi, sicuti et postea 
temporis Marcus atque Lucas. ideo magnus ille Maximus sic ait "qui 
libros scribit, facit hoc aut sibi commentarium parandi causa, ant utili- 
tatis aliorum gratia, aut utriusque ergo, aut ad nocendum alis, ant 
ostentandi studio, aut coactus." 

Post Severum filii eins Antoninus et Geta imperaverunt menses 9. 
Severus deinde, cum fratrem in sinu matris necasset, solus imperium 
gessit annos 6. quidam vero mathematicus, Serapion nomine, praedixit. 
Antoninum non multo post periturum, eique Macrinum successurum, 
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καὶ Maxoivoc αὐτὸν διαδέξεται, καὶ ἔδειξεν αὐτὸν τῷ ϑαχτύλῳ 
παρεστῶτα μετὰ τῆς συγκλήτου. ὃ δὲ ὑπὸ ϑυμοῦ, μᾶλλον δὲ p 95g 
ὑπὸ τῆς τύχης, οὐ συνῆχε τὸ πρόσωπον ἸΜαχρένου, ἀλλ᾽ ἕτερον 

᾿ τὸν ἀλησίον ἐκέλευσεν ἀποκτανϑῆναι. ὃ δὲ IMaxpivog ἐσπούδασε 

στὸν ᾿Αντωνῖνον προχαταλαβεῖν" ὃν ἀπὸ τοῦ ἵππου κατελθόντα ἂν 
κυνηγίῳ εἷς ἀπόπατον, ἑκατόνταρχον ἀποστείλας τοῦτον τῷ ξίφεε 
ἀνεῖλεν, εἰπὼν πρὸς αὐτόν “ὡς σὺ τὸν ἀδελφὸν ἀπέσφαξας, οὕτως 
κἀγὼ σέ." ἐπὶ τούτου πρῶτος ἐπίσχοπος κατέστη Βυζαντίου (διλ.- 
ἀδελφος, ἔτη τρία" πρῴην γὰρ προΐστατο τῆς ἐχκλησίας ἔτη sj 

10πρεσβύτερός τις... 

ἹΜετὰ ᾿Αντωνῖνον ἐβασίλευσε Maxgiyoc, ὃς ἦν τὸ γένος 
ἸΠαῦρος Καππαδύκης, ἔτη η. ΕἘΕὐτυχιανὸς δέ τις παραλαβὼν 
τὸν Aptrov ὡς “Ἀντωνίνου υἱὸν ὄντα μοίχειον περιέϑηχε διάδημα B 
καὶ αὐτοχράτορα ἀνηγόρευσε, καὶ δοὺς χρυσίον τοῖς στρατιώταις 

15ἀντῆρε, xal συνέβαλε πόλεμον μετὰ ἸΠακρίνου. καὶ ἡττηϑ εὶς 
ἹΜακρῖνος ἔφυγε καὶ ἀπεσφάγη μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 

Agrtoc ἤτοι Ῥευδαντωνῖνος (οἱ δὲ «Αὐρήλιον Ἀντωνῖνον 
᾿Ἡλμογάβαλον τοῦτον λέγουσι») ἐβασίλευσεν ἔτη y' μῆνας 9' ἡμέ- 
ρας δ΄. οὗτος περιτετμημένος ἦν καὶ χοιρείου οὗ μετελάμβαγεν, 

30 εἶχε δὲ καὶ εἴδωλον, ὅπερ ὠνόμασεν Ηλιογάβαλον. γυναικώδης 
δὲ ὧν τοσοῦτος ἦν πρὸς τὸ τῆς ἀσελγείας πάϑος διακείμενος ὦστε C 
καὶ τὸν “Ἱεροκλέα ἔννομον αὐτοῦ ἄνδρα ποιῆσαι. ὡς δέ φησι Alum, 
ὅτι ᾿Αβῖτος τὸν ἰατρὸν ἠντιβόλει διφυῆ αὐτὸν δι᾽ ἐντομῆς ἐμπρο- 


quem etiam cum senatoribus adstantem digito demonstravit, sed Απίο- 
ninus prae ira, aut potius fortunae nutu, Macrinum non cognovit, alium- 
que ipsi adstantem pro eo iussit necari. Macrinus vero operam dedit 
ut Antonini conatum anteverteret; et eum, cum in venatione ventris 
exonerandi causa de equo descenderet, immisso centurione occidit, di- 
cente "sicnti tu fratrem, ita ego te neco." eo tempore primus Byzantii 
episcopus consttutus est Philadelphus, et annos 8 praefuit: ante enim 
per octenninm ecclesiae praefuit quidam presbyter. 


Antonino successit Macrinus, patria Maurus Cappadox, et imperavit 
annos 8. quidam vero Eutychianus Avitum tanquam Antonini filium 
adulterinum arripuit, eumque diademate ornatum imperatorem appella- 
vit; ac militibus pecunia conciliatis pagnam cum Macrino conseruit. 
Macrinus victus in fuga una cum filio occisus est. 


Avitus sive Pseudantoninus (falsus Antoninus), quem alii Áurelium 
Antoninum Heliogabalum nominant, regnavit annos 3, menses 9, dies 4. 
fuit is circumcisus, et porcina carne non vescebatur; simulacrum cole- 
bat quod appellabat Heliogabalum. adeo fuit effeminstus et libidinibus 
obscoenis deditus, ut Hierocli quoque liberto nupserit. οἱ ait Dio po- 
stulasse Avituni a medico ut se utero secto utrique sexui aptum arte 

Georg. Cedrenus tom, 1. 29 
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σϑίας τῇ τέχνῃ ποιῆσαι. ὃς διὰ τὰς ἀκαϑαρσίας καὶ μιαρίας καὶ 
ἀχολασίας αὐτοῦ ἐσφάγη, χακῶς τὸ ζῆν ἀπορρήξας. 
3,Αλέξανδρος ὃ Mapalag υἱός, ἐξάδελφος Z4flsov, ἐβασί- 
λευσεν ἔτη ey. μῆνας η΄. ἐπὶ αὐτοῦ γέγονε λιμὸς ἐν Ρώμῃ ὥστε 
καὶ χρεῶν αὐτοὺς ἀνθρωπίνων ἅψασθαι. οὗτος ἐχστρατεύσας 5 
κατὰ Περσῶν ἡττήϑη κατὰ χράτος, καὶ καταφρονηϑεὶς σφάττε- 
ται μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ" ἥτις καὶ Χριστιανὴ ἐτύγχανε, καὶ 
p τὸν ἸὨΩριγένην ἐν “Ἀντιοχείᾳ διατρίβοντα μετεπέμψατο πρὸς ἑαυτήν; 
διδαχϑῆναι τὸ κατὰ Χριστὸν μυστήριον ϑέλουσα. ἐφ᾽ οὗ Νάρ- 
κισσὸς ἐπίσκοπος Ἱεροσολύμων, ἐν τῷ βαπτίζειν ἐλαίου τοῦ χρίσμα- 10 
τος λείψαντος, ἐχέλευσεν ὕδωρ ἐν τῷ χρατῆρι βληθῆναι, καὶ οὕτως 
προσευξάμενος εἷς ἔλαιον μετέβαλε. 

ἸΠυξιμῖνος ἐβασίλευσεν ἔτη ς΄. οὗτος ποιμὴν ὧν πρότερον, 
εἶθ᾽ οὕτως στρατιώτης γεγονὼς καὶ μετὰ ταῦτα στρατηγὺς .4λε- 
ξάνδρου, δι᾽ ἀνδρίαν σώματος καὶ σύνεσιν καὶ φρόνησιν ὑπὸ τοῦ 15 
δήμου καὶ τῆς βουλῆς προεχειρίσϑη βασιλεύς. ὃς ἔχϑει τῷ πρὸς 
᾿Αλέξανδρον πολλοὺς Χριότιανοὺς ἔχοντα καὶ τιμῶντα διωγμὸν͵ 

P 951 ἤγειρε μέγαν κατὰ Χριστιανῶν. ἐπάξιον δὲ τῆς αὐτοῦ ἀνοσιούρ-- 
yov γνώμης τὸ τέλος εὕρατο, σφαγεὶς δολίως παρὰ αξίμου καὶ 
Βαλβίνου. 40 

Μάξιμος Βαλβῖνος καὶ Γορδιανὸς μῆνας δύο, καὶ ἀπεσφάγη 
ὑπὸ στρατιωτῶν. ὃ δὲ Γορδιανὸς προεγεγόνεει Καῖσαρ παρὰ Ma- 
ξιμίνου. Φίλιππος δὲ ὃ ἔπαρχὸς τὸν σῖτον διακομισϑῆναι τῷ 


efficeret. hic propter impuritatem ac flagitiosam vitam ingulatus male 
malus periit. 

Alexander Mamaeae filius fratre Aviti genitos, imperavit annos 183, 
menses 8. tanta sub eo Romae fuit fames ut. etiam humanis vesceren- 
tur carnibus. is cum in Persas expeditione facta magmo praelio victus 
esset, contemptus a suis et cum matre occisus est. fuit ea Christianae 
religionis, et Origenem Antiochene degentem ad se vocavit, ut ex eo 
Christianae fidei mysteria disceret. eo tempore Narcissus Hierosolymo- 
rum episcopus, cum inter baptizandum oleum unctionis sacrae defecisset, 
aquam crateri imponi iussit, eamque deum precando in oleum transmu- 
tavit. . 

Imperavit deinde Maximinus annos 6. fuerat initio pastor, inde 
miles, et post sub Alexandro tribunus militum, ob fortitudinem ac pru- 
dentiam imperio est a senatu populoque Romano praefectus. odio autem . 
Alexandri, qui multos Christianos secum honorifice habuerat, gravem 
Christianorum vexationem instituit, deditque dignas impietatis poenas, 
ἃ Maximo et Balbino per fraudem interfectus. 

Maximus Balbinus et Gordianus menses 9$; et interfectus est 8 mi- 
litibus. Gordisnus autem iam ante fuerat ἃ Maximino Caesar ap - 
tus Philippus autem praefectus alimenta in castra deferri prohibuit: ia 
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στρατῷ ἐκώλυσεν. οὗτος δὲ ἦν πατὴρ τῆς ἁγίας μάρτυρος Edys- 
γείας. ἐπὶ τούτου ἦν ὃ ἅγιος Βαβύλας ἐπίσκοπος "Ἀντιοχείας, καὶ 
οἱ ἅγιοι “Ἰαυρέντιος καὶ Κυπριανὸς ἐμαρτύρησαν, καὶ Εὐγένιος 
γέγονεν ἐπίσκοπος Βυζαντίου ἔτη κε΄. 

δ Mi:rà Βαλβῖνον ἐβασίλευσε Πουπλιανὸς μῆνας f, καὶ Β 
ἐσφάγη ἐν πολέμῳ. 

Merù δὲ τοῦτον ἐβασίλευσεν Ἰουνίωρ μῆνας τρεῖς, ὃς πρῶ- 
Toc ἐποίησε κανδιδάτους καὶ πρωτίκτωρας, καὶ τὸ τάγμα τῶν 
σχολαρίων συστησάμενος ἐχάλεσεν αὐτὸ ᾿Ἰουνιώρων εἷς τὸ ἴδιον 

1οὔγομα. 2 

ἹΜετὰ τοῦτον ἐβασίλευσε Γορδιανὸς ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη δ΄. καὶ 
ἐν πολέμῳ συμπεσὼν τῷ ἵππῳ καὶ ϑλασϑεὶς τὸν μηρὸν ἀπέϑανε. 

Merèà δὲ Γορδιανὸν ἐβασίλευσεν Οὐνίωρος υἱὸς αὐτοῦ ἔτη 
δύο, xal ὑδεριάσας ἀπέϑανεν. ἐφ᾽ οὗ Σαβέλλιος ὃ αἱρεσιάρχης 

15 ἐγνωρίζετο. 

JMerà τοῦτον Mápxoc ἔτη γ'. 

Μετὰ δὲ ἸΠάρκον Ἰουστιλιανὸς ἔτη δύο" καὶ φλεβοτομη- C 
ϑείς, ἐν τῷ καϑεύδειν ἐξεχύϑη τὸ αἷμα αὐτοῦ, καὶ λειποϑυμή- 
σας ἀπέϑανε. 

90 ἹΜετὰ τοῦτον ἐβασίλευσε (Φίλεππος ἔτη ζ΄, ὃς ὑπῆρχε τῆς 
᾿ τῶν Χριστιανῶν πίστεως σπουδαστής, συνέσει καὶ ἐπιεικείᾳ κε- 
χοσμημένος, ὡρμᾶτο δὲ ἀπὸ Βόστρας τῆς Εὐρώπης, ἔνϑα καὶ 
πόλιν φκοδόμησεν, ὀνομάσας αὐτὴν Φιλιππούπολιν. οὗτος σπον- 
δὰς εἰρηνικὰς ἐποίεε μετὰ Σαπώρον βασιλέως Περσῶν, ὃς ἐϑαυ- 


fuit pater sanctae martyris Eugeniae. ea tempestate episcopus Antio- 
cheae fuit sanctus Babylas, et sancti Laurentius ac Cyprianus pro veri- 
tate supplicium pertulerunt. et Eugenius episcopatum Byzantnum oc- 
cepit, ac gessit annos 25. 

Post Balbinum imperavit Pupienus menses 2. occisus est in bello. 

Post hunc Iunior menses 3. is primus instituit candidatos et pro- 
tectores et ordinem scholariorum, quem luniorum a se nominavit. 

Post hunc filius eius. Gordianus imperavit annos 4. in bello cum 
equo corruens, fracto femore mortuus est. 

Successit ei filius Uniorus; qui cum biennium imperasset, aqua in- 
tercute necatus est. sub eo Sabellins haereseos auctor innotuit. 

Post Uniorum Maréus imperavit annos 3. 

Post hunc Hostilianus biennium. is cum venam incidisset, in somnis 
ea rursum aperta sanguis effusus atque ita exanimatus ipse est. 

Post hunc Philippus imperavit annos 7. is Christianae religionis 
fuit studiosus, prudentia et aequitate i i. ortus fuit Bostris Éuro- 
ae urbe; ubi et urbem condidit, a se Philippopolin dietam. pactum 
eit cum Sapore Persarum rege. is ob corporis magnitudinem admira- 


"- 
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μάζετο ἐπὶ μεγέϑει σώματος" μέχρε γὰρ ἐκείνου τοῦ χρόνου τηλι- 
κοῦτος ἄνϑρωπος οὐκ ὥφϑη. ἀνῃρέϑη δὲ ἅμα τῷ υἱῷ ὑπὲρ Xpi- 
στιανῶν κατὰ Zfexlov ἀγωνιζόμενος. 

D Οὐαλεριανὸς ἔτος ἕν" xal ἐσφάγη ὑπὸ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. ig. 
οὗ ἐπὶ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην τοῦ ϑεοῦ ὀργὴν μεγάλην ἐχπέμψαν- 5 
Sog λοιμώδης νόσος τὸ ἀνθρώπινον γένος διέφϑειρεν. ἀπὸ γὰρ 
τῆς γῆς καὶ τῆς ϑαλάσσης ἀτμοί τινες ἀνήεσαν, καὶ πρὸς τούτοις 
ἄνεμοι καὶ αὖραι τῶν ποταμῶν καὶ λιμνῶν ἀνιμήσεις ἀπέπνεον, ὡς 
γομίζειν νεκρῶν ᾿ἰχῶρας εἶναι τὰς δρόσους. συνεχεῖς οὖν ἐκ τού-- 
του λοιμοὶ τὴν γῆν συνεῖχον καὶ βαρέα καὶ ἀνίατα νοσήματα, καὶ 10 
ἄπειρον xol ἀναρίϑμητον γενέσϑαι τῶν ἀνθρώπων τὸν ὅλεϑρον, 
ὥστε τοὺς πλείονας τῶν τεϑνεώτων ἀτάφους ὑπολεμπάνεσθαι. 


P 958 ἹΠετὰ δὲ Οὐαλεριανὸν ἐβασίλευσε Γάλλος καὶ Βουλουσιανὸς 


ἔτη β΄ μῆνας η΄. καὶ ἐπεκράτει ὃ λοιμὸς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 
κινηϑεὶς ἀπὸ ΑἸἰϑιοπίας μέχρε τῆς δύσεως, ὡς μηδεμίαν πόλεν 15 
μεῖναι τούτου ἄμοιρον. πολλάκις δὲ καὶ δὶς τῆς πόλεως ἐπήρχετο. 
ἐκράτει δὲ ἔτη ιε΄, ἀρχόμενος ἀπὸ φϑινοπώρου καὶ λήγων τῇ τοῦ 
κυνὸς ἐπιτολῇ. μετεδίδοτο δὲ 7| νόσος αὕτη ἀπό τε εἱμάτων καὶ 
ψιλῆς ϑέας. οὗ γὰρ ἦν οἰκία ἐν fj τεϑνηκὼς οὐκ ἦν. καὶ οἱ μὲν 
φόβῳ τοῦ μὴ μεταλαβεῖν τῆς νόσου ἀτάφαυς εἴων τοὺς τεϑνηκό- 20 
τας, οἱ εὐσεβέστεροι δὲ ἀπαραφυλάκτως τοὺς νοσοῦντας ϑερα- 
πεύοντες slg ἑαυτοὺς τὴν νόσον ἐπεσπῶντο, καὶ σὸν ἐκείνοις ἢ ut 
ἐχείνους τὸν βίον μετήλλαττον. ἐπὶ τούτου οἱ Σχύϑαε τὸν Ἴστρον 


10 καὶ ὅπ. ὥσεε &x.? 


. tioni fuit, cum in eum usque diem tantus homo vísus non fuisset. in- 
terfectus est Philippus una cum filio, contra Decium pro Christianis.pro- 
ans. 

Valerianus imperavit annum, estque a populo suo otcisus. sub eo 
ira dei pestis universo terrarum orbi immissa humanum genus attrivit. 
nam et a terra et a mari vapores exhalabant, ventique praeterea et an- 
rae ἃ fluviis atque a paludibus udi vapores spirabant, rosque saniei 
mortuorum similis apparebat. itaque continens ubique pestilenüa mor- 
bique graves et iasanabiles innumeram hominum multitadinem absumpse- 
runt, adeo ut pleraque cadavera inhumata iacuerint. 

Post Valerianum Gallus et Volusianus imperaverunt annos 2, men- 
ses 8. eo tempore pestis invaluit, ab Aethiopia in occiduam usque ter- 
rae partem propagata: neque ulla fuit urbs eius expers, multae etiam 
bis ea lue infestatae. obtinuit annos 15. cepit auctumno, et desiit sub 
ortum caniculae. propagabatur morbus iste etiam vestimentis, soloque 
adeo aspectu, neque fuit domus in qua nemo esset mortuus, alii meta 
contagionis cadavera relinquebant insepulta. pii autem aegrotos secure 
carantes luem sibi adsciscebant, cumque iis sut post eos ipsi quoque 
moriebantur. eo tempore Scythae traiecto Istro omnem occidentem lta- 
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περάσαντες πᾶσαν τὴν δύσιν καὶ ᾿Ιταλίαν ἀνατολήν τε xal Mola» B 


ἐπόρϑησαν καὶ παρέλαβον, δίχα μόνης ᾿Ιλίου καὶ Κυζίχου. ἦν 

δὲ Βουλουσιανὸς υἱὸς Γάλλους καὶ ὃ μὲν Γάλλος ἐσφάγη 

καϑεύδων ὑπὸ τῆς ἰδίας γυναιχός, ὃ δὲ Βουλουσιανὸς ὑπὸ στρα- 
δ τιωτῶν. 

Zléxiog ἐβασίλευσεν ἔτη β΄. οὗτος πολλοὺς ἁγίους ἐτιμωρή- 
σατο καὶ ϑανάτῳ παρέδωκε. καὶ ö ἅγιος Κυπριανὸς καὶ 3j ἁγία 
᾿Ιουσιῖνα ἐμαρτύρησαν, καὶ οἱ ἐν Ἐφέσῳ ἑπτὰ παῖδες, καὶ πλῆ- 
Joc ἁγίων πολύ, οὗτος ἐθέσπισεν ἐν Ῥώμῃ τὰς ἸΧριστιανὰς γυ- 

10 ναῖχας μὴ ἐξεῖναε κατακαλύπτεσθαι τὴν κεφαλήν, οἱόμενος διὰ 


τῆς νομιζομένης αἰσχύνης ταύτης εἰς εἰδωλολατρείαν ἑλκύσαι. αἵ 


δὲ μᾶλλον ἀκαταχάλυπτοι προΐεσαν, δόξαν ἡγούμεναι τὴν ὑπὲρ 
«Χριστοῦ δοκοῦσαν ἀτιμίαν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις" ὅϑεν ἄχρι τοῦ 
νῦν αἱ μὲν ἀχριβεῖς Χριστιανῶν γυναῖκες ἀκαταχάλυπτοι προέρχον-- 
156ται, ei δὲ ᾿Ἰουδαῖοι καὶ ἄπιστοι κατακαλύπτονται. ἐφ᾽ οὗ καὶ 
Βαβύλας "Ἀντιοχείας xal Φλαβιανὸς Ῥώμης καὶ ᾿Αλέξανδρος “Ἰερο-- 
σολύμων καὶ ““ονύσιος "Ἀλεξανδρείας ἐμαρτύρησαν. καὶ Νοβά- 
vog πρεσβύτερος ὧν τῆς ἐκκλησίας ἀπέστη, ὃς τοὺς ἐπιϑύσαντας 
ἐν διωγμῷ μετανοοῦντας οὐκ ἐδέχετο, ἐπὶ τούτου ᾿Ἑλκεσαῖος αἷ-- 
30 ρεσιάρχης ἐγνωρίζετο. ἀνῃρέϑη δὲ Δέκιος ὑπὸ Σκυϑῶν óno94- 


—7 


καις Γάλλου ἐν τέλματι ἀποπγιγεὶς μετὰ τοῦ ἰδίου υἱοῦ, ὡς μηδὲ D 


τὼ σώματα αὐτῶν εὑρεθῆναι, ἄξιον τῆς ϑηριωδίας αὐτῶν τὸν 
ϑάγατον εὑράμενοι. 


liamque totam incursionibus depraedati sunt, et Ásiam —— 
solis Ilio et Cyzico urbibus exceptis. Volnsianus 'Galli flus erat. 
Gallus a sua uxore dormiens iugulatus est: Volusianum milites trucida- 
verunt. 


Decius imperavit biennium. is multos sanctos supplicio affecit ac 
neci tradidit. sub eo b. Cyprianus et beata Iustina, tum Ephesi se- 
ptem pneri magnaque sanctorum multitudo ob verae religionis profes- 
sionem necati sunt, is edixit ne Romae mulieres Christianae caput ve- 
larent, sperans ea turpitudine, sicuti putabatur, ad falsam religionem 
pertrahi eas posse. verum eae maluerunt nudo capite prodire. inde 


est quod in hunc usque diem Christianae perfecte mulieres nudo ince- ᾿ 


dunt capite, ludaeae autem et ethnicae tecto. sub Decio Babylas An- 
tiocheae, Flavianus Romae, Alexander Hierosolymse Dionysiusque Ale- 
zxandriae episcopi veritati divinae testimonium toleranda nece tulerunt. 
et Novatus presbyter ab ecclesia defecit, eos qui in persecutione diis 
immolassent, poenitentiam agentes non recipiens, tunc et Klcesaeus 
haereseos princeps innotuit. Decius Galli artibus est à Scythis una cum 
filio in palude suffocatas, corpetaque eorum inventa non sunt. ita suae 
saevitiae poenas dedit. 
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ΑἈϊμιλιανὸς ἐβασίλευσεν ἔτος ἕν, καὶ ἐσφάγη ly τῷ παλατίῳ 


ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν. ! 
Οὐαλεριανὸς xal Γαλλιῆνος ἔτη w. οὗτος ὃ Οὐαλεριανὸς 
πόλεμον μετὰ Σαπώῤου τοῦ Πέρσου ποιήσας καὶ δοριάλωτος yeyo- 
νὼς ἐν Καισαρείᾳ, ἔχων μυριάδας β', ὑπὸ Σαπώρου ἐκδαρεὶς 5, 
ἐτελεύτησεν. ὃ δὲ υἱὸς αὐτοῦ Γαλλιῆνος μετὰ τοῦτόν πρῶτος in- 
"xà τάγματα κατέστησε" πεζοὶ γὰρ κατὰ τὸ πολὺ οὗ στρατιῶται 
τῶν Ῥωμαίων ὑπῆρχον. ἐσφάγη δὲ καὶ αὐτὸς ὑπὸ στρατιωτῶν 
P 259 πλησίον Μεδιολάνων. ἐπὶ τούτου ἤκμαζε Γρηγόριος ὃ ϑαυμα- 
τουργὸς καὶ οἱ αἱρεσιάρχαι ᾿“Ιρτέμων καὶ Συνέπων ἐγνωρίζοντος 10 
λαύδιος ἐβασίλευσεν ἔτη δύο. οὗτος πάππος γέγονε Κων-- 
σταντίγου τοῦ πατρὸς Κωνσταντίνου τοῦ ἁγίου καὶ μεγάλου. ἐπὶ 
τούτου οἱ Σκύϑαι περάσαντες καὶ τὰς πόλεις πορϑήσαντες, παρα- 
λαβόντες δὲ καὶ τὰς ᾿“ϑήνας, συνήγαγον πάντα τὰ βιβλία, καὶ 
ἠβούλοντο καῦσαι, εἰ μή τις ἐξ αὐτῶν κρεῖττον τῶν ἄλλων κατὰ 15 
πολὺ φρονῶν ἐκώλυσεν αὐτούς, εἰπὼν ὅτι περὶ ταῦτα οἱ Ρωμαῖοι 
σχολάζοντες τῶν πολέμων ἀμελοῦσιν. οὗτος «ὐρηλιανὸν εἰς τὴν 
βασιλείαν πρϑαγαγὼν τελευτᾷ. 

Β Κυντιλμιανὸς ἀδελφὸς Κλαυδίου ἐβασίλευσεν ἡμέρας ζ΄. inu- 
δὴ γὰρ ἔγνω «ἀὐρηλιανὸν ἐπιβῆναι μέλλοντα τῇ “Ῥωμαίων ἀρχῇ, 30 
ἑαυτὸν ὑπεξάγει τοῦ βίον, τὴν φλέβα τμηϑ εἰς τῆς χειρὸς ὗπό τινος 
ἰατροῦ, μέχρις οὗ λειποψυχήσας ἀπέϑανεν. 


. Aemilianus annum unum imperavit, estque ἃ militibus in palatio 
occisus. 

Valerianus et Gallienus imperarunt annos 15. hic Valerianus cum 
Sapori Persae bellum intulisset, ab eo captus est apud Caesaream, vi- 
ginü milia hominum in exercitu ducens; estque ei pellis detracta, atque 
ita periit. filius antem eius Gallienus ei succedens primus equitum tur- 
mas instituit, cum hactenus Romani milites fere pedites fuissent. inter- 
fectus est a militibus apud Mediolanum. sub hoc floruit mirificus Gre- 
gorius, et innotuerunt Artemon atque Synepon haeresium auctores. 


Claudius imperavit annos 2. is avus fuit Constantini elus qui sanctum 
Constantinum Magnum filium reliquit. sub hoc Scythae in Europam 
effusi multas urbes inque his etiam Athenas vastarunt. Athenis captis 
omnes libros in unum congesserunt, ut eos comburerent. sed ab hoc 
eos consilio quidam reliquis longe prudentior detraxit, quod diceret Ro- 
manos libris deditos bellicam rem neglecturos. mortuus est, successore 
Aureliano sibi designato. | 


Quintilianus Claudii frater imperium dies 7 tenuit. qui cum audi- 
ret Áurelianum ad occupandum imperium adventare, se ipsum vita pri- 
vavit, vena brachii a medico secari iuasa, neque inhibito sanguine, 

- ex animi deliquio moreretur. 


-— J ] 
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Adoniuvòc ἐβασίλευσεν ἔτη ς᾽, ἄνῃρέϑη δὲ ὑπὸ στρατιω- 
τῶν μεταξὺ ἩΗρακλείας καὶ Βυζαντίου, ἐν τῷ καλουμένῳ καινῷ 
φρουρίῳ, ὅπερ ἐγχωρίως κενοφλώριον λέγεται. εἶχε γὰρ ὠτακου-- 
στὴν ““ὐρηλιανός τινα, ὃς ἀνέφερεν αὐτῷ πάντα τὰ γινόμενα καὶ 

δ λεγόμενα. ἀπειληϑεὶς οὖν ποτὲ nap? αὐτοῦ διά viva αἰτίαν καὶ 
φοβηϑεὶς ἐμιμήσατο τὴν χεῖρα τοῦ βασιλέως, καὶ ἐγγράφως ποιη- 
σαμένου ὀνομασίας δυναστῶν ὧς ἐπὶ ϑάγατον ἀχϑησομένων, οὗτοι Ὁ 
φοβηϑέντες ἀνεῖλον αὐτόν. ἐπὶ τούτου ὃ ἅγιος Χαρίτων ὡμολό-. 
γησε, καὶ Παῦλος ὃ Σαμοσὰτεὺς τοῦ ϑρόνου ᾿Ἀντιοχείας καϑαι- 

1Ἰθρεῖται. ἐφ᾽ οὗ ἸΠάνης ὃ μιαρὸς καὶ τρισκατάρατος ἀνεφύη, Χρι- 
στὸν ἑαυτὸν καὶ πνεῦμα ἅγιον μορφαζόμενος, καὶ ἐκ πάσης αἷρέ- 
σεως εἴ τι κακὸν ἐρανιζόμενος, ἐκ Περσίδος εἷς τὴν Ρωμαίων γῆν 
κατὰ ϑεοῦ συγχώρησιν εἰσέφρησεν. 

Οὗτος οὖν ὃ μεμηνὼς ἸΠάνης, ὃ καὶ Σκυϑιανὸς λεγόμενος, 

15 Βραχμάνης ἦν τὸ γένος, διδϑάσχαλον δὲ ἔσχε Βούδαν τὸν πρῴην 
καλούμενον Τερέβινϑον, ὃς παιδευϑεὶς ὑπὸ Σκυϑιανοῦ τὰ “Ἑλλή- 
vor δοξάζοντος τὴν ᾿Εμπεδοκλέους ἠγάπησεν αἵρεσιν, δύο ἀρχὰς D 
λέγοντος ἀντικειμένας ἀλλήλαις, εἰσελϑὼν δὲ ἐν Περσίδε ἐκ παρ- 
ϑένου ἑαυτὸν ἔφασχε γεγεννῆσθαι καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἀνατραφῆναι. 

20 xal συγγραψάμενος βιβλία τέσσαρα τὸ μὲν ἐπωνόμασε τῶν μυστη- 
ρίων, τὸ δὲ τὸ εὐαγγέλιον, τὸ δὲ τῶν ϑησαυρῶν, τὸ δὲ τῶν κεφα- 
λαίων. καὶ ὃ μὲν Βούδας ὃ καὶ Τερέβινϑος ὑπὸ πνεύματος óxa- 


10 ὃς Xo.? 


Aurelianus imperavit annos sex. necatus est ἃ militibus inter He- 
radeam et Byzanüum, in loco qui Novum castrum, ipsorum lingua Ke- 
nophlorium dicitur. habebat Aurelianus anscultatorem quendam, qui 
omnia ad ipsum deferebat quae fierent aut dicerentur, is sibi metuens 
ab imperatore, nescio qua de causa minis ab eo sibi intentatis, manum 
eius imitatus schedam conscripsit, qua primores neci destinarentur; ac 
primores, illa lecta, ut suum periculum effugerent, imperatorem occide- 
runt. sub hoc beatus Chariton confessus est, Paulusque Samosatenus 
episcopatu Ántiocheno deiectus. eodem imperante impurus ille οἱ dete- 
stabilis Manes exstitit, qui sibi Christi et spiritus sancti speciem sume- 
bat, atque ex haeresibus omnibus mali aliquid corradens dei permissu 

. ex Perside in Romanorum dicionem irrepsit. 


Manes ille vaesanus, qui et Scythianus appellabatur, Brachman erat 
natiotie. Préeceptorem autem habuit Budam, qui olim 'T'erebinthi nomen 
gesserat: hic Graecas opiniones amplexus, Empedoclis decreta sectatus 
est, qui duo contraría principia statuerat. in Persidem Budas cum ve- 
nisset, de virgine se natum et in montibus educatum dixit. scripsit li- 
bres quattuor; quorum tituli sunt de mysteriis evangelium thesauro- 
rum capitum. atque is quidem Budas Terebinthus db imparo genio 
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ϑάρτου συντριβεὶς AnoAero, γυνὴ δέ τις παρ᾽ jj κατέλυσε καὶ 
κατετέϑη, τὰ χρήματα καὶ τὰς βεβήλους βίβλους κληρονομήσασα 
P 460 ὠνεῖται παιδάριον ἐτῶν ἑπτὰ τοὔνομα Κούβρικον, ὃν καὶ διδάξασα 
γράμματα καὶ ἐλευϑερώσασα κληρονόμον τῶν ἑαυτῆς πάντων 
καϑίστησιν. ὁ δὲ λαβὼν τὰ βιβλία τοῦ Βούδα καὶ τὰ χρήματα 5 
διήρχετο τὴν Περσίδα, IMárn» ἑαυτὸν ὀνομάζων καὶ τῆς πλάνης 
τοῦ Βούδα συνίστωρ γενόμενος, καὶ τὰ βιβλία πονήματα ἴδια ἔλε-- 
γὲν εἶναι. ὃν ὃ βασιλεὺς Περσῶν ἐξέδειρε ζῶντα ὡς ϑανάτου 
γενόμενον τῷ υἱῷ αὐτοῦ πρόξενον" τοῦ γὰρ βασιλικοῦ παιδὸς 
νοσοῦντος καὶ πολλῆς ἰατρικῆς ἐπιμελείας ἀπολαύοντος, ἐπηγγεί- 10 
λατο Muvunç χωρὶς ἰατρείας ἀναστῆσαι τοῦτον, καὶ οὕτω τοὺς lu- 
τροὺς ἀποστήσας ἐθανάτωσε τὸν παῖδα ἀμελείᾳ καὶ τερατολογίᾳ, 
καὶ ὑπὲρ τούτου μισϑὸν ἐπάξιον εἰκότως κομίζεται τὴν ἐχδορὰν 
τοῦ παναϑλίου αὐτοῦ σώματος. ὃ τοίνυν ἐμβρόντητος οὗτος Má- 

B νης ἀποβαλλόμενος τὴν παλαιὰν διαϑήκην, καὶ τὴν χτίσιν πᾶσαν 15 
καὶ τὴν τοῦ ἀνθρώπου κατασχευὴν οὐκ ἀγαϑοῦ τινὸς ϑεοῦ γεγονέ- 
vat βλασφημῶν, ὑπὸ φϑορὰν καὶ ἀλλοίωσιν οὖσαν, τὴν νέαν ὡς 
ἀγαϑοῦ δῆϑεν προσίεται ϑεοῦ, καὶ κατὰ φαντασίαν καὶ δόκησιν 
τὸν Χριστὸν πεφυχέναι τερατεύεται. χαὶ πρὸς τούτοις καταδύσεις 
τινὰς ἐναγεῖς καὶ νυχτερινὰς τελετὰς xoà παρανόμους ἐπιτηδεύσας 90 
μίξεις καὶ ἀρρητοποιίας, καὶ εἱμαρμένας καὶ μετενσωματώσεις καὶ 
ἄλλα πλείονα φλυαρήσας καὶ διδάξας τὰ τῶν “Ἑλλήνων πονηρὰ 
καὶ μάταια δόγματα κρατύνειν ἐσπούδακεν ὃ ϑεομισὴς καὶ ϑεήλα- 


contritus periit. mulier autem quaedam, cuius utebatur hospitio et a 
quam sua deponebat, impios istos libros hereditario consecuta pueruium 
septennem emit, nomine Cubricum, quem literas docuit, libertateque 
donatum heredem omnium suarum rerum instituit. is ergo Cubricus 
libros Budae pecuniamque nactus Persidem peragravit, Manetem sese 
nominans ac Budae errorem spargens, libros eius a se elaboratos iacta- 
bat. hunc rex Persarum vivum excoriari iussit, quod filio eius mortem : 
attulisset. cum enim regis filius aegrotaret et a medicis multa industria 
curaretur, Manes pollicitus est se eum sanitati absque medicina restita- 
turum, itaque submotis medicis incuria et nugis suis puerum necavit. 
ideoque dignam mercedem tolit, detracta misero corpori cute. enimvero 
vaecors ille Manes vetus testamentum repudiat, mundique et hominis 
creationem impie calumniatur, a deo non bono factam, quod interitui sit 
et mutationi obnoxia. novum utpote boni dei admittit. Christum nou 
e vera, sed opinantibus tantum. hominibus apparuisse, ac spectrum 
uisse affirmat. ad haec sceleratas quasdam occultationes , nocturna sa- 
cra et illicitos concubitus atque infanda flagitia usurpavit. fatum, mi- 
£rationes animarum in alia corpora, multaque alia professus est, Grae- 
corumque pravas et vanas opiniones tueri deo adversus invisusque ille 
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vog. περὶ οὗ φησὶ καὶ Θεόδωρος πρεσβύτερος ὃ τῆς “Ῥαϊϑοῦ C 
* Márgc ὃ τοῦ ἀντιϑέτου σκότους ἐφευρετής, μᾶλλον δὲ τῆς ἔξου-- 
σίας τοῦ σκότους ἀνάπλασμα, φαντασίᾳ ψιλῇ καὶ σχήματι δια- 
κένῳ σώματος ἀνθρωπείου πεφανερῶσϑαι τὸν κύριον ἐφαντάσϑη 

δ χαὶ ὠνείρωξεν, ὥστε φησὶ καὶ πάσχειν μὲν δοχεῖν αὐτὸν xal πράτ-- 
sev ἅπερ ἔδρα καὶ πέπονϑε καϑ' ἡμᾶς, μηδὲν δὲ τούτων ἀληϑείᾳ 
καὶ πράγματι ὑπάρξαι, ἀλλὰ δοκήσει μᾶλλον καὶ ἀπάτῃ ἀποβου-- 
κολεῖν τοὺς ἀνθρώπους, οἷς καὶ συνεστράφϑαι νενόμισται ὃ διὰ 
τοῦτο καὶ φύσεις δύο παραιτεῖται λέγων ἐπὶ τοῦ κυρίου, ἀλλὰ μίαν 

10 17» τῆς ϑεότητος. 

Παῦλος δέ τις τῷ ἸΠανέντε τούτῳ σύγχρονος γεγονώς, τὸ D 
γένος μὲν Σαμοσατεύς, ᾿Αντιοχείας δὲ τῆς μεγάλης πρόεδρος, ψι- 
λὸν ἄνθρωπον. εἶναι τὸν Χριστὸν ἐδισφήμησεν. ὥσπερ δὲ εἰς 
ἕχαστον τῶν προφητῶν, οὕτω καὶ ἐν αὐτῷ γεγενῆσθαι τοῦ ϑεοῦ 

15 λόγου τὴν οἴκησιν. ἔνϑεν δὲ καὶ δύο φύσεις διῃρημένως ἐχούσας 
καὶ ἀχοινωνήτους πρὸς ἑαυτὰς εἶναι παντάπασιν ἐν Χριστῷ, ὡς 
ἄλλου αὐτοῦ ὄντος τοῦ «Χριστοῦ καὶ ἄλλου τοῦ κατοικοῦντος ἐν 
αὐτῷ ϑεοῦ λόγου. . αὗται μὲν οὖν ai πρῶται φυαὶ τοῦ ula» φύσιν 
καὶ τὰς δύο κακῶς καὶ δυσφήμως ἐπὶ Χριστῷ λέγεσϑαι, τὸ μὲν ἐπὶ 

40 ἀγιμρέσει τῆς ϑεότητος τὸ δὲ τῆς ἀνθρωπότητος. 

Ἔν δὲ τοῖς ἑξῆς χρόνοις ᾿4πολινάριός τις ἐφύη, πρόεδρος P 461 
4dlaodixelag τῆς Συρίας, ματαιοφροσύνης ἑτέρως εἰσηγησάμενος. 
τῶν γὰρ ᾿Αρειαγῶν ἄψυχον πάντῃ λεγόντων τὴν τοῦ κυρίου σάρχα, 


docuit. de eo sic Theodorus Raithensis presbyter. "Manes" inquit 
"tenebrarum luci adversarum inventor, imo figmentum potestatis tene- 
brarum, imaginatus est atque somniavit Christum nudo simulacro et spe- 
cie humana corporis vacua apparuisse, visumque modo ea agere pro- 
pter nos atque pati, quae scripta sunt, cum re vera nibil eorum fi 

sed is impostura atque opinione homines lactaret, inter quos versari 
putatus sit. ea de causa duas Christi naturas negat, solam ei deitatem 
concedens, 


Fuit autem coaetaneus huius Manetis Paulus quidam patria Samo- 
satenus, episcopus Ántiocheae magnae. is Christum nudum fuisse homi- 
nem impie asseruit, inque eo verbum dei ita inhabitavisse ut in quovis 
alio prophetarum. inde duas naturas a se invicem divisas nullaque 
omnino copula unitas in Christo fuisse statuit, ut alius fuerit Christus, 
aliud verbum in eo inhabitans. hae primum jgitur duae sunt enatae 
haereses, quae duas et unam naturam Christo, non quomodo oportuit, 
sed male et impie adscribunt; alteraque earum deíitati Christi, altera 
humanitati derogat. 


Postea temporis Apolinarius quidam exstitit, episcopus Laodioeae 
Syriae, novarum auctor vanitatum. cum enim Áríani corpus Christi 
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᾿ αὐτὸς ἔφη ὅτι σάρχα μὲν ἐψυχωμένην ψυχῇ ζωτικῇ ἀνέλαβεν ὃ 
κύριος, νοῦν δὲ τὸν ἡμέτερον οὐ προσήκατο" μηδὲ γὰρ δεηϑῆναι 
τὴν σάρκα φησὶν ἐκείνην ἀνθρωπείου veüc ἡγεμονευομένην ὑπὸ 
τοῦ αὐτὴν ἐνδεδυκότος ϑεοῦ λόγου" ἀλλὰ μηδὲ χωρεῖν αὐτὴν ἄλ-- 
λην νοερὰν δύναμεν παρὰ τὴν ϑείαν. ταῦτα ὑποϑέμενος διωτεένε-- 6 
ται μέαν εἶναι τὴν φύσιν τοῦ λόγου καὶ τῆς σαρχώσεως, ὡς ἅτε 
τῆς σαρκὸς ἀτελοῦς οὔσης εἷς τὸ εἶναι ἄνϑρωπον, καὶ διὰ τοῦτο 
μὴ ἀξιόν φησιν ὀνομάζεσθαι. 

Β ἽΜιεϑ᾽ ὧν ἀναφαίνεταί τις Θεόδωρος, τῆς Mówyov ἑστίας, 
πόλεως ἐν τῇ Κιλικίᾳ, τὴν ἡγεμονίαν λαχών, καὶ ἐκ διαμέτρου 10 
τῷ ᾿Απολιναρίῳ φερόμενος ὕβρεις οὐ τὰς τυχούσας τολμηρᾷ ψυχῇ 
καὶ ἀφόβῳ καρδίᾳ καταχέει τοῦ δεσπότου Χριστοῦ, ἄνϑρωπον 
ἕνα τῶν καϑ' ἡμᾶς καὶ κοινὸν ἀποκαλῶν, καὶ ἐκ προκοπῆς λαβόντα 
τὴν χάριν τοῦ ϑεοῦ ϑεὸν ὀνομάζεσθαι, παὶ ἐκ τοῦ ἐν Ἰορδάνῃ 
βαπτίσματος ἀξιωθῆναι τῆς τοῦ ἁγίου πνεύματος δωρεᾶς, ἐν πρώ-- 15 
τοις εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος βαπτισϑέντα, 
τὸν δὲ ϑεὸν λόγον διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν ἀρετὴν αὐτοῦ κατ᾿ εὖ- 
δοκίαν ἑαυτοῦ κατοικήσαντα μεταδοῦναι τῆς θεϊκῆς ἀξίας αὐτῷ 

C καὶ προσκυνήσεως ἐσύστερον μετὰ τὴν τελείωσιν. ταῦτα καὶ ἕτερ᾽ 
ἄττα πολλὰ τοιαῦτα δυσφημήσας δύο φύσεις ἰδιοπεριορίστως 80 
ἐδογμάτισεν ἐπὶ Χριστοῦ, σχέσεε τινὶ καὶ μόνον ἀλλήλαις φκειω- 
μένας. δευτέρα καὶ αὕτη βλάστησις τοῦ μίαν φύσιν καὶ δύο φύσεις 
ἐν Χριστῷ μὴ κατὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον ὁμολογεῖσϑαι.- 

16 βαπτισθέντος P 


orsus inanimum dicant, ille à Christo carnem anima vítali animatam 

isse assumptam perhibuit, sed qui mentem nostram minime adsciverit. 
nihil quippe ei corpori opus faisse humana mente, cum a deitate in id 
illapsa gubernaretur. ac ne potuisse quidem recipi in id corpus aliam 
intelligendi facultatem prater divinam, his positis contendit unam fuisse 
verbi et carnis assumptae naturam, quippe ad hominis constitutionem 
. cum caro non sufficeret, neque hominis nomen mereretur.  . 

Post hos prodiit quidam Theodorus Mopsu Hestiae, quae urbs est 
Ciliciae, antistes, is plane Apolinario adversus intrepide Christum con- 
tumeliis non lef$ibus ausus est afficere, fuisse eum vulgarem neque nobis 
potiorem natura hominem, dicens; profecisse autem eum, iisque profe- 
ctibus gratiam dei adeptum deum fuisse nominatum ; inque Iordane cum 
in primis in nomen patris filii et spiritus sancti baptizaretur, dono spi- 
ritus sancti fuisse dignatum. ob eius porro excellentem virtutem ver- 
bum dei in ipso arbitrio suo inhabitasse, eumque divina dignitate im- 
pertivisse, atque adorandum post mortem redegisse. baec et alia id 
genus multa ille impie asserens tradidit in Christo duas naturas, qua- 
rum utreque per se et seorsim circumscripta sit, respectu tantum quo- 
dam inter se coniunctas. hoc alterum est germen unam naturam et duas 
naturas in Christo, non ut veritas postalat, confitentinm, 
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ἹΜετὰ δὲ τούτους γέγονέ τις ὀνόματι Νεστόριος, ἀπὸ Γερ- 
μανικείας τῆς Συρίας, τοῦ ϑρόνον Ἀωνσταντινουπόλεως δραξάμε- 
γος, ὁμοίως τῇ φωνῇ τῶν ἐν Χριστῷ δύο φύσεων καταφρόνως 
ἀπεχρήσατο, Παύλῳ καὶ Θεοδώρῳ τοῖς ἑαυτοῦ προγόνοις énóue- 

ὄνος. υἱὸς μὲν γὰρ ἦν τοῦ Κίλικος, ἀπόγονος δὲ τοῦ Σαμοσα- 
τέως; καὶ διὰ τοῦτο πρὸς τὴν ἁγίαν παρϑένον ἄσπονδον ἤρατο D 
πόλεμον, ἐξαρνούμενος τὸν ἑαυτοῦ κύριον καὶ ἀτιμάζων τὴν ἑαυ- 
τοῦ δέσποιναν ὃ δείλαιος δοῦλος καὶ ἀναίσχυντος. οὗτος οὖν ὃ 
δεινὸς Νεστόριος, προστάτης γεγονὼς τῆς Ἰουδαϊκῆς ταύτης αἷρέ- 

Ἰθσεως, ἄλλον E] αρ᾽ ἑαυτῷ τὸν Χριστὸν καὶ ἄλλον τὸν 9:08 
λόγον κατὰ τὴν JN. αὐτοῦ πλάνην ἐδογμάτισε. 

Τῆς δὲ κατὰ άνεντα καὶ ᾿ΑἈπολενάσιον ἀντιϑέτου μοίρας 
τρίτος πάλιν ὑπασπιστὴς Εὐτυχής, ἡγούμενος μοναστηρίου Kov- 
σταντινουπόλεως, ἀνεδείχϑη" ὃς μὴ ἀνεχόμενος ὁμοούσιον ἡμῖν 

15 xal ὁμοφυῇ τὴν σάρκα τοῦ κυρίου διομολογεῖν ἄπηρνεῖτο, σώζε- P 868 
σϑαι λέγων ἐν τῷ Χριστῷ δύο φύσεις μετὰ τῆς τούτων ἑνώσεώς τε 
καὶ συμφυΐας. οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ τερατώδη τινὰ καὶ ἀλλόχοτα 
παρέπλαττεν, ἐξ οὐρανοῦ λέγων κατενηνέχϑαε τὸ σῶμα τοῦ κυρίου, 
καὶ ὡς διὰ σωλῆνος τῆς παρϑένου παραδραμεῖν τὸν ϑεὸν λόγον, 

8380 οὐρανόϑεν τοῦτον ἐνδεδυμένον, ἵνα δόξῃ γεγενῆσθαι ix γυναικὸς 
καίπερ μὴ γεγεννημένος. — IMaviyolog οὗτος ὃ λόγος, xai πεφαν- 
τασμένος πολλῷ μᾶλλον ἐκείνου. μίαν φύσιν καὶ οὗτος διεστραμ-- 
μένῃ καρδίᾳ τὸν Χριστὸν ἐπρέσβευεν. 


8 ὃς ὁμοίως 7 20 δόξηται P 


Buccessit his quidam Nestorlus, a Germanicia Syriae ad solium 
olitanum oeccupandum profectus, is quoque vecabulis duarum in 
Christo naturarum perverse est abusus, Paulum et 'Theodorum maiores 
suos imitatus. erat enim Cilicis istius filius, anctoremque stirpis Samo- 
eatenum habebat, ideoque bellum implacabile contra Divam virgiuem 
gessit, malus .servus atque impudens, qui et dominum suum diffiteretur 
et dominam contumelia afficeret. is ergo perniciosus Nestorius ducem 
se Iudaicae haeresi praebuit, alium per se esse Christum, aliumque rur- 
sus verbum dei, errorem avitum sequendo statuens. 

Iam Manetis atque Apolinarii adversis partibus tertius propugnator 
exstitit Eutyches, monasterii Cpolitani princeps. is carnem Christ 
eiusdem fuisse cum nostra naturae atque substantiae confiteri non susti- 
nuit; negavitque in Christo duas permanere naturas post earum unio- 
nem atque concretionem. quin et inaudita alia atque monstrosa confin- 
xit, corpus Christi ex caelo delapsum aiens, eoque in caelis indutum 
verbum dei per virginem veluti per canalem trensivisse, uti natus ex 
muliere videretur, cum non nasceretur tamen. Manichaei ista est opi- 
nio, et quidem Manetis etiam deliriis absurdior. is quoque l1gitur per- 
verso corde unicam Christi saturam asseruit. ' 
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Eho Σεβῆρός τις λεγόμενος, ἁρπάσας τὸν ϑρόνον ᾿Άντιο-- 
B χείας, τὴν κατὰ Ἰ άνεντα αὖϑις ᾿“πολινάριόν τε xol Εὐτυχέα 
διεχδικεῖν αἵρεσιν ἐπειρᾶτο, κυκῶν ὅση δύναμις αὐτῷ τὴν τῆς ἐχ-- 
κλησίας εἰρήνην. ἐξελαϑεὶς δὲ τῆς “Ἀντιοχείας ὃ στασιώδης καὶ 
ταραξίας τῇ "Ἀλεξανδρέων κουφότητι λαίλαπος καὶ ϑυέλλης δίκην 5 
ἐνέσκηψεν, ἔνϑα καὶ ἑτέρας καταιγῖδος ἀντιπνευσάσης αὐτῷ τε καὶ 
τῷ λαῷ συνέχεε πάντας καὶ ἐϑορύβησες. διεσκέδασε γὰρ αὐτοὺς 
ουλιανός τις καλούμενος, “Αλικαρνασσοῦ μὲν τῆς “σίας ἐπίσκο-- 
πος, τῆς δὲ Εὐτυχιανῆς κακοδοξίας προστάτης εὐθυμότατος. 
Σεβήρου γὰρ μίαν φύσεν εἶναε λέγοντος τὸν LM xul τὴν ἐν10 
Χριστῷ διαφορὰν δεχομένου, Ἰουλιανοῦ δὲ αν μὲν κατὰ τὸν 
C Σεβῆρον φάσχοντος φύσιν, ἀναιροῦντος δὲ τὴν διαφοράν, αἴτιοι 
πάσης ταραχῆς καὶ ξάλης γεγόνασιν oí ἀνόσιοι, μὴ νοοῦντες (κατὰ 
τὸ δὴ λεγόμενον) μήτε ἃ λέγουσι μήτε περὶ τένων διαβεβαιοῦνται. 
οἵτινες πρὸς ἡμᾶς διαμάχονται λαμβάνοντας εἷς παράδειγμα τῆς 15 
ϑείας ἑνώσεως τὸν ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος ἄνθρωπον, καὶ φασίν 
““οὐχοῦν τρεῖς ὁμολογεῖτε φύσεις." ἀλλ᾽ ἴστωσαν οἱ ἀμαϑεῖς καὶ 
ἀπαίδευτοι, ὅταν δύο φύσεις λέγομεν ἡμεῖς, οὐ ϑεοῦ καὶ σαρκός, 
οὔτε μὴν ϑεοῦ καὶ ψυχῆς, ἀλλὰ ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπου. οὐδὲ γάρ ἐστι 
D κυρίως ἀνθρώπου φύσις 1j τοῦ μέρους φύσις. μέρη μὲν yàg ἀνθρώ- 20 
που ψυχὴ καὶ σῶμα, μέρη δὲ τῶν μερῶν ai περὶ αὐτὰ διαιρέσεις τε 
καὶ ὑποδιαιρέσεις. καὶ μέρη μὲν Χριστοῦ ἀσύγχυτα ϑεότης καὶ ἀν-- 







Postea Severus quidam arrepto Ántiocheae episcopatu, rursus Ma- 
netis Apolinarii et Eutychetis errores defendere intendit, quantumque in 
ipso fuit virium, id paci ecclesiae conturbandae impendit, Antiochea 
autem pulsus homo seditiosus et rebus turbandis intentus, instar pro- 
cellae atque turbinis Alexandrinorum levitati incubuit, wbi cum ex ad- 
versa parte contra eum vehemens ventus tempestatem concitasset, in- 
genti tumultu totus populus confusus fuit. disturbavit enim eum [Iulia- 
nus quidam, Halicarnassi Ásiae urbis episcopus, animosissimns Eoty- 
chianae falsitatis propugnator. nam cum Severus unam in Christo na- 
turam esse dioeret ac differentam agnosceret, Iulianus itidem unam na- 
turam affürmabat, sed differentiam negabat. ita impii illi nti turbae 
atque tempestati causam praebuerunt, vere ignorantes, ut ait apostolus 
(1 Tim. 1), et quid dicerent et quibus de rebus contenderent. pugnant con- 
tra nos, cum pro divinse unionis exemplo hominis ex anima et corpore 
constitutionem usurpamus, aiuntque nos tres in Christo naturas statuer$. 
scire autem debebant ignari isti atque indocti homines, nos cum de duabus 
lequimur naturis, non loqui de deo et corpore, neque de deo et anima, 
sed de deo et homine. neque enim proprie hominis natura id appella- 
tur quod bumanae naturae pars est. quippe tam corpus quam anima 
partes sunt hominis; atque ipsae rursus in alins suas partes divi- 
duntur, repetitis etiam deinceps divisionibus in alias minores. ita par- 
tes Christi distinctae sunt. divina atque hmmana natura: anima autem et 
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ϑρωπότης, ψυχὴ δὲ καὶ σῶμα ἄλλα μέρη τοῦ μέρους. μέρη μὲν τῶν 
μερῶν τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ μὲν ψυχῆς οὐσία λογικὴ καὶ ποιότης ἄσώ- 
ματος, ὧν τὸ μὲν ἡγεμονικόν, τὸ δὲ ϑυμικόν, τὸ δὲ ἐπιϑυμητιιόν. 
τούτων τὸ μὲν ἐννοηματικὸν διανοητικὸν μνημονευτιχόν τε καὶ βου-- 
δλευτικόν, τὸ δὲ ὀρεκτικόν τε καὶ ἑλχτικόν, τὸ δὲ ἀμυντικόν. καὶ 
πολλὰ ἕτερα τούτοις ὑποδιαιροῦνται. ἀφείσθω τὰ νῦν ζητεῖν 
πότερον ὡς μέρη ταῦτα εἰσὶν ἐν τῇ ψυχῇ ἢ ὡς δυνάμεις. 7 δὲ τοῦ Ῥ 263 
σώματος πάλιν διαίρεσις γίνεται εἰς ὁμοιομερῆ, καὶ τούτων ἔτι εἰς 
κεφαλὴν καὶ χεῖρας καὶ πόδας, καὶ ταῦτα εἰς ὀστέα καὶ νεῦρα καὶ 
10 σάρκα, καὶ ταῦτα slg τέσσαρα στοιχεῖα, καὶ ταῦτα εἷς ὕλην καὶ 
εἶδος. πολλὰ δὲ καὶ ἕτερα φιλοσοφοῦσιν ἰατρῶν παῖδες περὶ φυ- 
σικῶν δυνάμεων, ὧν τὴν μὲν ἑλκτιχὴν τὴν δὲ ἀλλοιωτικὴν τὴν δὲ 
ἀποχριτικὴν ὀνομάζουσι, πολλὰ δὲ καὶ περὶ αἰσϑήσεως καὶ φαν- 
τασίας καὶ τοῦ συνέχοντος τὸ ζῷον ζωτικοῦ καὶ ὀργανικοῦ πνεύμα- 
15Toc, ἑτέρου παρὰ τὸ λογικόν, ὡς φασίν, ὑπάρχοντος. ὥστε τοίνυν 
ἀπόχρη πρὸς τὸ παραστῆσαι ταῦτα πάντα [διὰ] τὸ σάρκα εἰπεῖν ἢ 
σῶμα ἀνθρώπου, καὶ ἀπόχρη πάλιν διὰ τῆς λογικῆς ψυχῆς τὸ εἰς Β 
ἃ διαιρεῖται μέρη δηλῶσαί τε καὶ παραστῆσαι. τὰ ἐξ ὧν συνέστη-- 
κεν ἐν οἷς γνωρίζεται. οἱ δέ, οὐχ ἵνα τὸν ἄνθρωπον τέλειον ἀπο-- 
90 φήνωσιν, ἀλλ᾽ Tro. τὸν κύριον συκοφαντήσωσι xal τῆς ἡμετέρας 
αὐτὸν ἀλλοτριώσωσι φύσεως, καὶ ἢ μὴ προσειληφότα τὴν ἀρχὴν 
τὸ ἡμέτερον ἢ μὴ φυλάξαντα σῶον ὅπερ ἔσχε παρ᾽ ἡμῶν, ταῦτα 


corpus aliae sunt partes, partis nimirum. porro partes partium homi. 
nis, quod ad animam attinet, sunt substantis ratione prapdita et quali- 
tas corporis expers. et animae aliud est quod imperat, aliud quod ira- 
scitur, aliud quod appetit, et quod intellipsit cogitat meminit atque con- 
sulit; itemque quod appetit et attrahit, tum quod defendit, diversa sunt, 
hisque rursus divisis alia emergunt. neque in praesentia quaerimus, 
partesne ista sint animi an vero facultates. corpus quoque dividitur in 
es, quarum aliae partibus idem nomen et eandem speciem servanti- 

us constant, aliae dissimilibus, ut primum in caput manus pedes, haec 
deinde in ossa nervos carnem, haec rursus in quattuor elementa, et ea 
demum in materiam ac formam. multa porro alia philosophantur medici 
de facultatibus naturalibus, quarum aliam tractricem aliam alteratricem 
aliam expultricem dicunt. multa etiam de sensibus, de imaginandi fa- 
eultate, de vitali ac per instrumenta sua didito spiritu, qui animalis vi- 
tam conservat, quem ab intellectui serviente diversum statuunt. quem- 
admodum igitur ad ista simul universa commemoranda sufficit nominare 
vel carnem vel corpus hominis, ita mentione animae ratione praeditae 
facta satis etiam intelliguntur eins partes, in quas. dividitur et ex quibus 
constat. verum isti non ut hominem omnibus numeris absolutum pro- 
muntient, sed ut Christum calumnientur eumque a nostra natura alienum. 
faciant, ut vel ne assumpsisse quidem initio nostram naturam -credatur, 
vel id integrum non servasse quod ἃ nobis acceperat, propterea huius- 
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. καὶ τὰ τοιαῦτα σοφιζόμενοι, καὶ περὶ τὸ παράδειγμα καχουργοῦν- 
τες, εἰς ἀφύχτους καὶ ἀδιεξοδεύτους καταπεπτώκασι λαβυρίν- 
ϑους. 

᾿Αμέλει γέ τοι καὶ Θεοδώρητος ἔφη περὶ τούτων καὶ τῶν 

C τοιούτων ἀνοσίων οὕτως. “εἰσὶ μέντοι γέ τινες οὗ καὶ Χριστιανῶν δ 
μὲν προσηγορίαν ἔχουσιν, ἄντιχρυς δὲ τοῖς τῆς ἀληϑείας δόγμασι 
πολεμοῦσιν. οἷ μὲν γὰρ τὸ ἀγέννητον elg τρία τέμνουσι, καὶ τὸ 
μὲν καλοῦσιν ἀγαθὸν τὸ δὲ χακὸν τὸ δὲ δίκαιον" οἱ δὲ δύο ἀρχὰς 
ἀγεννήτους ζωγραφοῦσι, τῷ λόγῳ ἀλλήλαις ἐναντίας ἐκ διαμέτρου. 
ἄλλοι δὲ τοῖς μὲν ἀσεβέσι τούτοις πολεμεῖν ἐπαγγέλλονται δόγμα- 10 
σιν, ἑτέραν δὲ δυσσεβείας ἐπινοοῦσιν ὅδόν" τὸν γὰρ τοῦ ϑεοῦ μο- 
νογενῆ λόγον ὁμολογοῦντες υἱὸν ὡς ποίημα τῇ κτίσει συναριϑμοῦσι, 
καὶ τὸν κτίστην ἱστῶσι μετὰ τῆς χτίσεως, καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα τῷ 

Ὁ δυσσεβεῖ λόγῳ τῆς ϑείας ἐξορίζουσι φύσεως. ἄλλοι δὲ ἄλλως τὴν 

᾿ς αὔϑεῖαν 000v ἀπολέσαντες καὶ τοῖς τῶν προωδευκότων ἴχνεσιν ἀκο- 15 
λουϑῆσαε μὴ βουληϑόντες πόρρω που τῆς ἀληϑείας ἐγένοντο, καὶ 
οἱ μὲν; τὴν ὑπὲρ ὑμῶν γεγενημένην οἰκονομίαν παντελῶς ἀπηρνή- 
σαντο, oi δὲ ὁμολογοῦσι μὲν ἐνανϑρωπῆσαι τὸν ϑεὸν λόγον, σῶμα 
δὲ μόνον ἀνειληφέναι, οἱ δὲ ἔμψυχον μὲν καλοῦσι τὴν ληφϑεῖσαν 
σάρκα, οὗ μὴν λογικὴν δὲ καὶ νοερὰν ἐν ταύτῃ γεγενῆσθαι ψυχήν, 99 
ἴσως τὴν οἰκείαν ἄνοιαν τούτου τεκμήριον ἔχοντες. ἡμεῖς δὲ ἀν- 
ϑρώπον ψυχὴν οὐδεμίαν ἴσμεν ἑτέραν ἢ τὴν λογικὴν καὶ ἀϑάνα- 

P 264 τον. καὶ ἄλλοι μὲν πάλιν elg δύο τὸν ἕνα Χριστὸν διατέμνουσι, 


modi captiosis utuntur ratiocinatibus, exemplumque propositum mala fide 
pervertentes inextricabilibus οἱ exitum non habenübus sese insinuav 
runt labyrinthis. ' 
De his et eorum similibus impiis erroribus ita scribit 'Theodoretus. 
sunt quidem, inquit, nonnulli etiam nomine Christiani, qui palam veri- 
tatem oppugnant. horum alii id quod genitum non est, in tria iun- 
tur, in bonum malum et iustum, alii duo nunquam nata principia de- 
pingunt, invicem quam maxime contraria. alii, qui se impiis istis opi- 
nionibus adversari profitentur, aliam impietatis viam ingrediuntur: uni- 
genitum enim dei verbum cum fateantur esse filium, am factum 
creaturis annumerant, inque earum ordinem conditorem redigunt. san- 
ctum quoque spiritum impio sermone divina exterminant natura. alii 
alio ἃ recto itinere divertentes, dum vestigiis antegressorum insistere 
detrectant, longe a veritate aberraverunt. eorum nonnulli Christi in 
carne dispensationem pro nobis factam prorsus infiüantur. quidam ver- 
bum in carnem venisse fatentur ii quidem, sed ab eo tantum co 
fuisse assumptum contendunt. sunt qui carnem eam animatam fuisse 
concedant, sed animam mente praeditam fuisse negent, suae fortasse 
amentiae argumento adducti. nos vero nullam aliam hominis novimus 
animam quam ratione praeditam et immortalem. rursus alii anicum Chri- 
stum in duos dissecant, contenduntque alium esse eum qui períecte 
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xal ἕτερον μὲν εἶναι διατεινύμενοι τὸν ix παρϑένου τεχϑέντα τε- 
λείως ἄνϑρωπον, ἕτερον δὲ τὸν ἐκ ϑεοῦ πατρὸς λόγον, καὶ τὸν μὲν 
ὡς ἄνϑρωπον ἰδίᾳ τιϑέντες xol ἀνὰ μέρος, τὸν δὲ ὡς ϑεὲν φύσει 
τε καὶ ἀληϑείᾳ ϑεὸν ὀνομάζουσιν. ἄλλοι δὲ παρατετράφϑαι φασὶ 

δ τὸν ἐκ ϑεοῦ πατρὸς λόγον εἰς ὀστέων καὶ νεύρων καὶ σαρκὸς φύσιν, 
ταῦτα πάντα δυσσεβῶς δογματίζοντες "ὁ — —— 

Τάχιτος ἐβασᾶευσεν ἔτη β΄. οὗτος αξιμῖνον συγγενῆ αὖ- 
τοῦ ἐπέστησε τῇ 4oovola, ὃν διὰ τῆς ὑπὶ αὐτοῦ γενομένης ἀδικίας 
ἀνελόντες oí στρατιῶται, εἶτα φοβηϑέντες μὴ ἐχδικήσῃ αὐτὸν à 

10 Τάχετος, ἀπέχτειναν καὶ αὐτὸν ὑποθήκῃ Φλωριαγοῦ. Β 
᾿ Πρόβος καὶ Φλωριανὸς ἐβασίλευσαν ἔτη δύο μῆνας δ΄. οὗ- 
voc ὃ Πρόβος παράφρονα ἑαυτὸν ποιήσας ἀνεῖλε τὸν Φλωριανόν. 
ἐπὶ αὐτοῦ βροχῆς γεγονυίας σῖτος μεμιγμένος τῷ ὕδατι πολὺς 
κατηνέχϑη, ὃν συναγαγόντες σωροὺς μεγάλους ἐποέησαν. ὡσαύ-- 
ἰότως καὶ ψεκάδας ἀργύρου κατενεχϑῆναί φασι. Βικτωρῖνος δὲ 
gc τοῦ Πρόβου ἤτησε φίλον αὐτοῦ ἄρχοντα γενέσϑαι εἰς Βρετ- 
τανίαν" ὃ δὲ ἀπελθὼν ἀντῆρεν. ὄνειδιζόμενος δὲ ὃ Βικτωρῖνος 
δι᾽ αὐτὸν ἀπεστάλη παύσων τὴν ἀνταρσίαν. προσποιησάμενος δὲ 
ἀπὸ προσώπου φεύγειν τοῦ βασιλέως, ὡς φίλος τοῦ ἀντάραντος 

$0 ἀπεδέχϑη καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. ὑποστρέψας δέ, ὡς ἐξήεε τοῦ πλοίου, C 
λύσας τὴν ἑαυτοῦ ζώνην ἔρρεψεν εἰς τὴν ϑάλασσαν καὶ εἰσῆλϑε 
λυσίζωνος εἰς τὸν βασιλέα. ὃ δὲ ὠργίσϑη, δοκῶν ὕφ᾽ ἑτέρου av- 
τὸν τοῦτο πεπογϑέναι. Βικτωρῖνος δὲ ἔφη ὑφ᾽ ἑαυτοῦ τοῦτο γε- 


homo natus est ex virgine, alium verbum del patris. atque illum qui- 
dem, ntpote hominem, seorsim collocant, hunc natura deum et filium 
mominant, alii verbum in naturam ossium nervorum et carnis commuta- 
tum affirmant; quae omnes opiniones sunt iropiae. 

Tacitus imperavit annos 2. is Maximinum cognatum suum Assy- 
riae praefecit. quem, quod iniuste multa ageret, milites trucidaverunt ; 
metuentesque ne eam caedem 'lacitus ulcisceretur, ipsum quoque Plo- 
riani suasu interfecerunt. 

Probus et Florianus imperarunt annos 2 et trientem. Probus si- 
mulata insania Florianum interfecit. sub eo pluvia decidit in qua fru- 
ment multum fait aquae permixtum, magnique eius congesti sunt acervi. 
ferunt etiam guttis argenti pluisse. Victorinus porro amicus Probi apud 
eum pro suo doodam amico intercessit, ut is in Britanniam praefectus 
mitteretur. sus contra imperatorem seditlonem movit, "Victorino ea 
rebellio probro data, missusque est ad eam sedandam. simulans erge 
sae ab imperatore profugisso, receptus amici loco est a rebellionis au- 
ctore, eumque interfecit. reversus inde, cum exiret navi, zonam suam 
solvit ac in mare abiecit, et sine cinctu ad imperatorem ingressus est. 
imperator ab alio ita eum fuisse tractatum suspicans iratus est.  Victo- 
rinus autom ae ultro hoc fecisse dixit, rogavitque no ulli posthac rei 
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γέσϑαι, αἰτησάμενος μηκέτι ἄρξαι πράγματος" ἀρχὴ γὰρ πᾶσα, 
ἔφη, μετὰ κινδύνων καὶ κλμεμαχτήρων. ᾧ δὲ καὶ ἡσυχίαν αὐτῷ 
ἐχαρίσατο καὶ δωρεὰς πολλὰς παρέσχεν. ἀπέκτεινε δὲ πάντας τοὺς 
, ἀποκτείναντας Τάκιτον xul “Αδρηλιανόν, ἐν τῇ Πειρίνϑῳ ἐπὶ ἑστία-- 
σιν αὐτὸν καλέσας. ἀνῃρέϑη δὲ καὶ αὐτός. 5. 
D Κάρος xal Καρῖνος xal Νουμεριανὸς ἐβασίλευσαν ἔτη β΄. 
οὗτος ὃ Κάρος τὴν Περσιδα καὶ Κτησιφῶντα παρέλαβεν, τέταρ-- 
τὸν τοῦτο πεπονθυίας, ὑπὸ Τραϊανοῦ, ὑπὸ Βήρου καὶ Σεβήρου 
καὶ Κάρου. τελευτήσαντος δὲ Κάρου ὑπὸ λοιμικῆς, καὶ Νουμε- 
ριανοῦ τυφλωθώντος, ἀνεῖλεν αὐτὸν “προς 6 αὐτοῦ πενϑερός, καὶ 10 
ἐβασίλευσε Νουμεριανὸς δοὺξ τυγχάνων υσίας. ἐπὶ αὐτοῦ 
ἐμαρτύρησεν ὃ ἅγιος Βαβύλας ἐν “Ἀντιοχείᾳ. τοῦτον ἄνειλε “1:ο0-- 
κλητιανός. 
Δοκλητιανὸς ἐβασίλευσεν ἔτη xf, τῷ γένει Ζαλμάτης. 
περιγενόμενος δὲ τῶν πραγμάτων προβάλλεται αξιμιανὸν (Ερχού- 15 
λιον, γαμβρὸν καὶ φίλον αὐτοῦ ὄντα" ὑφ᾽ ὧν μέγας διωγμὸς κατὰ 
P 265 Χριστιανῶν ἐκινήϑη. προσέταξαν γὰρ κατὰ πόλεν καὶ κατὰ χώ- 
ραν τὰς μὲν Χριστοῦ ἐχκλησίας καταστρέφεσθαι καὶ τὰς ϑείας 
αὐτῶν γραφὰς καταχαίεσϑαι, τοὺς δὲ Χριστιανοὺς εὑρισχκομένους 
ἀναγχάζεσθαι ϑύειν τοῖς δαίμοσι. διὸ καὶ πολλοὶ τὸν τῆς ἀϑλή- 20 
σεως ἀνεδήσαντο στέφανον, ἐξ ὧν εἰσὶ Πέτρος "Ἀλεξανδρείας καὶ 
"γϑιμος Νικομηδείας καὶ Προκόπιος καὶ Γεώργιος οἱ ἂοίδιμοει 
μάρτυρες. καὶ Σαββάτιος ὃ τὴν αἵρεσιν τῶν τεσσαρεσκαιδεκατι-- 


praeficeretur, quod omnia imperia periculosa et certae perniciei obnoxia 
esset expertus. imperator et otium ei concessit et magnis muneribus 
donavit. omnes etiam Taciti atque Aureliani percussores necavit, Perin- 
thi ad convivium invitatum. ipse quoque interfectus est, 

Carus et Carinus et Numerianus imperaverunt annos 2. Carus Per- 
sidem et Ctesiphontem cepit, quartum tum captam: nam eam urbem et 
' Traianus occupavit et Verus et Severus et Carus. Caro peste sublato, 
Numerianum oculis captum socer eius, Aper nomine, interfecit. et im- 
peravit Numerianus dux Mysiae. sub eo b. Babylas Antiocheae martyr 
est factus. Numerianum Diocletianus interfecit. 

Diocletianus imperavit annos 22, Dalmata. is imperio potitus Ma- 
ximianum Herculeum, generum suum et amicum, Caesarem declaravit. 
his imperantibus ingens Christianorum persecutio fuit. nam per regio- 
nes atque urbes iusserunt Christi templa destrui, sacras quae penes ipsos 
essent scripturas comburi, et qui Christiani deprehenderentur, vi ad 
divinum daemonibus praestandum cultum adigi. ea de causa multi co- 
ronam sacri certaminis sunt adepti. quorum de numero sunt Petrus 
Alexandriae et Anthimus Nicomediae episcopi, et Procopius atque Geor- 
gius inclyü martyres. tunc etiam innotuit Sabbatius, is qui haeresin 
quattuordecumanorum confirmavit, — eodem tempore sacra quaedam 
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τῶν κρατύνας ἐγνωρίζετο, καὶ γυνή vic ἱερὰ καὶ Savuaola , τὸν 
βίον ἀειπαρϑένος καὶ ὡραία, πάνυ συσχεϑεῖσα καὶ πολλαῖς μηχα- 
ναῖς ϑῦσαι τῶν τυράννων αὐτὴν ἀγαγκαζόντων μὴ ἡττηϑεῖσα. Β 
προσέταξαν -χδοϑῆναι στρατιώτῃ πρὸς αἰσχρὰν μῖξιν, καὶ μηδὲ 
οὕτως πειϑομένην ὑποβαλέσϑαε κεφαλικῇ τιμωρίᾳ. καὶ περιστα- 
τηϑεῖσα λίαν ἐδεῖτο τοῦ “ἀνϑέμου Νικομηδείας, μήπω τελειωϑ ἐν- 
τὸς διὰ μαρτυρίου, συμβουλεῦσαι αὐτῇ τί ὧν αἱρήσοιτος ὃ δὲ 
χρηστὸς ὕντως ἀνὴρ καὶ οἰχονόμος καὶ πιστῶς ἐν κρίσει τὰ λόγια 
κυρίου ταμιευόμενός φησι “καλὸν μέν, ὦ séxvoy, τὸ κατόρϑωμα 
10τῆς ἁγνείας καὶ ϑεοπρεπές, μείζων δὲ 1j τῆς πίστεως ἐντολή, κρη- 
πὶς οὖσα τῶν καλῶν τῆς εὐσεβείας. μὴ οὖν προκρίνῃς τῶν κρειτ-- 
τόνων τὰ δείτερα. ὥσπερ γὰρ ἐν περιστάσει τινὰ γενόμενον oi- 
ρετώτερόν ἐστιν ὑπὲρ τοῦ σώματος διαρπαγῆναι τὸ ἱμάτιον, οὕτως C 
μᾶλλόν ἐστιν ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἄσπιλον τηρήσαντα τὴν ψυχὴν 
15 προδοῦναι τὴν σάρκα τοῖς παντοίως ἐνυβρίζειν ἐθέλουσιν ἢ ἀπολέ- 
σαι τῆς ψυχῆς τὴν εὐγένειαν." ἡ δὲ τούτου ἀκοΐσασα ánj& τα-- 
λαντευομένη τὸν νοῦν, ὡς δύο καλῶν ἂντιποιουμένη. ἀλλ᾽ 7 96a 
χάρις ταύτης διεφυλάξατο᾽ τὴν παρϑενίαν τρόπῳ τοιῷδε. ὧς γὰρ 
ἐφ᾽ ἑνὸς olkov συνεχλείσϑη, λέγει τῷ στρατιώτῃ “μηδὲν ἄτυπον 
90 πράξης elg ἐμέ, ἄνθρωπε, καὶ παρέξω σοι μισϑὸν ἐπάξιον" δώσω 
γάρ σοι φάρμακον, οὖσα φαρμακίς, ἀϑανασίας πρόξενον, ᾧ χριό- 
qievoc ἄτρωτος μενεῖς ἐν τοῖς πολέμοις. καὶ εἶ βούλῃ τούτου λα- Ὁ 
βεῖν πεῖραν, ἐπίτρεψόν με σκευάσαι αὐτό." τοῦ δὲ μετὰ πολλῆς 


zaulier atque admiratione digna, pulchritudine formae insigni, οἱ 
quae virginitatem servasset, comprehensa ac multis tyrannorum ut 

&aemonibus sacrificaret tormentis frustra tentata, militi cuidam δὰ 
concubitum dedita est, ea condicione ut si eum non admitteret, ca- 
pite plecteretur, tantis illa inclusa angustiis Anthimum Nicomedien- 
sem, qui nondum süpplicio fuerat deditus, utrum horum optaret in 
consilium adhibuit. atque is, ut erat vir re veta bonus et dispen- 
sator verbi dei fidelis. atque prudens, ita οἱ respondit: "filia, 
praeclarum ac divinum est castitatis conservandae officium: praestat 
tamen ei fidel praeceptum, quod est bonorum ἃ pietate proficiscentium 
fundamentum. noli ergo deteriora praestantioribus anteponere. sicut 
enim in periculo aliquis constitutus vestem potius suam scindi quam cor- 
pus velit, ita in tentationibus quoque animae a contaminatione servan- 
dae cansa corpus expedit libidini hominum exponere, potius quam eius 
generositas prodatur." his illa auditis mente anxia abiit, quia utrum- 
que bonum expetebat. divina tamen benignitas virginitatem eius hoc 
paácto conservavit. inclusa in domum cum milite rogavit eum nt sibi 
parceret, dignam recepturus mercedem. 56 enim esse medicam, ipsique 
xnedicamentum praebituram quod mortis foret amuletum: nam eo inun- 
ctum in bellis fore invulnerabilem. atque eius rei periculum facere pos- 
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χαρᾶς ἐπιτρέψαντος, AaBosoa κηρὸν ἢ μακαρία καὶ ἐλαίῳ συμμί- 
ξασα καὶ μαλάξασα, καὶ τὸν ἑαυτῆς αὐχένω περιχρίσασα, λέγει 
αὐτῷ “πάταξον, ὡς δύνῃ." 0 δὲ μετὰ δυνάμεως κατενέγκας 
τὸ ξίφος ἀπέτεμεν εὐθέως τὴν τιμίων αὐτῆς κεφαλήν. καὶ οὕτω 
γικήσασα τῶν δυσμενῶν τὴν κακουργίαν διπλοῦν τὸν στέφανον τὸν ὅ 
τοῦ μαρτυρέου καὶ τῆς ἁγνείας ἀνεδήσατο. 
Ὡσαύτως δέ τις καὶ ἄλλη γυγὴ εὐπρεπεστάτη, κόρη οὖσα 
P 266 xal παρϑενίαν ἀσχοῦσα, διεβλήϑη ὡς τοὺς ϑεοὺς ἐνυβρίζουσα " 
ἣν συλλαβόμενοε καὶ μαστιγώσαντες μὴ ὑπείχουσαν τῇ τούτων 
δυσσεβείᾳ παρέδωχαν εἷς πορνεῖον, ἐντειλάμενοι τῷ ταύτην νέμοντιε 10 
κομίζειν ὑπὲρ αὐτῆς ἡμερήσιον νομίσματα τρία. ὃς ἔχδοτον αὐτὴν 
ἔστησε τοῖς βουλομένοις" καὶ πολλῶν πρὸς αὐτὴν εἰσπηδώντων 
πάντας ἀπεχρούετο, προφασιζομένη ἕλκος ἔχειν ἐπὶ χρυπτοῦ τύπου 
καὶ τούτου τὴν ἀπαλλαγὴν ἐκδέξασϑαι. οὕτως οὖν τούτους ἀπο-- 
βουκολοῦσα τὸν ϑεὸν ἱκέτευεν ἄσπιλον τὴν παρϑενίαν αὐτῆς δια-- 15 
φυλάξαι. καὶ δὴ ὑπήκουσεν αὐτῆς ὃ ϑεός. καὶ ἔρχεταί τις νεα-- 
γίσχος περιφανὴς καὶ λίαν εὐσεβὴς ἑσπέρας βαϑείας πρὸς τὸν πορ-- 
B γνοβοσχόν, καὶ δίδωσιν αὐτῷ νομίσματα πέντε, λέγων " ἔασόν pos 
ταύτην τὴν κόρην" .... τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ περικαλύψας τὴν 
κεφαλὴν αὐτῆς ἐξέπεμψεν αὐτὴν ἄφϑορον καὶ ἀνέπαφον. ἡμέρας 20 
δὲ γενομένης καὶ τοῦ δράματος γνωσθέντος ἐχρίϑη ὃ νεανίας ἄναι-- 
ρεϑῆναι, καὶ τούτου γενομένου ἐπλήρωσε τὸ κυριακὸν λόγιον τὸ 
, ἐε L / 3 i 9 et * 
φάσχον “᾿μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, Vra τις τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ϑῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ." 
set, rogavit ut aibi eius medicamenti conficiendi potestatem faceret. id 
cum miles admodum laetus permisisset, illa ceram oleo permiscuit atque 
subegit, colloque suo. ea re inuncto militem omni robore ferire iussit, 
vim medicamenti experturum. ita miles valido gladii ictu illato veneran- 
dum caput statim amputavit; atque ila victa adversariorum malitia, 
martyrii coronam castitatis corona auxit. 

Eodem modo alia quaedam puella, virgo formosissima et virgini- 
tatis servandae studiosa, delata quod iu deos contumeliosa fuisset, cum 
capta et flagris caesa non cederet hostium impietati, in lupanar est tra- 
dita, lenonique cibum ei suppeditanti mandatum ut ab ea quotidie tres 
numos exigeret. ab eo prostituta omnes ad se ingressos avertit, ulcus 
sibi esse secreto loco mentieus, utque eius sanationem exspectarent 
orans. his ita deceptis, deum precata est ut suam virginitatem impol- 
lutam sibi servaret. estque ab eo sui voti compos facta: nam alta no- 
cte adolescens quidam illustris atque admodum pins ad lenonem accessit, 
eique dedit quinque numos, ut ad puellam hanc admitteretur ... vestes 
eius, capiteque velato intactam dimisit. facta luce res deprehensa est, 
et adolescens morte multatus. isque eo facto implevit divinum oraculum 


illud (Ioan. 15) "maiorem caritatem nemo potest praestare quam ut vi- 
tam pro amicis impendat," 
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ὋὉμοίως καὶ ἑτέρου μονάζοντος κατασχεϑέντος ὑπὸ τῶν &as- 
βῶν, μετὰ πολλὰς ποινὰς καὶ μάστιγας τελευταῖον πονηρὰν ἐπε- 
γόησαν ἐπένοιαν εἷς φϑορὼν τῆς σωφροσύνης τοῦ δικαίου. ἔν τινε 
γὰρ κήπῳ χλίνην στρώσαντες καὶ τὸν ἅγιον ἐν αὐτῇ δεσμήσαντες ἡ 

$inagiüxav αὐτῷ γύναιον ἄσεμνον, ὡς ἄν μὴ δυνάμενος τὰς ἐκ C 
ταύτης μηχανὰς διαφυγεῖν καὶ ἄκων εἰς τὴν πονηρὰν χαϑελκυσϑῆ-- 
γαι πρᾶξιν. τῆς δὲ τούτῳ περιπλεκομένης καὶ καταφιλούσης αὖ- 
τόν, τὴν ἑαυτοῦ γλῶσσαν ἀποτεμὼν τοῖς ὀδοῦσι προσέπτυσεν εἰς 
τὸ πρόσωπον αὐτῆς, xüx τούτου ἑαυτῷ μὲν πόνους καὶ ἀλγηδό- 

i10vag ἀντὶ ἡδονῶν ἐπεισήγαγεν, ἐκείνην δὲ σφόδρα κατέπληξε καὶ 
ἀηδίας ἐνύιλησε τῷ ῥεύματι τοῦ αἵματος. ἅπερ ἀκούσαντες oí 
“Ἕλληνες ἐθαύμαζον τὴν τῶν μοναζόντων σωφροσύνην καὶ ἀκρί- 
βειαν. 

ἩΗττηϑέντες οὖν οἱ δυσσεβεῖς τύραννοι “Πηιοκλητιανὸς καὶ 

16 Ἰαξιμιανὸς τῷ πλήϑει τῶν ἀναιρουμέγων, δόγμα ἐξέϑεντο ὥστε 
τοὺς εὑρισκομένους “Χρισειανυὺς ἐξορύττεσθαι. τὸν δεξιὸν τῶν D 
ὀφθαλμῶν, οὐ μόνον διὰ τὸ ὀδδυνηρὸν ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ ἄτιμον xol 
πρόδηλον καὶ τῆς τῶν Ῥωμαίων πολιτείας ἀλλότριον». 

Τῷ ζ΄ ἔτει αὐτῶν τὴν Βούσιριν xal τὴν Κοπτόν, πόλεις ly 

40 Θήβαις τῆς «Αἰγύπτου, ἀποστατησάσας τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς 
εἰς ἔδαφος χατέσχαψαν. τῷ 9ϑ' ἔτει. ὡς ἐν στήλῃ ἐνέγραψαν oi 
δυσσεβεῖς xaJ ἡμῶν, ὡς πάντων ἀναιρεϑέντων Χριστιανῶν πά- 
σης εὐθηνίας καὶ εὐχρασίας ἡ Ῥωμαίων πολιτεία πλησϑήσεται, 


6 καϑελκυσθῇ 


Alius monachus ab impiis correptus , cum multis cruciatibus atque 
flagellis non esset victns, tandem ad castitatem eius vitiandam hoc est 
a malis initum consilium. lectum in quodam horto sternunt, eique san- 
«tum istum hominem iligant; immittuntque ei impudicam mulierem, ut 
cum eius tentationes subterfugere non posset, ita invitus quoque ad ob- 
scoenam rem pertraheretur. is ergo, cum amplexa eum mulier deoscula- 
retur, linguam suam dentibus praecisam in faciem mulieris exspuit. quo 
facto et dolores sibi loco voluptatis intulit, eamque vehementer perter- 
refecit, sanguinisque fluxio plurimum attulit molestiae. Graeci porro 
his auditis monachorum continentiam et perfectionem admirari. 

Victi antem impii tyranni Diocletianus et Maximianus multitudine 
necatorum, edixerunt ut Christianus δὶ quis esset inventus, ei oculus 
dexter erneretur; quod supplicium non modo propter dolorem, sed et 
propter conspicuam ignominiam inusitatumque Romanis moribus poenae 
genus, grave fore arbitrabantur. 

Septimo imperii sui anno Busirin et Coptum, quae urbes Aegypti 
sunt et ad "Thebas pertinent, quod eae ἃ Romano üunperio defecissent, 
solo aequaverunt. nono anno in statua ediderunt, omnibus Christianis 
interfectis, Romanum imperium rebus prosperis affluxurum. secus autem 
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αὐχμός, καὶ πᾶν δτιοῦν ἔσει κακὸν εἰπεῖν, τοὺς ἀνθρώπους μετῆλ-- 

P 267 9t, καί τινος ἑτέρου νοσήματος μοῖρα. ἕλκος δὲ ἦν φερωνύμως 
τοῦ πυρώδους ἄνθραχος λεγόμενον, καϑ᾽ ὅλον μὲν ἕρπον τὸ σῶμα, 
σφαλεροὺς δὲ τοῖς πεπονϑόσιν ἐνεποίει κινδύνους. οὗ μὴν δὲ ἀλλὰ 5 
καὶ κατὰ τῶν ὀφϑαλμῶν ἐξαιρέτως ἐπὶ πλεῖστον γενόμενον μυρίους 
ὅσους ἄνδρας ἅμα γυναιξὶ καὶ παισὶ πηροὺς ἀπειργάσατο. καὶ σὺν 
τούτοις προσεπανίσταται τῷ τυράννῳ ὃ πρὸς ““ρμενίους πόλεμος, 

, ἀϑρύως ὕφ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν καιρὸν συρρεύσαντα τῆς τοῦ δυσ- 
σεβυῦς θρασύτητος τὴν κατὰ τοῦ ϑεοῦ μεγαλαυχίαν, ὅτι δὴ τῆς 10 
περὶ τὰ εἴδωλα σπουδῆς αὐτοῦ καὶ τῆς xa9^ ἡμῶν ἕνεκα πολιορ-- 

B χίας μὴ λιμὸν μηδὲ λοιμὸν μήτε μὴν πόλεμον ἐπὶ τὸν αὐτοῦ συμ- 
βῆναι καιρὸν ἐνηβρύνετο. ταῦτα δὴ οὖν ἅμα καὶ κατὰ ταυτὸν 
ἐπῆλθον, καὶ τῆς κατ᾽ αὐτὸν καταστροφῆς περιειλήφει τὰ προοί- 
μια. αὐτὸς μὲν οὖν τὸν πρὸς Mousvlovc πόλεμον ἅμα τοῖς αὐτοῦ 15 
στρατοπέδοις κατεπονεῖτο, τοὺς δὲ λοιποὺς τῶν τὰς ὕπ᾽ αὐτὸν πό- 
Aug καὶ χώρας οἰκούντων δεινῶς ὃ λιμὸς ἅμα καὶ ὃ λοιμὸς κατέ- 
τρυχε, καὶ μυρίοι μὲν ἐτύγχανον oi κατὰ πόλεις ϑνήσχοντες, 
πλείους δὲ οἱ κατ᾽ ἀγροὺς xol χώμας, ἁπάντων σχεδὸν τροφῆς 
ἐνδείᾳ καὶ λοιμώδει νόσῳ διεφϑαρμένων. καὶ γὰρ οἱ μὲν χόρτον 20 
διαμασώμενοι καὶ τὴν ἕξιν λυμαινόμενοι διώλλυντο, οἱ δὲ ἀπε- 
σχληκότες ὥσπερ εἴδωλα νεκρά, ὧδε κἀκεῖσε ψυχορραγοῦντες ἐν-- 

C σειόμενοί τε καὶ περιολισϑαίνοντες, κατέπιπτον ἐν ταῖς πλατείαες. 


9 ἃ ἀϑρόεας --- συρρεύσαντα ἐξήλεγχον τῆς 7 


evenit quam furiis istis visum fuit. nam et fames et pestis et siccitas 
homines infestavit; ac ulcera quos carbuneulos vocant, per totum ser- 
pentia corpus periculosos morbos afferebant, praesertim autem oculis ut 
plurimum occupatis, multa virorum mulierum puerorumque milia matila- - 
verunt, simal et bellum Armenium tyranno incidit. tot tantaque simul 
, mala eodem tempore ingruentia impiam adversus deum audacemque eius 
lactantiam refutaverunt, cum is eo quod simulacris divinum cultum ez- 
hiberet Christianosque oppugnaret, nullum eorum, nedum simnl omnia, 
sibi metuendum secure putavisset. haec ergo confertim irruerunt, prin- 
cipiumque simul exitii no appetiit. atque is quidem cum sois le- 
giovibus bello Armenio incumbebat, reliquos autem ei subditas urbes in- 
abitantes graviter fames iuxtaque pestis affligebant; ac innumeri per 
urbes, plures etiam per agros et pagos peribant, et prope universi cum 
alimentorum defectu tum peste exstinguebantur. quippe alii gramine 
vescentes corporis habitum vitiabant, itaque se perdebant; alii macie 
consumpti, umbris riortuorum assimiles hinc inde delinquente animo ob- 
errabant, titubantesque in plateis concidebant. inde nuda cadavera com- 
plures dies sepnltarae expertia sparsim iacebant ac spectaculum eernen- 
tibus miserabilo exhibebant, quaedam etiam a canibus diripiebantar. 
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ὅϑεν vtxpà σώματα καὶ γυμνά, ἐφ᾽ ἡμέραις πλείοσιν ἄταφα διερ- 
ριμμένα, ϑέαν οἰκτρὰν καὶ ἐλεεινὴν παρεῖχον τοῖς ὁρῶσιν, ἤδη γέ 
τοι καὶ κυνῶν τινὲς ἐγένοντο βορά. οὐχ ἥκιστα δὲ xai ὃ λοιμὸς 
πάντας οἴκους ἐπενέμετο. μετ᾽ οὗ πολὺ δὲ καὶ αὐτοὶ οἱ τύραννοι 


“ἄξια τῆς δυσσεβείας αὐτῶν τὰ ἐπίχειρα ἐκομίσαντο, οἱονεὶ ἀρρα-" 


βῶνα τῶν μελλόντων αὐτοὺς μετὰ ϑάνατον διαδέξασϑαι τιμωριῶν 
ἐντεῦϑεν χομιζόμενοι. γόσῳ γὰρ δεινοτκάτῃ ὃ 4)΄ποκλητιανὸς μετὰ 
τὴν ἀπόϑεσιν τῆς βασιλείας περιπεσὼν ἀλγηδόσιν ἰσχυραῖς τὴν 
σάρκα πᾶσαν διελυμαίνετο, καὶ τὰ μὲν ἔγκατα διεφϑείροντο ὑπὸ 


10τῆς σφοδροτάτης φλογώσεως, 7] δὲ σὰρξ πᾶσα κηροῦ δίκην διετή-- D 


16 


xero. καὶ σὺν τούτοις ἐχτυφλοῦται καὶ πηρὸς ὃ δείλαιος ἀποκαϑ-- 
ἐσταται. κἀνγτεῦϑεν ἐλεεινῶς διαφϑειρόμενος καὶ δεινῶς καταση- 
πόμενος σχωλήχων πλῆϑος ἐκ τοῦ φάρυγγος ἀνέφερε σὺν τῇ γλώσ- 
σῃ αὐτοῦ χατασαπείσῃ. τοσαύτην οὖν δυσωδίαν ἐξέπεμπεν ὡς 
οὐδὲν τῶν ἐν τάφοις διαλυϑέντων νεχρῶν διαφέρειν. ὃ δὲ τύραν- 
voc ἐν τούτοις ἐμπγέων στενάξας ϑάνατον ἐπεχαλεῖτο, xal τὰ τε- 
λευταῖα πνέων ἔφη "ol μοι τῷ ἐλεεινῷ καὶ ϑρήνων ἀξίῳ, δποίαν 
τῶν εἰς Χριστιανούς μοι τετολμημένων ἀσεβειῶν ἀξίαν ὑπέχω τὴν 
τιμωρίαν." καὶ ταῦτα μὲν ἕστερον συμβέβηκε τῷ ἀλιτηρίῳ. 


Τῷ δὲ 9' καὶ { ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ Κωνστάντιον τὸν Ῥ 968 


λεγόμενον Χλωρὸν διὰ τὴν ὠχρότητα τοῦ προσώπου αὐτοῦ καὶ 
Βϊαξιμιανὸν Γαωλλέριον Καίσαρας ἐποίησαν, πείσαντες τὰς ἰδίας 
αὐτῶν καταλιπόντας γαμετὰς τὰς αὐτῶν εἰληφέναι ϑυγατέρας. 


2s P 


ceterum pestis omnes domos depopulabatur. neque multo post ipsi ty- 
ranni dignam impietatis suae mercedem tulerunt, veluti arrabonem acci- 

ientes eorum suppliciorum quibus erant post mortem afficiendi. nam 

locletianus, cum se imperio abdicavisset, gravissimum in morbum inci- 
dit, cnius doloribus vehementibus totum corpus affligebatur, viscera in- 
flammatione acerrima corrumpebantur, caroque universa cerae in morem 
colliquabatur. quin et luminibus miser captus atque mutilatus est. ex- 
inde miserabiliter putredine absumptus ex faucibus mnltitudinem ver- 
mium ipsa cum lingua, quae computruerat, eiecit; atque adeo in sepul- 
cris confectorum cadaverum foetore nihilo melius foetuit. inter haec 
llle spirans atque gemens mortem invocabat, atque extremo spiritu haec 
verba edidit "vae miserabili mihi et digno qui lugeatur: quam iustas 
meorum in Christianos impiorum conatuum poenas pendo!" haec scele- 
sto illi postea temporis evenerunt. 


Nono autem et decimo sni imperii anno Constantium, qui a pallore 
faciei Chlori cognomen tulit, et Maximianum Gallerium Caesares créa- 
verunt Diocleüanus et Maximianus; iisque persuaserunt ut dimissis quas 
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Θεοδώρα ἦν τοῦ Κωνσταντίου καὶ Βαλλερία ἢ τοῦ Γαλλερίου 
ἥτοε τοῦ “Πιοχλητιανοῦ ϑυγάτηρ. 

Τῷ ( αὐτοῦ ἔτει τῆς ᾿Αλεξανδρείας σὺν τῷ «Αἰγύπτῳ ὑπὰ , 
᾿Αχιλλέως ἀποστατησάσης. τῇ προσβολῇ τῶν Ῥωμαίων πλεῖστοι 
ἀνῃρέϑησαν. 5 

Τῷ iw ἔτει φρικτὸν διωγμὸν κατὰ Χριστιανῶν ἐγείραντες 

Β πολλὰς μυριάδας μάρτυρας ἐποίησαν. τοῦτο ἕτος ἣν τοῦ κύσμου 
nb. καὶ φησὶν Εὐσέβιος ὅτι MÓnyxroc μάγιστρος ἐμαρτύρησε. 
τῆς δὲ γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν ϑυγατέρων ζητουμένων, διὰ τὸ μὴ 
διαφϑαρῆναι τὴν σωφροσύνην ἑαυτὰς ἔρρεψαν κατὰ τοῦ ποταμοῦ. 10 
ζητητέον οὖν εἰ ἀριϑμοῦνται εἰς μάρτυρας. 

Τῷ if ἔτει ἸΠαξιμιανὸς ὃ “Ἐρκούλιος Γαλλίας καὶ Βρεττα- 
γίας, Κωνστώντιος δὲ ᾿Αλανίας καὶ ᾿ἀφρικῆς ἐκράτησαν. , 

Τῷ vy. ἔτει τοὺς ἐν στρατείᾳ Χριστιανοὺς ἐξέβαλον. 

Τῷ ij ὃ Γαλλέριος Ἰαξιμιανὸς χατὰ Ναρσέως τοῦ τῶν 15 

C Περσῶν βασιλέως ἐκδραμὼν τοῦτον μὲν ἐδίωξε, τὴν δὲ γυναῖχα 
αὐτοῦ ἀφελόμενος καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, καὶ σφαγὴν μεγάλην ποιή-- 
σας, ὑπέστρεψε πρὸς Ζ᾽΄:οκλητιανόν, xol βαλάντια πεπληρωμένα 
ἔχων λίϑων τιμίων καὶ μαργαριτῶν, ἀφ᾽ ὧν πρῶτος 4ιοκλητιανὸς 
ἐσθῆτι καὶ ὑποδήμασι λίϑοις τιμίοις καὶ χρυσῷ κεκοσμημένοις 20 
ἐχρήσατο, προσχυνεῖσϑαί τε ἑαυτὸν παρὰ τὸ ἐξ ἀρχῆς ἔϑος ἐχέ- 
λευσε καὶ ϑρίαμβον ἐπετέλεσεν. ὠνομάσϑη δὲ ϑρίαμβος ἀπὸ τῶν 


2 ἤτοι] 5j? 


habebant uxoribus filias Ipsorum dncerent. 'T'heodoram duxit Constantius, 
Valeriam Gallerius Diocletiani filiam. 

Decimo anno cum Alexandria et Aegyptus duce Áchille rebellassent, 
impetu Romanorum magna est edita strages. 

Undecimo anno terribilem in Christianos persecutionem excitarunt, 
multaque sunt milia martyrum facta. fuit is annus mundi 5787. tunc 
ait Eusebius Adanctum magistrum fuisse religionis causa supplicio affe- 
ctum, uxorem autem eius et duas filias, cum quaererentur, ne pudicitia 
ipsarum violaretur, sese in amnem abiecisse. quaestio igitur est, sintne 
eae martyribus annumerandne. 

Duodecimo anno Maximianus Herculeus Galliam et Britanniam, Con- 
stantius Alaniam et Africam obtinuerunt. 

Decimo tertio anno Christianos milites exauctorarunt. 

Decimo septimo Gallerius Maximianus excursione contra Narsen Per- 
sarum regem facta eoque in fügam acto uxorem eius omniaque boua 
cepit, magnaque caede peracta ad Diocletianum rediit, adferens etiam 
loculos lapidum pretiosorum et unionum plenos. exinde veste ac cal- 
ceis auro gemmisque ornatis Diocletianus uti coepit, seque contra pristi- 
num morem adorari iussit, ac triumphavit. triumpho nomen est a car- 
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ἐπῶν τῶν εἷς τὸν Ζιόνυσον" ϑρίασιν γὰρ τὴν τῶν ποιητῶν μανίαν 
λέγουσιν. ἢ ἀπὸ τοῦ ϑρία, τὰ φύλλω τῆς συκῆς ἀνακειμένης τῷ 
“ιονυσίῳ. τότε καὶ ὃ μέγας Σίλβεστρος τῆς Ῥωμαίων ἐκκλησίας 
ἐχράτει ἐπὶ χρόνους κη΄. 

5 Κωνσταντίνου δὲ τοῦ υἱοῦ Κωνσταντίου ἐν τῇ ἀνατολῇ καὶ D 
ἸΠαλωιστίνῃ μετὰ τοῦ Γαλλερίον τυγχάνοντος,. ὡς αὐτὸν ὃ Γαλλέ- 
φιος ἑώρα τὰ Χριστιανῶν φρονοῦντα συνέσει τε ψυχῆς καὶ ῥώμῃ 
σώματος καὶ τῇ περὶ τὴν παίδευσιν εὀφυΐᾳ προχόπτοντα, μαντευ-- 
σάμενός τε τοῦτον καταλύτην ἔσεσϑαι τῆς τυραννίδος καὶ τῶν δο-- 

10 μάτων αὐτοῦ, δόλῳ ϑανατῶσαι τοῦτον ἐσχέψατο. ϑείᾳ δὲ προ- 
ειηϑείᾳ φυγῇ τὴν σωτηρίαν πορίζεται καὶ πρὸς τὸν ἴδιον πατέρα 
διασώζεται, πολλὰ σὺν αὐτῷ τῷ σώσαντι εὐχαριστῶν Χριστῷ. 

Τῷ nj ἔτει Ζηιοκλητιανοῦ Ososéxvo γόητι πειϑόμενος ὃ Γαλ- 
Χέριος διωγμὸν κατὰ τῶν Χριστιανῶν ἤγειρεν. οὗτος ὃ Θεότεκνος 

26 ὑποϑήχῃ ἸΠαξιμιανοῦ τὰ ἐπὶ Χριστοῦ δῆϑεν παρὰ Πιλάτου πρα- P 269 
χϑέντα πλασάμεγος, ὑπομνήματα πάσης βλασφημίας ἀνάπλεα 
xarà πόλιν xol κώμην ἔσταλκε, Μαξιμιανοῦ προστάξαντος τοῖς 
γραμματοδιδασχάλοις ταῦτα τοὺς παῖδας ἐκδιδάσκειν, ὡς ἄν δια- 
γελῷτο τὸ xaJ^ ἡμᾶς μυστήριον. 

90 TQ ιϑ' ἔτει πρόσταγμα ἐδόϑη βασιλικόν, τὰς ἐκκλησίας τοῦ 
«Χριστοῦ ἐδαφίζεσϑαει καὶ τὰς ϑείας βίβλους κυαταχαίεσϑαι, καὶ 
πάντα “Χριστιανὸν ἢ ϑύειν τοῖς εἰδώλοις ἢ ἐν βασάνοις ἀνυποστά- 
τοῖς ἀποθϑνήσχειν. - 


minibus quibus Bacchus celebratur: thriasin enim furorem poeticum vo- 
cant. vel a thriis, hoc est foliis ficus, Baccho sacrae. tunc etiam ma- 
guus Silyester Romanae ecclesiae per annos 28 praefuit. 


Gallerius porro Constantinum Chlori filium secum in Oriente et 
Palaestina degentem Christianis favere intelligens, eumque prudentia 
robore ac doctrina augeri subinde animadvertens , praesagiensque ab eo 
tyrannidem suam et impiam superstitionem abolitum iri, dolo necare in- 
stituit, divina autem providentia factum est ut is fuga sibi consuleret 
salvusque ad patrem perveniret, Christo salutis suae auctori cum eo 
magnas agens gratias. 

Anno decimo octavo Gallerius 'T'heotecni praestigiatoris suasione in 
Christianos persecutionem excitavit. is 'Theotecnus iussu Maximiani 
rem a Christo apud Pilatum gestam composuit, commentariosque suos 
omnis generis impiorum maledictorum plenos per omnes urbes atque 
pagos circummisit, Maximiano ludorum magistris praecipiente ut eos 
pueris proponerent, quo nostra religio derideretur. 


Decimo nono edixerunt imperatores ut templa Christianorum solo ae- 
uarentur, libri sacri comburerentur, Christianique ant sifinlacris sacri- 
carent aut tormentis intolerebilibus enecarentur. 
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τῷ κ' Frei τῆς αὐτοῦ βασιλείας Φοκλητιανὸς καὶ MoEuua- 
B νὸς ὃ EpxovAmg ἐξ ἀπονοίας ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τὴν βασιλείαν ἀπέϑεντο, 
καταστήσαντες ἀντ᾽ αὐτῶν βασιλεῖς τῆς μὲν ἑῴας Γωλλέριον Ma- 
ξιμιανὸν τὸν 4ιοκλητιανοῦ γαμβρόν, τῶν ἑσπερίων δὲ Κωνστάν-- 
τιον τὸν Ἕρκουλίου γαμβρόν. καὶ ὃ μὲν “Πιοχλητιανὸς ἰδιωτεύσας 5 
ἔτη ιβ΄ τῆς γλώσσης αὐτοῦ σαπείσης μετὰ τοῦ φάρυγγος καὶ πλῆ- 
Soc σκωλήκων ἀναβρασάσης τὸ πνεῦμα ἀπέρρηξεν, ὃ δὲ “Ερκούλιος 
τὴν βασιλείαν ἀναλαβέσϑαι βουληϑεὶς καὶ μὴ ἐπιτυχὼν ἀπήγξατο. 
ó δὲ Γαλλέριος σκωληχκόβρωτος γεγονὼς ἐξέψυξεν. 

Ὁ δὲ Κωνστάντιος λίαν ἀγαϑὸς ὧν καὶ εὐσεβὴς καὶ τὸν υἱὸν 10 
Κωνσταντῖνον ὁμοίως ἐπαίδευσε, καὶ τῷ xa9^ ἡμῶν διωγμῷ οὐ- 
δαμῶς ἐκοινώνησεν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν χριστιανίζειν ἀδεῶς 

C καὶ ἀκωλύτως ἐπέτρεπε. τελευτᾷ δὲ ἐν Βρεττανίαις, βασιλεύσας 
ἔτη δύο. Καῖσαρ δὲ ἦν ἔτη ιγ΄. ὃς ἐγέννησεν ἐξ “Ἑλένης τῆς 
πρώτης αὐτοῦ γυναικὸς Κωνσταντῖνον τὸν μέγαν καὶ ἅγιον, περὶ 15 
τὴν τῆς Δακίας πόλιν" ὃν καὶ ἀναγορεύει ἀντ᾽ αὐτοῦ βασιλέα ἐν 
“Ῥώμῃ ἐπ᾽ ὄψεσι παντὸς τοῦ λαοῦ, περιόντων καὶ τῶν λοιπῶν αὖ-- 
τοῦ παίδων, Κωνσταντίου φημὶ τοῦ πατρὸς Ἰουλιανοῦ xal Γαλ-- 
Ao) τοῦ καὶ Φαλμάτου" ui? ὧν καὶ ϑυγατέρα εἶχε Κωνσταντίαν 
τὴν Aixvvlou γαμετήν, ἐκ Θεοδώρας τῆς ϑυγατρὸς “Ἑρκουλίου 90 
γεγνηϑεῖσαν. οὗτος δὲ ὃ Κωνστάντιος ὃ τοῦ μεγάλου Κωνσταντί- 
vov πατὴρ ϑυγατριδοῦς ἦν Κλαυδίου τοῦ βασιλέως. 

D Ἦν δὲ τῇ ἰδέᾳ ὃ μέγας Κωνσταντῖνος μεσῆλεξ, εὐρύτερος 
τοὺς ὥμους καὶ παχὺς τὸν αὐχένα, ὅϑεν καὶ Τραχηλᾶν αὐτὸν 

Ánno vigesimo Diocletianus et Herculeus vaecordia impulsi una die 
imperio se abdicarunt, suo loco imperium Orientis Gallerio Diocletiani 
genero, Occidentis Constantio Herculei genero mandantes. ac Diocle- 
tianus quidem cum privatus annos duodecim vixisset, lingua ei et fauci- 
bus putrefactis, cum magnam vim vermium eiecisset, exstnctus est. 
Herculeus imperinm recuperare aggressus, cadente ad irritum conata, 
suspendio vitam finiit. Gallerius ἃ vermibus corrosus obiit. 

Constantius autem cum vir esset optimus atque piissimus, iisdem 
artibus filium Constantinum imbuit. nunquam fuerat socius consilii de 
vexandis Christianis, sed et suos subditos aperte ac libere nostram reli- 
gionem colere passus est. mortuus est in Britannia, cum imperasset 
biennium, Caesar fuisset annos 13. Ex Helena, prima sua uxore, ge- 
nuit Constantinun, qui magnus est cognominatus, apud urbem Daciae; : 
eumque Romae coram universo populo suo loco imperatorem designavit, 
cum superessent etiam reliqui eius filii, Constantius inquam pater Iu- 
liani, ac Gallus, qui et Dalmata, iunioris Dalmatae pater. habebat et- 
lam filiam Constantiam, quae Licinii uxor fuit, nata Herculii filia Theo- 
dora. ipse pater magni filia Claudii imperatoris natus fuit. 


Constantinus magnus statura fuit mediocri, latus humeros, cervice 
crassa; unde et cervicosum nominabant. ruber fuit, capillo non dense 
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ἐπωνόμαζον, τὴν χροιὰν ὀρυϑρός, τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς οὐ da- 


σεῖαν οὐδὲ οὔλην ἔχων, τὴν δὲ τοῦ γενείου ψιλήν πως καὶ πρὸς τὸ 
μηδὲ φίειν πολλαχοῦ τοῦ προσώπου, τὴν ῥῖνα ἐπίγρυπον, τὸ δὲ 
ὄμμα παραπλήσιον λέοντι, χαρέεις καὶ φαιδρότατος, παιδείας 
ὅ μετασχὼν μετρίας. τὸ δὲ ἐγκρατεὺς περὶ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς γα- 
στρὸς εἰς ἄχρον κεκοσμημένος, ἐν τούτῳ τὰς πολλὰς διαφεύγειν 
τοῦ σώματος νόσους, οὐχ ὑγιῶς αὐτοῦ διακειμένου, ἀπειλοῦντός 
τε λώβην καὶ φύίοντος πλεῖστα μοχϑηρά. 
Γαλλέριος τοίνυν ἸΠαξιμιανὸς ἐπὶ Ἰταλίαν ἐλϑὼν ἐχειροτό- P 270 
θνησε Καίσαρας δίο, lMaiquaróv μὲν τὸν ἴδιον υἱὸν κατὰ τὴν 
ἑῴαν, ἐφ᾽ οὗ καὶ οἱ πρὸς πατρὸς τῷ μεγάλῳ Βασιλείῳ πατέρες Ὁ 
διὰ τὸν αὐτοῦ διωγμὸν εἰς ἐρήμους μαχρύναντες ἐφυγαδεύϑησαν, 
Σεβῆρον δὲ κατὰ τὴν Ἰταλίαν. οἱ δὲ ἐν Ῥώμῃ στρατιῶται ἀνηγό- 
ρευσὰν ἸΜαξέντιον τὸν υἱὸν Π]αξιμιανοῦ τοῦ “Ερκουλίου βασιλέα. 

15 Koarácag οὖν ὃ ϑειότατος καὶ χριστιανικώτατος βασιλεὺς 
Κωνσταντῖνος ἐβασίλευσε Γαλλιῶν καὶ Βρεττανίας. τῷ πρώτῳ 
οὖν αὐτοῦ ἔτει, τῆς δὲ ϑείας σαρχώσεως cqa , τοῦ δὲ κόσμου 
vqœ τέσσαρες οὗτοι συνεβασίλευον αὐτῷ, Ἰαξιμιανὸς ὃ Γαλλέ- B 
θιος, σὺν δυσὶ Καίσαρσι Σεβήρῳ καὶ Ἡ]αξιμιανῷ τῷ Γαλλερίου 

Φουϊῷ καὶ Ἰαξεντίῳ τῷ υἱῷ τοῦ “Ἑρχουλίου, ἐν Ῥώμῃ ὑπὸ τῶν 
στρατιωτῶν ἀναγορευϑέντε βασιλεῖ, οὗτοι ἀλλήλους ἔσπευδον 
ὑπερβάλλειν εἰς τὸν κατὰ Χριστιανῶν πόλεμον, πάσῃ τε κακίᾳ καὶ 
ϑηλυμανίᾳ συζῶντες ἀνατομαῖς βρεφῶν τῶν ἐγκυμονουσῶν γυναι- 


δ τῷ δὲ ἐγχρατούεσϑαι7 6 διέφευγεῦ 


neque crispo; barba rara, et faciem paucis locis tegente; naso aliquan- 
tum incorvo, oculis leoninis, gratiosus, ac vultu serenissimo. literas 
mediocriter tenuit, continentia ad frenandas ventris cupiditates perfe- 
ctissima ornatus; qua etiam usus multos corporis evitavit morbos, cuius 
non salubris constitutio lepram minabatur et prava multa efferebat. 


Gallerius ergo Maximianus in Italiam reversus Caesares duos crea- 
vit, Maximianum filium suum, qui Orientem regeret (sub quo etiam, qui 
cum magno erant Basilio patres, propter eins persecutionem in solitudi- 
nes longe fugere coacti sunt), et Severum, qui Italiae imperaret. mili- 
tes autem Romae Maxentium Maximiani Hercalei filium imperatorem 
constituerunt. 

Constantinus ergo magnus, imperator piissimus, imperium Galliae 
ac Britauniae obtinuit. primo eius anno, qui fuit ἃ nateli Christi 291, 
ab exordio mündi 5797, Dabuit in imperio quattnor collegas, Gallerium, 
huius filium Maximianum, et Severum, Caesares hes duos, et Maxentium 
Herculei filium, Romae a militibus imperatorem designatum. hi certa- 
tim Christianos persequentes vitam per omne scelus ac libidinem habe- 
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κῶν ἐν μαντείαις ἐχρῶντο, ἁρπαγαῖς τε καὶ φόνοις, xal ὅσα τοι-- 
avra. 
Τοῦ δὲ Σεβήρου τελευτήσαντος “1:κίνιον οἱ Ῥωμαῖοι Kal- 
cago ἀνηγόρευσαν, Κωνσταντίνῳ χαριζόμενοι γαμβρῷ αὐτοῦ ὄντε 
C εἰς ἀδελφὴν Κωνσταντίαν, καὶ ὑποχρινόμενον ψευδῶς τὴν καϑ᾽ 5 
ἡμᾶς εὐσέβειαν. ἸΪαξέντιος δὲ πάνδεινα τοῖς “Ρωμαίοις ἐποέει 
καχά" τάς τε. γὰρ οὐσίας αὐτῶν καὶ γυναῖκας καὶ ϑυγατέρας ἥἣρ-- 
παῖζε, καὶ αὐτοὺς πολυτρόπως ávjott, καὶ ἄμετρα τοῖς δαίμοσιν 
ἐξακολουϑῶν ἐπετέλει. ὅϑεν καὶ πρεσβείαν οἱ Ρωμαῖοι πρὸς Κων- 
σταντῖνον ποιησάμενοι κατὰ τοῦ δυσσεβοῦς Π]αξεντίου τοῦτον διή-- 10 
γειραν. ὃ δὲ ἸΠαξέντιος τὸν παραρρέοντα τῇ πόλει ποταμὸν vav- 
σὶ γεφυρώσας κατὰ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου ἀντιπαρετάξατο. 
ὃ δὲ δεδιὼς τὰς τοῦ ἸΠαξεντίου γοητείας ἐν πολλῇ ἀγωνίᾳ fy. 
φαίνεται οὖν αὐτῷ ἐν ἕκτῃ ὥρᾳ τῆς ἡμέρας ὃ τίμιος σταυρός, ἐκ 

D φωτὸς κατεσχευασμένην ἔχων ἐπιγραφὴν δι᾽ ἀστέρων "dy τούτῳ 15 
»víxa." ἐν δράματι δὲ τῆς νυκτὸς ἐφίσταται αὐτῷ ὃ κύριος, λέγων 
“χρῆσαι τῷ δειχϑέντι σοι σημείῳ, καὶ νίκα: τότε σταυρὸν χρυ-- 
σοῦν σχεδιάσας, ὃς ἔστι μέχρι καὶ νῦν, ἐκέλευσε προάγειν ἐν τῷ 
πολέμῳ" xol συμβολῆς γενομέγης ἡττήϑησαν ol περὶ Π]αξέντιον, 
καὶ τοῦ πλήϑους ἀναιρουμένου ἸΠαξέντιος σὺν τοῖς λοιποῖς τῇ yt- 90 
φυρᾷ ἐπέβη φεύγων, ἥτις ϑείᾳ δυνάμει διαρραγεῖσα ἐν τῷ ποτα-- 
μῷ πάντας κατεπόντισεν. οἱ δὲ “Ῥωμαῖοι λυτρωϑένες τῆς τοῦ 
πονηροῦ Ἰαξεντίου τυραννίδος, τὴν πόλιν στεφανώσαγτες, εἶσε- 


5 ὑποχρινομένῳφ P 


bant. gravidarum quoque foetus exsecabant, iisque ad divinationem ute- 
bantur, rapinis caedibus aliisque flagitiis dediti. 

Mortuo Severo Romani Licinium Caesarem creant in gratiam Con- 
stantini, cuius sororem Constantiam uxorem is habebat, falsoque simula- 
bat se Christianum. at Maxentii atroces erant in Romanos iniuriae, 
facultates uxores filiasque eorum rapientis, varieque ipsos trucidanti 
daemonibusque ad quaevis flagitia obeunda obtemperantis. ideo Romani 
Constantinum missis legatis adversus Maxentium evocaverunt. Maxen- 
tius fluvium qui Romam praeterfluit, ponte ex navibus confecto iunxit, 
castraque castris Constantini opposuit. Constantino praestigias Maxen- 
tii metuenti, ideoque gravi sollicitudine detento, sexta diei hora venera- 
bilis crux ex luce apparuit cum inscriptione ex stellis facta "in hoc 
vince." noctu quoque ei dominus apparuit adstans, promittensqne ei, si 
demonstrato uteretur signo, victoriam. itaque Constantinus auream cru- 
cem, quae etiamnum exstat, tumultuario spere confectam praeferri in 
pugnam iussit; eaque commissa victus est Maxentii exercitus, ac pleri- 
que occisi. ipse cum reliquis fugiens Maxentius cum in pontem. venia- 
set, is divina vi ruptus universos in fluvinm deiecit atque submersit. 
Romani tyrannide scelerati Maxontii liberati urbem coronis ornant, vi- 
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δέξαντο μετὰ χαρᾶς τὸν νιχητὴν Κωνσταντῖνον σὺν TQ νικοποιῷ 


σταυρῷ, σωτῆρα αὐτὸν ἀνευφημοῦντες. 
Τῷ ζ' ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὃ μέγας Κωνσταντῖνος τῆς P 271 
“Ῥώμης κρατήσας πρὸ πάντων τὰ λείψανα τῶν ἁγίων μαρτύρων τῇ 
5 ὁσίᾳ ταφῇ παρέδωχε, καὶ τοὺς ἐν ἐξορίαις ἀνεκαλέσατο. καὶ ὑπὸ 
Σιλβέσερου τοῦ ὁσιωτάτου πάπα Ῥώμης βαπτίζεται καὶ τῆς λώβης 
ἐξελευϑεροῦται τρόπῳ τοιῷδε" εἰς Ῥώμην εἰσελϑὼν μετὰ τὴν 
κατὰ Βϊαξεντίου νίκην ζητεῖ ἰατροὺς ϑεραπευϑῆγναι τῆς νόσου. καὶ 
δὴ Ἰουδαῖοί τινες ἔρχονται λέγοντες ὅτε χολυμβήϑραν χρὴ ποιῆσαε 
10 ἀφ᾽ αἵματος ὑπομαζίων βρεφῶν καὶ ἐν αὐτῇ λουσάμενον καϑαρι- 
σϑῆναι. συνάγονται οὖν τὰ βρέφη μετὰ τῶν μητέρων. καὶ τί 
δεῖ λέγειν τοὺς τῶν μητέρων ὀδυρμοὺς καὶ τὰς τῶν τριχῶν ἐκχο- 
πὰς καὶ τάλλα ὅσα τοῖς ἐκ ψυχῆς ὀδυνωμένοις ἐστί; ταῦτα ἰδὼν B 
ἐκεῖνος καὶ σύνδαχρυς γενόμενος εἶπε “καλόν ἐστι μᾶλλον ἐμὲ μό- 
1όνον κακῷ μόρῳ ἀποθανᾶν 7j ταῦτα τὰ βρέφη. ἀλλὰ καὶ τίς οἷδεν 
τὸ τέλος ὁποῖον; ταῦτα εἰπὼν καὶ τὰς μητέρας δώροις φιλοφρο- 
γησάμενος ἀπέλυσεν ἐν εἰρήνῃ. ταύτῃ τοι xal κατ᾿ ὄναρ δρᾷ τοὺς 
δέο μεγάλους ἀποστόλους Πέτρον καὶ Παῦλον προτρεπομένους αὖ- 
τὸν Σίλβεστρον ζητῆσαι τὸν ἐπίσχοπον τῆς πόλεως" “καὶ αὐτὸς 
40 ὑπυδείξει σοι χολυμβήϑραν δι᾽ ἧς τῆς τε ψυχῆς τὰς νόσους καὶ 
τοῦ σώματος ϑεραπευϑήσῃ: ἔρχεται οὖν ὃ Σίβεστρος διὰ τοὺς 
ἐπικειμένους διωγμοὺς ἐν φυγαδείᾳ τελῶν, καὶ βαπτίζει κατηχή- 
σας τοῦτον. εὐϑὺς οὖν ἀπὸ τῆς ϑείας κολυμβήϑρας ἀνερχομένου 


ctoremque Constantinum laeti in eam recipiunt, una cum cruce victoriae 
datrice, servatoremque eum faustis acclamationibus praedicant. 

Beptimo imperii sui anno magnus Constantinus Roma potitus nihil 
antiquius habuit quam reliquias sanctorumi martyrum honeste sepelire 
et exsules revocare. tunc etiam ἃ Silvestro sanctissimo Romae papa 
baptizatus lepraque hoc pacto liberatus est, cum victo Maxentio Ro- 
mam intrasset, medicos ad se convocat qui morbum depellerent. ecce 
autem ludaei quidam imperatorem accedunt, qui lavacrum lactentium 
puerorum sanguine impleri in eaque ablui iuberent, ita lepra liberandum. 
conducuntur itaque eius rei causa infantes cum matribus; quarum eiula- 
tus, crinium evulsiones, aliaque qualia intimus dolor hominibus exprimit, 
quid referre attinet? sane Constantinus ista videns ipse quoque illa- 
crimavit, dixitque "praestat me solum male mori quam istos infantes, 
praesertim incerto rel exitu." simulque his dictis matres benigne dona- 
tas indemnes dimisit. mox per insomnium vidit duos magnos illos apo- 
stolos Petrum et Paulum, a quibus monebatur uti urbis episcopum il- 
vestrum requireret: ab hoc ei lavacrum demonstratum iri, quod et ani- 
mae et corporis mala.posset eluere. redit ergo Silvester Romam, qua 
ob ingravescentes persecutiones exsulaverat, et Constantinum Christianae 
religionis doctrina imbuit, atque baptizat. qui cum de sacro adscenderet 
lavacre, illico corpore eius quaedam squamas piscium similitudine attin- 
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C τοῦ Κωνστανιέγου ἐξέπεσον ἀπὸ τοῦ σώματος αὐτοῦ ὥσεὶ λεπίδες, 
καὶ ἐκαϑαρίσϑη, καὶ γέγονεν ὅλον ὑγιὲς ὡς παιδαρίου μικροῦ. 
τοῦτο ἰδόντες οὗ λαοὶ ἐβαπτίσϑησαν ἄπειροι, καὶ Κρῖσπος ὃ υἱὸς 
Κωνσταντίνου. 

Οἱ δὲ λέγόντες ἐν Νικομηδείᾳ κατὰ τὸν αὐτοῦ ϑάνατον βα- 5 
πτισϑῆναι ὑπὸ Εὐσεβίου τοῦ Νικομηδείας τοῦ 1dotavoU ψεύδον- 
ται. φασὶ γὰρ ἀναβάλλεσθαι αὐτὸν τὸ βάπτισμα διὰ τὸ ἐλπίζειν 
αὐτὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ βαπτισϑῆναι. τί γὰρ ἦν αὐτῷ xol ἐμποδών, 
τὸν Γαλλέριον ἐν τῇ ἀνατολῇ καταπολεμοῦντι καὶ εἷς Περσίαν πά- 
λιν ἐκ δευτέρου εἰσελϑόντι, μὴ ἀπελθεῖν καὶ βαπεισϑῆναι ἐν τῷ 10 

D Ἰορδάνῃ; ἀλλὰ καὶ τὸ ὡς νόϑον διαβάλλειν αὐτὸν πάσης κακίας 
ἐστίν. 7j γὰρ γενεὰ αὐτοῦ βασιλικὴ ὑπῆρχε καὶ πρὸ “Πιοκλητιανοῦ- 
καὶ γὰρ ὃ πατὴρ αὐτοῦ Κωνστάντιος ϑυγατριδὸς ἦν Ἀλαυδίου τοῦ 
βασιλέως, καὶ ἐκ τῆς Ἑλένης τῆς πρώτης αὐτοῦ γυναικὸς ἔσχε τὸν 
μέγαν Κωνσταντῖνον, καϑὼς λέλεκται. 15 

Τούτου οὖν βαπτισϑέντος μεγάλα ϑαυμάσια ἐποίησεν ὃ ϑεὸς 
διὰ τοῦ ἐν ἁγίοις Σιλβέστρου. πάντα δὲ παρεὶς ἕν μόνον φράσω. 
ἐν τῷ Καπιτωλίῳ Ρώμης, βαϑμοὺς ἔχοντι τριακοσίους ἑξηκοντα-- 
πέντε, ἐν τῇ καταδύσει τῶν βαϑμῶν καὶ τῶν ϑεμελίων δράχων 


P φῆς dixe παμμεγέϑης, ᾧ ἐϑυσίαζον xa9^ ἡμέραν Ἕλληνες. εἰ δ᾽ οὔ, 90 





ἀλλὰ ἐξαίφνης ἐπιπίπτων πολλοὺς ἐλυμαίνετο. ἐκεῖσε ΣΣβεστρος 
καταβάς, καὶ οἰκίσχον μικρὸν ἔχοντα πύλας χαλκᾶς εὑρὼν οὗ ἦν 


9 τῷ Γαλλερίῳ P 


gentia deciderunt, fuitque purgatus, et totus ita mundus ut solet mundus 
esse infans recens natus, id cum videret populus, ingens multitudo ba- 
ptizata est, atque etiam Crispus Constantini filius. 


Qui autem dicunt Constantinum morte demum appropinquante ab 
Eusebio Nicomediae episcopo Ariano fuisse Nicomediae baptizatum, er- 
rant. dicunt ab eo baptismum dilatum, quod speraret se in Iordane 
baptizatum iri. quid vero obstabat cur nom iam tum in Iordane bapti- 
zaretur, cum et Gallerium in Oriente debellaret et denuo in Persiam 
proficisceretur? iam quod eum nonnulli spurium calumniantur, extre- 
mae est improbitatis, cum eius stirps imperatoria fuerit etiam ante Dio- 
cletianum. pater enim magui Constantini fuit Constantius, filia Claudii 
imperatoris natus: is ex prima sua uxore Helena Constantinum sustulit, 
veluti indicatum a nobis tuit. 


Baptizato. Constantino deus per beatum Silvestrum magna edidit 
miracula; de quibus omnibus unicum commemorabo. ad fundamenta 
Capitolii Romae, descensu graduum 965, inferne habitabat draco qui- 
dam, cui Graeci quotidie rem sacram faciebant. absque enim hoc esset, 
subito irruens multos laedebat. eo Bilvester descendit, et inventa exi- 





HISTORIARUM COMPENDIUM, 477 


: ὃ δράκων, κλείσας τὰς ϑύρας τῇ ἐπιχλήσει Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦτον 
ἀπέκτεινε, 
TQ 9' ἔτει τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου Ῥϊητροφάνης ἐπί- 
oxonoc Βυζαντίου δ΄ γέγονε. ταῦτα τοίνυν ὃ τῆς ἑῴας αξιμια- 
δνὸς ὃ Γαλλέριος ἀχούσας τὸν κατὰ Χριστιανῶν ἀνῆκε πόλεμον. 
ἐν τῷ ἔ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὅ μέγας Κωνσταντῖνος σὺν Ai- 
κινέῳ Καίσαρι κατὰ τοῦ Γαλλερίου ἀϑροίζει πόλεμον, καὶ τοῦτον 
τρεψάμενος πάντας κατασφάττει. αὐτὸς δὲ ὃ Γαλλέριος τὸ διά-.- B 
δημα ῥίψας καὶ μετ᾽ δλίγων εὐνουστάτων διαδρὰς ἀπὸ κώμης εἷς 
τυὐχώμην ᾧχετο, καὶ τοὺς ἱερεῖς τῶν εἰδώλων καὶ μύστας καὶ προ- 
φήτας καὶ μάντεις ὡς ἀπατεῶνας κατέσφαξεν. ἐν δὲ τῷ i ἔτει 
μέλλοντος κρατηϑῆναι τοῦ Ἰαξιμιανοῦ ὑπὸ τοῦ μεγάλου Κων»- 
σταντίνου, προλαβοῦσα ϑεία δργὴ κατέλαβεν αὐτόν" φλὸξ γὰρ 
ἀπὸ τῶν σπλάγχνων αὐτοῦ καὶ μελῶν ἀναφϑεῖσα ἀμφοτέρους τοὺς 
15 ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ ἐχπηδῆσαε πεποίηκεν, αἱ δὲ σάρκες αὐτοῦ σα- 
πεῖσαι τῶν δοτέων ἐξέπεσον, xal οὕτω διατεθεὶς τὴν ϑεομάχον 
αὐτοῦ ἀπέρρηξε ψυχήν. τῷ αὐτῷ δὲ τρόπῳ καὶ ἸΠαξιμῖνος ὃ τοῦ 
μιαροῦ μιαρώτατος υἱός, μυρία ὅσα καὶ ἄρρητα κατὰ τῶν Χρι- 
στιαγῶν ἐπινοήσας, ἀναριϑμήτοις καχοῖς ὑπεβλήϑη, καὶ νόσοις 
90 παρὰ φύσιν καὶ πληγαῖς ἐξαισίαις ποινηλατούμενος ἐξέψυξε. 
Τῷ ιβ' ἔτει “ικίνιον διαϑήκας ἀπαιτήσας τοῦ μηδὲν κατὰ 
Χριστιανῶν πράττειν κακόν, βασιλέα ἀναγορεύεε καὶ ἀφορίσας 
μοῖραν τῆς Ῥωμαίων γῆς δίδωσιν. ἐγντεῦϑεν ὃ κατὰ Χριστιανῶν 


Δ 


ἃ cella, quae aereis apta erat foribus, has obdens in nomine Iesu 
hristi draconem interfecit. 

Nonum annum imperante Constantino, Metrophanes τὺ episcopus 
Byzantii crestus est. haec cum in Oriente Maximianus Gellerius audi- 
vísset, bellum adversus Christianos movit. decimo anno sui imperii, 
Constantinus magnus et Licinius Caesar contra Gallerium arma parave- 
runt. οἱ Constantinus fuso exercitu Galleri, universos occidit. ipse 
Gallerius proiecto diademate, cum paucis fidissimis fuga elapsus, ἃ pago 
ad pagum discurrit, sacerdotesque simulacrorum, mystas, vates et ario- 
los ut impostores trucidavit. undecimo anno, cum jam Constantinus 
Maximianum esset in suam potestatem redacturus, dei ira imperatoris 
conatum corriplendo isto antevertit. flamma enim ex intestinis Galleril 
et membris exorta, utrumque ei oculum elisit: carnesque ab ossibus 
deciderunt. sic ille affectus, deo adversantem animam egit. eodemque 
modo Maximinus, scelerosi buius sceleratissimus filius, qui infinita et 
ineffabilia contra Christianos excogitaverat, innumeris poenis subiectus, 
morbisque innaturalibus et inauditis miseriis excarnificatus obiit, 

Duodecimo anno Licinium, cum is pacto icto stipulatus esset, nihil 
se contra Christianos tentaturum, imperatorem declaravit, —— ei 
Romani imperii attribuit. tunc dei beneficio vexatio Christianorum 
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χάριτι ϑεοῦ πέπαυται διωγμός. ἐπὶ τούτου τοῦ zinviov ἔμαρ-- 
τύρησεν ὃ ἅγιος Θεόδωρος. WB 
Τῷ ιδ' ἔτει μονοχράτωρ ὃ μέγας Κωνσταντῖνος πάσης τῆς 
D Ῥωμαίων γῆς γενόμενος πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἔννοιαν εἷς ϑείας φρον-- 
τίδας μετήγαγεν, ἐχκλησίας ἀνεγείρων καὶ φιλοτίμως ταύτας πλου-- 5 
τίζων. γράφει δὲ καὶ πρῶτον νόμον, τοὺς τῶν εἰδώλων ναοὺς 
ἀποδίδοσθαι τοῖς τῷ Χριστῷ ἀφιερωμένοις ναοῖς, δεύτερον Χρε- 
στιανοὺς μόνους στρατεύεσθαι ϑνῶν τε καὶ στρατοπέδων ἄρχειν, 
τοὺς δὲ ἐπιμένοντας τῇ εἰδωλολατρείᾳ κεφαλικῶς τιμωρεῖσθαι, 
τρίτον τὰς πασχαλίας δύο ἑβδομάδας ἀπράχτους τελεῖν, τήν τε 10 
πρὸ τοῦ πάσχα καὶ τὴν μετ᾽ αὐτήν. τὰ δὲ τῶν πηχῶν τῆς ἀνα-- 
βάσεως τοῦ Νείλου ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐνομοθέτησεν ἀναφέρεσϑαι, 
καὶ οὐχ ἐν τῷ Σαράπιδι, ὡς εἴϑιστο τοῖς Ἕλλησιν. ἀλλὰ δέον 
ἐστὶ περὶ τῆς τοῦ ἁγίου Σιλβέστρου διαλέξεως ὀλίγα τινὰ εἰπεῖν. 

P 273 Τῷ à Fra τῆς βασιλείας τοῦ εὐσεβεστάτου xol μεγάλου 15 
Κωνσταντίνου διάλεξις γέγονεν ἐν Ῥώμῃ Χριστιανῶν καὶ Ἰουδαίων. 
καὶ τῶν μὲν Χριστιανῶν ὃ μέγας ἡγεῖτο Σίλβεστρος πάπας ὧν τῇς 
“Ῥώμης, ᾿]ουδαίων δὲ σὺν ἄλλοις πλείστοις νομομαϑέσι καὶ Ζαμ-- 
βοῆς ὃ μάγος, Ἑβραῖος καὶ γόης, ἐν ᾧ πᾶσαν τὴν πεποίϑησιν 
εἶχον οὗ "Ἰουδαῖοι. λέγουσι τοίνυν Ιουδαῖοι “ἐχλέξασϑε δώδεχα 90 
Χριστιανούς, οἵτινες ὀφείλουσι δικαιολογηϑῆναι ἡμῖν." ὃ δὲ 
ἅγιος Σίλβεστρος ἔφη “ἡμεῖς εἰς τὴν τοῦ ϑεοῦ δύναμιν ἀφορῶμεν. 
εἷς γάρ ἔστιν ᾧ λέγομεν “ἀνάστα ὃ ϑεός, δίκασον τὴν δίκην cov." 


finita est, 'sub hoc Licinio Ὁ. "Theodorus martyr passus est suppli- 
cium. 

Anno decimo quarto Constantinus, cum ad ipsum unum omnis impe- - 
rii potestas devenisset, omnes suas cogitationes ad sacras res convertit, 
templa exstruxit, ac magnifice ditavit. tulit etiam leges. prima fuit, ut 
fana simulacris consecrata Christo dedicatis templis addicerentur. se- 
cunda: soli Christiani militent, nationibusque et exercitibus imperent. 
$i in cultu falsorum deorum perseverat, capite plectatur. tertia: per 

uas septimanas, quarum altera antecedit, altera sequitur pascha, feriae 
sunto. mensuram quoque cubitorum adscensionis Nili, iussit in templum 
referri, non (ut solebant Graec facere) in fano Serapidis. verum hoc 
loco oportet pauca quaedam de S, Silvestri colloquio inserere. 

Annus erat quartus imperii Constantini magni, cum Romae inter 
Christianos et Iudaeos colloquium fuit. Christianorum causam agebat 
Silvester ille magnus, papa Romanus, ludaeorum, inter plurimos alioa 
legi$ peritos Zambres rem tuebatur magus, Ebraeus impostor, in quo Iu- 
daei omnem spem suam reposuerant, Iudaei: eligite duodecim Christianos, 
quos apud nos oportet causam dicere. Silvester: nos de potentia dei 
pendemus. unus enim est, quem sic compellamus. "surge, dens, 
et causam tuam assere." quanto enim magis nobis humani auxili de- 
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ὅσον γὰρ τῆς τῶν ἀνθρώπων βοηϑείας ὑστερούμεϑα, τοσοῦτον τῇ B 
τοῦ ϑεοῦ δυνάμει στηριζόμεϑα." πρὸς ταῦτα ᾿4βιάϑαρ "Ἰουδαῖος 
ἔφη “τοῦτο τὸ ῥητὸν 6 ἡμέτερος ἔφη προφήτης." καὶ ὃ ἅγιος 
Σίλβεστρος “πάντα σήμερον ἐνταῦϑα ἐκ τῶν ὑμετίρων βίβλων 
6 προσενεγκεῖν ἔχομεν xaJ^ ὑμῶν αὐτῶγ" τότε γὰρ λαμπρὰ γίνεται 
váy, ὅταν τὸ ἐξ ἐναντίας μέρος τῇ τῶν οἰκείων διδασχαλιῶν αὖ- 
ϑεντίᾳ ἥττηϑῇ." ὃ βασιλεὸς ἔφη “αὕτη δικαία 7 χρίσις, ἂν ἢ 
καταναγχάζεται ἕχαστος τῇ τῆς ἰδίας θρησκείας αὐδθεντίᾳ ἡττᾶ- 
σϑαι. ᾿Αβιάϑαρ εἶπε “τοῦ παντοχράτορος ϑεοῦ, τοῦ ἡμετέρου 
10λέγω, ἰδίῳ στόματι λέγοντος “ἴδετε, ἴδετε, ὅτι ἐγὼ εἰμὶ ϑεός, 

καὶ οὐκ ἔστι πλὴν ἐμοῦ," πῶς αὐτοὶ λέγουσι τρεῖς ὀφείλειν προσ- C 
κυγεῖσθαι, πατέρα, ὅντινα καὶ ἡμεῖς πεπιστεύχαμεν, υἱόν, ὃν 
οἱ πατέρες ἡμῶν ἐσταύρωσαν, τρίτον πνεῦμα τὸ ἅγιον; τρεῖς οὖν 
προσχυνοῦντες τούτῳ τῷ εἰρηκότι ἕνα μόνον εἶναι ϑεὸν ἐξ ἀνάγκης 
16 προσχρούουσιν." ὃ ἅγιος Σίβεστρος ἔφη “ἡμεῖς ἕνα ϑεὸν σέ- 
βομεν καὶ ὁμολογοῦμεν. ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔρημον αὐτοῦ τὴν ϑεό- 
τητά φαμεν ὥστε μὴ ἔχειν ἀγαλλίασιν υἱοῦ. υἱὸν δὲ αὐτοῦ voi- 
vo» λέγομεν περὶ ov ὃ ὑμέτερος προφήτης εἶπε “τῷ λόγῳ κυρίου 
oí οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ 
40 πᾶσα 7 δύναμις αὐτῶν. υἱὸν δὲ ἐχεῖνον λέγομεν πρὸς ὃν διὰ 

τοῦ ὑμετέρου προφήτου 0 πατὴρ βοᾷ λέγων "vióc μον εἶ σύ, ἐγὼ Ὁ 
σήμερον γεγέννηκά oe. ϑεὸς δὲ χϑὲς xol σήμερον, oix ἔχει 
τῶλος, ἐπειδὴ ὑπέρχρονός ἐστι». ἄναρχος οὖν ὑπάρχει" ἄγαρχος 


est, tanto plus in divino auxilio fiduciae reponimus. δὰ haec Abiathar 
ludaeus: haec, inquit, verba sunt nostri vatis. subiecit Silvester: nos 
hodie omnia quae adversus vos proponemus, ex vestris libris statuimus 
proferre. tunc enim illustris est victoria, cum adversa pars suae ipso- 
rum doctrinae auctoritate vincitur. imperator pronuntiavit iustum id 
esse iudicium , cum alterutra pars suae quam profitetur religionis aucto- 
ritate cogitur se victam ostendere. Abiathar: suo ore dixit omnipotens 
noster deus (Deut. 32 Esa. 45. 46) " videte, videte. egosum deus, neque alius 
est praeter me deus." quomodo ergo Christiani aiunt tres esse adoran- 
dos? patrem, in quem et nos confidimns, filium, quem maiores nostri 
in crucem egerunt, ac tertium spiritum sanctum ? ergo necesse est ut 
cum illi iubeant tres adorari, hunc offendant qui se unicum esse deum 
dixit. Silvester: nos unicum deum et colimus et profitemur. neque 
famen ita desertam censemus deitatem ut non habeat filium quo gau- 
deat. iam filium eins hunc esse dicimus, de quo vates vester ait eal. 
89): verbo domini caelos esse fundatos, omnemque eorum vim spiritu 
oris eius. hunc filium appellamus, quem apud vatem vestrum pater sic 
alloqnitur (Psal. 2) "tu es filius meus, ego te hodie genui." atqui deus 
cum temporis expers sit, quippe eo praestantior, hodiernum aut crasti- 
num in se nihil t. quo conficitur et filium et patrem quoque, sine 


, 
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- dpa καὶ ὃ πατήρ. ἐπεὶ τίνε εἶπε “ποεήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ ei- 
κόνα καὶ καϑ᾽ ὁμοίωσιν ἡμετέραν ;" εἰ γὰρ εἴρηκε ποιήσω ἄν- 
ϑοωπον κατ᾽ εἰκόνα καὶ καϑ᾽ ὁμοίωσιν ἐμήν, ἐδόκει ἄν τὸ τῆς 
μονότητος αὐτοῦ σημαίνειν. τὸ δὲ κατ᾽ εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν ἣμε- 
τέραν σαφῶς καὶ τὸν υἱὸν καὶ τὴν ἰσότητα ἐσήμανεν. οὐ γὰρ 5 
μεῖζόν τι προσλαβεῖν δύναται, ἐπειδὴ ἡλικίας αὔξησιν οὔχ οἶδεν" 
ἐλάττωσιν πάλιν οὐ δέχεται." "Ιωνᾶς ῥαβὶς εἶπεν “᾿ἀνθρωπένῳ 

P 974 λογισμῷ οὐκ ἔστι δεκτέα 7] πίστις. ποῖον γὰρ ϑεὸν συμβουλεύει 
οὗτος πιστευϑῆναι, ὃν καὶ πατέρα καὶ υἱὸν καὶ πνεῦμα ἅγιον 
ὁμολογεῖ; ὃ ἅγιος Σίλβεστρος ἔφη “ὅτων ἀνὰγνῷς ἐν ταῖς βίβλοις 10 
περὶ μὲν ποῦ πατρός, ἡνίκα λέγει περὶ τοῦ ἰδίου υἱοῦ “υἱός μου 
εἶ σύ," ὁμοίως δὲ καὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ “αὐτὸς ἐπικαλέσεταέ με, πα- 
τήρ μου εἶ a, τότε εἴσῃ σαφῶς τὸ λεγόμενον, καὶ οὐδὲν ξένον 
περὶ τῆς ἁγίας τριάδος ὑπολάβῃς λέξειν ἡμᾶς. περὶ δὲ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος ἄκουε πάλιν τοῦ προφήτου σου λέγοντος καὶ εὐχομένου 15 
“τὸ πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ. καὶ πάλιν ὃ 
αὐτός “καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα 7) δύναμις αὖ- 

B τῶν,᾽ τουτέστι τῶν οὐρανίων δυνάμεων." Ἐζωνσταντῖνος Auyov- 
στος εἶπε “ϑαυμάζω τῶν ᾿Ἰουδαίων τὸ ἀναίσχυντον" ἀπὸ πασῶν 
γὰρ τῶν οἰκείων γραφῶν πολυτρόπως ἡττώμενοι ἀκμὴν 94Aovalg0 
τινα κατὰ τῆς ἀληϑείας ἐπιζητεῖν. ὅϑεν ἐπεὶ περὶ τοῦ πατρὸς καὶ 
τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος τὸ ἱχανὸν γέγονεν, εἴ τε ἕτερα 
εἰσὶ δεικτέα, προσφερέσϑωσαν." Γοδολίας ᾿Ιονδαῖος εἶπεν “ἡμεῖς 
περὶ ἐχείνου λέγομεν τοῦ τεχϑέντος, τοῦ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις αὐτοῦ 


principio esse. ad quem enim dixit (Gen. 9) "faciamus hominem ad imagi- 
nem et similitudinem nostram ?" nam si dixisset faciam, poterat videri 
unitatem suam innuere. cum autem dixit "secundum nostram imapi- 
mem," perspicue filium eumque sibi aequalem indicat. nihil enim se 
maius accipere potest, cum magnitudinis incrementum non admittat; ac 
ne minus quidem aliquid adsciscit. Rabi Ionas: humanae ratiocinationi 
mon est adhibenda fides. qualem enim consulit ea deum credi, qui et 

ater dicatur et filius et spiritus? Silvester: cum in sacris literis legis 

e patre suum filium compellante (Psal. 2) "filius meus es tu," et alibi 
"is me patrem suum invocabit," tunc evidens tibi fiet quod dicimus, 
neque suspicaberis nos de sacra trinitate aliquid novi dicere. de spiritu 
autem sancto, rursum audi vatem tuum ínter precandum sic dicentem 
(Psal. 50) "spiritum tuum sanctum ne auferas a me" et alibi (Psal. 39) 
"spiritu oris eius omnis illorum vis." loquitur autem de potestatibus 
caelestibus. Constantinus Augustus dixit: miror Iudaeorum impuden- 
tiam, qui multis modis ex universa sua scriptura convicti, tamen adhuc 
contra veritatem aliquid volunt conquirere. proinde quia de patre filio 
et spiritu sancto satisfactum est, proferant, si qua habent alia. Godo- 
lias Iudaeus: nos, inquit, de eo loquimur, qui natus fuit, qui, ot in eius 
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ἀναγεγραμμένου ηὐξηκχέναε τε aula καὶ σοφία, καὶ πειρασϑέντοσ 
παρὰ τοῦ διωαβόλον, μετὰ δὲ ταῦτα πραϑέντος παρὰ τοῦ οἰκεία — 
μαθητοῦ, παραδοϑέντος, κρατηϑώτος, ἐμπαιχϑέντος, φραγε- C 
AuOírrog, χολὴν σὺν ὄξει ποτισϑέντος, ἀκάνϑαις στεφανωϑέν-- 
Srog καὶ γυμνωθέντος, καὶ τῆς αὐτοῦ ἐσθῆτος ἐν κλήρῳ δοϑείσης 
ἐπὶ σταυροῦ παγέντος, ἀποθανόντος xal ταφέντος." ὃ ἅγιος 
ΣΑβεστρος ἔφη “ταῦτα πάντα ὡς προκηρυχϑέντα ἐγράφη περὶ 
τοῦ Χριστοῦ παρὰ τῶν προφητῶν, σήμερον ἐπιδείξομεν. ᾿Ησαΐας 
γὰρ περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως προείρηκεν οὕτως ' ido) 7 
10παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, xal καλέσουσι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ.᾽ ὅτι δὲ καὶ ἀνθρώποις συναναστραφήσεται, 
&xove τοῦ προφήτου ᾿ἹἹερεμίου “οὗτος ὃ ϑεὸς ἡμῶν" οὐ λογισϑή- D 
σεται ἕτερος πρὸς αὐτόν. ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ 
ἔδωκεν αὐτὴν Ἰακὼβ τῷ παιδὶ αὐτοῦ καὶ Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ 
(6 ὑπ᾽ αὐτοῦ. μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὠφϑη καὶ τοῖς ἀνθρώπρις 
συνανεστράφη.᾽ ὅτι δὲ καὶ πειρασϑήσεται ὑπὸ τοῦ διαβόλου 
καὶ νικήσει αὐτόν, Ζαχαρίας ὁ προφήτης λέγει “εἶδον Ἰησοῦν τὸν 
ἱερέα τὸν μέγαν ἑστῶτα, καὶ ὃ διάβολος εἱστήχει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ 
τοῦ ἀντικεῖσθαι αὐτῷ. καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν, ἐπετιμήσαε coi 
' φοχύριος διάβολε. ὅτι δὲ καὶ κρατηϑήσεται, 2j σαφία διὰ Σολο- 
μῶντος λέγει “εἶπον ἐν ἑαυτοῖς οἱ ἀσεβεῖς, δήσωμεν τὸν δέχαιον, . 
ὅτε δέσχρηστος ἡμῖν ἐστίν.᾽ ὅτι δὲ καὶ παρὰ μαϑητοῦ προδοϑή-- 
σεται, λέγει ὃ ψαλμῳϑδός ^0 ἐσθίων ἄρτους μου ἐμεγάλυνεν ἐπ᾽ 
ἐμὲ πτερνισμόγν." ὅτι δὲ καὶ ἐχδοϑήσεται καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν P 275 


evangeliis describitur, statura et sápientia crevit; qui a diabolo tenta- 
tus, postea temporis ἃ suo proditus discipulo, traditus, captus, illusus, 
flageliatus, felle mixtum acetum potatus, spinis coronatus, nudatus, vesti- 
bus suis sorte divisis, ipse cruci affixus, mortuus et sepultus est. Sil- 
vester: hodie demonstrabimus haec a vatibus de Christo omnia esse 
praedicta ac praescripta. de nativitate Christi Esaias (Esa. 7) ecco 
virgo uterum feret, et filium pariet, cuius nomen dicetur Emmanuel. 
quod autem inter homines fuerit versaturus, audi Baruchum vaticinan- 
tem (Baruch. 3) "hic est deus noster, neque alius respectu eius reputa- 
bitur. bic invenit omnem viam scientiae, et eam tradidit Iacobo filio 
suo et Israelo dilecto sibi. post haec in terris visus est, interque homi- 
nes versatus." quod antem fuerit a diabolo tentandus et eum supera- 
turus, Zacharias vates ita praedicit (Zach. 8) "vidi Iesum otem 

stantem, adstabatque ad eius dexteram diabolus, ut ipsum ten- 
taret, dixitque ei Iesus: diabole, dominus te increpet," comprehensum 
iri sapientia verbis Solomonis ostendit (Sap. 2) "dixerunt inter se im- 
pil, vinciamus iustum, quia nobis est incommodus." predendum a disci- 
pulo suo, praedixit Psalmorum auctor (Psalm. 40) "is qui meo vescitur 
pane, calcem mihi impegit.". idem vaticinatus est vestibus Christum 
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χλήρῳ δοθήσεται, ἡροείρηκεν ὃ αὐτὸς πρόφήτης λέγων “διεμερί- 


σαντα τὰ ἱμάτιά μου ἐν ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβα- 
λον χλῆρον.᾽ ὅτε δὲ παὶ παρὰ ψευδομαρτύρων κατηγορηϑήσεται, 
ᾧ αὐτὸς προφήτης εἶπεν ἐπανέστησάν μοι μάρτυρες ἄδικοι.᾽ ὅτι 
δὲ xal ἀχάνϑαις στεφανωθήσεται, προείρηκεν [Ἰορεμέας λέγων 8 
“ἀκάνϑαις ἐῶν ἑαυτοῦ πταισμάτων ὃ λαὸς οὗτος περιεστοίχισέ ue. 
ὅτι δὲ καὶ χολὴν τραφήσεταε καὶ ὄξος ποτισϑήσεται, ὃ προφήτης 
Δαβὶδ λέγει “ἔδωκαν εἷς τὸ βρῶμά μου χολήν, καὶ εἰς τὴν δίψαν 
pov ἐπότισάν μὲ ὄξος. ὅτε δὲ ἐμπαιχϑήσεται, “Ἱερεμίας λέγει 
B “εἰς ἐμπαιγμὸν ἐγενόμην τῷ λαῷ τούτῳ. ὅτι δὲ καὶ τοῖς δεσμοῖς 0 
αὐτῶν δεϑήσεται καὶ σεαυρωϑήσεται ἐπὶ ξύλου παρὰ τῶν lov- 
δαίων, λέγει ὃ Ἔσδρας “ἡ ἐδήσατέ με o)y ὡς πατέρα τὸν ῥυσάμε-. 
yov ὑμᾶς ex γῆς «Δἰγύπτον. χράζοντες ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ κρε- 
τοῦ ἐταπειγώσατέ με, χρεμασϑῆναι ἐπὶ τοῦ ξύλου παρεδώκατέ 
με. ὅτι δὲ καὶ ταφήσεται, Ἱερεμίας λέγει * ἐν τῇ ταφῇ αὐτοῦ 15 
ζῳοποιηϑήσονται οἱ νεκροί. ἐν γὰρ τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ὅτε ὃ 
δισπότης ἡμῶν Ἰησοῦς ἐν τῷ τιμέῳ αὐτοῦ πάϑει παρέδωκε τὸ 
πνεῦμα, οἱ τάφοι ἠνεῴχϑησαν, καὶ πολλὰ σώματα τῶν κεχοιμη- 
μένων ἁγίων ἠγέρϑη, ὃ ἥλιος ἐσκοτίσϑη, τὸ καταπέτασμα τοῦ 
γαοῦ ἐσχίσϑη, καὶ σεισμὸς μέγας χατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην 80 
C ἐγένετο. ταῦτα πάντα εἰ δυνηϑῇς, ὦ Ἰουδαῖε, μὴ εἶναι παρὰ 
τῶν ὑμετέρων προφητῶν προκηρυχϑέντα, ὡς ψεύστην ἐνίχησάς 
με. εἰ δ᾽ ἀληϑῶς παρ᾽ ἐκείνων προφητευϑέντα dol, τοῖς σοῖς 


21 δυνηϑῆς δεῖξαι 7 


spoliandam, easque sorte divisum iri (Psal. 21) "diviserunt, inquit, vo- 
stes meas, et sorte amiculum meum duxerunt. accusatum iri a falsis 
testibus idem vates demonstravit (Psal. 26) "insurrexerunt, inquit, con- 
ira me testes iniusti. spinis coronandum Ieremias praedixit his verbis: 
populus hie spinis suorum peccatorum me circumdedit. quod autem fel 
p cibo 'et acetum pro potu ei exhibendum aliquando esset, Davidus 
oc oraculo praemonuit (Psal. 68): fel ia cibum meum immiserunt, sitien- 
tique acetum bibendum obtulerunt. ludibrio habitam iri Ieremias rur- 
sum indical: ludibrium, inquit, factus sum haic populo. quod Iudaei 
eum vincturi et in ligneam crucem acturi essent, Esdras praedixit: lige- 
ats me non ut patrem, qui vos ex Áegypto liberasset; clamere ad tri- 
bumal iudicis me oppugnastis, oppressistis me, ac tradidiatis in ligne 
suspendendum. sepülturam quoque eius Ieremias praedixit: eum, inquit, 
ie sepelietur, ea res mortnis vitam reddet, quo enim tempore dominus 
moster Christus pretiosa sua in pessione exspiravit, eo sepulcra sunt 
aperta, mnltique mortuorum.sanctorum revirerunt; sol obtenebratus est, 
velum templi scissum, magnusque per totum orbem terrse metus fuit, 
haec omnia, Iudaee, | negare potes a vestris fuisse praedicta vatibus, 
sane me conviceris, sain ca vero sunt ipsorum oracmla, tuis 
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ὀφείλεις πεισϑῆναι προφήταις καὶ τὸν ἡμέτερον Χριστὸν ἄχων 
καὶ μὴ βουλόμενος προσκυνῆσαι." Κωνστανεῖνος “Μὔγουστος 
εἶπεν “εἰ ταῦτα ταῖς ὑμετέραις περιέχεται βίθλοις, περισσῶς ἀνε 
τιλέγετε, ὦ Ἰουδαῖοι, τῶν παϑημάτων ἕνεκεν τοῦ Χριστοῦ, ἅπερ 
διχατὰ τάξιν προλεχϑέντα ἐν τῷ Χριστῷ ἐπληρώϑη." ΑΑὐνᾶν]ου- 
ϑαῖος λέγεε “ ὀφείλεις δεῖξαι ἡμῖν τὸ τεχϑῆναι αὐτὸν καὶ κρατη- 
ϑῆναι καὶ ὑβρισϑῆναι ναὶ ἐμπαιχϑῆναι xal σταυρωθῆναι καὶ 
᾿τεϑγάγαι καὶ ταφῇ παραδεδόσϑαι." ὃ ἅγιος Σίλβεστρος ἔφη Ὁ 
“οὐκοῦν ἀνάγκη ἐστὶ πάσας σοι τὰς γραφὰς ἐκϑέσθαι, ὅϑεν πρῶ- 
i0rov ὁμολόγησον σᾶς εἶναε τὰς γραφὰς καὶ ἀληϑεῖς ὑπάρχειν." 
“νῶν εἶπε “τὰ παρὰ τῶν προφητῶν λεχϑέντα ἀληϑῇ εἶναε πάν- 
τες ὁμολογοῦσιν. ἀλλὰ σὺ τὰ πρὸς ἄλλους εἰρημένα ἄλλους πε- 
πονϑέναι φῇς." ὃ ἅγιος Σίλβεστρος εἶπεν “οὐχοῦν δίδως ἄλλον 
τινά ποτε χολὴν τραφέντα καὶ ὄξος ztorioOérra καὶ ἀκάνθαις στε- ᾿ 
15 φανωϑέντα καὶ σταυρωϑέντα καὶ ταφέντα καὶ ἀναστάντα." καὶ 
ἐπὶ πολὺ σιωπῶντος αὐτοῦ Κωνσταντῖνος “ὄὕγουστος ἔφη “εἰ àA- 
λον ἐπιδεῖξαι “ὐνᾶν οὗ δύναται, γινωσκέτω ἑαυτὸν φανερῶς ἧτ»- 
τημέγον." “Ζ΄ωὴκ ᾿Ιουδαῖὸς λέγει “βασιλεῦ κράτιστε, Σίλβεστρος P 976 
ἐπηγγείλατο δικαίας ἐρεῖν αἰτίας περὶ τοῦ γεννηθῆναι αὐτὸν καὶ 
30 πειρασϑῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου καὶ παϑεῖν"" ὃ ἅγιος ΣΆβεσερος 
ἔφη “ἐπειδὴ iolvov ἀληϑῇ τὰ πρυφητευϑέντα εἰρήκατε, ὁμολογή- 
care ὅτι ἡ παρϑένος συνέλαβε καὶ ἔτεκε τὸν Ἐμμανονήλ, ὃ ἐστι 
μεϑ᾽ ἡμῶν ὃ ϑεός." σιωπώντων δὲ τῶν ᾿Ἰουδαίων 6 ἅγιος εἶπε 
“πάντως γινώσκετε ἐν ταῖς ϑείπες γραφαῖς ὅτιπερ ἐκ πηλοῦ ἐποίη- 
debes credere vatibus et nostrum Christum vel invites adorare. Con- 
stantinus: si haec vestris continentür libris, sopervacaneum est, o Tu- 
daei, vos contradicere iis Christi perpessionibus, qeas ordine vates οἱ 
eventuras praedixerunt, eorumque oracula Christus implevit. Aunen 
Iudaeus sit: debebas nobis demonstrare de Christo praedictum fuisse, 
eum nasciturum, captum, contumeliose traetatum et illusnm orueique af- 
fitum mofiturum , sepulturaeque traditum iri. Silvester: oportet ergo 
me omnes Scripturas exponere. prius:tamen fatere te eas amplecti ve- 
rasque judicare. Aunan: vat&m oracela esse vera, nemo negat. sed 
tu ad alios trahis quae de aliis sunt praedícte, Bilvestet: tu dgitur — ΄ 
alium profer, eni fel pro cibo, acetum pro potu sit exhibitam; qui δρί- 
nis coronatus, crucifixus ac sepultes revixerit, Iudaeo aliquamdiu si. 
lente, Constantinus alit: si alium Aunan demonstrare non t, selat 
se citra omnem dubitationem superatem esse, Doeg Judaeus equi: 
optime imperator, Bilvester pollicitus est se fistatn editurum tausam eb 
quam Christns nasci, a diabolo tehtari et supplicium perpeti debaerkt, 
δὰ haec Silvester: quoniam quidem oraenla vatum verá esse fassi 
confitebimini utique virginem gravidam esse factam, partaque Emmanue- 
lem, quod nomen sonat deus nobiscum, edidisse. tacentibus Fudaels ad- 
didit: omnino in sacris literis legistis, quomodo deus primum 
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σεν ὃ ϑεὸς τὸν πρῶτον ἀἄνϑρωπον, ὃς τῇ συμβουλίᾳ τοῦ ὄφεως 
ἐξεβλήϑη τοῦ παραδείσου καὶ ϑανάτῳ περιπέπτωχεν. οὐχοῦν 
εἰπέ μοι, ὦ ᾿Ιουδαῖε, ἡ γῇ ἀφ᾽ ἧς ἐπλάσϑη ὃ ᾿4δάμ, ἄφϑαρτος 
B ἦν ἢ φϑαρτή;" ΑΚουσὴχ εἶπεν “ἄφϑαρτος." ΣΣΆβεστρος εἶπε 
“καλῶς εἶπας" ἄφϑαρτος yàg ἦν καὶ παρϑένος διὰ τὸ μήτε κατά- 5 
ραν αὐτὴν εἰληφέναι ἀκανϑῶν καὶ τριβόλων μήτε δὲ ταφὴν σώμα- 
τος ἀνθρωπίνου ἐσχηκέναι. τοίνυν ἐχρῆν καὶ ἐκ τῆς παρϑένου 
. Μαρίας τὸν νέον ᾿Αδὰμ γεννηθῆναι, ὃς ὥφειλε τὸν νιχητὴν τοῦ 
πρώτου ἀνθρώπου, τὸν πειράζαντα ὄφιν, νικῆσαι. καὶ ἐπειδὴ 
τὸν Ἡδὰμ διὰ βρώσεως ἐνίκησε, διὰ νηστείας ἡττήϑη. ὃ γοῦν 10 
νικήσας τὸν διάβολον τὸν παράδεισον ἡμῖν ἀπέδωχε καὶ τῆς alo- 
γίου ζωῆς τὰς πύλας ἠνέῳξε." καὶ ὁ ᾿Ιουδαῖος εἶπεν “οὗ μόνον 
περὶ τῆς γεννήσεως τοῦ ὑμετέρου Χριστοῦ ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς ἐμ- 
€ παίξεως αὐτοῦ καὶ προδοσίας καὶ πάϑους καὶ ϑανάτου ἐρωτηϑ εἰς, 
περὶ μόνης τῆς γεννήσεως ἐδίδαξας ὀλίγα τινά. ἀνάγκη οὖν ἐστὶ 1ό 
περὶ πάντων ἀπολογήσασϑαι." ὃ ἅγιος Σίλβεστρος ἔφη “περὶ 
φίνος ὃ μέγας ᾿Ἦσσαΐας ἔφη “ἰδοὺ 7j παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ 
τέξεται υἱόν, καὶ χαλέσουσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿μμανουήλ, ὃ ἐστε 
μεϑ' ἡμῶν ὃ ϑεός. χαὶ πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα 
ἢ μητέρα, λήψεται δύγαμιν Ζαμασχοῦ καὶ τὰ σκῦλα Σαμαρείας, 90 
ἔναντι βασιλέως ᾿Ασσυρίων. καὶ ὃ Βαλαάμ “ἀνατελεῖ ἄστρον ἐξ 
᾿Ιαχώβ, καὶ ἀναστήσεταε ἄνθρωπος ἐξ ᾿Ισραήλ, xoi ϑραύσει 
τοὺς ἀρχηγοὺς Mod, καὶ προνομεύσει τοὺς υἱοὺς C529, καὶ 
Ὁ χατακυριεύσει ἐϑνῶν πολλῶν: ὅτι μὲν οὖν ἄνθρωπος φανήσεται, 
ex lato formaverit, qui homo serpentis consilio obsecutus paradiso εἶο- 
ctus mortique est addictus. iam ergo mihi, Iudaee, responde, terra ex qua 
feit effictas Adamus, corruptioni fuitne exempta an subiecta?  Cusech 
respondit fuisse exemptam. Silvester: recte dixisti. nam et virgo fuit 
terra ista, cum nondum spinis ac tribulis eam divina detestatio expo- 
suisset, neque in ea ullum humanum corpus fuisset sepultum, | ideo ne- 
cesse erat novum Ádamum ex Maria virgine nasci, ut hic serpentem, 
qui primum hominem tentando vicerat, vicissim vinceret ieiunando , sic- 
uti Adamus cibo capto succubuerat. victor ergo diaboli paradisum nobis 
restituit vitaeque aeternae portas aperuit. tum Iudaeus: non modo cur 
natus esset Christus, sed etiam cur ludibrio habitus, proditus, supplicio 
affectus et mortuus, causam postulatus, pauca quaedam de nativitate 
eius docuisti. oportet nutem de singulis te rationem reddere. Silvester: 
de quonam dixit magnus ille Esaias ista? (cap. 7) "ecce virgo conci- 
piet, et pariet fium, quem Emmanuelem nominabunt? is antequam 
patrem aut matrem vocare discat, Damascum in suam rediget potesta- 
tem et Samariam diripiet ac regom Aasyriae vincet." Balanmi praeterea 
hoc est vaticinium ( Num. 24) "sidus ex Iacobo orietur, homoque de 


Israele enascetur, qui principes Moabicos conterat et Sethi filios incur- 
sionibus laedat imperiumque in multas gentes occupet." his vaticiniis 
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“διὰ τούτων προκαταγγέλλεται" ὅτι δὲ κύριος πάντων, προσημαί- 
vovg: πάλιν oi προφῆται φάσκοντες “ἰδοὺ χύριος κάϑηται ἐπὶ 
γεφέλης χούφης, καὶ fjiu εἰς Αϊγυπτον, καὶ σεισθήσονται τὰ 
χειροποέητα «ΔἸγύπτου. καὶ ἰδοὺ χύριος ὃ ϑεὸς ἡμῶν ἥξει καὶ 
6 σώσει ἡμᾶς, καὶ τότε ἄνοιγήσονται ὀφϑαλμοὶ τυφλῶν, καὶ ὦτα 
κωφῶν ἀνοιγήσονται, καὶ ἁλεῖται ὡς ἔλαφος ὃ χωλός, καὶ τρανὴ 
ἔσται γλῶσσα μογιλάλων. ἡἧ μὲν οὖν προφητεία ϑεὸν ἐπιδημεῖν 
λέγει, τὰ δὲ σημεῖα xal τὸν χρόνον τῆς παρουσίας γνωρίζει" τότε" 
γὰρ ταῦτα πεπλήρωνται ἅπερ οὐδέ ποτε γεγόνασιν ἐν τῷ ᾿Ἰσραὴλ, 
10 πρότερον. περὶ δὲ τοῦ πάϑους αὐτοῦ πάλιν φησίν ᾿ἄνθρωπος P 277 
ἐν πληγῇ ὧν καὶ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν ἠτιμάσϑη xal oix ἐλογί- 
σϑη. οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. 
xal ἡμεῖς ἐλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ καὶ ἐν πληγῇ καὶ ἐν 
κακώσει" αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσϑη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ 
15 μεμαλάχηται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. παιδεία εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾿ 
αὐτῷ. τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάϑημεν. καὶ ὅτι αἴρεται ἀπὸ 
τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται ; καὶ 
ὃ Πωῦσῆς “ὔψεσϑε τὴν ζωὴν ὑμῶν κρεμαμένην ἀπέναντι τῶν 
ὀφϑαλμῶν ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ πιστεύσητε.) καὶ Zaffid ix προσώ- B 
20z0v τοῦ Χριστοῦ λέγει “ὠρυξαν χεῖράς μου καὶ πόδας μου, καὶ 
διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς". καὶ τὰ ἑξῆς. ὅτι δὲ καὶ τῶν 
ἐθνῶν ἐλπὶς ἦν, ὃ μὲν ᾿Ιακὼβ εἶπεν “οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδα 


denuntiatum est eum hominem futurum. quod autem omnium rerum do- 
minus futurus esset, rursum bis verbis vates praedixerunt (Ese. 19) 
"ecce dominus insidet nebulae levi, suoque in Aegyptum adventu manu 
factos eorum deos concutiet." item (ibid. 95) "ecce dominus deus noster 
veniet, nosque eripiet, tunc aperientur oculi caecorum auresque sur- 
dorum, et claudus cervi instar saltabit, balbique diserte loquentur." hoc 
sane oraculum deum in terris ambulaturum ostendit, simulque certa 
signa temporis quo Christus adventurus esset indicat. tum enim ea 
impleta sunt, quae ante in Isreelo nunquam facta fuerant. de ae- 
rumnis porro eius ita dicitur (Esa. 53) "homo plagis subiectus et mi- 
serias ferendi peritus ignominia affectus est ac pro nihilo habitus. is 

eccata nostra portavit, nostrique causa in doloribus fuit. ac nos qui- 
dem existimavimus eum laboribus verberibus ac miseriis subiectum: ipse 
vero sauciatus fuit peccatorum nostrorum eausa, et propter delicta no- 
stra aegrotavit. castigatus est, ut nobis pacem pareret, eiusque vibici- 
bus nos sumus sanati. aufertur a terra eius vita: sed quis genus eius 
enarrabit?" Moses quoque ait, (Deut. 28) "videbitis vitam vestram su- 
spensam ante oculos vestros, et üdem non habebitis." Davidus porro 
in Christi persona sic loquitur (Psal. 21) "perfoderunt manus meas et 
pedes meos, vestesque meas inter se diviserunt" etc. praeterea in eo 
fuisse gentibus spem repositam, lacobus his verbis testatur (Gen. 49) 
"nunquam deerit princeps Iuda ortus, et ductor éx femore eius egrea- 
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— xal ἡγούμενος ix μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλϑῃ ὃ ἀπόκειται, καὶ 
αὐτὸς προσδοχία ἐϑνῶν: ὃ δὲ ᾿Ησαΐας ἔφη "xal ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ 
'Tencal καὶ ó ἀνιστάμενας ἄρχειν ἐϑνῶν" ἐπὶ αὐτῷ ἔϑνη (novo: 
καὶ ταῦτα μὲν ὀλίγα πρὸς ἀπόδειξιν τῶν γενομένων, πᾶσα δὲ 1 
γραφὴ πέπλησται, διελέγχουσα τὴν ὑμετέραν ἀπιστίαν. τίς γάρ ἅ 

C nore τῶν ἐν ταῖς ϑείαις γραφαῖς ἱστορουμένων δικαίων καὶ προ- 
φητῶν ἁγίων ἐκ παρϑένου μόνης ἔσχε τὴν γέννησιν; τίνος δὲ τῆς 
γεννήσειος προέδραμεν ἀστὴρ ἐν οὐρανοῖς, καὶ τὸν γεννηϑέντα 
διεσήμανε τῇ οἰκουμένῃ; τίς δὲ βασιλεύς, πρὶν ἰσχῦσαι καλεῖν 
πατέρα ἢ μητέρα, ἐβασίλευσε καὶ τρόπαια κατὰ τῶν ἐχϑρῶν 10 
εἴληφε; τίς οὖν ἄρα γέγονε βασιλεὺς ἐν ᾿Ισραὴλ ἐφ᾽ ὃν τὰ ἔϑνῃ 
πάντα τὴν ἐλπίδα τέϑεινται, καὶ οὐχὶ μᾶλλον αὐτῷ ἠναντιοῦντο 
πανταχόϑεν; ἕως γὰρ συνίστατο ᾿Ιερουσαλήμ, πόλεμος ἄσπονδος 
ἦν αὐτοῖς, καὶ διεμάχοντο πρὸς τὸν ᾿Ισραὴλ ᾿Ασσύριοι pé» 8λέ- 
βοντες, Alyönriot δὲ διώκοντες, πολεμοῦντες. ἢ οὐχὶ ὃ μὲν 15 

Ὁ Δαβὶδ τοῖς ἸΠωαβίταις ἐπολέμει καὶ ἐπολεμεῖτο, ὃ δὲ ᾿]ωσίας 
τοὺς πλησίον παρεφυλάττετο; καὶ μέντοι καὶ ᾿Ἐζεκίας ἐδειλέα τὴν 
ἀλαζονείαν τοῦ Σεναχηρείμ, καὶ τῷ μὲν ᾿]ησοῦ οἱ ᾿Ἡμορραῖοι 
ἠναντιοῦντο, τῷ δὲ Moog ὃ “Ἀμαλὴκ ἀντεστρατεύετο, καὶ ὄντως 
ἄσπονδον ἦν τῷ ᾿Ισραὴλ πρὸς τὰ ἔϑνη τὸ τῆς φιλίας, ὡς μέχρι 30 
γῦν μαρτυροῦσι τὰ γράμματα." καὶ οἱ γραμματεῖς ἀποχριϑέντες 
εἶπον “οὐκ ἀρνούμεϑα ὡς ταῦτα μὲν πάντα γέγραπται, προσδο- 
κῶμεν δὲ τὸν μηδέπω παραγενόμενον ϑεὸν λόγον. ὃ δὲ Σίλβε- 


s05, An is veniat cui reposita omnia sunt: in eo spem ponent 
gentes." Esaias quoque (cap. 11) "existet radix Ieasae, et surget qui 
nationibus imperabit: im eo spem ponent gentes." baec pauca ad eo- 
rum quae facta sunt demonstrationem protulisse sufficiat. porro autem 
tota Scriptura plena est demonstrationum vestrae iafidelitas. quis enim 
unquam eor&m sanctorum aut vatuia, qui sacris literis celebrantur, ex 
sola virgine natus perhibetur? cuius natales praocessit in caelo 

quae mundo genitum indicaret? quis vestrorum regum, antequam pa- 
rentes nominatim appellare posset, reguavit et de hostibus tropaea sta- 
tuit? quis denique rex fuit Isráelicus, jn quo spem suam gentes collo- 
careat imo autem omnes nationes undiquaque vestram gentem bellis 
infestarunt, nunquam desinentibus quamdiu Hierosolyma stetit. Israclum 
enim adsiduo Assyrii oppresserunt, Aegyptii aliique populi bellis vexa- 
runt. nonne et Davidus Moabitas bello petiit, vicissimque ab eis est 
bello impetitus? nonne lIosias vicinos metuit? nonne Senacheribi ia- 
ctantiam Ezechiss extimuit? nonne et adversum losuam Amorraci, et 
Amalecus contra Mosem adversa signa tulerunt? adeo nullà unquam in 
bunc usque diem pax inter Israelum et gentes potuit componi; quod 
doceri potest ex commentariis. tum respondentes scribae dixerunt: non 
jefiGamur ista omnia esse scripta, ectamus autem verbum dei, quod 
nondum in cargem venit. Silvester dixit: et quomodo non audivistis 





HISTORIARUM CODBIPENDIUM. 487 


στρος ἔφη “καὶ πῶς οὐκ ἠχούσατε τοῦ Ζ;ανεὴλ προλέγοντος φανε-- 
ρῶς καὶ τὸν καιρὸν. καὶ τὴν ϑείαν τοῦ σωτῆρος ἐπιδημίαν; φησὶ P 278 
γὰρ ὁ προσδιαλεγόμενος αὐτῷ ἄγγελος ᾿ἑβδομήχοντα ἑβδομάδες 
συνετμήϑησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν τοῦ. 
S συντελεισϑῆναι ἁμαρτίαν καὶ τοῦ ἐξιλάσασϑαι ἀδικίαν, καὶ τοῦ 
σφραγίσαι ἁμαρτίαν καὶ ταῦ ἀπωλεῖψαι ἀδικίαν, καὶ ταῦ ἀγαγεῖν 
δικαιοσύνην αἰώνιον καὶ τοῦ σφραγίσαε ὅρασιν χαὶ τοῦ χρῖσαε 
ἅγιον ἁγίων. καὶ γνώσῃ καὶ συνήσεις, ἀπὸ ἐξόδον λόγου τοῦ 
ἀποχριϑῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι ᾿Ἰερουσαλὴμ ἕως Χριστοῦ ἦγου-- 
10 μένου ἑβδομάδες ζ' καὶ ἑβδομάδες 55. καὶ πρὸς μὲν τοῖς ἄλλοις 
ἔσως προφασιζόμενοε εἷς μέλλοντα χρόνον ἀναβάλλεσϑε τὰ γε-" 
γραμμένα" τέ δὲ πρὸς ταῦτα λέγειν ἢ ὅλως ἀνεωκῆσωι δύνασϑε, B 
ὅπου ye καὶ ὃ χρίων δηλοῦται καὶ ὃ χριόμενος οὐκ ἄνϑρωπος ἀλλ᾽ 
ἅγιος ἁγίων καταγγέλλεται, καὶ ἕως τῆς παρουσίας αὐτοῦ ' Ispov-: 
15 σαλὲμ συνίστατο, καὶ λοιπὸν ἅπας προφήτης πέκαυται καὶ ὅρασις 
ἐν τῷ ᾿Ισραήλ; ἐχρίσϑη μέντοι πάλαι “αβὶδ καὶ Σολομῶν xol 
᾿Εξεκίας" ἀλλ᾽ “Ἰερουσαλὴμ καὶ ὃ τόπος συνειστήκει καὶ προφῆ». 
ται προεφήτευον. ἄλλως δὲ xal αὐτοὶ οἱ χρισϑέντες ἅγιοι ἄν. 
99uno: καὶ οὐχ ἅγιοι ἁγίων ἐκλήϑησαν. πότε δὲ καὶ προφήτης 
39 ἐπαύσατο καὶ ὅρασις ἀπὸ τοῦ ᾿Ισραήλ, εἰ μὴ νῦν, ὅτε 0 προφη- 
τευόμενος καὶ ὃ ἅγιος ἁγίων ὃ Χριρτὸς παρεγένετο. σημεῖον οὖν C 
ὄντως μέγα πρόδηλον καὶ γνώρισμα τοῦ ϑεοῦ λόγου καὶ τῆς αὐ- 
τοῦ παρουσίας τὸ μηχέτι τὴν ᾿Ϊερουσαλὴμ ἑστάναι μήτε προφήτην 


Danielum diserte tempus designantem, quo in terras servator adventu- 
Pme esset? sic enim ei dicit angelus, qui cum ipso colloquebator (Dan. 
9) "decisae sunt populo tuo urbique sanctae 71 septimanae quibus pec- 
catum perficiatur et delicta expientur, ebsigneturque peccatum, et ini- 
quitas deleatur, ac aeterna iustitia introducatur: obsignetur visio, et 
sanctas sanctorum ungatur. cognoscesque et intelliges ab eo tempore 
qno decretum edetur de Hierosolymis instaurandis, usque ad ducem un- 
etum, efiüluere septimanas 7 et septimanas 62." cetera quidem quae 
sacris consi sunt literis, fortassis causabimini alio esse implenda 
tempore. his antem quid habetis quod opponatis? cum et ungens no- 
minatur, et is qui uagitar non homo sed sanctus sanctorum appellatur, 
ad eiusdem usque adventum Hierosolyma stetit. postquam advenit, ne- 
que vatem ex eo ullum ludaei habuerunt neque visiones eis apparue- 
runt. sane pridem et Davidus fuit unctus et mon et Ezechias, sed 
δὲς vivis et urbs stetit atque sacer locus, et vates oreenla ediderunt. 
twm nncti illi sancti quidem homines, non tamen sancti sancterum sunt 
appellati. vates autem et visiones quando desiit habere Israelus quam 
nunc, adventu vatis et sancti sanctorum Christi id vere apprime evi- 
dens sinon aque indicium est adventus verbi dei, quod neque Hiero- 
selyma hodie stant, neque vates inter Iudaeos ullus ullave visio exstat. 


— — ———— — — 
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ἐνεργηϑῆναι use ὅρασιν ἀποκαλύπτεσϑαι τούτοις. καὶ εἰκάτως" 
ἐλϑόντος γὰρ τοῦ σημαινομένου καὶ προφητενομένον τίς ἢ χρεία 
τῶν σημαινόντων καὶ προφητευόντων; ὁιὰ γὰρ τοῦτο προεφή-- 
τευον, ἕως οὗ ἔλϑῃ ὃ προφητευόμενος καὶ λυτρούμενος τὰς ἅμαρ- 
τίας πάντων. ποῖος τοίνυν ἡγούμενος ἐξῆλθεν ἐκ Βηϑλεὲμ καὶ δ 
τὸν ᾿Ισραὴλ ἐποίμανεν; οὗ ἢ ἔξοδος ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀφ᾽ ἡμερῶν αἰῶ." 
voc, πρὸ τοῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ, xa) ἀνεκδιήγητος 
ἡ γενεὰ αὐτοῦ, καθὼς γέγραπται; τῶν γὰρ ἁγίων πάντων ἴσμεν 
Ὁ τὴν γενεὰν ἱστορουμένην, καὶ τῶν ἀρξάντων τοῦ ᾿Ισραὴλ παρι- 
στῶσαν τὴν γένεσιν καὶ τὸν ϑάνατον. μεμνῆσθαι οὖν ὀφείλεες, 10 
ὦ ᾿Ιουδαῖε, εἰρηχέγαι με τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ πάϑει τὸ σύνολον μὴ 
ὑποπίπτοντα" ἀλλὰ τὸν ἐἑνωθέντα αὐτῷ ἄνϑρωπον xa9^ ὑπόστα- 
σιν ἀσυγχύτως ἐκ τῆς ἁγίας παρϑένου αρίας, ὃν ἐπηγγείλωςξο 
ὃ ϑιεὸς τῷ Ἀβραὰμ λέγων “ἐν τῷ σπέρματί σοῦ εὐλογηθήσονται 
πάντα τὰ ἔϑγη; καὶ τῷ 4)αβὶδ ὁμοίως λέγων “ἐκ καρποῦ τῆς κοι- 15 
Mac σου ϑήσομαι ἐπὶ τοῦ ϑρόνον aov," τοῦτον πειρασϑῆναέ φα- 
μεν, ἵνα τὸν πειράζοντα αὐτὸν νικήσας διάβολον αἰχμαλωτίσῃ, 
P 279 πὲπονϑέναι δέ, ἵνα πάντα τὰ πάϑη ὑποτάξῃ, τεϑνάναι δέ, ἵνα 
τὸ κράτος τοῦ ϑανάτου καταλύσῃ." δ᾽ Ἰουδαῖος εἶπεν “οὐκοῦν δύο 
εἰσὶν υἱοὶ κοῦ ϑερῦ, εἷς μὲν ὁ ix τῆς παρϑέγου τεχϑείς, ἕτερος δὲ ὃν 90 
παντοχράτωρ ϑεὸς ἐγέννησε; ὃ ἅγιος Σίλβεστρος εἶπεν" υἱὸς εἷς ἐστὶν 
ὃ Χριστός. ὥσπερ γὰρ ἀληϑῶς ἐστὶ ϑεοῦ υἱὸς ἀόρατος, οὕτως ἐστὶ 
καὶ υἱὸς ἀνϑρώπου δρατός" τέλειος γὰρ ὧν ϑεὸς τέλειος ἄνϑρωπος 


quod quidem erat consentaneum. cum enim iam exhibitum esset id quod 
* indicabatur ac vaticiniis praedicebatur, signis et vatibus quorsum porre 
usus erat? ideo vaticinati sunt illi tantisper, dum venit is quem adíore 
praedicebant, omniumque abolevit peccata. iam quis fuit ille prince 
qui e Betblehema exiit, qui Jsraelum gubernavit, cuius exitus ab inido 
fuit, ab ipsa aeternitate, cuius nomen sole antiquius est et nativitas in- 
enarrabilis? haec enim Scriptura ei attribuit. sanctorum quidem omniure 
ortum scimus memoriae proditum, principumque Ieraelicorum omnium 
exstant et natales et obitus, monimentis literarum consignati. porro 
. meminisse debes, Judaee, me hoc dixisse, filium dei totum non fuisse 
perpessionibus subiectum, sed hominem, cuins ei substantia citra nata- 
rarum confusionem in utero beatae virginis Mariae unita fuit. quem 
deus Abrahamo promittens ita fuerat fatus (Gen. 17) "in semine tno 
omnes populi beabuntur." Davidoque similiter promisit (Psal. 131) "fru- 
ctum ventris tui collocabo in solio tuo." hunc nos tentatum dicimus, 
ut diabolum, a quo tentabatur, victum captivumque redigeret. passum 
dicimus, ut omnia adversa subiiceret; mortuum, ut eum deiiceret qui 
mortis potentiam habebat. Iudaeus autem dixit: ergo dei duo sunt filii, 
unus quem beata virgo peperit, alter quem omnipotens deus genuit? 
Silvester: unus est filius, Christus. sicut enim vere filius dei invisibi- 
lis, ita est etiam filius bominis visibilis. qui enim perfectus erat deus, 
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ἀτρίπτως ἐγένετο, ἵνα τελείαν σωτηρίαν τοῖς ἀνθρώποις παράσχῃ 
ὁ Ιουδαῖος εἶπε “χαὶ πῶς ἐγχωρεῖ τὸ ληφϑέντα ἄνθρωπον πάσχειν 
χωρὶς τοῦ ἀναλαβόντος αὗτόν;" ὃ ἅγιος Σίλβεσερος εἶπεν “οὐκ-- 
οὖν ὑποδείγματί τινε ὀφείλεις διδαχϑῆναι, ἵνα γνῷς ὅτι δύο κατὰ 
δταὐτὸν ἡνωμένων φύσεων ἥ μὲν μία περιπέπτει τῇ ὕβρει, ἡ δὲ B 
ἑτέρα ταύτην διαφεύγει; " καὶ 0 'Efoatog ἔφη “ἀδύνατόν ἐστι 
πεῖσαί μὲ ἐν ἑνὶ δύο εἶναί τινα, καὶ ἅμα μὲν κατέχεσθαι ἅμα δὲ 
πάσχειν, καὶ ἕν τούτων τὴν ὕβριν ὑπομένειν." — 6 ἅγιος ΣΩβε- 
στρος εἶπεν “ἄκουε ὦ “ἘΕβραῖε" δυνατόν ἔστι τὸ δένδρον ἔχον ἐν 
10 ἑαυτῶ τὴν ἀκτῖνα τοῦ ἡλίου τμηϑῆναι;" Θάρρα λέγει “δυνατόν 
ἐστιν." ὃ ἅγιος Σίλβεστρος ἔφη “δεῖξον ἡμῖν τὴν ἀποχοπεῖσαν 
τοῦ ἡλίου ἀχεῖνα ἐν τῷ τέμνεσθαι αὐτό." τοῦ δὲ Θάρρα σιω- 
πῶντος 0 ἅγιος Σίλβεστρος ἔφη “οὐχ ὁρᾷς ὅτε τὴν πληγὴν vot 
τέμνοντος σιδήρου ἢ ἀκτὶς πρώτη ὑποδέχεται, πρὶν ἢ τὸ ξύλον 
is ὑποδέξασθαι; ἥ δὲ λαμπηδὼν καίτοι ἐκεῖ οὖσα οὔτε τμηϑῆναι C 
οὔτε διακοπῆναι δύναται. οὕτως τοίνυν καὶ 3j ϑεότης ἀχώριστος 
τοῦ ᾿Εμμανουὴλ οὖσα παϑεῖν ἢ τμηϑῆναι οὐκ ἠδύνατο. τοῦτο 
δὲ ὑπέπεσε τῷ πάϑει ὃ καϑάπερ τὸ ξύλον καὶ δεϑῆναι καὶ κρατη- 
ϑῆναι ἠδύνατο, διὰ γὰρ τοῦτο κατηξίωσεν ὁ κύριος ἀπολαβέ- 
90σϑαι σάρκα ἔννουν καὶ ἔμψυχον ἐκ τοῦ ἡμετέρου φυράματος, ἵνα 
κοινωνοὺς ἡμᾶς ϑείας ἀπεργάσηται φύσεως καὶ ἑνώσῃ ἑαυτῷ τὴν 
ἡμετέραν φύσιν. ἕνωσιν δὲ λέγω ἀσύγχυτον καὶ ἄτρεπτον καὶ 
ἀναλλοέωτον, καὶ ἣν μόνος αὐτὸς ἐπίσταται." ἀποχριϑεὶς δὲ 
Σιλεὼν εἶπεν “εἰ περὶ τοῦ ὑμετέρου Χριστοῦ οἱ ἡμέτεροι προφῆ-- 
24 f. Σιμεὼν margo P 


perfectus homo immutabiliter factus est, ut perfectae salutis auctor ho- 
minibus fieret. ludaeus: et quomodo fieri potest uti patiatur assumptus 
homo sine eo qui ipsum assumpsit ? Silvester: exemplo igitur doceri 
debes duabus naturis unione constrictis alteram supplicio subiici, altera 
id effugiente. Ebraeus dixit: persuaderi mihi nullo modo potest, in uno. 
esse duo quaedam, quibus simul constrictis atque aliquid patientibus 
alterum tantummodo male tractetur. Silvester: audi, Ebraee. potestne 
arbor scindi, in quam solis radii incidunt ? "Tharras ait, potest. BSilve- 
ster: ostende mihi ubi radius solis abscissus sit, dum arbor secaretur ὃ 
silente 'Tharra haec addidit: nonne vides ictum scindentis ferri primum 
a radio excipi, antequam is ictus ad lignum pertingat? et tamen fulgor 
mi jbi est, neque secari neque seindi potest. sic et deitas cum ab 
mmanpuele divelli non possit, pati tamen aut scindi nequit. id modo 
perpessionibus fit obnoxium, quod instar ligni istius comprehendi et vin- 
ciri potest. iccirco enim dignatus est deus humanum corpus anima et' 
mente praeditum assumere de nostra massa, ut nos divinae naturae fa- 
ciat participes secumque nostram uniat naturam, unitionem autem dico 
confusionis et mutationis expertem ipsique soli cognitam. respondit 
Simeon: si de vestro Christo nostri vates cecinerunt, causas mihi ape- 
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ται προεφήτευσαν, τὰς αἰτίας τῆς τοσαύτης ὕβρεως; τοῦ Qunmi- 
. γμοῦ τοῦ πάϑους καὶ τοῦ ϑανάτου διασάφησον, ἵνα τοῦτον εἶναι 
D τὸν ἐπηγγελμένον Χριστὸν καὶ ἡμεῖς ἅμα ὑμῖν ὁμολογήσωμεν" 
ὃ ἅγιος Σίλβεστρος ἔφη “ἐξ ἀρχῆς τοῦ αἰῶνος, ἀφ᾽ op ὃ ἄνϑρω- 
"0g ἐκ τοῦ παραδείσου φϑόνῳ διαβόλου. ἐξεβλήϑη καὶ ϑανάτῳ 5 
κατεδικάσϑη, ix τοῦ φυράματος πάσης ἀνθρωπότητος Ἡβραὰμ 
ἅγεος καὶ πισεὸς εὑρεϑεὶς τούτου τοῦ ἐπαγγέλματος ἠδιώϑη παρὰ 
ϑεοῦ, τοῦ ἐν τῷ σπέρματι αὐτοῦ εὐλογηθήσεσϑαι πάντα τὰ ἔϑνη. 
ἐκλεγεὶς οὖν διὰ τὴν τῆς πίστεως ἀξίαν ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ, καὶ 
Ἰσαὰκ ἐγέννησε τὸν Ἰακώβ. καὶ οὕτως ἄμεμπτοι εὑρέϑησαν dose 10 — 
τὸν παντοχράτορα ϑεὸν ἐνδιαϑέτῳ ἀξίᾳ βούλεσθ: τὸ ἴδιον ὄνομα 
P 580 ἐν τούτοις ὀνομάζεσθαι, λέγοντα “ἐγὼ εἰμὶ ὁ ϑεὸς ᾿ἐβφαὰμ καὶ ὃ 
ϑεὸς ᾿Ισαὼχ καὶ ὃ θεὸς ᾿Ιαχώβ᾽ τοῦτά μαε ὄνομα αἰώνιον εἰς 
γεγεὰς γενεῶν. ἀνεφύησαν οὖν αἰτίαε, ἃς νῦν μακρὸν ἂν εἴη 
καταλέγειν, ὥσεε τοὺς υἱοὺς ᾿ἀβραὰμ κατελϑεῖν ἐν γῇ «Αἰγύπτῳ 16 
ὑπὸ τὴν βασιλείαν Φαραώ. ἀλλὰ μεμνημένος τῆς ἑᾳυτοῦ ἐπαγ- 
γελίας ὃ ϑεὸς ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν 
βραχέώονι ὑψηλῷ, καϑὼς πάντες ἴστε. ὥστερον δὲ ἐκ σπέρματος 
᾿ΑΙβραάμ, τὸ κατὰ σάρκα, ἐτέχϑη ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ἐκ τῆς ἁγίας 
πιρϑένον, ἵνα ἡμεῖς ἀναγεννηθῶμεν ἐκ γαστρὸς τῆς παρϑένου 20 
ἐκκλησίας. ἐπειράσϑη, ἵνα ἡμεῖς λυτρωθῶμεν. ἐπράϑη, ἵνα 
B ἡμᾶς ἐξαγοράσῃ. ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, ἵνα ἡμᾶς ἀνυψώσῃ. ixoa- 
τήϑη παρὰ ἀνθρώπων, ἵνα ἡμᾶς ἐλευϑερώσῃ τῆς τῶν δαιμόνων 
αἰχμαλωσίας: ἔσχατον ἐν τῷ ξύλῳ τοῦ σταυροῦ ἐϑυσιάσϑη, ἵνα 


rias velim cur is tot iniuriis affici illudi cruciari ac mori debuerit , ut 
eum esse istum qui promissus est, nos quoque vobiscum confiteri possi- 
mus. Silvester: ab exordio mundi, ex quo invidia diaboli circumventus 
homo paradiso eiectus mortique addictus foit, ex tota hemani generis 
massa Ábrahamum sanctum et fidelem repertum deus ista promissione 
dignatus est, fore ut elus semen omnibus populis beatitatem conciliaret. 
is ergo ob fidei dignitatem electus Isaacumm genuit, Isaacus Iacobum. ita 
autem inculpatos sese illi gesserunt, ut cum deus omnipotens nominis sui 
dignitatem expresse testatam vellet facere, eorum se deum esse dixerit, 
ego, inquiens (Exod. 3), sum deus Abrahami, deus Isaaci ac deus Iacobi. 
hoc est nomen meum sempiternum per omnes aetates. causae proinde 
exstiterunt, quas hic commemorare prelixum sit, propter quas posteri 
Abrahami in Aegyptum devenerunt regnoque Pharaonis subditi fuerunt. 
sed suorum memor promissorum deus inde eos eduxit manu valida exeser- 
toque brachio, sicuti omnes nostis. postea temporis ex Abrahami se- 
mine Christus quod ad carnem attinet, natus est de beata virgine, uti 
mos de novo virgo ecclesia gigneret. tentatus eet, ut nos liberaremur, 
venditas, ut nos redimeret; se ipsum demisit, ut nos attolleret; captus 
est ab hominibus, ut nos a daeiaonum captivitate liberaret; denique i 

liguo crucis pro.victima oblatus est, ut totius musdi peccata ex iare 
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T)» τοῦ παντὸς κόσμου ἁμαρτίαν ἀπαλεέμῃ. ἀνέστη, ἵνα ἡμῖν 
ζωὴν παράσχῃ. ἀνέβη εἷς οὐρανούς, ἵνα ἡμᾶς συνυψώσῃ. κάϑη- 
ται νῦν ix δεξιῶν τοῦ πατρός, ἵνα ταῖς ἐχχλησίαις τῶν πιστῶν 
ἐπινεύῃ. ἐλεύσεται δὲ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων κρῖναι ζῶντας 
ὅ καὶ νεκροὺς xal ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ." 
^ End πολὺ οὖν διαλεχϑέντος τοῦ ἁγίου Σιβέστρον, καὶ σὸν 
πολλῇ ἀχριβείᾳ ἀποδεικνύντος ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν τὰ περὶ τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ τῶν ᾿Ιουδαίων μεγάλως ἡττηϑέντων, ἔφη τις ἐξ Ο 
αὐτῶν ὀνόματι Ζαμβρῆς πρὸς τοὺς λοιποὺς ᾿Ιουδαίους “εἰ Σιλβέ- 
10 0z9ov λόγοις προσέχετε, ἀνάγκη τοὺς πατρῴους νόμους καταλιπεῖν. 
καὶ ἀχολουϑεῖν ἀνθρώπῳ ματαίῳ, ὃν οἱ πατέρες ἡμῶμ ψατεδίκα- 
σαν. àÀà ἀχουσάτω μου ὃ βασιλεύς, καὶ ἐνεχϑήτω ταῦρος ἄγριος, 
ὥστε με δεῖξαι σήμερον ἐγώπιον αὐτοῦ τὴν δύναμιν τοῦ ὀνόματος τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν" οὐδὲ γὰρ διὰ ῥημάτων ἀλλὰ διὰ πραγμάτων βούλο- 
16 μαι δείκνυσθαι τὴν ἀλἤϑειαν." ὃ δὲ Σίλβεσερος παρακαλέσας 
τοιοῦτον ἐνεχϑῆναι ταῦρον, ἠρώτησεν ἐν τῷ μεταξὺ τὸν Ζαμβρῆν 
“τίνος ἕνεχεν ἐπιζητεῖς τὸν ταῦρον ;" xal φησίν “ἐπειδὴ τὸ ὄνομα 
τοῦ ἡμετέρου ϑεοῦ οὐδεμία χτιστὴ φύσις ἀκούσασα ζήσεται, βού- D 
λομαι διὰ τοῦ ταύρου τὴν ἰσχὺν ἀπαδεῖξαι σαφῶς." πρὸς ὃν ὃ 
40 Σίλβεστρος ἔφη “καὶ σὺ ποίῳ τρόπῳ τὸ ὄνομα τοῦτο μεμάϑηκας; 
ἄρα παρά τινος ἀκούσας ἢ ἀναγνούς;" ὁ δὲ εἶπεν “οὔτε χάρτης 
οὔτε λέϑος οὔτε ξύλον ὑποδέξασϑαι τὸ ὄνομα τοῦτο δύναται" ἐγὼ 
δὲ νηστεύσας καὶ εἷς ἀργυρᾶν λεχάγην καινὴν ὕδωρ ἐμβαλὼν τοῦτο 
μεμάϑηκα." τούτων οὖν λεγομένων ἤχϑη καὶ ὃ ταῦρος ὑπὸ 


in vitem e mortuis rediit, ut nobis vitam largiretur. in caelum adscen- 
dit, ut nos secum eveheret, sedet nunc ad dextram patris, ut fidelibus 
precantibus annuat. veniet autem in fine mundi iudicatum vivos et 
IDortuos, ac cuique dignam suis factis mercedem redditurus. 

Cum disseruisset prolixe Silvester, Christique res ex sacris literis 
accuratissime demonstrasset, ludaeique admodum superarentur, quidam 
eorum, Zambres nomine reliquos Iudaeos ita est affatus: si Silvestri 
sermones admittitis, necesse est vos leges majorum vestrorum deserere, 
vanumque hominem sequi, quem illi morte multarunt,. verum mihi im- 
perator obsequatur, iubeatque ferum taurum adduci, ut hac ego die co- 
ram ostendam quanta vis sit nomini dei nostri. non enim verbis sed 
factis veritatem demonstrabo. Bilvester imperatorem hortatus ut taurum 
talem iuberet adduci, interim Zambrem interrogat cur taurum requirat. 
Zambres: quia nomen nostri dei nulla creatura audire potest quin mo- 
riatur, volo eius vim in hoc tauro aperte monstrare. Silvester: quo- 
mode ergo illud nomen tu didicisti? ex aliquone id audisti ant legisti ἢ 
Zambres: neque charta neque lapis neque lignum eius nominis est capax. 
ego autem cum ieiunassem, in argenteam pelvim novam immissa aqua id 


addidici. his dictis simul etiam taurum multi viri undique funibus vinctum 
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πολλῶν ἀνδρῶν ἑλκόμενος, δεδεμένος πάντοϑεν σχοινίοις, ἀγριώ- 
τατος καὶ μέγας ὑπάρχων. καὶ ὃ Ζαμβρῆς ἐπιτωϑάζων τῷ Σιλ- 
βέστρῳ ἔφη “νῦν τὰ ῥήματα καὶ ai ὑποθέσεις τῶν ῥημάτων σοῦ 
Ρ 981 τέλος ἕξουσιν. εἶ μὲν οὖν ϑαρρεῖς εἷς τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ σου, 
εἰπὲ τοῦτο κατὰ τὴν ἀκοὴν τοῦ ταύρου, καὶ δειχϑήσῃ παντοκρά- 5 
τορι ϑρησχεύων" εἰ δ᾽ οὖν, λέξω ἐγώ, καὶ πάντες τῇ ἐμῇ προσ- 
δραμοῦσι πίστει." τῶν δὲ ᾿]ουδαίων καὶ τῶν ἄλλων παρορμη- 
σάντων εἰπεῖν τὸν Ζυμβρῆν τὸ ὄνομα ὑπὸ τὴν ἀκοὴν τοῦ ταύρου, 
καὶ τούτου εἰπόντος, εὐθὺς ὃ ταῦρος μυκησάμενος μέγα τῶν 
ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ ἐξελϑόντων ἐξέψυξεν. ἀνασχιρτώντων οὖν τῶν 10 
Ιουδαίων καὶ μεγαλαυχούντων “κατὰ Σιλβέστρον, καὶ τῶν Χρι- 
στιανῶν λυπουμένων σφόδρα, κελεῦσαι τῷ λαῷ ἡσυχάσαε παρα- 
καλεῖ ὃ Σίλβεστρος τὸν βασιλέα. καὶ τούτου γενομένου καὶ ἐφ᾽ 
B ὑψηλοῦ τόπου στὰς ὃ μαχάριος Σίλβεστρος ἔφη “ἀχούσατέ μου, 
ἄρχοντες καὶ δυνάσται, καὶ ἐνωτίσασϑε λαοὶ ἅπαντες τὰ ῥήματά 15 
pov. ἐγὼ τὸν δεσπότην καὶ κύριον παντὸς τοῦ xócuov'Incovy 
“Χριστὸν κηρύττω, τὸν παρασχόντα τυφλοῖς ἀνάβλεψεν καὶ κω- 
᾿ φοῖς ἀκούειν, ἀλάλοις χαρισάμενον λαλεῖν, χεῖρας ξηρὰς Ἰασάμενον, 
κωλοῖς ἴασιν δωρησάμενον, λεπροὺς καϑαρίσαντα, παραλύτους 
σφίγξαντα καὶ νεκροὺς ἐγείραντα. ὅϑεν φανερῶς ἀποδείκνυται ὅτι 90 
τοῦτο τὸ ὄνομα ὃ ἐπεκαλέσατο ὃ Ζαμβρῆς τοῦ ἀποκτεῖναι τὸν ταῦρον, 
τοῦ διωβόλου ἐστίν. εἶ γὰρ ϑανόντα ἀναστῆσαι οὐ δύναται, ἔστιν ἄρα 
ζωῆς καὶ σωτηρίας ἐχϑρὸς ὃ ζῶντα μὲν ἀποκτεῖναι δυνηϑ εἰς, νεκρὸν 
C δὲ ζωοποιῆσαι μὴ ἰσχύων: τότε 0 Ζαμβρῆς διαρρήξας τὸν ἑαυτοῦ. 


mttraxerunt, ferissimum ac praegrandem. ibi Silvestrum subsannans 
Zambres, nunc, ait, verbis tuis eorumque argumentis finis advenit. si 
confidis in nomine del tni, pronuntia agendum id ad aures tauri hnius, 
atque ita veritatem tuae religionis imperatori proba. sin vero, ipse pró- 
nuntiabo; omnesque statim ad me accurrent fidemque mihi habebunt. 
et Zambres, Iudaeis ac reliquis exhortantibus, nomen ad aures tauri 

otulit; atque illico taurus magno mugitu edito, oculis elisis exspiravit. 

ic Iudaeis exsultantibus ac contra Silvestrum multa iactantibus, Chri- 
stianis autem gravi dolore oborto, Silvester imperatorem rogavit ut si- 
lentium turbae imperaret. quo facto ipse sublimi stans loco, audite, 
inquit, proceres atque principes, populique omnes verba mea attentis 
percipite auribus. praedico dominum universi mundi Iesum Christum, 
qu caecis visum , surdis auditum , mutis loquelam restituit, manus ari- 
as sanavit, claudos in integram reposuit statum, leprosos purgavit, lu- 
xátos artus firmavit, mortuos in vitam reduxit. unde liquido est de- 
monstratum nomen illud, quod ad necandum taurum Zambres invocavit, 
diaboli esse. si enim mortuo vitam reddere non potest, utique vitae et 
salutis hostis est, qui vivum necare, mortuum autem vivificare nequit. 
tum Zambres tanicam suam disrampens, optime, inquit, imperator atque 
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χιτῶνα ἔφη “δίσποτα ἐπιειχέστατε, βασιλεῦ αἰώνιε, SO βεστρον 
ὃν λέγεις νικῆσαι οὐδεὶς ἠδυνήϑη, ἐγὼ ἐν τῷ παντυχράτορι ϑεῷ 
ἐνίκησα. δίκαιον οὖν ἐστὶ μὴ ἐπὶ πολὺ δοϑῆναι αὐτῷ ἐξουσίαν 
τοῦ λαλεῖν. ξένα γὰρ égevoloxov ἀεὶ καὶ ἐναντία τοῦ ϑεοῦ λαλῶν 
δοὺ παύεται, καὶ τῇ αὐτοῦ φλυαρίᾳ ἐπιβαρὺς γίνεται τῇ ὑμῶν 
βασιλείᾳ." πρὸς ὃν ὃ “ὄγουστος ἔφη “τὸ τοῦ παντοκράτορος 
Soi ὄνομα καὶ ἡ ἐπίκλησις πρώτιστα πάντων ζωῆς καὶ σωτηρίας 
πρόνοιαν παρέχεται. ὡσαύτως καὶ σὺ εἰ τοῦ ϑεοῦ εἶ, ἀνάστησον 
τὸν ταῦρον, καὶ πιστεύσομέν σε ἀπὸ ϑεοῦ ἔχειν τὴν νίχην. εἰ δὲ 
1θτοῦτο οὐ δύνῃ ποιῆσαι, φανερά σου τῆς ὑποχρίσεως γοητεία διὰ p 
δαιμόνων πεπρᾶχϑαι." πρὸς ὃν καὶ ὃ ἅγιος Σίβεσερος ἔφη 
“ἄκουε, ὦ ᾿Ιουδαῖε, ἀπὸ τῶν σῶν γραφῶν τὴν ἀλήϑειαν. ἐν 
τῷ “δευτερονομίῳ αὑτὸς ὁ ϑεὸς λέγει “ἴδετε ἴδετε ὅτε ἐγώ εἶμι, 
καὶ οὐχ ἔστι ϑεὸς πλὴν ἐμοῦ. ἐγὼ ἀποχτενῶ καὶ ζῆν ποιήσω, 
15 πατάξω κἀγὼ ἰάσομαι: εὐκαίρως οὖν ἐπικληϑεὶς ἀποκτείνει, καὶ 
εὐκαίρως πάλιν ζῳοποιεῖ. ἐπικάλεσαε οὖν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἄλλην 
ἀκοὴν τοῦ ταύρου, καὶ ἐὰν αὐτὸν ἐγείρῃς, πιστεύσομεν πάντες, 
καϑὼς σὺ φής." τότε 0 Ζαμβρῆς λέγει “οὐχ εἶπόν σοι, ἐπιει-- 
χέστατε βασιλεῦ, ὅτι ἐν λόγοις Σίλβεστρον οὐδεὶς δύναται vixíj- 
φῦσαι; κέλευσον οὖν αὐτὸν μὴ ῥήμασιν ἀλλ᾽ ἔργοις ἐπιδεῖξαί τι 
ἡμῖν. ὃ ἅγιος Σίλβεστρος ἔφη “ϑέλεις οὖν, ὦ Ἰουδαῖε, ἐγὼ P 989 
τῇ ἐπικλήσει τοῦ δεσπότου μου Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγείρω τὸν ταῦ- 
qov;" Ζαμβρῆς λέγει “τοῦτο οὐ ποιεῖς, εἰ καὶ πτεροῖς πετασϑῇς:" 
ὃ βασιλεὺς εἶπε “ϑαυμάζω τὴν ἀναισχυντίαν σου, Ζαμβρῆ. σὴ 


aeterne, Bilvestrum, quem ἃ nemine vinci potuisse dicebas, ego del 
omnipotentis auxilio vici. iustum ergo est non permitti ei multa lo- 
quendi longum spatium. semper enim inaudita comminiscens, deo ad- 
versa dicendi finem nullum facit, suaque loquacitate imperio tuo mole- 
stus est. et Augustus respondit: nomen omnipotentis dei eiusque invo- 
catio omnium vitae et saluti consulit. itaque tu etiam, siquidem a deo 
es, taurum in vitam revoca: tum credemus te divinitus victoriam con- 
secutum. quodsi hoc praestare nequeas, in promptu est diabolicis prae- 
stigiis te usum fuisse. sed et Silvester: audi, inquit, Iudaee, verita- 
tem ex tuis libris propositam. in Denteronomio (c.32) deus fatur "vi- 
dete, videte, quod ego sum, et extra me non deus. ego interficiam et 
vitae reddam , ego feriam idemque sanabo." itaque tempestive invoca- 
tus necat, tempestive invocatus rursus in vitam restituit. proinde in 
alteram aurem tauri nomen dei inclama; et si is revixerit, fidem verbis 
tuis adhibebimus. Zambres: nonne dixi, optime imperator, verbis Sil- 
vestrum ἃ nemine vinci posse? iube igitur eum non verbis sed facto 
aliquo sua comprobare nobis. Silvester: vis ergo, Iudaee, ut ego in- 
vocando nomine domini mei Iesu Christi taurum excitem?  Zambres: 
id non efficies, ne si alis quidem supvoles. imperator: tuam, o Zam- 
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εἶπας "σχολαζέτωσαν οἷ λόγοι καὶ ἔργοις ἀγωνιζέσϑω. οὗτος δὲ 
ὑπισχνεῖταε ποιῆσαε ὅπερ σὺ λέγεις παντελῶς dvo: ἀδύνατον. 
ὥστε δίκαιόν ἐστιν δμολογῆσαί σε τοῦτον εἶναι ϑεὸν ἀληϑῆ τὸν 
γεχροὺς ἀναστῆσαι δυνάμενον, ἐκεῖνον δὲ πλάνον καὶ διάβολον 
τὸν ἀποχτείναντα καὶ ζῳοποιῆσαι μὴ δυνάμενον." τότε ὃ Zap- 5 
βοῆς ὥμοσε λέγων " ἐὰν Σίλβεστρος τὸν νεχρὸν ταῦρον ἀναστήσῃ, 

Β πάντες τὸν Ἰουδαϊκὸν καταλείψαντες νόμον πρὸς τὴν τῶν Χρε- 
στιανῶν αὐτομολήσομεν πίστιν." ὃ δὲ μακάριος Σίλβεστρος ἐχ- 
τείνας ἐπὶ πολὺ τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ μετὰ δαχρύων 
εὐχὴν ποιήσας, πρὸς τὸν ταῦρον ἀπελϑὼν εἶπε φωνῇ μεγάλῃ 19 
“ἐγώ, δέσποτά μου Ἰησοῦ Χριστέ, τὸ πανάγιον ὄνομά σου ἐπι-- 
καλοῦμαι ἐπὶ πάντων, ἵνα μάϑῃ ὃ λαὸς οὗτος ὅτι διαβόλου μὲν 
ὕνομα ἐφόνευσε τὸν ταῦρον, τοῦ δὲ ζῳοποιοῦ καὶ φανερωτάτου cos 
ὀνόματος ἐπιχλήσει ἐζιυοποιήϑη." καὶ πλησιάσας τῷ ταύρῳ λέγει 
μετὰ κραυγῆς μεγάλης “ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃν οὗ ἐδ 
παράνομοι Ἰουδαῖοι ἐσταύρωσαν͵ ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, ἀνάστηϑι 
μετὰ σεμνότητος." καὶ παρευϑὺς 0 ταῦρος ὅλον ἑαυτὸν κινήσας 

C ἀνέστη. καὶ λύσας αὐτοῦ τὰ δεσμὰ ὃ ἅγιος Σίλβεστρος ἀπέλυσεν 
αὐτόν, λέγων “πορεύου ὅϑεν ἦλϑες, μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν &di- 
χήσας." ὕπερ μέγα ϑαῦμα Ἰουδαῖοε ϑεασάμενοε καὶ σφόδρα 20 
καταπλαγέντες αὐτίκα προσέπεσον εἰς τοὺς πόδας τοῦ ἁγίου Σιλ- 
βέστρου πάντες, αἰτούμενοι τὸ ἅγιον βάπτισμα. ἀλλὰ καὶ αὐτὴ 
ἥ μαχαριωτάτη βασίλισσα “Ἑλένη προσπεσοῦσα τοῖς ποσὶ τοῦ 
ἁγίου Σιλβέστρου παρεχαλεῖτο τόπον αὐτῇ μετανοίας παραύχεϑῆ- 


J 


bres, impudentiam miror. petiisii ut vetbis omissii certamen factorum 
instituatur, iam Bilvester promittit id se facturun, quod tu fieri non 
posse contendis. par est ergo te confiteri hunc esse veram deum, qui 
mortuos in vitam reducere valet, hunc autem impostorem esse ot diabo- 
lum , qui necat et vitam reddere non potest. tum Zambres iuravit: ai- 
Quidem Silvester taurum excitabit & morte, universi Indaica lege de- 
serta Christianam amplectemur fidem. at beatus Silvester, manibus ali- 
quamdiu in caelum intentis, et cum lacrimis precatus,. ad taurum adit, 
magnaque voce ait "ego, domine mi Iesu Christe, coram omnibus san- 
ctissimum tuum nomeh invoco, tut universi intelligant taurum hune ἡ 
diabolo necatum, invocato tno vivifico et illostrissimo nomine in vitam 
reductum esse," simul propius taurum adsistens alta voce inclamavit 
"in nomine Iesu Christi, quem impii ludaei opera Pontii Pilad in cra- 
cem egerunt, surge cum maiestate. illico taurus totnm corpus commo- 
vens sürrexit. quem Silvester vinculis solutum abire unde venerat et 
inter eundum neminem laedere jussit. hoc tam ingens miracnlum Iudaed 
cernentes, eoqce perculsi, statim se ad pedes beatt Silvestri universi 
abiecerunt, ac sanctum baptismum enm flagitaverunt. ipsa quoque feli- 
cissima regina Helena ad pedes üilvestri accidit, locumque poeni- 
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ναι, καὶ τούτου γενομένου ἐχάρη μεγάλως ὃ τε φιλόχριστος βα- 
σιλεὺς καὶ ἦ μακαριωτάτη Αὔγουστα καὶ πᾶν τὸ πλῆϑος τοῦ 
λαοῦ, ὥστε ἐπὶ ὥρας δύο κράζειν ἅπαντας “μέγας ὃ ϑεὸς τῶν 
Χριστιανῶν." καὶ οὕτως ἐϑαυμαστώϑη ὑπὸ πάντων Ó ϑεὸς 
Φτῶν Χριστιανῶν καὶ 0 τούτου ϑεράπων ἅγιος Σίλβεστρος. ὃν Ὁ 

αὐτῇ τῇ (oq πολλοὶ δαιμονῶντες ἐϑεραπεύϑησαν δι᾽ εὐχῶν τοῦ 
ἁγίου πάπα, καὶ ἄλλα δὲ πάϑη πολλὰ καὶ νόσοε ἐκαϑαρίσϑησαν 
τῇ δυνάμει τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἐνδοξαζομέ- 
vov ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. τοῦ δὲ πλήϑους τῶν Ἰουδαίων βα- 

10 πτισϑέντος μεγάλη χαρὰ γέγονεν ἐν πάσῃ τῇ Ῥώμῃ καὶ τῇ περε- 
χώρῳ αὐτῆς. 

Τῷ ιδ΄ καὶ κε ἔτει χικίνιος ἤρξατο κατὰ Χριστιανῶν διω- . 
γμὸν κιγεῖν, λήϑην λαβὼν τῶν προγεγονότων συνθηκῶν. τοῦτον 
διὰ γραμμάτων νουθετῶν ὃ μέγας Κωνσταντῖνος ἀποστῆναι τῆς 

15 κακίας οὖχ ἔπεισε. 

Τῷ i καὶ ιζ' καὶ ιη΄ ἔτει τὰ κατὰ "Ἀρείου τοῦ δυσσεβοῦς P 488 
ἐχκράχϑη, καὶ ἥ ἐν Νικαίᾳ πρώτη ἁγία καὶ οἰχουμενικὴ ovvodog 
τῶν τριαχοσίων δεκαοχτὼ ἁγίων ϑεοφόρων πατέρων ἐγένετο, ἥτις 
τὸν “ἔρειον καὶ τοὺς ὁμόφρονας αὐτοῦ ἀνεϑεμάτισεν. ἐν τούτῳ 

40 καὶ τοὺς ᾿Ἰονδαϊχῶς τὸ πάσχα ἑορτάζοντας διὰ τοῦ ὁσιωτάτον 
ἐπισκόπου Κοδρούβης ἐπέστρεψε" καὶ Κώνσταντα τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
προβαλόμενος Καίσαρα εἰς Γαλλίας ἀπέστειλεν. ἐν ταύταις ταῖς 
ἡμέραις elg μνήμην ἔρχεται τοῦ γενομένου πλησίον Ῥώμης ὑπὸ ἡ 
τοῦ χυρίου πρὸς αὐτὸν κατὰ τοὺς ὕπνους προστάγματος, ὅπερ B 


tentiae cohcedi petiit. eo facto vehementer gavisus est Imperator Chri- 
st amans beatissimaque Augusta et totus pepnlus, universique per duas 
horas vociferati sunt "magnus est deus Chratienorum." ita ab omnibus 
admirabilis est praedicatus Christianorum deus huiusque minister beatus 
filvestee, eadem hora suis precibus sanctus papa multos a daemonum 
vexatione liberavit; multique alii morbi sanati sunt vi domini nostri 
lesa Chris, magnifice per sues agentis sanctos. baptizata autem Iu- 
daica multitudine magnum fuit Romae et in tota vicinia gaudium. 

Ànno imperii Constantini 14 et 15 Licinius pactorum oblitus, | egi 
secutlionem adversus Christianos molitos est. quem per literas offcil 
monens Constantinus, ut & malitia desisteret non persuasit. 

Annis 16, 17 et 18 res contra impium Arium gesta est, cencillumque 
saerum primum ex tote terrarum orbe collectorum , 4886 ea 
nominant Graeci, Nicaeae, a 818 sanctis ac dei spiritu plenis patribus 

ratum, Arinm elusque sectatores proscripsit. tunc imperator 
eos qui Indaeorum more pescha celebrabant, opera sanctissimi Cerdubae 
epicopi inhibuit; et Constantem filium suum Caesarem designatum im 

allias misit, ipse isto tempore recordatus sihi quondam prope Romam 
ín somnis a demino mandatum ati co loco, qnem ipee el esset indicata- 
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ἦν λέγοντος οἰχοδομῆσαι τῇ ϑεοτόχῳ πόλιν ἐν ᾧ τόπῳ αὐτὸς $no- 
δείξω σοι. καὶ δὴ τὰ κατὰ χώραν καὶ τόπους ἐρευνῶν τῇ Θεσσα-- 
λονίκῃ ἐπιβαίνει, καὶ τῷ τόπῳ ἀρεσϑεὶς δυσὶ χρόνοις ἐκεῖ διατρέ- 
fe. ναούς τε ϑαυμασίους καὶ λουτρὰ καὶ ὑδάτων εἰσαγωγὰς 

- κατασχευασάμενος, ὡς εἶδε λοιμὸν ἐπιγενόμενον, ταύτην μὲν 
καταλιμπάνει, ἐπὶ δὲ τὴν Βιϑυνῶν Χαλκηδόνα ἔρχεται, ὑπὸ τῶν 
Περσῶν ἐξηδαφισμένην εὑρὼν ἀνοικοδομεῖν ἤρξατο. καὶ εὐθέως 
ἀετοὶ τοὺς τῶν τεχνιτῶν λίϑους ἁρπάζοντες τῷ Βυζαντίῳ προσέρ-- 
ριπτον. τούτου δὲ πολλάχις γενομένου. ὑπὸ πάντων διαπορουμέ- 
vov, εἷς τῶν ὑπηρετουμένων τῷ βασιλεῖ Εὐφρατᾶς λεγόμενος διεε- 10 
σάφησεν ὡς ἐκεῖ φίλον ἐστὶ τῷ ϑεῷ τῇ μητρὶ αὐτοῦ κεισϑῆναι 

C πόλιν. εὐθέως οὖν διαπεράσας, καὶ τὸν τρόπον κατιδὼν καὶ 
ἀποδεξάμενος, τὸν Εὐφρατῶν ἐπιστάτην τοῦ ἔργου καταλιμπάνει 
μετὰ βαρείας δυνάμεως καὶ πλούτου πολλοῦ. καὶ αὐτὸς βασιλεὺς 
κατὰ Περσῶν ἀποδημεῖ. ἔνϑα “δὴ καὶ κρατηϑεὶς ϑεοῦ προνοίᾳ 15 
τὰς τούτων ἀποδιδράσκει χεῖρας καὶ πρὸς τὸ Βυζάντιον ἐπανα-- 
στρέφει. ὁ μέντοι Εὐφρατᾶς τοὺς κανάλους ὑπονόμους χατω- 

ι Oxtvácag καὶ πάσας πηγὰς ὑδάτων ἀναστομώσας τῶν τειχῶν ἤρ- 
ξατο" xal πάλιν oi Πέρσαι κατὰ "Puuavíag. ὁ δὲ βασιλεὺς τῷ 
Εὐφρατᾷ περὶ ναοῦ κτίσεως προστάξας αὐτὸς καὶ περὶ ἔνοει-- 80 
κήσεως προσέϑηκε. καὶ τοὺς δακτυλίους ἑκάστου τῶν πρώτων 
ἀρχόντων ἀναλαβόμενος, οἴκους δειμάμενος περιφανεῖς τὰς γυ- 

D vaixag αὐτῶν μετὰ τῶν παίδων καὶ πάντων τῶν ὑπ᾽ αὐτοὺς εἰς 


6 ἣν ὑπὸ 20 αὐτοὺρ P 


rus, dei genitrici urbem conderet, dum regiones istas et loca contem- 
platur, Thessalonicam venit. quo loco delectatus, biennium ibi commo- 
ratus, urbem magnificis templis balneis et aquaeductibus exornavit. sed 
peste ingruente eam relinquens, inde Chalcedonem Bithyniae urbem se 
contulit; eamque solo prostratam ἃ Persis inveniens instaurare aggres- 
sus est. statim autem aquilae lapides fabris ereptos ad urbem Byszan- 
tium proiecerunt. id cum saepenumero fieret omniumque animos suspen- 
808 teneret, quidam regiorum ministrorum, Euphratas nomine, explicavit 
rem, nempe deum ibi velle urbem suae matri condi. imperator statim 
traiecit eo; cumque locum inspexisset et probasset, Kuphratam operi 
praeficit, magnis copiis opibusque instructum. ipse in Persas proficis- 
citur, ibi cum in hostium manus devenisset, divina providentia procu- 
rante eas eíffngit, ac ad Byzantium reversus est. Euphratas canalibus 
subterraneis paratis omnes fontes obstruxit murosque coepit moliri. rur- 
sus Persis in Romaniam impressionem facientibus, imperator Euphratae 
de templi structura demandato negotio ipse etiam de frequentanda ho- 
minibus urbe curam gessit. nam domibus magnificis exstructis annul 

prumarii cuiusque viri recepit, eorumque uxores liberos ac totas familias 
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τὴν βασιλίδα ἀνήγαγεν. ὃ δὲ βασιλεὺς πάλιν ἐπὶ Πέρσας ixorga- 
τεύει. καὶ τούτους τροπωσάμενος πάλιν ὑπέστρεψε. 
Τῷ 19' ἔτει ὃ μέγας Κωνσταντῖνος ϑεωρῶν «“ἀικίνιον μανι- 
κώτερον κατὰ τῶν Χριστιανῶν τῷ διωγμῷ χρώμενον καὶ ἐπιβου-- 
δλὴν κατὰ τοῦ εὐεργέτον μελετῶντα, ὁπλέζεταε κατ᾽ αὐτοῦ διὰ 
ξηρᾶς xal θαλάσσης. ἔνδεκα δὲ καὶ ὀκτὼ μησὶ τοῦ πολέμου 
μεταξὺ Κωνσταντίνου xai zduxuvíov ἱσταμένου, ὡς πόλεμος κατὰ 
τὴν Βιϑυνίαν ἐχροτήϑη, ζῶν ὃ ἀλιτήριος συλλαμβάνεται ἐν Xov- 
σοπόλει, καὶ εἰς Θεσσαλονίκην ἐκπέμπεται φρουρεῖσθαι, πρότε- 
10 gov μέντοι ἕν τε τῇ Φιλίππου náAe πυλεμήσας καὶ ἡττηϑείς. ὡς 
δὲ ἐν Θεσσαλυνίχῃ ἐπέμφϑη καὶ πάλιν ἐχεῖσε νεωτερίζειν ἔμελλε 
βαρβάροις μισϑούμενος, τοῦτον διὰ ξίφους ἀποτμηϑῆναι ὃ βα- 
σιλεὺς κελεύει" καὶ οὕτω λοιπὸν τελείας ἀπήλαυσε γαλήνης τὰ 
πράγματα. Τότε καϑιστῷ Κωνσταντῖνος τοὺς ἰδίους παῖδας Καί- 
i5cagac, καὶ κυριαχὰς πρὸς ἐπιστροφὴν τῶν ἐϑνῶν κατὰ τόπους 
εἰς τεὴν τοῦ Oto) ποιεῖ. . 


Τῷ x ἔτει τῆς βασιλείας τοῦ Κωνσταντίνου πληρωϑ εἰσης 


τῆς πόλεως ἐϑεματίσϑη ὑπὸ Οὐάλεντος ἀστρονόμου, ἐν τῇ η' 
ἡμέρᾳ τῶν ἐγκαινίων αὐτῆς, ἐκ προστάξεως τοῦ βασιλέως Κων-- 
ϑοσταντίνου, μηνὶ Mato ια΄, ἡμέρᾳ β΄, ἱνδίκτῳ y', ἔτει ἀπὰ κτί- 
σεως κόσμου εωλη΄. περιέχει δὲ τὸ ὅλον σιμπέρασμα ἔτη. xag. 
τούτῳ τῷ ἔτει χαὶ Κρίσπος ὃ υἱὸς Κωνσταντίνου Χριστιανὸς ἔκοι-- 
μήϑη" καὶ ᾿Ελένη ἡ μήτηρ τοῦ βασιλέως στεφϑεῖσα δι᾿ ὑπτασίας 
εἰς τὰ Ιεροσόλυμα ἀπέρχεται, καὶ τοὺς ἁγίους τόπους φανερώ- 


in regiam urbem traduxit. ipse rursus in Persas expeditionem fecit, 
lisque pulsià rediit. 

Anno sui imperii 19 Constantinus Licinium videns Christianos insa- 
nins vexare ac sibi quoque benefactori suo insidiari, contra eum terra 
marique bellum paravit. id bellum cum durasset annum atque octo men- 
ses, tandemque in Bithyniam delatum esset, ibi flagitiosus ille Licinius 
in urbe Chrysopoli captus Thessalonicemque:-in custodiam datus est. et 
quidem prius Philippis, ac deinde Adrianopoli rebellarat victusque fue- 
rat. verum ut Thessalonicae etiam barbaros mercede conducere novas- 


que res eum moliri Constantinus sensit, gladio ei caput amputari iussit. 


ita demum perfecte omnia fuerunt pacata. tunc Constantinus suos filios 
Caesares designat, et ad convertendos ad Christianam religionem popu- 
los passim in bonorem dei templd ponit. 

Anno vigesimo imperii Constantini urbs absoluta, eiusque thema 
iussu imperatoris a Valente astronomo descriptum eat, octavo foriarum 
dedicationis die, qui fnit Maii undecimus, septimanae secundus, indi- 
ctione tertia, anno a mundi origine 5838. continet autem tota comple- 


xio annos 696. 60 anno Crispus Constantini filius Christianus vita de- 


cessit, et Helena mater imperatoris insomnio admonita Hierosolymam 
proficiscitur; ibique sacris locis detectis venerandam crucem invenit, 


Georg. Cedrenus tom. I. 32 
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caca xal τὸν τίμιον σταυρὸν εὑροῦσα πάντα ἀνέστησε, καὶ ναοὺς 
οἰκοδομήσασα ἂν αὐτοῖς περιφανῶς τούτους ἐκαλλώπισεν. ἐν τού-- 
τοις τοῖς καιροῖς τὸν ναὸν τῆς ἁγίας σοφίας καὶ τῆς ἁγίας Εἰρή- 
γης καὶ τῶν ἁγίων ἀποστόλων καὶ τοῦ ἁγίον Ἰωκίου καὶ τοῦ 

C ἁγίου ᾿Αγαϑονίχου καὶ τοῦ ἀρχιστρατήγου ἐν τῷ Zfvániq καὶ Σω- δ 
σϑενίῳ, ἔνϑα καὶ ϑείας ὄμφὰς ϑαυμαστῶς ἤκουσέ τε καὶ ἐϑεά- 
σατο ὃ φιλόχριστος βασιλεύς, ὠκοδόμησε. τοὺς δὲ τῶν ᾿Ἐλλή- 
vtov εἰδωλικοὺς ναοὺς προσέταξε καταλύεσϑαι καὶ ἐχκλησίας οἶκο- 
δομεῖσϑαι, καὶ τὰς τούτων προσόδους ᾿αὐταῖς δωρεῖσϑαι. ἐπὶ 
τούτου τοῦ βασιλέως πολλὰ τῶν ἐϑνῶν τὸν χριστιανισμὸν προσε- 10 
δέξαντο, ἀπό τε Κελτῶν καὶ Γαλατῶν τῶν ἑσπερίων" ἀλλὰ καὶ 
Ἰνδοὶ οἱ ἐνδοτέρω, ᾿1βῆρές τε καὶ ᾿Ἀρμένιοε ἀρχὴν ix Τηριδάτου 
λαβόντες. τότε γὰρ ὃ μέγας Γρηγόριος ὃ τῆς μεγάλης “Ἀρμενίας 
ἐχ τοῦ φοβεροῦ λάκκου ἐκείνου ἐκβέβληται καὶ κατὰ τὸν βασιλέα 

D Τηριδάτην γίνεται, xod 1j πᾶσα “Ἀρμενία εἷς τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν 15 
μετατίϑεται. καὶ Πέρσαι ὡμοίως ἐπὶ Σιμεὼν ἐπισκόπους. ἀλλὰ 
καὶ Οὐϑαξὰδ εὐνοῦχος παιδαγωγὸς Σαπώρου ἐμαρτύρησεν. 

Οὗτος ὃ μέγας βασιλεὺς ὑπὸ φιλοσόφων “Ἑλλήνων ὀνειδιζό- 
μενος ὡς νεωτερίζων τὴν ϑρησκείαν, ἕνα τῶν φιλοσόφων αὐτῶν 
παρέστησε διαλεχϑῆναι ᾿““λεξάνδρῳ τῷ ἐπισκάπῳ περὶ τῆς πί- 20 
στεως. ὃ δὲ "Ἀλέξανδρος ϑεῖος μὲν ἦν ἀνήρ, λόγων δὲ ἄπειρος. 
ὡς οὖν εἶδε τὸν φιλόσοφον γλωσσαλγοῦντα, ἔφη “ἐπιτάττω σοι ἐν 
ὀνόματι "Ἰησοῦ Χριστοῦ. τοῦ ἀληϑενοῦ ϑεοῦ ἡμῶν σιωπᾶν καὶ μὴ 


omniaque restituit, et templa iis locis aedificavit ac splendide exornavit. 
eo tempore Constantinus aedem S. Sophiae (id est Sapientiae) et 8. 
lrenae (id est Pacis) et SS. apostolorum, tum beatorum Mocii et Aga- 
thonici et copiarum praefecti in Ànaplo et Sosthenio exstruxit; ubi et- 
iam miraculose audivit divinarum vocum omina atque vidit. iussit etiam 
Graecorum simulacris dedicata fana destrui, eorumque reditus templis 
Christianorum a se aedificatis addixit, hoc imperatore multi populi 
Christianam religionem amplexi sunt, Celtarum et Gallorum occidenta- 
lium, tum Indi interiores Iberesque et Armenii, Teridato eius rei prin- 
cipe. tunc enim Gregorius magnus, Armeniae magnae episcopus, ex 
terribili isto lacu eductus ad regem '"T'eridatem accessit, et universa Ar- 
menia in Christi fidem concessit; nec non Persae, Simeone episcopo 
eos docente, sed et Uthaxadus eunuchus, Saporis Persarum regis pae- 
dAgogus, ob Christianae religionis confessionem capitali est affectns sup- 
cio. 
P Constantinus porro, cum ei philosophi Graeci exprobrarent quod 
religionem innovasset, quendam p ilosophorum ad disputandum de fide 
cum Alexandro episcopo produxit. erat is Alexander homo divinus, ce- 
terum indoctus. is cum philosophum videret garrientem. impero, inquit, 
tibi in nomine Iesu Chrigti, veri dei, ut sileas neque loquaris. adhuc 
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g9iyyto9ui." καὶ ἅμα τῷ λόγῳ ἐφιμώϑη xal γέγονεν ἄλαλος. 
τότε σεισμὸς γέγονε τηλικοῦτος ἐν Ἀαμπανίᾳ ὡς ty πόλεις πεσεῖν, Ῥ 985 
καὶ ἡλίου ἔκλειψις τοιαύτη ὡς ἀστέρας φανῆναι ἐν ἡμέρᾳ. τότε 
καὶ ὄφεων παντοῖον γένος ἐπὶ τὴν ἸΠελιτηνὴν φανῆναι" οὗ καὶ 
5 μαχεσάμενοι κατέκτειναν ἑαυτούς, Gc καὶ τὴν χώραν ἐποζίσαι. 
xal ᾿Ἰουδαίους περὶ τὴν οἰχοδομὴν τοῦ ναοῦ πάλιν στασιάζοντας 
Κωνστων»τῖνος ὃ μέγας τιμωρησάμενος διεσχόρπισεν. 
Ἢ δὲ μακαρία “Ἐλένη ἐξ “Ἱεροσολύμων ἐπανελϑοῦσα, καὶ 
πολλὰ τῷ υἱῷ αὐτῆς καὶ βασιλεῖ περὶ τῆς εἷς Χριστὸν πίστεως 
10 ἐντειλαμένη, ἐτελεύτησεν ἐτῶν m, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ ναῷ 1v 
ἁγίων ἀποστόλων. πάσαις τοίνυν ἢ μακαρία ἀρεταῖς κεκοσμη- B 
μένη εἶχε καὶ τὴν χριστομίμητον ταπεινοφροσύνην πρὸς πάντας 
μέν, ξξαισέτως δὲ πρὸς τοὺς μονάζοντας. συνάγουσα γὰρ παρ-- 
ϑένους καὶ ἐπὶ στιβάδων κατακλίνουσα αὐτὴ δι᾽ ἑαυτῆς χαϑυπ- 
16 ούργεε, ὄψα παρατιϑεῖσα καὶ κύλικας ὀρέγουσα καὶ ὕδωρ ταῖς 
χερσὶν αὐτῶν ἐπιχέουσα, ϑεραπαίνης ἔργον ἐπλήρου. οὕτω δὲ 
καὶ τὸν ἀείμνηστον υἱὸν αὐτῆς ἐξεπαίδευσεν ἄτυφον ἔχειν φρόνη- 
μα, ἀρετῆς καὶ πολιτείας ἀχριβοῦς ἐπιμελεῖσθαι, δουλεύειν δὲ 
τῷ χυρίῳ μετὰ φόβου xal τρόμου" ὃς φυλάττων ἀκριβῶς τὰς 
20 αὐτῆς ἐντολὰς ἐχαρποφόρει ἑκατονταπλασίως. 
Τῷ x ἕτει γέγονεν ἥ' ἁγία καὶ οἰχουμενικὴ πρώτη σύνοδος 
ἦν Νικαίᾳ, συνελθόντων τῶν ἁγίων τιη πατέρων. ἧς ἡγοῦντο C 
Σιλβέστρου πάπα Ῥώμης Ἰοποτηρηταί, Βίτων καὶ Βικεντίων 


ea Alexandro dicente philosophus obmutuit verbumque facere nequivit. 
ea tempestate in Campania urbes 13 terrae motu prostratae sunt; tan- 
tusque fuit solis defectus ut meridie stellae viderentur. et in Melitena 
omnis generis angues exstiterunt, qui se invicem pugnando necaverunt, 
ex lisque gravis ea in regione est obortus foetor. ludaeos quoque rur- 
sum tumultnantes, ac templum aedificare conantes, Constantinus ultus 
est, atque dispersit. 

Beata autem Helena Hierosolymis domum reversa, cum filio multa 
de Christiana pietate mandasset, vitam finiit anno aetatis 80; sepulta- 
que est in templo apostolorum. beata ista mulier omnibus ornata vir- 
tutibus, Christi imitatione etiam animi demissione usa est cum erga 
omnes homines tum maxime eos qui solitariam vitam agunt. nam vir- 

ines cogens et in toris collocans, ipsa eis ancillae in morem mfhistra- 
fet, cibos apponens et pocula porrigens manibusque earum aquam af- 
fundens, ita et inclitum suum filium institnebat , uti fastu vacaret vir- 
tutique exacte laudabili studeret, dominoque cum metu et tremore ser- 
viret. atque is matris praeceptis accurate parens centuplum protulit 
fructum. 

Anno Constantini vigesimo sanctum primumque oecumenicum conci- 
lium Nicaeae actum fuit, congregatis eo 318 sanctis patribus. prae- 
fuerunt ei Silvestri Romani papae locum tenentes Viton et Vincentius 


^ 
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ται, ἵνα ἡμᾶς δι᾽ αὐτοῦ ὡς δι᾽ ὀργάνου κτίσῃ 6 ϑείς" xal oix 
ἂν ὑπέστη, εἶ μὴ ἡμᾶς ἠθέλησεν ὃ ϑεὸς ποιῆσαι. ἠρώτησεν οὖν 
τις αὐτοὺς εἰ δύναται ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος τραπῆναι, ὡς ἐτράπη ὃ 
D διάβολος" καὶ οὐκ ἐφοβήϑησαν εἰπεῖν ὅτι ναί, δύναται τραπῆ- 
γαι" τρεπτῆς γάρ ἔστι φύσεως, γενητὸς καὶ χτιστὸς ὑπάρχων. 5 
9 4 4 4 4 L4 4 * 2 
44)Àà τὸ κατὰ τὴν σύνοδον γεγονὸς ϑαῦμα οὐ δίκαιον σιω- 
πῇ παραπέμψαι. πρὸς γὰρ τὸ παράδοξον τοῦ βασιλικοῦ διατά- 
yuuzog καὶ φιλόσοφοι καὶ ῥήτορες ἐν τῇ συνόδῳ παρῆσαν, δια- 
λεχτικῆς ἐμπειρότατοι" ἂν οἷς ὑπῆρχέ τις Ἕλλην παρὰ πάντων 
αὐτὸς ϑαυμαζόμενος, ὥστε μεγάλην ἀχρόασιν ἐκ τῆς συμβολῆς 10 
γενέσϑαι πλήϑσυς ἐπισυντρέχοντος. οὐδὲ γὰρ οἷοί τε ἦσαν οἵ 
ἐπίσκοποι τὸν φιλόσοφόν τε καὶ ῥήτορα περιτρέψαε τέως διαλεγό- 
Ῥ 487 μενον, ὅτι πᾶσι τοῖς ἐπαγομένοις ῥᾷστα προσεφέρετο, ἐπιλύων 
εὐφυῶς τὰ προτεινόμενα καὶ δίκην ἐγχέλυος ἀκατάσχετος εὑρισχύ- 
μενος. ἐν οἷς γὰρ ἐδόκει συνέχεσϑαι, διολισϑαίνων ἐπικρατεστέ- 15 
ptug ἀντεφέρετο τῇ τῶν νοημάτων δεινότητι καὶ ῥημάτων εὐγλωτ- 
τίᾳ τε καὶ στωμυλίᾳ. ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ ὃ ϑεὸς ὅτι οὐκ ἐν λόγῳ 1; 
βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει, ἄνθρωπός τις ἐκ τῶν ἁγίων 
ὀνόματι Σπυρίδων, ἐπίσχοπος Τριμιϑούντων, ἁπλούστατος δὲ 
τὴν φύσιν καὶ ἰδιώτης τὸν λόγον, αἰτεῖται χώραν αὐτῷ δοθῆναι 30 
διαλέξεως πρὸς τὸν φιλόσοφον. οἱ δὲ πατέρες τὸ ἁπλοῦν τε χαὶ 
ἰδιωτικὸν τοῦ ἀνδρὸς εἰδότες ἐχώλυον αὐτόν. τοῦ δὲ μὴ ἀνεχο- 
B μένου, πρόσεισι τῷ ἀνδρὶ καὶ φησίν “ἐν ὀνόματι τοῦ ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ ἄκουσον, ὦ φιλόσοφε, τὰ τῆς ἀληϑείας δόγματα. ϑεὸς 
nos ipsius tanquam instrumenti opera crearet, neque omnino exstitisset 
nisi deus nos facero voluisset. interrogatus etiam Árius a quodam, pos- 
setne verbum mutari, quomodo diabolus est mutatus, non veritus est 
affirmare posse id mutari: esse enim mutabilis naturae utpote genitum 
et creatum. 

Ceterum miraculum eo in concilio factum iure praetermitti silentio 
non potest, novitate decreti imperatoris moti convenerant ad concilium 
philosophi oratoresque artis disserendi peritissimi. inter eos quidam 
erat Graecus in omnium admiratione, et ad cuius disputationes magna 
hominum accurreret multitudo. neque enim eum confutare valebant epi- 
scopi, cum et facilime quibusvis obiectionibus occurreret, et argute 
dissolveret proposita, instarque anguillae comprehendi nequiret, sed cum 
maxime videretur constrictus, elaberetur ac validius instaret adversario: 
tanta in eo erat ingenii vis, verborumque copia et volubilitas lingoae. 
deus tamen tunc ostendit regnum suum non verbis sed potestate niti. 
quidam enim de sanctis, nomine Spyridon, episcopus Trimithuntius, 
simplicissimo ingenio ac disserendi rudis, petiit sibi cum philosopbo isto 
disputandi locum concedi; nihilque moratus patres, qui eius ruditatem 


et simplicitatem scientes prohibebant, aggressus eum "in nomine" inquit 
Iesu Christi, audi philosophe veritatis decreta. unicus est deus, qui 
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εἷς ἐστίν, ὃ τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν ποιήσας, Ó xal ἄνϑρωπον 
ἐκ γῆς διαπλάσας, καὶ τὰ δρατὰ πάντα καὶ ἀόρατα τῷ λόγῳ ad- 
τοῦ καὶ τῷ πνεύματε συστησάμενος. τοῦτον τὸν λόγον ἡμεῖς υἱὸν 
ϑεοῦ εἰδάτες προσκυνοῦμεν, πιστεύοντες διὰ τὴν ἡμετέραν σωτη- 
δρίαν ἐπ᾽ ἐσχάτων ἐκ τῆς παρϑένον τεχϑῆναι, καὶ διὰ σταυροῦ 
xai ϑανάτου καὶ ἀναστάσεως ἠλευϑερωκέναι τὸ γένος τῶν ἀνθρώ- 
πων" ὃν καὶ ἐλπίζομεν ἐλϑόντα πάλιν κρῖναι πάντας ἐν δικαιο- 
σύνῃ. πιστεύεις τούτοις, φιλόσοφε; ὃ δέ, ὡς ἂν τις μηδέ- 
ποτὲ πεῖραν λόγων ἔχων elc ἀντίϑεσιν, ἀπηνεώϑη, καὶ ὡς κωφὸς C 
10καὶ ἄλαλος ἀποσιωπήσας τοῦτο μόνον ἐφϑόγξατο, ὅτι χἀμοὶ ταῦτα 
οὕτως ἔχειν δοχεῖ, καὶ 0 γέρων φησίν “οὐκοῦν ἀναστὰς ἀκολού--: 
Se μοι πρὸς τὴν ἐκκλησίαν, καὶ λήψῃ τὸ σημεῖον τῆς πίστεως 
ταύτης." ὃ δὲ φιλόσοφος ἐπιστραφεὶς λέγει τοῖς μαϑηταῖς αὖ- 
τοῦ “ἀκούσατε, ὦ ἄνδρες. ἕως ὅτε λόγων ἐποιούμην σπουδήν, 
15 λόγους λόγοις ἀντετέϑουν καὶ τὰ προτεινόμενα τέχνῃ τοῦ λέγειν 
ἀνέτρεπον. ὅτε δὲ ἀντὶ λόγων δύναμίς τις ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ στόμα- 
τος τοῦδε τοῦ γέροντος, οὐκ ἴσχυσαν οἱ λόγοι τῇ δυνάμει ἀντιτά- 
ξασϑαι" οὐδὲ γὰρ οἷός τέ ἐστιν ἄνθρωπος ἀνειστῆκαι ϑεῷ. διά 
τοι τοῦτο εἴ τις ὑμῶν δύναται συνιέναι ὡς κἀγώ, πιστεύσει εἷς τὸν 
90 Χριστόν, καὶ ἀκολουϑεέτω σὺν ἐμοὶ τῷ γέροντι τούτῳ, ἐν ᾧ ἐλά-- D 
λησεν ὃ ϑεός." τούτῳ οὖν τῷ τρόπῳ γενόμενος ὃ φιλόσοφος 
Χριστιανὸς ἔχαιρεν ἥττηϑεὶς ὑπὸ τοῦ γέροντος. 

Παρῆν δὲ τηνικαῦτα καὶ ὃ ϑεῖος Παφνούτιος καὶ τερατουρ-- 
γὸς καὶ ὁμολογητής, οὗ τὸν δεξιὸν ὀφϑαλμὸν Παξιμμανὸς ἐξώ- 
caelum et terram creavit, et hominem ex terra finxK, et reliqua omnia 
tam quae visum fogiunt quam quae in oculos incurrunt, verbo spiritu- 
que smo condidit. huius verbum nes scimus filium dei esse, ideoque 
adoramus, credentes nostrae salutis causa eum postremo tempore ex 
virgine natum, supplicio morte atque in vitam reditu suo humanum ge- 
nus liberasse; eundemque speramus rediturum, iusteque universos iudi- 
caturum. credisne haec, philosophe?" ille vero, veluti si nunquam 
disputare didicisset, muti instar obticuit, hoc unum fatus "mihi quoque 
ita res habere videtur." tum senex Spyridon "ergo" inquit "surge, et 
me ad templum sequere, ibi tesseram fidei huius accepturus," philoso- 
phus autem versus ad discipulos suos "audite" ait. "quamdiu res ver- 
bis sgebatur, dicta dictis opposui, arteque disserendi ebiecta refutavi. 
pestquam autem pro verbis vis quaedam ex ore huius senis exivit, nihil 
adversus vim verba valuere: non enim potest homo resistere deo. ita- 

me si quis vestrum ita potest intelligere uti ego, is in Christum cre- 
dat, mecumque senem hunc sequatur, cuius ore deus est locutus." hoc 
modo philosophus Christianam pietatem amplexus se ἃ sene isto victum 
gavisus est. 


Interfuit ei concilio etiam divinus Paphnutius, mirificus homo et 
confessor, cui Maximianus dextrum eruerat oculum. is, cum vellet con- 


504 GEORGII CEDRENI 


ουξεν. ὃς τῆς συνόδου κανονίσαι ᾿'ϑελούσης ὥστε κληρικὸν μὴ 
συνέρχεσϑαι γυναικὶ πρὸς γάμον, ὡς βαρὺν τὸν λόγον ἀνέτρεψε, 
καὶ μόνοις ἐπισκόποις ἐτύπωσε τοῦτο παραφυλάττεσθϑαι. 

ἹΜετὰ γοῦν πολλὴν τῆς σχέψεως ἀκρίβειαν ἔδοξε πᾶσιν ὁμοῦ 
δεῖν δρίσασϑαι τὸ ὁμοούσιον ἐπὶ τῆς ὀρϑοδύξου πίστεως, τουτέστιϑ 
τῆς αὐτῆς οὐσίας καὶ φύσεως τῷ πατρὶ καὶ τὸν υἱὸν ὁμολογεῖν. 

P 288 ἣν δὴ καὶ κατὰ κράτος καὶ συμφώνως ἐβεβαίωσαν, παρὲξ 2doslov 
τοῦ ἀσεβοῦς καὶ ἑτέρων ἕξ ὁμοφρόνων αὐτῷ, οὗς ἀναϑεματισϑέν- 
τας ὑπὸ τῶν ϑείων τιη πατέρων ὃ βασιλεὺς ἐξώρισε. 

ἹΜετὰ δὲ ταῦτα φιλαπεχϑήμονες ἄνδρες κατά τίνων ἐπι-10 
σκόπων ἐγγράφους ἐπέδωχαν τῷ βασιλεῖ κατηγορίας. ὃ δὲ 
ταύτας δεξάμενος καὶ δεσμήσας καὶ τῷ δακτυλίῳ σημηνάμενος | 
ἐχέλευσε φυλάττεσθαι. εἶτα πρὸς εἰρήνην αὐτοὺς xal ὁμόνοιαν | 
συμβιβάσας ταύτας ἐνώπιον πάντων κατέκαυσεν, ὅρχῳ πληροφο- 
ρήσας αὐτοὺς μηδὲν ἀναγνῶναι τῶν ἐν αὐτοῖς γεγραμμένων. | 090815 
γὰρ ἔφη χρῆναι τὰ πλημμελήματα τῶν ἱερέων δῆλα γενέσϑαιε τοῖς 

B πολλοῖς, ἵνα μὴ σχανδάλου πρόφασιν ἐντεῦϑεν λαμιβάνοντες ἀδεῶς 
ἁμαρτάνωσιν. ἐγὼ δὲ εἰ αὐτόπτης ἐγενόμην ἐπισχόπου γάμον 
ἀλλότριον διορύττοντος, συνεχάλυψα ἂν τῇ πορφιρίδι μου ταύτῃ 
τὸ παρανόμως γινόμενον, ὡς ἂν μὴ βλάψειε τοὺς ϑεωμένους τῶν 30 
δρωμένων ἡ ὄψις. οὕτω τοίνυν τοὺς μὲν εὖ λέγοντας ἀνακηρύτ- 
τῶν, τοὺς δὲ ἀντιλέγοντας παρακλητικῶς εἰς ὁμόνοιαν ἐλαύνων, 
τοὺς πάντας ὁμογνώμονας καὶ ὁμοδόξους τοῖς ἀμφισβητουμένοις 
ἅπασι κατέστησι. καὶ οὕτω παραινέσας πάντας, καὶ πολλῆς 


cilium decernere ut clerici nuptiis abstinerent, eam sententiam ut duram 
refutavit, auctorque fuit ut caelibatus solis iniungeretur episcopis. 

Re accuratissime examinata ea fuit omnium sententia, veram fidem 
statuere filium consubstantialem, hoc est eiusdem cum patre essentiae 
&tque naturae. eam sententiam firmiter omnes atque uno ore approba- 
runt, excepto impio Ario et sex aliis cum eo sentientibus. quos a divi- 
nis 318 patribus proscriptos imperator exsulare iussit. 

Secundum haec, cum inimicitiarum serendarum studiosi homines 
scriptas contra episcopos quosdam accusationes imperatori tradidissent, 
is eas acceptas colligavit suoque annulo obsignatas asservari iussit. 
postea discordiis pacificatione sua sublatis, eas accusationes in couspe- 
etu omnium cremavit, iuramento fidem faciens nihil se in iis scriptum 
legisse. non enim, dicebat, debent sacerdotum delicta multitudini ex- 
poni, ne homines inde offensae sumpta occasione sine metu peccent. 
ego si meis oculis viderem ab episcopo adulterium committi, vel put- 
pura mea vellem flagitium obtegere, ne eius conspectus alios laederet, 
ita tum imperator eos qui recte sentirent victores praedicans, veritati 
repugnantes placide ad consentiendum adhortans effecit uti universi de 
rebus controversis idem sentirent. atque ita collaudatos omnes honori- 
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Tte τε καὶ δωρεᾶς ἀξιώσας, ἕχαστον παρηγγύησε καταλαβεῖν 
τὴν ἰδίαν ποίμνην. ἐτύπωσε δὲ καὶ τὸ ἅγιον πάσχα ἑορτάζειν ἡμᾶς 
κατὰ τὴν νῦν κρατοῦσαν συνήϑειαν" τινὲς γὰρ τῶν πρῴην κατὰ C 
τὴν ιδ΄ τῆς σελήνης ἑώρταζον. 

5 ἹΜετὰ δέ τινα χρόνον ὑπὸ τῆς ϑυγατρὸς αὐτοῦ Κωνσταντίας 
παρακληϑεὶς ἀνῆκε τὸν “ἄρειον ἀπὸ τῆς ἐξορίας ὡς δῆϑεν μετα- 
γνοήσαντα. οὗ παραγενομένου, καὶ ἐρωτηϑέντος ὑπὸ τοῦ βασι- 
λέως εἰ στοιχεῖ τοῖς ὅροις καὶ τῇ ἐκϑέσει τῆς ἐν Νικαία συνόδου, 
παρευϑὺ κατέϑετο πιστεύειν οὕτως. ὃ δὲ ϑαυμάσας ὅρχον ἐπή--: 

10 veyxe μὴ φρονεῖν ἐναντία τῇ συνόδῳ" καὶ τοῦτο ποιήσας ἀπέλυσεν 
αὐτὸν εἰρηκὼς αὐτῷ “εἰ μὲν ὀρϑή σού ἐστιν 7) πίστις, καλῶς 
ὥμοσας" εἰ δὲ ἀσεβὴς καὶ διεστραμμένη, κχρίναε κύριος ὃ ϑεὸς 
τὰ χατά σε ϑᾶττον." ταύτῃ τοι καὶ τὸν μέγαν “᾿ϑανάσιον εἷς 
κοινωνίαν αὐτὸν δέξασθαι παρεκελεύσατο ὡς ἅτε μετανοήσαντα. D 

15 τοῦ δὲ μὴ καταδεχομένου, γινώσκοντος ἀκριβῶς τὴν 24otlov δυσ- 
τροπίαν, ἐξορίζει τοῦ ϑρόνου τὸν ἅγιον, πιστεύσας καὶ τὰς xa 
αὐτοῦ γενομένας ὑπὸ τῶν “Αρειανῶν λοιδορίας. καὶ οὐ ϑαῦμα" 
πολλάχις γὰρ καὶ ϑεῖοι ἄνδρες κατά τινων εὐσεβῶν διαβολὴν 
ἀχρίτως παραδεξάμενοι παρετράπησαν τῆς ἀληϑείας καὶ τοὺς 

90 εὐσεβεῖς παρέβλαψάν τε καὶ παρελύπησαν, ὥσπερ οὖν καὶ ὃ 9i- 
σπέσιος Zaffid ἐξαπατηϑ εὶς ὑπὸ τοῦ οἰκέτου Σιβά, κατὰ τοῦ δε- 
σπότον εμφιβοσϑὲ ψευδηγοροῦντος ὡς ὅτε τὰ τοῦ 1wgüvvov 
᾿αβεσαλὼμ φρονεῖ, τοῦτον παρέβλαψε καὶ τῶν ἰδίων ἀποστερή-- 
σας τῷ οἰκέτῃ προσεκλήρωσεν. ὅϑεν χρὴ μετὼ πολλῆς ἀχριβείας Ῥ 289 


bus ac donis prosecutus ad suum singulos gregem redire iussit. consti- 
tuit etiam ut sacrum pascha eo, quo nunc receptum est, modo celebra- 
retur: ante enim quidam 14 luna id agebant. 

Aliquanto post tempore, suasu Constantiae filiae suae, Árium ab 
exsilio domum redire passus est, resipuisse eum putans. Arius reversus 
ab imperatore est interrogatus anne decreto et expositioni concilii Ni- 
caeni staret. statimque hoc ille affirmavit. quod admiratus imperator 
iuramento adactum, non dissentire ab eo concilio, dimisit, ita fatus "si- 
quidem recta est fides tua, bene iurasti: sin impia et perversa , celeri- 
ter in te deus statuat," proinde Constantinus a magno etiam Athanasio 
postulavit ut eum veluti qui resipuisset reciperet; et cum id recusaret 
quippe Arii perversitatem perspiciens, fidem adhibens Arianorum ca- 
lumoiis, quibus Athanasium impetebant, episcopatu eiecit, neque id mi- 
yum fuit. saepe enim etiam divini homines, calumnias piis intentatas 
re non explorata admittentes, a vero aberraverunt piosque iniuriis sc 
damnis aflecerunt. quomodo etiam divinus homo Davidus a servo Siba 
deceptus, qui falso Memphibosthum dominum suum deferobat quasi is 
Absalomi partibus se addixisset, facultates domino iniuste eripuit servo- 
que mancipavit. quare oportet magna cum attentione animi atque de- 


4 
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“τε καὶ σχέψεως ἐρευνᾶν τὰς κατηγορίας, xal μὴ ὡς ἔτυχε πιστεύειν 
τοῖς κατηγοροῦσι, κἂν ἄγαν ὦσιν ἀξιόπιστοι. διὸ δὴ καὶ Νικό- 
δημος πρὸς τοὺς παρανόμους Ἰουδαίους καταφορικῶς τε καὶ ἐν-- 
τρεπτιχῶς ἔφη “μὴ ὃ νόμος ὑμῶν κρίνεε τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν μὴ 
ἀχούσῃ παρ᾽ αὐτοῦ πρῶτον καὶ γνῷ τί ποιεῖ; ἀμέλει γέ τοι καὶ οἷ 5 
τῶν ἔξω σοφοὶ τοῦτο προδήλως ὑπεμφαένοντες οὕτω φασίν" εἰ μὲν 
ἀμφισβήτησις κρίνει, ἀναρτάσϑω, εἰ δὲ κρίσις, τοὺς ἐλέγχους 
βασανιζέτω, εἰ δὲ βάσανος, τὸ δέον δριζέτω" 0,02 ὅρος γεγρά- 

B φϑω, τὰ δὲ γεγραμμένα κυρούσϑω, τὰ δὲ κυρωθέντα βεβαιού-- 
σϑω τοῖς ἔργοις, καὶ πᾶσα ἁψιμαχία οἰχέσϑω, καὶ πάλιν φιλία 10 
AXooevéro, καὶ ἐν ταῖς ἀποστολικαῖς διατάξεσιν ὃ ϑεῖος λόγος 
οὕτως φησίν. ἔστω δὲ ὃ κριτὴς ἀπροσωπόληπτος, μήτε πλούσιον 
ἐντρεπόμενος ἢ κολακεύων παρὼ τὸ προσῆκον, μήτε πένητος φει-- 
δόμενος.. “οὐ λήψῃ γάρ φησι “πρόσωπον δυνάστου, καὶ πένητα 
οὐκ ἐλεήσεις ἐν κρίσεις ὅτι τοῦ ϑεοῦ 3) χρίσις δικαίως τὸ δί- 15 
xatov διώξεται, καὶ οὐκ ἀρέσῃ τῷ δικαίῳ οὐδὲν ἄδικον. ὅϑεν 


' οὗ δεῖ πιστεύειν ὡς ἔτυχε τοῖς κατηγοροῦσιν ἀχρίτως xal ἀβασανί-- 


στως. ἐγχωρεῖ γάρ τινας καὶ διὰ ζῆλον ἢ φϑόνον κατά τινος 
ἀδελφοῦ ἐνστήσασθαι ψευδηγορίαν, ὡς οἱ δύο πρεσβύτεροι κατὰ 


C Σωσάννης καὶ ἡ «“Αϊγυπτία ἐπὶ τοῦ Ἰωσήφ. σὺ οὖν ὡς ϑεοῦ ἄν-- 90 


ϑρωπος τὰ τοιαῦτα μὴ προχείρως παραδέχου, καὶ μὴ ἀνέλῃς τὸν 
ἀϑῶον, καὶ μὴ ἀποκτείνῃς τὸν δίκαιον, οὐδὲ λήψῃ δῶρα ψυχὴν 
πατάξαι" τὰ γὰρ δῶρα ἐκτυφλοῦσιν ὀφθαλμοὺς σοφῶν καὶ λυμαί- 


liberatione crimina explorare, neque temere accusatoribus credere, ut- 
cunque ii fide digni habeantur. in quam sententiam Nicodemus quoque 
iniustos Iudaeos graviter obiurgat, inquiens (Ioan. 7) "numnam leges 
vestrae aliquem indicta causa et non explorata re damnant?" nimirum 
et profani philosophi idem perspicue docent, ita praecipientes: si cau- 
sam controversia disceptat, suspendatur. $i iudicium, probationes ex- 
plorentur. si quaestiones, id quod aequum est praescribatur, terminus 
definiatur, scripta rata sint; quae scita sunt, ea facto impleantur. ita 
omnis tollatur contentio, rursusque amicitia obtineat. tum in apostolicis 
constitutionibus divinum verbum sic mandat. iudex esto vacuus perso- 
narum reputationis, qui neque divitem revereatur aut aduletur aequo 
amplius, neque pauperi parcat. scriptum est enim: non respicies ad 
potentis digaitatem , neque miseraberis pauperem in iudicio. dei enim 
iudicium iuste iustitiam persequetur; neque iusto quicquam iniustum 
probabitur. non ergo leviter credendum est quibusvis criminationibus 
re non explorata. fieri enim potest ut odio sut invidia aliquis impulsus 
fratrem falso criminetur, sicut Susannam duo senes et losephum Áegy- 

tia mulier. tu ergo, homo dei, huiusmodi ne prompte asdiniseris, ne 
insontem occidas et interficias iustum. neque donis te &d necandum 
corrumpi sinas: nam munera excaecant oculos iustorum, et iusti sermo- 
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γονται ῥήματα δίκαια. εἶ οὖν ἀπροσωπολήπτως κρίνετε, ἐπιγνώ- 
σεσϑε τὸν κατηγοροῦντα κατὰ τὸν πλησίον αὐτοῦ μαρτυρίαν ψευ- 
δῆ" καὶ ἀποδείξαντες αὐτὸν συχοφάντην, ποιήσατε αὐτῷ xa9^ ὃν 
τρόπον ἐπονηρεύσατο ποιῆσαι τῷ πλησίον, καὶ ἐξαρεῖτε τὸν πονη-- 
δρὸν ἐκ μέσου ὑμῶν. ὅσον γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ, ἐφόνευσε τὸν ἀδελφόν, 
προχαταλαβὼν τὰ ὦτα τοῦ κριτοῦ. γέγραπται γάρ “ὃ ἐκχέων Ὁ 
αἷμα ἀνθρώπου, ἀντὶ τοῦ αἵματος ἐκείνου ἐκχυϑήσεται τὸ αἷμα 
αὐτοῦ. ἀλλὰ μηδὲ εἷς παραδεχέσϑω μαρτυρῶν κατά τινος, χἂν 
λέαν ἢ ἀξιόπιστος. ἐπὶ στόματος γὰρ δύο ἢ τριῶν μαρτύρων πᾶν 
10 ῥῆμα βεβαιωθήσεταει, εἶπεν ὃ χύριος. εἰ τοίνυν τὸ μὲν εὑρεῖν τὸ 
δίκαιον ἔργον, τὸ δὲ μὴ διαφϑείρειν ἐργωδέστερον ἐπειδὰν εὑρεϑῇ, 
οὐ δεῖ ἐπιρρίπτειν ἑαυτόν Tiva τῷ κρίνειν. τότε γοῦν ὀρϑῶς ὅρος 
τῆς διχαιοσύνης σώζεται, ὅταν τῇ μὲν αἰτίᾳ 7) κρίσις, τῇ δὲ κρίσει 
0 ἔλεγχος, τῷ δὲ ἐλέγχῳ ἡ ψῆφος ἢ πρὸς ποιότητα τοῦ ἁμαρτή-- 
16 ματος τὴν τιμωρίαν ὁρίζουσα. 

Ἰστέον τοίνυν ὡς ἐν τῇ παλαιᾷ διαϑήκῃ περὶ τῆς ἁγίας καὶ Ῥ 990 
ὁμοουσίου xal ζῳοποιοῦ τριάδος μυστικῶς 7; διδασχαλέα ἐγχατέ- 
σπαρται, ὡς καὶ Φίλωνα καίτοι γε Ἰουδαῖον ἄνδρα ὑπάρχοντα 
καὶ ζηλωτήν, δι᾿ ὧν καταλέλοιπε συγγραμμάτων, ἀπομάχεσθαι 

20 τῇ οἰχείᾳ ϑρησκείᾳ. βασανίζων γὰρ τὸ εἰρημένον “ἐν εἰχόνε ϑεοῦ 
ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον," ἠναγχάσϑη ὑπὸ τῆς ἀληϑείας καὶ ἔξε- 
βιάσϑη καὶ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον ϑεολογῆσαι. τί γὰρ & καὶ δεύτε-- 
ρον τὸν συναΐδιον λόγον τῷ πατρὶ καὶ ἀριϑμοῦ καὶ χρόνων ἀνώτε- 


mibus offciunt. si ergo nullam cuiusquam personae rationem habentes 
iudicia obitis, deprehendetis eum qui falso crimine proximum suum op- 
pugnavit; eumque calumniae convictum eo malo afficietis, quod ille al- 
teri molitus fuit; malitiosumque tolletis e medio, qui quantum in ipso 
foit, auribus iudicis occupatis fratrem necavit. scriptum est enim: qui 
sanguinem fuderit, eum proprio sanguine luat, neque omnino unius ho- 
minum testimonium contra alium, utcunque fide digni, pro certo haben- 
dum est. duorum enim, inquit dominus, aut trium testium ore quaevis 
res confirmanda est. quodsi ergo difficile est. id quod iustum sit inve- 
nire, adhuc difficilius inventum tueri, nemo iudicium praecipitare debet. 
tunc autem recte fines iustitiae servantur, cum causae iudicium, iudicio 
probationes, probationibus sententia, flagitii qualitati respondentem poe- 
nam infligens succedit. 

Sciendum porro est etiam in veteri testamento de saera consub- 
stantiali et vivifica trinitate doctrinam arcane dispersam esse, idque ad- 
eo ut Philo etiam, tametsi Iudaeus et Iudaicae religionis studiosissimus, 
in suis tamen commentariis quos posteritati reliquit suam ipsius reli- 
gionem oppugnet. expendens enim illud dictum "ad imaginem dei ho- 
minem condidit," vi veritatis eo est compulsus ut non potuerit non et- 
iam verbum dei asserere. quid enim refert, quod in eo veritatem non 
est assecutus, dum verbum patre numero et tempore posterius scribit ? 
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δον ὄντα καλεῖ, τῆς ἀληϑείας μὴ ἐφικνούμενος ; ὅμως ἔννοιαν 
ἔσχε καὶ ἑτέρου προσώπηυ. οὐκ ἐνταῦϑα δὴ μόνον ἔπαϑε τοῦτο, 
ἀλλὰ καὶ τὸ ϑεὸς καὶ τὸ κύριος ἑρμηνεῦσαι πειρώμενος τῆς βασι-- 
λικωτάτης τριάδος ἔννοιαν ἔσχε. φάσκων γὰρ ὅτι εἷς ἐστὶν ὃ ϑεός, 
οὐ πρὸς τὸν ἀριϑμὸν κατέδραμε τῆς μονάδος,, ἀλλὰ πρὸς τὸ μυ-- ὅ 
στήριον τῆς ἁγίας τριάδος τὸ τῶν μὲν πάντῃ διαιρετῶν ἑνικιώτε- 
ρον, τῶν δὲ ὄντως μοναδικῶν ἀφϑονώτερον. καὶ οὕτω κατὰ 
κράτος εἶλεν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ὡς ἀναγκασϑῆναι διαρρήδην τοῦτο 
φάναι καὶ ἐν γράμμασι καταλεῖψαι. δύο μὲν γὰρ εἶπε τὰς τοῦ 
ὄντος δυνάμεις, ὧν ἡ μὲν ποιητικὴ καὶ εὐεργετικὴ φύσει καλεῖται 10 
ϑεός, ἢ δὲ βασιλικὴ καὶ τιμωρητικὴ κύριος. οὐ πόρρω βαίνων 
τοῦ φήσαντος, Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφία, δύναμις 
οὐχ ἀνυπόστατος ἀλλ᾽ ἐνυπόστατος, καὶ παντοδύναμος, καὶ ὑπο-- 
στάσεως δημιουργός, καὶ ἰσασϑενὴς ἐκείνου οὗ δύναμις ἐστί, καὶ 
πάλιν ὃ αὐτὸς Φίλων περὶ ϑεοῦ ϑεάματος, οὗ εἶδε ἸΠωῦσῆς ἂν 15 
τῇ βάτῳ, ἐκῳφράζων ἔφη" ϑέαμα ἐκπληκτικώτατον. εἶτα δρᾷ 
μετ᾽ ὀλίγον κατὰ μέσον τῆς φλογὸς μορφήν τινα περικαλλεστάτην, 
ἐμφερῆ οὐδενὶ τῶν ὁρατῶν, ϑεοειδέστατον ἄγαλμα, φῶς αὐγοει-- 
δέστερον τοῦ πυρὸς ἀπαστράπτουσαν" ἣν ἐάν τις ὑπετόπησεν εἶ-- 
κόνα τοῦ ὄντος εἶναι, καλῶς ὑπείληφεν. εἰ δέ τις περὶ τῆς εἶχό-- 90 
vog ἀκριβῶς μαϑεῖν βούλεται, ἀκουέτω Παύλου λέγοντος περὶ 
τοῦ υἱοῦ “ὃς ἐστιν εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου." οὐκοῦν κἀχεῖ- 


saltem in alterius personae notitiam pervenit, neque illud ipsum tan- 
tummodo movit, sed et vocabula deus ac dominus interpretari conatus 
regiissimam trinitatem agnovit, cum enim dixisset unum esse deum, 
non ad unitatis numerum sed ad sancti ternionis confugit mysterium ; 
qui ad unitatis naturam propius accedit quam ea quae omnino dividi 
possunt, et uberior tamen est quam quae prorsus sunt solitaria. tanta 
autem vi animum eius ista sententia occupavit, ut eam palam profiteri 
ac scriptam quoque relinquere coactus fuerit. duas enim ait esse eius 
quod est facultates, quaruin altera effectrix et benefica natura deus ap- 
pelletar, altera regia et ultrix dominus. quod eius dictum non procul 
abest ab eo quod in Scriptura Christus dei potentia et sapientia 
dei dicitur, potentia scilicet seu facultas non carens substantia 
sed substantialis, omnipotens, ac substantiarum effectrix, eiusdemque 
cnm eo potentiae cuiüs est facultas. rursus idem Philo spectaculum ex- 
plicans quod in rubo Moses vidit, ita loquitur. spectaculam vidit quam 
maxime terribile. cernit paulo post in medio flammae quandam pulcher- 
rimam formam, nullius visibilis rei similem, simulacrum divinae speciei 
admodum conforme, lucem nimirum quae ipsa flamma splendidius efful- 
gebat; quam si quis imaginem elus qui est arbitretur, is recte iudica- 
verit. qua de imagine si quis exacte vult cognoscere, is audiat Paulum 
sic de filio loquentein (Col. 1) "qui est invisibilis dei imago." neque 
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voc ϑεολογίας ὀρϑοδύξου ἅπτεται. μὴ γὰρ τὴν ἀχρίβειαν ζήτει 
παρὰ τοῦ δυνηϑέντος ὅλως διὰ σύνεσιν εἰλικρινῆ κατοπτεῦσαι τὴν 
ἀλήϑειαν καὶ τῇ ἰδίᾳ ϑρησκείᾳ ἀπομάχεσϑαι. ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ἐννόει, 
ὅτι εἰς ἐν πρόσωπον o) συνέκλεισε τὴν ϑεολογίαν, ὡς οἱ ἀπαίδευ-- 
5 τοι xal χαχύσχολοι τῶν Ἰουδαίων καϑηγηταὶ προλήψει τινὶ χατ- 
ἐχόμενοι δογματίζουσιν. οὐχ ἐκ τούτων δὲ μόνων πληκτικωτάτων 
ὄντων εἰς ταύτην προήχϑη;, ὥς γε ἡγοῦμαι, τὴν ἔννοιαν, ἀλλὰ 


καὶ ἐκ τοῦ “ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καϑ'᾽ ᾿ 


ὁμοίωσιν ^. καὶ ἐχ τοῦ ““ ἔβρεξε κύριος πῦρ παρὰ xvglov," καὶ ἐκ 
10709 “εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ μου, κάϑου ἐκ δεξιῶν μου," καὶ 
ix τοῦ “ὅτι ἐν σοὶ ὃ ϑεός, καὶ σὺ εἶ ὃ θεός." τοὺς γὰρ λέγον- 
τας ὅτι μυριάκις ἐστὶν ἅγιος ὃ ϑεός, καὶ τό “ἅγιος ἅγιος ἅγιος χύ-- 
Quoc" παρερμηνεῦσαι τολμῶντας, λαμπρῶς ἐλέγχει τό “ἐξεζήτησα 
τὸ πρόσωπόν σου, τὸ πρόσωπόν σου κύριε ζητήσω, μὴ ἀποατρέ- 
1 ψῇῃς τὸ πρόσωπόν cov ἀπ᾽ ἐμοῦ." εἰ μὴ γὰρ τὴν ἁγίαν ἀνεκή- 
ρυττε μυστικῶς τριάδα 0 φράσας, περιττολογίας δίκαιος ἂν εἴη 
ἀπαιτηϑῆναι δίκην. οὐ μόνον δὲ ἐν τούτῳ ( χρῆναι γὰρ οἶμαι ἐπὶ 
σαφέστερον δρμῆσαι ῥητὸν) ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ “ϑῦσον τῷ ϑεῷ ϑυ- 
σίας αἰνέσεως, καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου, καὶ ἐπι-- 
90 χάλεσαί μὲ ἐν ἡμέρᾳ ϑλίψεώς σου, καὶ ἐξελοῦμαί σε καὶ δοξάσεις 
με." εἶ μὴ yàg ἥ τριὰς ἐνταῦϑα σαφῶς ἐκηρύττετο, ἔδει ῥηϑῆ- 
ναι “ϑῦσον τῷ ϑεῷ ϑυσίαν αἰνέσεως, καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς 
εὐχάς σου, καὶ ἐπικάλεσαι αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ ϑλίψεώς σου, καὶ 


vero Philo veracis theologiae decreta assecutus est; neque est cur ab eo 
tantam perfectionem requiras, ut putes eum sincera intelligentia perspi- 
cere veritatem potuisse et suam religionem abiicere. sed hoc cousi- 
dera, quod disputationem de deo non ad unicam adstrinxit personam, 
sicut indocti ac male feriati Iudaeorum magistri faciunt, a maioribus 
per manus traditam opinionem sectantes. neque haec ego tantum, 

uamquam plurimum habeant momenti, censeo Philoni causam ita sen- 
tiendi praebuisse, sed etiam baec (Gen. 1) "faciamus hominem ad ima- 
ginem et similitudinem nostram," item (Gen. 18) "pluit dominus ignem 
8 domino" et (Psal. 109) "dixit dominus domino meo, sede a dextris 
meis" et "quoniam in te deus est, et tu es deus." eos enim qui dicunt 
deum infinitis modis esse sanctum, audentque in alium quam de trini- 
tate sensum interpretari illud (Esa. 6) "sanctus, sanctus, sanctus domi- 
nus," eos haec dicta aperte refellunt (Psal. 26) "quaesivi faciem tuam 
faciem tuam, domine, requiram: ne avertas faciem tuam a me," nisi 
enim auctor his verbis mystice sanctam trinitatem indicasset, merito 
supervacaneorum verborum inculcationis damnari posset. neque in hoc 
tantum (arbitror enim apertius adhuc dictum aliquod proferendum) sed 
et in hoc (Psal. 49) "sacrificium laudis domino exhibe, ac vota tua al- 
tissimo persolve. invoca me tempore aerumnarum tuarum, et eruam to, 

| ⸗ 
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ἐξελεῖταί σε, xal δοξάσεις αὐτόν." καὶ οὕτω μὲν oix ἐρρήϑη, 
εἴρηται δὲ ὡς εἴρηται. σαφῶς γὰρ διὰ τούτων καὶ δι᾽ ἄλλων 
πολλῶν ἣ παλαιὰ διαϑήχη κηρύττει ὅτι οὐχ ἑνὸς προσώπου ση-- 
μαένει δεσποτείαν, ἀλλὰ τριῶν μὲν ὑποστάσεων μιᾶς δὲ οὐσίας, 
ἕνα καὶ Ἰουδαίων στηλιτεύσῃ τὴν ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς προσώπου οὐχ ὑγιῆ 5 
ἔννοιαν. οἷς καὶ Σαβέλλιος ἠκολούϑησεν. ἴσως δὲ ἐκ τῆς ἄγαν 
τοῦ υἱοῦ πρὸς τὸν πατέρα ἰσότητος εἷς τὸ μίαν ὑπόστασιν δογμα-- 

C τίσαι νευρωϑείς, τὴν πολυϑεῖαν “Ἑλλήνων ἐξωστράκισεν, ὧν 
"Ἄρειος καὶ Εὐνόμιος ἑάλωσαν εἶναι φοιτηταί, τὴν τῶν ὑποστά- 
ctv διαφορὰν εἰς τὴν οὐσίαν παραλόγως ἑλχύσαντες. εἰ δέ τις 10 
φαίη, μὴ σαφῶς καὶ διαρρήδην ἐξ ἀρχῆς ταῦτα κεκήρυχται; 
φαίην ὅτι μάλιστα τοῖς συνετῶς ἀχούουσι λαμπρά ἐστιν αὕτη καὶ 
ἀπόδειξις καὶ διδασκαλία, ὡς καὶ τῷ σοφῷ ἔδοξε Φίλωνι. εἰ δὲ 
καὶ συνεσχιασμένως ἐρρέϑη, ἐκεῖνο λογίζεσϑαι χρή, ὅτι Tov- 
δαίοις ταῖς tlg πολυϑεῖαν βῥέπουαι νομοϑετοῦντες οὐκ ἐδοχίμασαν 15 
διαφορὰν προσώπων εἰσαγαγεῖν, ἵνα μὴ διάφορον φύσιν ἐν ταῖς 
ὑποστάσεσιν εἶναε δογματίσαντες εἷς εἰδωλολατρίαν ἑλκυσϑῦσιν, 

D ἀλλὰ τῆς μοναρχίας ἐξ ἀρχῆς μαϑόντες μάϑημα κατὰ μικρὸν τὸ 
τῶν ὑποστάσεων ἀναδιδαχϑῶσι δόγμα, τὸ πάλιν εἰς ἑνότητα φύ- 
σεως ἀνατρέχον, ὡς εἶναι τὰ μὲν ἑνικῶς λεγόμενα τῆς ταυτότητος 380. 
τῆς φύσεως παραστατικά, τὰ δὲ ὑπερβαίνοντα τὸν ἑνικὸν ἀριϑμὸν 


ac praedicabis me." nam si hic trinitas non aperte praedicaretur, ita 
fuerat dicendum: sacrificium laudis domino exhibe, ac vota tua altissimo 
persolve; et invoca eum cum premeris, et eruet te, ac praedicabis eum. 
sed non hoc modó, verum ita ut rettuli vates locutus est. perspicue 
enim his et aliis multis locis vetus testamentum exprimit se imperium 
non uni personae attribuere, sed tribus substantiis, quarum unica sit 
natura et eadem essentia, ut Iudaeorum de unica persona noun sanam 
sententiam traduceret. atque Iudaeos quidem Sabellius videtur secutus, 
nisi forte dum multitudinem deorum Graecanicam exagitat, nimium ae- 
qualitati filii ac patris intentus ad opinionem de unica persona prola- 
peus fuit. Graecorum sectatores deprehensum est fuisse Arium et Eu- 
nomium, qui ex discrimine personarum diversas essentias absurde intu- 
lerunt. quodsi quis roget cur non ab initio statim haec manifesto fne- 
rint indicata, responderim , iis qui scienter audirent, demonstrationem 
istam atque doctrinam fuisse apprime perspicuam, ut étiam sapienti vi- 
sum fuit Philoni. quod autem ista obscurius promulgata sunt, cogitan- 
dum est vatibus, cum Iudaeis ad multitudinem deorum statnendam pro- 
civibus leges praescriberent, non consultum visum fuisse differentiam 
personarum commemorare, ne ii diversas etiam naturas personarum 
opinantes ad falsam religionem desciscerent, sed potius ab initio statim 

octi unum esse mundi dominum, paulatim deinde de personis doctrina 
instruerentrr, quae ipsa ad unitatem naturae redit. ita quae unitatis 
numero de deo dicuntur, unitatem náturae confirmant: quae eum nume- 
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τῆς τῶν ὑποστάσεων ἰδιότητος τῆς εἰς μίαν οὐσίαν συναγομένης. 
τὸ μὲν γὰρ διαφόρους φύσεις ὑποτίϑεσθαι “Ἑλληνικόν, τὸ δὲ ἕν 
πρύσωπον ἤγουν μίαν ὑπόστασιν "lovóuixóv* τὸ δὲ πλατύνοντας 
εἰς τὴν ἁγίαν καὶ ὁμοούσιον τριάδα τὰς ὑποστάσεις εἰς μέαν οὐ-- 
5 σίαν συνάγειν, ὀρϑότατόν ἐστι xal ἀληθινὸν τὸ δόγμα.  xtpá- P 999 
λαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, οὐκ ἔστι φυσικὰς ἀποδείξεις κατὰ 
πάντα παραστῆσαι τῶν ὑπὲρ φύσιν πραγμάτων. εἶ γὰρ καὶ σὰρξ 
ἀληϑὴς ὁ λόγος ἐγένετο, ἀλλ᾽ οὗ ψιλὸς ἄνθρωπος ὃ Χριστὸς ἐν-- 
ανϑρωπήσας, μᾶλλον δὲ ϑεὸς ἐξ ἑκατέρων τῶν φύσεων εἷς ὑπάρ-- 
10 χει υἱὸς ϑεοῦ ϑεὸς ὑπερούσιος, εἰ καὶ διαρρήγνυνται οἱ τὸ μεῖζον 
καὶ ἔλαττον ἐπὶ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ συγκρίνοντες, ἑτεροούσιον 
τὸν υἱὸν τοῦ πατρὸς καὶ ἀνόμοιον δογματίζοντες. οὐ γὰρ ἴσασιν, 
ὡς ἔοικεν, ὅτε μεῖζον καὶ ἔλαττον ἐπὶ τῶν ὁμοουσίων ζητεῖται καὶ 
κρίνεται, ὡς ἄνϑρωπος ἀνθρώπου μείζων καὶ βοῦς βοὸς καὶ ἵπ- B 
16 πὸς ἵππον, καὶ ἁπαξαπλῶς ὃ κανὼν τῆς συγκρίσεως τοῖς ὁμογενέ- 
σιν ἁρμόζει. 0 τοένυν τὰ τοῦ ϑεοῦ τολμηρῶς περιεργαζόμενος, 
καὶ μείζονα λέγων τοῦ υἱοῦ τὸν πατέρα, τὴν σύγκρισιν ὡς δμοού-- 
cio» προσίεται, κἂν μὴ βούληται" ἑτεροούσια γὰρ ἀλλήλοις συγ- 
χρένεσϑαι οὗ δύναται, οὔτε λέγεται μείζων ἄνθρωπος βοὸς ἢ μεί- 
Φ0 ἴων ἄνθρωπος καμήλου ἢ μείζων ἄνϑρωπος ἰχϑύος. τὰ μέντοε 
γε τὸν ἑνικὸν ἀριϑμὸν ὑπερβαίνοντα ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ τῆς τῶν 
ὑποστάσεων διαφορᾶς εἰσὶ παραστατικά, τὰ δὲ ἑνικῶς ἐξενηνε- 


17 ὁμοουσίων 7 


rum excedunt, proprietates personarum in una essentia comprehensarum 
indicant. diversas enim in deitate naturas statuere Graecum est, uni- 
cam personam Judaicum: ceterum sanctam et unam essentia trinitatem 
diducere in tres personas, hasque in unam naturam recolligere, rectis- 
simum est et vera sententia. bis in summa addo, rerum naturam exce- 
dentium demonstrationes naturales non posse ubique dari. nam tametsi 
verbum dei vera caro factum est, non tamen nudus homo fuit Christus 
in carne degens, sed potius deus ex ütraque natura unus exstitit filius 
dei deus, natura rerum creatarum superior, vel si rumpantur qui patreri 
cum filio ratione maioris et minoris comparantes diversae substantiae a : 
patre filium eique dissimilem statuunt. quos apparet non animadvertisse, 
quod maius et minus tantum in his quaeruntur et iudicantur quae eius- 
dem sunt naturae, ut homo hemine maior itemque bove bos et. equus 
equo dicitur; omninoque regula ea comparandi in iis locum habet quae 
sunt eiusdem generis. qui ergo audaci curiositate deum patrem filio 
mnaiorem dicit, js invitus etiam eandem naturam utriusque admittit. quae 
enim natura differunt, ea comparari non possunt; neque homo bove 
camelo aut pisce maior dicitur. sane quae in sacris literis de deo supra 
singularem numerum dicuntur, ea ad personarum discrimina monstranda 
faciunt: singulari numero eífata unitatem naturae docent. atque illa 
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γμένα τῆς ταυτότητος τῆς φύσεως. τὰ μὲν γὰρ εἴρηται, ἵνα Σα- 
βέλλιος καὶ ᾿Ιουδαῖοι ἐπιστομισϑῶσι, τὰ δέ, ἵνα “ἄρειος καὶ Ἐὐ- 
C ν»όμιος καὶ “Ἕλληνες στηλιτευϑῶσιν. οἱ γὰρ πλατύνοντες μὲν εἰς 
τὴν ἁγίαν τριάδα τὸν τῶν ἰδιοτήτων ἀριϑμόν, συστέλλοντες δὲ εἰς 
μέαν οὐσίαν, ὀρϑότατα δογματίζουσε καὶ ταῖς τῶν αὐρανίων χρη-5 
σμῶν ἕπονται διδασχαλίαις, μήτε εἰς πολυϑεῖαν διὰ τὴν τῆς φύ- 
σεως διαφορὰν ἐκπίπτοντες, μήτε εἷς ἰουδαϊσμὸν διὰ τὴν τοῦ ἐνὸς 
προσώπου σύστασιν ὀλισϑαίνοντες. πῶς δὲ oix ἐρυϑριῶσι κτί- 
σματι προσχυνοῦντες καὶ ταῖς ἑαυτῶν μαχύμενοι ψήφοις ; ἀπαγο- 
Θεύοντες γὰρ τὸ μὴ τῇ κχτίσεε προσχυνεῖν ὡς ᾿Ελληνιχόν, αὐτοὶ 10 
τοῦτο δρῶντες ἑαυτοὺς λανθάνουσι. χρὴ δὲ καὶ τοῦτο εἰδέναι, 
ὡς οὐ τὰ αὐτὰ ὀνόματα πάντως καὶ τὰ αὐτὰ μηνύει πράγματα, 
οὔτε ἢ ὁμωνυμέα συνωνυμίαν ἐκ παντὸς τρόπου ἐμφαίνει. ἐπὶ 
D μὲν γὰρ τοῦ υἱοῦ κυρίως λέγεται ἡ γέννησις, ἐπὶ δὲ τῶν κτισμά- 
των καταχρηστιχῶς, im ἐχείγνου μὲν τῆς ἀληϑείας ἕνεχεν καὶ τῆς 15 
ὑμοουσιότητος, ἐπὶ δὲ τούτων τιμῆς χάριν καὶ υἱοϑεσίας. βου- 
ληϑεὶς γὰρ ἀπεχύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληϑείας. μὴ τοίνυν 1j ὁμωνυ- 
μία τὴν δμοτιμίαν ἐνταῦϑα τικτέτω, μηδὲ τὰ χαταχρηστικῶς 
εἰρημένα χυρίως λεχϑῆναι νομιζέσϑω, ἐπεὶ καὶ τὸν ϑυμὸν καὶ τὴν 
ὀργὴν καὶ τάλλα πάντα τὰ τῇ ϑείᾳ μὴ πρέποντα φύσει, κατα- 90 
χρηστικῶς λελεγμένα, οὐκ ἄν τις εὐφρονῶν wepluc πεφράσϑαι 
P 293 φαίηή. δῆλον γάρ ἔστιν ὅτι ἑχάστῳ χωρίῳ xal ἑκάστῃ λέξει ἢ 


15 ὑπ᾽ P 22 φαίνει P 


4 
quidem, ut Sabellio et Indaeis ora obturari possent, dicta sunt, haec, 
ut Arius Eunomius et Graeci notarentur. qui vero sanctam trinitatem 
in personarum ternarium extendunt, ita ut has in unam compingant na- 
turam, ii rectissime sentiunt, caelestiumque auctoritatem oraculorum se- 
quuntur, ac neque ad multitudinem deorum statuendam diversitate natu- 
rarum conficta adiguntur, neque unius personae commento in Iudaismum 
prolabuntur. quomodo autem non erubescunt haeretici, creaturam ado- 
rantes sibique ipsis refragantes ? cum enim vetent creaturam adorare, 
Graecanicum quippe, ipsi imprudentes idem committunt. id quoque 
sciendum est, non semper iisdem vocabulis easdem res significari, neque 
statim eodem modo notari ea quae communi vocabulo indicantur. mam 
proprie dicitur filium ease genitum: de creatura idem improprie dixeris. 
filio enim tribuitur hoc veritatis causa, et quia eiusdem est cum patre 
naturae, creaturis autem honoris et adoptionis gratia, sua enim volun- 
tate motus genuit nos, verbo veritatis. non igitur nominis communitas 
hic eandem dignitatem utrimque adferre, aut quod improprie dicitur, 
proprie usurpatum putetur, quando excandescentiam etiam et iram et 
&lia divinae naturae nequaquam convenientia nemo sanus deo proprie 
adscribi censebit, cum abusu vocabulorum ei adscribantur. constat enim 
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προσήκουσα καὶ ἁρμόζουσα διασάφησις προσαγομένη τὴν ἀλήϑειαν 
νει. 
Εἰπάτωσαν δέ γε καὶ οἷ εἷς τὸ ἅγιον πνεῦμα βλασφημοῦντες 
καὶ τῆς ϑείας οὐσίας αὐτὸ χωρίζοντες, πῶς ὃ ϑεὸς xal σωτὴρ 
δἡμῶν' ἐνανϑρωπήσας παρέδωκε συμπληρωτικὸν εἶναι τῆς ἁγίας 
τριάδος τὸ πανάγιον πνεῦμα, καὶ ἐν τῇ ἐπικλήσει τοῦ ϑείου βα-- 
πτίσματος σὺν πατρὶ καὶ υἱῷ ὡς ἐλευϑεροῦν τῶν ἁμαρτημάτων 
τοὺς ἀνθρώπους ἀριϑμούμενον. καὶ ἐπὶ τῆς μυστικῆς τραπέζης 
τὸ σῶμα ἰδικὸν τῆς τοῦ υἱοῦ σαρκώσεως ἀποφαῖνον, πῶς ἂν εἴη 
10 ποιητὸν ἢ κτιστὸν ἢ τῆς δουλικῆς φύσεως, ἀλλ᾽ οὐ τῆς δεσποτι- 
κῆς καὶ δημιουργοῦ καὶ βασιλίδος οὐσίας συγγενὲς καὶ ὁμοούσιον 
τὸ ἅγιον πνεῦμα; εἰ γὰρ δοῦλον, μὴ συναριϑμείσϑω τῷ κτίστῃ" 
ἥνωται γὰρ καὶ συνηρίϑμηται, ἐπειδὴ τῷ ἀχριβεῖ τῶν τοιούτων 
δογματιστῇ “Χριστῷ πείϑεσθαι προσήκει, βεβαίως καὶ ἀσφαλῶς 
15 τὰ περὶ τῆς οἰχείας οὐσίας διδάσκοντι, εἰ καὶ τοῖς πνευματομάχοις 
δοχεῖ, σοφωτέρους εἶναι καὶ τὰ οὐράνια πλέον εἰδέναι ϑεοῦ κομ- 
πάζοντας ἢ μᾶλλον τολμηρῶς τε καὶ δυσσεβῶς ῥητορεύοντας. εἶ 
οὖν ὃ ϑεῖος favis ἄγγελον ϑεασάμενος καὶ ϑαυμάσας τὸ κάλλος 
καὶ τὸ μέγεθος τοῦ ὀφθέντος πρηνὴς ἔπεσεν, ἐκπλαγεὶς πρὸς τὸ 
80 παράδοξον τῆς ϑέας, ποίαν ἕξουσιν ἀπολογίαν οἱ πατρὶ καὶ υἱῷ 
καὶ ἁγίῳ πνεύματι μεσιτεύειν τολμῶντες καὶ τὴν ἄρρητον φύσιν 
λόγοις ζυγοστατεῖν ἐπιχειροῦντες καὶ φυσιολογοῦντες; τὴν τοίνυν 


cuivis loco et vocabolo convenientem et quadrantem interpretationem 
adhibitam veritatem parturire, 


Jam qui de sancto spiritu impie loquuntur eumque divina natura . 
exterminant, respondeant quomodo servator noster deus in humano cor- 
pore obversans sanctum illum spiritum voluerit complementum esse tri- 
nitatis, idque in baptisto una cum patre et filio, ut qui homines a 
peccatis liberent, numerari atque invocari. et in mystica coena, cum 

iritus sanctus corpus incarnati verbi dicatur formasse, quomodo pos- 
sit factus esse aut creatus, aut servilis condicionis, non imperatricis 
naturae, quae omnes res efficit atque gubernat? si enim servili est 
statu, non debet/annumerari domino: si creatura, non debet cum crea- 
tore poni. certe autem unitus ei est et annumeratur, si quidem rectum 
est Christo harum rerum accuratissimo doctori fidem adhibere, firmiter 
et constanter divinam naturam enarranti, tametsi spiritus impugnatores 
sibi eo sapientiores videntur, rerumque sibi caelestium maiorem quam 
in deo sit cognitionem arrogant, sive ea potius temeraria est et impia 
garrulitas. quodsi Danielus angelo conspecto pulchritudinem eius et 
magnitudinem miratus pronus in faciem procubuit, attonitus inusitato 
spectaculo, quidnam excusationis afferent, qui audacter se patri filio ac 
spiritui sancto ingerunt, ineffabilemqne naturam verbis trutinare atque 
explicare conantur? ceterum sacrae literae temporis expertem  aeter- 

Georg. Cedrenus tom. 1, 33 
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ἄχρονον καὶ ἀΐδιον xol ἀμεσέτευτον καὶ παντὸς λόγουκαὶ νοῦ κρεές.- 
vova πρόοδον τοῦ υἱοῦ ἀπὸ τοῦ πατρὸς γέννησιν καλοῦσιν ai γρα- 
φαὶ οὐχ ἵνα πάϑος ὑπογράψωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ ὁμοούσιον ὑποδεί- 
ξωσιν" ὅμοούσια γὰρ τῷ ὄντι τὰ τικτόμενα τοῖς τίκτουσιν. ἵνα 
δὲ μὴ φαντασίαν πάϑους ἐπικομίσῃ, λόγον προσαγορεύουσιν. ἵνα δ 
μὴ νεώτερος ἐπινοηϑῇ, “ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος" φασίν. εἶτα 

D καὶ τὴν πρὸς τὸν πατέρα σχέσιν κηρύττοντες “καὶ 6 λόγος 
ἦν πρὸς τὰν ϑεόν." εἶτα καὶ τὴν ἀξίαν, "xal ϑεὸς ἦν ὃ 
λόγος. dx μὲν τοῦ υἱοῦ τὸ ὁμοούσιον, ἐκ δὲ τοῦ λόγου τὸ 
ἀπαϑές, καὶ ἐκ μὲν τοῦ ἐν ἀρχῇ εἶναι τὸ συναΐδεον, dx δὲ τοῦ 10 
πρὸς τὸν πατέρα εἶναι τὴν πρὸς αὐτὸν οἰκειότητα, διὰ δὲ τοῦ 
ϑεὸν εἶναι τὴν ἀξίαν αὐτοῦ χαταμαϑόντες, καὶ ἐξ ἑκάστου ὄνό- 
ματος τὸ μὴ ἐφορμοῦν καὶ ἀπρεπὲς ἀποπεμψάμενοι, οἷον ἀπὸ 
μὲν τοῦ υἱοῦ τὸ νεώτερον, ἀπὸ ὲ τοῦ λόγου τὰ ἀνυπόστατον, 
ϑεὸν ἀΐδιον ὁμοούσιον καὶ ἀγαθὸν καὶ ἀχρόνως ἐκ τοῦ πατρὸς 15 
προελϑόντα εἰδείημέν τε xai προσχονήσαιμεν. 

P 294 ἹΜετὰ ϑάνατον Εὐσταϑίέου τοῦ ἁγιωτάτου ἐπισκόπου "“4ν»- 
τιοχείας Φλαβιανὸς ὃ μέγας προχειρέζεται. τούτοις τοῖς χρόνοις 
ἀνεφύη καὶ ἣ τῶν ἸΔασὰλιανῶν οἔρισις εἴτ᾽ οὖν Εὐχιτῶν καὶ Ἔν- 
ϑουσιαστῶν xal “'αμπετιανῶν καὶ Βογομίλων (πολυώνυμος γάρ 20 
ἐστιν αὕτη) ἀπὸ OD quo καὶ “«δώη καὶ Σάβα καὶ Συμεῶνος τῶν 
αἐρεσιαρχῶν. ἀφ᾽ ὧν ὃ μέγας Φλαβιαγὸς μοναχοὺς συγαϑροίσας 


9 μὲν οὖν τοῦ 1 


num, nullo medio interceptum, omnique ratione et intellectu superiorem 
filii & patre progressum genituram voeant, non ut accidens aliquod de- 
signent, sed ut unitatem naturae exprimant. revera enim quae gignun- 
tur et quae gignunt, eiusdem sunt inter se naturae. ac ne tu accidens 
aliquod imaginerís, filius verbum seu ratio dicitur; ne patre posterio- 
rem putares, scriptum est "in principio erat verbum." additur - 
ctus ad patrem: "et verbum erat apud deum." subiicitur dignitas: "et 
verbum erat deus." vocabulo filii essentia eadem, verbi, vacuitas per- 
epessionum, in principio fuisse, aeternitas cum patre ei communis indi- 
catur; apud patrem fuisse necessitadinem, deum esse, dignitatem eius. 
quibus consideratis, ac de singulis ea quae non conveniunt neque de- 
cent amolientes, ut de filie, posteriorem, de verbo, propria substantia 
carens, ita quidem filium aeternum deum eiusdem cum patre substantiae, 
bonum, et qui extra tempus ἃ patre progressus sit, agnosceémus ac ve- 
nerabimur. 

Mortuo Ántiochene episcopo sanctiwimo Mustathio Flavianus ma- 
gnus subrogatur. iis temporibus Messalianorum haeresis initium habuit ; 
qui et Euchitae a precibus, et ab instinctu numinis EÉnthusiastae, ae 
praeterea Lampetiani atque Bogomili nominantur. principes sectae fue- 
runt Adelphius, Dadoa, Saba et Simeon. de bac secta Flavianus multos 
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πολλούς, xal τὴν αἵρεσιν ἔξαρνουμέγους τόνδε τὸν τρόπον διή- 
λεγξεν. ἐπίσημον γάρ τινα παρ᾽ αὐτοῖς γέροντα παραλαβὼν xoz 
ἰδίαν ἔφη πρὸς αὐτὸν μετὰ πανουργίας “ἡμεῖς μέν, ὦ πρεσβῦτα, 
τὸν πλείω βεβιωχότες βίον ἀκριβέστερον καὶ τὴν ἀνθρωπείαν ἐμά-- 
ὅϑομεν φύσιν καὶ τὰ τῶν ἀντιπάλων δαιμόνων ἔγνωμεν εὖ μάλα g, 
μηχανήματα, πείρᾳ δὲ καὶ τὴν τῆς χάριτος ἐδιδάχϑημεν χορη--: 
γίαν. οὗτοι δὲ νέοι ὄντες, καὶ ξούτων ἀκριβῶς οὐδὲν ἐπιστάμενοι, 
πνευμαεικωτέρων λόγων ἀχοῦσαε οὐ φέρηυφιν. οὐχοῦν εἰπέ μοι, 
πῶς φατὲ καὶ τὸ ἐγαντίον πνεῦμα ὑπρχωρεῖν καὶ τοῦ παναγίου 
10πνεύματος τὴν χάριν ἐπιφριτᾶν διὰ τῆς ὑμερέρως εὐχῆς xol ἐπι- 
τηδεύσεως;" ὃ δὲ τοῖς λόγοις τούτοις καταϑελχϑεὶς ἐξήμεσεν 
ἅπαντα τὸν κεχρυμμένον ἰὸν xal ψνχοφϑόρον, καὶ φησίν “ οὐδε- 
μίαν μὲν ἐκ τοῦ βαπτίσματος ἴσμεν ὠφέλειαν τοῖς ἀξιουμένοις ἐγγέ- 
ψεσϑαι, μόνην δὲ τὴν σπουδαίαν εὐχὴν τὸν ἔνοιχκον καὶ σγνουσιω-- 
15 μένον δαίμυνα ἐξελαύγειν. ἕλχερ γὰρ ἕκαστον τῶν τικτομένων ἐκ Q 
τοῦ προπάτορος ὥσπερ τὴν φύσιν, οὕτω δὴ καὶ τὴν τῶν δαιμόνων 
δουλείαν, ὧν ὑπὸ τῆς σπουδαίας εὐχῆς ἐλαυνομένων ἐπιφοιχᾷ λοι- 
πὸν τὸ ἅγιον πνεῦμα δρατῶς καὶ αἰσϑητῶς, καὶ τὴν οἰχείαν naQ- 
ουσίαν φανερώτατα σημαῖνον, τὸ μὲν σῶμα τῆς ἐμπαϑοῦς κινή- 
δόσεως ἐλευϑεροῦται παντελῶς, 7 δὲ ψυχὴ τῆς ἐπὶ τὰ χείρῳ ῥοπῆς 
φέλεον ἀπαλλάττεται, ὡς μηκέτε δεῖσϑαι λοιπὸν μήτε νηστείας 
zutQovogc τὸ σῶμα μήτε διδασκαλέᾳς χαλινούσης τὴν ψυχὴν καὶ 
τὸν γοῦν ἀπὸ πάσης ἐγεργείας πονηρῶς καὶ ἐνθυμήσεως. οὐ μόνον 


monachos congregavit; cumque ii se ín ea esse haeresi negarent, ita 
eos co&rguit. quendam magui inter ipsos nominis senem seorsim abdu- 
ctum astute sic compellavit. "nos, o senex, qui diutius viximus, accu- 
ratius etiam humanam cognovimus naturam, et adversariorum daemonum 
machines praeclare comperimus: tum experientia didicimus gratiam spi- 
ritus suppeditari, isti autem adolescentes nihil horum perfecte habentes 
cognitum paulo spiritualiores sermones audire non sustinbnt. edissere 
ergo mibi, quomodo diritis adversum spiritum vestris precibus atque 
exercitatione depelli sanctique spiritus gratiam introduci?" bis verbis 
senex demulsus occultum ac animis letale venenum omne evomuit, "nul- 
lam" inquit "a baptismo utilitatem censemus conferri: solam seriam 
precationem facere ad daemonem qui in homine inbabitat eiusque ub. 
siantiae unitus est, abigendum. etenim quivis homo a progenitore ut 
naturam, ita et daemonum servitutem trahit; quibus daemonibus proba 
precatione profligatis, tum sanctus ingruit spiritus, ita quidem ut et vi- 
deri hoc et sentiri possit. nam manifestissime adventum suum indicans, 
corpus motu qui ab animi perturbationibus proficiscitur prorsus liberat, 
animae autem momentumn ad deteriora omne eximit, ut porro neque ie- 
iunio opus sit quo corpus subigatur, neque doctrina animam frenante 
mentemque ab omni mala actione ac cogitatione inhibente. neque vero 
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δὲ τῶν τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος ὁ τοιοῦτος ἀπαλλάττεται al- 
σχγίστων παϑῶν καὶ σκιρτημάτων, ἀλλὰ καὶ τὰ μέλλοντα σαφῶς 
D προλέγει καὶ τὴν ἁγίαν τριάδα ὀφϑαλμοφανῶς ϑεωρεῖ καὶ ϑεολο-- 
γίας καὶ ϑείων μυστηρίων ἀξιοῦται." οὕτως ὃ ϑεῖος Φλαβιανὸς 
τὴν δαιμονιώδη εὕρεσιν ἀγνορύξας ἔφη πρὸς τὸν δυσσεβέστατον 5 
γέροντα “πεπαλαιωμένε κακῶν ἡμερῶν, ἤλεγξέ σε τὸ σὸν μιαρώ-- 
τατον στόμα, καὶ οὐκ ἐγώ, καὶ τὰ σὰ διεφϑαρμένα καὶ ἀχάϑαρτα 
χείλη καταμαρτυροῦαέ cov." φανερωϑείσης δὲ τῆς σατανικῆς 
καὶ βδελυρᾶς ἀπάτης καὶ αἱρέσεως ταύτης, τῆς μὲν Συρίας ἐξη- 
λάϑησαν, εἷς δὲ τὴν. Παμφυλίαν ἀνεχώρησαν καὶ ταύτην τῆς 10 
λώβης ἐπλήρωσαν, νῦν δὲ σχεδὸν εἰπεῖν καὶ τὴν πλείονα δύσιν. 

P 995 Τῷ xo ἔτει τῆς βασιλείας τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου dia- 
βάλλουσι Σαπώρην τὸν βασιλέα Περσῶν κατὰ Χριστιανῶν, καὶ 
γένεται διωγμὸς ὡς πλείους τῶν δεκαοχτὼ χιλιάδων ὑπ᾽ αὐτοῦ 

' ναιρεϑῆναι. 5 δὲ αἰτία τῆς διαλύσεως τῆς μεταξὺ Ῥωμαίων 15 
καὶ Περσῶν γενομένης εἰρήνης γέγονε δι᾿ αἰτίαν τοιαύτην. Mn- 
τρύδωρός τις Περσογενὴς προσποιησάμενος φιλοσοφεῖν ἀπῆλθεν 
ἐν Ἰνδίᾳ καὶ τοὺς Βραχμᾶνας, καὶ χρησάμενος ἐγκρατείᾳ πολλῇ 
γέγονεν αὐτοῖς σεθαστός. εἰργάζετο δὲ ὑδρομύλους καὶ λοετρά, 
μέχρι τότε μὴ γνωριζόμενα παρ᾽ αὐτοῖς. οὗτος ἐν τοῖς ἀδύτοις 20 
ὡς εὐσεβὴς εἰσεὼν λίϑους τιμίους καὶ μαργαρίτας πολλοὺς ὕφεέ- 

B Aero. ἔλαβε δὲ καὶ παρὰ τοῦ βασιλέως τῶν Ἰνδῶν, ὥστε τῷ βα- 
σιλεῖ δῶρα κομίσαι" καὶ ἐπανελθὼν εἰς τὸ Βυζάγτιον δέδωχε ταῦτα 


18 καὶ τοὐρ}] κατὰ τοὺς 7 


homo animi modo et corporis solvitur turpissimis: affectibus atque petu- 
lantia, sed et futura perspicue praedicit, sanctam trinitatem oculis suis 
cernit, rerum divinarum cognitione et sacrorum mysteriorum donatur." 
Flavianus vero cum hoc pacto diabolicam istam haeresin eruisset, ita 
est impiissimum senem allocutus, "confecte malis diebus, arguit te im- 
purissimum os taum, non ego; testimoniumque adversus te tulerunt per- 
dita tna et immunda labia. porro diabolica illa haeresi detecta scele- 
&toque errore, eius professores Syria expulsi in Pamphiliam abiverunt, 
eamque lue ista impleverunt, quae nunc maiorem quoque Occidentis 
partem occupavit. 

Ánnum vigesimum primum imperante Constantino, Sapores Persa- 
rüm rex calumniis contra Christianos exasperatus graviter eos persecu- 
tus est, et supra 18 milia eorum interfecit. causae pacis inter Roma- 
nos et Persas ruptae haec fuit. Metrodorus quidam Persa sub prae- 
textu philosophandi in Indíam se ad Brachmanes contulit, magnaque 
"usus continentia venerabilis est, eis factus. molas quoque aquaticas et 
lavaera exstruxit, ípsis hactenus ignotas res. is Metrodorus quod pii 
hominis existimationem sibi parasset, in penetralia sacrarii ingressus 
multos lapides pretiosos et margaritas sustulit: accepit etiam a rege 
Indiae quae dono imperatori ferret. inde Byxantium reversus tanquam 
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ὡς ἴδια τῷ βασιλεῖ. ϑαυμάζοντι δὲ αὐτῷ ἔφη xal ἄλλα did γῆς 
προπέμψαι, ἀλλ᾽ ἀφαιρεϑῆναι ὑπὸ Περσῶν. γράφει οὖν ἀπο-- 
τύμως Κωνσταντῖνος πρὸς Σαπώρην, ἀποσταλῆναι αὐτάγ καὶ 
δεξάμενος οὔκ ἀνταπέστειλε. διὰ τοῦτο ἐλύϑη ἢ εἰρήνη. ix 
δτούτων οὖν τῶν λίϑων ἔργον ποιήσας ὃ βασιλεὺς ἀπέστειλε τοῖς 
πέραν τοῦ /lavvovBíov ἔϑνεσιν, ἐπιγράψας τῷ μείζονι τὸ δῶρον" 
ὅπερ γέγονεν αὐτοῖς ὀλέϑρου αἴτιον διὰ τὴν ἐπιγραφήν. φασὶ δὲ 
αὐτὸν πρῶτον πάντων τῶν βασιλέων διαδήματι χρήσασϑαι καὶ C 
μαργαρίταις καὶ ἄλλοις λίϑοις περιεργότερον χοσμηϑῆναι. ἀλλὰ 
10καὶ πεύχας εὐαγγελίων χρυσᾶς διὰ μαργάρων καὶ λίϑων κατα- 
σχευάσας ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ προσήγαγε, ϑαύματος ἀξίας. 
ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ καὶ ἣ ἁγία καὶ μακάρια Ἑλένη πρὸς κύριον 
ἐκδημεῖ, ἐτῶν οὖσα n', καὶ ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
ϑάπτεται πρώτη, πολλὰ τῷ ἰδίῳ υἱῷ περὶ τῆς εἰς Χριστὸν εὖσε- 
15 βείας παραγγείλασα. 

Τῷ κβ' ἔτει Κωνσταντῖνος ὃ εὐσεβέστατος κατὰ Γερμανῶν 
καὶ Σαυροματῶν καὶ Γότϑων στρατεύσας νέχην ἤρατο κραταιὰν 
διὰ τῆς τοῦ σταυροῦ δυνάμεως, καὶ τούτους εἷς ἐσχάτην ἤγαγε 
δουλείαν. καὶ Δρεπανᾶν τὸν ἐν Νικομηδείᾳ ἐπικτίσας εἷς τιμὴν D 

20 “Τουχιανοῦ τοῦ ἐχεῖσε μαρτυρήσαντος “Ελενούπολιν διὰ τὴν μητέρα 
ἐχάλεσεν. 

Τῷ xy καὶ δ΄ καὶ εἰ ἔτει τὸ ἐν "Ἀντιοχείᾳ ὄκτάγωνον κυρια- 
κὸν ἤρξατο οἰχοδομεῖσϑαι. καὶ αὐτὸς τὸν “Ζ΄ἄνουβιν περάσας 
γέφυραν ἐν αὐτῷ λιϑίνην πεποίηκε, xal τοὺς Σχύϑας ὑπέταξε, 
de suo ea regi obtulit; mirantique alia terra ttulisse dixi 
sed ea sibi ἃ Persis adempta. Ttaque Constantinus severe Sapori * 
bit, mitti sibi ea postulans, et accepta non remisit. ideo pax dissiluit. 
his ex lapidibus opus confecit imperator, misitque populis trans Danu- 
bium colentibus munere ei qui ceteris praestaret inscripto. quae inscri- 

tio barbaris exitiosa fuit. fernnt eum primum omnium imperatorum 
iademate usum margaritisque et gemmis superbius fuisse ornatum. 
quin et aurea evangeliorum volumina unionibus et pretiosis lapidibus 
orm&ta confecit, inque magno templo posuit, digna admiratione. eo 
tempore etiam sancta aique beata Helena ad dominum commigravit, 
annos nata 80, ac prima omnium est in templo apostolorum sepuita. 
ante obitum multa de pietate filio praeceperat. 

Anno 22 Constantinus fatta in Germanos Sauromatas et Gotthos 
expeditione crucis vi magnam reportavit victoriam, easque gentes in 
servitutem egit. Drepanam quoque apud Nicomediam in honorem Lu- 
ciani, qui ibi capitali supplicio veritati testimonium perbibuerat, con- 
didit, et a matre Helenopolin appellavit. 

Annis 23, 24 et 25 Antiocheae templum octangulum aedificari coe- 


tum est. Constantings Danubio traiecto ponte eum lapideo instravit, 
—* subegit. ferum quoque condidit cum binis amplus rostris; oo- 
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καὶ τὸν φόρον ἔκτισε μετά ye τῶν δύο μεγάλων ἐμβόλων, καὶ 2» 
αὐτῷ τῷ φόρῳ κίονα μονόλιϑον καὶ δλοπόρφυρον ἔστησεν, ἐκ 
Ρώμης ἀγαγών, ἐκδήσας αὐτὸν διὰ χαλκῶν ζωνῶν γεγραμμένων. 
ἱδρύσατο δὲ ἐπάνω αὐτοῦ ἀνδριάντα in ὄνόματι αὐτοῦ, ἐν ᾧ 
P 496 γέγραπται “ Κωνσταντῖνος." ἔλαμψεν ἡλίου δίκην, ὃς ἦν ἔργον 5 
μὲν Φειδίου, ἤχϑη δὲ ἐξ “4“ϑηνῶν. καὶ τὰς ἑπτὰ σπυρίδας καὶ 
τοὺς ιβ΄ κοφίνους, ἐν οἷς Χριστὸς ὃ ϑεὸς ἡμῶν ἐϑαυματοΐργησεν, 
ὑπὸ τὴν βάσιν τοῦ κίονος ἔϑετος καὶ τὰ λείψανα δὲ τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων 2dovxü καὶ Τιμοθέου καὶ “Ἀνδρέου διὰ τοῦ ἁγίου μάρ- 
τυρὸς “ρτεμίου ἐν τῇ πόλει εἰσήγαγε. ᾿ 10 
Τῷ xg καὶ xl ἔτει αὐτοῦ τὴν κατὰ τῶν εἰδώλων xal τῶν 
ναῶν αὐτῶν κατάλυσιν ἐπέτεινε, τὰς δὲ εἰσόδους αὐτῶν ταῖς ἐχ- 
λλησίαις τοῦ ϑεοῦ ἐκύρωσε. τότε καὶ ἢ ἐν Νικομηδείᾳ βασιλικὴ 
πυρὶ ϑείῳ ἐφλέχϑη. ͵ 
Τῷ xv ἔτει αὐτοῦ ὃ δυσσεβὴς “Ἄρειος ἐπιπλάστῳ μετανοίᾳ 15 
B καὶ λόγοις ἀπατηλοῖς μετὰ τὴν καϑαίρεσιν αὐτοῦ καταγοητεύσας 
τὰς ἀκοὰς τοῦ γαληνοτάτου βασιλέως, καὶ δύο βιβλία λαβών, 
τὸ μὲν ἕν τὴν ἑαυτοῦ διεστραμμένην περιέχον δόξαν ταῖς ἰδίαις 
)ερδὶ γράψας ἐν χρυφῇ κατεῖχε, τὸ δὲ ἕτερον Qi ἀλλοτρίας χειρὸς 
ὅμοφώνως τῇ ἂν Νιχαίᾳ ἐκτεϑείσῃ πίστει γεγραφώς, καὶ τοῦτο Φ0 
ἐπιδοὺς τῷ βασιλεῖ, καὶ διομνύμενος ἦ μὴν οὕτως πιστεύειν ὥσπερ 
δὴ καὶ ἔγραψεν, οὕτω συνήρπασε τῇ αὐτοῦ δολιότητι τὸν βασιλέα 
ὥστε χελεῦσαι τοῦτον ἀνυπερϑέτως ὑπὸ .4“λεξάνδρου τοῦ ἄρχιε-- 
ρέως tlc κοινωνίαν ἐπὶ τῆς ἐκχλησίας προσδεχϑῆναι. ἀγωνιᾶσας 
que in foro columnam Roma allatam posuit, ὕπο solido lapide constan- 
tem, qui totus erat purpureus; atque eam aereis cingulis cinxit inscri- 
ptis. 1n eius autem summo statuam sibi collocavit cum hac inscriptione 
Constantinus." splenduit solis instar, opus fuit Pbidiae, Athenis ad- 
ductum. ad basin columnae posuit septem corbes ac duodecim sportas 
Christi miraculis insignes. ministerio etiam sancti martyris Artemii re- 


Jiquias sanctorum apostolorum Lucae Timothei et Andreae in urbem 
attulit. 


26 et 27 annis simulacris eorumque fanis evertendis operam dedit, 
reditus eorum ecclesiis dei transcripsit. tunc et basilica Nicomediae de 
caelo tacta conflagravit. 


' Anno 28 impius Arius fictA resipiscentià ac fallacibus sermonibus 
bost suam damnationem aures placidissimi imperatoris demulsit; sum- 
ptisque duobus libris, alterum qui perversam ipsius opinionem conti- 
hens ipsius manu scriptus erat, occulte secum habuit, alterum aliena 
manu scriptum de sententia Nicaei concilii imperatori tradidit, iuravit- 
que se ita sentire de religione quemadmódum sta manm scripsisset. 
hac fraude imperatoreín ita decepit, ut Arium iusserit sine mora ab 
Élexandro portifice sumnib i ecclesiam recipl. verum: Alexarder an- 
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τοίνυν ὡς εἰχὸς ὃ ἀρχιερεύς, καὶ δι᾽ ὅλης τῆς νυκτὸς δεηϑεὶς τοῦ 
ϑιοῦ, εὐχῆς ἔργον αὐτὸν ἐποιήσατο. τῇ γὰρ “ἑξῆς ὃ ἀνόσιος C 
μετὰ φαντασίας καὶ γαυριάματος εἰς τὴν ἐχκλησίαν προερχόμενος, 
ἐπειδὴ ἐν τῷ φόρῳ πλησίον τοῦ λεγομένου Σενάτου ἐγένετο, τῆς 

δγαστρὸς ννξάσης αὐτὸν τοῖς ἐκεῖσε ἀφεδρῶσιν ἀποχεχωρηκὸς ày- 
γελικῇ κατασπᾶται χειρί, τῆς τε κοιλίας αὐτοῦ καὶ τῶν σπλάγχνων 
σὺν τῇ ψυχῇ gàyérrov καὶ εἰς ἀφεδρῶνας καταβληϑέντων. 

Τῷ κη΄ ἔτει λιμὸς μέγας ἐγένετο ἐν τῇ ἀνατολῇ, ὃ δὲ faci- 
λεὸς σῖτον πολὺν ἀποστείλας τοῦτον ἤμβλυνε. μόνη δὲ ἡ “ντιό- 

10 ye Ae! χιλιάδας σέτου κατ᾽ ἔτος ἐλάμβανε.. σεισμοῦ δὲ ἐν Κύ- 
zoo γενομένον Σαλαμὲν 5 πόλις κατέπεσε καὶ ἱκανὸν πλῆϑος διέ- D 
φϑειρε. 

Τῷ x9' ἔτει Δαλμάτιος Καῖσαρ ἀνηγορεύϑη. Καλόχαιρος 
δὲ ἐν Κύπρῳ τυραννήσας ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλικίας ὑπὸ Ζαλματέου 

15 ζῶν χατακαέεται. 

Τῷ λγ' τῆς αὐτοῦ βασιλείας ὃ μέγας Κωνσταντῖνος τελευτᾷ. 
κινήσας γὰρ κατὰ Πιρσῶν ἀπὸ Νικομηδείας ἐν τοῖς Πυϑίοις αὖ- 
τομάτοις θερμοῖς παραγίνεται. καὶ καχωθϑείς, ἐκεῖϑέν ve δι᾽ 
᾿Ἐλενουπόλεως ἐν τῷ χάρακι ἐλϑών, πυρετοῦ λαβροῦ κατασχόντος 

40 αὐτὸν ἐτελεύτησεν, μετὰ 9' ἔτος τοῦ οἰχισμοῦ καὶ ἐγκαινισμοῦ 
Κωνσταντιγνουπόλεωςς. καὶ ἀπετέϑη ἐν λάρνακε πορφυρᾷ ἤτοι 
Ῥωμαίῳ, αὐτός τε καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ Ἑλένη πρὸ δώδεκα ἐτῶν P 297 
τῆς αὐτοῦ τελεντῆς ἀποθανοῦσα xal 5j γυνὴ αὐτοῦ Φαῦστα, ϑυ- 
γάτηρ βδαξιμιωνοῦ τοῦ "Egxoviov , καταλείψας ἐν βασιλεέᾳ τρεῖς 


xius, ut par erat, animi totam noctem ad dominum precibus fusis Arium 
umdedit. nam Arius cum postridie magno cum fastu et ostenta- 

tione ad ecclesiam procederet, cum in foro non procul a curia abesset, 

ventre stimulante A Jatrinam abiit, ibique ab angelo ictus intestina in 
i egisset atque exanimatus est. 


Eodem anno fames magna fuit in Oriente; quam penuriam impera- 
tor sublevavit multo frumento immisso. sola Antiochea annuos modios 
$6000 accepit. terraemotu porro Salamin urbs Cypri deiecta, multique 

mortales exstincti sunt. 


Anno 29 Dalmatius Caesar desiguatus est. is Tarsi Ciliciae Kale- 
kaerum, qui in Cypro tyrannidem gesserat, vivum combussit. 
Anne sui imperii 98 Constantinus magnus moritur. facta in Persas 
itiome a Nicomedia ad thermas Pythias pervenerat. inde male 
ecto corpore per Helenopolin in castra cum venisset, vehementi 
febre correptus vitem cum morte commutavit, nono post conditam 
dedicatamque Cpolin anno. sepultus est in aroa Porphyretica seu 
. Romana, et mater etus Helena eodem reposita» ac Fausta uxor, filia 
M 2 i a H ] i, du ὲ ὲ ante iti bit d "sse 
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υἱούς, Κωνστάντιον καὶ Kovorayztvoy xal Κώνσταντα, διορισά- 
μένος Κωνστάντιον μὲν ἔχειν τὰ Θράχης καὶ ἑῴας μέρη, ων- 
σταντῖνον δὲ τὰ πρὸς ᾿Ωχεαγνὸν ἑσπέρια, Κώνσταντα δὲ Κρήτην — 
Ἀφρικὴν καὶ τὸ Ἰλλυρικόν. δόξα δὲ κατέσχε τελευτῆσαι μὲν τὸν 
μέγαν Κωνσταντῖνον φαρμάχῳ δηλητηρίῳ ἐπιβουλῇ τῶν ἀδελφῶν, 5 
διὸ xal αὐτὸν τοῦτο δι᾽ αὐτογράφου ἐπισκῆψαι τῷ παιδί, ἐχδε- 
κῆσαί τε καὶ φυλάξασϑαι τοὺς ἀνελόντας αὐτὸν ϑείους " λαβόντα 
δὲ τὴν τοιαύτην γραφὴν Εὐσέβιον τὸν Νικομηδείας ἐπίσκοπον àno- - 

B δοῦναι Κωνσταντίῳω. ἐκ τῆς ἑῴας ἄρτι παραγενομένῳ, ἔνϑεν τε 
γενέσϑαι αὐτὸν καὶ ἐπίσχοπον Κωνσταντιγνουπόλεως. τὸ δὲ τού- 10 
τους ἀναιρεϑῆναι, ἐπεί τοι ἀλόγιστος σαφῶς 7 ἀϑρόα πάντων 
αὐτῶν ἀναίρεσις τούτῳ ἐδύχει, δέον ἔκρινε μὴ ἄγευ λόγου τοῦτο 
ποιῆσαι. ἐτελεύτησε δὲ ὃ μέγας Κωνσταντῖνος εὐσεβῶς βασιλεύ- 
σας ἔτη λβ΄ καὶ μῆνας (, ζήσας τὰ πάντα ἔτη Ec. 

Κωνστάντιος ἐβασίλευσεν ἔτη κ΄, Κώνστας ἔτη dj. Κων- 1 
σταντῖνος δὲ ταχὺ τετελεύτηκε τρόπῳ τοιῷδε. πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
KRunordvriov“ χοινωσόμενος ἤει περί τινων μετὰ πολλῆς ἰσχύος καὶ 

C δυνάμεως, ὃ τὸν Κωνστάντιον εἰσῆγεν εἰς ἔκπληξιν μή τι νεωτε- 
“Οἰσων ἀφικνῆται εἷς αὐτόν" καὶ πονηρῶν συμβουλῶν ἐπιτυχὼν 
xal πρὸς πόλεμον ἐρεϑιζόντων αὐτὸν ἐξῆλϑᾳ κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ 80 
συρραγέντος πολέμου ἐν τοῖς ἐσχάτοις τῶν φευγόντων εὑρεϑεὶς ὃ 
Κωνσταντῖνος ἀναιρεῖται, τρέτος ὧν ἀδελφός, καὶ γίνεται Κων- " 
στάντιος ἐγχρατὴς πάντων τῶν ἑσπερίων. ἦν δὲ «Κωνστάντιος 


rat. imperium tribus filiis reliquit, Constantio Constantino et Constanti, 
ita divisum ut Constantius "Thraciam et Orientem teneret, Constantinus 
quae Occidentis sunt δὰ Oceanum , Constans Cretam Africam et Ulyri- 
cum. creditum fuit Constantinum a suis fratribus exhibito letali veneno 
exstinctum fuisse; ideoque eum sua manu scriptis literis mandasse filio 
ut a patruis sibi caveret eosque ulcisceretur. eas literas Kusebium 
Nicomediae episcopum accepisse, et Constantio recens ex Oriente re- 
verso tradidisse, indeque etiam OCpolitano episcopatu potitum, visum 
autem fuit absurdum patruos istos simul universos velle occidere; ideo- 
que decretum est rem caute agendam. diem autem suum pie obiit 

onstantinus magnus, cum imperasset annos triginta duos, menses de- 
cem, vixisset annos sexaginta quinque. 


' Constantius imperavit annos viginti quattuor, Constans annos se- 
ptendecim. Constantinus cito periit, idque hpc pacto. accedebat ad 
atrem Constantium, ut cum eo de re quadam communicaret, magnis 
comitatus copiis. quod suspicionem Constantio movit, ne quid frater 
novi moliretur. atque hic malis consnitoribus usus ad pugnam exhor- 
tantibus, contra eum exercitum eduxit in aciem. commissoque praelio 
Constantinus inter extremos in fuga comprehensus et interfectus est. 
it& Constantius Oocidente tote potitur. statura fuit Constantius pro- 
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τὴν τοῦ σώματος ἀναδρομὴν εὐμήκης καὶ ἐπίξανϑος, χαροπὸς τὴν 
ὄψιν, εὐμετάβολος τὴν. γνώμην, σώφρων τὰ πρὸς ἀφροδίσια, 
φίλοις συναναστρεφόμενος, ἐγχρατὴς τὰ πρὸς τροφήν, εὐμενὴς 
πρὸς τὰς αἰτήσεις καὶ κρίσεις τῶν ὑπηκόων" ὁπωρῶν καϑάπαξ 
5 ἀφέστηκεν. ἐν δὲ ταῖς τῶν, ἡγεμόνων φιλοτιμίαις τὸ πρέπον ἀεὶ D 
διετήρει. οὐδένα δὲ μὴ παιδείας μετέχοντα τῇ γερουσίᾳ xazé- 
λεγεν, ὥς καὶ τὸ εἴρειν λόγον καὶ μέτροις γράφειν ἐπίστασϑαι, 
ἑνὶ μόνῳ νοσήματι τῇ καχοδοξίᾳ ἡττώμενος. 
Τῷ 8 ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ “αλμάτιος Καῖσαρ ὑπὸ 
10 στρατιωτῶν ἀναιρεῖται, οὐ κελεύσαντος Κωνσταντίου, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
κωλύσαντος τὴν σφαγήν. ἔμελλον δὲ συναναιρεῖσϑαι Γάλλος καὶ 
Ἰουλιανὸς oi Κωνσταντίου τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ μεγάλου Κωνσταντί- 
vov nojótc. ἀλλὰ τὸν μὲν Γάλλον. νόσος, τὸν δὲ ἸἸουλιανὸν 3 : 
ψηπιότης διέσωσεν" ὀχταετὴς γὰρ ἦν. Κωνστάντιος δὲ πρότερον 
15 δεχόμενος τὸ ὁμοούσιον ὕστερον μετέϑετο κουφότητι γνώμης καὶ 
ἀπάτῃ τοῦ Apeiuvoſ πρεσβυτέρου καὶ Εὐσεβίου τοῦ τῶν εὐνούχων P 998 
πρωτεύοντὸς καὶ Εὐσεβίου Νικομηδείας. 
Τῷ y ἔτει Κωνστανεῖνος ἐπελϑὼν τοῖς Κώνσταντος τοῦ 
Σδίον ἀδελφοῦ μέρεσιν καὶ συμβαλὼν πόλεμον ἀνῃρέϑη ὑπὸ τῶν 
Φοστρανιωτῶν, ὡς προλέλεκται. Κωνστώντιος δὲ τῆς ἑῴας βασι- 
λεύῳν Γάλλον καὶ Ἰουλμιανὸν παιδευϑῆναι παρέδωχεν ἐν χώρᾳ κα- 
λουμένῃ δὴ Maxi, πλησίον Καισαρείας Καππαδοκίας. οὗτοι 
οἱ δύο ἀδελφοὶ ἀναγνῶσται γεγόνασι, καὶ ἐκκλησίαν κτίσαι τῷ 
ἁγίῳ μάρτυρι Ἰπάμαντι προεϑυμήϑησαν. ἐν ᾧ δὲ μέρει κτίζειν 
cera, flavus, adspectu truci, animo inconstanti, rei Venereae abstinens, 
comis erga amicos, in cibo continentiam adhibens, subditorum petitio- 
nibus et causis benignus: fructibus prorsus abstinebat, in contentionibus 
ducum semper decorum servabat, neminem ineruditum in senatum reci- 
piebat, ipse et prosam orationem scribere et versus pangere didicerat. 
unum ei vitium adfuit, pravae de religione opiniones. | 

Ànno Constantii imperii secundo Dalmatius Caesar a militibus ne- 
eatur, neque iübente id Constantio neque vetante. erant etiam una in- 
terfecturi Gallum et Iulisnum filios Constantii eius qui Constantino ma- 
&no frater fuit: sed Gallum morbus neci subtraxit, Iulianum aetas, 
Octo tantum annos natum. Constantius autem cum ante sententiam de 
filio consubstantiali esset amplexus, post ab ea descivit, levitate ingenii 
ac fraude Áríani presbyteri et Eusebii eunuchorum principis et Eusebii 
Nicomediensis episcopi. 

Tertio anno Constantinus cum in dicionem fratris Constantis ad- 
venisset, commissa pugna ἃ militibus est interfectus, ut diximus. Con- 
stantius Orientis imperator Gallum et Iulianum erudiendos tradidit in 
loco qui Macelium appellatur et non procul abest ἃ Caesarea Cappado- 


ciae. hi duo fratres lectores (Anagnostas vocant) fuerunt, intende- 
runtqne templum sancto: martyri Mamanti condere. quae autem pars 


C 
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᾿Ιουλιανὸς ἔλαχε, τοῦτο 5j γῇ οὐχ (dégero. ἀποκειράμενος δὲ τὰς 

B ερίχας μοναχικὴν ἄσκησιν ὑποχρίνατο, Κωνστάντιος δὲ καὶ 
ώνστας ἐνομοϑέτησαν ᾿Ἰουδαῖον μὴ ὠνεῖσθαι δοῦλον, ἐπεὶ ὦφαι-- 
ρεῖσϑαι αὐτὸν εἰς τὸν δημόσιον λόγον" εἰ δὲ καὶ περιτεμεῖν T0A- 

" μήσεε δοῦλον, ξίφει τιμωρεῖσθαι. καὶ τὴν. τούτου δημεύεσϑαι 5 
οὐσέαγ- | . 

Τῷ δ᾽ καὶ ε΄ ἔτει “Ἀντιόχεια ὑπὸ σεισμοῦ μεγάλου ἐπὶ τρισὶν 
ἡμέραις ἐκινδύνευε. | 

Τῷ g ἔτει Κωνστάντιος Acovolouc νικήσας ἐϑριάμβευσε, 
Σαπώρης δὲ ὃ τῶν Περσῶν βασιλεὺς τοὺς Χριστιανοὺς ἐδίωχε, 19 
Κώνστας δὲ ἐν τῇ δύσεε Φράγγους ἐπόρϑησε. τούτῳ τῷ ἔτει “5. 
ὑυμός τις ἐλλόγιμος ἀνὴρ ἀπὸ ὀμμάτων ἐγνωρίζετο. τούτῳ ἔντυ-- 

C xd» ὃ μέγας ᾿Αντώνιος ἐν “Ἀλεξανδρείᾳ εἶπε πρὸς αὐτόν “μηδὲν 
ταραττέτω σε ἡ ἀποβολὴ τῶν ὀμμάτων" τοιοῦτοι γάρ σε λείπουσιν 
ὀφϑαλμοὶ οὕς καὶ μυῖαι καὶ κώνωπες βλάψαι ἰσχύουσι. χαῖρε δὲ 16 
ὅτι ἔχεις ὀφθαλμοὺς οἷς καὶ ἄγγελοι βλέπουσι." 

Τῷ U ἔτει σεισμοῦ μεγάλου γενομένου Νεοκαισάρεια ποντι- 
σϑεῖσα κατεπτώϑη πλὴν τῆς ἐπισχοπῆς καὶ τῆς ἐκκλησίας. τότε 
καὶ Παῦλος 0 ὃμολογητὴς χειροτονεῖται ἐπίσκοπος Κωνσταντινου- 
πόλεως. 2 20 

Τῷ η΄ ἔτει σεισμοῦ μεγάλου γενομένου Ῥόδος ἡ νῆσος κατέ- 


πεσε. 
τῷ 9' ἔτει Ζυρράχιον πόλις τῆς “Φαλματίας ὑπὸ σεισμοῦ 
διεφϑάρη, καὶ “Ῥώμη ἐν τρισὶν ἐκινδύνευσεν ἡμέραις φειομιένη, 


Juliano aedificanda obtigerat, ibi solumi materigm non recepit. Tulianus 
tonso capillo monasticam vitam se degere velle simulavit. Constantius 
et Constans legem tulerunt ne quis Iudaeus servum emeret: emptum 

ublicari iusserunt. si quis circumcidere servum ausus esset, io 
feriri et bona eius publicari. 

Annis quattuor et quinque Antiochea triduum magno terrae motu 
-periclitata est. 

Sexto anno Constantius de victis Assyriis triumphavit. Sapores 
Persarum rex Christianos est persecutus. Constans in Occidente Fran- 
cos oppugnavit. eo anno Didymus quidam, vir praeclaros, oculis 
captus innotuit. ad hunc magnus ile Antonius Alexandriae accedens 
"non est" ait "cur ob iacturam oculorum perturberis: tales enim ami- 
'sisti oculos, quos etiam muscae ac calioes damno aflicere possunt. 
gaude potius quod oculos habes qualibus angeli. vident," 

Septimo anno ingenti terraé motu Neocaesarea meri absorpta est, 
tantam episcopi sede et ecclesia superstitibus. tunc etiam Panlas con- 
fessor episcopus Cpolitanus deligitur. 

Octavo anno magno terrae motu Rhodus insula prostrata est. 

Nono anno Dyrrachium Dalmatiae urbs terrae motu periit.. ac Roma 

per.triduum periculese tremuit , duedecim Campaniae urbes perie- 
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τῆς δὲ Καμπανίας if πόλεις διεφϑάρησαν. ἐλθὼν δὲ Κωνστάν- D 
ti0c εἷς τὸ Βυζάντιον Παῦλον τὸν ἐπίσχοπον τοῦ ϑρόνου ἀπήλασε, 
καὶ τὸν ἀσεβέστατον Εὐσέβιον τὸν Νικομηδείας εἰσήγαγε λῃστρι- 
κῶς καὶ ἀϑέσμως, τὸ τῶν καχῶν καταγώγιον. καὶ συντελεσϑεῖ- 
ὅσαν τὴν τοῦ ϑεοῦ μεγάλου ἐκκλησίαν ὑπὸ Κωνσταντίου κατὰ τὴν 
ἐνδιάϑηκον ἐντολὴν τοῦ μεγάλου Ἐωνσταντίνου Εὐσέβιος ἔἐγκαι-- 
νίζει, καὶ τὰ λείψανα ἀπὸ "Ἀντιοχείας κομίζει καὶ ἐν αὐτῷ κατα- 
τίϑησι τοῦ ἁγίου μάρτυρος Παμφίλου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ, Θεο-- 
δούλου Πορφυρίου καὶ Παύλου. ᾿Ηλεξανδρεῖς δὲ Γρηγόριον λῃ- 
10 στρικῶς ἐπιβάντα τοῦ ϑρόνου ᾿Αλεξανδρείας καὶ τὸν μέγαν .49α- Ῥ 399 
γάσιον ἀποδιώξαντα ἐπὶ ἕξ ἔτεσιν ἀνεῖλον. καὶ χειροτονεῖται ὑπὸ 
“Δρειανῶν Γεώργιος “Μρειανός, τέρας τι Καππαδόχειον. 
Τῷ V ἔτει Κωνστάντιος τὸν ἐν Σελευχείᾳ τῆς Συρίας λιμένα 
πεποίηκεν, ὅρος ἐπὶ πολὺ διατεμών, καὶ τὴν πόλεν ἀνῳχοδόμησε. 
15καὶ τὴν Ἀγτάραδον ἐν Φοινίχῃ ἔκτισεν, ἣν Κωνσταντείαν ὧνό- 
μασε. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἔκλειψις ἐγένετο ἡλίου, μηνὶ ΖΔαισίῳ d, 
ἡμέρας ὥρᾳ τρίτῃς καὶ οἱ ἀπελαϑέντες ὀρϑόδοξοι ἐπίσκοποι ἅμα 
“ϑανασίῳ τὴν Ρώμην καταλαμβάνουσιν. 
Τῷ δὲ i ἔτει γράμμασιν ᾽Ιουλίου τοῦ πάπα Ῥώμης ϑαρρή- 
90 σαντες τοὺς ἰδίους ϑρόνους κατέλαβον. Κωνστάντιος δὲ ἐν 1y- B 
τιοχείᾳ διάγων τούτους ἀπήλασεν ὑποβολῇ τῶν “Ἀρειανῶν. 
Τῷ if ἔτει σεισμὸς μέγας ἐγένετο ἐν Βηρυτῷ τῆς Φοινίχης, 
ὡς τὸ πλεῖον τῆς πόλεως πεσεῖν. 


runt. Constantius ut Byzantium venit, episcopatum Pauli ademit, im- 
piissimumque Eusebium (minime suo nomini respondentem) introduxit, 
atrocinio iniusto malis asylum aperiens. idem Kusebius magni dei tem- 
plum a Constantio absolutum, sicuti Constantinus testamento mandaverat, 
dedicavit; atque Antiochea allatas sanctorum Pamphili martyris et so- 
ciorum Theoduli Porphyrii ac Pauli reliquias in eo deposuit. Alexen- 
drini autem Gregorium, qui episcopatum latrocinio occupaverat, ma- 
gnumque Athanasium per sexennium inde arcuerat, interfecerunt. in 
eius locum subrogatur ab Arianis Georglus eorum sectae, monstrum 
Cappadox. 

Decimo anno Constantius portum Seleuceae Syriae constrüxit, 
montis magnh parte excisa, urbemque refecit. condidit etiam Antara- 
dum in Phoenicia, et Constantiam nominavit. eodem anno defectus 
solis fuit, sexta mensis Daesii die, hora diei tertia. et episcopi ve- 
ram religionem tuentes, qui in exsilium acti erant, cum Athánasio Ro- 
mam pervenerunt. 

ndecimo anno Tidem literis Iuli papae Romani freti sua solia re- 
cuperaverunt. Constantius autem Antiocheae degens instinctu Ariano- 
rum eos abegit. 
. MDnuodecimo anno térrae motüs malorem Beryti (urbs est Phoeniciae) 
partem evertit, 
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Τῷ iw Fra Σαπώρης Πέρσης τὴν Νίσιβιν πόλιν ποικίλως 
παρακαϑεσϑείς, τόν τε ποταμὸν κατὰ τῆς πόλεως κινήσας καὶ 
παντοίας μηχανὰς ποιήσας ἡττήϑη, καὶ φεύγων εἰς τὴν οἰκείαν 
ᾧπεχώρησε, τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀπολέσας. 

Τῷ ιδ' ἔτει Κωνστάντιος τὸν ἀνεψιὸν Γάλλον Καίσαρα 5 
ἀναγορεύσας καὶ Κωνστάντιον μετονομάσας ἕν τῇ ἀνατολῇ ἀπέ- 
στειλεν. 

Τῷ ww ἔτει oi ἐν τῇ ἀνατολῇ τῆς Παλαιστίνης ? Iovdatos 

C ἀντῆραν, καὶ πολλοὺς τῶν “Ἑλλήνων ἐϑνῶν τε καὶ Σαμαρειτῶν 
ἀνεῖλον. ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ παγγενεὶ ὑπὸ “Ῥωμαίων ἀνῃρέϑησαν, 10 
καὶ ἡ γόλις αὐτῶν Ζιοκαισάρεια ἠφανίσϑη. τῷ αὐτῷ ἔτει ὃ 
μέγας “ϑανάσιος ὑπὸ Κωνσταντίου χατὰ τὴν Βρεττανίαν tco- 
οίζεται, καὶ (Φῆλιξ ἀντ᾽ αὐτοῦ χειροτονεῖται. ἐν Ἰἤεδιολάνοις 
δὲ σύνοδος τῶν πατέρων συναϑροισθεῖσα πάλεν ἄπραχτος δια- 
λύεται. 15 

Τῷ m Fra Γάλλος τυραννίδα μελετήσας χτείνει Δομετια- 
γὸν ἔπαρχον τῆς ἑῴας καὶ ἸΠάγνον κοιαίστωρα, τὰ τῆς ἐπιβουλῆς 
Κωνσταντίῳ μηνύσαντα" ὃν μεταπεμψάμενος Κωνστάντιος περὶ 
Θαλαμῶνα τὴν νῆσον ἀναιρεῖ. τὸν δὲ τούτου ἀδελφὸν ᾿]ουλεανὸν 
ἐν φρουρᾷ κατέσχεν. Εὐσεβία δὲ ἡ γαμετὴ τοῦ βασιλέως τοῦτον 80 

Ὁ ἐξαιτησαμένη ἐν 2493voig πέμπει. τὴν “Ελλάδα δὲ περιερχόμενος 
ἐφέσει τῆς βασιλείας μάντεις ἐπεζήτει καὶ χρησμολόγους, εἰ τεύ-- 
ξεται τοῦ ποϑουμένου. καὶ δὴ περιτυγχάνει ἀνθρώπῳ δυσσεβεῖ 
ταῦτα προλέγειν ὑπισχνουμένῳ, ὃς τοῦτον εἴς τινα τῶν εἰδωλιχῶν 

Anno 13 Sapores Persa Nisibin urbem omnis generis oppugnatione 
tentavit; amnem quoque adversus urbem concitavit, atque omnigeunis 
machinis oppugnavit. victus tamen maxima copiarum parte amissa do- 
mum recessit. 

Anno 14 Constantius Gallum consobrinum suum Caesarem designa- 
vit, nomine Constantii indito, et in Orientem misit.  . 

Anno 15 ludaei in Palaestina rebellaverunt, multosque Graecos 
Samaritas et alienigenas trucidaverunt. mox ipsi a Romanis occidione 
eccisi sunt, urbsque eorum Diocaesarea deleta. eodem anno magnus 
Athanasius ἃ Constantio in Brítanniam deportatur, eique Felix substi- 
tuitur. Mediolani quoque concilium patrum congregatum re infecta s0- 
lutum est. 

Anno 18 Gallus tyrannidem affectans Domitianum Orientis praefe- 
ctum necat et Magnum quaestorem, qui insidias Constantio indicaverat. 
Constantius Gallum evocatum apud insulam 'Thalamonem interficit, Iu- 
lianum fratrem eius in custodia detinet. quem Rusebia imperatoris 
uxor precibus liberatum Athenas mittit. lulianus permissu Constantii 
Graeciam peragrans ariolos consulebat et fatidicos, an consecuturus fo- 


ret id quod in animo habebat, incidit autem in quendam hominem im- 
pium, qui se talía praedicere profitebatur. is eum in specum quandam 
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καταδύσεων καταγαγὼν τοὺς ἀπατεῶγας ἐκάλεσε δαίμονας. ἐκεί- 
γῶν δὲ μετὰ. τῆς συνήϑους φαντασίας ἐπιφανέντων, ἠνάγκασε 
τοῦτον ὃ φόβος ἐπιϑεῖναι τῷ μετώπῳ τοῦ σταυροῦ τὸ σημεῖον" 
ὅπερ ἰδόντες ἀφανεῖς αὐτίχα γεγόνασι. συνεὶς οὖν ὁ γόης ἐκεῖνος 
δτῆς φυγῆς τὴν αἰτίαν ἐπεπέμψατο τούτῳ λέγων “οὐ φοβηϑέντες, Ῥ 800 
ὡς σὺ νομίζεις, ἀλλὰ βδελυξάμενοι τὸ παρά σου γενόμενον γώ-- 
φδησαν." οὕτω βουκολήσας τὸν αἰχμάλωτον ἐμύησέ τε καὶ τοῦ 
μύσους ἐνέπλησεν" αἵμασι γὰρ μυσαροῖς ἀπολουσάμενον τὸ 9 εῖον 
βάπτισμα, 4$ τῆς βασιλείας ἐπιϑυμία τῆς εὐσεβείας ἐγόμνωσε τὸν 
“Ἰοτρισάϑλιον, 

ἹΜετὰ μικρὸν δὲ τῆς βασιλείας κρατήσας ὃ ἀσεβέστατος 
"]ουλιανὸς προφανῶς λοιπὸν καὶ ἀναιδῶς κατὰ τῆς εὐσεβείας 
πλίζετος. καὶ πρῶτον μὲν τὰς ἐν τῇ πόλει καὶ τὰς ἔξωϑεν πηγὰς 
ταῖς μυσαραῖς ϑυσίαις ἐμόλυνεν, ὅπως ἕκαστος μεταλαριβάνων 

15 τοῦ νάματος μεταλαγχάνῃ καὶ τοῦ μύσους. ἔπειτα δὲ καὶ τὰ κατὰ 
τὴν ἀγορὰν προκείμενα τοῦ μιάσματος ἐνεπίμπλη" περιερραίνοντο B 
γὰρ καὶ ἄρτοι καὶ κρέα καὶ ὀπῶραι καὶ λάχανα καὶ τἄλλα ὅσα 
ἐδώδιμα. ταῦτα οὖν δρῶντες οἱ Χριστιανοὶ ἔστενον μὲν καὶ ὠλό-- 
λυζον ἐπὶ τοῖς γινομένοις, μετελάμβανον δὲ ὅμως, ἀποστολικῷ 

$0 vóuo πειϑόμενοι τῷ φάσκοντι “πᾶν τὸ 0v μωυκέλλῳ πωλούμενον 
ἐσθίετε, μηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν. οὗτος ὃ παμ- 
μίαρος ᾿Ιουλιανὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους κατὰ Χριστιανῶν ἐξοπλίζων 
ἤρετο τούτους, διὰ τί θύειν τοῦ νόμου κελεύοντος οὐ ϑύετε; τῶν 
δὲ τὸν ἐν “Ἱεροσολύμοις ναὸν καὶ τὴν ἐχεῖσε περιγεγραμμένην λα-- 


superstitiont dedicatam impie abducit, impostoresque daemones advocat; 
qui cum solita apparerent pompe, lulianus metu compulsus frontem cru- 
cis signo affecit; quo viso daemones illico ex conspectu abierunt. sed 
impostor fugae cognita causa Iulianum reprehendit, non fugisse, ut 
ipse putaret, sed abominatos crucem abíisse eos dicens. itaque Iulia- 
num captivute decipiens initiavit impiis sacris eaque impietate implevit. 
adeo autem miserrimum hominem cupiditas imperii pietate nudavit, ut 
divinum baptismum cruoribus abominandis eluerit. 

Haud post imperium adeptus lulianus impiissimus aperte iam inde 
atque impudenter pietati bellum fecit. principio fontes, qui et intus et 
extra urbem erant, infendis sacrificiis polluit, ut quicunque aquae fieret 

articeps, etiam flagitii eius consors fieri cogeretur. deinde, quae in 
oro venum exponebantur, impietate ea implevit, cum et panes et car- 
nes et fructus et olera et omnia quae esui sunt, conspergerentur. haec 
videntes Christiani gemebant sane et deplorabant: tamen iis vesceban- 
tur, apostolicam tenentes legem , quae iubet edere quidquid in macelle 
venditur, neque conscientiae causa diserimen statuere. flagitiosissimus 
iste Iulianus Iudaeos quoque in Christianos armans, interrogavit cur 
non sacrificarent, cum lex eis id juberet. cum responderent sua sacri- 
ficia Hierosolymae templo circumscripta esse, lulianus confestim man- 
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C vpgeav προβαλλομέκων, αὐτίκα προσέταξεν ὃ ϑεομάχος ἀνεγεῖραι 
τὸν κατ᾽ ὀργὴν καὶ γνώμην ϑεοῦ χαταλυϑέντα ναόν. καὶ. τοῦτο 
μετὰ πολλῆς χαρῶς ἀχούσανεες ἅπασι τὰ προστεταγμένα τοῖς κατὰ 
τὴν οἰκουμένην ὁμοφύλοις ἐδήλωσαν. καὶ oi μὲν πανταχόϑεν 
συνέτρεχον, χρήματα καὶ προϑυμίαν εἷς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ ναοῦ ὅ 
συνεισφέροντες" ὁ δὲ συναπέστειλεν αὐτοῖς καὶ ἄρχοντας καὶ πολ-- 
λὴν ὑπηρεσίαν καὶ συνδρημήν" σκαπάνας γὰρ καὶ ἅμας ἀργυρᾶς 
ἔπεμψε τοῖς ἀντιϑέοις ᾿]ουδαίοις. ᾿ καὶ ἐπεὶ ὀρύττειν ἤρξαντο, 
ἐξαπίνης ἄνεμοι βίαιοι πνεύσαντες ἀϑρόως ἅπαντᾳ διεσχόρπισαν. 
καὶ τὰ λοιπὰ πεπόνϑασι δεινὰ ἃ ἐν τῷ τρέτῳ ἔτει τῆς βασιλείας 10 

D αὐτοῦ ἀναγράψομαι. 

Ἑἰσιλϑὼν δὲ ὃ κατάρατος ἐν Περσίδι πέμπει δαίμονα πρὸς 
τὴν δύσιν τοῦ ἐνεγκεῖν αὐτῷ ἐκεῖθεν ἀπόχρισιν διὰ τάχους. ἔκω- 
λύϑη δὲ τῆς πρόσω πορείας ὑπό τενος μονάζοντος ἐπὶ ἡμέρας δέκα. 
καὶ μὴ ὀυνάμενος ὃ δαίμων προβῆναι πάλιν πρὸς τὸν ᾿Ιουλιανὸν 15 
ὑπέστρεψεν. ὃ δὲ τὴν αἰτίαν τῆς βραδύτητος ἠρώτησεν" ἀπε- 
κρίϑη δὲ αὐτῷ ὃ δαίμων "xol ἐβράδυνα καὶ ἄπρακτος ἔμεινα. 
ἐκδεχόμενος γὰρ Πούπλιόν τινα μονάζοντα, εἴ πως παύσεται τῆς 
προσευχῆς, καὶ μὴ παυσάμενος ἡμέρας δέκα ἐκώλυσέ us ποιῆσαι 
τὸ ϑέλημά σου." καὶ τοῦτο ἀχούσας ᾿]ουλιανὸς καὶ σφόδρα ἀγα- 40 
γαχτήσας προσηπείλησε μετὰ τὴν ὑποστροφὴν ἐξολοθρεῦσαι τὸ 

Ῥ 801 τῶν μοναχῶν γένος. ὅπερ μαϑών τις τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ καὶ 
ϑαυμάσας, ἐπανελθὼν διένειμε τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ πάντα πέ- 
vnos καὶ ἀπῆλθε πρὸς τὸν γέροντα. καὶ γενόμενος δόχεμος μο- 
flavit ut id templum, quod ira ac decreto dei erat deiectum, instaure- 
rent quod mandatum ludaei maguo cum gaudio audientes gentilibus 
suis per totum orbem significaverunt. ita undique magnus ludaeorum 
£0 concursüs, alacriter pecuniam et operam ad instaurationem templi 
conferentinum. sed et Iluliapus eis praefectos famulos magnamque tur- 
bam hominum misit, nec non argenteos ligones et urnas. postquam 
fodere coeperunt impii Iudaei, subito vehementes venti incubuerunt, 
qui eos dissiparunt; ac quae porro iis mala evenerint, ad tertium Iu- 

j imperii annum progressi dicemus. 

Ceterum Iulianus in Persidem ingressus daemonem in Occidentem 
misit, qui ei inde celeriter responsum perferret. eum daemonem qui- 
dam monachus progrosen per decem dies prohibuit, ita ut daemon pro- 
gredi non valens ad Iulianum redierit. Iuliano causam morae sciscitante 

non modo" inquit daemon "tarde, sed etiam re infecta redii. exspe- 
ctabam enim dum Publius quidam monacbus precandi finem faceret. qui 
€um decem dies continenter precaretur, non potui iussum tuum exsequi." 
hoc audito Iulianus gravi indigaatione concitus, minatus est so a reditu 
— monachorum deleturum. hoc cum quidam procerum eius inau- - 


ivisset, admiratione summa ductus post reditum suum omnia sua pau- 
peribus distribuit, atque ad senem istum profectus praeclarus monachus 
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ναχὸς πᾶσιν ἔλεγε ijv ἰσχὺν τῶν μοναζόντων, ἣν ἔλαβον κατὰ 
τῶν σκοτεινομόρφων δαιμόνων. 
Ἔν δὲ Κάραις,. τῇ παρὰ τοῦ Κάρου τοῦ βασιλέως κτιαϑείσῃ 
8 4 4 [4 M 
πύλει, τὴν πρὸς. Πέρσας ποιούμενος πορείαν, εἰσελϑὼν καὶ ἔν oa 
δ καταδύσει ϑυσίας ἀκαϑάρτους ἐπιτελέσας, κλεῖθρα καὶ σήμαντρα 
ταῖς ϑύραις ἐπέϑηκε καὶ φύλακας ἐπέστησεν" ἥνπερ ἀνοίξαντες 
μετὰ τὴν Axelvov πτῶσιν, εὗρον γύναιον ἐκ τῶν τριχῶν χρεμάμε- B 
γον καὶ ἐκτεταμένας ἔχον τὰς χεῖρας, ἧς ἀνασχίσας ὃ ἄσπλαγχνος 
τὴν γαστέρα tj» κατὰ Περσῶν δήπουϑεν ἔγνω διὰ τοῦ ἥπατος 
10 »ἱκην. ἐν δὲ ᾿Αντιοχείᾳ πολλὰ μὲν κιβώτια ἐν τοῖς βασιλείοις 
κεφαλῶν ἀνθρώπων πεπληρωμένα, πολλὰ δὲ φρέατα νεκρῶν σω- 
μάτων εὗρον πεπλησμένα" καὶ γὰρ μυρίας μὲν γυναῖκας ἐν γαστρὲ 
ἐχούσας ἀνατεμὼν καὶ ἐν τοῖς ἐμβρύοις ἡπατοσχοπούμενος, καὶ 
πολλὰ παιδία χατασφάξας, ὑπὸ τὰ εἴδωλα κατώρυξεν ὃ φιλείδω- 
15λος ᾿]ουλιανός; πολλὴν δὲ καὶ ἄλλην λογικὴν ἀγέλην ἐκ ποικίλων 
ἡλικιῶν διαφόροις ὑπέβαλε ϑανάτοις ἐπ᾽ ὀνόματι Ποσειδῶνος καὶ 
τῶν λοιπῶν δαιμόνων ὃ δαιμονιώδης καὶ ϑεομίσητος. οὗ μὴν δὲ C 
ἀλλὰ καὶ ἵππους λευκούς τε καὶ πυρροὺς ἔϑυε, τοὺς μὲν τῷ ἡλίῳ 
τοὺς δὲ τῷ πυρὶ καὶ τοῖς ἀνέμοις. καὶ πρὸς τούτοις κύνας καὶ 
90 πιϑήχους καὶ χόρακας καὶ πᾶν σχεδὸν ἑρπετῶν εἶδος καὶ τετραπό-- 
dc» ϑηρίων τε καὶ τῶν ἄλλων πτηνῶν καὶ νηκτῶν οὗ διέλειπε 
κατασφάττων καὶ τελετὰς παντοίας ἐπινοῶν σιλείους καὶ χείρους 
τῶν παρ᾽ Ἕλλησι νενομισμένων, πρὸς τὸ πάντας τοὺς πρὸ αὐτοῦ 
ἑλληνίσαντας ὑπερακοντίσαι, διὰ τῶν τοιούτων οἱόμενος ὃ ἄϑεος 
evasit, omnibus praedicans.monachorum vim $c potestatem qua adver- 
sus tenebriones daemonas sunt praediti. 

Porro lulianus Carris, quae urbs est a Caro imperatore condita, 
iter in Persas faciens speluncam quandam subiit, ibique scelestis sacris 
operatus fores seris occlusit ac consignavit, apposita custodia, quibus 
foribus eo interfecto apertis, inventa est muliercula capillis suspensa, 
extentis manibus; cuius crudelis ille ventre disseeto victoriam scilicet 
de Persis suam ex iocinore didicerat. Antiocheae autem in regia multae 
arculae inventae sunt humanis capitibus plenae multique putet cadave- 
ribus oppleti. nam et innumeras gravidas mulieres Iulianus dissectierat, 
ut foetuum iocinora contemplaretur, et multos infantes iugulatos ad ba- 
ses simulacrorum defoderat, quibus impense erat deditus. magnum quo- 
que alium gregem ratione praeditorum animantium, diversarum aetatum, 
variis morts generibus sustulit, Neptuno eos et aliis daemonibus, quo- 
rum se homo 4eo invisus cultui addixerat, immolans. in et albis 
equis soli, ru&s igni ac ventis sacrificavit, nec non assidue canes si- 
mias corvos atque omne propemodum genus quadrupedum avium natan- 
tiumque mactabat, omnisque modi sacra excogitabat, plura et deteriora 

᾿ $is quae apud Graeoos recepta sunt. 68 enim re omnibus qui ante 


ipsum Graecam religionem sectati fuissent, palmam praeripere studebat, 
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ἀποϑεωϑθῆναι καὶ ϑεὸς νομισϑῆναι, ἀλλὰ τὰ περὶ τούτου ἐν τῇ 
τάξει τῆς αὐτοῦ ϑεοστυγοῦς βασιλείας ὡς οἷόν τε διὰ βραχέων 
λέξομεν. ὃ δὲ λόγος πρὸς τὰ ἑξῆς βαδιζέτω. 

D Τοῦ Κωνσταντίου τῷ ι8' ἔτει, ἣν τῇ ἡμέρᾳ τῆς rtvrrxo- 
στῆς, ἐν “Ἱεροσολύμοις ἐφάνη τὸ σημεῖον τοῦ ζῳοποιοῦ σταυροῦ 5 
ἐν οὐρανῷ, φωτοειδὲς, τεταμένον ἀπὸ τοῦ Γολγοθᾶ, ἔνϑα ἐσταυ-- 
ρώϑη ὃ Χριστός, ἕως τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν, ὅϑεν καὶ ἀνελήφϑη, 
κύχλῳ δὲ τούτου στέφανος, ὡς ἶρις τὸ εἶδος ἔχων. τῇ αὐτῇ δὲ 
ἡμέρᾳ καὶ Κωνσταντίῳ ὥφϑη, Κυρίλλου τότε “Ἱεροσολύμων ἐπι- 

σχοποῦντος. .10 


Τῷ xo' ἔτει τῆς βασιλείας Κωνσταντίου, τελευτήσαντος 
Εὐσεβίου τοῦ δυσσεβοῦς Κωνσταντινουπόλεως, κατῆλϑον εἰς 'Ῥώ- 
μην πάλιν πρὸς ᾿]Ιούλιον τὸν πάπαν xul Κώνσταντα τὸν τοῦ βασι- 

P 302 λέως Κωνσταντίου ἀδελφὸν 249avácitog καὶ Παῦλος. oi ὀρϑόδοξοι 
τοίνυν Κωνσταντινουπόλεως Παῦλον προβαλόμενοι, ἐπεὶ οἱ ᾿Αρεια- 15 
voi ακεδόνιον ἀντεχειροτόνησαν, συμβάλλουσιν ἀλλήλοις, καὶ 
πολλοὶ ἀμφοτέρωθεν πίπτουσιν. «Ἑρμογένης δὲ 0 στρατηλάτης 
παρὰ Κωνσταντίου πεμφϑεὶς elg τὸ ἐξελάσαι Παῦλον παρὰ τῶν 
ὀρϑοδόξων χτείνεται καὶ elg τὴν ϑάλασσαν ῥίπτεται. τοῦτο ὃ 
Κωνστάντιος μαϑὼν καταλαμβάνει τὴν Κωνσταντινούπολιν, καὶ 90 
τὸν μὲν Παῦλον ἐξορίζει, οὐ μὴν δὲ ἐνθρονιάζεε ἸΠακεδόνιον. 
ὕστερον δὲ παρὰ 'loviíov Ῥώμης μετὰ γραμμάτων ὃ Παῦλος 
ἀνελϑὼν ἐν Θεσσαλονγίκῃ ἐξορίζεται, ὃ δὲ IMaxtdóviog τῇ ἐκκλη- 


propterea se in deorum numerum relatum iri homo a deo alienus spe- 
rans. verum eius res nos ordine annorum, quibus imperavit, quam bre- 
vissime deinceps referemus: nunc reliqua attexamus prioribus. 


Annum Constantio imperante 19, die Pentecostae, in caelo signum 
vivificae crucis apparuit, lucidum atque extentum & Golgotha, quo loco 
Christus in crucem sublatus fuit, usque ad montem Olearum , unde idem 
Christus in caelum subiit. cingebatur per orbem circulo arcus caelestis 
simili. eadem die etiam Constantio apparuit, Cyrillo Hierosolymae tum 

. episcopo. 

Anno 21, mortuo impio Eusebio Cpolitano episcopo, Romam 
-enuo ad lulium papam et Constantem imperatorem, Constantii fra- 
trem, redierunt Athanasius et Paulus. cum autem Cpoli Christiani 
Paulum episcopum designare vellent, Ariani contra Macedonium deli- 

erent, conseruere manus factiones multique utrinque ceciderunt. 
ermogenes quoque ductor exercitus, a Constantio ad exturbandum 
Paulum missus, ἃ Christianis necatus inque mare abiectus fuit. 
qua re cognita Constantius Cpolim occupat, Paulum in exsilium 
agit: non tamen Macedonium episcopatui praefecit. post Roma Pau- 
lus veniens cum literis lulii papae 'Thessalonicae in exsilio esse in- 
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cla λῃσερικῶς ἐπιβαίνει, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἀναιροῦνται ἄνδρες τρισχί- B 
λιοε ἑχατὸν πεντήχοντα. καὶ οὕτω τῆς ἐχκλησίας "Ἀρειανοὶ κρα- 
τοῦσι, καὶ ϑαγνάσιος δὲ καὶ Παῦλος τὴν “Ῥώμην πάλιν κατα- 
λαμβάνουσιν. οἵ καὶ προσελϑόντες τῷ Κώνσταντι πάντα διηγή- 
ὅσαντο. ὃ δὲ ἐπὶ τούτοις ἀγανακτήσας γράφει τῷ ἰδίῳ ἀδελφῷ 
λυπούμενος ἀποδοῦναι Παύλῳ καὶ ᾿Αϑανασίῳ τοὺς ἰδίους ϑρόνους. 
ἹΜαγνεντίου δὲ ἐν Γαλλίαις τυραννήσαντος καὶ Κώνσταντα τὸν' 
εὐσεβῆ ἀνελόντος, ἐπεὶ Κωνστάντιος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ὧν τοῦτο ἔμαϑε, 
παρευϑὺ τῆς πόλεως τὸν Παῦλον ἐξορίζεε ἐν Κουκουσῷ. χἀκχεῖ 
10 ὑπὸ τῶν “ρειανῶν τῷ ἰδίῳ ὠμοφόρῳ ἀποπνίγεται, καὶ Maxtó- 
γιος πάλιν τοῦ ϑρόνου ἐπιλαμβάνεται, ὃ δὲ ᾿4ϑανάσιος πάλιν C 
φυγῇ τὴν σωτηρίαν πραγματεύεται. "Ιουλιανὸν δὲ τὸν ἀδελφὸν 
Γάλλου ἐκ τῆς φυλακῆς ἐξαγαγὼν Καίσαρα προβάλλεται καὶ εἷς 
Γαλλίας ἐκπέμπει, ζεύξας αὐτῷ πρὸς γάμον τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν 
15 Ἑλένην τὴν xal Κωνσταντέαν. γαμετὴ δὲ Κωνσταντίου ἦν Ei- 
σεβία ἡ περιώνυμος, ἧς τὸ κάλλος εἷς πᾶσαν ἐξῆλθε τὴν γῆν" 
ἀλλ᾽ ὃ ταύτης ἀνὴρ μαλϑακώτερος ὑπάρχων τοῦ πρέποντος ,᾿ ἔτὲ 
δὲ xal νοσηλευόμενος, οὐχ ἠδύνατο ϑεραπεῦσαι τὴν ἄνθρωπον, 
ἣ τῷ τῆς νεότητος ἄνϑει καὶ τῷ κάλλει τῆς φύσεως ὑπερζέουσα 
40 τῷ τῆς μητρομανίας περιέπεσε πάϑει, φϑίνουσα δὲ κατὰ μικρὸν 
ἐτελεύτησε, καὶ οὔτε τοῦ κάλλους οὔτε τῆς ἡλικίας οὔτε τῆς βασι- Ὁ 
λείας ἀπώνατο" . 
τὰ μὲν γὰρ ἄλλα δεύτερ᾽ dv πάσχοι γυνή, 
ἀνδρὸς δ᾽ ἁμαρτάνουσ᾽ ἁμαρτάνει βίου. 


betur. Macedonius autem praedonis in morem invadit ecclesiam , caesis 
viris 3150. atque ita Ariani ecclesiam occupant. Atbanasius autem et 
Paulus Romam rursus se conferunt ad Constantem, eique omnem rem 
narrant. Conetans indigne rem ferens fratrem per literas iubet Paulo 
et Athanasio sua solia reddi. sed cum Magnentius in Gallia occupata 
tyrannide Constantem pium interfecisset, Constantius id Antiocheae re- 
sciens statim urbe Paulum eiicit et Cucusi exsulare iubet. ibi is suo 
humerali ab Arianis strangulatur. Macedonius rursus sedem episcopa- 
lem occupat, Athanasius autem fuga sibi consulit. Constantius Iulia- 
num Galli fratrem custodia liberatum Caesarem declarat, inque Galliam 
mittit, tradens ei in matrimonium sororem suam Helenam, quae et Con- 
stantiae nomen tulit. Constantio uxor fuit inclita Eusebia, cuius pul- 
chritudinis fama orbem terrae pervagata est. verum maritus molior 
quam expediret, ac praeterea morbosus, non potuit mulierem curare. 
itaque flore aetatis naturaeque vigore exardescens ea in matricis saevos 
cruciatus incidit, paulatimque contabescendo periit, nulla neque formae 
neque aetatis neque imperit percepta utilitate. 
utcunque enim mulier reliqua omnia sustinet: 
vitae viro sed cum periculo excidit, 
Georg. Cedrenus tom, 1. 84 
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Τῷ wf! ἕτει oi 1Moriavol τὸν βασιλέα Κωνστάντιον xatà 
249avaciov παρέπεισαν ὡς κεφαλικὴν τιμωρίαν αὐτοῦ καταψηφέ- 
σασϑαι" ἀλλὰ καὶ τότε φυγῇ ὃ ἅγιος τὴν σωτηρίαν ἐπραγματεύ-- 
σατο. σεισμοῦ δὲ μεγάλον ἐν Νικομηδείᾳ γενομένου περὶ ὥραν 

᾿ ψυχτερινὴν τρίτην, τὴν πόλιν κατέλαβε, καὶ πλήϑῃ πολλὰ διέ- ὅ 
φϑειρε μετὰ τοῦ ἐπισκόπου Κεχροπίου. ακεδόνιος τοίνυν τὸν 
ϑοόνον τῆς ωνσταντινουπόλεως κατέχων μετήγαγε τὸ σῶμα τοῦ 
μεγάλου Κωνσταντίνου εἷς τὸν ἅγιον “χάχιον ἀπὸ τοῦ ναοῦ τῶν 

P 808 ἁγίων ἀποστόλων, πτῶσιν προφασιζόμενος τοῦ ναοῦ" τοῦ δὲ λαοῦ 
κωλύοντος φόνος γέγονε πολύς, ὥστε πληρωϑῆναι τὸ φρέαρ τοῦ 10 
μαρτυρίου καὶ τὰς πλατείας καὶ τὴν αὐλὴν αἱμάτων. ὅπερ γνοὺς 
Κωνστάντιος τοῦτον μὲν καϑήρησε καὶ Εὐδόξιον ἀντικατέστησε, 
μείζονι κακῷ μέγα κακὸν ἀμειψάμενος. οὗτος ὃ Εὐδόξιος ἔνε-- 
καίνισε τὸ δεύτερον τὸν ναὸν τῆς ἁγίας σοφίας διὰ τὸ μετὰ τὸν 
πρῶτον ἀπαρτισμὸν αὐτοῦ καὶ τὸν ἐγχαινισμὸν τὸν δι᾽ Εὐσεβίου 15 
πάλιν πεσεῖν καὶ αὖϑις οἰκοδομηθῆναι διὰ τοῦ αὐτοῦ Κωνσταν- 
τίου. ἐπὶ τούτου τοῦ Εὐδοξίυυ τοῦ μαϑητοῦ Εὐνομίου ὃ ἐν ἁγίοις 
"Eqeulp ὃ Σύρος ἦν, μέγας ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ, ὃς πολλὰ ὠφέλιμα 
ἐγγράφως καταλέλοιπε. 

Β Τῷ xy' ἔτει τοῦ Κωναταντίου Φλαβιανὸς ὃ "Ἀντιοχείας τοὺς 20 
τῶν ψαλλόντων χοροὺς διελὼν ἐκ διαδοχῆς τὴν “Ιαβιτικὴν ἐδίδαξε 
πρῶτος ἄδειν μελῳδίαν. μετὰ δὲ τοῦτον Πέτρος ὃ κναφεὺς τυ-- 
ραννικῶς τῷ ϑρόνῳ ᾿Αντιοχείας ἐπιβὰς πρῶτον ἐπενόησε τὸ μύρον 
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐπὶ παντὸς τοῦ λαοῦ ἁγιάζεσθαι, καὶ τὴν ἐπὶ τῶν 


Anno 29 Ariani Constantio persuaserunt ut capitale supplicium 
Athanasio decerneret. sed tunc quoque is vitam fuga servavit. noctis 
hora tertia terree motas Nicomediae obortus magnam hominum multitu- 
dinem atque cum his episcopum Cecropium oppressit. Macedonius 
episcopatu Cpolitano potitus corpus Constantini magni ab aposto- 
lorum templo ad sancti Acacil fanum transferre aggressus est, prae- 
scriptione ea utens, quod templum apostolorum corruisset. populo au- 
tem obsistente magna exstitit caedes, ita ut sanguine et puteus testi- 
monii et plateae et aula opplerentur. Constantius rei indicio accepto 
Macedonium deposuit, eique Eudoxium substituit, magnum malum mi- 
nore commutans. is Eudoxius denuo templum 8. Sapientiae dedicavit, 
quia post primam absolutionem ab Eusebio dedicatum corruisset esset- 
que 8 Constantio eodem instauratum. huius Eudoxii, qui Eunomii fuit 
discipulus, tempore S. Ephremus Syrus fuit, vir magnus dictis factis- 
que, et qui multa utiliter conscripta reliquit, 

Anno 23 Constantii Flavianus Ántiocheae episcopus cantorum cho- 
ros dividens primus instituit ut psalmi Davidici alternis cantarentur. 
post hunc Petrus cognomento Cnapheus (id est fullo) per tyrannidem 
80 episcopatu occupato primus auctor fuit unguenti in ecclesia coram 
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ὑδάτων ἐν τοῖς ἁγίοις ϑεοφανίοις ἐπίκλησιν ἐν ἑσπέρᾳ γίνεσϑαι, 
καὶ ἐν ἑχάστῃ εὐχῇ τὴν ϑεοτόχκον ὀνοριάζεσθαι, xal ἐπὶ πάσῃ 
συνάξει τὸ σύμβολον τῆς πίστεως λέγεσθαι, πρότερον τῇ μεγάλῃ 
παρασχευῇ καὶ μόνον λεγόμενον. 

5 ““χηχοὼς τοίνυν Κωνστάντιος ὅτι ᾿]ουλιανὸς ἐν Γαλλίαις ἐν C 
πολέμοις εὐδοχιμήσας ὑπὸ τοῦ στρατοῦ βασιλεὺς ἀνηγορεύϑη, ἐν 
“Ἀντιοχείᾳ διάγων διὰ τὸν Περσικὸν πόλεμον ἐξώρμησε κατ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ ἐλϑὼν ἐν IMówov κρήναις τελευτᾷ, μηνὶ Νοεμβρίῳ γ΄, πολλὰ 
τῆς ἑαυτοῦ ἀγνοίας καταγνούς. ἐβαπτίσθη δὲ τότε ἐν "Ἀντιοχείᾳ 

10 ὑπὸ Εὐζωΐου τοῦ ““ρειανοῦ. οὗ τὸ σῶμα ᾿Ιοβιανὸς 6 μετὰ ταῦτα 
βασιλεύς, προτίκτωρ τότε ὦν, ἀποκομίσας ἀπέϑετο πλησίον τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ ἡρώῳ μετὰ Εὐσεβίας τῆς αὐτοῦ πρώτης γυ- 
γαιχός. 

“μα δὲ. τῷ ἀναγορευϑῆναι ᾿Ἰουλιανὸν ἐν Γαλλίαις εὐθὺς ἦ 
1δτροῦλλα τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ μεγάλης ἐκκλησίας, φουρνικὴ οὖσα, 
ἔπεσε, τόν τε ἄμβωνα καὶ τὰς συλέας ἐξ ὀνυχίτου λίϑου ὄντα p 
συνέτριψε καὶ εἷς χοῦν ἀπετέλεσε. τοῦτον τὸν ναὸν ἰδὼν μετὰ 
ταῦτα ᾿Ιορμλιανὸς. εἶπεν “ἀχμὴν οἱ Χριστιανοὶ ἐκκλησίας ἔγουσιν». 
ἐὰν ὑποστρέψω ἀπὸ Περσῶν, τὸν μὲν μέσον χορτοβολῶνα τὰ δὲ 

30 ἔνϑεν κἀκεῖθεν μέρη στάβλους τῶν ἵππων μου. ποιήσας ἰδεῖν ἔχω 
αὐτοὺς ποῦ ἐλπίζουσιν." 

*Hy δὲ "Ἰουλιανὸς τὸ σῶμα βραχύς, εὐπώγων, μελανόϑριξ, 
ὕπνου καὶ τρυφῆς καὶ ἀφροδισίων ὅτε μάλα ἐγκρατής, φιλοδοξό- 


universo populo consecrandl, δα ut in sacris 'Theopbaniis aquarum con- 
secratio vesperi fieret, ac ad singulas preces nominatim dei genitrix 
cieretur, et in coenae mysticae celebratione quavis symbolum fidei reci- 
taretur, cum id tantum in vigilia magna diceretur. 

Enimvero Constantius Iulianum in Gellia bellis p'aeolere gestis au- 
diens ab exercita imperatorem appellatum, tunc belli Persici causa An- 
tiocheae degens, contra eum expeditionem suscepit. sed cum ad Mopsu- . 
crenas (Mopsi scaturigines) venisset, ibi vitam finiit, tertio die No- 
vembris, cum suam ignoratienem valde vituperasset. baptizatus fuit 
tunc Antiocheae ab Euzoio Ariano. corpus eius lovianus, qui postea 
temporis ad imperium evectus tunc protector fuit, sublatum deposuit in 
Heroo sacello iuxta patris corpus et Eusebiae prioris eius uxoris. 

Simulatque in Galliis Iulianus est imperator salutatus, statim trulla 
sacri magni deo dedicati templi, quae fornicibus constabat, corruit, at- 
que ambonem et soleas de lapide onychite confectas in pulverem rede- 

it. id templum cum Iulianus postmodo vidisset, dixit "iam templum 

abent Christiani. sed ego ubi ἃ Persico bello rediero, medium eius 
foeno reponendo, partes ab utroque latere stabulum equorum parabo, 
ut videam ubinam suam spem collocent." 

Erat Iulianus statura brevi, barbatus, capillo nigro, somni luxu- 
riae reique Venereae apprime abstinens, ceterum ambitioslssimus et im- 
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τατός τε καὶ τῷ κατ᾽ εὐσέβειαν τρόπῳ πονηρός. οὗτος μονοκρά-- 

P 304 τωρ γενόμενος ἀναιδῶς ἑλλήνιζεν, eiat: ϑυσιῶν τὸ ἅγιον βά-- 
πτισμα ἀποπλυνάμενος, καὶ πάντα ποιῶν οἷς οἱ δαίμονες ϑερα-- 
πεύονται. πέμπει οὖν Ὀριβάσιον τὸν ἰατρὸν καὶ κοιαίστωρα 
ἐν Δελφοῖς ἀνεγεῖραι τὸν ναὸν τοῦ “Ἀπόλλωνος. ἀπελϑὼν οὗνδ 
αὐτὸς καὶ τοῦ ἔργου ἁψάμενος λαμβάνει χρησμὸν παρὰ τοῦ δαΐ- 
μονος" 

εἴπατε τῷ βασιλεῖ, χαμαὶ πέσε δαίδαλος αὐὖλά. 
οὐκέτι Φοῖβος ἔχει καλύβαν, οὐ μάντιδα δάφνην, 
οὗ παγὰν λαλέουσαν. ἀπέσβετο καὶ λάλον ὕδωρ. 10 
Τῷ πρώτῳ τούτου ἔτεε διάδημα περιϑεμέγου πρὸ τῆς τοῦ 
B Κωνσταντίου τελευτῇῆς εὐθὺς ϑεήλατοι ὃργαὶ τὴν “Ῥωμαίων γῆν 
κατειλήφασι. δεῖξαι οὖν ϑέλων τὸν Κωνστάντιον ἄδιχον xoà 
παράνομον, ὑποχρινόμενος δικαιοσύνην ὃ ἀσεβὴς τοὺς ἐν ἐξορίᾳ 
ἐπισχόπους ἀνεκαλέσατο. Εὐσέβιον δὲ τὸν πρῶτον τῶν βασιλε- 15 
κῶν εὐνούχων ἀνεῖλεν ὡς δῆϑεν ἄδικον. ἐδίωξε δὲ καὶ τοὺς λοι- 
ποὺς εὐνούχους τοῦ παλατίου διὰ τὸ ἀποβαλεῖν τὴν γυναῖχα, ἣν 
συνῆψεν αὐτῷ Κωνστώντιος ὃ ἀδελφὸς αὐτῆς. ὁμοίως καὶ μαγεί-- 
ρους διὰ τὸ λιτὸν τῆς διαίτης, καὶ χουρίσκους διὰ τὸ ἕνα πολλοῖς 
ἀρκεῖν, ὡς ἔλεγε. τοῦ δὲ δημοσίου δρόμου τάς τε καμήλους καὶ 20 
'Üvovc καὶ ἡμιόνους ἐξέβαλε, μόνους ἵππους συγχωρήσας vnovo- 
C γεῖν διὰ πολλὴν φιλαργυρίαν, ἧς δοῦλος ἦν. τότε οἱ κατὰ ἀνα- 


8 βασιλῆϊ 


pius. is ad se unum toto imperio delato impudens Graecam religionem 
usurpavit, sanguine sacrificiorum sacrum baptismum eluens, omniaque 
agens quibus daemones coluntur. Oribasium medicum ac quaestorem 
Delphos misit, ut oraculum Apollinis instauraret. is cum eo pervenis- 
set opusque inchoasset, tale a daemone accepit oraculum : 

corruit artifici varie cortina labore 

constructa: hoc regi redeuntes dicite vestro. 

nec casa nec Phoebi reddens oracula laurus 

ulla super, nullae veniunt a fonte loquelae: 

exstincti laticesque profunda silentia servant. 
primo imperii Iuliani anno, cum is ante mortem Constantii diadema sibi 
sumpsisset, statim ira dei Romanorum dicioni immissa mala sunt. tum 
impius iste, nt Constantium iniustum ac legibus adversum fuisse osten- 
deret, iustitiam prae se ferre coepit, episcopos ab exsilio revocare, Eu- 
sebium regiorum eunuchorum principem utpote sontem necare, reliquos 
etiam eunuchos palatio eiicere ob dimissam ac repudiatam & se uxo- 
rem, sibi ab eius fratre Constantio desponsatam, coquos etiam dimit- 
tere, ut alius viveretur, et puerulos, quod unum multis sufficere 
diceret. publico etiam cursu camelos asinos et mulas eiicere, solisque 
equis ad ministeria uti concedere, avaritia impulsus, cui erat mancipa- 








10 


15 
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τολὴν Ἕλληνες ἐπαρϑέντες εὐθὺς ἐν "Ἀλεξανδρείᾳ Γεώργιον τὸν 
ἐπίσκοπον σύροντες ἀνεῖλον. τότε ϑανάσιος πρός τινα παρϑέ- 
φὸν χρυπτόμενος χρόνον πολὺν ἐξελϑὼν σύνοδον ἐχρότησε, καὶ 
τὰ κατὰ Νίχαιαν χυρώσας δόγματα τὰς ἐχκλησίας ἀπέλαβεν. οἵ 
δὲ ““ρειανοὶ μετὰ Γεώργιον 4 dosxiov προεχειρίσαντο ἑαυτοῖς, καὶ 
ἐν οἴκῳ κοινῷ συνήγοντο. οἱ δὲ Ἕλληνες πολλοὺς Χριστιανοὺς 
ἀνεσταύρωσάν τε καὶ κατέσφαξαν. καὶ γὰρ ἐν Γάζῃ καὶ 4oxá- 
λωνι πρεσβυτέρους καὶ ἀειπαρϑένους ἀναιροῦντες ἀνέπτυσσον τὰ 
σπλάγχνα αὐτῶν καὶ κριϑῆς πληροῦντες τοῖς χοίροις παρέβαλλον. 
ἐν δὲ Φοινίκῃ Κύριλλον διάκονον ἀνελόντες τοῦ ἥπατος αὐτοῦ ἀπε- D 
γεύσαντος ὃ δὲ ἀνατερμιὼν τὸν διάχονον καὶ τοῦ ἥπατος αὐτοῦ 
ἀπογευσάμενος τὴν μὲν γλῶσσαν σαπεῖσαν κατέρρευσε καὶ τοὺς 
ὀδόντας αὐτοῦ ἀπέβαλε τούς τε ὀφθαλμοὺς ἐπηρώϑη καὶ πικρῶς 
βασανιζόμενος ἐτελεύτησε. καὶ τί δεῖ λέγειν τὰ xa9^. ἑχάστην 
πόλιν καὶ χώραν κατὰ τὸν χρόνον ἐχεῖνον ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων γινό- 
μενα; ὑπερβαίνουσι γὰρ καὶ λόγον πάντα καὶ γραφήν. τότε καὶ 
ὃ μέγας Βασίλειος τῆς Καππαδοκῶν ἐκκλησίας πρεσβύτερος ἦν, 
xal “ιβάνιος ὃ σοφιστὴς καὶ Πρόκλος καὶ ἸΠάξιμος οἱ φιλό- 
σοφοι. 


Τῷ δευτέρῳ ἕτει ὃ δυσσεβὴς Ἰουλιανὸς ἐνομοθέτει μὴ μετέ- P. 905 


gt» Χριστιανοὺς “Ἑλληνικῶν μαϑημάτων. ᾿““πολινάριος δὲ τῇ 
ϑείᾳ γραφῇ ὕλῃ χρησάμενος, πάντων τε ποιητῶν τοὺς χαρακτῆρας 
μιμούμενος, ἔγραψε παιδεύεσθαι παρὰ τῶν Χριστιανῶν. ὃ δὲ 


tus. tunc in Oriente Graeci sublatis animis statim Alexandreae Geor- 
gium episcopum, raptatum interfecerunt. Athanasius autem, qui diu 
apud virginem quandam delituerat, in publicum progressus concilium 
convocavit, decretisque Nicaenis confirmatis ecclesias recuperavit, 
Ariani autem Georgio sublato Lucium sibi praefecerunt, inque communi 
domo conventus egerunt. Graecae autem religionis aemuli multos Chri- 
stianos in cruces sustulerunt atque iugularunt. nam Gazae et Ascalone 
presbyteros, et qui virginitatem conservassent , interfecerunt, eorumque 
viscera aperta hordeo impleverunt et porcis obiecerunt. Phoenice Cy- 
ili diaconi necati iecur gustaverunt. qui autem diaconum istum disse- 
cuit et iecur eius degustavit, is et linguam suam ipsius putredine con- 
fectam evomuit, et dentes amisit atque oculos, et diris tortus doloribus 
perit. quid vero commemorem quae isto tempore per urbes et agros 
& Graecis perpetrata fuerint? cum ea neque verbis possint neque scri- 
bendo unquam aequari, fuit tum Basilius magnus Cappadociae eccle- 
siae presbyter, et Libanius sophista, Procdus Maximusque philosophi 
claruerunt. 

Anno secundo Iulianus lege lata edixit ne Christiani Graecis disci- 
plinis instituerentur. quo tempore Apolinarius scribendi materiam su- 
mens, sacram Scripturam atque omnes poetarum formas imitans, ea 
composuit quae Christiani discerent. ceterum Iulianus verae religionis 
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παραβάτης τὰς τῶν Χριστιανῶν εὐποιίας μιμούμενος ἐκέλευσε ξέ- 

votg τε καὶ πτωχοῖς τὰ πρὸς τὴν χρείαν χορηγεῖσθαι, ἀπατῶν 

τοὺς ἁπλουστέρους. ταῖς δὲ εἰκόσιν αὐτοῦ (a καὶ Mota καὶ 

“Ἑρμῆν συγγράφεσϑαι προσέταξε καὶ τοὺς λοιποὺς δαίμονας, τοὺς 

δὲ ἀναβαλλομένους τὴν τούτων προσκύνησιν (0; ἐχϑροὺς βασιλι- ὅ 

κοὺς τιμωρεῖσϑαι. τῷ δὲ στρατῷ τὴν ῥόγαν διανέμων πῦρ ἐτίϑει 
B xai λιβανωτόν, καὶ ϑυμιᾷᾶν τοὺς στρατιώτας ἠνάγχαζεν. 

Ἐν Καισαρείᾳ δὲ τῆς Φιλίππου, τῇ vin Παναΐδι, ἡ ὑπὸ 
τοῦ Χριστοῦ ϑεραπευϑεῖσα αἵμόρρους ἀνδριώντα ἔστησε τῷ δε- 
σπότῃ Χριστῷ, καὶ βοτάνη ἐφύετο ὑπὸ τὴν βάσιν τοῦ ἀνδριάντος 10 
πάσης νόσου ἀλεξητήριον. τῇ οὖν βοτάνῃ φϑονήσας τὸν ἀνδριάντα 
κατάγει ὁ δείλαιος, καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ ξόανον Ἰουλιανοῦ ἵστησι. καὶ 
τὸν μὲν τοῦ σωτῆρος ἀνδριάντα oi Χριστιανοὶ λαβόντες εἰς ἐκκλη- 
σίαν ἔϑεντο, τὸν δὲ τοῦ Ἰουλιανοῦ πῦρ κατελϑὸν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἀνάλωσεν. 15 

σ Ἔν δὲ Νικοπόλει τῆς Παλαιστίνης τῇ Eupaobc πηγή ἔστι 
παντοίων παϑῶν ἀνθρώπων τε καὶ κτηνῶν ἴασις" ἐν αὐτῇ γάρ 
φασι τὸν κύριον καὶ ϑεὸν ἡμῶν τοὺς πόδας ἀπονέψασϑαι ἐξ 0doi- 
πορίας. ἐν “Ἑρμουπόλει τῆς Θηβαΐδος δένδρον ἵσταται περσέα" 
ταύτης φύλλον ἢ κάρφος εἰ λάβοι τις, πρὸς πᾶσαν νόσον ἐστὶν 20 
ἰάσιμος" ὅπερ δένδρον, φασί, κλιϑὲν προσεκύνει τῷ “Χριστῷ, 
ἡνίκα πρὸς “ἴγυπτον ἔφευγε, καὶ σκιὰν αὐτῷ πεποίηχε. καὶ τῇ 
μὲν πηγῇ φϑονήσας κατέχωσε, τὸ δὲ δένδρον ἔκοψεν. οὗτος ὃ 


desertor, Christianorum beneficentiam imitans, peregrinis et mendicia 
necessaria suppeditari iussit, simpliciores decipiens. imaginibus suis 
lovem Martem et Mercurium reliquosque daemones appingi iussit, de 
iis qui adorare ea distulissent, supplicium sumi tanquam hostibus impe- 
ratoris. congiarium exercitui largiens ignem poni mandavit ac tbus, 
ac adolere milites coegit. 


Caesareae Philippi, quae nunc Panais dicitur, mulier quam Chri- 
stus profluvio sanguinis liberaverat, domino Christo statuam posuerat, 
sub cuius basi herba enascebatur praesens quorumvis morborum reme- 
dium. eius herbae invidia motus lulianus statuam eam deposuit, ac 
Iuliani imaginem sculptam istius loco posuit. Christiani statuam serva- 
toris sublatam in templo collocaverunt: Iuliani ignis de caelo missus 
consumpsit. 


Nicopoli Palaestinae, quae et Emmaus dicitur, fons erat omnis 
eneris morbos hominum brutorumque sanans: eo enim fonte ferunt 
hristum ex itinere pedes abluisse. Hermopoli, quae est urbs The- 

baidis, Persica arbor fuit, cuius folium aut cortex cuivis morbo mede- 
retur: eam ferunt arborem sesc inclinasse et. Christum adorasse in Ae- 
&gyptum fugientem, eique umbram praebuisse. eum fontem invidia sti- 
mulante Iulianus ingesta materia obstruxit, arboremque illam excidit. 
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μιαρὸς τὴν τοῦ προδρόμου ϑήκην ἀνοίξας πυρὶ τὰ λείψανα παρα- 
δέδωκε καὶ τὴν κόνιν διελίχμησε. | 
Φασὶ δὲ ὅτι ἐν τῇ κατὰ τὴν Καισάρειαν τῆς Φιλίππου, dy 
τῇ ἀρχτῴᾳ ϑέσει τῆς φάραγγος, ῥίζαν γίνεσθαι φλογοειδῆ, ἣν D 
5καλοῦσι βατταρῖτιν, ἀφ᾽ ἧς περὶ τὴν ἑσπέραν ἐξαστράπτον φῶς 
ἀπροσπέλαστον εἶναι καὶ ἀπρόσιτον παρασχευάζει διὰ τὸ παρα- 
χρῆμα τὸν ἐγγίζοντα ἀποθνήσκειν. κυκχλόϑεν οὖν αὐτῆς περιο-- 
οὕξαντες κύνα δεσμοῦσιν ἐκ τῆς ῥίζης αὐτῆς. ὃ κύων δὲ τοῖς 
αὐταῦ δεσπόταις ἕπεσθϑιι ἱέμενος ἐπὶ πολὺ σύρων ἀνασπᾷ τὴν 
10 ῥίζαν. καὶ αὐτὸς μὲν ϑνήσκει παραυτά, τὴν ῥίζαν δὲ περιά- 
πτοντες τοὺς δαιμονιζομένους ϑεραπεύουσι. καὶ ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ 
δέ φασι πόλιν εἶναι πάραλον" ταύτης ἀπὸ σταδίων δύο διαρρεῖ 
ποταμός. οὗτος ἔχει τόπον ἐν αὐτῷ νησοειδῆ, ὡσεὶ πηχῶν ἕκα- 
τὸν τὸ περίμετρον, οὗ ἣ ἀργὴ ψάμμος διὰ τῶν ἀνέμων ἔχφερο-- P 806 
15 μένη εἷς θελον εὐθὺς μεταποιεῖται" καὶ ταύτης ἀφαιρουμένης πά- 
λιν αὖϑις ἀναπληροῦται. 
4ιρχόμενον δὲ τὸν Ἰουλιανὸν τὴν Χαλχηδόνος πόλιν, Má- 
ρις ὃ ταύτης ἐπίσχοπος πολλὰς ὕβρεις τῷ Ἰουλιανῷ εἰς τὸν τῆς 
Τύχης ναὸν ϑύοντι κατὰ πρόσωπον ἐπήγαγε, παραβάτην ἀποχα- 
90λῶν καὶ ἀλάστορα καὶ τῆς τοῦ ϑεοῦ δόξης ἀλλότριον. ὃ δὲ ἅτε 
φιλόσοφον προσποιούμενος ἑνὶ τὸν Πάριν ὠνείδισε λόγῳ, “᾿ ἄπελϑε" 
λέγων, “ταλαίπωρε, καὶ ἀποϑρήνει τὴν σαυτοῦ τύφλωσιν" οὐδὲ 
γὰρ ὃ Ναζωραῖος, ὃν σὺ προσκυνεῖς, τοῦ πάϑους ἰάσατο." ἦν 
γὰρ ὃ IMágic ἐπίχυσιν πεπονϑώς. ὃ δέ φησι πρὸς τὸν παραβάτην B 


3 


idem aperto praecursoris Christi monimento reliquias eius cremavit οἷ- 
neresque dissipavit. 

Aiunt in vallis quae ad Caesaream Philippi est septentrionali parte 
fiammeam quandam radicem nasci, Battaritidem nomine, & qua sub ve- 
peram effuülgens lumen inaccessam eam reddat: quodsi quid accedat, 
id statim moriatur. circa eam radicem in orbem terram effodiunt, ac 
radici canem alligant, qui dum dominos suos sequi cupit, eam evellit 
atque ipse illico moritur. ceterum ea radice appensa eos sanant qui a 
daemonibus vexantur. in Galilaea etiam ferunt urbem quandam esse 
maritimam, & qua stadiis duobus praeterfluat amnis, in quo sit insula 
quaedam ambitu cubitorum circiter centum, cuius alba arena ventis ege- 
sta statim in vitrum mutetur, atque arena sublata locus confestim alia 
expleatur. 

luliano Chalcedonem transeunti atque in fano Fortunae sacrificanti 
Maris eius loci episcopus in faciem convicia permulta fecit, desertorem 
appellans et furiam et gloriae dei alienum. sed lulianus, ut qui philo- 
sophum prae se ferret, uno hoc dieto Marim ultus est, "abi" inquiens, 
*"sniser, tuamque deplora caecitatem; cui Nazaraeus, quem tu adoras, 
opem non tulit." nam Maris suffusionem oculorum perpessus erat. is- 
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“εὐχαριστῶ τῷ δεσπότῃ μου Χριστῷ τοῦτό no« προνοησαμένῳ, 
Tra μὴ τὸ ἀναιδέστατον καὶ ἀσεβέστατόν σου ϑεάσωμαιε πρόσω-- 
zov." 

Οὗτος τὸν μέγαν 19aydaiov τῆς ἐχκλησίας ἔξελϑεῖν ἐχέ- 
λευσε, τῶν “Ἑλλήνων αὐτὸν παροξυνάντων. ὃ δὲ ἐξερχόμενος 5 
θαρρεῖν εἶπε Χριστιανοῖς τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ δαχρύουσε" “9αρ- 
dirt," φησί, “λαὸς τοῦ Χριστοῦ" νεφύδριόν ἐστι, καὶ παρέρ-- 
χεται.᾿" 

Ζιάγων δὲ Ἰουλιανὸς ἐν “Ἀντιοχείᾳ, καὶ συνεχῶς ἐν Φάφνῃ 
ἀνιὼν καὶ τὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος ϑεραπεύων εἴδωλον (ἦν γὰρ ἐκεῖσε 10 
ϑαυμαστὸν ἔργον Βρύξιδος ἀγαλματοποιοῦ, ὃ μήτις ἄλλος ἰσχυ- 
σεν ἐχμιμήσασϑαι), παρ᾽ αὐτοῦ χρησμὸν ἐζήτει, ἀλλ᾽ οὐδεμιᾶς 

C ἀποχρίσεως ἔτυχε. νομίσας δὲ ὅτι διὰ τὰ ἐν τῇ ΦΔάφνῃ ἀποκεί- 
μενα λείψανα τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Βαβύλα ἀποσιωπᾷ, ἐκέ- 
λευσεν ἅπαντα μετατεϑῆναι. οὗ γενομένου ἀϑρόως πῦρ ἐκ τοῦ 15 
οὐρανοῦ κατελϑὸν ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ τόν τε ναὸν κατέφλεξε καὶ τὸ τοῦ 
"Ἀπόλλωνος ἄγαλμα, ὥστε μηδὲ ἴχνος αὐτοῦ φανῆναι. ἐχπλαγεὶς 
οὖν ἐπὶ τυύτῳ ὃ μιαρός, καὶ νομίσας κατ᾽ ἐπιβουλὴν Χριστιανῶν 
γενέσϑαι, ἐπ᾽ ἐξέτασιν τῶν ἱερέων ἐχώρει. καὶ παντοίως τιμω-- 
ρησάμενος ὥστε xal τινας αὐτῶν ἀποθανεῖν, τοῦτο μόνον ἤκουσε 20 
παρ᾽ αὐτῶν, ὅτι οὔτε ὑπὸ Χριστιανῶν οὔϑ᾽ ὑπὸ ἄλλης ἀνϑρω- 
πένης ἐπιβουλῆς, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πῦρ κατελϑὺν ἐνέπρησε καὶ 
τὸν ναὸν καὶ τὸ ἄγαλμα. ϑυμωϑεὶς οὖν ὃ παραβάτης καὶ ϑεο- 

D μάχος τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν “Ἀντιοχείας ἀπέκλεισε καὶ πάντα τὰ 


que respondit "gratias ago domino meo Christo, qui mihi hoc pacto 
prospexit ne impudentissimum tuum atque impiissimum videam vul- 
tum." 


Idem Iulianus Graecis instigantibus magnum Athanasium ecclesia 
expulit. qui abiens Christianos super ipso flentes bono esse animo ius- 
Bit: nubeculam enim hanc brevi transituram. 

Degens Antiocheae Iulianus ac crebro in Daphna obambulans, Apol- 
linisque simulacrum colens, quod ibi erat, opus Bryxidis statuarii ad- 
mirandum, quod imitando aequare nemo potuerat, oraculum ab eo posce- 
bat. cum vero nihil responderetur, reliquias sancti martyris Babylae, 
quae in Daphna erant repositae, in causa esse ratus transferri eas inde 
iussit. quo facto, eadem nocte ignis confertim caelo delatus aedem si- 
mulacrumque combussit, ita ut ne vestigium quidem eius superesset. 
ea re impius ile perculsus, insidiisque Christianorum factum putans, 
sacerdotes torsit variisque suppliciis affecit, ita ut etiam aliquot de 
jis morerentur. hoc autem tantummodo ex 18 rettulit responsi, neque 
Christianorum neque ullius omnino hominis opera, sed igne caelitus de- 
lato aedem atque simulacrum conflagrasse. propterea iratus magnam 
Antiocheae aedem reclusit omniaque templa depraedatus est. missi au- 
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íepà ἐσύλησε. τῶν δὲ ἀποσταλέχτων κομήτων Φήλικος καὶ 'Tov- 
λιανοῦ τοῦ ϑείου αὐτοῦ λεγόντων ὅτι ἐνομίζομεν ἐποπτικήν tva 
εἶναε δύναμιν τὴν χωλύσασαν ἡμᾶς, ὃ μιαρὸς ἐπετώϑαζεν. 
“ἀρτέμιος δὲ ὃ δοὺξ ᾿Αλεξανδρείας, ἐπειδήπερ ἐπὶ τοῦ Κων- 
5 σταντίου ζῆλον πολὺν ἐνεδείξατο ἐν .4λεξανδρείᾳ κατὰ τῶν sido- 
λολαερούντων, ἐδημεύϑη τὴν κεφαλὴν ἀποεμηϑεὶς μετὰ πολλὰς 
βασάνους ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως. ὁμοίως δὲ καὶ δύο 
πρεσβύτεροι, Εὐγένιος καὶ Ἰακάριος. 
Τῷ τρίτῳ ἔτει τούτου πολλοὺς τιμωρησάμενος καὶ μάρτυ- Ῥ 807 
ἰθρας ποιήσας, καὶ τὸν τῶν Ἰουδαίων ναὸν οἰχοδομηϑῆναι προσέ- 
ταξε. καὶ τοῦ ἔργου ἐγχειρισϑέντος, τὰ μὲν πρῶτα λαῖλαψ τήν 
τε ἄσβεστον ἐξεφόρησεν ὑπὲρ μυριάδας εἴχοσι μοδίων οὖσαν, τῶν 
δὲ Ιουδαίων ἔτι τῷ ἔργῳ ἐπιχειρούντων πῦρ ἐξελϑὸν τῶν ϑεμε- 
λίων τούτους κατέκαυσε, καὶ οὕτω τοῦ ἔργου ἐπαύσαντο. οὗτος 

156 δυσσιβὴς καὶ τὴν τῶν ϑείων εὐαγγελίων ἀνατροπὴν ἔγραψεν" 
ἣν ὃ μέγας Κύριλλος “Ἀλεξανδρείας καὶ ἄλλοι φιλόχριστοι ἐπηνωρ- 
ϑώσαντο. καὶ πᾶσαν δὴ ἄλλην γραφὴν αὐτός τε καὶ οἱ ὅμοιοι B 
αὐτοῦ διέβαλον" ὑπὸ δὲ τῶν ὀρϑοδόξων ἐξεβλήϑησαν τὰ τούτων 
ψοϑεύματα. . 

20 Ἐπὶ τούτοις ὥφϑη ὃ ϑεῖος σταυρὸς ἐν τῷ οὐρανῷ φωτοει- 
δῶς κυχλούμενος ὑπὸ στεφάνου φωτεινοῦ, ἀπὸ τοῦ Γολγοϑᾶ ἕως 
τοῦ ἁγίον ὄρους τῶν ἐλαιῶν, λαμπρότερος μᾶλλον ἢ ἐπὶ Κων- 
σταντέου" αὐτομάτως δὲ τοῖς ἁπλώμασι τῶν ϑυσιαστηρίων καὶ 


tem duo comites Felix et Iulianus avunculus imperatoris, cum dicerent 
se putavisse quandam facultatem rerum inspectricem esse, quae ipsos 
impedivisset, subsannavit eos Iulianus. 

AÁrtemius porro dux Alexandreae, qui imperium Constantio gerente 
maguo ardore cultores falsorum numinum oppugnaverat, post multos 
cruciatus propter fidem Chrisdanam capite truncatus est, et bona eius 
in publicum redacta. similiter actum cum duobus presbyteris Eugenio 
et Marario. 

Tertio sui imperii anno Iulianus multos professos Christianam reli- 
gionem suppliciis affecit. Iudaeos quoque templum suum instaurare: 
Aussit. quod opus cum esset inchoatum, primum venti turbo calcem 
disiecit supra ducenta milia modiorum. et cum Iudaei denuo opus ag- 
grederentur, ignis ex fundamentis erumpens eos combussit. atque ita 
opus ilud omissum est. impius ille Iulianus scripsit etiam evangelio- 
rum depravationem; quae magnus Cyrillus Alexandreae episcopus alii- 
que Christiani correxerunt, omnes autem sacras literas lulianus eius- 
que similes corrupere; «uorum adulterinam scripturam pii deleve- 
runt. 

Eo tempore in caelo lucida crux apparuit, cincta lucida corona, 
8 Golgotha usque ad montem olearum pertinens, splendidior quam sub 
Constantio. porro autem. crucis signum in akarium mappis, libris ac 
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βίβλοις καὶ ἄλλοις ἐσθήμασιν, ἀλλὰ xal ἐν ἱπατίοις οὗ μόνον 


“Χριστιανῶν ἀλλὰ καὶ Ἰουδαίων, ἐπεπόλαζε τὸ σημεῖον τοῦ σταυ-- 
ροῦ, οὐ μόνον ἐν Ἱεροσολύμοις ἀλλὰ καὶ ἐν "Ἀντιοχείᾳ καὶ ταῖς 
ἄλλαις πόλεσι" καὶ ὃν ἀναισχύντως ἠπίστουν Ἰουδαῖοι καὶ Ἕλλη- 
γες, εὕρισκον ἐν τοῖς ἱματίοις αὐτῶν. ἔν τισι δὲ καὶ ἐμελάνιζον. 5 
Ἰουλιανὸς δὲ μαντείαις καὶ ϑυσίαις καὶ ἐπῳδαῖς δαιμόνων καὶ 
C ἀπάταις φραξάμενος, ὡς φησὶν ᾿4γαϑίας, κατὰ Περσῶν ἐστρά-- 
τευσεν, ὅτε καὶ χρησμὸν ἔλαβεν ἔχοντα οὕτως “νῦν μὲν πάνεες 
ὡρμήϑημεν ϑεοί, νίκης τρόπαια κομίσασϑαι παρὰ ϑηρὶ ποταμῷ. 
τῶν δὲ ἐγὼ ἡγεμονεύσω ϑοῦρος πολεμόκλονυς onc." ἐν δὲ τῷ 10 
εἰσιέναε αὐτὸν ἐπὶ Περσίδα, ἐν οἰκίᾳ τινὸς γυναικὸς Χριστιανῆς 
εὑρέϑη ὑδρίσκη ὕδατος ἑστῶσα πλήρης, ἥτις καὶ ἀϑρόως εἷς 
οἶνον γλυχὺν βράζοντα μετεβλήϑη. ἴσως δὲ τοῦτο σύμβολον 
ὦπται τῆς ἐπὶ τὸ ἥδιστον τῶν πραγμάτων μεταβολῆς διὰ τὴν τοῦ 
τυράννου μετὰ μιχρὸν καταστροφήν. στρατεύσας γὰρ ἐπὶ Πέρσας 15 
ἐδελεάσϑη ὑπό τινων αὐτομόλων ἐμπρῆσαι τὰς ναῦς. εἶτα δι 
D ἐρημίας καὶ ἀνωμάλων χωρίων τὴν πορείαν ποιούμενος ἐφ᾽ ἱκανόν, 
πάντων ἀπολελοιπότων τῶν χρειωδῶν καὶ τῶν ἀναγκαίων, καὶ 
πολλὰ ταλαιπωρησάντων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, ἐπειδὴ καιρὸς τοῦ πο-- 
λέμου ἀφίχετο, περιερχόμενος ἀνὰ τὸ στρατόπεδον καὶ διατασσό- 90 
μενος ἐπλήγη δόρατι ἀφανῶς εἷς τὰ ὑποχόνδρια, ὥστε ἀνοιμῶξαε 
αὐτόν. καὶ τῇ χειρὶ τοῦ αἵματος λαβόμενος ἔρραινεν εἰς τὸν ἀέρα, 
λέγων “νενίχηκας, Χριστέ" χορέσϑητε Ναζωραῖε." — xal οὕτως 
9 Τίγφρητι7 . 

vestimentis. tum in vestibus non Christianorum modo sed et Iudaeo- 
rum exstiterunt crucis signa, neque Hierosolymae tantum, sed Ántio- 
cheae etiam atque aliis in urbibus. et quem impudenter negabant Iu- 
daei atque Graeci, eum signatum in suis vestibus reperiebant, cruces 
istae apud quosdam fuerunt nigrae. interim Iulianns vaticiniis sacrifi- 
ciis incantationibus daemonum atque fallaciis munitus, ut ait Agathias, 
in Persas movet. inter alia tale etiam oraculum ei redditum erai: 

jam nunc ad Tigrin fluvium proficiscimur omnes - 

caelicolae, et regi praeclara tropaea paramus. 

Mars ipse ad pugnam superos ego duco Gradivus. 
intrante eo Persidem situla aquae plena in domo mulieris cuiusdam 
Christianae inventa est: ea aqua subito in vinum suave ac ubertim 
fluens transiit. quod videtur fuisse signum rerum in optimum statum 
mutationis, paulo post morte tyranni eventurae. is cum in Persas ex- 
peditionem fecisset, transfugarum quorundam suasu deceptus naves suas 
cembussit, atque inde longo itinere per solitudines et iniqua loca facto 
omnibus necessariis rebus carere coepit, magna exercitus miseria. ut 
tempus pugnae appetiit, dum aciem circuit atque instruit, hasta incerto 


auctore hypochondria vulneratur. ibi eiulatum tollens sanguinem suum 
cava manu exceptum im aérem sparsit, dicens "vicisti Christe, satiare 
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τὴν μιαρὰν αὐτοῦ ψυχὴν ἀπέρρηξε, πολλὰ δυσφημήσας εἷς τοὺς 


ἑαυτοῦ ϑεούς, ἀπατεῶνας καὶ πλάνους καὶ ψεύστας ἀποκαλῶν. 
οὗ τὸ δέστηνον σῶμα ἀπεκομίσϑη ἐν Κωνσταντινουπόλει, xai P 908 
ἐτέϑη ἐν λάρνακι πορφυρᾷ κυλινδροειδεῖ, ἐν ᾧ ἐπέγραψεν ἐλε- 
6 γεῖον τόδε" 
Κύδνῳ ἐπ᾽ ἀργυρόεντι, ἀπ᾿ Εὐφρήταο ῥοάων 
. Περσίδος ix γαίης, ἀτελευτήτῳ ἐπὶ ἔργῳ 

κινήσας στρατιάν, τόδ᾽ "Ἰουλιανὸς λάχε σῆμα, 

ἀμφότερον βασιλεύς τ᾽ ἀγαϑὸς κρατερός τ᾽ αἰχμητῆς. 

10 τοῦ δὲ μετ᾽ αὐτὸν βασιλεύσαντος "Ἰοβιανοῦ τὴν ἁλουργίδα ὄπισϑεν 
περιπατοῦντος ἀχουσίως πατήσαντος ἐν τῷ ἐπικλινῆ τινὰ κατιέ- 
ναι τόπον, ἐπιστραφεὶς ᾿Ιουλιανὸς καὶ τὸ συμβὰν χρίνας αὐτὸν 
μετ᾿ ἐκεῖνον τῆς βασιλείας χρατήσειν ἔφη" εἶϑε, κἂν γοῦν ἄν- B 
ϑρωπος. . 

15. "Ιοβιανὸς ἐβασίλευσε μῆνας 9' ἡμέρας ιε΄. οὗτος χιλίαρχος 
ἦν, ἀνὴρ πραότατος καὶ ὀρϑόδοξος Χριστιανός, ὃς ὑλὸ παντὸς 
τοῦ στρατοῦ βασιλεὺς ἀνηγορεύϑη ἐν ᾧ τόπῳ ὁ παραβάτης ἀνῃ- 
φέϑη. ἦν δὲ τὴν ἡλικίαν εὐμήκης, ὥστε μηδὲ ἕν τῶν βασιλικῶν 
ἑματίων ἁρμόζειν αὐτῷ. μετὰ μίαν δὲ συμβολὴν τοῦ πολέμου 

20 εἰρήνη ὡς ἀπὸ ϑιεοῦ συμφώνως ἀνεβοήϑη ὑπό τε Ῥωμαίων καὶ 
Περσῶν, καὶ ὡρίσϑη ἔτη λ΄.. ὃ δὲ παρῃτεῖτο τὴν βασιλείαν, 
λέγων μὴ δύγασϑαι αὐτὸν ἄρχειν στρατοῦ ἑλληνίσαντος. πρὸς 
8» πάντες ὁμοφώνως ἐβόησαν “Χριστιανοί ἐσμεν, αὐτοχράτωρ 
τρισαύγουστε." ὅϑεν νόμους ἐξέπεμψεν tlg πᾶσαν τὴν ὑπὸ Pu- C 
Nazarene.“ atque ita scelestam snam animam exspiravit, cum prius 
deos suos multis maledictis proscidisset, impostores eos et mendaces 
dictitans. cadaver eius miserum Cpolim allatum, repositumque est in 
arca porphyretica cylindri forma, eique inscriptum tale carmen: 

incassum bello Persas aggressus inani 

rex idem bonus et fortis bellator in armis 

Julianus, tumidis iacet huc Euphratis ab undis, 

qua volvit Cydnus turgentem argenteus amnem, 

advectus, tumuloque sub hoc post fata quiescit, 
Julianus, cum eius aliquando purpuram declivi loco ambulantis Tovianus 
imprudens pede calcasset, conversus, coniiciensque eum sibi in imperio 
successurum, "esto" inquit, "dummodo homo sit." 

Iovianus imperavit menses 9, dies 15. erat tribunus militum, homo 
mansuetissimus et verus Christianus. ab universo exercitu imperator 
est dictus, quo loco Iulianus periit. fuit procero corpore, adeo ut 
mulla regia vestis ei convenerit. post unicum conflictum pacem veluti 
divinitus conciti inclamaverunt et Romani et Persae, et pax ad triginta 
annos est confirmata. lovianus autem imperium recusavit, negans se 


imperare posse exercitui Graecam religionem amplexo. at milites uno 
ore clamorem sustulerunt "Chrisüani sumus, augustissime imperator." 


540 : GEORGII CEDRENI 


μαίων γῆν elg περιποίησιν τῶν τοῦ 900 ἐκκλησιῶν, καὶ τοὺς i» 

' — δξορίᾳ Χριστιανοὺς ἀνεκαλέσατο, γράψας καὶ τῷ ἱερῷ ““ϑανασίῳ 
σημᾶναι αὐτῷ ἐγγράφως τῆς ἀμωμήτου πίστεως τὴν ἀκρίβειαν" 
οὗ γενομένου βεβαιότερος εἷς ὀρϑοδοξίαν γέγονεν. οὗτος ὑποστρέ-- 
ψας ἐν ᾿Αντιοχείᾳ πολλὰς κιβωτοὺς ἐν τοῖς βασιλείοις tos κεφαλῶν S 
ἀνδρῶν πεπληρωμένας, πολλὰ δὲ φρέατα νεκρῶν σωμάτων ἄν-- 
ϑρωπίνων πλήρη" καὶ γὰρ μυρίας μὲν γυναῖκας κατὰ γαστρὸς 
ἐχούσας ἀνατεμὼν ὁ ᾽]ουλιανὸς ἐν τοῖς αὐτῶν ἐμβρύοις ἧπατοσχό-- 
πει, καὶ παιδία δὴ πολλὰ κατασφάττων ὑπὸ τὰ εἴδωλα κατώρυτ-- 

D τεν. οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ καὶ ἵππυυς λευκοὺς καὶ πυρροὺς καὶ ζῴων 10 
εἴδη πολλὰ τῷ τε ἡλίῳ καὶ πυρὶ καὶ τοῖς ἀνέμοις καὶ πᾶσιν αὐτοῦ 
τοῖς δαιμονίοις ὃ ἐνάγιστος ἔϑυεν. ὅϑεν οὐδὲν ἄπιστον καὶ τα-- 
φέντα τοῦτον τῆς γῆς ἀναρρίπτεσϑαι. διὸ καὶ ἀχαϑάρτων ζώων 
ὀστέοις συμμίξαντες αὐτὸν κατέϑαψαν, τὴν πρὸς ϑεὸν καὶ ἄν-- 
ϑρώπους ἀλλοτρίωσιν αὐτοῦ δεικνύντος τοῦ πράγματος. ἐξ "“Ἵν- 15 
τιοχείας δὲ ᾿Ιοβιανὸς ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν ὁρμώμενος, ἐλϑὼν 
ἐν Myxspa τῆς Γαλατίας ὕπατος προῆλϑε. φϑάσας δὲ ἐν προα-- 
στείῳ Zfadooravü ἐκοιμήθη ἐν οἰκίσκῳ νεωστὶ χεχονιαμένῳ, τῆς 
δὲ ἀσβέστου βαρὺν ἀτμὸν ἀναδιδούσης αἰφνίδιον ἐτελεύτησεν, 

P 809 ἀποπνιγεὶς ἀπὸ τῆς καύσεως. ὡς δέ τινες γράφουσι, μύχητα 90 
πεφαρμαγμένον φαγὼν ἀπέϑανεν.. τούτου γυνὴ Χαριτώ, ἥτις 
οὐδὲ βασιλέα αὐτὸν ἐθεάσατο. 


Οὐαλεντινιανὸς ἀνηγορεύϑη ἐν Νικαίᾳ τῆς Βιϑυνίας παρὰ 
31 πεφαρμαγμένα P, tanquam esset μυκήτια. 


edicta ergo per totum Romanum imperium emisit, quibus ecclesias dei 
restitui iuberet Christianosque exsulantes revocaret. ab Athanasio etiam 
per literas petiit ut is inculpatae fidei doctrinam accurate sibi scripto 
consignaret. quo facto maiorem in modum est in fide Christiana con- 
firmatus. reversus Ántiocheam multas arcas in regia invenit capitibus 
humanis plenas multosque puteos cadaveribus humanis oppletos: quippe 
innumeras Iulianus praegnantes mulieres dissecuerat, eorumque foetuum 
locinora inspexerat, multosque infantes iugulatos infra simulacra defo- 
derat. quin et albos ac rufos equos liaque varia animantia soli igni 
ventis aliisque daemonibus suis immolaverat. itaque non est incredibile 
quod fertur, terram eius sepulti cadaverm.eiecisse, idque impurorum ani- 
malium ossibus permixtum fuisse humatum, ea re demonstrante homi- 
nem et a diis et hominibus alienum fuisse. ceterum Iovianus Antiochea 
Cpolim proficiscens, cum Ancyram Galatiae urbem attigisset, unius diei 
iter progressus Dadastana oppidum pervenit. ibi cum obdormivisset in 
cellula recens incrustata, calce gravem vaporem edente, subito est suf- 
focatus eo vapore. alii fungi venenati esu exstinctum aiunt. uxor eius 
fuit Charito, quae eum imperatorem non vidit. 

Valentinianus ab exercitu est imperator dictus Nicaeme, quae est 
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τοῦ στρατοῦ, ὃς ἐβασίλευσεν ἔϊη ιγ΄, διὰ τὸ εὐδοχιμῆσαι αὐτὸν 
ἐν τῇ ὁμολογίᾳ ὡς Χριστιανὸν ἐπὶ ᾿Ιουλιανοῦ xol ἐξορισθῆναι. 
ἦν δὲ τῷ σώματι εὐμεγέϑης, τὴν χροιὰν ἐρυϑρός, τὴν τρίχα τῆς 
κεφαλῆς ἐπίξανϑον ἔχων, τοὺς ὀφθαλμοὺς ὡραίους, μικρὸν ài. 
5 γλαυχίζοντας, ὡς λέγειν πολλοὺς παρόμοιον εἶναι τῷ “,βίδ, 
καϑὼς φησὶν 3] γραφὴ περὶ ἐκείνου “καὶ αὐτὸς ἦν πυρράχης μετὰ 
κάλλους ὀφθαλμῶν." οὗ καὶ τὸ αὐστηρὸν διὰ τὸ δίκαιον ἐπῃ- B 
γεῖτο καὶ ἐθαυμάζετο" οὐ γὰρ ἄγευ λύγου τὸ αὐστηρὸν ἐκέκτητο, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ τῷ δικαίῳ τὰ πρῶτα παρεῖχεν, ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐχ τούτον 
10 περιτρεπόμενος, οὐδὲ μετατιϑέμενος ἐξ ὧν ἅπαξ ἐβουλεύσατο. 
μετὰ δὲ τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὸ Βυζάντιον, ἐπεί τινες ἠξίουν 0vyxoi- 
γνωνὸν προσειληφέναι τῆς βασιλείας, ἔφη “λήψομαι ὃν ἂν ἐϑέλω 
κοινωνόν." πρὸς ὃν Ζ΄αγλάϊφος συγχλητικὸς ἀπεχρίνατο “εἰ τοὺς 
σοὺς φιλεῖς, ἔχεις ἀδελφόν" εἰ δὲ τὴν πολιτείαν, σκόπησον ὅτῳ 
15 ἂν τὴν ἁλουργίδα περιβαλεῖς. ὃ δὲ τῇ φύσει μᾶλλον πιστεύσας 
τὸν ἀδελφὸν Οὐάλεντα προσελάβετο, καὶ βασιλέα ποιήσας τὰ 
ἀνατολικὰ μέρη αὐτῷ ἀπένειμεν, αὐτὸς δὲ κατέσχε τὰ δυτικά. 
Τῷ πρώτῳ ἔτει αὐτοῦ Οὐαλεντινιανὸς ὁ Αὔγουστος Γρα- C 
rauvòv τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀνηγόρευσε. συνόδου δὲ ἐν “αμψάχῳ γε- 
φονομένης καὶ τὰ τῶν ““ρειανῶν ἀκυρωσάσης, ἐπεὶ Οὐάλης ὁ δυσ- 
σεβὴς ᾿Αρειανὸς διάπυρος ἦν, τὰ ἐν “αμψάχῳ πραχϑένστα ἀνέ- 
τρέψε καὶ τοὺς συνελϑόνζας ἐκεῖσε ἐπισχύπους ἐξώρισεν, ἘΕὐδο-- 
Eío δὲ ὁμόφρονι αὐτοῦ τὰς τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἐκκλησίας 
παρέδωκεν" οἱ δὲ ὀρθόδοξοι οὔτε ποιμένα οὔτε ἐκκλησίαν εἶχον. 


urbs Bithyniae. imperavit annos 13. ad imperium enm evexit, quod 
sub Iuliano in exsilium actus fuerat ob confessionem fidei Christianae. 
fuit corpore magno, ruber, rufo crine, oculis pulchris et aliquantulum 
caesis itaqne multi dicebant eum Davidi similem esse: nam et 
hunc Scriptura ait rufum fuisse et oculis pulchris praeditum. auste- 
ritati eius laudem conciliavit iustitia atque admirationem: non enim 
temere austeritatem adhibebat, sed primam semper iustitiae rationem 
ducebat, ab eaque se nullam rem dimovere patiebatur. quae semel de- 
crevisset, non mutabat,. ingressus Byzantium, cum eum nonnulli horta- 
rentur ut collegam imperii adscisceret, respondit "collegam assumam 
quem voluero." Daglaipho antem senatore dicente "si tnos diligis, habes 
fratrem: sin rem publicam, vide cui purpuram circumponas," imperator 
naturae plus fidens fratrem Valentem imperii consortem delegit, eique 
Orientem tribuit, ipse Occidentem tenuit. 

Primo anno sui imperii Valentinianus Gratianum filium suum Cae- 
sarem declaravit. cumque concilium Lampsaci esset actum et Arii 
dogma improbasset, impius Valens, qui Arianus fervidissimus erat, acta 
concilii eius rescidit, episcopos qui eo convenerant extorres egit, Cpo- 
litanum episcopatum Kudoxio secum aentienti tribuit, Christianis tum et 
templis et pastore destitutis, antequam imperator fieret Valentinianus, 
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πρὶν ἢ βασιλεῦσαι Οὐαλεντινιανόν, παρὰ Σαλουστίου τινὸς ἐχρη-- 
ματίσϑη" ὃ δὲ ὑπέσχετο μηδενὸς ἀποτεύξεσϑαι ὧν ἐκεῖνος δέοιτο. 

D γενομένου δὲ βασιλέως καὶ ἀπαιτουμένου ὑπ᾽ αὐτοῦ τὴν ἐπαρχίαν, 
“χρῆν" ἔφη “μὴ δεῖν τὴν τῶν ἐπαγγελεῶν φυλάττεσθαι πίστιν, 
ὅταν τοῦτο βλάβην φέρῃ τῇ πολιτείᾳ." τούτῳ τῷ ἔτει ἐγεννήϑη 5 
παιδίον νεχρὸν ϑηλυχὸν ἔξω τῆς πόλεως "Ἀντιοχείας, ἔχον δύο 
κεφαλάς, διωρισμένας ἀπὸ τοῦ τραχήλου. 


Τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς βασιλείας Οὐαλεντινιανοῦ «Τιβέριος 
ἐπίσχοπος Ῥώμης, ᾿Αϑανάσιος ““λεξανδρείας, ἸΜελέτιος "ΑἌντιο-- 
χείας καὶ ὃ Σαμοσάτων Εὐσέβιος τῆς ἐξορίας ἀνακληϑέντες ἐν τῷ 10 
ὀρϑῷ λόγῳ διέπρεπον. τῶν δὲ “Ἀρειανῶν προΐστανται ἐν “4λε-- 
ξανδρείᾳ “Ἰούκιος ᾿Αντίοχος καὶ Εὐζώϊος. Παυλῖνος δὲ τοῦ ἑνὸς 
μέρους τῶν ὀρϑοδόξων εἰς δύο διῃρημένων, καὶ τοῦ ἄλλου Μ7ε- 
λέτιος προΐσταντο. 


P 310 Τῷ τρίτῳ ἔτει Προχόπιος àytjgtv, ἀνεψιὸς Ἰουλιανοῦ, xoli5 
ἐπὶ Νακωλίας ἐλϑὼν καὶ πλείστῳ στρατῷ φραξάμενος φόβον ive- 
ποίησε τῷ Οὐάλεντι. καὶ τὸν κατὰ τῶν ἐκκλησιῶν διωγμὸν ἀνῇ-- 


⸗ 


xt» πρὸς βραχύ, ἕως llooxóniw προέδωχαν οἱ idw στρατηγοὶ 
“Ἄγγελος xal D óuaQug. καὶ τὸν μὲν Προχύπιον εἷς δύο καταδε-- 
ϑέντα δένδρα βιαίως κατεμερίσατο, τοὺς δὲ αὐτὸν προδόντας 90 
ἔπρισε κατὰ δίκαιον κρῖμα τοῦ ϑιεοῦ, ὅτε ἀναξίῳ εὐνόησαν. 
τότε καὶ Χαλχηδόνος τὰ ὑπολειφϑέντα τείχη καϑεῖλεν, ὑπερ-- 
ᾳσπιζομένων τῶν “Χαλκηδονίων τοῦ Προκοπίου" ὦνπερ κατα- 


16 Νακωλίαρς libri: correxit Goarus. 


ἃ Sallustio quodam pecunia fuit adiutus, promisitque ei omnia.  impe- 
Fator autem factus, cum ab eo provinciam postularet, respondit promis- 
sis non esse standum, ubi res ad detrimentum spectaret rei publicae. 
eo anno infans extra urbem Antiocheam natus est, sed vita carens, 
sexus feminei, habens duo capita a collo divisa. 


Anno imperii Valentiniani secundo Liberins Romae, Athanasius 
Alexandreae et Eusebius Samosatorum episcopi ab exsilio revocati verae 
fidei doctrina claruerunt. Arianis Alexandreae praefuerunt Lucius Au- 
tiochus et Euzoius. Christianis in duos greges divisis, alterum Pauli- 
nus, alterum Meletius rexit. 


Tertio anno Procopius consobrinus Iuliani seditionem mevit, maxi- 
moque cum exercitu ad Nacoliam usque progressus Valenti terrorem in- 
cussit. quae res eius coutra ecclesiam furores aliquantum repressit. 
mox a suis ducibus Ángelo et Gomare Procopius proditus fuit, ct a 
Valente duabus arboribus alligatus violenter discerptus. idem proditores 
serra dissecuit, divina eos vindicta insequente, quod homini indigno 
favissent. Chalcedonis quoque, quod cives Prooopium tutati essent, 








10 


15 
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λυομένων εὑρέϑη εἷς τὰ ϑεμέλια ἐπὶ πλαχῶν γεγραμμένος χρησμὸς 
οὗτος. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ νύμφαι ἱερὴν κατὰ ἄστυ χορείην Β 

τερπόμεναι στήσονται ἐϑστεφέας κατ᾽ ἀγυιὰς 

καὶ τεῖχος λουτροῖαι πολύστονον ἔσσεται ἄλκαρ, 

δὴ τότε μυρία φῦλα πολυσπερέων ἀνθρώπων, 

ἄγρια, μαργαένοντα, κακὴν ἐπιειμένα ἀλχήν, 

Ἴστρου Κιμμερίοιο πόρον διαβάντα σὺν αἰχμῇ 

καὶ Σχυϑιχὴν ὀλέσει χώραν καὶ υσίδα γαῖαν. 

Θρηϊκίης δ᾽ ἐπιβάντα σὺν ἐλπίαι μαινομένησιν 

αὐτοῦ κεν βιότοιο τέλος καὶ πότμον ἐπίσποι. 
καὶ δὴ εἶχεν ἅπαντα οὕτως. ὡς δὲ μετὰ τὴν νίκην Προκοπίονυ 
ἐπανῆλϑεν Οὐάλης, φιλοτιμεῖται τὴν πόλιν ὑδάτων πλήϑει, κα- 
τασχευασάμενος ὁλχὸν ὃν Οὐάλεντα ὠνόμασε. καὶ ὃ τότε τῆς C 
πόλεως ἔπαρχος τὴν ἐκ τοῦ γεγονότος τῇ πόλει χαρὰν ἐπιδεικνύς, 
γυμφαῖον κατασχευασάμενος ἐν τῷ Ταύρῳ τῷ μεγέϑει τῆς πόλεως 
ἄξιον, ἱερομηνίαν ἐπετέλεσεν, εὐωχήσας ἅπαντα τὸν λαόν. καὶ 
τούτοις οὐ μαχρὰν τὰ ἐκ τῶν βαρβάρων ἠχολούϑησεν ἔϑνη, 
καθὼς τὸ γράμμα ἐχρησμολόγησεν, ἐπιχυϑέντων μὲν τῇ Opé- 


90 xwv , μετὰ δὲ ταῦτα δαπακμηϑέντων περὶ αὐτήν. καὶ πάλιν κατὰ 


τῶν ἐκκλησιῶν Οὐάλης κινεῖται. σεισμὸς δὲ γέγονε xa9^ ὅλης 
τῆς γῆς μέγας, ὡς καὶ ἐν ““λεξανδρείᾳ πλοῖα προσωρμισμένα τῷ 
αἰγιαλῷ ἐπάνω γενέσϑαι τῶν μεγάλων τειχῶν. ναυτικοὶ δέ τινες 


reliquos muros deiecit. quibus prostratis ad fundamenta repertum esi 
oraculum hoc tabulis inscriptum: 

cum sertis redimita sacrae per compita ducent 

urbis laetitia Nymphae exhortante choreas, 

auxiliumque ferent muri cum triste lavacris, 

tum saevi vario populi sermone loquentes, 

immensa turba, crudeli robore freti, 

Cimmerium armati transmittent protinus Istrum 

vastabuntque agros Scythicos et Mysida terram, 

ost ubi 'l'hreiicios spes turbida tangere fines 

usserit, exitio mox consumentur atroci. . 
omnia ea impleta sunt. nam victo Procopio Valens reversus magnifico 
urbem aquaeductu exornavit, quem Valentem appellavit, unde magna 
aquae copia urbi fuit. ac tunc praefectus urbis gaudium eius beneficii 
causa obortum ut ostenderet, Nymphaeum condidit in Tauro magnitu- 
dine urbis dignum, diemque festum egit, ac populum convivio excepit. 
neque multo .post barbaricae gentes, ut in oraculo erat, in "Thraciam 
effusae ibique consumptae sunt. rursum Valens inde ecclesiam infestat. 
terrae motus tunc per totum orbem ingens fait, adeo ut ad litus Ale- 
xandreae subductae naves supra magnum murum fueriat elatae. et nau- 
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D ἐξηγήσαντο ὡς κατ᾽ ἐχείνην τὴν ὥραν μέσον τοῦ ᾿᾿δρία πελάγους 
πλεόντων εἷς τοὔδαφος καϑίσαι τὰ πλοῖα, καὶ μετὰ βραχὺ πάλιν 
ἐλϑεῖν τὸ ὕδωρ, καὶ οὕτω πλεῦσαι. 

Τῷ à &u τὸν ἀγωγὸν τοῦ ὕδατος οἰχοδομεῖ ὃν Οὐαλεντι-- 
γιανὸν ὠνόμασε. τούτῳ τῷ Οὐαλεντινιανῷ γυνὴ προσῆλθε, Βε- 5 
ρενίκη λεγομένη, λέγουσα ὑπὸ “Ῥοδανοῦ πραιποσίτου διαρπαγῆναε 
τὴν οὐσίαν" οὃς κρίνας ὃ βασιλεὺς ἀποδοϑῆναι αὐτῇ τὰ ἴδια 
προσέταξε. τοῦ δὲ πραιποσέτου μὴ πειϑομένου προσῆλϑεν ἡ γυνὴ 
τῷ βασιλεῖ ἐπὶ ἱπποδρομέου, καὶ τὴν ἀπείϑειαν dne τῷ βασιλεῖ. 
κελεύει οὖν ὃ βασιλεὺς πυρὰν ἐν τῇ σφενδόνῃ ἀναφϑῆναι καὶ τὸν 10 


P 811 πραιπύσιτον. αὐτοῖς ἀμφίοις ἐν αὐτῇ κατακαῆναι, τῇ δὲ γυναικὶ 


τὴν οὐσίαν αὐτοῦ πᾶσαν ἀποδοϑῆναι. 

Τῷ ἐ ἔτει Οὐαλεντινιανοῦ χείρονα διωγμὸν Οὐάλης μετὰ 
Εὐδοξίου τοῦ ἀσεβοῦς ὑπὲρ τῶν ᾿Ἑλληνιστῶν πρὸς τοὺς ὀρϑοδό-- 
ξους ἐποίησε: . 15 

Καὶ τῷ d ἔτεε πρεσβείαν ἀπέστειλαν oi ὀρϑόδοξοι πρὸς 
Οὐάλεντα, ἄνδρας ἱερατικοὺς π᾿" οὗς πάντας σὺν τῷ πλοίῳ 
ὑφαφϑῆναι Οὐάλης ἐχέλευσε, καὶ πάντες σὸν τῇ νηΐ κατεφλέ- 
χϑησαν, μέχρι 4ακιβύζων τοῦ πλοίου διαρκέσαντος. 

Ἔν δὲ τῷ U ἔτει Οὐάλης ὃ μιαρὸς τοῖς Ἕλλησιν ἄδειαν δέ- 20 
δωχε ϑυσίας καὶ πανηγύρεις ἐπιτελεῖν. ὡσαύτως καὶ Ἰουδαίους 
ἐτίμα. μόνους δὲ τοὺς ὀρϑοδόξους καὶ τὰ τῆς ἀποστολικῆς ἐκ-- 
κλησίας ἦν δεινῶς διώχων. 


tae narraverunt, cum medium Adriaticum mare navigarent, naves ipso- 
rum ad fundum deaedisse moxque reversa aqua navigationem confe- 
cisse. 

Quarto anno aquaeductum exstruxit, cui Valentiniano nomen est. 
Valentinianum accessit mulier, Berenice nomine, conquerens suas facul- 
tates sibi esse a Rodano praeposito ereptas. imperator causa cognita 
mandavit ut mulieri sua redderentur. cum autem praepositus non face- 
ret imperata, rursus Valentinianum ín Circo mulier compellavit ac de 
contumacia praepositi rettulit. eum imperator rogo in Funda exstructo, 
ut erat vestitus, comburi iussit, mulierique eius bona omnia adiudi- 
cavit. 

Quinto anno Valens cum KEudoxio Graecorum causa Christianos 
acerbius quam ante persecutus est. 


Sexto anno Christiani ad Valentem legatos miserunt, viros pontifi- 
ciae dignitads 25. quos ille omnes una cam navi iussit cremari, quae 
usque ad Dacibyza perduravit. 


Septimo anno scelestus Valens Graecis licentiam dedit sacrificandi 
et festos dies agendi. quin et Indaeos in honore habuit. solos Chri- 
stianos et apostolicas ecclesias graviter vexabat. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 545 


Τῷ η ἔτει Οὐαλεντινιανοῦ ἂν “Ἀντιοχείᾳ τῆς Συρίας ἐλϑὼν B 
Οὐάλης πάνδεινα χακὰ τοῖς ὀρϑοδόξοις ἐνεδείξατο, πολλοὺς μὲν 
ἀνελὼν μαχαίρᾳ, ἄλλους ἀποπνίξας εἷς τὸν παραρρέοντα Ὀρόν-- 
τὴν ποταμόν. ὡσαύτως δὲ καὶ ἐν ᾿Εδέσσῃ τὸ πλῆϑος τῶν ὄρϑο- 

ὅ δόξων συλλαβὼν ἐφόνευσε. καί τις γυνὴ ὀρϑόδοξος τὸ ἰδιον τέ- 
xvov ἕλκουσα σπουδῇ ἔλεγε “δεῦρο τέκνον, καιρὸς μαρτυρίας " 
μαρτυρήσωμεν ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ." τοῦτο τὸν Οὐάλεντα ἤσχυνε 
καὶ τὸ ἄλγος ἐκώλυσε; ϑεοῦ δηλαδὴ τοῦτο οἰχονομήσαντος. 
ὁμοίως καὶ ἐν Konnadoxía τὰς ἐκκλησίας ᾿Αρειανοῖς παραδοῦναι 

10 ἐσπούδασε, τῆς ἐναντιώσεως δραξάμενος ἧς ἔσχε παρὰ τοῦ μεγά- 
λου Βασιλείου Ἰουλιανός, πρεσβυτέρου τότε τυγχάνοντος τῆς ix- C 
κλησίας Καισαρείας, καὶ Εὐσεβίου τοῦ ἐπισχόπου ἀιεγείροντος εἷς 
ζῆλον ὀρϑοδοξίας. : 

Τῷ δὲ 9' ἔτει τοῦ πολυάϑλου 249avaclov πρὸς χύριον ἐκδη- 

16 μήσαντος, ἐπισκοπήσαντος ἔτη ug, ἐν διωγμοῖς δὲ καὶ τοῖς ὑπὲρ 
εὐσεβείας ἀγῶσι, Πέτρος τὴν ἐπισχοπὴν διεδέξατο, ὃν οἷ “ἄρεια- 
νοὶ ἀπήλασαν. τότε πολλοὶ τῶν ὀρϑοδόξων ἀϑέως ἠκίσϑησαν, 
πολλοὶ δὲ καὶ ἐν βασάνοις ἐτελειώϑησαν. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει καὶ 
ó μέγας Βασίλειος τῆς Καισαρέων ἐπεσχόπησεν ἐχχλησίας, τοῦ 

40 Εὐσεβίου εὐσεβῶς κοιμηϑέντος. 

Τῷ « ἔτει ᾿Ἰμβρόσιος μεεὰ Εὐδόξιον τῆς ἐκκλησίας Ἰεδιο-- D 
λανῶν ἡγήσατο, Οὐαλεντινιανοῦ τοῦ βασιλέως ἐκεῖσε διάγοντος. 
καὶ γὰρ τὸν “ἀμβρόσιον ἐπὶ τῷ διαλῦσαι τῶν ἀμφισβητουμένων 


Octavo Valentiniani anno Valens Antiocheam Syriae veniens Chri- 
stianis atrocia maleficia intnlit, multos gladio trucidans, allos in pro- 
fluente Oronte mergens. sic et Edessae Christianos turmatim capiens 
necavit. quo tempore quaedam Christiana mulier suum filiolum propere 
trahens "eam" inquit, "mea proles, tempus est veritatem sanguine no- 
stro obsignandi: moriamur Christi causa." hoc factum Valenti pudorem 
incussit et malum sedavit, deo nimirum ita dirigente. similiter etiam 
in Cappadocia ecclesias Arianis tradere studuit, arrepta controversiae 
occasione , quae intercesserat magno Basilio, tunc presbytero Caesareae, 
cum Eusebio episcopo, qui ad aemulationem verae religionis insü- 
gabat. 


Nono anno, cum laboriosus ille Athanasius quadraginta annos epi- 
scopatu functus, multis persecutionibus et certaminibus propter Chri- 
stum vexatus, ad dominum commigrasset, Petrus in episcopatum es 
subrogatus. hunc Ariani abegerunt, multique eo tempore Christiani 
impie sunt excruciati, multique inter torturas exspiraverunt. eodem 
anno Basilius magnus Caesareensis ecclesiae episcopatum adeptus est, 
XEusebio pie defuncto, 

Decimo anno Ambrosius Mediolani in episcopatu Eudoxio successit, 
cum ibi degeret Valentinianus imperator. quippe Ambrosium, cum is 

Georg. Cedrenus tom. I. 35 
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αἱρετικῶν τὰς ἔριδας ἀποσταλέντα, Urs κατηχούμενον ὄντα, ἔξαι- 
τησάμενος ὁ λαὸς ἐβάπτισε καὶ ἐπίσκοπον Μϊεδιολανῶν ἐποίησεν. 
ὅπερ ἀχούσας Οὐαλεντινιανὸς ὃ βασιλεύς “χάρις σοι" ἔφη, “ὦ 
δέσποτα ϑεὲ παντοχράτωρ καὶ σῶτερ ἡἥμέτερε, ὅτι τῷδε τῷ ἀνδρὲ 
ἐγὼ μὲν σώματα σὺ δὲ ψυχὰς ἀνθρώπων ἐνεχείρισας, καὶ ταύτῃ 5 
τὰς ἐμὰς ψήφους δικαίας ἀπέφηνας." τῆς δὲ δύσεως πάσης 
P 312 τριάδα ὁμοούσιον πρεσβευούσης ἤτήσαντο Οϑαλεντινιανόν, καὶ 
ἐποίησε σύνοδον ἐν τῷ Ἰλλυρικῷ, καὶ τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστεν ἐχύ- 
qoot». ἴδικτον δὲ ἔγραψεν Οὐαλεντινιανὸς τοῖς ἐν Mola καὶ 
Φρυγίᾳ καὶ πᾶσι τοῖς ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐπισχύποις, ἐμμένειν τοῖς 10 
ὡρισμένοις παρὰ τῆς συνόδου παρεγγυώμενος, κοινωνοὺς αὐτοῦ 
καὶ Οὐάλεντα τὸν ἀδελφὸν καὶ Γρατιανὸν τὰν υἱὸν προσλαβόμε- 
vog ἐν τῷ ἰδίκτῳ. τότε καὶ Γρηγόριος ὃ ϑεολόγος τῇς Κωνσταν-- 
τινουπόλεως ἐχκλησίας προέστη, ταῖς Βασιλείου καὶ Μελετίου καὶ 
τῶν λοιπῶν τῆς εὐσεβείας ὑπερμάχων εἰσηγήσεσι. καὶ εἰ μὴ 15 
B φϑάσας τὴν πόλιν ἀνεκαλέσατο, πᾶσα ἂν τῆς “Ἱρείου xal Εὐνο- 
μίου λώβης ἐπληρώϑη" πάσας γὰρ τὰς ἐχκλησίας αὐτοὶ κατεῖχον, 
πλὴν τοῦ τῆς ἁγίας μάρτυρος Ἀναστασίας. ἐπίσκοπος δὲ τῶν 
"Δρειανῶν ἦν “ημόφιλοςς. Γρηγόριος δὲ τότε ὃ Νύσσης καὶ Πέ- 
vgoc, ἀδελφοὶ Βασιλείου, διέλαμπον. Οὐαλεντινιανὸς δὲ ὠνεί- 80 
dice Οὐάλεντα τὸν ἀδελφὸν ὡς κακόδοξον, μὴ πέμψας αὐτῷ βοή-- 
ϑέιαν κατὰ τῶν Γότϑων αἰτοῦντι, ἀλλ᾽ εἰπών “οὐ ϑέμις ἐπαμύ- 
yey ἀνδρὶ ϑεομάχῳ." 
1 ἀποστείλαντα P 
missus esset ad rixas haereticorum componendas, etiamnum catechome- 
num, populus depo scit, baptizatoque episcopatum Mediolanensem cre- 
didit, id cum alentiniano imperatori esset indicatum, "gratias" ait 
"dbi ago, domine deus omnipotens, quod cum ego huic viro corpora 
hominum commisissem, tu ei animas commendavisti, itaque meum suf- 
fragium approbasti." cum autem totus Occidens trinitatem cousubstan- 
tialem profiteretor, Valentinianus rogatus concilium in Illyrico it, 
inque eo fidem Nicaenam confirmavit, edictum quoque misit ad Asiae 
Phrygiae omnesque Orientis episcopos, quo mandabat ut starent con- 
cilii decretis, socios sibi eo in edicto adscribens Valentem fratrem et 
Gratianum filium suum. tunc et Gregorius theologus Cpolitanae eccle- 
siae praefectus est, Basilio Meletio ac reliquis qui pro vera religione 
propugnabant auctoribus. quod nisi is mature urbem revocasset, uti- 
que totam Ariana et Eunomiana lues occupasset, cum iam tum omnia 
templa ea infecti obtinerent, excepto sanctae martyris Anastasiae ora- 
torio. Arianorum tunc fuit episcopus Demophilus. eodem tempore Gre- 
gorius Nyssenus et Petrus, fratres Basilii, claruerunt. ceterum Valen- 
tinianus fratri Valenti pravas de rebus sacris opiniones exprobravit, 


neque ei postulanti auxilium adversus Gotthos misit, homini contra 
deum pugnanti auxilium ferendum esse negans. 
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Τῷ i ἔτει Οὐαλεντινιανὸς ὅ μέγας ἐτελεύτησε, βασιλεύσας 
ἔτη ια΄, τρόπῳ τοιῷδε. οἱ Σαυρομάται ὑπ᾽ αὐτοῦ ἡττηϑένες 
πρέσβεις πρὸς αὐτὸν ἔπεμψαν αἰτοῦντες εἰρήνην. αὐτοῦ δὲ τού- 
tovc ἐρωτῶντος εἶ πάντες οἱ Σαυρομάται τοιοῦτοί εἶσιν ἀκρότατοι, C 

δχαὶ αὐτῶν εἰπόντων ὅτε τοὺς κρείττονας πάντων ὧδε ἔχεις καὶ 
δρᾷς, ἀναχράξας βιαίως ἔφη “δεινὰ Ῥωμαίων $ βασιλεία $no- 
μένει εἷς Οὐαλεντινιανὸν λήξασα, εἰ Σαυρομάται τοιοῦτοι ὄντες 
οἰχτρότατοι “Ῥωμαίοις κατεξανίστανται." ἐχ δὲ τῆς τάσεως καὶ 
τοῦ κρότου τῶν χειρῶν φλεβὸς ῥαγείσης καὶ πλείστου ἀναδοϑέντος 
10 αἵματος, ἔν τινε φρουρίῳ Γαλλίας ϑνήσχει. 

Kol ἀναγορεύουσι Ῥωμαῖοε Οὐάλεντα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
«Δὔγουστον, ὃς ἐχράτησεν ἔτη y. ἐπὶ αὐτοῦ οἱ Γότϑοι περά-- 
σαντες T)» ἸΠαιώτιδα λίμνην ἐλάφου ἡγησαμένης αὐτοῖς ἦλϑον 
elg τὴν Θράκην, καὶ δύο γεγονότες μέρη ἀλλήλοις ἐμάχοντο. D 

16 καὶ συμμαχίαν αἰτήσαντες οἱ τοῦ ἑνὸς μέρους παρὰ Οὐάλεντος 
ἔτυχον ὑποσχέσει τοῦ Χριστιανοὺς γενέσϑαι" ὅϑεν καὶ βαπτισϑέν- 
τες “Τρειανοὶ ἀποκατέστησαν, καϑὼς ἦν καὶ Οὐάλης. μετὰ τοῦτο 
οὖν ἐν Συρίᾳ τοῦ Οὐάλεντος διατρίβοντος, οἱ Σκύϑαι περάσαντες 
κατὰ τῆς πόλεως εἰσέφρησαν, τὰς σπονδὰς μὴ φυλάξαντες μετὰ 

90 τὸ βαπτισϑῆναι αὐτούς. τοῖς αὐτοῖς ἔτεσιν 7 τῶν Ἰασσαλιανῶν 
αἵρεσις ἤγουν Εὐχιτῶν ἢ ᾿Ἐνθουσιαστῶν, τῶν καὶ Βογομίλων, 
ἐφύη. Οὐάλης δὲ πάσας τὰς ἐκκλησίας πορϑῶν ἧκεν εἰς Καισά- 
ρειαν, κατὰ τοῦ μεγάλου Βασιλείου μαινόμενος. ἔπραξε δὲ ola P 813 


4 εἰ πάντερ] εἰπόντες P 


Anno sui imperii 11 Valentinianus magnus hoe modo decessit. 
Sauromatae ab ipso victi petendae pacis causa legatos miserant. quos 
cum ipse examinaret, responderunt se omnium esse primos atque potis- 
simos. imperator, cum isti dicerent se omnium praestantissimos in con- 
spectum elus venisse, magna vi exclamavit "male agitur cum Romano 
imperio, quod in Valentinianum desiit, cum Sauromatae, tali homines 
condicione omniumque mortalioam maxime miserabiles, adversus illud 
ánsurgunt." qua ex contentione vocis et manuum- plausu vena rupta, 
cum sanguinis plurimum eiecisset, in quodam Galliae castello vitam re- 
láquit. 
M Exinde Romani Valentem eius fratrem Augustum salutant: is impe- 
ravit triennium. eo imperante Gotthi traiecta Maeotide palude, prae- 
eunte cerva, in Thraciam venerunt, inque duas divisi partes bellum 
eltera alteri fecerunt. altera pars a Valente suppetias postulavit, pro- 
mittens se Christo nomen daturam; iisque potiti, baptizati Árianam re- 
ligionem sunt secuti, quam et Valens colebat. postea Valente in Syria 
agente, Scythae amne transmisso urbem, violatis post baptismum pa- 
ctis, adorti sunt. iisdem annis Massalianorum haeresis, quae et Euchi- 
tarum et Enthusiastarum et Bogomilorum dicitur, orta est. Valens au- 
tem omnes ecclesias devastams Caesaream venit, contra Basilium ma- 
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καὶ ὃ μέγας Γρηγόριος εἷς τὸν ἐπιτάφιον τοῦ μεγάλου Βασιλείου 
ἔλεξεν, ὅτε καὶ Γαλάτης υἱὸς Οὐάλεντος καὶ ἢ σύμβιος ΖΦομνίκα 
νόσῳ χαλεπῇ ἐχειμάσϑη. πρὸς τούτοις Ζημοσϑένους τινὸς τῶν 
ὀψοποιῶν Οὐάλεντος ἐν τῇ ὁμιλίᾳ τῇ πρὸς Οὐάλεντα μεμφομένου 
Βασίλειον καὶ βαρβαρίσαντος, εἰπεῖν τὸν διδάσκαλον “ἰδοὺ ἐϑεα- 5 
σάμεϑα καὶ 4 ημοσϑένην ἀγράμματον." 

Τῷ τρίτῳ ἔτει πάλιν ἐξῆλθον οἱ Γότϑοι εἷς τὴν Ῥωμαίων 
γῆν καὶ ἠρήμωσαν πολλὰς ἐπαρχίας, Σκχυϑίαν Ἰυσίαν Θράχην 
Maxtóovlay "Ἀχαΐαν καὶ πᾶσαν τὴν “Ἑλλάδα, ὑπὲρ τὰς εἴκοσιν 
ἐπαρχίας. ἐϑεάϑησαν δὲ ἐν τῷ ἀέρε ἄνδρες ἔνοπλοι, ἐσχημα- 10 

B τισμένοι ἐν ταῖς νεφέλαις. ἐγεννήϑη δὲ ἐν “Αντιοχείᾳ παιδίον ἐν-- 
τελὲς μὲν τὰ ὁλομερῆ, ὀφϑαλμὸν δὲ ἔχον ἕνα ἐν μέσῳ τοῦ uero 
που, χεῖρας δὲ τέσσαρας καὶ πόδας τέσσαρας καὶ πώγωνα. Ai- 
βάνιος δὲ ὃ σοφιστὴς καὶ Ἰάμβλιχος ὃ Πρόκλου διδάσκαλος ἐποίη-- 
cu» τὴν λεγομένην ἀλεκτορομαντείαν' γράψαντες γὰρ τὰ xÓ'15 
γράμματα ἐπὶ κόνεως, καὶ -ἐπιϑέντες xa9^ ἕκαστον γράμμα xóx- 
xov σίτου, ἀπέλυσαν ἀλέκτορα ἐπὶ τὰ γράμματα, καὶ ἔλαβεν ὃ 
ἀλέχτωρ τὸν ἐν τῷ 9 xóxxov, ἔπειτα τὸν ἐν τῷ ε xal o καὶ τὸν ἐν 
τῷ δ. καὶ ἐγένετο 5$ τούτων μαντεία ἀμφίβολος" τοιαῦτα yàp 

C τὰ τῶν τοιούτων ἀπατηλάκ. τοῦτο μαϑὼν Οὐάλης πολλοὲς Oto- 20 
δοσίους xal Θεοδότους καὶ Θεοδώρους καὶ τοὺς ὁμοίως ἐγκειμέ-- 
γους τοῖς γράμμασι τούτοις ἀπὸ τῶν ὀνομάτων ἀναιτίως ἐκόλασεν. 
Ἰάμβλιχος δὲ φοβηϑεὶς φάρμακον πιὼν ἀπέϑανε. μαϑὼν δὲ ἐν 


um furore incitatus. ac tum ea egit quae Gregorius magnus in ora- 
tione Basilii funebri refert. quo tempore etiam Gallus Valentis filius et 
Dominica Valentis uxor vi morbo afflicti sunt. ad haec, cum in 
colloquio cum Valente habito quidam de coquis eius, nomine Demosthe- 
nes, Basilium reprehendisset essetque barbarice locutus, ferunt Baai- 
lium dixisse "en vidimus etiam Demosthenem illiteratum." 

Tertio anno rursus Gotthi in Romanorum dicionem impressione 
facta Rrovincias viginti plures depopulati sunt, Scythiam Mysiam 'Thra- 
ciam cedoniam Achaiam et universam Graeciam. visae sunt etiam 

' [n aére effigies virorum armatorum, in nubibus expressae. et Ántio- 
cheae puer natus est omnibus membris constans, sed unicum oculum ia 
frontis medio habens, manus quattuor totidemque pedes ac barbam. 
tunc Libanius sophista et Iamblichus Procli magister galli galli di- 
vinationem instituerunt. scribentes enim in pulvere 24 elementa, ac 
cuivis granum frumenti imponentes, gallum. iis immiserunt. atque is 
granum de litera tA, item de e, de o et de d abstulit, itaque ambi- 
guam designationem reliquit, quemadmodum id genus rea solent impo-- 
&turarum esse plenae. "Valens autem re intellecta multos 'lTheodosioas et 
"T'heodotos et 'l'heodoros, aliosque quorum nomina ab istis literis inci- 
perent, insontes suppliciis affecit. lamblichus metuens sibi hausto ve- 
neno sibi mortem conscivit. porro Valens Antiocheae de Gotthis cer- 
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Ἀντιοχείᾳ Οὐάλης περὶ τῶν Γύτϑων ἦλϑεν el; Κωνσταντινούπολιν. 
ὕβριζον δὲ αὐτὸν οἱ Βυζάντιοε ὡς ἄνανδρον καὶ φυγοπόλεμον. 
ἐξερχομένου δὲ αὐτοῦ πρὸς τὸν τῶν Γόεϑων πόλεμον, "Iaadxióg τις 
μοναχὺς τῶν μεγάλων κρατήσας τοῦ χαλινοῦ τοῦ ἵππου Οὐάλεντος 
δἔφη πρὸς αὐτόν “ποῦ ἐξέρχῃ, βασιλεῦ, κατὰ ϑεοῦ στρατευόμε- 
voc xal ϑεὸν ἔχων ἀντίπαλον; τοῦτον ὀργισϑεὶς Οὐάλης φρουρᾷ 
παρέδωκεν, ἀπειλήσας ϑάνατον εἰ ἐπανέλϑοι. πρὸ δὲ τῆς αὐτοῦ D 
τελευτῆς, ἐϑεάσατο κατ᾽ ὄναρ ἄνδρα τινὰ λέγοντα αὐτῷ “τάχος 
βάδιζε πρὸς Míuavra τὸν μέγαν, ἔνϑα μόρος σε δεινὸς ἁρπάσει 
10 τάλαν." διυπνισϑεὶς οὖν ἠρώτα τίς ἐστι Πίμας, προσκαλεσά-- 
μενος δέ τινα τῶν σοφῶν ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτοῦ τίς ἐστι Miuac. 
ὃ δὲ ἔφη αὐτῷ “ὅρος ἐστί, δέσποτα, μέγιστον τῆς Molac, προσεγ-- 
γίζον τῇ ϑαλάσσῃ, πλησίον τῆς νήσου Χίου" οὗ τινὸς καὶ Ὅμηρος 
μέμνηται, φάσκων dy ᾿Οδυσσείᾳ “παρ᾽ ἠνεμόεντα Mínayra." 
15 καὶ ὁ βασιλεύς “τίς ἐμοὶ χρεία πρὸς τὸ τοῦ Πϊίμαντος ὄρος, ἵνα 
ἐκεῖ τελευτήσω ἀπελϑών ; τοῦτο πλάνη δαιμόνων, καὶ εἰδώλων P 814 
ἀπατηλῶν ὄνειρος. καὶ μετὰ μικρὸν ἐξῆλϑε τῆς Θράκης πολε- 
μήσων τοῖς Σχύϑαις. καὶ συμβαλὼν αὐτοῖς καὶ ἡττηϑεὶς κατὰ 
κράτος φεύγει ἔν τινι χωρίῳ, καὶ εἰσελϑὼν ἐν ἀχυρῶνε μετὰ τῶν 
ΦΟσυνόντων ἐκρύπτετο. τῶν οὖν Σκυϑῶν πῦρ ἐμβαλόντων ἀγνοίᾳ 
τῶν κεχρυμμένων, πάντες οἱ ἐν τῷ οἰχήματι προσπεφευγότες ἀπε- 
τεφρώϑησαν, γεγονότες πυρίκαυστοι. ὕστερον δὲ μετὰ τὴν τῶν 


tior factus Cpolin venit; ibique eum cives ut effeminatum et bellifugam 
conviciis prosciderunt. eundem ad bellum contra Gotthos exeuntem 
Isaacius, unus magnorum monachorum, arrepto equi freno ita monuit 
"quorsum vadis, imperator, contra deum expeditionem faciens, eumque 
habens adversarium?" iratus Valens eum in custodiam tradidit, mina- 
tus se 'a reditu supplicium de ipso sumpturum. ante suum interitum 
imperator per quietem vidit virum quendam ita sibi dicentem : 


celeriter ad magnum Mimantem miser abi, 
te mortis atrox ibi corripiet exitus. 


somno solutus quaesivit quisnam esset ille Mimas, quendamque doctum 
ad se vocatum percontatus est ea de re. is respondit Mimantem esse 
maximum Asiae montem, qui non procul insula Chio in mare procurrat, 
euius et Homerus fecerit mentionem in Ulyssea, his verbia "ventosum 
pone Mimantem." tum imperator "quid" inquit, "attinet me ad eum 
montem proficisci, ut ibi moriar?" haec est daemonum impostura et 
fallacium simulacrorum insomnium. paulo post in 'Thraciam eduxit, 
ibique cum Scythis acie congressus, ingenti praelio victus, in quendam 
psgum confugit; in usque cellam in qua paleae repositae erant, 
cum iis quos fugae babebat comites, ibi sese abdidit. Scythis autem, 
qui occultatos ibi ignorabant, ignem domui isti inücientibus, quotquot 
ibi latebant, omnes cremati et in cineres redacti sunt. postea digressis 


, 
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πολεμίων ἀναχώρησιν ἀναζητούντων τινῶν τὸ σῶμα τοῦ βασιλέως, 
εὑρέϑη ἐν ᾧ ἐκρύπτετο οἰχήματε τάφος ἀρχαίου τινὸς ἐπιγεγραμ- 

B μένος οὕτως “ἐνταῦϑα κεῖται DMíuag Moxtód» στρατηγέτης." 
0 δὲ ϑεῖος Ἰσαάχιος ἐν τῇ φρουρᾷ div τῆς δυσωδίας ἀντελάβετο 
τῇ τῆς ψυχῆς καϑαρότητι, καὶ ἔφη “οὕτως ὁ ἄϑλιος Οὐάλης 5 
ἄρτι κατακαΐίεται. ὅπερ διὰ τῶν μετὰ ταῦτα ἐπανελθόντων 
ἐβεβαιώϑη. ἦν δὲ Οὐάλης τὴν ἡλικίαν διμοιραίαν ἔχων, αὐὖϑά- 
δης τὸν τρόπον καὶ ὑπερήφανος καὶ πρὸς αἱμάτων χύσεις ἑτοιμό- 
τατος, ἔχων τὰς φρένας ἀσυμπαϑ εἴς καὶ παντὸς ἐλέους ἀλλοτρίας, 
αὐστηρίᾳ τὸν λογισμὸν σχοτιζόμενος καὶ πάσης παιδείας ἀμέτοχος. 10 
γυνὴ δὲ τούτον ΖΦομνίκα, “Αρειανὴ διάπυρος. 


C Γρατιανὸς ὃ υἱὸς Οὐαλεντινιανοῦ, αἱρετικός, ἐβασίλευσε 
μόνος ἔτη γ᾽ καὶ μετὰ Θεοδοσίου ἕτερα γ᾽" ἀπὸ γὰρ τοῦ Βυζαν.- 
τίου ἐπέμῳφϑησαν πρέσβεις πρὸς Γρατιανὸν ἐν IHarvovía κατερχό-- 
μενον, δοθῆναι αὐτοῖς βασιλέα, καὶ ἐδόϑη αὐτοῖς ὃ μέγας Θεο- 15 
δόσιος ἀναγορευϑεὶς βασιλεύς, καὶ ἐχράτησεν ἔτη ιζ΄ μῆνας € 
ἡμέρας δ΄. ἐπὶ Γρατιανοῦ σεισμὸς ἐν ““λεξανδρεία γέγονεν ἐπὶ 
τοσοῦτον ὡς ἐπὶ πολὺ ὑποχωρῆσαι τὴν ϑάλασσαν καὶ τὰ πλοῖα 
ἐπὶ ξηρᾶς ἑστάναι. πλήϑους δὲ πολλοῦ ἐπὶ τῷ παραδόξῳ ϑεά- 
ματι συνδεδραμηκότος, τῶν ὑδάτων ἀϑρόως ἐχδραμόντων πέντε 90 
μυριάδες ἀνθρώπων κατεποντίσϑησαν" καὶ τῆς Κρήτης δὲ καὶ 

D 2yafag καὶ Βοιωτίας ᾿Ἤπείρου τε καὶ Σικελίας πλεῖστα μέρη ἀπο- 


14 κατεχόμενον 


hostibus cum quidam corpus imperatoris quaererent, repererunt in domo 
in quam se abdiderat ille, sepulcrum antiqui cuiusdam ita inscriptam 
"heic situs est Mimas Macedo ductor exercitus." divinus antem Isaacius 
in custodia detentus puritate animae sensit foetorem, dixitque "ita mi- 
ser Valens jam comburitur," quod eius dictum ab iis qui a faga redi- 
bant confirmatum est. fuit Valens statura mediocri, moribus contuma- 
cibus et superbis, et ad fundendum sanguinem promptissimo anime, ac 
ab omni miseratione et humanitate alieno; rationique sua austeritate 
tenebras obducebat, homo nullius disciplinae particeps, uxor eius Do- 
minica Arianam sectam fervidissime colebat. 


Gratianus Valentiniani filius imperavit solus annos tres, et alios 
totidem "Theodosio collega. nam Byzantio missi δὰ Gratianum legati 
fuerant in Pannoniam, imperatorem urbi poscentes. datus est ergo 
Theodosius magnus, imperator declaratus. is imperavit annos 17, 
menses 5, dies 4. sub Gratiano tantus fuit terrae motus Alexandreae, 
ut aqua inaris procul se a littore subduxerit navesque in sicco destitue- 
Yit. ad quod inusitatum spectaculum cum magna hominum maultitudo 
accurrisset, aqua subito magna vi rediit, et 50000 mortales submersit. 
eodem tempore magna etiam pars Cretae Achaiae Boeotiae Epiri ac 
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λέσϑαι, τῆς θαλάσσης ἀνελϑούσης xal ἐπικλυσάσης αὖτά, ὡς 
καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων ἀπορριφῆναι πλοῖα ἄχρι σταδίων ἑκατόν. 
Μαξιμιανὸς δέ τις Βρεττανός, ὅτε τὸν Θεοδόσιον ὃ Γρα- 
τιανὸς βασιλέα ἐποίησεν αὐτοῦ μηδεμιᾶς τυχόντος τιμῆς, διήγειρε 
$ τοὺς ἐν Βρεττανίᾳ ἀντᾶραι Γρατιανῷ. καὶ ἀποστέλλει "νδραγά-- 
Sue» χατ᾽ αὐτοῦ. ὁ δὲ εἰσῆλϑεν ἐν φορείῳ καταστέγῳ, φημίζων 
τὴν γυναῖκα Τρατιανοῦ εἶναι ἐκ Βρεττανίας ἐπανήχουσαν, ἧς τῇ 
ἀγάπῃ Γρατιανὸς κρατηϑεὶς τῷ φορείῳ προσῆλϑε" καὶ ἀνακαλύ- 
ψας βλέπει τὸν ᾿ἀνδραγάϑιον, ὃς παραυτὰ διὰ στρατιωτῶν nap- 
10 ἐσχευασμένων ὄντων ἐπὶ τούτου Γρατιανὸν διεχειρίσατο. ὃς énl' 
τοσοῦτον εὐστόχως ἐτόξευεν ὡς λέγειν τινὰς τὰ Γρατιανοῦ βέλη P 815 
φρένας ἔχειν. μετετέϑη δὲ ὑπὸ Θεοδοσίου εἷς τοὺς βασιλικοὺς 
τάφους. | 
"Αδελφὸς δὲ Γρατιανοῦ ὁμώνυμος τῷ πατρὶ Οὐαλεντινιανῷ, 
16 ἔτι περιών, τοὺς ἐν ἐξορίᾳ ἐπισκόπους ἀνεκαλέσατο καὶ τὰς ἰδίας 
ἐχχλησίας ἀπέδωκεν αὐτοῖς, ἐχδιώξας τοὺς ᾿Ἀρειανούς, ΖΔαμάσου 
τοῦ πάπα Ῥώμης αὐτῷ συμπράττοντος. τότε καὶ ὃ ϑεολόγος 
Γρηγόριος παρρησιαστιχώτερον τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας ἐδίδασκεν 
ἐν Κωνσταντινουπόλει εἷς τὸ εὐκτήριον τῆς ἁγίας "Ἀναστασίας ἔτε - 
90 μιχρὸν τυγχάνον, δέκα χρόνους καὶ μικρόν τι πρὸς ἐκεῖσε πεποιη- B 
x&c. ἔνϑα καὶ παράδοξα γίνεται ϑαύματα ἐξ ἐμφανείας τῆς 
παναχράντου δεσποίνης ἡμῶν τῆς ϑεοτόκους δισσῶς γὰρ λέγεται 
7j ἐπωνυμία τοῦ τῆς ἁγίας “Ἀναστασίας ναοῦ, ἀνάστασις μὲν διὰ 


10 τούεφ7 


Bielliae periit, maris alluvione, cum quidem naves in montes sunt eie- 
ctae ad centum usque a littore stadia. 


Ceterum Maximianus quidam Britannus, cum se praeterito nulloque 
honore affecto videret Theodosium a Gratiano imperii consortem as- 
sumptum, Britannos in Gratianum excitat, mittitque contra eum Andra- 
gathium, Andragathius lectica operta vectus rumorem spargit Gratiani 
uxorem ex Britannia ea advehi. uxoris ergo amore Gratianus ad lecti- 
cam aggressus, cum eam aperuisset, Andragathium intus offendit, cuius 
jussu a militibus ad hoc comparatis illico trucidatur. Gratianus tanta 
fuit iaculandi peritia, ut quidam dicerent eius spicula esse mente prae- 
dita. corpus eius in imperatoria monimenta "Theodosius rettulit. 


Frater autem Gratiani superstes, patris Valentiniani nomen gerens, 
episcopos ab exsilio revocat, suasque iis reddit ecclesias, protligatis 
Arianis. qua in re est a Damaso Romano papa adiutus. tunc et theo- 
logus Gregorius maiori cum libertate veritatem Cpoli docuit in oratorio 
sanctae Ánastasiae, quod adhuc erat exiguum, decennium ibi et paulo 
amplius moratus. ibi quoque inaudita miracula sunt edita a castissima 
dei genitrice. duplex enim perhibetur ratio nominis templi sanctae 
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τὸ τὸν τῆρ ὀρθοδοξίας λόγον ἦν ταύτῃ ἀναστῆναι, “Ἀναστασία δὲ 
διὰ τὸ συμβὰν εἷς αὐτὴν ϑαυματούργημα" λέγεται γὰρ γυναῖκά 
τίνα ἄνωθεν πεσοῦσαν ἀποθανεῖν, γενομένης δὲ κοινῆς εὐχῆς ὑπὸ 
τῶν ὀρϑοδόξων ταύτην ἀναστῆναι. μικρρῦ δὲ ὄντος τότε τοῦ 
εὐχτηρίου, ὕστερον ἐπὶ τοῦ ὁσίου JMegxiuvoU ἀνοικοδομηϑῆναι 5 
καϑὼς δρᾶται. 


Θεοδόσιος μέντοι βασιλεὺς τῷ γένει μὲν "Tfno ἦν τῶν ἔσπε-- 
οίων, εὐγενὴς δέ τις καὶ ϑαυμάσιος περὶ τοὺς πολέμους. οὗτος 
C εὐθὺ τοὺς ἐν Θράκῃ βαρβάρους κατὰ κράτος ἐνίκησεν, εὐσεβὴς 
ὧν καὶ ὀοϑόδοξος. οὗτος ἦν τὴν μὲν ἀναδρομὴν τοῦ σώματος 10 
σύμμετρος, ἄμεμπτος ἀπὸ ποδῶν ἕως κεφαλῆς, ὑπέρυϑρος τῷ 
προσώπῳ, ξανϑὴν ἔχων τὴν τρίχα, τὴν ῥῖνα λεπτὴν καὶ ἐπέγρυ- 
πον, χαρίεις τὴν ὁμιλίαν, τὸν τρύπον δὲ χαριέστατος, ἔχων γυ- 
vaixa ὀνόματι Πλακίλλαν, ἐξ ἧς ἔσχεν Ἀρχάδιον xol “Ονώριον" 
ἧς τελευτησάσης Γάλλαν ἀδελφὴν Γρατιανοῦ ἔγημεν. ἐν Θισσα-- 15 
λονίχῃ δὲ ὦν, νόσῳ περιπεσών, βαπτίζετωε ὑπὸ ““σχολίου τοῦ 
ἐπισκόπου. καὶ νόμδν ὑπὲρ τῶν ὀρϑοδόξων τοῦ ὁμοουσίου ἔγρα- 
Ψψεν, ὃν ἐν Κωνσταντινουπόλει ἀπέστειλαν. ἐλϑὼν δὲ καὶ αὐτὸς ἐν 
Κωνσταντιγουπόλει Ζημοφίλῳ ἐδήλωσεν ἢ ἀποστῆναι τῆς "Ἀρείου 
D πλάνης ἢ ταχέως τῆς ἐκκλησίας ἐξελϑεῖν. ὃ δὲ τὸ πλῆϑος τῶν 90 
"Πρειανῶν συνάξας ἔξω τῆς πόλεως ἐχκλησίαζεν, ἔχων καὶ “1ού-- 
κιον τὸν ᾿Αλεξανδρείας ἐπίσκοπον 2dotiayóy σὺν αὐτῷ. καὶ οὕτω 
λοιπὸν 6 ϑεῖος Γρηγύριος, ut9^ ὧν αὐτὸς τὴν ὀρθόδοξον πίστιν 


Anastasiae, una, quod ibi resurrexit verae religionis doctrina, altera a 
miraculo ibi edito. fertur enim quandam mulierem de sublimi lapssm 
exspirasse et Christianorum publicis precibus in vitam revocatam. id 
oratorium cum eo tempore esset parvum, postea temporis pius impera- 
tor Marcianus ad eam molem exstruxit qua nunc visitur. 


Theodosius imperator natione fuit Hispanus, nobilis et bello admi- 
randus, pius et verae religionis professor. is statim barbaros in Thra- 
cia magno praelio superavit. statura fuit mediocri, ἃ calce ad verti- 
cem usque inculpata; subrufus faciem, fulvo capillo, naso tenui et in- 
curvo, gratiosus in colloquio, moribus venustissimis, uxorem habuit 
Placillam, quae eum Arcadio et Honorio patrem fecit. ea mortua Gal. 
lam duxit, Gratiani sororem. "Thessalonicae degens cum in morbum 
incidisset, baptizatus est ab Ascholio episcopo. legemque tulit pro 
orthodoxis de filio patris consubstantiali, eamque Cpolin misit. ipse 
quoque eo cum venisset, Demophilum aut ab errore Arii desistere aut 
mox ecclesia decedere iussit. Demophilus multitudine Arianorum con- 
ducta conciones extra urbem habuit; eratque cum eo Lucius, Alexan- 
dreae episcopus Árianus. ita demum beatus Gregorius, et quos ille 
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l 
ἐφώτισε, τὰς ἐκκλησίας πάσας παρέλαβε, τεσσαράκοντα ἔτη uod 
μικρόν τι πρὸς κατασχόντων αὐτὰς τῶν ᾿ἐρεαφψῶν, 
Τῷ £ ἔτει Θεοδοσίου P» ᾿Αντιοχείᾳ ἔτεχε γυνὴ ἐν ταὐτῷ 


παιδία τέσσαρα ἀρρενικά" ἐπέζησε δὲ μῆνας δύο, καὶ ἀπέϑανεν ἕν 
5 ἐπὶ ἑνὶ τὰ τέσσαρα. . 


Τῷ d ἔτει 1j μεγάλη καὶ οἰκουμενικὴ ἁγία δευτέρα σύνοδος P 816 
τῶν ἑκατὸν πεντήκοντα ὀρϑοδόξων ἐπισκόπων ἐν Κωνσταντινου- 
πόλει συνηϑροίσϑη πρὸς βεβαίωσιν τῶν ἐν Νικαίᾳ δογματισϑ έν.-- 
Tov» καὶ κατὰ Ἰακεδονίου τοῦ πνευματομάχου" ὑπῆρχον δὲ Τι- 

10 μόϑεος "Ἀλεξανδρείας, ἸΠελέτιος "Ἀντιοχείας, Κύριλλος "Iepoco- 
λύμων καὶ Γρηγόριος ὃ ϑεολόγος. ἀναϑεματίζεται δὲ ἸΠακεδό- 
γιος κατὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος βλασφημῶν, καὶ σὺν αὐτῷ Σα- 
βἕλλιος καὶ ᾿“πολινάριος, ἔτι δὲ Mosiog καὶ Εὐσέβιος ὃ Νικομη- 
δείας Ἐὐζώϊός τε καὶ Ἀκάκιος, Θεύγνις καὶ Εὐφρόνιος καὶ οἱ λοι-- 

16 ποὶ aigeruxol. ἀπέχεε δὲ 7j δευτέρα σύνοδος ἀπὸ τῆς πρώτης 
ἔτη ξ΄. Γρηγορίῳ δὲ τῷ ϑεολόγῳ τὴν ἐπισκοπὴν Κωνσταντινου- B 
πόλεως ἣ σύνοδος ἐκύρωσεν ὡς πολλὰ καμόντι καὶ τῆς λώβης τῶν 
αἱρέσεων τὴν ἐχκλησίαν ἐλευϑερώσαντι. τινὰς δὲ τῶν ἐξ .4]γύ- 
πτου μαϑὼν ὃ μακαριώτατος τῷ πράγματε φϑονήσαντας, τὸν 

20 συνταχτήριον ἐπιδειξάμενος λόγον ἑχουσίως τοῦ Joóvov τῆς βα- 
σιλίδος ὑπεχώρησε, δύο χρόνους μόνον ταύτης ἐπισχοπήσας. 
Νεεχτάριον ὃ βασιλεὺς καὶ 7j σύνοδος προχειρίζονται, ἀβάπτιστον 
ἕως τότε τυγχάνοντα. προσέϑηκε δὲ τῷ συμβόλῳ καὶ τὴν ϑεο- 


verae fidei doctrina illuminaverat, omnia templa receperunt, ab Arianis 
paulo amplius quadraginta annís occupata. 

Quinto anno imperii "Theodosiani quaedam mulier Antiocheae uno 
partu quattuor masculos edidit: supervixit menses duos. infans uuus 
post alium obiit, 

Sexto anno magnum secundum sacrum oecumenicum concilium Cpoli 
celebratum est a 150 orthodoxis episcopis, ad confirmanda Nicaeae 
synodi decreta ac contra Macedonium spiritus sancti impugmatorem. 
praefuerunt "Timotheus Álexandreae, Meletius Antiocheae, Cyrillus Hie- 
rosolymorum episcopi, et Gregorius theologus. damnati sunt Macedo- 
mius, impie in spiritum sanctum contumeliosus, cumque eo Sabellius, 
Apolinarius, Arius, Eusebius Nicomediae episcopus, Kuzoius, Acacius, 

heognis, Euphronius et reliqui haeretici. secunda synodus a prima 
abfuit annis sexaginta. ea Gregorio theologo episcopatum Cpolitanum 
decrevit ut qui multos labores pertulisset, ecclesiamque haereticorum 
labe expurgasset. sed cum is videret quosdam Aegyptios rei invidia 
correptos, pronuntiata de constituenda concordia oratione ultro se solio 
regiae urbis abdieavit, cum biennium episcopatum eius gessisset. - eius 
in locum imperator et concilium Nectarium deligunt, nondum adbuc 
baptizatum. id concilium symbolo adiecit doctrinam de spirita sancto; 
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λογίαν τοῦ πνεύματος. ἐξέϑετο δὲ xal κανόνας ἐν οἷς τῷ ϑρόνω 

C Χωνσταντινουπόλεως τὰ πρεσβεῖα Ῥώμης ἀπένειμε. τότε καὶ $ 
κεφαλὴ τοῦ προδρόμου ἐν Κωνσταντινουπόλει 4x95 , καὶ τὸ σῶμα 
τοῦ ἁγίου Παύλου τοῦ ὁμολογητοῦ. 

Τῷ U ἔτει τούτου Θιεοδόσιος ὃ ,““ὔγουστος “Ονώριον υἱὸν ὅ 
αὐτοῦ τὸν ἐκ Πλαχίλλης ὕπατον ἀνέδειξε καὶ πολεμεῖν τῷ τυράννῳ 
ἹΜαξίμῳ ηὐτρέπισε. 

Τῷ ἡ ἔτει ἐν Παλαιστίνῃ, ἐν κώμῃ ᾿Ἐμμαοῦς λεγομένῃ, 
παιδίον ἐγεννήϑη τέλειον ἀπὸ ὀμφαλοῦ καὶ ἄνω διῃρημένον, ὃ 
εἶχε δύο στήϑη, δύο χεφαλάς, καὶ ἕκαστον τὰς αἰσϑήσεις εἶχε. 10 
τὸ ἕν ἤσϑιε καὶ ἔπινε, τὸ δὲ ἕτερον οὐχί" τὸ ἕν ἐκάϑευδε, καὶ τὸ 
ἕτερον ἐγρηγόρει. ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ συνέπαιζον πρὸς ἄλληλα, καὶ 

D ἔκλαιον ἀμφότερα, καὶ ἔτυπτον ἄλληλα. ἔζησαν δὲ ἔτη δύο, xal - 
τὸ μὲν ἕν ἀπέϑανε, τὸ δὲ ἕτερον μετὰ τέσσαρας ἡμέρας ἐτελεύ-- 
τῆσεν. 15 

Τῷ d ἔτει τῆς βασιλείας τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου γέγονεν ἥ 

ἐν Κωνσταντινουπόλει ἁγία καὶ οἰχουμενικὴ δευτέρα σύνοδος τῶν 

o» ἁγίων πατέρων, ἐπὶ Zauácov πάπα Ῥώμης, ἧς ἡγοῦντο Τι- 

μόϑεος ᾿Αλεξανδρείας, ἸΠελέτιος "Ἀντιοχείας, Κύριλλος "Tegoco- 
λύμων καὶ Γρηγόριος 6 ϑεολόγος, κατὰ Ἰακεδονίου γεγονότος 90 

ἐπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, ὃς ἔτι περιὼν ὡσαύτως τῷ Zfosq 

ἐβλασφήμει. ὑμοίως δὲ καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον μὴ εἶναι ϑεὸν 

Ῥ 817 ἀληϑινὸν ἀλλὰ κτίσμα καὶ αὐτὸ ὑπελάμβανεν. ὀλίγου δὲ καιροῦ 


8 ἐκ Χωνσεανεινουπόλεως P: cf. p. 921 c. 


et canones edidit, in quibus sedi Cpolitanae post solium Romanum pri- 
mus locus adsignatur. tum etiam caput loannis baptistae et corpus 
Pauli confessoris Cpolin advecta sunt, 

Anno 7 Theodosius Augustus Honorium, suum ex Placilla filium, con- 
sulem creavit, seque ad bellum tyranno Maximo faciendum paravit. 

Anno 8 Emmaunte Palaestinae pago infans matus est ab umbilice 
sursum dissectus in duo pectora duoque capita, et utraque pars sensu 
erat praedita. edente altera aut bibente altera abstinebat, una dor- 
miente altera vigilabat; aliquando inter se collndebant, flebant simul, 
altera alteram percutiebant. vixerunt annos duos, et altera mortua 
quatriduo post altera decessit. 

Sextum annum imperante Theodosio magno, secundum sacrum 
oecumenicum concilium Cpoli actum est ἃ 150 patribus, Damaso tum 
Romae Jem praefuerunt 'limotheus Alexandreae, Meletius Antio- 
cheae, Cyrillus Hierosolymae episcopi et Gregorius theologus. res 
esta contra Macedoniam, qui fuerat episcopus Cpolitanus, adhuc su- 
perstitem. is et Arii errorem sequebatur, et spiritum sanctum negabat 
essc vorum deum, sed creaturam esse iudiosbat. post exiguum tempus 
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παρῳχηκότος μαϑὼν ὃ ϑεῖος Γρηγόριός τινας τῶν ἔξ Miyinrov 
τῷ λόγῳ αὐτοῦ φϑονήσαντας, τὸν συντακτήριον ἐπιδειξάμενος 
λόγον τῆς ἐπισκοπικῆς διοικήσεως ὑπανεχώρησε. καὶ πρὸς τὸ ἐν 
Καππαδοκίᾳ κτῆμα αὐτοῦ ἀπελϑών, μιχρόν τι ἡσυχάσας ἐν αὐτῷ 

δκιὶ τῶν πολλῶν ἠρεμήσας ϑορύβων καὶ ἐν μείζανι γενόμενος ϑεω- 
plo τὸν βίον ὑπαλλάττει, πρεσβύτης, καὶ πλήρης ἡμερῶν, τῶν 
τοῦ πνεύματος ἁπάσης γνώσεως καὶ ϑεωρίας ἔμπλεως. ἡ δὲ ἁγία 
σύνοδος Ἰακεδόνιον ἀναϑεματίζει, σὸν αὐτῷ καὶ Σαβέλλιον τὸν 
Alſevv ἐν πρόσωπον ἐπὶ τῆς ἁγίας τριάδος δοξάζοντα, ἔτι δὴ καὶ 

10 4πολινάριον τὸν “Ἰαοδικέα λέγοντα τὸν ἐνανϑρωπήσαντα λόγον B 
ἄνθρωπον εἶναι, ἀντὶ δὲ νοὸς τὸν λόγον ἀρκεῖν τῇ ψυχῇ. ἐκή- 
ρυξε δὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶναι ζῳοποιὸν καὶ ὁμοούσιον τῷ πα- 
τρὶ καὶ τῷ υἱῷ, προστεϑεικυῖα εἰς τὸ ἅγιον σύμβολον περὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος τὸ κύριον, τὸ ζῳοποιὸν καὶ τὰ ἑξῆς. 


15 Τότε ὃ μέγας I Muquióyiog ἐδυσώπει τὸν βασιλέα ἐξελαϑῆναε 
τοὺς ““ρειανοὺς ἐκ πασῶν τῶν πόλεων. ὃ δὲ ἀπηνεστέραν ὕπολα-- 
βὼν τὴν αἴτησιν οὐχ ὑπήχοισε. καὶ τότε μὲν ὃ σοφώτατος "4μ-- 
φιλόχιος ἐσίγησε, μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ἐντὸς τῶν βασιλείων γενόμενος 
τὸν μὲν βασιλέα ἠσπάσατο ὡς εἰκός, τὸν δὲ υἱὸν αὐτοῦ σὺν αὐτῷ 

90 ἑστῶτα βασιλικῶς ἀγέραστον χατέλιπε. — xal ὃ βασιλεὺς νομίσας C 
ἐπιλησϑῆναι τὸν ᾿“Ιμφιλόχιον ἀσπάσασϑαι xal τὸν υἱὸν βασιλικῶς 
προσέταξεν. ὃ δὲ ἀποχρῆν ἔφη τὴν παρ᾽ αὐτοῦ προσενεχϑεῖσαν 
αὐτῷ ἰδιωτικῶς τιμήν. ὃν ὁ βασιλεὺς χαλεπήνας οἰκείαν ἔλεγεν 


* 


Gregorius animadvertens quosdam Aegyptios dignitati suae invider 
oratione de constituenda ecclesia edita episcopatu se abdicavit, et ad 
suum in Cappadociam praedium rediit, ubi aliquantulum quiete refectus 
tumultibusque variis subductus, ac rerum divinarum contemplationi 
maiori otio deditus, senex vitaeque satur decessit. vir fuit spiritu 
omnisque cognitionis et contemplationis plenus. ceterum sanctum con- 
cilium damnavit Macedonium, cumque eo Sabellium Afrum, qui unam 
tantum trinitatis personam asserebat, et Apolinarium Laodicensem, qui 
verbum in homine mentis vacuo habitasse tradebat, ac loco mentis ani- 
zpae verbum fuisse. pronuntiavit autem concilium spiritum sanctum esse 
deum vivificum, einsdem cum patre essentiae ac cum filio; addiditque 
symbolo de spiritu sancto baec verba "dominum, vivificum" etc. 


Eo tempore magnus ille Amphilochius ab imperatore contendit ut 
omnibus urbibus Arianos eiiceret. sed cum rex id negaret ut cui cru- 
delior illa petitio videretur, tacuit tum vir sapientissimus. non multo 
pest autem cum in regiam venisset, imperatorem, uti par erat, hono- 
rifice salutans, filium patri regio habitu adstantem inhonoratum prae- 
teriit. imperator id oblivione factum credere, hortarique Amphilochium 
wt filio quoque qui regi debetur salutandi honorem exhiberet. Amphi- 
lochius dicere privatam ei salutationem satis esse. cum indignaretur 
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εἶναι τὴν τοῦ υἱοῦ ἀτιμίαν. καὶ ὃ ᾿Αἰμφιλόχιος ἐξεβόησεν “δρᾷς, 
ὦ βασιλεῦ, πῶς οὐ φέρεις τὴν τοῦ υἱοῦ ἀτιμίαν; πίστευσον οὖν 
καὶ τὸν ϑεὸν τοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ βλασφημοῦντας βδελύττεσϑαί τε 
καὶ ἀποστρέφεσθαι." τοῦτο ἀχούσας ὃ βασιλεὺς καὶ σφόδρα 
ϑαυμάσας νόμον ἔγραψεν εὐϑὺς τὰς τῶν αἱρετικῶν συνάξεις κω- 5 
λύοντα. τούτῳ τῷ ἀγαθῷ φϑονήσας ὃ μισόκαλος δαίμων ὠμόν 
τε καὶ ἀπάνθρωπον παρεσκεύασε γενέσϑαι. ἀπὸ γὰρ Κωνσταν- 
τιγουπόλεως ἐπὶ “Ῥώμην ὃ βασιλεὺς τὴν ὁδοιπορίαν ποιούμενος ἐν 
Θεσσαλονίκῃ κατὰ πάροδον γέγονε, τῶν δὲ στρατιωτῶν αὐτοῦ 
ταραξάντων τὴν πόλιν διὰ μιτάτα ἐστασίασαν οἱ Θεσσαλονικεῖς, 10 
καὶ τὸν μὲν βασιλέα ὅβρισαν, τινὰς δὲ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ ἐλι- 
ϑοβόλησαν. ὃ βασιλεὺς δὲ ταῦτα μαϑὼν καὶ τὴν ῥύμην τοῦ ϑυ- 
μοῦ μὴ ἐνεγχὼν τῷ ἐπάρχῳ τῆς πόλεως ἐκεένης τὴν ψῆφον τῆς 
τιμωρίας ἐπέτρεψεν" ὃς τὴν τοιαύτην ἐξουσίαν εἰληφὼς οἷα δὴ 
αὐτόνομος τύραννος ἄδικα ξίφη κατὰ πάντων ἐγύμνωσε, καὶ τοὺς 16 
ἀϑώους μετὰ τῶν ὑπευϑύνων κατέκτεινε χιλιάδας ἑπτά, ὡς δέ 


P 818 τινες, πεντεκαίδεκα. ταύτην τὴν συμφορὰν ὃ μέγας "“μβρόσιος 


ἀκηκοώς, ἸΤεδιολάνων ἐπίσκοπος — πόλις δὲ τῆς Ἰταλίας αὕτη, 
εἰς ἣν ἀφιχομένου τοῦ βασιλέως καὶ συνήϑως εἷς τὸν ναὺν βουλη- 
ϑέντος εἰσελϑεῖν ἔξωϑεν τῶν προϑύρων συναντήσας ὁ ἅγιος ἐχώ- 90 
λυσε τὴν dodo», λέγων αὐτῷ μετὰ παρρησίας “οὐκ οἶδας, ὡς 
ἔοικε, βασιλεῦ, τῆς εἰργασμένης παρανομίας τὸ μέγεθος" οὐδὲ 
γὰρ ἐᾷ σε τῆς βασιλείας ἴσως ἣ δυναστεία τὴν ἁμαρτίαν ἐπιγνῶ- 


imperator et filio illatam contumeliam ad se spectare diceret, Amphilo- 
chius alta voce "viden" inquit, "imperator, te non ferre ignominiam 
filio tuo factam? proinde deum quoque credere debes aversari et odisse 
eos qui filio eius impie obtrectant." hoc audito imperator valde mira- 
tus statim legem fert, qua conventus haereticorum prohibentur. huic 
bono diabolus, omnis boni osor, invidens saevi atque inhumani facino- 
ris auctor fuit. nam cum imperator Cpoli Romam proficiscens eo itinere 
Thessalonicam divertisset, militesque urbem quibusdam rebus contur- 
bassent, 'l'hessalonicenses seditione facta imperatorem iniuriis affecerunt 
et quosdam eius praefectos lapidibus obruerunt. imperator re inaudita, 
irae impetum non sustinens, praefecto urbis eius facinus id vindican- 
dum commisit. is tantum potentiae adeptus, ut erat legibus solutus 
tyrannus, iniustos gladios contra cives strinxit, insontesque una cum 
sontibus trucidavit, milia hominum 7 vel (ut alii tradunt) 15. hanc 
cladem cum percepisset clarus ille Ambrosius, Mediolani (urbs ea est 
Italiae) episcopus, imperatori, cum is Mediolanum venisset ac de more 
templum inire vellet, ante vestibulum obviam se dedit introituque-pro- 
hibuit, libere dicens "ignoras, ut apparet, imperator, perpetrati flagitii 
gravitatem ; neque te fortassis imperii potestas sinit peccatum agnoscere. 
nam ἃ purpura deceptus corporis ea velati imbecillitatem nescis. sic 
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»ut* ὑπὸ γὰρ τῆς ἁλουργίδας ἀπατώμενος ἀγνοεῖς τοῦ καλυπτο- 
μένου σώματος τὴν ἀσϑένειαν. ἀλλ᾽ ἴσϑι, ὡς φϑαρτὸς ὧν καὶ 
ῥευστός, τοιοῦτόν σοι ὑπάρχει καὶ τὸ τῆς δυναστείας κράτος" μι- 
xpó» δὲ ὕστερον λόγον ἀποδώσεις τῷ βασιλεῖ τῶν βασιλευόντων. B 
ὅ ποίοις οὖν ὀφϑαλμοῖς ὄψει τὸν τοῦ χοινοῦ δεσπότον vaóv; ποίοις 
δὲ ποσὶ τὸ δάπεδον ἐκεῖνο πατήσεις τὸ ἅγιον; πῶς δὲ τὰς χεῖρας 
ἐχτενεῖς ἀποσταζούσας ἔτι τῶν ἀδίκων φόνων τὸ αἷμα; πῶς δὲ 
καὶ τοιαύταις ὑποδέξῃ χερσὶ τὸ ἄχραντον τοῦ δεσπότου σῶμα; 
πῶς δὲ καὶ τῷ στόματι προσοίσεις τὸ τίμιον αἷμα, τοσοῦτον διὰ 
10τὸν τοῦ ϑυμοῦ λόγον ἐχχέαντε παράνομον αἷμα; λοιπὸν ἄπιϑι, 
καὶ μὴ πειρῶ τοῖς δευτέροις τὴν πρώτην αὔξειν παρανομίαν. καὶ 
δέχου τὸν δεσμόν, ᾧ ϑεὸς ἄνωθεν γίνεται σύμψηφος." τούτοις 
οὖν εἴξας ὃ βασιλεὺς τοῖς λόγοις ἐπανῆλθεν εἷς τὰ ἐχεῖσε βασί- C 
λεια, στένων καὶ δαχρίων. μηνῶν δὲ διελϑόντων ὀχτώ, καὶ τοῦ 
15 βασιλέως μὴ ἐξελθόντος ἀλλὰ σφοδρῶς μετανοοῦντος, κατέλαβεν 
ἡ τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ «Χριστοῦ γενέϑλιος ἑορτή. καὶ ϑεασά- 
μενος Ῥουφῖνος ὁ μάγιστρος ὅτι οὐδὲ τὴν συνήϑη προέλευσιν βού-- 
λεται ποιῆσαε ὃ βασιλεύς, λέγεε αὐτῷ “εἰ κελεύεις, δέσποτα, 
δραμοῦμαι καὶ τὸν ἀρχιερέα πείσω λῦσαί σε τοῦ δεσμοῦ." ὃ δὲ 
40 οἶδα ἐγὼ" φησί “τὴν ᾿Αμβροσίου ἀχρίβειαν." ἐπεὶ δὲ πλείοσε 
λόγοις χρησάμενος ὁ “Ρουφῖνος πείϑειν ὑπέσχετο, ἀπελϑεῖν ἐχέ- 
λευσε. τῇ ἐλπίδι δὲ βουκοληϑ εὶς ἠκολούϑησε καὶ αὐτὸς μετ᾽ 0AC- 
γον. αὐτίκα τοίνυν ἰδὼν τὸν “Ρουφῖνον ᾿Αμβοόσιος ἔφη “τὴν 
κυγῶν ἀναίδειαν, ὦ "Povgive, ζηλοῖς, τοσαύτης μιαιφονίας γε- D 


habe: quemadmodum corpus tuam fluxum est atque caducum, tale etiam 
esse tui imperii robur, ac te paulo post factorum tuorum regi regum 
rationem redditurum. quibus vero oculis intueberis communis domini 
templum? quibus pedibué sacrum illud solum calcabis? quomodo ma- 
nus intendes etiamnum iniustarum istarum caedium sanguinem stillantes? 
quomodo talibus manibus excipies inviolatum domini corpus? quomodo 
venerandum sanguinem ori tuo admovebis, cuius sermone ab irae furore 
profecto tantnm sanguinis per nefas fudisti? proinde abi hinc, neque 
oonare priori flagitio novum addere, sed vinculum patere, quod deus 
superne comprobat." his verbis cedens imperator in regiam eius urbis 
recessit, gemens atque plorans. mensibus inde octo elapsis, et rege in 
publicum non prodeunte sed poenitentia sese afflictante, feriae natali- 
tiae domini appetierunt. ibi Rufinus magister, videns ne de more qui- 
dem proditurum , ita affatur: "si vis, domine, accurram ad episcopum, 
eique persuadebo ut te vinculo solvat." "novi" inquit imperator "Am- 
brosii praecisam iustiiam." tandem Rufinum multa locutum de re, ac 
politum se solutionem impetratnrum, dimisit; ac non multo post ipse 

ctatus spe subsecutus hominem est, Ambrosius simulatque Rufinum 
conspexit, "aemularis" ait "canum impudentiam, Rufine, qui tam ascele- 
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vóusvoc uéroyóg τε xal σύμβουλος. ἀλλ᾽ ἐγὼ καὶ πάλιν αὐτὸν 
κωλύσω τῶν ἱερῶν ἐπιβῆναι προϑύρων." ταῦτα ἀκούσας Ῥου- 
φῖνος ἐδήλωσε τῷ βασιλεῖ ταχέως. ὃ δὲ βασιλεὺς κατὰ μέσην 
τοῦτο μαϑών “᾿ἀπέλϑω" φησί "xal τὰς δικαίας δέξομαι παροι-- 
γέας." εἶτα παραγενόμενος εἷς τὴν ἐχκλησίαν ἐδυσώπεε τὸν ἀρ-- 5 
χιερέα λυϑῆναι τοῦ δεσμοῦ. καὶ ὃ μὲν τυραννικὴν ἀπεχάλεε τὴν 
παρουσίαν, καὶ κατὰ ϑεοῦ μεμηνέναι" ὃ δὲ μετὰ σκυϑρωπότητος 
καὶ πολλῆς κατανύξεως “οὐ ϑρασυνόμενος" ἔφη “κατὰ τῶν ἁγίων 
κανόνων, ἀλλὰ λῦσαί ue τῶν δεσμῶν ἀξιώσων ἐλήλυϑα." — "xol 

P 319 ποίαν" φησί “μετάνοιαν ἔδειξας μετὰ παρανομίαν τοσαύτην; 110 
ποίοις φαρμάχοις ἀξίως ἐϑεράπευσας τὰ δυσίατα τραύματα ;" 


«ς4ᾳἉ4 


καὶ ὃ βασιλεὺς “σὸν ἔργον ἐστὶ τὸ δεῖξαι μὲν καὶ χεράσαι τὰ 
φάρμακα, ἐμὸν δὲ τὸ δέξασθαι." τότε λοιπὸν ᾿“μβρόσιος λέγει 
“ἐπειδὴ τῷ ϑυμῷ τὸ δικάζειν ἐπιτρέπεις, γράψον νόμον τοῦ 9v- 
μοῦ τὰς ψήφους ἀργὰς ποιοῦντα, καὶ ἡμέρας À ai φονικαί ve15 
καὶ δημευτικαὶ μενέτωσαν γνώσεις ἐν γράμμασι, τὴν vot ὄρϑοῦ 
λογισμοῦ ἐκδεχόμεναι κρίσιν." ὃν εὐθὺς τοῦ βασιλέως κελεύ-- 
σαντος γραφῆναι καὶ διὰ τῆς οἰκείας χειρὸς βεβαιώσαντος, διέ- 
B Avot τὸν δεσμὸν ᾿«Αμβρόσιος καὶ εἰσελϑεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ἐκκλησία 
ἐπέτρεψεν. ὃ δὲ εἰσελϑών, πρηνὴς ἐπ᾽ ἐδάφους πεσών, ἐβόα 30 
μετὰ κραυγῆς “ἐκολλήϑη τῷ ἐδάφει 4j ψυχή μου" ζῆσόν με χατὰ 
τὸν λόγον σου, κύριε." καὶ ταῖς χερσὶ τὰς τρέχας τῆς κεφαλῆς 
ἔτιλλε, τὰς ὄψεις ἔτυπτε, καὶ τὴν γῆν τοῖς δάχρυσιν ἔβρεχε, καὶ 


siae caedis socius ac suasor fuisti. et quidem ego denuo imperatorem 
foribus templi prohibebo." haec audita celeriter Rufinus imperatori 
nuntiavit, imperator media iam via confecta nuntium accipiens, "adibo" 
inquit, "meritasque perferam contumelias," «ut in templum venit, ab 
episcopo maiorem in modum flagitavit ut se vinculis solveret, 
sius vero tyrannicum esse hunc adventum et imperatorem contra demm 
furere dixit, sed Theodosius gravi moestitâa ac dolore cordis compun- 
ctus, respondere non se sacris canonibus ferociter repugnandi causa ad- 
esse, sed liberationem vinculorum efflagitandi. interrogatus ab episcopo 
qm post tantum facinus resipiscentiam demonstrasset, quibusve reme- 
iis sanatu difficilia ista vulnera procurasset, "tuum est" inquit "medi- 
camenta docere atque temperare, meum imperata facere," ibi demum 
Ambrosius ait "quoniam in iudicando iram es secutus, legem nunc pone 
quae irae deoreta rescindat, ut sententiae capitales et de publicatione 
bonorum perscriptae suspendantur per triginta dies, dum recta ratione 
examinatae diiudicentur.' cum legem eam statim dictaret "Theodosius 
et sua manu subscriptam confirmaret, Ambrosius vinculo eum solvit 
passusque est in templum intrare. "Theodosius in us: pronus in pa- 
vimentum procubuit, altaque voce clamavit (Psalm. 118) "anima mea 
solo affixa est: vivifica me domine secundum verbum tuum," manibus 
queque crines capitis evelli, faciem feriit, terram lacrimis humectavit, 


. 
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τὸν ϑεὸν ἐδυσώπει ἄχρε τῆς ὥρας τῆς μεταλήψεως. τότε δὲ δια- 
ναστὰς καὶ πλησίον τῶν κιγκλίδων ἐλθών, βουλόμενος εἰσελϑ εἶν, 
ἐχωλύϑη παρὰ τοῦ ᾿ΑἸμβροσίου, δηλώααντος αὐτῷ “ἰσϑε, ὦ βα- 
σιλεῦ, ὡς μόνοις τοῖς ἱερεῦσιν ὑπάρχουσι τὰ ἔνδον εἰσιτητά, τοῖς 
60' ἄλλοις πᾶσιν ἄβατά τε καὶ ἄψαυστα. ἔξιϑιε τούυν καὶ τοῖς 
ἄλλοις κοινώνει τῆς στάσεως" ἁλουργὶς γὰρ βασιλεῖς, οὐχ ἱερεῖς 
ποιεῖν εἴωϑεν." ὁ δὲ καὶ τοῦτο δεξάμενος ἀσμέγως ἀντεδήλωσεν C 
ὡς οὐκ αὐϑαδείᾳ χρώμενος τοῦτο πεποίηκα, ἀλλ᾽ ἐν Κωνσταντι- 
vovuóAs τὸ ἔϑος εἶναι τοῦτο μεμάϑηχα, χάριν δέ σοι ὀφεῶω 
10καὶ τῆσδε τῆς ἰατρείας. τοσαύτῃ δὴ καὶ τηλικαύτῃ διέλαμπον 
ἀρετῇ 6 τε ἀρχιερεὺς καὶ ὃ βασιλεύς. ἐπανελθὼν δὲ ὃ βασιλεὺς 
ἐν Κωνστανεινουπόλει, καὶ ἑορτῆς γενομένης, καὶ ἐν τῇ ἱερᾷ 
τραπέζῃ τὰ δῶρα προσενεγκὼν εὐθὺς ἐξελήλυθεν. Νεχταρίου δὲ. 
τοῦ τηνιχαῦτα πατριάρχου δεδηλωχότος μαϑεῖν τὴν αἰτίαν “᾿ μόγις" 
15 ἔφη “βασιλέως καὶ ἱερέως διαφορὰν ἐδιδάχϑην" "“μβρόσιον γὰρ 
οἶδα μόνον ἀξίως ἐπίσκοπον καλούμενον." τοσοῦτον ὀνένησιν 
ἔλεγχος παρὰ ἀνδρὸς ἀρετῇ λάμποντος προσφερόμενος. 
Εἶχε δὲ καὶ ἄλλην ἀφορμὴν ὃ βασιλεὺς ὠφελείας" 7) γὰρ D 
τούτου σύζυγος, ἦ Πλακίλλα ὄνομα, τῶν ϑείων αὐτὸν συνεχῶς 
90 ἀνεμίμνησχε νόμων. οὗ γὰρ ἐπῆρεν αὐτὴν τῆς βασιλείας ἡ δυ- 
ναστεία, ἀλλὰ τῆς εὐεργεσίας τὸ μέγεϑος μεῖζον τὸ περὶ τὸν εὐερ- 
γέτην εἰργάζετο φίλτρον. τῶν γὰρ λελωβημένων ἀδελφῶν καὶ 
τῶν ἄλλως τὸ σῶμα πεπηρωμέγων παντοδαπὴν inoutso φροντίδα, ᾿ 


14 τεθεληκότος 7 


usque ad horam oblationis deum deprecans. tunc surgens et ad cancellos 

rogressus cum intrare vellet, ab Ambrosio est prohibitus, ita monente 

scias, imperator, interiora solis sacerdotibus adire fas esse: a reliquis 
quibusvis ea adiri aut tangi religio est. exi igitur, et inter alios adsta. 
purpura enim non pontifices facit sed imperatores. hoc quoque aequo 
animo tulit Theodosius; docuitque se non superbia adductum intrare 
voluisse, sed quia hunc morem Cpoli didicisset, Sgitque huius quoque 
correctionis nomine gratias Ambrosio. tanta et imperator et episcopus 
virtute illustres fuerunt. quin etiam Cpolin reversus, solenni sacrificio 
cum in sacra mensa munus suum obtulisset, statim exivit sacrario, et 
cum a Nectario, qui tum patriarcha erat, causam facti rogaretur, "vix 
tandem" inquit "discrimen imperatoris et sacerdotis didici. unicum enim 
Ambrosium novi, qui episcopi nomen merito suo gerat." tantum utili- 
tatis confert obiurgatio, ab homine virtute insigni profecta. 


Habebat porro imperator aliam etiam opportanitatem: uxor enim 
Placila assidue divinarum eum admonebat legum. noa ea ob imperii 
maiestatem animo efferebatur, sed beneficii magnitudo faciebat ut tante 
impensins benefactorem diligeret. Christianos frases qui morbis tra- 
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αὐτουργὸς αὕτη γινομένη καὶ δι᾽ ἑαυτῆς ὀρέγουσα κύλικας καὶ 
γροφὰς παρατιϑεῖσα. τοὺς γὰρ ξενῶνας τῶν ἐκκλησιῶν περινο- 


P 890 στοῦσα τοὺς κλινοπετεῖς δι᾿ ἑαυτῆς ἐϑεράπευσε" καὶ ὅσα οἰκετῶν 


καὶ θεραπαινίδων ἔργα νενόμισται, αὐτὴ ἐξεπλήρου. καὶ τῷ Opó- 
ζυγι δὲ καὶ βασιλεῖ συνεχῶς ἐπέλεγεν “ἀεί σε, ὦ ἄνερ, προσήκει δ 
λογίζεσθαι τίς μὲν ἦσϑα, τίς δὲ γέγονας νῦν. κυβέρνησον οὖν 
τὴν βασιλείαν ταύτην ἐννόμως, καὶ οὕτω ϑεραπεύσεις τὸν δεδω- 
κότα." ταύτην τὴν ϑαυμασίαν καὶ ὄντως ἀξιέπαινον βασίλισσαν 
συνέβη πρὸ τοῦ ἀνδρὸς ἀποβιῶναι. μετά τινα δὲ χρόνον ὑπὸ τῶν 
συνεχῶν πολέμων βιαζόμενος ὃ βασιλεὺς εἰσφοράν τινα ξένην ταῖς 10 
πόλεσιν ἐπιτέϑεικεν. ἡ δὲ "Ἀντιόχου πόλις τὸ καινὸν τέλος οὐχ 
ἤνεγχεν" δρῶν γὰρ ὃ δῆμος τοὺς εἰσπραττομένους τιμωρουμένους 
B ἀρχὴν ἀταξίας ἐλάμβανε, καὶ τὴν χαλχὴῆν εἰκόνα τῆς πανευφήμου 
Πλακίλλης κατήνεγχέ τε καὶ πολὺ τῆς πόλεως ἔσυρε. ταῦτα πυ- 
ϑόμενος ὃ βασιλεὺς xal λέαν χαλεπήνας τά τε τῆς πόλεως ἀφείλετο 16 
προνόμια καὶ τῇ γειτνιαζούσῃ πόλει τὴν ἡγεμονίαν δέδωκεν" ἐζη- 
λοτύπει γὰρ ἢ Auodlæciu τὴν ᾿Αἀντιόχειαν ἄνωθεν. μετὰ δὲ ταῦτα 
καὶ ἐμπρήσειν ἠπείλει καὶ dg χώμην τὸ ἄστυ κατασκευάσαι. οἱ 
δέ ye ἄρχοντες καί τινας ἀνεῖλον, παρ᾽ αὐτὸ συλλαβόντες τὸ τόλ- 
μημα, πρὶν γνῶναι τὸν βασιλέα τὴν τραγῳδίαν. ταῦτα δὲ πάντα 90 
ὃ βασιλεὺς προσέταττε μέν, οὐχ ἐγίνετο δέ, τοῦ νόμου κωλύοντος 
ὅν ᾿Α(μβρόσιος ὃ μέγας τεϑῆναι παρήνεσεν. ἐπειδὴ δὲ ἀφίχοντο 
C οἱ τὰς ἀπειλὰς ἐκείνας κομίζοντες, ἐν δέεε μὲν ἦσαν ἅπαντες τὰς 


ctati nut membris mutilati fnerant, ipsa omni studio curabat, calices eis 
suis rganibus porrigens et cibos apponens, hospitales etiam ecclesiarum 
domos invisens decumbentibus ministrabat, eaque obibat munera quae 
servorum aut ancillarum habentur. inculcabat identidem haec marito 
suo: "semper te, mi vir, reputare convenit quis fueris et quid factus 
sis. guberna ergo imperium hoc legitime: sic honórabis eum qui dedit. 
hanc omni admiratione et laude dignam imperatricem contigit ante mari- 
tum ex vivis excedere. aliquando post "Theodosius continentibus bellis 
coactus est novum civitatibus tributum imperare. Antiocheae cives eam 
exactionem non tulerunt; cumque supplicio afficerentur qui dependere 
recusassent, tumultu excitato aeream laudatissimae Placillae statuam 
deiecerunt et magnam per urbis partem raptaverunt. hoc audito fad- 
nore imperator gravissima exarsit indignatione, et Ántiocheam privile- 
gu suis spoliavit, principatumque Laodiceae vicinae iampridem aemu- 

e assignavit, praeter haec incendium quoque urbi, et se eam in pa- 

um mutaturum minatus est. praefecti etiam uosdam in ipso depre- 

ensos facinore interfecerant, priusquam oedia imperatori expone- 
retur.  oeterum haec omnia imperator mandavit quidem, non tamen 
perfecit, lege impeditus quam monitu Ambrosii tulerat. ut Antiochesm 
venerunt istarum. minarum denuntatores, sane earum meta universos 
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ἀπειλὰς πεφριχότες, καὶ φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἐπορίααντο, οἱ δὲ ἣν 
τοῖς ὄρεσιν οἰχοῦντες τῆς ἀρετῆς ἀσκηταὶ (πολλοὶ δὲ ἦσαν οὗτοι 
καὶ ἄριστοι) πολλὰς τὰς παραινέσεις καὶ παραχλήσεις τοῖς ἐκ τοῦ 
βασιλέως ἀποσταλεῖσι προσήνεγχαν. ἀλλὰ καὶ IMaxtóóriog 6 ϑειό- 
6raroc, οὐδὲν μὲν τῶν κατὰ τὸν βίον ἐπιστάμενος, καὶ τῶν ϑείων 
δὲ λογίων πάμπαν ἄπειρος ὦν, ἐν δὲ ταῖς τῶν ὁρῶν xogvgai? 
διαιτώμενος καὶ νύχτα καὶ ἡμέραν τοῦ ϑεοῦ δεόμενος, οὐ τοῦ βα- 
σιλέως τὴν ὀργὴν καταπλαγεὶς οὔτε τῶν σταλέντων τὴν ἐξουσίαν, 
ἐν μέσῳ τῷ ἄστει γενόμενος, τῆς χλαμύδος ϑατέρου τῶν ἀποστα- Ὁ 
10 λέντων λαβόμενος ἀποβῆναι τοῦ ἵππου κελεύει. οἱ δὲ μικρὸν γε- . 
φόντιον ἰδόντες εὐτελῆ ῥάχια περιβεβλημένον πρῶτα μὲν ἐχαλέπη- 
vay, ἐπειδὴ δέ τινες τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐζήλωσαν ἀρετήν, ἀπέβησάν 
τε τῶν ἵππων καὶ τῶν ἐκείνου γονάτων ἐπιλαβόμενοι συγγνώμην 
ἐζήτουν. ὃ δὲ τῆς ϑείας σοφίας ἐμφορηϑεὶς τοιοῖσδε πρὸς αὐτοὺς 
15 ἐχρήσατο λόγοις “εἴπατε, ὦ φίλοι ἄνδρες, τῷ βασιλεῖ" οὐ βασι- 
λεὺς εἶ μόνον ἀλλὰ καὶ ἄνϑρωπος" μὴ τοίνυν μόνην ὅρα τὴν βα- 
σιλείαν, ἀλλὰ καὶ τὴν φύσιν λογίζου. ἄνθρωπος γὰρ ὧν ὃμο- 
φυῶν βασιλεύεις. κατ᾽ εἰκόνα δὲ ϑείαν καὶ ὁμοίωσιν 7j τῶν à»- 
ϑρώπων δεδημιούργηται φύσις. μὴ τοίνυν ὠμῶς οὕτως καὶ áng- P 391 
90 »Gc τοῦ ϑεοῦ τὴν εἰχόνα κατασφαγῆναι κελεύσῃς" παροξύνῃς γὰρ 
τὸν δημιουργόν, τὴν ἐκείνου κολάζων tixóva. σκόπησον γὰρ ὡς 
καὶ a9 χαλκῆς ἕνεκα δυσχεραίνων εἰχόνος ταῦτα ποιεῖς. ὅσον δὲ 
τῆς ἀψύχου διαφέρει 5) ἔμψυχός τε xol ζῶσα καὶ λογική, δῆλον 


magnus terror invasit, et fuga salutem quaesiverunt. at monachi qui 
in montibus virtutem exercebant, qui iis locis erant et plurimi et optimi, 
missos ab imperatore multis verbis deprecati sunt. quo tempore etiamr 
divinissimus Macedonius, nullius earum quae ad vitam hanc degendam 
faciunt artium gnarus, atque sacrarum etiam prorsus Ímperitus litera- 
rum, solitus ín verticibus montium degere ac deum noctes diesque de- 
precari, nibil iram imperatoris metuens aut eius legatorum potentiam, 
in mediam urbem se contulit, alterumque eorum chlamyde apprehensum 
equo descendere iussit, legati homuncionem senem inspicientes, pannis 
vilibus obsitum principio indignari: mox a quibusdam de virtute homi- 
nis certiores facti ab equis descenderunt, genuaque eius tangentes ve- 
niam rogarunt. at Macedonius divina impletus sapientia, ita eos est 
affatus: "dicite, amici, meis haec verbis imperatori, non imperator 
tantum es, sed etiam homo: non itaque imperium modo, sed naturam 
quoque reputa. quippe homo cum 8618, in eiusdem naturae participes 
imperium tenes. iam hominum natura ad imaginem οἱ similitudinem dei 
efficta est. noli igitur tam crudeliter et immaniter imaginem dei neci 
destinare: opificem enim irritabis eius imaginem vastando. considera 
etiam te aereae imaginis causa iratum haec agere. neque vero cuiquam 
sanae mentis homini ignotum est quantum inanimae huic praestet ani- 
Georg. Cedrenus tom. 1, 96 
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ἅπασι τοῖς νοῦν ἔχουσι. πρὸς δὲ τούτοις λογίσασϑε κἀκεῖνο, ὡς 
ἡμῖν μὲν ῥάδιον ἀντὶ τῆς μιᾶς εἰκόνος πολλὰς δημιουργῆσαι χαλ-- 
κᾶς, αὐτῷ δὲ πάμπαν ἀδύνατον μίαν γοῦν τῶν ἀναιρεθέντων δη- 
μιουργῆσαι τρίχα." ταῦτα ἀκούσαντες οἱ ϑαυμάσιοι ἄνδρες ἐχεῖ- 
vo. διεπόρϑμευσαν τὰ εἰρημένα τῷ βασιλεῖ καὶ τὴν τοῦ ϑυμοῦ5 
B κατέσβεσαν φλόγα" xal ἄντὶ τῶν ἀπειλῶν ἐκείνων ἀπολογίαν 
ἔγραψε, καὶ τῆς ὀργῆς τὴν αἰτίαν ἐδήλωσεν" οὐχ ἔδεε γάρ φησιν 
ἐμοῦ πλημμελήσαντος γυναῖκα πάσης εὐφημίας ἀξιωτάτην τοσαύ-- 
τὴν μετὰ τὴν τελευτὴν δέξασθαι παροινίαν, κατ᾽ ἐμοῦ δὲ ἐχρῆν 
τὸν ϑυμὸν τοὺς ἀγαναχτοῦντας δηαλίσαι. προστζξϑειχε δὲ ὡς ἀλύεει 10 
καὶ ἀνιᾶταί τινας ὑπὸ τῶν ἀρχόντων ἀνῃρῆσϑαι μαϑών. ἐγὼ δὲ 
ταῦτα διεξῆλθον, καὶ τοῦ πανευφήμου μονάζοντος τὴν παρρη- 
σίαν οὐχ ἡγησάμενος δίκαιον παραδοῦναι λήϑῃ, καὶ τὸν νόμον ᾿ 


ἐκεῖνον ὀνησιφόρον δεικνὺς ὃν ὃ μέγας ᾿μβρόσιος γραφῆναι παρῇ- 
γεσεγ- 15 


C "Enl τούτου τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου καὶ ἢ τιμία κεφαλὴ τοῦ 
τιμίου προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ Ἰωάννου ἤχϑη ἐν Κωνσταντινου- 
πόλει, εὑρεϑεῖσα μὲν πρότερον παρά τισε μοναχοῖς τῆς ἤαχεδο- 
γίου αἱρέσεως, οἵτινες ἔξ Ἱεροσολύμων εἰς Κιλικίαν ἐλϑόντες διέ- 
τριβον. αρδονίου δὲ τοῦ εὐνούχου τοῦτο μαϑόντος καὶ μηνύ- 90 
σαντος Οὐάλεντι, μετεκομίζετο ἐκ προστάξεως αὐτοῦ ἐν Kmv- 
σταντινουπόλει. ὡς δὲ κατέλαβεν ἐν κώμῃ Τοσιλαοῦ, οὐχέτι 
μετῆλϑε τὸ ὄχημα τὸν τόπον, καίπερ πολλὰς τῶν ἡμιόνων μαστι- 
γουμένων. τότε μὲν οὖν ἀπετέϑη ἣ ἁγία κεφαλὴ iy τῇ προρρη- 


mata viva σέ ratione predia imago. ad haec id queque cum animo 
reputate, quod nobis facile est loco unicae illius multas fabricari ima- 
gines, imperator vero ne pilum piden ullius occisorum potest ullo modo 
effücere. haec verba praeclari illi viri ad imperatorem detulerunt, flam- 
mamque irae iis restinxerunt. nam imperator loco minarum istarum 
urgationem scripsit iraeque causam manifestavit, "non" inquiens "me 
elinquente, ideo tanta contumelia debuit post mortem affici mulier omni 
laude dignissima: in me potius debuit ira indigoantium debacchari." 
addidit etiam graviter se molesteque ferre quosdam a praefectis occisos 
esse. haec ego commemoravi, tum quia celeberrimi istius monachi li- 
bertas mihi silentio non videbatur iuste posse praeteriri, tum ut osten- 
derem utilitatem legis eius quae magno Ámbrosio auctore lata fuit. 


"Theodosio imperante etiam venerandum caput Ipannis, Christi prae- 
eursoris ac baptistae, Cpolin allatum est, inventum quondam apud quos- 
dam monachos Macedonianos, qui Hierosolymis profecti in Cilicia de- 
gebant. inde a Valente, cum esset ea de re 8 Mardonio eunucho ad- 
monitus, Cpolin iussum vehi, cum ad pagum cui Cosilai nomen est per- 
venisset vehiculum, porro progredi noluerunt mulae, quantumvis flagellis 
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ϑείσῃ κώμῃ, κρίνοντος τοῦ ϑεοῦ μὴ τοιούτου δώρου ἀξιωθῆναι 
τὸν Οὐάλεντα. Θεοδόσιον δὲ τῆς εὐσεβείας ἀμειβόμενος ὃ ϑεὸς 
μεταγαγεῖν αὐτὴν τῷ βασιλεῖ συνεχώρησεν, fj» καὶ ἐν τῷ τοῦ ngo- D 
δρόμου ἀπέϑετο ναῷ. 

5 ἹΜετὰ δὲ τὴν κατάλυσιν τοῦ τυράννου Ἐὐγενίου ἀρρωστήσας 
ὁ βασιλεὺς τοῖς υἱέσιν αὐτοῦ ^ Aoxadíg καὶ “Ονωρίῳ τὴν βασιλείαν 
διένειμε, καὶ τῷ μὲν πρεσβυτέρῳ τὴν οἰχείαν ἔϑωχεν ἡγεμονίαν, 
τῷ νεωτέρῳ δὲ τῆς Εὐρώπης τὰ σκῆπτρα. ἔχειν δὲ τὴν εἷς ϑεὸν 
εὐσέβειαν ἀμφοτέρους παρήνεσε" διὰ ταύτης γάρ, ἔφη, καὶ ἡ 

10 εἰρήνη φυλάττεται καὶ πόλεμοι καταλύονται καὶ πολέμιοι τρέπον-- 
τῶι καὶ τρόπαια ἀνίστανται καὶ νέκη βραβεύεται. ταῦτα καὶ τὰ 
τοιαῦτα τοῖς παισὶν αὐτοῦ καὶ διαδόχοις παραινέσας τὸν βίον ἀπέ- 
Amer, ἀείμνηστον κλέος καὶ ἀξιάγαστον τοῖς πᾶσι καταλιπών. 

Ὅτι τὰ ἂν τοῖς νικαρίοις τοῦ νομίσματος ὑποχείμενα Ῥω- P 322 

15 μαϊκὰ γράμματα δηλοῦσι ταῦτα, τὸ x κιβιτάτες, τὸ o ὄμνις, 
τὸ v νόστραι, τὸ o ὀβέδιαγε, τὸ βὶ βενερατιόνι, τουτέστιν ai πό- 
λεις πᾶσαι τῇ ἡμετέρᾳ πειϑαρχείτωσαν προσκυνήσει. 

Ὅτι ὃ dg τὰ πιττάχια κίων στήλην ἔχει «Τέοντος τοῦ τῆς 
Βηρίνης ἀνδρός. | . 

90 Ὅτι ἐν τῷ στρατηγίῳ ἐστὶν ὃ τρίπους Ἕκάτης xal ὃ μέγας 
Κωνσταντῖνος ἔφιππος, φέρων σταυρόν. 

Ὅτι τῆς χαλκῆς τὸν λαμπρὸν δόμον «Αἰϑέριος ἵδρυσεν ὃ μη- 
χανουργὸς καὶ σοφὸς ᾿“ναστάσιος βουληφόρος, 


wrgerentur. atque ita tum eo in pato ut situm foit, cum deus 
tanto dono Valentem indignum iu —— Theodosio antem hoc pietatis 


praemium largitus est, ut id Cpolin adferret inque fano Ioannis bapti- 
etae depeneret. 

'Theodosins Kugenio tyranne victo, cum adversa valetudine preme- 
retur, imperium inter filios Arcadium et Honorium divisit, ita ut maior 
Cpolitanum imperium, alter Europae sceptra gereret. utrumque ad ve- 
ram pietatem exhortatus est, monens ea et pacem servari et bella con- 
fici et hostes fundi et tropaea statui et victoriam parari. his et simili- 
bus praeceptis cum filios successuros sibi instituisset, vivendi finem fe- 
cit, aeterna et omnibus admiranda gloria post se relicta. 

In victoriatis nomismatis literae c. o. X. v. o. hoc designant, Civi- 
tates Omnes Nostrae Venerationi Obediant. 

In Pittaciis columna statuam habet Leonis qui fuit Verinae ma- 
ritus. 

In praetorio est tripos Hecatae ao Constentinus magnus eques, 
crucem gestans. 

Aereae splendidam aedem Aetherius faber posuit et sapiens Ána- 
stasius senator. γὑὉὀ 
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Ὅτι ἐπάνω τῆς τοῦ μιλίου ἁψῖδος ἵστανται στῆλαι δύο, τοῦ 

τε μεγάλου Κωνσταντίνου καὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, μέσον ἔχουσαε 
B σταυρόν, ὄπισϑεν δὲ Τραϊανὸς ἔφιππος, ἔχων σύνεγγυς τὸν Al- 
λιον "“δριανὸν ἱππότην. 

Ὅτι d» τοῖς “αύσου ἦσαν οἰχήματα παμποίχιλει καὶ Etvodo- 5 
χεῖά τινα, ὅπου $ φιλόξενος ἐχορήγεε τὸ ὕδωρ, ἔνϑα ἔσχε τὴν 
κλῆσιν. ἵστατο δὲ καὶ τὸ ἄγαλμα τῆς “Τινδίας ".4ϑηνᾶς τετρά- 
πῆχυ ἐκ λίϑου σμαράγδου, ἔργον ΣΣχύλλιδος καὶ Zinolrov τῶν 
ἀγαλματουργῶν, ὅπερ ποτὲ δῶρον ἔπεμψε Σέσωστρις «Αἰγύπτου 
τύραννος Ἀλεοβούλῳ τῷ “Πινδίῳ τυράννῳ. καὶ ἡ Ἀνιδία Aꝙoo- 10 
δίτη ἐκ λίϑου λευκῆς, γυμνή, μόνην τὴν αἰδῶ τῇ xupl περι- 
στέλλουσα, ἔργον τοῦ Kyidlov Πραξιτέλους. καὶ ἡ Σαμία Ἥρα, 
ἔργον Z1volnnov καὶ Βουπάλου τοῦ Xíov. καὶ Ἔρως τόξον ἔχων, 

Ὁ πτερωτός, ονδόϑεν ἀφιχόμενοςς.ς καὶ ὃ Φειδίου ἐλεφάντινος 
Ζεύς, ὃν Περικλῆς ἀνέϑηκεν εἷς νεὼν ᾿Ολυμπίων. καὶ τὸ τὸν (6 
χρόνον μιμούμενον ἄγαλμα, ἔργον “Ἰυσίππου, ὄπισϑεν μὲν φα- 
λακρόν, ἔμπροσϑεν δὲ κομῶν. καὶ μονοχέρωτες καὶ τίγριδες καὶ 
γῦπες καὶ καμηλοπαρδάλεις ταυρελέφας τε xal Kívravge: καὶ 
Πᾶνες. * 

Ὅτι ἐν τῇ πρὸς ἀνατολὴν ἁψῖδι τοῦ φόρου ὃ μέγας ἵδρυται 90 

Κωνσταντῖνος μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, μέσον ἔχοντες σταυρόν. 

Ὅτι ἐν τῷ φόρῳ ὃ πορφυροῦς κίων παρ᾽ αὐτοῦ ἥδρα- 
σται, καὶ ἥ στήλη αὐτοῦ ἐστίν, ἐν fj γεγραμμένοι εἰσὶ στίχοι τέσ- 

σαρες. , 


18 γοῦπες malit Xylander 


Supra miliarii fornicem duae sunt statuae, magni Constantini et 
matris eius, et in harum medio crux. a tergo earum 'Traianns eques, 
et iuxta hunc Aelius Adrianus eques. 

In Lausi erant domunculae variae et quaedam hospitum receptacula, 
ubi hospitalis illa aquam suggerebat, unde habebat nomen. stabat etiam 
simulacrum Minervae Lindiee ex lapide smaragdo, altum cubitos quat- 
tuor, opus Scyllidis et Dipoeni statmariorum; quod olim donum misit 
Sesostris Aegyptiorum tyrannus Cleobulo Lindi tyranno. et Cnidia 
Venus ex albo lapide, nuda, pudenda manu tegens, opus Praxitelis 
Cnidii. et Samia Iuno, opus Lysippi et Bupali Chii. et Cupido ala- 
tus, arcum tenens, Myndo allatus. et Phidiae eburneus Iuppiter, quem 
Pericles in templo Olympico dedicarat. et Occasionis eimulacrum occi- 
pitio calvo, sincipite crinito. monoceretes etiam et tigrides et vultures 
et camelopardi taurelephantus Centauri Panes. 

In fornice fori ad ortum solis spectante magni Constantini est sta- 
tna, aliaque matris eius, et in medio earum crux. 

In foro porphyretica columna ab illo est posita, statuaque ipsius 
6st, cul sunt quat&uor versus inscripti: 
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σὺ Χριστὲ κόσμου κοίρανος καὶ δεσπότης. 
σοὶ νῦν προσηῦξα τήνδε σὴν δούλην πόλιν 
καὶ σκῆπτρα τάδε καὶ τὸ τῆς Ῥώμης χράτος-. 
φύλαττε ταύτην σῶζέ v^ ἐχ πάσης βλάβης. 

5 ὑπόχεινται δὲ τῷ κίονε xal οἱ ϑώδεκα χόφινοι. πρὸς δὲ τὰ βόρεια D 
τοῦ φόρου ἔστε τὸ σενάτον, ὅπερ ἐχαύϑη ὑπὸ “Δ έοντος τοῦ τῆς 
Βηρίνης, ἂν ᾧ πύλη ἐστὶ τῆς Ἐφεσίας ^ 4gréjpidog, Τραϊανοῦ 
δώρημα, τῆς Σχυϑῶν μάχης ἔχουσα τὰς αἰτίας τὴν τῶν Γιγάντων 
μάχην καὶ τοὺς κεραυνοὺς τοῦ ΖΔιὸς καὶ τὸν Ποσειδῶνα σὸν τῇ 

10 τριαένῃ καὶ τὸν ᾿«ἀπόλλωνα τόξον ἐσκευασμένον, κάτω δὲ τοὺς 
γίγαντας ὡς δράχοντας ἐπερχομένους, χερσὶ βώλους ῥιπτοῦντας 
εἷς ὕψος καὶ βλοσυρὸν εἰσορῶντας. ἵσταγται δὲ πρὸς τὴν τοῦ 
φόρον πλατεῖαν ἀγάλματα δύο, πρὸς μὲν δύσιν τὸ τῆς “«Διγδίας 
᾿ϑηνᾶς, κράνος ἔχον καὶ τὸ Γοργόνειον τέρας καὶ ὄφεις περὶ 


16 τὸν τράχηλον ἐμπεπλεγμένους (οὕτως γὰρ τὸ εἴδωλον αὐτῆς oi P 823 


παλαιοὶ ἱστόρουν), πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν ἢ ᾿ΑἸμφιτρέτη, χηλὰς 
ἔχουσα καρχίνου ἐπὶ τῶν κροτάφων. ἤχϑη δὲ καὶ αὐτὴ ἀπὸ 
“Ῥόδου. 

Ὅτι ὃ Κωνσταντῖνος ἔστησε τὸν μέγαν σταυρόν. 

90 Ὅτι τὸ τετρασκελὲς τέχνασμα ὃ δῆριν λέγουσιν ἀνέμων ἤγει- 
Qe» 0 μέγας Θεοδόσιος, πυραμίδος σχῆμα ζωγραφοῦν καὶ ζῴοις 
πλαστοῖς κεχοσμημένον βλαστοῖς τε καὶ καρποῖς xal ῥοΐσχοις- 
γυμνοί τε Ἔρωτες ἵστανται προσγελῶντες ἀλλήλοις ἡμέρως καὶ τοῖς 


2 προσῆψαῦ 


tibl Christe mundi domine, rectorque optime, 

Urbem hanc tibl quae serviat modo subdidi, 

et sceptra Romanamque omnem potentiam, 

haec tu malis defende semper ab omnibus. . 
subter eam iacent duodecim corbes. in septentrionali parte fori curia 
est, quam Leo Verinae maritus incendit. ibi porta est Dianae Ephe- 
sinae, munus "Traiani. in ea sunt expressae causae belli Scythici, Gi- 

antum pugna, fulmina Iovis, Neptunus tridentem gestans, Ápollo arcu 

instructus. infra Gigantes draconum in modum irruentes, manibus gle- 
bas in sublime ijactantes, torvum tuentes. ad fori porro plateam stant 
duae statuae. una versus occasum Lindiae Minervae, casside armata 
et monstro Gorgoneo, circa collum anguibus complicatis. sic enim ima- 
ginem eius prisci referebant.  ortui opposita altera, Amphitrite est, 
cancri forfices habena super temporibus: Rhodo adducta fuit. 

Constantinus posuit magnam crucem. 

Quattuor ped us suffultum opus, quod contentionem ventorum vo- 
cant, Theodosius magnus erexit, pyramidis formam depingens et fictili- 
bus animalibus exornans, germinibus , fructibus atque malis punicis. 
stant et nudi Amores, invicem sibi blande arridentes et infra transeun- 
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κάτω περῶσιν ἐμπαίζοντες. ἄλλοι δὲ ἐποχλάζοντες Funaluy νέοι, 
σάλπιγξι χαλκαῖς ἐμφυσῶντες ἀνέμους. χαλκχοῦν δὲ βρέτας ὕψό- 
Ov πετόμενον πνοὰς λιγείας δεικνύει τῶν ἀνέμων. 

Β Ὅτι τὸν τοῦ ταύρου κίονα ἔστησεν ὃ μέγας Θεοδόσιος, τρό- 

, παια καὶ μάχας ἔχοντα κατὰ Σκχυϑῶν καὶ βαρβάρων τοῦ αὐτοῦ. 6 
ἔχει δὲ οὗτος ἔνδοϑεν καὶ ὁδὸν ἄνω φέρουσαν. καὶ ὃ κατὰ τὸ 
ἄμφοδον δὲ ἑστὼς ἱππότης αὐτός ἔστιν ὃ μέγας Θεοδόσιος, χεῖρα 
τείνων δεξιὰν πρὸς τὴν πόλιν, καὶ δεικνὺς τὰ ἐγγεγραμμένα τῷ 
στύλῳ τρόπαια. ; ᾿ 

Ὅτι ὃ χαλκοῦς βοῦς ἐκ Περγάμου ἦλϑε, κάμινος δὲ ἦν ἐν 10 
7j πέφλεκται ὃ ἅγιος μάρτυς ᾿ΑἈντίπας. 

Ὅτι τὰ ᾿«Ἀμαστριανοῦ λέγεται εἴτε ἀπό τινος εὐτελοῦς .πα-- 
τρίδα ἔχοντος τὴν ““μαστριν, ἐλθόντος τε κατὰ πενίαν ἐν τῇ nó- 
λει κἀχεῖ τελευτήσαντος, εἴτε ἀπὸ ἐνεργοῦς τῆς τοῦ τόπου δυσφη- 
plac, ὅτι πᾶς καχοῦργος καὶ φονεὺς αὐτόϑι τιννύει δίκην, κλῆσιν 15 

€ ἔλαχεν αἰσχίστην τῆς Παφλαγόνων ἕνεκεν βδελυρίας. ἦν dé ποτε 
γαὸς μέγιστος αὐτόϑι Ἡλίου καὶ Σελήνης, οὗ πρὸς ἄρκτον κίονες 
στοιχηδὸν εἱστήκεισαν, μέσον δὲ κόλπος οἷα κόγχης εὐγύρου, 
ὕπερϑεν δὲ αὐτῆς Ἥλιος ἐπὶ λευκοῦ ἅρματος, 5j δὲ αὖ Σελήνη 
κυμφικῶς ἐστεμμέγη ἐφ᾽ ἁρμαμάξης ἤγετο. Βύζαντος ἔργα ταῦτα, 90 
τοῦ Φειδαλείας Evvevvérov. κάτω δὲ πρὸς ϑέμεϑλα δόμου 2xá- 
ϑητό τις σχηπτοῦχος ἐπὶ ϑρόνον, καὶ λαοῖς ἐκέλευσε τοῖς κρατοῦ-- 


tibus illudentes. rursum alii adolescentes subsidentes gereis tubis ven- 
tos inflant; et imago cerea in sublimi volans acutos flatus ventorum 
enotat. 


Tauri statuam posuit magnus 'T'heodosius, suas contra Scythas con- 
tinentem pugnas et de iis statuta tropaea. babet intus viam sursum 
ferentem. eques porro in bivio positus ipse est magnus 'T'heodosius, 
dextram versus urbem intendens, ac monstrans inscripta statuae tro- 
paea. 


Bos aereus Pergamo fuit allatus. caminus fuit, in qua ustus est 
Antipas sanctus martyr. 


Amastriana autem dicuntur sive ἃ quodam paupere qui Amastri 
oriundus in urbem paupertatis causa venit, ibique mortuus est, sive 
&b infamia loci eius maxima, quod ibi malefici et homicidae supplicio 
afficiuntur, turpissimam denominationem accepit propter Paphlagonum 
sceleratam vitam. fuit aliquando ibi maximum templum solis et lunae, 
in quo versus septentrionem ordine statuae stabant: in medio autem 
sinus erat conchae similis rotundae, super quem sol in albo curru, tum 
luna nymphae in morem coronata bigis vehebatur.  Byzantis ista erant 
opera, Phidaliae mariti. inferne autem ad aedis fundamenta sedebat 
quidam sceptriger in solio, populumque iubebat magistratui parere. 
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σιν ὑπείκειν. αὐτοῦ δὲ πρὸς γῆν ἦν βρέτας Διὸς ἔκ λευχοῦ λίϑου, 
ἔργον Φειδίου, ἱζάνον τῷ δοχεῖν ἐπὶ κλίνης. 

Ὅτι ὃ Ἐηρόλοφος ἔργον ἐστὶν Aquuôlou, ὅμοιον κατὰ 
πάντα τῷ ταύρῳ. 

δ Ὅτι οἱ ἐλέφαντες ol ἐν τῇ χρυσῇ πόρτῃ ὅμοιοί εἶσιν ὧν πάλαι D 
Θεοδόσιος ἐπιβὰς εἰς τὴν πόλιν εἰσήλασεν. 

Ὃ αὐτὸς μέγας Θεοδόσιος ἐπεθύμησε καταλαβεῖν τὰ Ἵερο- 
σόλυμα, καὶ περιβαλόμενος σχῆμα ἰδιωτικὸν ἦλθεν ἐν τῇ πύλῃ 
τῆς ἁγίας ᾿«Ἰναστασίας, καὶ κρούσαγτος ἤνοιξέ τις ὑπηρετῶν. 

10πάντων δὲ τῶν λύχνων σβεσϑέντων, τῷ εἰσελϑεῖν τὸν βασιλέα 
αἰφνίδιον πάλιν ἀνήφϑησαν ὡς ἐν πανηγύρει. ὃ δὲ ϑυρωρὸς ix- 
πλαγεὶς ἀπήγαγεν αὐτὸν πρὸς Ἰωάννην τὸν ἀρχιερέα. ὃ δὲ 30 
εὐχῆς ἐπέγνω αὐτόν, καὶ ἐμαχάρισεν ὅτι βασιζεὺς ὧν ἐν τοιούτῳ P 824 
σχήματι παρεγένετο προσκυνῆσαι τοὺς ἁγίους τόπους. 

16 Οὗτος ὃ μέγας Θεοδόσιος πολεμῶν τῷ τυράννῳ Ἐὐγενίῳ, 
εὑρὼν εὐχτήριον ἐν τῷ ὄρει, ἔπεσεν ἐπὶ τοῦ ἐδάφους κλαίων καὶ 
τὸν ϑεὸν ἱχετεύων ἐπικουρῆσαι αὐτῷ. καὶ μικρὸν ἀφυπνώσας ἔξ 
ἀϑυμίας δρᾷ δόο τινὰς ἐφ᾽ ἵπποις λευκοῖς χαϑημένους, λέγοντας 
αὐτῷ ϑαρσεῖν καὶ τὸν στρατὸν διεγείρειν εἷς πόλεμον. τῶν δὲ 

90 φανέντων ὃ μὲν ἔλεγεν ἑαυτὸν Ἰωάννην ὃ δὲ Φίλιππον τοὺς ἀπο- 
στόλους. ταύτην δὲ τὴν ὅρασιν καὶ εἷς τῶν στρατιωτῶν ἰδὼν 
ἀπήγγειλε τῷ βασιλεῖ, καὶ πολέμου συγκροτηϑέντος προσερρύη 
ὃ στρατὸς τοῦ Εὐγενίου τῷ βασιλεῖ. προηγεῖτο δὲ ἐν τῷ στρατῷ B 


ibidem ad terram Iovis erat simulacrum ex albo lapide, quod videbatur 
in lecto sedere, opus Phidiae. 

Xerolopbus Arcadii opus est, tauro per omnia simile. 

Elephanti ad auream portam similes sunt eorum quibus olim ia ur- 
bem invectus fuit "Theodosius. . 

Idem :magnus Theodosius Hierosolyma intrare cupiens eo habitu 
privati hominis se contulit, venitque ad portam sanctae Anastasiae. 
eam cum pulsasset, famulus quidam aperuit. cum vero omnes lucernae 
essent exstinctae, imperatoris introitu universae accensae subito sunt, 
ut in solemnitate. ianitor autem attonitus miraculo eum ad Ioannem 
pontificen maximum adduxit. qui eum ut agnosceret, deum precando 
est consecntus, beatumque praedicavit: qui cum esset imperator, tali 
habitu venisset adoratum sacra loca. 

ldem Theodosius bellum gerens contra Eugenium tyrannum, ἰδ 
ymonte oratorium cum invenisset, in pavimentum sese prostravit ac la- 
crimans deum opem poposcit. inde cum prae animi aegritudine —— 
ebdormivisset, vidit in somnis duos quosdam albis equis insidentes, a 
«uibus iybebatur bono esse animo et exercitum ad pugnam excitare. 
eorum alter se Ioannem alter Philippum apostolos nominabant, idem 
cuidam imÁlitum visum apparuit, isque rem imperatori exposuit, com- 
zmissa autem pugna exercitus Eugenii ad Theodosium transit. anteibat 
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τοῦ Εὐγενίου 5j εἰχὼν τοῦ Ἡραχλέος, Θεοδοσίου δὲ 6 τίμιος σταυ- 
οός. ἔτι δὲ ἔστησεν ὃ βασιλεὺς Θεοδόσιος καὶ τὸν κίονα τοῦ ταύ- 
ρου. κτίζει δὲ καὶ πόλιν i» Θράκῃ, Θεοδοσιόπολιν ὀνομάσας, 
τὸν πρὶν λεγόμενον ᾿“πρων ἀπὸ τοῦ κτίσαντος αὐτὴν κατ᾽ ἀρχὴν 
" 4ngov , ὃς ἦν πενϑερὸς Καρίνου, ὃς καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν, ἔχτισεδ 
δὲ καὶ ἑτέραν πόλιν ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, τὸ πρὶν Βεργού- 
λιον λεγομένην. 


Εὐγενίου τυραννήσαντος ἀντιγράφει καὶ ᾿“ργάβαστος ὃ ἀπὸ 
Γαλατίας σὺν αὐτῷ τυραννῆσαι. ἀκούσας δὲ ἐν Ῥώμῃ ὃ μικρὸς 
Οὐαλεντινιανός, ὃ τοῦ μεγάλου Οὐαλεντινιανοῦ παῖς, ἀγχόνῃ 10 
ἐχρήσατο. ἔσπευσε δὲ ὃ μέγας Θεοδόσιος εἰς ἐχδίκησιν αὐτοῦ. 

C ἐξιὼν δὲ κατὰ τοῦ τυράννου Εὐγενίου οὐκ ἰδίᾳ ἰσχύϊ ἐθάρρησεν, 
ἸἸωάννον δέ τινος Aiyuntiov μοναχοῦ μεγάλου τὴν ῥάβδον ἀντὶ 
δόρατος τὴν ἐπωμίδα δὲ ἀντὶ κράνους ὁπλισάμενος, κατὰ χράτος 
τὸν ἀλιτήριον χειροῦται ζῶντα καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ ἀνεῖλε. μετὰ 15 
δὲ τὴν νίκην τούτυυ εἰσελϑὼν ἐν Ῥώμῃ πλεῖστον τῇ πόλει ἐχαρί- 
σατο, καὶ τὰ ἐν τοῖς μαγχιπείοις τῶν καταπιπτόντων ζῴων ἄχρι 
γήρως τοῖς μύλωσι συγκχλειομένων καὶ ἀλήϑειν χατεπειγομένων 
περιεῖλε, καὶ τὴν τῶν μοιχευομένων γυναικῶν ὕβριν, τὴν ἐν πορ- 
ψείαις διὰ χώδωνος ἐλεγχομένην, περιέκοψε. 40 


D Τῷ (ww ἔτει νικήσας ἸΠάξιμον τὸν τύραννον ἀνεῖλε xol 
“Αγδραγάϑιον τὸν στρατηγὸν αὐτοῦ ὡς φονεύσαντα ΤΓρατιανόν. 


Kugenii exercitum imago Herculis, "Theodosii veneranda crux. consti- 
tuit porro Theodosius columnam tauri. et in Thracia urbem condidit 
quam a so 'T'heodosiopolin nominavit, cum ante Apron diceretur ab au- 
ctore suo Ápro, socero Carini et sui generi interfectore. aliam quoque 
urbem condidit, ac de filii nomine Arcadiopolin dixit, cum ante appel- 
laretur Bergulium. 


Cum Eugenius tyrannidem invasisset, Arbogastus etiam Gallus so- 
cium se eius tyrannidi praebuit. id cum Romae percepisset Valenti- 
nianus iunior, Valentiniani magni filius, suspendio sese vita eduxit. ad 
quem ulciscendum Theodosius expeditionem movens non est propriis 
viribus confisus: sed Ioannis cuiusdam Aegryptii magni monachi bacu- 
lum pro hasta, cucullam pro galea usurpans, Eugenium caeso eius co- 
mitatu vivum in potestatem redegit. a victoria profectus Romam plu- 
rima in urbem beneficia contulit, aboievitque consuetudinem qua man- 
cipia in locum bestarum pereuntium in pistrina dedebantur et molere 
Usque ad senectutem cogebantur, itemque eam qua adulterarum mulie- 
rum scortationes nolae tinnitu publicabantur. 


Undecimo anno Maximum tyrannum necavit et eius copiarum de. 
cem Andragathium, utpote interfectorem Gratiani, ut Romam venit, 
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ἐλθὼν δὲ εἷς Ῥώμην ἔστεψεν “Ονώριον τὸν υἱὸν αὐτοῦ βασιλέα, 
καὶ ἀνῆλθεν ἐν Κωνσταντινουπόλει. καὶ τοῦ ᾿Αλεξανδρείας Θεο-- 
φῇλου αἰτησαμένου τὰ ἱερὰ πάντα τῶν “Ἑλλήνων καϑῃρέϑησαν καὶ 
τὰ εἴδωλα ἐχωνεύϑησαν καὶ εἰς χρείας πενήτων ἐδόϑη. τότε καὶ 
5 Μάρκελλος ὃ ἐπίσκοπος ᾿Απαμείας τῆς Συρίας ναοὺς Ἑλληνικοὺς 
καταστρέφων ὑπὸ “Ἑλλήνων ἀναιρεῖται. τοῦ δὲ ναοῦ τοῦ Σαρά-- 
πιδος ἐν ᾿Πλεξανδρείᾳ λυομένου ἱερογλυφικὰ γράμματα εὑρέϑη 
σταυροῦ τύπον ἐπέχοντα, ἅπερ οἱ ἐξ “Ἑλλήνων ϑεασάμενοι ἐπί- 
στευσαν, λέγοντες σημαίνειν τὸν σταυρὸν κατὰ τὴν τῶν ἱερογλυ-- 
10 φικῶν γραμμάτων ἔννοιαν ζωὴν ἐπερχομένην. τοῦτον τὸν Σάρα- P 835 
zt» οἱ μὲν τὸν Za εἶναι λέγουσιν, οἱ δὲ τὸν Νεῖλον διὰ τὸ τὸν 
μόδιον ἔχειν ἐν τῇ κεφαλῇ καὶ τὸν πῆχυν. οἱ δὲ ini» τινα ἄν- 
ϑροωπον εὔπορον iv «Αϊγύπτῳ γεγονέναι, ὃς ἐν καιρῷ λιμοῦ ἐκ 
τῶν ἰδίων ἐπήρκεσεν ᾿Αλεξανδρεῖσιν, ᾧ καὶ τελλυτῶντι ναὸν καὶ 
16 στήλην ἀνέστησαν" καὶ βοῦς αὐτοῦ ἐτρέφετο, ὃν καὶ idm ἐχά- 
Aov» ὁμωνύμως τῷ δεσπότῃ. σύμβολον οὗτος ἦν τοῦ γεωργοῦ. 
μετωνόμασαν δὲ τὸν ἄνθρωπον ἐχεῖνον καὶ Γύρασιν, καὶ Σάρα- 
ziv τὴν στήλην. ἐν τῷ ναῷ γοῦν τούτου ἄγαλμα μέγα καὶ φοβε- 
ρὸν olov ἐκ διαφόρου κατεσχευασμένον ὕλης ἵστατο, ὡς ἑκατέραις 
90 χερσὶν ἑχατέρων ἔχεσθαι τῶν τοίχων. ἔνδον δὲ τούτου τοῦ ueyl- 
στου ἀγάλματος ἄλλος ναὸς καὶ εἴδωλον καὶ ξόανον ἀπῃώρητο Β΄ 
χαλκοῦν, οὐ μέγα δέκ τούτου τῇ κεφαλῇ σίδηρον ἐνείραντες, 
τοῖς φατνώμασι δὲ τῆς στέγης ἄνωθεν μαγνῆτιν λίϑον κατὰ 
κάϑετον ἐνθέμενοι, μετέωρον τοῦτον τοῦ ἀέρος ἀφῆκαν ὁρᾶ- 


Honorium filium suum coronatum imperio inauguravit. inde Cpolin re- 
versus, postulante Alexandreae episcopo 'T'heophilo , omnia falsorum nu- 
sinum fana deiici et simulacra conflari ac in pauperum usus erogari 
curavit. quo tempore etiam Marcellus Apameae (Syriae urbs est) epi- 
scopus Graecanica templa demoliens a Graecis est necatus. ceterum 
templo Serapidis Alexandreae destructo sacrae literarum notae inventae 
sunt crucis forma. eas cum vidissent Graecae religionis homines, fidem 
Christianam amplexi sunt, dicentes hieroglyphico sensn crucem desi- 
gnare vitam supervenientem. hunc Serapin alii Iovem esse. perhibent, 
ali Nilum, ideo quod modium habet in capite et cubitum. alii Apin 

uendam aiunt hominem divitem fuisse in Aegypto, qui urgente fame 

exandrinis de suo suppeditaverit. ei defuncto fanum fuisse et sta- 
tuam positam, eiusque bovem publice nutritum ac domini sui nomine 
affectum. id fuisse eymboinm agricolae: sed et viri eius nomen in 
Gorasin, statuae in Serapin mutaverunt. in templo huius Serapidis 
statua fuit ingens atque terribilis, diversa ex materia constans et dua- 
bus manibus duos templi muros attingens. intr& banc aliud fanum, 
simulacrum, et statua aenea, non magna. huius capiti infixerant fer- 
rum, et e regione supra in tecti laquearibus lapidem magnetem; itaque 
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σϑαι κρεμάμενον, xal οὔτε γῆς οὔτ᾽ αὐτῆς τῆς στέγης ἐφαπτό- 
μένον. 

Ἰστέον ὅτι τὸ μὲν εἴδωλον οὐδεμίαν ὑπόστασιν ἔχει, τὸ δ᾽ 
ἔνδαλμά τινός ἐστιν ὁμοίωμα καὶ ἀπεικόνισμα. καὶ εἴδωλον μὲν 
Σφίγγες Κένταυροι κυνοπρόσωπα καὶ βουχέφαλοι ἤγουν τὰ μὴ ὅ 
ὑφεστῶτα, ὁμοιώματα δὲ τῶν ὑφεστώτων εἰκάσματα, οἷον ἡλίου 
σελήνης ἄστρων ἀνθρώπων ϑηρίων ἑρπετῶν xal τῶν τούτοις 
παραπλησίων. 

C Ἰστέον ὅτι "Χαλδαῖοι τὸ πῦρ ὡς πάντων ἀναιρετικὸν σέβον-- 
ται, καὶ πάντας τοὺς “Ἑλλήνων ϑεοὺς κατέδραμον. προσῆλϑον 10 
δὲ καὶ τῷ Κάνωπος ἱερεῖ, καὶ αὐτὸς μηχανᾶταί τι τοιοῦτον. εἰς 
τύπον ἀγάλματος ὑδρίαν ὀστρακένην κατασκευάσας τρήσεις ὑπέ- 
ϑηκε λεπτάς, ἃς κηρῷ φραξάμενος καὶ χρώματι καλλύνας, πα- 
λαιοῦ ἀγάλματος ἀποτεμὼν κεφαλὴν καὶ ἐφαρμόσας τῷ σκχεύει 
εὐφυῶς, καὶ τῷ πυρὶ προσαγαγὼν ἤλεγξεν αὐτοῦ τὴν ἰσχύν, κατὰ 15 
μικρὸν διὰ τοῦ ὕδατος ἀποσβεσϑέντος. 

Τῷ «εἰ καὶ ig ἔτει αὐτοῦ Θεοδόσιος νόμον γράφει γυναῖχα 
εἷς διωαχόνισσαν μὴ προβαένειν, εἰ μὴ ὑπερβῇ τὰ ξ΄ ἔτη. τῷ αὐτῷ 

D ἔτει Πλακίλλα fj γαμετὴ Θεοδοσίου ἐκοιμήϑη, εὐσεβὴς οὖσα καὶ 
φιλόπτωχος, οἰκείαις χερσὶ λωβοῖς καὶ νοσοῦσιν ὑπηρετοῦσα. 20 
ταύτης τὸν ἀνδριάντα κατέωαξαν οἱ "Ἀντιοχεῖς διὰ τὰ ἐπιτεϑέντα 
δημόσια παρὰ τοῦ βασιλέως τελεῖν αὐτούς. τότε καὶ Ἰωάννης ὃ 


* 


1 αὐτῆς) αὖ 


effecerant ut statua in aére videretur suspensa, neque terram tangens 
neque tectum. 

Inter idolum et indalma hoc interesse noveris, quod idolum nullius 
est rei jn natura exstantis signum, indalma autem alicuius similitudo 
atque effigies rei. idolum est, ut verbi gratia Sphinges, Centauri, 
vultu canino aut capitibus bovillis praediti: ea enim nusquam sunt. 
simulacra autem sunt ut solis, ut lunae, ut astrorum, ut hominum, 
ferarum, repentium, et aliorum id genus. 

Nota Chaldaeos ignem, ut quo omnes res consumantur, pro deo 
coluisse, et omnes Graecorum deos refutasse. bi cum ad Canopi etiam 
sacerdotem pervenissent, is tali usus est astu. situlam fictilem in sta- 
tuae formam apparavit, quam tenuibus foraminibus cera oppletis pertu- 
sam aqua implevit, inductoque colore et statuae capite artificiose impo- 
sito igni admovit, itaque vim ignis refellit, paulatim aquae defluxu ex- 

Anno sui imperii 15 et 16 Theodosius legem tulit, ne qua mulier 
δὰ diaconissae munus reciperetur nisi annum 60 egressa. eodem auno 
moritur Placilla Theodosii uxor, pia et pauperum studiosa, quae suis 
manibus aegrotis atque male affecto corpore hominibus ministrabat. 
huius statuam confregerunt Antiocheni ob exactionem imperatoris; qua 
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Χρυσόστομος, πρεσβύτερος ὧν ἸΑντιοχείας, λόγους περὶ τούτου 
ϑαυμαστοὺς ἐξέϑετο, οὖς ἀνδριάντας ἐπέγραψε. τότε καὶ ἧ ἐν 
Θιεσσαλονίκῃ σφαγὴ τῶν w' χιλιάδων τοῦ λαοῦ ὑπὸ Θεοδοσίου γί- 
ψεται, καὶ τὰ παρὰ τοῦ ἁγίου 44ufgoolov ἐπισχόπου Ἰεδιολάνων 

δεῖς αὐτὸν βασιλέα πραχϑέντα. διὸ καὶ νόμον ἐχτίϑεται τοῖς 
καταδικαζομένοις ϑανάτῳ ἢ δημεύσει προϑεσμίαν λ΄ ἡμερῶν εἰς 
διάσκεψιν δίδοσθαι. 

Τῷ δὲ αὐτῷ ἔτει τοῦ ποταμοῦ Νείλου κατὰ τὸ ἔϑος μὴ dva- P 326 
βάντος ἔχαιρον οἱ Ἕλληνες, λέγοντες αἴτιον εἶναι τούτου τὸ κωλυ- 

10 ϑῆναι ϑύειν τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν. ὅπερ μαϑὼν ὁ εὐσεβὴς βασιλεὺς 
εἶπε “μὴ γένοιτό ποτε ποταμὸν ϑυσίαις χαίροντα ἐπὶ τὴν γῆν 
πλημμυρῆσωμ." ὃ δὲ ϑεὸς τοῦτο ἀποδεξάμενος εὐλόγησε τὴν ἀνά-- 
βασιν τοῦ ποταμοῦ, ὥστε ἅπαντας τοὺς κατ᾽ “ἴγυπτον φοβηϑῆ- 
voi μὴ καὶ αὐτὴν τὴν ᾿(λεξάνδρειαν χαταχλύσῃ ἢ πλημμύρα τοῦ 

415ὕδατος. 

Ἐν ἹΜεδιολάνῳ ὅπάρχοντος τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου οἱ x 
ωνσταντινουπόλεως Ἰουδαῖοι, ἐκ προστάξεως “Ογωράτου ἐπάρ-- B 
xov, συναγωγὴν ἐν τοῖς ΧΧαλχοπράτοις πολλῶν ταλάντων εἶργά-- 
σαντο. τῶν δὲ Χριστιανῶν δυσφημούντων κατὰ τοῦ ἐπάρχου 

80 αὐτὸς οὗ προσέσχεν" ἦν γὰρ Ἕλλην. πῦρ οὖν ἐμβαλόντες νυχτὸς 
καύτην κατέκαυσαν. γράφει τοῦτο 0 ἔπαρχος πρὸς Θεοδόσιον, 
Σγχαλῶν τοῖς πολίταις" ὃ δὲ δρίζει ζημίαν ὑποστῆναι τοὺς τοῦτο 
δράσαντας καὶ κτισϑῆναι τὴν συναγωγήν. προσφεύγουσιν oi no- 
λῖται πρὸς τὸν μέγαν ᾿Αμβρόσιον. ὃ δὲ τῆς ἑορτῆς τῶν Χριστοῦ 


de re Toannes Chrysostomus, eo tempore Antiocheae presbyter, miran- 
das edidit orationes, statuarum titulo. tunc etiam iccirco "l'hessalonicae 
"Theodosius 15 hominum milia interfecit, et Ambrosius Mediolani epi- 
scopus ea cum imperatore egit quae rettulimus. quibus motus imperator 
legem tulit quae recognoscendae sententiae causa damnato mortis aut 
publicationis JO dierum dilationem concedebat. 

Eo ipso anno, cum Nilus pro more non exundasset, Graeci laeti 
benc dixerunt esse cansam, quod diis suis sacrificare interdictum ipsis 
esset. "Theodosius eorum sermone cognito "absit" ait "ut fluvius sacri- 
ficlis gaudens terram irriget." deus autem id eius responsum ita pro- 
bavit ut Nilum exundare iusserit adeo ut universi Aegyptii in metum 
venerint, ne ipsam quoque Álexandream eluvio ista perderet. 

Dum Mediolani .degit Theodosius, interim Iudaei qui Cpoli vive- 
bant, mandato Honorati praefecti, multis talentis constantem in Chal- 
coprato aedificant synagogam. praefectus ἃ Christianis eius rei causa 
obiurgatus, utpote Graecae religionis sectator, animum eis non adver- 
tit. itaque ii noctu eam igne iniecto cremant. praefectus eo de facto 
ad imperatorem scribit, cives accusans, impetratque ut is iubeat mul- 
tari cives et refici synagogam. cives opem Ambrosii implorant. is cum 
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γενεϑλίων ἐνστάσης καὶ τοῦ βασιλέως εἴσοδον ποιήσασθαι μέλλον-- 
τος, δημηγορεῖ ὃ μέγας "Ἀμβρόσιος δλίγα. μὲν περὶ τῆς ἑορτῆς, 

C τὰ πλείω δὲ τοῦ βασιλέως καϑαπτόμενος σφοδρῶς, φάσχων οὕτως 
ὡς ἐκ προσώπου τοῦ ϑεοῦ “οὐχ ἐγώ σε ποιμένα ὄντα προβάτων 
ἐξόπισϑεν τῶν λοχευομένων ἔλαβον, καὶ τοῦ λαοῦ μου ποιμένα 5 
καὶ βασιλέα κατέστησα; οὐκ ἐγώ σου τὴν κεφαλὴν αὐχμῶσαν xol 
φϑειριῶσαν χρυσῷ στεφάνῳ κατεκαλλώπισα καὶ ταινίᾳ χρυσοπορ- 
φύρῳ ἐκόσμησα; καὶ ἵνα τί τοὺς σφαγέας τοῦ υἱοῦ μου προχρί- 
τους ἄγεις καὶ τὸν ἐμὸν λαὸν κατατρύχεις, ποινηλατῶν τὴν κληρο-- 
γομίαν μοῦ; καὶ ὃ βασιλεύς “τί ποιεῖς, ἐπίσκοπε; τὴν ἑορτὴν 10 
καταλιπὼν ὅλην ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν δημηγορίαν ἐξήρτησας;" καὶ ὃ “4μ- 
βρόσιος “οὐ κατά σου, βασιλεῦ, ἀλλ᾽ ὑπέρ σου. τί γὰρ ἔσταε 
“Χριστιανοῖς ἄλλο δεινότερον, ἵνα καὶ Ἰουδαίων συναγωγὰς ἄπαρ-- 

D τίζωσι;" καὶ ὃ βασιλεύς “καὶ δίκαιόν ἔστιν ἵνα ὃ ἐὰν δόξῃ δήμῳ 
ἀτάχτῳ ἐπὶ βασιλικῇ πόλει χατεργάζηται;" καὶ 0 ᾿Ἀμβρύσιος 15 
“καὶ τοῦτο δίχαιόν ἐστι, βασιλέων ϑεοσεβέστατε, ἵν᾽ ἐπὶ πόλεως 
βασιλευούσης Ἰουδαῖοι βλασφήμους ὠδὰς ἀναπέμπωσι; μὴ τούτῳ 
στοιχήσῃς, βασιλέων πανάριστε" αἷ γὰρ ἐκείνων εὐχαὶ βλασφη- 
μέαι καὶ ὕβρεις καὶ ἀρρητολογίαι τυγχάνουσι. καὶ ταῦτα λέ- 
γοντος “Ἀμβροσίου ἀφῆκεν ὃ βασιλεὺς τὸ ἐπιτίμιον, νόμον ἐχϑέ- 90 
μένος μὴ ἔχειν Ἰουδαίους ἐν Βυζαντίῳ συναγωγὴν μήτε τολμᾶν 
δημοσίᾳ προσεύχεσϑαι.- 


natalitium Christi festum tempus adveniaset, rege templum ingresso, 
pauca quaedam de ea solemnitate concionatus maiorem orationis partem 
acriter increpando imperatorem insumpsit, ita in dei persona eum com- 
pellans. "nonne te ego de pastore ovium, iusidiantibus ereptum, po- 
pali mei pastorem ac imperatorem constitui? nonne caput tuum squa- 
ore et pediculis deforme aurea corona redimivi ac taenia auro purpura- 
que insigni exornavi? quare igitur filii mei interfectores primas tuo 
iudicio tenent partes? quare populum meum et hereditatem meam mul- 
tis atterist" δὰ haec imperator "quid agis," inquit, "episcope, qui 
solennitatis omissa materia totam in me dirigis orationem ?" "non ad- 
versum te" inquit Ambrosius, "sed pro te hoc fit: quid enim gravius 
in Christianos potuit statui quam ut Iudaeorum synagogas reficiant ?" 
tum Theodosius "iustumne ergo tibi videtur turbam hominum incompo- 
sitam in regia urbe pro sua libidine agere?" respondit Ambrosius 
"quid? iustumne putas esse, piissime imperator, ut 1n urbe quae arx 
est imperii, Iudaei in deum contumeliosa carmina decantent? ne hac 
via ingrediare, optime princeps. ludaeorum enim vota in deum male- 
dicta sunt et contumeliae atque infandae exsecrationes." his Ambrosii 
motus verbis imperator Christianis multam remisit, legemque tulit ne 
Iudaei Byzantii synagogam haberent neve in publico preces face- 
rent. 
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Ἔν τούτοις 4 τε τῶν Ὀλυμπιάδων ἀπέσβη πανήγυρις, ἥτις 
κατὰ τετραετῇ χρόνον ἐπετελεῖτος ἤρξατο δὲ 7 τοιαύτη πανή- P 397 
γυρις ὅτε ἸΠανασσῆς τῶν Ἰουδαίων ἐβασίλευσε, καὶ ἐφυλάττετο 
ἕως τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου. καὶ ἤρξαντο 

5 ἀριϑμεῖσϑαι αἱ ἴνδικτοι, ἀρξάμεναι ἀπὸ ““ὐγούστου Καίσαρος ἐν 
ἔτει ιε΄ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ. καλεῖται δὲ ἰνδικτιών, τουτέστιν ἵνα- 
κτιών, 1j περὶ τὸ "““ΑἌχτιον νίκη. "«Ἄχτιον δέ ἔστιν ἀχρωτήριον 
Νικοπόλεως τῆς Ἤπείρου, ἔνϑα μαχεσάμενος «Αὔγουστος τόν τε 
᾿Αντώνιον καὶ Κλεοπάτραν ἐνίκησε; μόναρχος ἀναδειχϑεὶς τῷ τότε 

10 χρόνῳ- 

Ὃ οὖν μέγας Θεοδύσιος ἤγαγεν ἀπὸ Ῥώμης ἐν ἀρχῇ τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ τὸν μέγαν " dgalviov, ἀχούσας περὶ τῆς σοφίας 
αὐτοῦ καὶ ϑεικῆς γνώσεως, καὶ τούτῳ ᾿“ρχάδιον καὶ Orio» B 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ δέδωκε, παιδεύεσθαι ὕπ᾽ αὐτοῦ τὰ ἱερὰ γράμ- 

156 ματα" ὃν καὶ βασιλεοπάτορα πεποίηκεν. οὗτος ἐν νυχτὶ δεόμενος 
τοῦ ϑεοῦ ἤκουσε φωνῆς λεγούσης αὐτῷ ^ 4dQoévu, φεῦγε τοὺς 
ὀνϑρώπους, xal σώζῃ. ἢ 

Οὗτος ὃ Θιεοδόσιος τοὺς εἰδωλικοὺς ναούς, οὗς ὃ μέγας 

Κωνσταντῖνος κλεισϑῆναι μόνον προσέταξε, πάντας ἕως ἐδάφους 

Φ0 κατέλυσεν. ἐν Μϊεδιολάνῳ δὲ ἀρρωστήσας ἐχοιμήϑη ἐν κυρίῳ, 
ὑπάρχων ἐτῶν E, βασιλεύσας ἔτη ig, καταλείψας τοὺς δύο υἱοὺς 
αὐτοῦ, ᾿χ“ρχάδιον μὲν τὸν πρεσβύτερον τῆς ἑῴας, Ονώριον δὲ 
τῶν ἑσπερίων σὺν Πλακιδίᾳς καὶ 6 μὲν “Ονώριος ἔσχε τὰ βασί- 
λεια dg Ῥάβενναν, Πλακχιδία δὲ 5 ϑυγάτηρ Γρατιανοῦ ἐν τῇ C 


Tom Oiymplorum desiit festivitas, quarti cuiusque anni exitu so- 
lita celebrari, instituta eo tempore, quo Manasses Iuda rex fuit, et 
usque ad imperium Theodosii perducta. coeperuntque numerari indi- 
ctiones, quarum principium in 15 annum imperii Augusti. nomen habet 
indictio ab Actiaca victoria, et est Áctium promontorium Nicopolis, 
urbis in Epiro sitae; quod eo tempore Augustus ibi devictis Antonio 
et Cleopatra solus rerum summain obtinuit. 


Enimvero 'Theodosius principio sui imperii Roma abduxerat ma- 
gnum illum Arsenium, cum de eius rerum humanarum divinarumque 
peritia inaudivisset; eique suos filios Arcadium et Honorium sacris lite- 
ris instituendos commendaverat, ac Caesarum patrem constituerat. is 
Arsenius deum quadam nocte invocans vocem audivit ita praecipientem 
"Arseni, fage homines, et salvus eris. 


Idem 'Theodosius templa ficticiorum deorum, quae tantum occludi 
Constantinus magnus iusserat, omnia funditus evertit. Mediolani ex 
morbo decessit sexagenarius, postquam imperasset annos 16, duobus 
filiis relictis, quorum maiorem Arcadium Orienti praefecit, Honorium 
cum Placidia Occidenti. ac Honorius quidem Ravennae regiam suam 
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“Ῥώμῃ. μετήνεγχε δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν Kevoravrwovnülu 
? Aoxdóitog, ϑεὶς ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων. τὴν δὲ τῆς 
ἀρχιερωσύνης καϑέδραν κατεῖχε Νεκεάριος, κόσμου ἔτει sen, 
τῆς ϑείας σαρκώσεως το δ΄. ᾿ | 
᾿Αρκάδιος ὃ υἱὸς τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου ἐβασίλευσεν ἔτη ιδ΄.5 

οὗτος ἐν τῷ £ ἔτει τὸν μέγαν ἔμβολον ἀντικρὺ τοῦ πραιτωρίου 
ἔχεισεν. ἦν 08 ρκάδιος τὴν ϑέσιν τοῦ σώματος εἰδεχϑέστατος, 
μέλας τὴν χροιάν, τὴν ἡλικίαν φαυλότατος, ἕν μόνον ἔχων πλεο- 
ψέχτημα τὸ καλῶς γράφειν, ὃ παρὰ τοῦ μεγάλου "“Τρσενίου ἔξε- 
παιδεύϑη. ἐπὶ τούτου μετετέϑη τὰ λεέψανα τοῦ ἁγίου προφήτον 10 

D προδρόμοὺ καὶ βαπτιστοῦ Ἰωάννου ἐν 'Arbavógtia. ποιεῖ δὲ 
καὶ ἴδιον ἀριϑμὸν ἐν Ἰωνσταντινουπόλει, οὖς ἐκάλεσεν "foxo- 
δικούς. 

Τῷ €! τούτου ἐνιαυτῷ χειροτονεῖται ὃ “Χρυσόστομος ἐν Κων»- 
σταντινουπόλει, ᾧ καὶ “Ἰιβάνιος ἐμαρτύρησε. πυϑομένων γὰρ 15 
τῶν αὐτοῦ φοιτητῶν τίνα ἀντ᾽ αὐτοῦ προΐστησι τῷ διδασκαλείῳ, 

. Ἰωάννην" ἔφη, "d μὴ ἐσυλήϑη ὑπὸ τῶν Χριστιανῶν." τῷ 
δ᾽ αὐτῷ ἔτει γεννᾶται "“ρκαδίῳ υἱὸς ἐξ Εὐδοξίας τῆς «Αὐγούστης, 
Θεοδόσιος ὃ μιχρός, ὃν ἀνεδέξατο Ἰωάννης ὃ Χρυσόστομος ἐν 
τῷ ἁγίῳ βαπτίσματι. ͵ 

Τῷ η΄ ἔτει Γαϊνᾶς τυραννεῖ κατὰ * Moxadíov , καὶ πολλὰ 
κακὰ τῷ Βυζαντίῳ ἐπεδείξατο, ὅρκους δὲ λαβὼν καὶ δοὺς ἐν τῇ 

P 898 ἁγίᾳ Εὐφημίᾳ τῇ ἐν Χαλκηδόνι, τούτους παρέβη, καὶ εἰσελϑὼν 
ἐν τῇ πόλει ἐχώρησε πρὸς ἁρπαγὰς καὶ ἑτέρας ἀτοπίας. εἶτα 


constituit, Placidia autem Gratiani filia Romae. patris corpus Arcadius 
Cpolin detulit atque in fano apostolorum deposuit. episcopatum tenu 
Nectarius, anno mundi 5888, incarnationis divinae eot. 

Arcadius Theodosii magni filius imperavit annos 14. is quinto im- 

perii sui anno Rostra magna e regione praetorii exstruxit. fult Arca- 

ius corpore admodum deformi, niger, statura parva, id unum praecla- 
rum habens quod bene scribebat, ita ab Arsenio edoctus. sub eo reli- 
quiae b. Ioannis baptistae Alexandream transpositae sunt. etiam pecu- 
larem numerum Cpoli instituit, quos Arcadianos appellavit. 

Sextum Arcadio annum imperante Chrysostomus Cpolis episcopus 
deligitur; cuius facundiae etiam Libanius testimonium tulit. interroga- 
tus namque ab auditoribus quemnam suo loco scholae praeficeret, Ioan- 
nem respondit se praepositurum ei fuisse, nisi hunc surripuissent Chri- 
stiani; eodem anno 'Theodosium iuniorem Eudoxia Augusta Arcadio 
peperit, quem de sancto lavacro Ioannes Chrysostomus suscepit. 

Anno octavo Gainas tyrannidem contra Arcadium occupavit, multa- 
que mala Byzantio intulit, qui cum ultro citroque dato iuramento Chal- 
cedone ad sanctam Euphemiam pacem icisset, eo violato in urbem in- 
gressus, direptiones et alia mala perpetravit. inde ad Thraciae Cher- 
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ἐξελϑὼν εἷς τὴν Χερρόνησον Θράκης καὶ σχεδίας ποιήσας, "πρὸς 
τὰς ἀνατολικὰς πόλεις χωρεῖ. πολέμου δὲ πολλοῦ συρραγέντος 
κατά τε γῆν καὶ ϑάλασσαν ἀπώλετο σὺν τοῖς ἑαυτοῦ στρατεύ- 
μιασι- 

5 Τοῦ δὲ Χρυσοστόμου τὰ τῆς ὀρϑοδόξου ἐκκλησίας ἰϑύνον.-- 
τος προσῆλθεν αὐτῷ τις τῆς τῶν Ἰ]ακεδονιανῶν αἱρέσεως μετα- 
»orcac. παραινέσας δὲ καὶ τῇ ἰδίᾳ γαμετῇ ἐπιστρέψαι καὶ μετα- 
νοῆσαι καὶ κοινωνῆσαι, μόλις ὡς δῆϑεν ἔπεισεν. ἡ δὲ δοῦσα τῇ 
παιδίσκῃ κοινωνίαν τῶν Ἰακεδονιανῶν ἐκέλευσεν ἔχειν ut9? ἑαυ-- 

1τοτῆς. καὶ δὴ προσελϑοῦσα τῷ «Χρυσοστόμῳ, καὶ δεξαμένη τὴν B 
ἁγίαν κοινωνίαν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ, ὑποχριϑεῖσα ταύτης μετα- 
λαμβάνειν δέδωχε τῇ παιδίσκῃ, καὶ τὴν τῶν Ἰαχεδονγιανῶν λα- 
βοῦσα προσάγει τῷ στόματι, καὶ εὑρίσκει αὐτὴν λίϑον γεγανυῖαν. 
φρίξασα οὖν προσπίπτει τῷ ἁγίῳ ὑπότρομος, ἐξαγορεύουσα τὸ 

15 τόλμημα καὶ εἰλικρινῶς προσερχομένη τῇ ἐκκλησίᾳ. 

Κύριλλος δὲ ὃ ἁγιώτατος ᾿Αλεξανδρείας ἀρχιεπίσκοπος ἄνε-- 
ψιὸς ἦν Θεοφίλου κατὰ σάρκα. ἕως δὲ χρόνων τινῶν καὶ αὐτὸς 
προλήψει δουλεύων ὡς ἄγϑρωπος, καὶ τῷ Θεοφίλῳ ὡς ϑείῳ ἐπα-- 
κολουϑῶν, πονηρὰ κατὰ τοῦ XQvgooióuov ἐφρόνει τε καὶ ἐφϑέγ- 

90 yero* ἐπειδὴ δὲ ζῆλος ἦν, el xal μὴ κατ᾽ ἐπίγνωσιν, οὗ φϑόνος C 
δὲ οὐδ᾽ ἔνστασις διαβολικὴ τὸ μαχόμενον, διὰ τοῦτο ἄξιος διορ-- 
ϑώσεως ἐχρίϑη ἀποκαλύψει τινὶ μυστικῇ, ἐν ἦ ἐδόκει εὑρεϑῆναε 
ἔν τινι φοβερῷ καὶ περικαλλεῖ τόπῳ, ἐν ᾧ πλήϑη ἁγίων ἀγγέλων 


15 προσεχομένη P 


ronesum profectus, ratibus confectis ad urbes Orientis cursum instituit. 
sed terra marique commissis pugnis, periit cum suo exercitu. 

Cum orthodoxae ecclesiae praeesset Chrysostomus, accessit ad eum 
quidam qui a Macedoniana secta in viam redierat, et uxorem quoque 
ad idem operose exhortatus, impetrasse ab ea videbatur ut ipsa quoque 
ad veram secum ecclesiam rediret ac sacramentum communicaret. haec 
particulam Macedonianam ancillae dat, iubetque secum adservare; et ad 

hrysostomum aggressa, cum sacram particulam de maníbus eius acce- 
pisset, fingens ea se vesci ancillae eam porrigit, Macedonianamque ab ea 
repetens, cum hanc ori admoveret, sensit in lapidem mutatam. exhor- 
rescens. ergo tremebunda se ad pedes sancti episcopi abiicit, facinus 
suum confitens, ac tum vere ad ecclesiam se conferens. 

Cyrillus antem, sanctissimus Alexandreae archiepiscopus, consobri- 
nus erat Theophili; et eliqnamdiu praesumptioni serviens ut homo, ac 
"Theophilum &vunculum sequens, de Cbrysostomo male et sentiebat ef 
Joquebatur. quia autem fervens hoc erat studium pugnandi, non ἃ no- 
titia veri, neque tamen ab invidia aut diabolica pervicacia ortum, di- 

nus est habitus qui in viam revocaretur mystica quadam patefactione. 
inatus enim est Cyrillus se esse quodam terribili ac pulcherrimo iu 
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' παρειστήκεσαν τῇ ϑεομήτορι, σύνεγγυς δὲ ταύτης τὸν μέγαν 
Xovoócrouov. ἔνϑα δὲ πειραϑέντα Κύριλλον πλησιάσαι ἔξω- 
ϑεῖσθαι προστάξει τοῦ Ἰωάννου, τὴν μητέρα δὲ τοῦ κυρίου πρεσ- 
βεύουσαν ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ παραδεχϑῆναι ἀξιοῦσαν, ὡς οὐκ ὀλίγα 
ὑπὲρ τῆς δόξης αὐτῆς πεποιηκότος εἰς τὸ ϑεοτόκον αὐτὴν ὀνομά- δ 
ζεσϑαι. εἷς ἑαυτὸν δὲ ὃ ἱερὸς Κύριλλος γενόμενος κατέγνω μὲν 
ἑαυτοῦ, τοῖς δὲ τοῦ Χρυσοστόμον ἑπόμενος πᾶσι καὶ δώδεκα κε- 

D φάλαια ἐξέϑετο δογματικὰ καὶ Νεστορίῳ ἔπεμψεν ἐν Κωνσταντι- 
γουπόλει. ὧν ἐκεῖνος καταφρονήσας τὴν κατ᾽ αὐτοῦ τρίτην σύνο- 
dox γενέσϑαι παρεσκεύασεν. “Ἀρσένιος δὲ ὃ μέγας τῶν τοῦ 10 
κόσμου πάντων καταφρονήσας καὶ τοῦ κόσμου ἀναχωρήσας τὴν 
ϑείαν φιλοσοφίαν ἐν «Αἰγύπτῳ μετήρχετο ἐν μοναδικῷ σχή- 
ματι. 

| TQ (/ ἕτει 2Moxadlov ἣ πρώτη ἐξορία τοῦ Xovcooróuov 
γέγονεν, ἀφ᾽ ἧς ὑποστρέφει ἑξήκοντα ἐπισχόπῳν συνελϑόντων 15 
καὶ ἄκυρα πάντα τὰ κατὰ τοῦ ϑείου Ιωάννου παρὰ τοῦ Θεοφίλου 

P 829 xal τῶν σὺν αὐτῷ ποιησάντων δικαίως. τῷ δὲ ia καὶ f ἔτει 
πάλιν τὰ κατὰ τῆς ἐπιβουλῆς αὔξει τοῦ Χρυσοστόμου. ἐν δὲ 
τῷ ty, ὅτε καὶ τὸν λόγον ἐποίησεν οὗ 5 ἀρχή “πάλιν Ηρωδιὰς 
μαίνεται," τότε ἔχϑρω τελεία τῆς βασιλίσσης κατ᾽ αὐτοῦ γίνεται, 90 
καὶ πάλιν καϑαίρεσις καὶ ἐξορία εἰς Κούχουσον, ἐκεῖϑεν εἰς Πι- 
τυοῦντα" καὶ γενόμενος ἐν Κομάνοις τῆς “Ἀρμενίας κατὰ πάροδον 
ἐτελειώϑη i» κυρίῳ. ἄξιον δέ ἐστι μικρὸν ἐπαναλαβεῖν τῷ λόγῳ 


19 τῷ on P 


loco, ubi multitudo angelorum genitrici dei adstaret, propeque eam 
Chrysostomus. 80, cum accedere conaretur, ab eo repelli: matrem an- 
tem dei intercedere pro se, et poscere ut admittatur, quia non parum 
propter ipsam laboris pertulisset, dum nomen dei genitricis vindicaret. 
postquam ad se rediit Cyrillus, sui ipsius poenitentia ductus in omnibus 

hrysostomum exinde est secutus. edidit etiam duodecim capitula, de- 
creta ecclesiae continentia, misitque Nestorio Cpolin. quae is con- 
temnens causa fuit ut tertia contra ipsum synodus conscri . 
magnus autem ille Arsenius, mundo contempto atque relicto, divinam 
philosophiam in Aegypto coluit habitu monachi. 


Decimo Arcadii anno Chrysostomus primum est relegatus, revoca- 
tusque deinde, cum 60 episcopi convenissent iustoque iudicio rescidis- 
sent quae contra eum Theophilus cum sua factione egerant. annuis 11 
et 12 rursus Chrysostomo insidiae maiorem in modum tenduntur. anno 
19, cum orationem composuisset cuius initium "rursum Herodias furit," 
odium imperatricis in eum prorsus exarsit, rursnmque episcopatu deie- 
ctus relegatur primo Cucuaum, inde Pityuntem. cumque obiter Comana 
Armeniae oppidum pervenisset, ad dominum ex hac vita commigravit. 
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περὶ τοῦ ἁγέου πατρὸς ἡμῶν xol φωστῆρος τῆς οἰχουμένης Ἰωάν-- 
vov τοῦ Χρρυσοστόμου" ἴσως γὰρ τοῖς φιλοχάλοις οὐ δόξειε τοῦτο ᾿ 
πάρεργον. 
᾿Οχτωχαιδέκατον ἄγων τῆς ἡλικίας ἔτος, καταλιπὼν τὸν 
s διδάσκαλον αὐτοῦ «Ἰιβάνιον τὸν σοφιστήν, ὑπὸ τοῦ ἁγιωτάτου B 
ἐπισκόπου ᾿“Αντιοχείας δελετίου βαπτισϑ elg χειροτονεῖεαι ἀναγνώ-- 
στῆς. καὶ παραμείνας τῇ ἐχκλησίᾳ ἔτη τρία ἀνεχώρησε, καὶ 
ἀπῆλθε πρός τινα μοναχὸν xal ἡγοΐμενον Καρτέριον τοὔνομα, 
καὶ αὐτῷ προσμείνας ἔτη τέσσαρα γένεταε ὑπ᾽ αὐτοῦ μοναχός. 
10καὶ τὰς ϑείας γραφὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ παιδευϑεὶς καὶ τῆς μοναχικῆς 
πολιτείας τὴν ἀχρίβειαν χρόνον τινὰ ἀνεχώρησεν ἐν σπηλαίῳ μόνος 
ἔτη δύο, ποϑῶν τὴν ἡσυχίαν. μὴ ἀναπεσὼν δὲ τὸν διετῆ χρόνον, 
μὴ νύχτωρ, μὴ μεθ᾽ ἡμέραν, νεχροῦται τὰ ὑπογάστρια, πλη- 
γεὶς ἀπὸ τοῦ χρύους τὰς περὶ τοὺς νεφροὺς δυνάμεις. μὴ ἐπαρ- 
15 κῶν δὲ ἑαυτῷ χρησιμεύειν πάλιν καταλαμβάνει τὴν ἐχχλησίαν ἐκ C 
ϑείας προμηϑείας εἰς πολλῶν σωτηρίαν. ἐντεῦϑεν χειροτονεῖταε 
διάχονος ὑπὸ τοῦ ϑείου ἸΠελετίου, ὑπηρετήσας τῷ ϑυσιαστηρίῳ᾿ 
τρία ἔτη. ἤδη δὲ τῆς διδασχαλικῆς αὐτοῦ ἀρετῆς διαλαμπούσης 
πρεσβύτερος χειροτονεῖταε διὰ λαβιανοῦ τοῦ ἐπισκόπου, καὶ 
90 τέσσαρα ἔτη διαπρέψας dy τῇ ἐκκλησίᾳ ᾿Αντιοχείας ἀποσεμνύνει τὸ 
ἐκεῖσε ἱερατεῖον τῇ τοῦ βίου ἀρετῇ. ἦν γὰρ ἀσκητὴς ἄχρως καὶ 
πολυάγρυπνος xal φιλήσυχος λίαν καὶ διὰ ζῆλον σωφροσύνης εὖ-- 
παρρησίαστος καὶ ἀχρόχολος, καὶ ϑυμῷ μᾶλλον ἢ αἰδοῖ ἐχαρίζετο, 


de hoc sancto patre nostro et orbis terrarum illuminatore videtur ope- 
rae pretium paucula altius repetere, quod fortassis honesti studiosis non 
videbitur a re alienum esse. 
Is ergo annum aetatis agens duodevigesimum, deserens magistrum 
suum Libanium sopbistam, a Meletio Antiocheae sanctissimo episcopo 
tizatus, ad lectoris munus designatus est. ibi cum triennium eccle- 
siae adfuisset, ad monachorum quendam praefectum socessit, nomine 
Carterium; apudque eum quadriennium moratus monachus sub eo fuit, 
institutusque est sacris literia et accurata vitae solitariae degendae ra- 
tione. postea quietis cupiditate ductus in speluncam abiit, inque ea 
biennium solus exegit. quo toto biennio cum neque noctu neque inter- 
diu recubuisset, enecavit renes et partes infra ventrem sitas, frigore 
eas perdente. porro non contentus sibi ipsi profuisse, rursum divina 
rovidentia hoc ad multorum salutem procurante ad ecclesiam rediit. 
Meletius tunc eum diaconum creat. cumque altari triennium inserviisset 
et iam eius in docendo virtus innotuisset, a Flaviano episcopo presby- 
ter constituitur. inde in Antiochena ecclesia quadriennium versatus vi- 
tae suae virtutibus eam exornavit. erat summa continentiae et toleran- 
tiae exercitatione, pervigil et quietis studiosissimus ac temperantiae 
memulatione in dicendo liber: alioquin irritabilis, irae quam pudori ob- 
Georg. Cedrenus. tom. I. 97 
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ἐλευϑεροστομίᾳ τε πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας ἀμέτρως ἐκέχρητο. 
D καὶ ἐν μὲν τῷ διδάσχειν πολὸς ἣν πρὸς ὠφέλειαν, ἐν δὲ ταῖς 
συντυχίαις ἀλαζονικός τις καὶ ὑπερόπτης ἐνομέζετο τοῖς αὐτὸν 
ἀγνοοῦσι. διὸ καὶ ἐπὶ τὴν ἐπισκοπὴν προβληϑ εὶς μείζονι quc 
κατὰ τῶν ὑπηκόων ἐχέχρητο, πρὸς διόρϑωσιν ἑκάστου καὶ σωτη- 5 
ρίαν καὶ τοὺς τρόπους καὶ τοὺς λόγους μεταλλάττων. οὐ τοίνυν, 
εἰ μή τις εἴη κόλαξ, τοῦτον ἀλαζόνα εἶναι νομίζει" οὐδ᾽ αὖ πάλιν, 
εἶ κόλαξ εἴη καὶ ἀγεννής, τοῦτον μετριόφρονα καλέσει, ἀλλὰ τὸν 
ἐν προσηκούσῃ τάξει τοῖς ἐλευϑέροις πρεπούσῃ ἑαυτὸν φυλάττοντα. 
μεγαλόψυχον γὰρ εἶναι προσήκει,. οὐχ ὑπερήφανον, ἀνδρεῖον; οὐ 10 
P 330 ϑοασύν, ἐπιεικῆ, οὐ δουλοπρεπῆ, μετριόφρονα, οὐ vantvogpo- 
σύνην ὑποχρινόμενον, ἐλευϑέριον, οὐχ ἀνδραποδώδη, ὥσπερ δὴ 
καὶ αὐτὸς οὗτος ὃ Xovoóoropoc λέγει “διὰ τοῦτο ποικίλον εἶνωε 
᾿δεῖ τὸν ποιμένα καὶ διδάσχαλον. ποικίλον δὲ λέγω, οὖχ ὕπουλον 
᾿ οὐδὲ κόλακα καὶ ὕὑβριστήν, ἀλλὰ πολλῆς ἐλευϑερίας καὶ παρρη- 15 
σίας ἀνάμεστον, εἰδότα καὶ συγκατιέναι χρησίμως , ὅταν ἣ τῶν 
πραγμάτων ὑπόϑεσις ἀπαιτῇ τοῦτο, καὶ χρηστὸν εἶναι ὁμοῦ xol 
αὐστηρόν. οὐ γὰρ ἑνὶ τρόπῳ χρῆσϑαι τοῖς ἀρχομένοις ἅπασι 
δέον, ἐπεὶ μηδὲ Ἰατρῶν παισὶν ἑνὶ φαρμάχῳ πᾶσι τοῖς κάμνουσε 
προσφέρεσθαι καλόν, μηδὲ κυβερνήταις. μίαν ὁδὸν εἰδέναι τῆς 20 
B πρὸς τὰ πνεύματα μάχης. ἐννόησον οὖν ὅποῖόν τινα εἶναι χρὴ 
τὸν μέλλοντα πρὸς χειμῶνα τοσοῦτον ἀνϑέξειν καὶ τοιαύτην ζά- 
λην καὶ τοσαῦτα κύματα, πρὸς τὸ γενέσϑαι τοῖς πᾶσι τὰ πάντα, 
ἕνα πάντας κερδήσῃ. καὶ γὰρ σεμνὸν εἶναι δεῖ τὸν τοιοῦτον xol 


sequentior, immodica dicendi libertate utebatur adversus interpellantes. 
in docendo utilissimus habebatur, in colloquiis arrogans videbatur et 
contemptor hominum iis qui eum non norant. itaque etiam ad episce- 
patum evectus maiori supercilio adversum subditos utebatur, ad salutem 
ét correctionem singulorum gestus ac orationes immutans. nemo igitar 
hanc arrogantiae damnabit nisi adulator; neque mediocri animo fuisse 
€redet, qui ipse adulator sit et parvi animi. verum íta habendum est, 
eum statum hunc tenuisse, qui liberum decet. magnanimum enim esse 
convenit, non superbum; fortem, non temerarium; aequanimum, non 
abiecti animi; moderatum, non humilitatis simolatorem, liberalem, nou 
servilem. quemadmodum et ipse Chrysostomus dicit "propterea varium 
esse oportet pastorem atque doctorem. varium dico, non subdolum; 
neque adulatorem aut insultatorem, sed plenum magnae libertatis; qui 
et concedere utiliter possit, ubi rei argumentum id requiret, et tam le- 
nem se quam austerum praebere. neque enim omnes eodem modo sunt 
tractandi subditi, quando neque medici ad omnes morbos eodem utuntur 
remedio, neque gubernatori unica est ventis resistendi ratio. considere 
ergo qualem oporteat hunc esse, qui tantam sustinere tempestatem de- 
beat tantumque aestum atque tot fluctus, ut omnibus omnia fiat, quo 
omnes lucretur. oportet enim hunc esse gravem, fastus expertem, ter- 
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ἄτσφον, καὶ φοβερὸν xal προσηνῇ, καὶ doyovrixór xal κοινωνι- 
κόν, καὶ ἀδέκαστον καὶ ϑεραπευτικόν, καὶ ταπεινὸν καὶ ἀδού- 
λωτον, καὶ φαιδρὸν καὶ ἥμερον, ἵνα πρὸς ταῦτα εὐχόλως μά- 
χεσϑαι δύνηται. οὐκοῦν δεῖ τὸν ἐνάρετον καὶ ἐχέφρονα φεύγειν 
δτὸ χολακεύειν καὶ κολακχεύεσϑαι, καὶ μήτε ἀλαζονικὸν εἶναι μήτε 
κόλακα, ἀλλ᾽ ἀμφοτέρων τῶν κακῶν τούτων κολάζειν τὴν ἀμε- 
τρίαν, καὶ ἐλεύϑερον εἶναι, μήτε dg αὐϑάδειαν ἀποκλένοντα 
μήτε εἰς δουλοπρέπειαν καταπίπτοντα. πρὸς μὲν γὰρ χρηστοὺς C 
ταπεινὸν ὑπάρχειν χρή, πρὸς δὲ ϑρασεῖς ὕψηλον, ἐπείπερ οἱ μὲν 
40 ἀρετὴν εἶναι τὴν ἐπιείχειαν ἡγοῦνται, οἱ δὲ ἀνδρίαν τὴν ϑρασύ- 
τητα. καἀκχείνοις μὲν τὴν ταπεινοφροσύνην δέον προσφέρειν, τού- 
τοις δὲ τὴν ἀνδρίαν σβεννύουσαν αὐτῶν τὴν ἀπὸ τῆς ϑρασύτητος 
δόξαν, ἵνα τοὺς μὲν ὠφελήσῃ, τῶν δὲ ταπεινώσῃ τὸ φρόνημα." 
ὅπερ οὖν καὶ ὃ μέγας Βασίλειος δηλῶν ἔφη τὸ τοῦ σοφωτάτου 
15 Σολομῶντος. “καιρὸς τῷ παντὶ πράγματι," εἰδέναι χρὴ ὅτι καὶ 
. ταπεινύτητος καὶ ἐξουσίας, καὶ ἐλέγχου καὶ παραχλήσεως, καὶ 
φειδοῦς καὶ παρρησίας, καὶ χρηστότητος καὶ ἀποτομίας, καὶ Ὁ 
ἁπαξαπλῶς καιρός ἐστι παντὸς πράγματος ἴδιος, ὥστε ποτὲ μὲν 
τὰ τῆς ταπεινότητος δεικνύειν καὶ μιμεῖσϑαι ἐν ταπεινώσεε τὰ παι- 
40 δία κατὰ τὴν κυριαχὴν φωνήν, ποτὲ δὲ τῇ ἐξουσίᾳ κεχρῆσϑαι, 
ἣν ἔϑωχεν ὃ κύριος elg οἰχοδομὴν καὶ οὐχ εἰς καϑαίρεσιν, ὅταν jj 
χρεία ἐπιζητῇ τὴν παρρησίαν, καὶ ἐν καιρῷ μὲν παρακλήσεως τὸ 
χρηστὸν ἐνδείκνυσθαι, ἐν καιρῷ δὲ ἀποτομίας τὸν ζῆλον ἐμφαί- 


ribilem, placidum, imperio utentem, communicantem, corruptelas re- 
spuentem, demerendi gnarum, humilem, animi nequaquam obnoxii, hi- 
larem ac mansuetum, ut contra ista pugnare expedite possit. ergo qui 
virtute praeditus est ac cordatus, is cavere debet ne vel adulari se si- 
nat vel alios aduletur; et neque arrogans esse neque adulator, sed me- 
dium intra wtrumque vitium servare libertate retenta, ita ut neque ad 
insolentiam declinet neque serviles mores admittat. quippe erga bonos 
submissum, y feroces elatum se gerat opus est, cum illi aequitatem 
pro virtute, "hi ferociam pro fortitudine babeant. ideo illis tractandis 
adhibenda est animi quaedam demissio, his autem fortitudo, quae eorum 
feroces spiritns reprimat, quo et illis prosit et animos horum deiiciat. 

idem Basilius magnus indicans, Solomonis verbis monet in omni re 
suam esse vel humilitatis, vel elationis, vel obiurgationis vel consola- 
tionis, vel indulgentiae vel severitatis, vel lenitatis vel austeritatis, et 
ín summa cuiusvis rei suam opportunitatem. itaqme nonnunquam uteu- 
dum est demissione animi, puerulornmque imitanda humilitas, sicut do- 
minus monuit (Matth. 18): aliquando potestate utendum est quam do- 
minus concessit, ad aedificandum, non ad demoliendtm, cum libertate 
opus est. ita et ubi consolationemi tempus requiret, benignitas exer- 
cenda, et severitatem eccasione postulante serium pietatis studiam de- 
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γειν, καὶ ἐφ᾽ ἑκάστου τῶν ἄλλων ὁμοίως τὸν ἔκκριτον καὶ δίκαιον 
λογισμὸν ἀποφέρεσθαι" λογισμοὶ γὰρ δικαίων χρίματα. χαὶ δὴ 
καὶ ὃ ϑεοφόρος Ἰσίδωρος xai τοῦ μακαρίου φοιτητὴς ποτὲ λέγει 
P 881 “τὸν ἄρχοντα καὶ ἀγαθὸν εἶναε δεῖ καὶ φοβερόν, ἵν᾽ oi μὲν εὖ 
βιοῦντες ϑαρροῖεν, oí δὲ ἁμαρτάνοντες ὄχνοῖεν. ϑάτερον γὰρϑ 
ϑατέρου χωρὶς ἀναρχία μᾶλλόν ἐστιν 3) ἀρχή. εἰ μὲν γὰρ πάντες 
ἦσαν εὐπειϑεῖς καὶ φιλάρετοι, ἀγαϑότητος ἔδει μόνης, εἰ δὲ φιλ- 
αἁμαρτήμονες, φόβου. ἐπειδὴ δὲ ἀγαϑοὺς καὶ πονηροὺς ἀγάγχη 
ἐν τοῖς ἀρχομένοις εἶναι, ἀμφότερα μεταχειριστέον τῷ ἄρχοντι 
καὶ προϊσταμένῳ, ἵν᾽ ἡ μὲν ἀγαϑότης στηρίζῃ τοὺς ἀγαϑοὺς καὶ 10 
σώφρονας, ὃ δὲ φόβος προαναστέλλῃ τῶν κακίστων τὰ nzal- 
σματα." ταῦτα τοίνυν, ὡς ἔοικεν, ἀγνοοῦντες καὶ τὰ τούτων 
ὅμοια μὴ καλῶς ἐπιστάμενοι δεαχρῖναι καὶ συγχρῖναι οἱ ἐχϑροὶ 
B τοῦ ϑεσπεσίου "Iuávrov ἀλόγως καὶ ἀνοήτως ἐμέσουν αὑτὸν καὶ 
διέβαλλον ὡς τραχύν τινα καὶ ὀργίλον. 15 
4i) δὴ καὶ κατὰ γυναιχῶν ὃ ᾿Ιωάννης ἐπ᾿ ἐκχλησίας λόγον 
ἐπεδείξατο, ὃν οἵ δυσμενεῖς xav? Εὐδοξίας εἰρῆσϑαι ϑρυλήσαν- 
τες ταύτῃ τὸν λόγον εἰσήγαγον. ἢ δὲ πρὸς “Ἀρκάδιον καὶ δεινῶς 
πεπονθέναε λέγουσα xazà ᾿Ιωάννου τοῦτον παρώτρυνε, παρα- 
σχευάζει δὲ μετασταλῆναι Θεόφιλον ὡς πρόδηλον ἐχϑρὸν τοῦ 80 
᾿Ιωάννου ὑπάρχοντα" ὃς παραγενόμενος ἐν τῇ CVout, τῇ νῦν Pov- 
φινιαναῖς, τὴν κατὰ ᾿Ιωάνγου ἐπιβουλὴν κατειργάσατο. ὕπερ 
γνοὺς ὁ λαὸς στάσιν μεγάλην ἐποίησε, μὴ συγχωρῶν αὐτὸν ἐκβλη- 


monstrandum est; similiterque ceteris omnibus re accurate et iuste con- 
siderata utendum : est. nam cogitationes iustorum iudicia sunt. sed et 
divinus Isidorus, qui aliquaudo discipulus fuit Chrysostomi, "principem" 
inquit "et benignum esse oportet et terribilem, ut qui recte vivunt, 
rebus fidant, et qui mali sunt, delinquere metuant. nam si horum al- 
terutrum absit, non imperium est sed confusio. si enim omnes obe- 
dientes essent ac virtuti dediti, soli locus fuisset benignitati: si omnes 
vitiosi, solo terrore opus erat. quia autem necesse est subditorum alios 
esse bonos alios malos, oportet principem utraque re instructum esse, 
ut et benignitate sua bonos ac modestos confirmet, et a peccando mali 
deterreantur." haec, ut mpparet, et horum similia ignorantes et recte 
discernere ac inter se comparare nescientes inimici Ioannis Chrysostomi 
absurde et inepte eum odio habuerunt, ac calumniati sunt tanquam 
asperum et iracundum. 

Oratione in mulieres invectus pro sacra concione foerat Chrysosto- 
mus. eam aemuli vulgantes esse in Eudoxiam institutam, rem ad ipsam 
detulerunt; atque ea apud maritum Arcadium questa gravibus se affe- 
ctam iniuriis eum in Chrysostomum exasperavit, deditque operam ut 
"Theophilus accerseretur, manifestus Chrysostomi hostis. is cum adve- 
nisset, in Quercu, qui locus nunc Rufinianae dicitur, contra Ioannem 
insidias comparat. populus re cognita magnum concitavit tümultum, 


- 
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ϑῆναι τῆς πόλεως. ἐπιχαμφϑεῖσα δὲ Εὐδοξία τοῖς ὀδυρμοῖς τοῦ C 
λαοῦ, πέμψασα Βρίσωνα τὸν εὐνοῦχον ἀπὸ Πραινέτου τὸν ᾿Ιωάν--: 
γὴν εἰσήγαγεν, ὡς Θεόφιλον καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ φοβηϑέντας φυγῇ 
τὴν σωτηρίαν πορίσασϑαι. ἑξήκοντα δὲ ἐπίσχοποε εὑρεϑέντες 
δσυνῆλθον, καὶ ἄχυρα τὰ ἐν τῇ Ζίρυϊ πραχϑέντα ἅπαντα ψηφι- 
σάμενοι Ἰωάννῃ τὴν ἐπισχοπὴν δικαίως ἐκύρωσαν. ἐπεὶ δὲ αὖ- 
ϑις συνέβη τὰ xazà τὴν ἀργυρᾶν στήλην τῆς Εὐδοξίας καὶ τὸν 
τῆς χήρας ἀμπελῶνα, πάλιν μῖσος καὶ πάλιν ὀργή, πάλιν ἔχϑρα 
καὶ λόγου ἐπίδειξις, οὗ ἡ ἀρχή “πάλιν «Ἡρωδιὰς μαίνεται." 
10χἀντεῦϑεν οἱ τοῦ μέρους αὐτοῦ ἐπίσκοποι τὴν ἐξορέαν αὐτῷ μέλ-- D 
λεῖιν ἔσεσϑαι βλέποντες, συναϑροισϑέντες πρὸς αὐτὸν μετὰ πολ- 
λῶν δακρύων ἔλεγον “ἐπάναγκες ἡμῖν ὦ δέσποτά ἐστε, τὰς éx- 
κλησίας κατέχοντας, ἀναγχασϑῆναι καὶ κοινωνῆσαι καὶ ὑπογρά- 
vou." ὃ δὲ μαχάριος πρὸς αὐτούς “κοινωνήσατε μέν, ἵνα μὴ 
15 σχίσητε τὴν ἐχκλησίαν, μὴ ὑπογράψητε δέ" οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ 
- σύνοιδα ἄξιον καϑαιρέσεως. εἶχε δὲ μαϑητὰς ἐπισκόπους μὲν 
Πρόκλον καὶ Παλλάδιον καὶ Βρίσωνα καὶ Θεοδώρητον, ἀσκητὰς 
δὲ Ἰ]άρκον καὶ Νεῖλον καὶ ᾿Ισίδωρον τὸν Πηλουσιώτην. ὃ δὲ 
μέγας ᾿Επιφάνιος Κύπρου ἐν τῷ Ἑβδόμῳ ἐλϑὼν χειροτονίας xoi P 832 
90 συνάξεις παρὰ τὴν ?Ioávyov γνώμην ἐποίησε. καὶ τοῦ ᾿Ιωάννου 
τούτῳ συγχωρῆσαι ϑελήσαντος, καὶ προτρεψαμένου αὐτὸν συμ- 
βῆναι αὐτῷ dg τὴν ἐπισχοπιχὴν καταγωγήν, οὐχ ἕλετο τοῦτο 
ποιῆσαι "Enigóviog* ταῖς γὰρ ὑπὸ Θεοφίλου διαβολαῖς προκατεί- 
ληπτο. ὃ γοῦν ἀοίδιμος ᾽Ιωάννης ἐπισχοπεύσας ἔτη πέντε καὶ 
non concedens ut Ioannes urbe pelleretnr. ceterum Kudoxia lamentis 
puli flexa misso Brisone eunucho Ioannem Proneto revocat; qua re 
territi Theophilus et eius conspirationis populares fuga salutem quaesi- 
verunt. 60 autem episcopi inventi sunt qui convenirent et acta in 
Quercu rescinderent loannique episcopatum iustis sententiis adiudica- 
rent. novorum inde odiorum stque irarum materiam praebuerunt ar- 
entea Eudoxiae statua et vinea viduae. rursusque orationem habuit 
hrysostomus, cuius initium "rursum Herodias furit." inde qui ab 
ipsius stabant partibus episcopi, praevidentes fore ut relegaretur, ad 
eum convenerunt, multoque cum fletu dixerunt "cogimur, domine, qui 
ecclesias obtinemus, participes fieri decreti adversum te, eique subscri- 


bere." respondit loannes "estote participes, ne discerpatis ecclesiam. 
subscribere autem nolite: nullius enim mihi rei sum conscius, qua me- 
ruerim episcopatu delici." discipulos habuit qui episcopi fuerunt, Pro- 
clum et Palladium et Brisonem et 'Theodoretum , qui monachi, Marcum 
Nilum et Isidorum Pelusiotam. interim Epiphanius magnus Cypri epi- 
scopus Hebdomum venit, ac contra Ioannis sententiam coetus egit ac 
sufiragia accepit. cui cum Ioannes cedere vellet, hortareturque eum ut 
ad se in episcopales aedes commigraret, Epiphanius renuit, praeoccu- 
patus Theophili calumniis. proinde Chrysostomus, cum episcopatum 
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ἥμισυ Σξωρίσϑη εἷς Κουκουσόν" κἀχεῖϑεν μετὰ Erg y καὶ μῆνας 
β΄ μετενεχϑεὶς εἰς Πιτυοῦντα, καὶ γενόμενος κατὰ πάροδον ἐν 
Ἀομάνοις ἐτελεύτησεν ἐν πολλῇ ϑλίψει τε καὶ καχώσει, ὑπάρχων 
ἐτῶν πεντηκονταδύο. ὃ δέ ye πάπας Ρώμης ᾿Ιννοχέντιος ἀκούσας 
B τὴν ἐν ἐξορίᾳ τελευτὴν αὐτοῦ γράφει πρὸς Zfoxádioy τοιάδε “ φωνὴ ὁ 
αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ μου ᾿Ιωάννου βοᾷ πρὸς τὸν ϑεὸν κατὰ σοῦ, 
βασιλεῦ, ὥς ποτε Ἄβελ τοῦ δικαίου κατὰ τοῦ ἀδελφοχτόνου Κάϊν. 
καὶ πάντως ἐκδιχηϑήσεται παντοίῳ τρόπῳ, ὅτε διωγμὸν ἄδιχον 
κατὰ τῆς ἐχχλησίας τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν ἱερέων αὐτοῦ συνεστήσω, 
καὶ ἐξέωσας τὸν μέγαν τῆς οἰχουμένης φωστῆρά τε καὶ διδάσκαλον 10 
ix τοῦ ϑρόνου τῆς ἐπισχοπῆς αὐτοῦ παρανόμως τε καὶ ἀχρίτως, 
συνδιώξας αὐτῷ καὶ τὸν Χριστόν. ἡ δὲ νέα Ζ)αλιλὰς Εὐδοξία, 
κατὰ μικρὸν τῷ ξυρῷ τῆς ἀπάτης ξυρήσασά σε, κατάραν ἐπήγαγεν 
ἑαυτῇ καὶ μῖσος, ἔνδικόν τε καὶ ἀνεξάλειπτον δεσμεύσασα φορτίον 
C ἁμαρτημάτων δυσβάστακτον, καὶ προσϑεῖσα τοῖς πρῴην αὐτῆς 16 
δεινοῖς καὶ πολλοῖς ἁμαρτήμασιν." ὃ δὲ μέγας ᾿Ισίδωρος πρός 
τινα γράφων οὕτως φησίν “ἐρωτᾷς τὴν περὶ τὸν ϑεσπέσιον ᾿Ιωάν- 
γὴν τραγῳδίαν, ἀλλὰ φράσαι ταύτην ἀπορῶ" νικᾷ γὰρ τὸν γοῦν 
ἡ μέϑη τοῦ πράγματος. μιχρὰ δὲ μάνϑανε, ἅπερ ἢ “ἴγυπτιος 
ἠγνόησε, lMuwvoía μὲν παραιτουμένη, τὸν δὲ Φαραὼ  olxtiov-20 
μένη, τοὺς ταπεινοὺς μαστίζουσα καὶ τοὺς κοπουμένους ϑλίβουσα, 
πόλεις οἰχοδομοῦσα xal τοὺς μισϑοὺς ἀποστεροῦσα. καὶ μέχρι 
νῦν τούτοις ἐμμελετῶσα, τὸν χρυσομανῇ καὶ χρυσολάτρην προ- 


annes quinque et bessem gessisset, in Cucusmm est relegatus, atque 
inde post triennium et duos menses Pityuntem; cumque ebiter Comana 
venisset, mortuus est ibi in magnis calamitatibus, annos natus qninqua- 
ginta duos. at papa Romanus Innocentius, loannis in exsilio morte 
percepta, in hanc sententiam ad Árcadium scripsit. "vox sanguinis fra- 
tris mei [oannis contra te, imperator, deum appellat, quomodo olim 
Abeli iusti sanguis adversus Cainum fratricidum. dabis autem omnino 
poenas, qui iniustam adversus ecclesiam dei persecntionem molitus es 
et contra eius sacerdotes, expulistique solio episcopatus sui iniuste ek 
indicta causa deturbatum magnum orbis terrarum illuminatorem ac do- 
ctorem, unaque cum eo Christum abegisti. nova autem ista Dalila Es- 
doxia, quae te paulatim novacula imposturae resit, diris se ipsam exse- 
crationibus subiecit atque odio iusto et sempiterno. 68 fascem peccato- 
rum gestatu diffücillimum colligavit, eumque pristinis suis gravibus ac 
plurimis peccatis superaddidit. magnus autem Isidorus cuidam scri- 
bens "quaeris" inquit "tragoediam beati Chrysostomi ? atqui eam verbis 
explicare non possum; ebrietas enim facti mentem superat. audi tamen 
pauca Aegyptiae ignorationis facinora. Mosen repudiavit, Pharaonem 
adscivit: humiles flagellat, et labore attritos affligit ; urbes exstruit, 
inercede deíraudat; atque in hunc usque diem his studiis intenta Theo- 
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βαλομένη Θεόφιλον τέσσαρσι συνεργοῖς καὶ συναποστάταις ὄχυρω- 
ϑέντα, τὸν ὄντως ϑεοφιλῆ καὶ ϑεολόγον κατεπολέμησεν ἄνϑρω-- D 
πον, τὴν περὶ τὸν ἐμὸν ὁμώνυμον ἀπέχϑειαν καὶ δυσμένειαν δρ-- 
μητήριον τῆς οἰκείας εὑρηκότα σκληρότητος. ἀλλ᾽ 6 μὲν οἶχος 
6 4faflid κραταιοῦται καὶ πορεύεταε, ὃ δὲ οἶκος Σαοὺλ ἀσϑενεῖ καὶ 
καταισχύνεται καὶ συμποδίζεται, καϑὼς δρᾷς, εἰ καὶ τῆς ζάλης 
ὑπεξῆλθεν ὃ ἄνϑρωπορ. τοῦ ϑεοῦ στεφανίτης καὶ νικηφόρος, καὶ 
πρὸς τὴν ἄνω γαλήνην μετεχώρησεν." 
"Ynoorgéígovsog δὲ ᾿Ἐπιφανίου ἦν Κύπρῳ, καὶ τὴν ἑαυτοῦ 
Ἰοτελευτὴν παρὰ ϑεοῦ μεμαϑηκότος πλησιάζουσαν, λέγεται elor- 
κέναι τοῖς αὐτὸν παραπέμπουσι “σπεύδω ἐγώ, σπεύδω, ἀφίημι 
δὲ ὑμῖν τὰ βασίλεια καὶ τὴν πόλεν καὶ τὴν ὑπόχρισιν." ὃς γε καὶ P 838 
Ἰωάννου τὴν ἐν ἐξορίᾳ τελευτὴν καὶ νίκην ἐδήλωσεν, καὶ Ἰωάννης 
ὁμοίως ᾿Ἐπιφανίῳ τὴν ἐν τῷ πλοίῳ κοίμησιν, ἐκ ϑείας ἐπιπνοίας 
16 ταῦτα προμυηϑέντες οἱ μακάριοι, ἵνα μή τις ἔχϑραν ἔχειν ad- 
τοὺς κατ᾿ ἀλλήλων ὑποτοπάσειεν. οὐ γὰρ ἂν oi τοιοῦτοι ϑεηγόροι 
καὶ ϑεοφιλεῖς ἄνϑρωποε καὶ διδάσκαλοι xal τοῦ εἰρηνοποιοῦ Χρε- 
στοῦ μαϑηταὶ γνήσιοι, τοῦ φάσκοντος “ἐν τούτῳ γνώσονται πάν- 
τες ὅτι μαϑηταί μού ἔστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε μετ᾽ ἀλλήλων," 
30 ἔχϑραν καὶ καχίαν ἔχοντες ἐτελεύτησαν. ἄπαγε" εἰ γὰρ καὶ μι- 
κρὸν σκάνδαλον τὸ προρρηϑὲν γέγονε μεταξύ, τὴν ἀνθρωπίνην 
ἀσϑένειαν ἔλεγχον πρὸς ὀλίγον, ἀλλ᾽ οὖν γε ϑᾶττον εἷς τὴν xogv- B 
φὴν τῶν ἀρετῶν ἤχϑησαν τὴν ἀγάπην, περὶ ἧς λέγει Παῦλος ὃ 


' philum auri insano amore atque cultu occupatum produxit, quattuor so- 
ciis flagitii atque desertionis sGpatum, horumque opera vere deo carum 
et elus insignem cognitione virum debellavit; qui arcem suae duritiei 
invenit odium ac malevolentiam adversus- mihi cognominem. vorum 
enimvero domus Davidica confirmatur et crescit, Sauli autem infir- 
matur et podetit atque impeditur, ut vides, tametsi homo dei tempe- 
stati ei subductus est, victorque et coronatus caelestem adiit tranquilli- 
tatem. 

Epiphanius in Cyprum reversus, cum a deo esset monitus sibi finem 
vitae instare, fertur iis qui ipsum comitati fuerant dixisse "festino 
festino. relinquo autem vobis imperium et urbem et fabulae actionem, 
simul etiam iis Toannis in exsilio victoriosam mortem exposuit; et simi- 
liter Ioannes Epiphanio in navi finem vitae indicavit, divino afflatu 
beati de iis praeemoniti, ne quis eos.-inimicitiam inter se exercuisse pu- 
taret. absit enim ut dei praecones atque cultores isti atque populi do- 
ctores, pacificique servatoris discipuli genuini, qui dixerat (Ioan. 13) 
"hoc indicio universi intelligent vos esse meos discipulos, si invicem 
dilexeritis," odium aut malevolentiam usque ad finem vitae conservave- 
rint. nam tametsi exigua quaedam iis effensa intervenit, humanae imbe- 
cillitatis argumentum, tamen mox ad caritatem, virtutum fastigium, sese 
rettulerunt, de qua apostolus Paulus dicit (1 Cor. 13) "caritas ad 
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ἀπόστολος “ἡ ἀγάπη μακροϑυμεῖ, χρηστεύεται, οὗ παροξύνεται, ^ 
οὐ λογίζεται τὸ κακόν" καὶ ὅτι ὃ ϑεὸς ἀγάπη ἐστί, -καὶ ὃ μένων ἐν 
τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ ϑεῷ μένει. 
ἹΜετὰ δὲ τὴν Ἰωάννου τελευτὴν ἐπίσκοπός τις ἅγιος, “4δελ- 
φιὸς ὄνομα αὐτῷ, ἔλεγεν ὅτι λύπην εἶχον ἀφόρητον, διότι ὃ τοιοῦ- 5 
voc ἀνήρ, ὃ τῆς οἰκουμένης διδάσκαλος, ὃ τοῖς λόγοις εὐφράνας 
τὴν ἐκκλησίαν τοῦ ϑεοῦ, ἔξω τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ ἐκοιμήϑη. ἐδεό- 
μην οὖν τοῦ ϑεοῦ μετὰ πυλλῶν δακρύων ἵνα δείξῃ μοι αὐτόν, ἐν 
ποίᾳ καταστάσει ἐστί, καὶ εἰ μετὰ τῶν πατριαρχῶν ἐτάγη. ἐπὶ 
C πολὺν οὖν χρόνον τοῦτο εὐχόμενος ἐν μιᾷ γίνομαι ἐν ἐκστάσει καὶ 10 
ϑεωρῶ ἄνδρα τινὰ πάνυ εὐειδῆ, χρατήσαντά με τῆς δεξιᾶς χει- 
Qóc, ὃς ἀπαγαγών με εἷς τόπον λαμπρὸν καὶ ὑπερένδοξον ἐδείκνυέ 
μοι τοὺς τῆς ἐκκλησίας διδασκάλους. ἐγὼ δέ, φησί, περιεσχό- 
πουν ἰδεῖν ὃν χαταϑυμίως εἶχον, τὸν μέγαν ᾿Ιωάννην, τὸν ἐμὸν 
ἀγαπητόν. ὧς οὖν ἔδειξέ μοι πάντας καὶ ἑκάστου τὸ ὄνομα εἶπε, 15 
κρατήσας μὲ πάλιν τῆς χειρὸς ἐξήγαγέ με ἔξω. ἐγὼ δὲ λελυπη- 
pévoc ἠκολούϑουν αὐτῷ, μὴ ξωρακὼς μετὰ τῶν πατέρων τὸν ἐν 
ἁγίοις ᾿Ιωάννην. ὡς οὖν ἐξηρχόμην, ὃ ἐφεστὼς τῇ 9Uga ἐπι- 
σχών με λέγει μοι “οὐδεὶς εἰσερχόμενος ὧδε λυπούμενος ἔνϑεν 
D ἐξέρχεται." τότε λέγω αὐτῷ “αὕτη μοί ἐστε λύπη, ὅτι τὸν 89 
προσφιλέστατόν uot? Ἰωάννην τὸν ἐπίσχοπον Κωνσταντινουπόλεως 
οὐχ ἑώρακα μετὰ τῶν ἄλλων τῆς ἐχκλησίας διδασχάλων." ὁ δὲ 
πάλιν λέγει uos “ Ἰωάννην τὸν τῆς μὲτανοίας λέγεις; λέγω αὐτῷ 
γαί. ὃ δὲ ἀποκχριϑεὶς λέγεε μοι “ἄνθρωπος ἐκεῖνον ἐν σαρκὶ ὧν 
iram tarda est, benigna est, uon irritatar, non repntat malum." item 
(1 Ioan. 4) "deus est caritas: qui in caritate permanet, is in deo per- 
manet." 

Mortuo Chrysostomo sanctus quidam episcopus, nomine Adelphius, 
cum, ut quidem ipse refert, incredibilem dolorem ex eo cepisset quod 
tantus vir, orbis terrarum doctor ac qui suis sermonibus ecclesiam dei 
exhilaraverat, extra suum episcopatum obiisset, multo cum fletu a deo 
postulavit ut eum sibi ostenderet, quo statu esset et utrum inter pa- 
triarchas relatus, tum aliquando extra se raptus virum vidit insigni 
pulchritudine, qui dextra manu apprehensum abduxit in locum quendam 
splendidum ac maiestatis plenum, ibique ei doctores ecclesiae ostendit. 
ego autem, inquit Adelphius, circumferebam oculos meos, sicubi cerne- 
rem desideratum a me Chrysostomum. verum ille omnibus mihi singu- 
latim demonstratis nominibusque indicatis, rursus me manu correptum 
eduxit. ego eum sequebar moestus, quod sanctum Chrysostomum inter 
patres non vidissem. egredientem me ianitor inhibuit, dicens neminem 
qui hac intrasset, tristem egredi. respondi hanc mibi tristitiae cansam 
esse, quod carissimum mihi Ioannem Cpolitanum episcopum inter reli- 


quos ecclesiae doctores non vidissem. tum ille "Ioannemne" ait "dicis 
poenitentem ?"  affirmanti "homo" inquit "ia carne adhuc degens vi- 
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jd» οὗ ὀύναται" ἐχεῖ γὰρ παρίσταται ὕπου ὅ ϑρόνος ὃ δεσποτι- 
κός ἐστιν." οὕτως ὃ τρισμακάριστος ᾿Ιωάννης uerà μυρίους xó- 
ποὺς καὶ πόγους τὸν βίον διανύσας πρὸς τὴν οὐράνιον μετέστη 
μακαριότητα, ζήσας ἔτη νβ΄ τὰ πάντα. ἐν δὲ τῇ ἐξορίᾳ αὐτοῦ 
6 τὴν ἐκκλησίαν ὃ λαὸς τῆς πόλεως ἐνέπρησεν. ὡς dà ἄλλοι φασίν, 
ὅτι πῦρ ἐξελϑὸν ἐκ τοῦ ϑυσιαστηρίου πάντα κατέχαυσε. καὶ πολ-- P 884 
Aol ὑπὲρ "Ἰωάννου ἐκινδύνευσαν. διαδέχεται δὲ τὸν Xpvodovouoy 
“Μρσάχιος. 
Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει τελευτᾷ καὶ ἡ Εὐδοξία, ἥτις συνήφϑη 
10 πρὸς γάμον τῷ βασιλεῖ ᾿ἀρκαδίῳ καὶ πολλῶν κακῶν αὐτῷ noé- 
ξενος ἐγεγόνει, βάρβαρος οὖσα γυνὴ καὶ ϑρασυκάρδιος. παῖδας 
δὲ ἔσχεν ἐξ αὐτῆς Πουλχερίαν, εἶτα (ΦΦαλχίλλαν Moxadíay τε καὶ 
Ἰαρῖναν, oi ἀπείρατοι γάμων κατὰ τοὺς χρόνους ἀπεβίωσαν" 
καὶ σὺν αὐταῖς γεννᾷ Θεοδόσιον ὕστατον, ὃς καὶ διεδέξατο τὴν 
16 τοῦ πατρὸς βασιλείαν. μετὰ παραδρομὴν δὲ λε΄ ἐτῶν ἐπανήχϑη 
ὃ μέγας Χρυσόστομος. ἀπὸ Κομάνων, δικαίᾳ χρησαμένου σπουδῇ 
Πρόκλου τοῦ τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἐπισχόπου. 
Ἡ δὲ Εὐδοξία οὐχ εἰς μαχρὰν τετελευτήκει, χαϑὼς λέλε- B 
xr&(, τρεῖς καὶ μόνους αὐτῷ ἐπιβιώσασα μῆνας. ἐγκύου γὰρ 
40 οὔσης αὐτῆς καὶ πρὸς αὐτὸ τὸ τεχεῖν ἤδη ἐπειγομένης τέϑνηχε τὸ 
βρέφος ἐν τῇ γαστρὶ αὐτῆς, καὶ ἀρξαμένης ὠδένειν οὐκ ἤρχετο 
τὸ βρέφος πρὸς τοχετόν, ἀλλ᾽ ἔμενεν ἔνδον νενεκρωμένον ἐπὶ ὅλας 
ἡμέρας τέσσαρας. τούτου τοίνυν σαπέντος ἀπέστη καὶ 7j γαστήρ, 
καὶ διέξοδος τοῦ ἐμβρύον καὶ. τῶν πόνων λύσις οὐκ ἦν. ἀνϑρώ- 
95 που δέ τινος ἐπιϑέντος αὐτῇ γραμμάτιον γεγοητευμένον εὐθέως 


dere eum nequit: adstat enim iste solio dominico." sic ergo beatissimus 
Joannes, infinitis aerumnis atque laboribus defunctus, caelestem adiit 
felicitatem. vixit annos 52.  exsulante eo populus templum urbis incen- 
dit. alii igne ab ara egresso conflagrasse dicunt. multi Ioannis causa 
pericula adiverunt. Chrysostomo succedit Arsacius. 

Eodem anno Kudoxia etiam moritur, uxor Arcadii multorumque ei 
malorum causa, mulier barbara et ferox. habuit ex ea liberos Pulche- 
riam Falcillam Arcadiam et Marinam, quae caelibes longo vixerunt tem- 
pore, praeterea "Theodosium ultimum, qui post patrem imperitm exce- 

it. elapsis annis tripinta quinque Chrysostomi corpus Comanis in ur- 
bem reportatum est, iustam adhibente diligentiam Proclo Cpolis epi- 
scopo. 

P'Rudoxa autem, sicuti commemoravi, mon multo post mortua est, 
cum supervixisset loanni tres solum menses. mam cum uterum ferret 
iamque partui esset vicina, foetus in utero exstinctus est; ac cum eum 
vellet eniti, id frustra fuit, totosque dies quattuor mortuus foetus in 
utero retentus computruit, atque uteri quoque abscessum effecit. cum 
neque exiret foetus et dolorum finis non esset, quidam οἱ literas ma- 
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ἐξήμβλωσε, καὶ σὺν τῇ ἀποβολῇ τοῦ ἐμβρύου συναπέρρηξε xal 
τὴν ἑαυτῆς ψυχὴν ἢ τριτάλαινα. 

C Τῷ ιδ' ἔτει ἐν Ρώμῃ ἐμυκήϑη ἣ γῆ ἐπὶ ἡμέρας imd. τε- 
λευτῇᾷ δὲ καὶ “Ἀρκάδιος, βιοὺς μὲν ἔτη λα΄, βασιλεύσας δὲ xg * ὃς 
καὶ διετάξατο τῶν Περσῶν βασιλέα ᾿Ισδιγέρδην κήδεσθαι τοῦ παι- 5 
δὸς Θεοδοσίου καὶ λαμβάνειν πρεσβεῖον χρυσίου λίτρας ἑκατον- 
τάδας δέκα. ἐν δὲ τῇ αὐτοῦ τελευτῇ πώντας τοὺς κατ᾽ αὐτὸν 
ὄντας ἀρίστους προαπέκτεινε διὰ τὸ μεῖζον εἶναι τὸ ἐκείνων φρό- 

᾿ψῆμα, ἂν οἷς ἦν καὶ ἹῬουφῖνος ὃ παρ᾽ αὐτῷ μέγα δυνάμενος. 
ἐετέϑη δὲ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ veg τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἐν τῇ 10 

᾿μεσημβρινῇ στοᾷ, ἔνϑα καὶ ἦ γυνὴ αὐτοῦ Εὐδυξία. 

Ὃ τοίνυν ᾿Ισδιγέρδης τὴν “ρχαδίου. διαϑήκην δεξάμενος 
Θεοδοσίῳ τὴν βασιλείαν εἰρηνικῶς δεεσώσατο. καὶ ᾿Αντίοχόν τινα 

D θαυμαστὸν καὶ λογιώτατον ἄνδρα ἐπέτροπον καὶ παιδαγωγὸν ἀπο- 
στείλας, yoáge τῇ συγκλήτῳ “Ῥωμαίων φυλάττειν τὸ παιδίον 15 
ἀνεπιβούλευτον, ἵνα μὴ πόλεμον ἄσπονδον κατὰ “Ῥωμαίων ára- 
κινήσῃ. καὶ ἦν εἰρήνη μεταξὺ Ῥωμαίων καὶ Περσῶν μάλιστα 
τοῦ “Ἀντιόχου πολλὰ ὑπὲρ “Χριστιανῶν γράφοντος. καὶ οὕτως 
ἐπλατύνϑη καὶ ἐν Περσίδε ὃ χριστιανισμός. 

Θεοδύσιος ὃ μικρὸς βασιλεὺς Ρωμαίων ὀρϑόδοξος ἐβασέ- 90 
λευσεν ἔτη μβ΄ μῆνας β΄" οὗ αὐτοχρατορήσαντος Πουλχερία ἡ 
τούτου ἀδελφή, παρϑένος ιϑ' ἐτῶν οὖσα, τὴν βασιλείαν καλῶς 
διύχει, ἥτις Θεοδόσιον τὸν ἀδελφὸν εἰς τὴν κατὰ ϑεὸν εὐσέβειαν 

Ὁ 335 ἐξεπαίδευσε καὶ εἰς τάλλα ἅπαντα. ἦν δὲ τῷ σώματι μέσος τοῦ 
gicas superposuit; qua re et statim eiecit mortuum foetum et simul ani- 
mam miserrima efflavit. 

Anno 14 Romae terra septem diebus mugiit, mortuus est etiam 
Arcadius, anno aetatis 81, imperavit annos 26. filio suo Theodosio 
tutorem constituit regem Persarum Igdigerdem , honorariumque ei de- 
stinavit. 1000 argenti libras, praestantissimos autem suorum moriturus 
necari iussit; quod eorum essent altiores spiritus, inter hos fuit etiam 
Rufinus, qui plurimum apud imperatorem potuerat. sepultus est in tem- 
plo apostolorum, in porticu meridiana, cum Eudoxia uxore. 

lsdigerdes Árcadii testamento approbato, 'Theodosio imperium pa- 
catnm conservavit, misitque ei procuratorem et paedagogum Antiochum, 
virum praeclarum et doctissimum. scripsit etiam ad senatum Romanum 
uti puerum ab insidiis tutum praestarent, alioqui se Romanis bellum 
implacabile illaturum. ita pax inter Romanos atque Persas tum fuit, 
praecipue Antiocho multa pro Christiamie seribente. atque hoc modo 
etiam in Persidem christianismus est propagatus. 

Theodosius minor, recte de religione sentiens, imperium in Roma- 
nos tenuit annos 42, menses 2. initio imperium praeclare administravit 


soror eius Pulcheria, virgo aetate annorum 19, «eaque fratrem cum 
religione Christiana tum aliis rebus instituit. fuit hic Theodosius sta- 
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εὐμήχους, ὄμματα d» κύχλῳ τῶν βλεφάρων μείζονα ἔχων, μέ- 
λανά τε καὶ ὀξὺ βλέποντα.  Qig λεπτὴ καὶ ὀρθή. μελίϑριξ, 
πάσης παιδείας μετασχών, καὶ αὐτῆς ἀστρονομέας, ἱππεύειν τε ᾿ 
xul τοξεύειν ἀσκηϑεὶς πέραν τοῦ μετρίου, καὶ πολλὰς τῶν ἐν 
δχερσὶ τεχνῶν δεξιότητι φύσεως ἀναμαξάμενος, οἷον γραφικὴν καὶ 
πλαστιχὴν καὶ ἑτέρας πλείστας, μειλέχιος τὸν τρόπον καὶ εἰσάγαν 
ἐπιεικής. ὅϑεν καὶ διαττ᾽ καὶ πολλὰ τῶν κοινῶν διαπεσεῖν τῇ 
πρὸς τοὺς εὐνούχους κρατηϑέντα αἰδοῖ. ἐπεὶ γὰρ τοῦ πατρὸς ἐκ- 
πεσὼν παρὰ ᾿ἸΙσδιγέρδου "Ἀντιόχου σταλέντος ὡς κηδεστοῦ i975 
Ἴθτευεν, εἶτα Εὐτρόπιον ἡγήσατο χύριον, μετ᾽ αὐτὸν. ““αῦσον καὶ 
Ἰαλαπόδιον, καὶ πρὸς τούτοις Χρυσάφιος αὐτὸν κατεδουλώσατο. B 
πολλὰς δὲ ἐχκλησίας καὶ πτωχεῖα ξενῶνάς τε καὶ μοναστήρια ἦ 
Πουλχερίω καταστήσασα πᾶσι τὰς ἁρμοδίους προσόδους βασιλι- 
κῶς ἀπένειμεν. ὁ δὲ Σωζομενός φησιν ὅτε καὶ ϑείας ἐμφανίας 
15 ἠξιοῦτο. 

Τῷ f! ἔτει "Ἀττικὸς ἐπίσχοπος Ἀωνσταντιγουπόλεως *Tov- 
δαῖόν τινα παράλυτον νουϑετήσας, πείσας τε καὶ βαπτίσας, ὑγιῆ 
ἐκ τῆς χολυμβήϑρας ἐξήγαγε. 

Τῷ y ἔτει Ovopíov τῆς Ῥώμης βασιλεύοντος ἤτοι τῶν ἔσπε- 

Φορίων, ὄντος αὐτοῦ iv Parry, Θεοδοσίου δὲ ἐν Κωνσταντινου- 
πόλει, ἐσφάγη “Στελέχων ὃ λαμπρότατος ἐν “Ῥαβέννῃ καὶ ἄλλοι C 
δυνάσται. ἦν δὲ πενϑερὸς “Ονωρίου καὶ τῶν ὅλων τῆς βωσιλείας 


⁊ forte διαβάλλεται margo P 


tura mediocri, oculis palpebras superantibus, nigris et acute videntibus, 
naso tenui et recto, flavo crine. gnarus fuit omnium disciplinarum, 
etque etiam astronomiae; equitandi ac iaculandi supra modum peritus. 
multas etiam artes dexteritate naturae addidicerat, earum quae manibus 
tractantur, ut est pingendi, fingendi, aliasque complures. moribus fuit 
comibus admodumque facilis. itaque culpatur ut qui ob verecundiam 
eunmchis subditus haud parum de re publica diminui passus sit. primo 
enim patre orbatus Antiocho ab Jsdigerda tutoris loco misso servivit; 
inde sub Eutropio domino fult; post Lausus Calapodius Chrysaphiusque 
eo pro mancipio abusi sunt. Pulcheria vero multa templa, pauperum 
multa et peregrinorum hospitia, ac monasteria etiam instituit, omniaque 
sufficientibus reditibus regia magnificentia ditavit. Sozomenus perhibet 
eam etiam divina visione dignatam fuisse. 

Secundum Theodosio minore imperante annum Atticus Cpolis epi- 
scopus Iudaeum quendam luxatione membrorum affectum, cum persua- 
dendo ad Christianam religionem perduxisset, baptizatum a se sanum 
lavacro eduxit. 

'Tertio anno Cpoli degente "Theodosio, cum Honorius Romae im- 

erium tenens et Occidentis Ravennae ageret, Btilico vir illustrissimus 
ibidem caesus est, socer Honorii ac totius imperii rebus praefectus, 
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πραγμάτων προϊστάμενος. παρελήφϑη δὲ xal ἡ Ῥιώμη ὑπὸ .4λα- 
ρίχου τοῦ l'ór9ov, τοῦ τῶν Οὐανδίλων ἐξάρχοντος, ἢ τοσαύτη 
καὶ τηλικαύτη καὶ παντὶ τῷ χόσμῳ περιβόητος, διαφυγοῦσα μὲν 
τὸ τοιοῦτον εἰς ἄπειρον εἰπεῖν τὸν αἰῶνα" χίλια γὰρ καὶ ἑκατὸν 
ἑξήκοντα ἔτη παρῳχήκει, ἐν οἷς αὐτὴν πειραϑῆναι πολλῶν μειζό- S 
γων συνέβη πολεμίων. νυνὶ δὲ ἁλούσης τῷ πεπρωμένῳ διὰ τῆς 
τῶν χρατούντων εὐηϑείας, εἶγε καὶ ἔστιν εἰπεῖν τε παρὰ τοῦτο 
γενέσϑαι. οἵ δὲ Σκηπίωνα τὸν ᾿“Ιφρικανὸν ἐπικληθέντα φασίν, 
D ὁπηνίκα καϑήρει τὰ τῆς Καρϑαγένης τείγη, ἐπιδακρύσαντα εἰπεῖν 
ἐπὶ τῇ Ῥώμῃ τὸ Ὁμηρικὸν ἔπος ἐκεῖνο. “ἔσσεται ἥμαρ ὅταν 10 
ποτ᾿ ὀλώλῃ "Log ἱρή." τοῦτο γοῦν εἰς πέρας ἤχϑη, xoi $ 
τοσαύτη τὸ χράτος, καὶ πάντα τὰ μέγιστα εὐπορήσασα καὶ πᾶσαν 
ὡς εἰπεῖν δουλωσαμένη τὴν οἰκουμένην, καϑάπαξ ἠρήμωτο Ῥώμη. 
ἔπαϑε δὲ τὴν τοιαύτην ἅλωσιν μηνὶ «ἀὐγούστῳ xg, ἱνδίχτῳ ϑ', 
ἔτει ἀπὸ χτίσεως κόσμου εἶδξε. ἀκουσϑέντος δὲ τούτου ἐν "Pa- 15 
βέννῃ ἀπήγγειλέ τις τῷ "Θνωρίῳ δακρυρροῶν καὶ ποτνιώμενος “ὦ 
δέσποτα, ἑάλω “Ῥώμη ὑπὸ ' MAapglyov τοῦ τῶν Οὐανδίλων ἄρ- 
P 336 χοντος." ὃ δὲ συσπασϑεὶς καὶ τὼ χεῖρε κροτήσας ἔφη “ὧδε ἦν 
ἕως dore, καὶ πῶς παρελήφϑη ὑπὸ τῶν Γότϑων;" ὃ δὲ στενάξας 
εἶπεν “οὐ τὴν ὄρνιν λέγω, δέσποτα, ἀλλὰ τὴν πόλιν." ὃ ó229 
ἀντέφη “ἐξέστησάς με, ἀἄνϑρωπε" ἐγὼ ἐνόμιζον ὅτε τὴν ὄρνιϑα 
λέγεις." εἶχε γὰρ ἀλεκτορίδα ἐφ᾽ fj ἠγάλλετο, ἥνπερ ἐκάλει 
ε , Ld - 3. ^ a: 2 
Ῥώμην" τοσοῦτον περιῆν αὐτῷ τὸ τῆς ἀβελτηρίας, ἵνα μὴ λέγω 
4 ὡς εἰπεῖν 
cumque eo etiam alii praecipui viri. eodem tempore capta est Roma 
ab Alaricho Gotho, Vandalorum duce, urbs tanta et toto mundo cele- 
berrima, ac quae infinito prope tempore istam calamitatem evitaverat: 
anni enim tum ab eius exordio praeterierant 1160. atque interea qui- 
dem temporis multo maioribus fuerat tentata bellis: tunc autem capta 
est, sicuti in fatis fuerat, ob imperantium stoliditatem. sunt quei tra- 
dant Scipionem Africanum, cum muros Cartbaginis deiiceret, illacri- 
mantem de Roma pronuntiavisse Homericum versum istum (l[liad. 6) 
"aequatura solo sacram lux appetet urbem." id tunc impletum est; 
tantaque urbs, quae summam obtinuerat potestatem et omnium rerum 
copia abuudaverat totumque prope orbem terrarum subegerat, tune su- 
bito vastata. accidit hoc excidium Romae die vigesima sexta mensis 
Augusti, indictione nona, anno ab exordio mundi 5965. eius rei fama 
cum esset Ravennam perlata, quidam plorans ac quiritans Honorio dixit 
"domine, Roma Alarichus Vandalorum dux potitus est." Honorius do- 
lore correptus, complosis manibus "hactenus" inquit "ea bic fuit: quo- 
modo ergo in Gothorum manus pervenit?" tum alter ingemiscens "non" 
mit "loquor de ave, sed de urbe." ibi Honorius "perculisü" inquit 


"animum meum: nam de ave putabam te loqui." habebat enim Hono- 
rius avem qua delectabatnr, quam Romae nomine aífecerat: ingens sto- 
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ἀνοίας τεχμήριον. «αἱ οὐ ϑαυμαστὸν εἰ τοιοῦτος ὧν ἐβασίλευεν, 

ἐπεὶ καὶ ἄλλοι τινὲς προηγήσαντο Ῥώμης, ὧν τὰς πράξεις xol 

τὰς ἀλόγους ὁρμὰς ἀμήχανον ἀχοῇ παραδέξασϑαι" τοὺς Νέρωνας 

καὶ τοὺς βίτους μοι νόει xol Γάλβας καὶ Ὄϑωνας, καὶ εἴ veg 
6 ἄλλος ἐστὶ τούτων ἐσμός. 


ἹΠετὰ τὴν ἅλωσιν Ῥώμης τελευτᾷ “Ονώριος ὕδεριάσας, βιώ- B 
cag ἔτη μ', βασιλεύσας δὲ λα΄, μνήμην λιπὼν τῷ βίῳ δυσκλεᾶ 
καὶ ἄσεμνον. δηλωϑθϑείσης δὲ τῆς αὐτοῦ τελευτῆς ἐν Kovotarri- 
νουπόλει ἐσείσϑη πᾶσα 7 πόλις ἡμέρας c. Θϑεοδόσιος δὲ κατὰ 

10 τὸν καιρὸν τῆς “Ονωρίου τελευτῆς ἦγε τῆς ἡλικίας ἔτος xo, τῆς 
δὲ βασιλείας ιζ. ὃ δὲ τούτου τροφεὺς ᾿Αντίοχος, κατὰ τὴν κω- 
μῳδίαν, “ἤστραπτεν, ἐβρόντα, συνεκύκα τὰ πράγματα." ἐγγὺς 
τοίνυν ἀναρχίας καὶ λῃστῶν πλήρη τὰ πάντα. 


Τῷ εἰ ἔτει Ἰουδαῖοι ἐν «Αλεξανδρείᾳ πολλὰ κακὰ Χριστιανοῖς 
16 ἐπεδείξαντος. συνθέμενοε γὰρ πρὸς ἀλλήλους γνώρισμα φορεῖν 
δωχτύλιον ἀπὸ φοίνικος, τῇ νυκτὶ βοᾶν παρεσκεύασαν κήρυκας αὶ 
ὅτι ἢ ἐχκλησία ἀνεπρήσϑη, τῶν δὲ Χριστιανῶν συνδραμόντων 
τούτους οἱ Ιουδαῖοι κατέσφαξαν. φωραϑέντος οὖν τοῦ ὁράματος 
οἱ Χριστιανοὶ ἄρχοντες τούτους τῆς ᾿“λεξανδρείας ἐξήλασαν καὶ 
40 τὰς ὑποστάσεις αὐτῶν ἐδήμευσαν. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἡ μακαρία 
Πουλχερία τελείως τῶν πραγμάτων ἐχράτει, τοῦ Πέρσου "«Ἰντιό-- 
χου ἐχποδὼν γεγονότος. τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ πολλοὶ ἐν Περσίδε 


liditatis, ne dicam insaniae hominis argumentum. neque est qnod mire- 
ris talem hominem imperium tenuisse, cum alii quoque Romae impera- 
verint quorum facinora et insanae cupiditates auditum offendunt: consi- 
dera enim Nerones Avitos Galbas Othones et sí qui alii huius farinae 
fuerunt. 


Capta Roma Honorius ex aqua intercute moritur, cum vixisset an- 
nos quadraginta, imperasset triginta unum, vitae suae relicta infami et 
ileudabili memoria. morte eius Cpolin annuntiata tumultuatum tota urbe 
est per dies sex. quo tempore Honorius decessit, 'Theodesius annum 
agebat aetatis vigesimum quartum, imperii decimum septimum. eius 
autem paedagogus Antiochus, id quod in comoedia est, "turbabat omnia 
fulgurans et intonans." itaque imperium prope nullum fuit, omniaque 
latronum plena. 


Anno quinto ludaei Alexandreae Christianos pessime tractaverunt. 
cum enim tesserae loco composuissent annuli de palmae fronde gesta- 
tionem, noctu per praecones exclamari curaveruut ecclesiam esse in- 
censam, et Christianos ad restinguendum incendium cóncurrentes inter- 
fecerunt. re comperta.magistratus Christiani Iudaeos Alexandrea expu- 
Jerunt, eorumque bona publicaverunt. eodem anno beata Pulcheria toti 
rerum summae praefuit, submoto Persa Antiocho. eodem anno Magi in 
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“Χριστιανοὶ ὑπὸ τῶν μάγων μάρτυρες γεγόνασι. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἕτει 
πάλι» ἀπὸ τοῦ ἐμπρησμοῦ ἀνεκαινίσϑη ἢ μεγάλη ἐκκλησία. 

D Τῷ U Fra Ἰουδαῖοι εἰς τὸν Ἴμμον ntó(ov Χριστιανὸν παῖδα 
συλλαβόντες, ὡς παίζοντες δῆϑεν καὶ τὸν σταυρὸν διασύροντες, 
τοῦτον ἐκρέμασαν ἐπὶ ξύλου, ἀνελόντες βασάνοις. τοῦτο γνοὺς 5 
ὃ βασιλεὺς τοὺς ᾿Ιουδαίους πρεπόντως ἐκόλασε. 

Τῷ 19' ἔτει λιμὸς γέγονεν ἐν Πόντῳ, ὥστε τοὺς Παφλαγό- 
νας εὐνουχίσαντας τὰ ἴδια τέχνα πιπράσκειν» τούτῳ τῷ ἔτει du- 
λεύτησεν ἐν " MOvoig “Δεόντιος ὃ φιλόσοφος, ὃς ἔγραψεν ἐν τῇ 
διαϑήκῃ αὑτοῦ “τὴν μὲν οὐσίαν μου πᾶσαν καταλιμπάνω τοῖς 10 
υἱοῖς μου, ᾿.4ϑηναῖδι δὲ τῇ ἐμῇ ϑυγατρὶ ἀφίω δοϑῆναι χρυσίου | 
νομίσματα ἑκατόν" ἀρκεῖ γὰρ αὐτῇ 7 τύχη αὐτῆς." ταύτην τὴν | 
*d9nvdida ἐξ '4Onryd» εἰσαχϑεῖσαν ϑεασαμένῃη ἣ Πουλχερία 
P 337 κάλλεε σώματος διαπρέπουσαν καὶ συνέσει ψυχῆς καλλυνομένην 
καὶ λόγῳ χεχοσμημένην, πρὸς τὸν ἀρχιεπίσχοπον Κωνσταντινου- 15 
πόλεως Arrixoy ἀποστείλασα ἐβάπτισεν, Εὐδοχίαν μετονομά- 
σασα" ἥντινα καὶ τῷ ταύτης ἀδελφῷ καὶ βασιλεῖ συνέζευξεν εἷς 
γυναῖχα. τούτῳ τῷ ἔτει “Ἀττικὸς ὃ ἐπίσχοπος Ἰωάννου τοῦ Χρυ- 
σοστόμον τὸ ὄνομα ἐν τοῖς ἱεροῖς διπτύχοις συνέταξε. τελευτᾷ 
δὲ “ττικὸς ὃ πατριάρχης, καὶ χειροτονεῖται Σισίνιος. 20 
᾿Αλλὰ τοσαύτῃ xal τηλικαύτῃ οὔσῃ τῇ Εὐδοκίᾳ λοξὸν ὃ 
φϑόνος ἐμβαλὼν ὄμμα τοιοῦτον κατειργάσατο δρᾶμα ἐσύστερον. 
IHavàivóg τις μάγιστρος ἠγαπᾶτο παρὰ τῆς Εὐδοκίας ὡς ὧν λογιώ- 


4 ὑκὸ Ῥ 


Perside multos Christianos martyrio affecerunt, et magnum templum ab 
incendio refectum est. 


Septimo anno Iudaei in campo Immo Christianum puerum captum, 
ludibrii ac crucis deridendae causa excarnificatum, de ligno suspende- 
runt. quos imperator, re patefacta, dignis ultus est suppliciis. 


Anno 14 fames fuit in Ponto tanta ut Paphlagones snos filios ca- 
straverint Kaque vendiderint. eodem anno mortuus est Athenis Leon- 
tius philosophus. is testamento suo omnes facultates filiis legavit, 
Athenaidi filiae tantum aureos 100, addita hac causa "sua ei sufficiet 
fortuna," hanc Athenaidem Athenis Cpolin adductam cum videmet Pul- 
cheria et forma corporis praestare et ingenio esse egregio atque facun- 
dia ornatam, ad archiepiscopum urbis Atticum missam baptizavit, Eu- 
dociaeque nomen fecit, imperatorique fratri suo nuptum tradidit. eodem 
anno Átticus episcopus loannis Chrysostomi nomen in sacras tab 
rettulit. Attico patriarcha mortuo subrogatur Sisinnius. 


Enimvero Kudociae, tali ac tam praeclarae feminae, facinus invi- 
diae huiusmodi actionem inteutavit. Paulinus quidam magister erudi- 
tionis ac elegantiae causa ab Kudocia diligebatur; solebatque cum eo 
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τατος καὶ ὡρομότατος, ᾧ τινὶ συχνῶς τε καὶ ἰδίως συνετύγχανεν B 
ὡς συμπράξαντε τοῖς γάμοις αὐτῆς. τῇ οὖν ἡμέρᾳ τῶν ἁγίων 
ϑεοφανιῶν ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ ἀπιόντος τοῦ βασιλέως προσή- 
γαγέ τις αὐτῷ ἐξ ᾿Ασίας πένης μῆλον μέγα καὶ ὑπερφυές, ὅπερ 
S ἀπέστειλε τῇ “«“ὐγούστῃ, δεδωκὼς τῷ πένητι νομίσματα ἑκατόν. 
αὐτὴ δὲ νοσοῦντι τότε Παυλένῳ ἀπέστειλεν ἀρραβῶνα τῆς αὐτοῦ 
τελευτῆς. 9 δὲ Παυλῖνος ἀγνοῶν μετὰ δύο ἡμέρας ἀπέστειλεν 
αὐτὸ τῷ βασιλεῖ, ὃ δὲ βασιλεὺς τοῦτο γνωρίσας ἔκρυψε, καὶ 
εἰσελϑὼν λέγει τῇ ““ὐγούστῃ “ποῦ ἐστὶ τὸ μῆλον ὅπερ σοι ἀπέο 
1θστειλα;" ἡ δὲ εἶπεν “ἔφαγον αὐτό." καὶ πάλιν ὥρκωσεν αὐτὴν 
τὴν σωτηρίαν αὐτοῦ, λέγων “μή τινε τοῦτο πέπομφας;" ἡ δὲ 
πάλιν εἶπε φαγεῖν αὐτό, προσϑεῖσω καὶ τὴν σωτηρίαν τοῦ βασι- C 
λέως. τότε εἷς ὀργὴν κινηϑεὶς ὃ βασιλεὺς κελεύεε τὸ μῆλον εἰσ- 
ἐνεχϑῆναι, τὸν δὲ Παυλῖνον ἀποστείλας τῇ νυχτὶ ἐκείνῃ ἀπεκεφά- 
15λισεν, ἔχτοτε δὲ γέγονε μεταξὺ αὐτῶν λύπη καὶ ἀπομερισμός. 
γνοῦσα δὲ τοῦτο ἡ «Τὔγουστα, καὶ αἰσχυνϑεῖσα ὡς ὑβρίσϑη, 
ἐξώρμησεν εἰς τοὺς ἁγίους τόπους, xal τελευτῷ ἐν ᾿Ἱεροσολύμοις, 
καὶ ϑάπτεται ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Στεφάνου. ἐν δὲ τῷ τελευτᾶν 
αὐτὴν ἐπωμόσατο μὴ συνειδέναι τῇ κατ᾽ αὐτῆς κατηγορίᾳ ἕνεκεν 
90 Παυλίνου. γράφουσι δέ τινες πληρωϑῆναι ἐπ᾿ αὐτῇ τό “ἀγά- 
ϑυνὸν κύριε ἐν τῇ εὐδοχία cov τὴν Σιών, xal οἰχοδομηϑήτω τὰ Ὁ 
᾿ τείχη Ἱερουσαλήμ᾽" διὰ τὸ πολλὰ ἀγαθὰ ἐν [Ἱεροσολύμοις αὖ- 
τὴν πεποιηκέναι μετὰ Ἑλένην τὴν τοῦ μεγάλον Κωνσταντίνου 
μητέρα. 
crebro et seorsim colloqui, ut ἃ quo esset in nuptiis contrahendis ad- 
luta. accidit autem ut solemni divinae apparitionis die imperatori ad 
magnum templum eunti pauper quidam ex Asia pomum inusitatae ma- 
gnitudinis offerret; quem is 100 numis donavit, ac pomum Kudociae 
Augustae misit. ea Aaegrotanti Paulino transmisit, eoque illum munere 
imprudens exitio obstrinxit. Paulinus rei ignarus biduo pest pomum 
Hiud imperatori mittit. qui cum id agnosceret, eo occultato ingressus 
δὰ Augustam rogare ubi esset malum ei a se missum. se id edisse di- 
centi iuramentum per salutem imperatoris deferre, quo id nemini abs 
se missum ea confirmaret. cum eo modo iurata in eo persisteret, id se 
comedisse, iratus imperator malum adferri, Paulino vero ea ipsa nocte 
accito caput amputari jubet. inde imperatoris adversus Augustam si- 
multas ac abstinentia, οἱ Eudocia causa intellecta, iniuriae pudore 
mota, profectionem jn sacra loca instituit ac Hierosolymae moritur. 
sepuka est in aede divi Stephani, moriens iuravit se falso nullaque 
sua culpa.suspectam Paulini causa fuisse. sunt qui scribant implevisse 
eam oraculum hoc (Psalm. 50) "benefac favore" (Graeci eudociam ha- 
bent) "tuo Sioni, et Hierosolysmae muri instaurentur." nam post Hele- 


nam Constantini magni matrem ea plurimum beneficii Hierosolymis prae- 
stitit. 
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Τῷ ιϑ' Frei τοῦ προφήτου Ζαχαρίου và λείψανα xol vos 
ἁγίου πρωτομάρτυρος Στεφάνου xal “Ἰαυρεντίου ἀπετέϑησαν. 
τότε πρώτως καὶ ἢ μνήμη τοῦ μεγάλου Xovoogróuov ἐπετε- 
λέσϑη. 

Τῷ x ἔτεε Θεοδόσιος κατὰ μίμησιν τῆς μακαρίας Toviyc- 5 
plac πολλὰ χρήματα τῷ ἀρχιεπισκόπῳ “Ιεροσολύμων ἀπέστειλεν 
εἰς διάδοσιν τῶν χρείαν ἐχόγτων, καὶ σταυρὸν χρυσοῦν διάλιϑον 
πρὸς τὸ παγῆναι ἐν τῷ Κρανίῳ. ὃ δὲ ἀρχιεπίσχοπος ἀντίδωραν 
ἀπέστειλε λείψανα τῆς δεξιᾶς χειρὸς τοῦ πρωτομάρτυρος Στεφώ- 

P 338 vov. τούτου δὲ εἷς Χαλχηδόγα φϑάσαντος, ϑεωρεῖ 7j μακαρία 1ὺ 
Πουλχερία τῇ αὐτῇ νυκτὶ τὸν ἅγιον Στέφανον λέγοντα "ido? ἡ 
προσευχή σου εἰσηκούσθη καὶ ἡ αἴτησίς cov γέγονε, καὶ ἦλϑον 
εἰς Χαλκηδόνα." 5 δὲ ἀναστᾶσα καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτῆς λα- 
βοῦσα ἐξῆλϑεν dg συνάντησιν τοῦ ἁγίου Asrpáyov. καὶ ταῦτα 
εἰς τὸ παλάτιον εἰσαγαγοῦσα κτίζει οἶκον ἔνδοξον τῷ πρωτομάρ- 15 
τυρι, κἀκεῖ τὰ ἅγια κατατίϑεται λείψανα. 

Τῷ κα' τούτου Fra ἀγαθότητι πολλῇ κινούμενος Θεοδύσιος, 
καίπερ νικήσας κατὰ κράτος τοὺς Πέρσας, εἰρήνην ἀσπάζεται φει- 
«δοῖ τῶν κατοικούντων Χριστιανῶν ἐν Περσίδι, καὶ ἀποστέλλει 

B πρεσβευτάς. καὶ ταύτης γενομένης ὃ κατὰ τῶν Χριστιανῶν ἐπαύ- Ὁ 
σατο διωγμός. 

Τῷ xf ἔτει Σιαίνιος ὃ πατριάρχης ἐτελεύτησε. 

Τῷ δὲ xy' μετὰ τὴν τούτον τελευτὴν Νεστόριος τὴν ἐπισχο- 
πὴν διαδέχεται Κωνσταντινουπόλεως, Γερμανικεὺς τῷ γένει. xài 


Anno undevigesimo reliquiae Zachariae vatis, ac principis marty- 
rum Stephani et Laurentii depositae sunt. tunc primum memoria Ioan- 
nis Chrysostomi solenniter celebrata est. 

igesimo, anno "Theodosius imitatione Pulcheriae multum pecuniae 
misit ad archiepiscopum Hierosolymitanum egenis distribuendae; ac cru- 
cem auream lapidibus pretiosis exornatam, quae in Cranio figeretur. 
archiepiscopus vicissim ei dono misit reliquias dextrae manus Stepliaui 
pomi martyris. eae cum essent Chalcedonem perlatae, ea ipsa nocte 
ulcheria S. Stephanum vidit sibi dicentem "en impetrasti quod pred- 
bus petebas, et ego Chalcedonem veni." itaque ea assumpto fratre ob- 
viam sacris reliquiis istis profecta est; iisque in palatium illatis magni- 
ficum templum b. Stephano condidit, inque eo reliquias deposuit. 

Anno 21 "Theodosius magna pietate ductus, cum Persas devicisset, 
tamen habita ratione Christianorum in Perside viventium paci studuit, 
eumque missis legatis confirmavit. ea res Christianorum persecutionem 
seda vit. 

Anno 22 Sisinnius patriarcha moritur. 

Anno 23 ei succedit Nestorius, Germanicensis patria. simulatque 
ile solio consedit, eius se mala fides et opinionum perversitas exseruit. 
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ἅμα τῷ ϑρόνῳ ἐπέβη, nogavtíxa καὶ ἡ αὐτοῦ κακοπιστέα καὶ τὸ 
ἐν τοῖς δόγμασι διεστραμμένον» φρόνημω ἐδείκνυτο. ὁμιλίαν γὰρ 
περὶ πίστεως ἐχδέδωχε τῷ ἑαυτοῦ συγκέλλῳ, κελεύσας ταύτην ἐπὶ 
ἐχχλησίας κηρῦξαι, . ἔχουσαν οὕτως “ϑεοτόχον τὴν ἸΪαρίαν xa- 
6 λείτω μηδείς" ἸΠ]αρία γὰρ ἄνϑρωπος ἦν, καὶ ὑπὸ ἀνθρώπου τὸν 
ϑεὸν τεχϑῆναι ἀδύνατον." ταύτης ἐπελάβετο πρῶτον τῆς φωνῆς C 
Εὐσέβιός τις σχολαστικὸς τῆς βασιλίσσης. ὅϑεν πολλοὶ τῶν 
Βυζαντίων ἐταράχϑησαν. ὃ δὲ Νεστόύριος τὸν λίγον χυρῶ- 
σαι σπεύδων πανταχοῦ τὴν ἑαυτοῦ μιαρὰν φλυάρίαν ἐξέβαλε, 
1044Aó» ἄνθρωπον λέγων τὸν κύριον. ἐν μιᾷ δὲ χυριακῇ προ- 
καθεζομένου Νεστορίου προτραπεὶς Πρόκλος τοῦ ἐξηγήσασϑαι 
εἶπεν ὁμιλία εἰς τὴν ϑεοτόχον, ἧς ἡ ἀρχή “παρϑενικὴ πανήγυρις 
σήμερον, ἀδελφοί." τότε μισητὸς ἐγένετο παρὰ πᾶσιν ὃ δισσε- 
βὴς Νεστόριος διὰ τῦφον καὶ κακοπιστίαν. εἶχε γὰρ ᾿Ἀναστάσιόν 
15 τινα πρεσβύτερον "ἐντιοχέα, ὃν σφόδρα πέρεεποιεῖτο ὡς ὁμόφρονα 
ἄνδρα καὶ τολμηρότατα ἐπ᾿ ἐκχλησίας βλασφημοῦντα τὴν ἀειπαρ-- 
ϑένον ϑεοτόχον. τούτου δὲ Εὐσέβιος ὃ τοῦ Δἰορυλάου πρῶτον D 
κατεῖπεν. οὕτως δὲ διαπραττόμενος πολλοὺς ϑορύβους ἤγειρε καὶ 
ταραχάς. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει καὶ τὸ φοβερὸν ϑαῦμα τῶν ἁγίων 
20 ἑπτὰ παίδων τῶν ἐν 'Egéaq γέγονεν, ἀναστάντων αὐτῶν διὰ éxa- 
τὸν ἑβδομήκοντα χρόνων. 
Τῷ xó' Κύριλλας ᾿“λεξανδρείας καὶ Κελεστῖνος Ῥώμης γρά- 
φουσι Νεστορίῳ ἀποσχέσϑαι μὲν τῶν διεστραμμένων δογμάτων καὶ 


7 τῆς βασιλικῆς. Franc. Pithoeus 


mam orationem de fide suo syncello tradidit, labens eam publice in tem- 
pronuntiare, in qua haec continebantur "nemo Mariam appellet dei 
enitricem: fuit enim Maria homo: atqui non potest deum homo parere. 
anc vocem primus reprehendit Eusebius quidam Augustae scholasticus. 
itaque multi Bysantiorum turbati sunt. Nestorius autem orationem eam 
confirmare studens ubigue impuram suam loquacitatem profudit, Chri- 
stum nudum hominem dictitans. quodam dominico die cum Nestorius 
praesideret, Proclus ad exponendum excitatus orationem habuit de dei 
genitrice, cuius initium "hodie, fratres, conventus agitur de virgine. 
ex eo iuvisus esse omnibus impius Nestorius ob fastum et malam fidem. 
habebat enim Anastasium quendam presbyterum Antiochenum, quem 
valde sibi conciliabat ut secum sentientem audacissimeque in ecclesia 
virgini dei genitrici obtrectanteme hunc primus oppugnavit sermone 
Eusebius Dorilai episcopus. sic autem tractatus multas turbas dedit. 
eodem anno Ephesi iliud terribile miraculum accidit septem puerorum, 
qui de somno, annis postquam obdormivissent centum septuaginta , sur- 
rexerunt. ΝΕ 
Anno 24 Cyrillus Alexandreae et Caelestinus Romae episcopi Ne- 
storium per literas hortantur ut omissis perversis opi onibue verum 
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τῆς ὀρϑῆς πίστεως ἀντέχεσθαι, εἰ δὲ μή, μὴ εἶναε αὐτὸν χοινω- 
ψικὸν ἱερέα. ἀλλὰ καὶ ἄλλοι τινὲς ὁμοίως αὐτῷ ἔγραψαν. αὐτὸς 
δὲ ὃ Νεστόριος, γνοὺς ὅτι οὐκ ἀνέχονται παρασιωπῆσαι, παρε- 
σχεύασε τὸν βασιλέα γράψαι πρὸς Κύριλλον σάχραν δειμάτων, 

P 339 καὶ δυχῶν αὐτὸν ἐκ τούτου κτυπεῖν μᾶλλον δεήγειρε. καὶ γράφει ὅ 
τῷ βασιλεῖ καὶ ταῖς τούτου ἀδελφαῖς περί τε τῆς ὀρϑῆς πίστεως 
καὶ τῆς Νεστορίου καχοδοξίας, αἰτούμενος ἅμα καὶ qvvodov οἷ- 
κουμενικὴν γενέσϑαι εἰς τὸ γυμνασϑῆναι κανονικῶς τὰ κατὰ Νε- 
στόριον. τῷ κε΄ τοίνυν ἐνιαυτῷ τῆς Θεοδοσίου βασιλείας ἡ ἐν 
᾿Εφέσῳ ἁγία καὶ οἰχουμενικὴ τρέτῃ σύνοδος τῶν σλ' πατέρων συνη- 10 
ϑροίσϑη, χρόνον ἄγουσα ἀπὸ μὲν τῆς δευτέρας μα΄, ἀπὸ δὲ χτέ- 
σεως κόσμου εφμιε. ἧς ἦρχον Κύριλλος ᾿Αλεξανδρείας, ὃς Κελεστί- 
vov πάπα Ῥώμης τὸν τόπον διεῖπε, καὶ Ἰουβενάλιος ᾿Ιεροσολύμων, 

B λέγοντος τοῦ καταράτου Νεστορίου μὴ εἶναι ϑεοτόκον τὴν ϑεοτόχεν 
ἀλλὰ Χριστοτόχον, καὶ δύο υἱοὺς ἐπὶ τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ 15 
μυϑολογοῦντος καὶ δύο ὑποστάσεις, καὶ ἄλλον μὲν εἶναι τὸν λόγον 
τὸν ἐκ τοῦ πατρὸς γεννηθέντα, ἕτερον δὲ τὸν ἐκ Ἰαρίας τεχϑέντα 
ἄνθρωπον, κατὰ σχέσιν δὲ ἐνωθέντα τὸν ϑεὸν λόγον, καὶ ὁμωνύ- 
poc καὶ αὐτὸν λεγόμενον υἱόν. τοῦτον προσκληϑέντα παρὰ τῆς 
συνόδου καὶ μὴ ἀπαντήσαντα ἐκκλησιαστικῶς καϑελοῦσα ὡς μὴ 80 
ϑελήσαντα τοῖς ὀρϑοῖς δόγμασι συνθέσθαι ἀνεθεμάτισεν" χαὶ 
ἐχειροτονήϑη Μαξιμιανὸς πρεσβύτερος τῆς αὐτῆς μεγάλης ἐχκλη-- 
σίας. μίαν δὲ τοῦ Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ ἡμῶν xa9^ ἕνωσιν ὑπόστα-- 

4 δειματῶν Xylander 


fidem amplectatur: alioqui non fore eum in coetu sacerdotum. scripse- 
pont alii quoque δὰ eum in eandem sententiam, Nestorius intelli 
eos nequaquam tacituros, imperatori persuadet ut ad Cyrillum scribat 
sacram epistolam, eaque eum deterreat. que re cum δὲ Cyrillum puta- 
ret pesse percellere, magis etiam excitavit. scripsit enim tum Cyriliaa 
ad imperatorem et sorores de vera fide et Nestorii falsis opinionibus, 
simulque oecumenicum concilium petiit celligi, in quo causa Nestorii 
tanonice discuti posset. itaque vigesimo quinto anno Theodosii impe- 
rii sancta et oecamenica tertia synodus patrum 230 Ephesi coiit, anmo 
post primam 41, anno muadi 5915. praefuerunt Cyrillus Alexendreae 
episcopus, locum Caelestini papae Romani tenens, et Iuvenalis Hiero- 
solymorum episcopus. negabat detestabilis Nestorins Mariam esse dei 
qenitricem, sed Christi; ac duos de unico Christo filios dei fingebat, 
uasque in Cbristo personas, diversam verbi ex deo patre naG, aliam 
hominis de Maria nati; respecta amtem quodam unitum buic verbum, 
hominemque communitate vocabuli etiam filium usurpari huac, cum a 
concilio vocatus non comparuisset, ecclesiasticis censuris proscri 
ut qui adsentiri verae fidei recusaret. eiusque in locum delectus est 
Maximianus, magnae ecclesiae presbyter. idem concilium pronuntiavit 
unione naturarum in Christo unicam esse personam, duas naturas; eum- 
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σιν καὶ δύο φύσεις σαφῶς ἐδογμάτισε, τὸν αὐτὸν εἶναι ϑεὸν καὶ 
ἄνϑρωπον, καὶ τὴν ἁγίαν Ἰαρίαν κυρίως καὶ ἀληθῶς ϑεοτόκον. C 
Ἰωάννης δὲ ὃ ᾿ἐντιοχείας ἐπίσκοπος μετὰ τὴν Νιστορίου καϑαίρε- 
σιν καταλαμβάνει, καὶ λυπηϑεὶς ὅτι χωρὶς αὐτοῦ καϑῃρέϑη Νε- 
ὅστόριος, παραλαβὼν τοὺς συνελθόντας αὐτῷ ἐπισχόπους, ἐν οἷς 
ἦν καὶ Θεοδώρητος Τύρου ἐπίσκοπος καὶ Ἴβας Εδέσσης, χαϑαί- 
Qeoiv ὑπαγορεύει τοῦ ἐν ἁγίοις Κυρίλλον καὶ Μέμνονος τοῦ "Ege- 
σίων ἐπισκόπου ὡς παρὰ τὸν κανόνα τῆς ἐκκλησίας ποιησάντων 
τὴν σύνοδον. οἱ δὲ περὶ Κύριλλον μέμφονεαε ὡς ἄϑεσμα καὶ 
10 ἄτοπα τὰ παρ᾽ αὐτῶν γενόμενα" καὶ οὕτως ἀπὸ τῆς Ἐφεσίων . 
διαφερόμενοι ἀλλήλοις διέστησαν οἵ «c ἀνατολιχοὶ xal oi “Τ]γύ» 
7:0. μετὰ δὲ ταῦτα σπουδῇ τοῦ βασιλέως ἡνώϑησαν, συμφω- 
ψγήσαντες καὶ οἷ ἀνατολικοὶ τῇ ἐκτεϑείσῃ ἐν Ἐφέσῳ ὀρϑοδόξῳ ni- D 
στει καὶ τῇ κατὰ Νεστορίου καϑαιρέσει, ἔγγραφον ἐπισεολὴν τοῖς 
15 4λιξανδρεῦσι διὰ Παύλον τοῦ ἐπισκόπου "Eufong ἀποστείλαντες. 
Νεστόριος δὲ ἐξωρίσϑη εἰς Ὄασιν, ἄλλοι δὲ γράφουσιν, ἐν τῇ 
Θάσσῳ, ἐν ἦ καὶ καταλαμιβάνει αὐτὸν 7 ϑεία δίχη, σηπεδόνος 
. Sv μελῶν πάντων ἁψαμένης, μάλιστα δὲ xe τῆς μιαρᾶς αὐτοῦ 
γλώττης, ἢ περιπεσὼν διεφϑάρη ὡς ὃ κατάρατος “έρειος, ὗπο-- 
80 φωνῶν ὡς ἠδύνατο ὅτι τέως oix ἐπείσϑημεν τὴν Mapiay 9toróxov 
ὁμολογῆσαι. 
Ὃ βασιλεὺς δὲ κυνηγῆσαι Σξελϑών, τοὺς σὺν αὐτῷ πάντας 
διαλαϑών, ἦλθε διὰ μαχρᾶς ὁδοῦ πρός τινα μοναχὸν Qr κελλίῳ 


καϑεζόμενον πλησίον τῶν προαστείων Κωνσταντινουπόλεως" ὃν 6 P 940 


dem esse deum et hominem; Mariam proprie et vere esse dei genitri- 
cem. loannes autem Antiocheae episcopus, cum ad concilium Nestorio 
iam damnato venisset, adscitis episcopis qui secum venerant, in quibus 
£uit etiam Theodoritua Tyri et lbas Edessae episcopi, Cyrilum et 
Memnonem Ephesi episcopum condemnat, quod eos autmmaret contra 
canones ecclesiae synodum instituiase, Cyrillus cum suis eorum acfa 
ut illegitima et absurda reprehendunt. ita tum ab Ephesino concilio 
discrepantes abierunt Orientales et Aegyptii. sed postmodo eos impera- 
tor in concordiam redegit, effecitque at Orientales quoque Ephesi fa- 
ctae verae fidei expositioni eonsentirent ac damnationi Nestori, episto- 
ea de re scriptam ad Alexandrinos per Paulum Etmesae «episcopum 
mittente& Νοδίογι αϑ autem Ossim est relegatus, aut ut alii tradunt, it 
"Thassum. ibi eum divina vindicta arripuit: nam putrefactio omnia eins 
membra invasit, maxime linguam eius scelestam; qua Arii exeaplo pu- 
nitus, quantum potuit clamavit "bactenus nobis persuasum non est Ma- 

riam esae dei genitricem." 
Imperator porro venatum egressus elem suis omnibus vie ad 
queadun venit ia cellula sedentem, prope s «un Cpo- 
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γέρων ἐπέγνω μέν, ἐδέξατο dà ὡς ἕνα τῶν στρατιωτῶν. τοῦ δὲ 

. βασιλέως ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ τοῦ καύσωνος ὀλιγωρήσαντος ἔβρεξεν 
ἄρτους ὃ γέρων, καὶ βαλὼν ὄξος" καὶ ἔλαιον ἔφαγεν ὃ βασιλεὺς 
καὶ ἔπιεν ὕδωρ. καὶ φησὶν ὃ βασιλεύς “οἶδας τίς εἶμε, πάτερ; ᾿ 
6 δὲ μοναχὸς εἶπεν “ὁ ϑεὸς οἶδέ σε." καὶ ὃ βασιλεὺς ἔφη “ἐγώ δ 
εἶμι Θεοδόσιος ὃ βασιλεύς." καὶ ἀναστὰς εὐθὺς ὃ γέρων προσε- 
κύνησεν αὐτῷ. εἶπεν οὖν ὃ βασιλεύς “μαχάριοι καὶ τρισμακάριοί 
ἐστε ὄντως ὑμεῖς oí μοναχοί, καὶ ἀμέριμνοι τοῦ κόσμου. ἐπ᾿ 
ἀληϑείας λέγω σοι, πάτερ, ὅτι ἐν τῷ παλατίῳ ἐγεννήϑην, καὶ 

B οὐδέποτε μεϑ᾽ ἡδονῶν ἀπήλαυσα βρώσεως καὶ πόσεως χαϑὺὼς 10 
σήμερον." τοῦ δὲ λαοῦ φϑάσαντος καὶ ἐνώπιον πάντων ἀξιο- 
πρεπῶς τιμήσαντος τὸν γέροντα, καὶ πάντας ἀξιωθῆναι τῆς eU- 
χῆς αὐτοῦ κελεύσαντος τοῦ βασιλέως, ἀνεχώρησεν εἰς τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ μετ᾽ εἰρήνης. καὶ ἤρξατο ἀπὸ τότε τιμᾶν αὐτὸν ὃ βασι- 
λεύς. ὃ δὲ γέρων ἀναστὰς ἔφυγε καὶ πάλιν ἀπῆλϑεν εἰς “4ἴγυ- 15 
"Iv. 

Ἐν τοῖς χρόνοις τούτοις καὶ ὃ μέγας Συμεὼν ὃ στυλέτης 
ἐπέβη τῷ κίονι, τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων φεύγων" πολλοὶ γὰρ 
εἷς αὐτὸν ἀφιχνούμενοε ἤϑελον πάντες ψαύειν τῶν δερματένων 
ἐχείνου ἐνδυμάτων. καὶ πρῶτον μὲν €E πήχεων ἐχέλευσε γενέσθαι 30 
τὸν κίονα, εἶτα δώδεκα, καὶ μετὰ ταῦτα εἴκοσι δύο, νῦν δὲ τρια- 

C κονταέξ. ἣν οὐκ ἄνευ τῆς ϑείας οἰκονομίας ὑπολαμβάνω γενέ- 
σϑαι τὴν στάσιν, ὠφελείας ἕνεκεν τῶν ῥαϑυμοτέρων, ὥσπερ καὶ : 
τὸν ᾿Ἤσαϊΐαν γυμνὸν καὶ ἀνυπόδετον βαδίσαι προσέταξε, καὶ τὸν 


lis, agnovit senex imperatorem, sed tamen veluti unum de mitibus 
accepit. cum autem imperator a via et aestu esset defatigatus, mona- 
chus panes humectavit acetumque et oleüm apposuit. edit imperator, 
et aquam bibit. et monacho "nostine me, pater?" inquit. monacho 
respondente "deus te novit," "ego" infert "sum "Theodosius imperator." 
statim tum surrexit monachus, et ei supplicavit. tum imperator "beati 
ac felicissimi profecto vos monachi estis, curarum huius mundi vacui. 
vere tibi affirmo, pater, nunquam me in meo palatio tanta cum volu- 
ptate cibum ac potum sumpsisse." interim multitudo supervenit. cum- 
que imperator mouachum in conspectu omnium veneratus eius precibus 
universos commendasset, discessit salvis rebus, et ab eo tempore mona- 
chum istum in honore habuit. verum is fuga se subduxit et in Aegy- 
ptum rediit. 

Eo tempore etiam magnus ille Symeon, qui ἃ columna Stylites no- 
minatur, gloriam hominum fugiens columnam conscendit. cum enim ad 
eum multi venirent pelliceasque elus vestes nemo non tangere cuperet, 
columnam conscendit. principio quidem eam sex cubitorum fieri iussit, 
inde ad duodecim, post ad viginti duo, denique ad triginta sex cubitos 
educi, eius stationem existimo a divina providentia fuisse procuratam, 
quae ignavioribus usui foret. sicut deus et Isaiam nudum ac sine cal- 
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“Τεέρεμίαν περίζωμα τῇ ὀσφύϊ περιϑεῖναι καὶ οὕτω προφητεύειν, 
καὶ ἄλλοτε κλοιοὺς ξυλίνους καὶ σιδηροῦς περιβαλεῖν τῷ τραχήλῳ, 
καὶ τῷ Ὡσηὲ γυναῖκα πόρνην λαβεῖν καὶ πάλιν ἀγαπῆσαι πονηρὰν 
γυναῖκα καὶ μοιχαλίδα, καὶ τὸν ᾿Εζεκιὴλ ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ πλευροῦ 
5 ἡμέρας u' καὶ ἐπὶ τοῦ ἀριστεροῦ ovy! κατακλιϑῆναι, καὶ αὖϑις 
διορύξαι τὸν τοῖχον καὶ φυγεῖν, καὶ αἰχμαλωσίαν ἑαυτῷ διαγρά- 
vue, καὶ ἄλλοτε δὲ ξίφος εἰς ἀχμὴν παραϑῆξαι καὶ ξύρασϑαε 
τούτῳ τὴν κεφαλὴν καὶ τετραχῇ τὰς τρίχας διελεῖν. καὶ ἵνα μὲ Ὁ 
πάντα λέγω, γίνεσθαι τούτων ἕκαστον προσέταττεν ὃ τῶν λόγων 
10 πρύτανις τοὺς λόγῳ μὴ πειϑομένους τῷ τῆς ϑεωρίας παραδόξῳ 
συλλέγων. τὸ γὰρ καινὸν τοῦ ϑεάματος ἐνέχυρον ἀξιόχρεων γένε-- 
ται τοῦ διδάγματος. καϑάπερ γὰρ εἷς λυχνίαν τεϑεὶς ὃ φανότα- 
voc οὗτος λύχνος, ὃ μέγας δηλαδὴ Συμεών, ἡλίου δίκην πάντοθεν 
τὸς áxtivag ἐξέπεμψε, καὶ ἦν ἰδεῖν Ἴβηρας καὶ .Ἀρμενίους καὶ 
15 Πέρσας καὶ Ἰσμαηλίτας ὁσημέραι ἀφιχνουμένους xal τοῦ ϑείου 
βαπτίσματος ἀπολαύοντας. τοσαύτην οὖν τὴν χάριν ὃ ϑαυμάσιος 
εἰς πάντα τὰ ἔϑνη ἐξέπεμψεν ὥστε τὰ τῶν πατρῴων ϑεῶν εἴδωλα P 841 
πρὸ τοῦ κίονος ἐχείνου τοῦ ϑείου ἄγοντας συντρίβειν, τὴν δὲ 
καϑαρὰν καὶ ἀμώμητον ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν πίστιν ὑπὸ τοῦ 
90 μεγάλου Συμεῶνος ἐχπαιδεύεσϑαι, διὰ πολλῶν ϑαυμάτων καὶ με- 
γίστων τεραστίων τούτους ἐνάγων εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ πολιτείαν. 
εἰχότως οὖν ἔλεγεν ὃ κύριος “ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ 
ποιῶ κἀκεῖνος ποιήσει, καὶ μείζονα τούτων ποιήσει," ὃς τῇ τοῦ 


4 


15 ὁσημέρας P 48 δι] ss? 


ceis incedere iussit, et Ieremiam subligaculo lumbos succinctum vatici- 
nari, aliquando etiam numellis ligneis ac ferreis collum circumdare. et 
Oseae mandavit ut meretricem uxorem duceret, ac pravam et adulteram 
uxorem amaret; Ezekielo ot in dextro latere quadraginta dies, in sini- 
stro centum quinquaginta recumberet, rursumque ut perfoderet murum 
ac fugeret, sibique ipsi captivitatem describeret ; aliasque gladium acuero 
eoque caput radere, et crines quadrifariam dividere. ac ne omnia re- 
feram, gubernator orationis haec omnia fieri iussit, ut qui non parerent 
orationi, ii saltem inusitato spectaculo allicerentur, cuius novitas suffi- 
ciens est doctrinae pignus. ita Symeon ille magnus veluti lumen splen- 
didissimum in candelabro positum solis instar radios suos in omnes par- 
tes emittebat; licebatque videre Iberos Armenios Persas et Ismaelitas 
quotidie venientes ac sacro baptismo potientes. tantum porro gratiae 
in varias regiones beatus ille propagabat, ut deorum paternorum simu- 
lacra ad columnam eius adducta confregerint, et ab eo puram inculpa- 
tamque fidem Christianam edocti sint. nam eos multis miraculis eo per- 
ducebat. recte itaque habet Christi dictam (Ioan. 24) "qui in me cre- 
dit, mea quoqne opera, et iis maiora praestabit" is ergo Symeon ful- 
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ἁγίου πνεύματος αἴγλῃ καταλαμπόμενος καὶ πανταχοῦ τὰς τῆς 
χάριτος ἀκτῖνας ἐκπέμπων κατὰ τὸν μέγαν Βασίλειον. φησὶ γάρ 
“ὥσπερ τὼ λαμπρὰ καὶ διαφανῆ τῶν σωμάτων ἀκεῖνος αὐτοῖς 
ἐμπεσούσης αὐτά τε γίνεται περιλαμπῇ καὶ ἑτέραν αὐγὴν ἀποστῖλ-- 

B βει, οὕτως gi πνευματοφόροι ψυχαὶ ἐλλαμφϑεῖσαι παρὰ τοῦ δ 
πνεύματος αὐταί τε ἀποτελοῦνται πνευματικαὶ καὶ εἰς ἑτέρους τὴν 
χάριν ἐξαποστέλλουσιν. ἐντεῦϑεν μελλόντων πρόγνωσις, μυστη- 
ρίων σύνεσις, χεκρυμμένων κατάληψις, χαρισμάτων διανομή, τὸ 
οὐρώνιον πολίτευμα, ἡ μετ᾽ ἀγγέλων χορεία, ἡ ἀτελεύτητος εὖ- 
φροσύνη, 7) ἐν ϑεῷ διαμονή, ἢ πρὸς ϑεὸν ὁμοίωσις, τὸ ἀκρότα- 10 
τον τῶν ὀρεχτῶν, ϑεὸν γενέσϑαι κατὰ χάριν." 

Mexá τινα δὲ καιρὸν ὃ θεῖος fav ὃ ἐν τῷ “Ανάπλῳ, 
ϑεασάμενος τὸν μέγαν Συμεώνην καὶ ϑείου ζήλου πλησϑ εἰς τὴν 
καρδίαν, ἐλθὼν ἐν τῷ ᾿᾿νάπλῳ ἐπέβη καὶ αὐτὸς τῷ στύλῳ, πολ-- 

C λῶν καὶ μεγίστων ϑαυμάτων αὐτουργὸς γενόμενος, διήργεσε δὲ 15 
ἐν τῷ κίονι ἄχρι τοῦ τετάρτου ἔτους τοῦ βασιλέως “«Δἔοντος τοῦ 
μεγάλου, καὶ οὕτως πρὸς κύριον ἐξεδήμησε πλήρης ἀγαθῶν 
ἔργων. . 

Τῷ xg ἔτει παρεγένετο Οὐαλεντινιανὸς ἀπὸ “Ῥώμης ἐν Κων- 
σταντινουπόλει, καὶ ἔγημε γυναῖκα τὴν ϑυγμτέρα Θεοδοσίου τοῦ 20 
βασιλέως Εὐδοξίαν, τὴν ἐξ Εὐδοκίας γεννηϑεῖσαν αὐτῷ, καὶ πάλεν 
ἐπανῆλθεν ἐν “Ῥώμῃ. Κῦρος ἔπαρχος τῆς πόλεως, ἀνὴρ σοφώ-- 
τατος καὶ ἱκανός, καταλύσας τὸ χερσαῖον τεῖχος Κωνσταντινου-- 
πόλεως καὶ προσϑεὶς ἄλλα διαστήματα δύο, οἰχοδομεῖ ἕτερον τεῖ- 


ore sancti spiritus illustratus undiqnaque suos eiecit radios. quomodo 

asilius loquitur his verbis "quemadmodum splendida et perspicwa cor- 
pora radiis incidentibus et ipsa illustrantur et novum edunt a se asplen- 
dorem, sic et spiritui recipiendo aptae animae, a spiritu illüminatae, cum 
ipsae fiunt spirituales, tum gratiam eius com aliis communicant. inde 
faturorum praesagia, intellectus mysteriorum, occultorum comprehensio, 
donorum distributio, vita caelestis, chorene cum angelis, infinitum gau- 
dium, in deo permansio, cum deo similitado, perfectio appetitus, fieri 
deum quod ad gratiam." 


Áliquanto post tempore divinus Danielus in Ánaplo cum vidisset 
magnum Symeonem, divina aemulatione instigatus ipse quoque columnam 
conscendit, multaque et maxima edidit miracula. permansit in columna 
usque ad quartum annum Leonis magni; atque ita ad dominum emigra- 
vit, bonis operibus abunde praestitis. 


Anno vigesimo sexto Valentininnus Roma Cpolin venit, duxitque 
uxorem filiam "Theodosii imperatoris Kudoxiam, ex Eudocia ipsi netam, 
rediique Romam. Cyrus urbis praefectos, homo sepientissimus atque 
industrius, terrestrem Cpolis murum demolitus est; aliisque duobns in- 
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xoc δι᾽ ἡμερῶν ἑξήκοντα" 09i» xol ὃ ὁῆμος ἐκπληττόμενος ἐπὶ D 
τῷ τάχει καὶ τῷ κάλλει τῆς τοῦ τείχους χτίσεως ἀνεβόησε καϑεῖο- 
μένου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἱππιχῷ “Κωνσταντῖνος ἔκτισε, Κῦρος 
ἀνενέωσε." διὰ τοῦτο φϑονηϑεὶς διαβάλλεται ὡς ἑλληνόφρων, 
5 καὶ δημευϑεὶς καὶ ἀποχαρεὶς χειροτονεῖται ἐν Σμύρνῃ ἐπίσχοπος. 
Κατὰ Περσῶν στρατηγοῦντος Προκοπίου, δηλοῦται αὐτῷ 
παρὰ τοῦ Πέρσου ὅτι δώσωμεν μονομάχους, χαὶ οἷος ἂν ἡττηϑῇ, 
διδότω τὸ μέρος αὐτοῦ πάχτα ἐπὶ χρόνους πεντήκοντα. δίδωσεν 
οὖν ὃ στρατηγὸς Προχόπιος ᾿Ἀρεόβινδον κόμητα τῶν φοιδεράτων, 
τοῦς σώχιστρον κατέχων τὸν Πέρσην ἐσώκισε καὶ κατενεγχὼν ἐκ τοῦ 
Tazov ἀπέκτεινε. καὶ γέγονε πάκτα εἰῤήνης μεταξὺ “Ῥωμαίων 
καὶ Πιρσῶν. εἰσελθὼν δὲ ᾿Αρεόβινδος ἐν τῇ πόλεε καὶ μεγάλα P. 942 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀποδεχϑ εὶς προήχϑη ὕπατος. 
Τῷ xx ἔτει σύμπτωσις ἐγένετο ἐν τῷ ϑεάτρῳ ᾿““λεξανδρείας, 
16 καὶ ἀπέϑανον ἄνδρες φοβ΄. τελευτήσαντος Ἰαξιμιανοῦ Πρόκλος 
ó ἁγιώτατος ἐπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως προχειρίζεται, ὃς τὸ 
τοῦ Χρυσοστόμου λείψανον ἀνακομίζει τῷ X ἔτει τῆς βασιλείας 
Θεοδοσίου, xal εἷς τὸν τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἀποτίϑησι ναόν. 
ἐπὶ τούτου σεισμοὶ μεγάλοι γεγόνασιν ἐν Κωνσταντινουπόλει ἕν᾿ 
90 μησὶ τέσσαρσιν, ὥστε φοβηϑέντας τοὺς ἐν Βυζαντίῳ ἔξω τῆς nó- 
λεως ἐν τῷ λεγομένῳ χάμπῳ διατρίβειν. τοῦ γοῦν εἰρημένου na- 
τριάρχου μετὰ τοῦ κλήρου καὶ τοῦ λαοῦ ταῖς λιταῖς ἐχεῖσε προσ- Β 


9 σερατιαάξξης P 


tervallis additis, aliam murum intra sexagesimum diem exstruxit, culus 
operis ad pulchritudinem et festinatam absolutionem obstupescens popn- 
lus imperatore in Circo sedente exclamavit "Constantinus condidit, Cy- 
rus instauravit." eapropter in imvidiam venit; et Graecis rebus studere 
per — dictus, publicatis eius bonis, raso capite Smyrnae episco- 
eligitur. 7 
pe Cum in Persas expeditionem fecisset Procopius, Persa ei hanc con- 
dicionem tulit uti pars utraque unum daret, quibus singulari pugna con- 
qressis, vieti pars pacta pacis ad annos qu nguaginta acciperet. Pro- 
copins delegit ad hoc Areobindum comitem foederatorum. is laqueo 
Persam irretivit et ab equo deiectum necavit. ex eo inter Romanos et 
Persas pax ad annos quinquaginta composita fuit. Areobindus urbem 
ingressus honorifice ab imperatore accipitur et ad consulatum eve- 
ur. 

Anno 28 ruina theatri Alexandrini viros 572 oppressit. Maximiane 
vita functo sanctissimus Produs episcopus Cpolis deligitur; isque reli- 
quias Chrysostomi reportavit, annum trigesimum imperante 'T'heodosio, 
inque templo apostolorum deposuit. Proclo ecclesiae antistite, Cpolin 
graves terrae motus ooncusserunt per anni trientem, adeo ut oppidani 
metu pericali extra urbem in campo vixerint. cum autem Proclus ibi 
una cum clero et popule in supplicationibus ad deum perseveraret, 
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καρτεροῦντος, περὶ ὥραν τρίτην, ἄφνω πάντων δρώντιον T,ondyn 
γεανίας εἰς τὸν ἀέρα καὶ ἤχουσε ϑείας φωνῆς παρεγγυώσης αὐτῷ 
ἀναγγεῖλαι τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τῷ λαῷ λιτανεύειν οὕτω, καὶ λέγειν 
“ἅγιος ὃ ϑεός, ἅγιος ἰσχυρός, ἅγιος ἀϑάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς" 
καὶ μηδὲν ἕτερον πρσστιϑέναι. καὶ εὐθέως τοῦτο ψάλλοντος τοῦ 5 
. λαοῦ ἔστη ὃ σεισμός. ὅϑεν ὃ βασιλεὺς Θεοδόσιος xol 7j μακαρία 
Πουλχερία, ὑπεραγασϑέντες τῷ ϑαύματι, ἐϑέσπισαν κατὰ πᾶσαν 
οἰχουμένην οὕτω ψάλλεσϑαι τὸν ϑεῖον ὕμνον. 
C Τῷ λε' ἔτει ἠνέχϑη ἀπὸ Πανεάδος τὸ λείψανον τοῦ προφή- 
του Ἠσαΐου, καὶ ἐτέϑη ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου “Ἰαυρεντίου. 10 
Τῷ Ag ἔτει Θεοδόσιος ὃ βασιλεὺς “Ἀντίοχον πραεπόσετον 
καὶ πατρίκιον, τὸν βαΐουλον αὐτοῦ, πάπαν ἐποίησε, δημεύσας 
καὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ ὡς κατεπαιρομένου τοῦ βασιλέως καὶ κατα- 
φρονοῦντος αὐτοῦ. διὸ καὶ νόμον ἐξέϑετο μὴ εἰσέρχεσϑαι εἰς 
πατριχίου ἀξίαν εὐνοῦχον. οὗτος ὃ Θεοδόσιος εὐμετάγωγος $15 
σφόδρα, πειϑόμενος τοῖς ὑποβάλλουσιν αὐτῷ οἴχείοις, ὡς πολ- 
λάχις καὶ χάρτους μὴ ἀναγινώσχων ὑπέγραφεν. ὅπερ μαϑοῦσα 
Πουλχερίω ἢ αὐτοῦ ἀδελφή, καὶ πολλάκις νουϑετήσασα, ἐπεὶ οὐκ 
D ἔπειϑε, σοφῶς ὑπῆλϑεν αὐτόν, καὶ δωρεὰν δῆϑεν αἰτεῖ" ἡ δ᾽ ἦν 
πρὸς δουλείαν ἐκχωροῦσω Εὐδοκίαν τὴν αὐτοῦ γαμετήν. προσή-30 
vtæro τοίνυν ὃ τοῦτο διαταττόμενος χάρτης καὶ παρὰ τοῦ βασι- 
λέως ὑπεσημαίνετο. μετὰ δὲ τοῦτο ἀναγνωσθέντος αὐτοῦ δεινῶς 
ὑπὸ τῆς Πουλχερίας ὠνειδίσϑη, καὶ ἔχτοτε ἀχρίβειαν τῶν τοιού- 


22 ἐπεσημαίνετο P 


subito adolescens omnibus cernentibus in acrem est surreptus, audivit- 
que divinam vocem sibi mandantem, ut episcopo remuntiaret et populo, 
ut in publicis deprecationibus sic orent "sancte dens, sancte fortis, san- 
ete immortalis, miserere nostri," neque aliud quidquam addant. ita 
stati cantante populo terrae motns desiit, eo miraculo admodum per- 
culsi Theodosius ac Pulcheria edixerunt nt sacra cantio per totum orbem 
terrarum sic caneretur, 

Auno 35 Paneade advectae sunt reliquiae vatis Esaiae, et iu d. 
Laurentii templo repositae. 

Anno 36 Theodosius Antiochum praepositum et patricium, suamque 
baiulum, papam fecit, facultatibus quoque eius publicatis, quod is con- 
tra imperatorem per contemptum se extulisset. itaque etiam legem talit 
ne quis eunuchus dignitate patricii ornaretur. fuit imperator iste nimis 
quam mobilis, adeoque proclivis ad obsequendum familiaribus aliquid 
suadentibus, ut saepe etiam schedis non lectis subscriberet, quod cum 
animadverteret soror eius Pulcheria, et saepe castigando nihil profice- 
ret, callide eum adorta est. nam sub praetextu petendi mnaeris, sibi 
in servitutem tradi Eudociam fratris uxorem per literas petebat. eas 
ad se allatas imperator sigillo confirmavit. postea jis lectis acriter est 
ἃ Pulcheria obiurgetus, atque inde talibus in rebus accarationem adii- 
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τῶν ἐποίει. ἐπὶ τούτου τοῦ βασιλέως ix τῶν Γόξϑων γέγονεν 
ἔϑνη τέσσαρα, Γότϑοι “Ὑπόγοτϑοι Γήπεδες καὶ Οὐάνδηλοι. ἔξ 
ὧν βαρις ἤρξατο διαπερᾶν ἐν τῇ Ῥωμαίων γῇ. 

«€ λϑ' ἔτει Κύριλλος ᾿Μλεξανδρείας καὶ Πρόχλος Κων- 

5 σταντινουπόλεως εὐσεβῶς ἐχοιμήϑησαν. καὶ τὸν μὲν Πρόκλον 
Φλαβιανὸς πρεσβύτερος καὶ σκευοφύλαξ μεγάλης ἐκκλησίας Kov- P 843 
σταντινουπόλεως διεδέξατο, Κύριλλον δὲ Ζιόσχορος ὃ δυσσεβής, 
μηδ᾽ ὅλως ὧν διδασχαλικός, ἀχρεῖος δὲ xol ἀνήμερος, ἐξαιρέτως 
δὲ ἐν τοῖς συγγενέσι Κυρίλλου γενόμενος" αἱρετιχὸς γὰρ ἦν, ἐξ 

10 ἁπαλῶν ὀνύχων τὰ ᾿Ωριγένους φρονῶν. 

Τῷ μα΄ ἔτει 7) λῃστρικὴ καὶ παράνομος συνηϑροίσϑη σύνο-- 
δος, τοῦ κριϑῆναι τὰ περὶ Φλαβιανοῦ καὶ Εὐτυχοῦς, ὑπὸ Διοσ-- 
κόρου τοῦ δυσσεβοῦς, xarà παραίνεσιν Χρυσαφίου εὐνούχου τὸ 
ἐπίκλην Ζουμνᾶ, τὴν τοῦ βασιλέως ἁπλότητα παραπείσαντος. 

15 Τῷ ἐπιόντε δὲ καιρῷ, ἤγουν τῷ uff, γνοὺς ὃ Θεοδόσιος B 
ὡς ἠπάτηται παρὰ Χρυσαφίου, πρῶτον μὲν αὐτὸν ἐξορίζει εἴς 
Tiva νῆσον, τῇ Εὐδοχίᾳ δὲ καὶ «Αὐγούστῃ ἐπιφέρεται σφοδρῶς, 
πάντων τῶν χακῶν αἰτίαν αὐτὴν ἀποχαλῶν ὡς καὶ Πουλχερέαν 
τῶν βασιλείων ἀποδιώξασαν, ἅμα δὲ καὶ τὰ κατὰ τὸν Παυλῖνον 

90 ὀνειδίζων αὐτῇ, ὑπὲρ τοῦ μήλου ἀποϑανόντα. ἡ δὲ ἀπογνοῦσα 
παρεχάχεσεν ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα ἀπολεϑῆναι αὐτήν" ὃ καὶ γέγονε, 
λαβούσης ut)" ἑαυτῆς Σεβῆρον τὸν πρεσβύτερον καὶ διάχονον 


8 Ἄβαρες ἤρξαντο 9 δυσμενέσι Xylander, Nicephoro auctore 


buit. eo imperante Gotthi in quattuor gentes divisi sunt, in Gotthos 
Hypogotthos Gepidas et Vanudalos. ex quibus Abaris coepit Romanam 
dicionem peragrari. 

Auno 89 Cyrillus Alexandreae et Proclus Cpolis episcopi pie vita - 
defauucti sunt. ac Proclo quidem successit Flavianus presbyter magnae- 
que aedis Cpolitamae vasorum custos, Cyrille autem Dioscorus impius, 
ad doeendum nequaquam aptus, sed inutilis et efferus, praecipue unus 
de Cyrilli inimicis: nam a teneris jam inde unguiculis Origenicas hae- 
geses imbiberat. 

-Anno 41 latrociniis infamis atque legibus adversa illa synodus col- 
Jecta est ad controversiam Fiaviani atque Eutychetis disceptandam a 
Dioscoro impio, hortatu Chrysaphii (is alio nomine Zumnas appellaba- 
tur) eünuchi, qui hoc persuadendo imperatoris simplicitati imposuerat. 

Anno proxime insecuto, qui fuit 42, 'Theodosius se à Chrysaphio 
deceptum sentiens eum in quandam insulam relegat. Kudociam quoqne 
Augustam graviter obiurpat, omnium malorum eam causam et ab ea 
Pulcheriam aula fuisse pulsam dicens; simul et Paulinum exprobrans ei, 
quem pomi camsa necatum fuisse demonstravimus, Endocia rei indigni- 
tatem non ferens, petiit at Hierosolyma sibi abire liceret; quo impe- 
trsio, eo se contulit, comite Bevero presbytero et diacono Ioanne. 
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Ἰωάννην. μαϑὼν δὲ ὃ βασιλεὺς ὅτι οὗτοι καὶ ἐν τῇ πόλει πρὸς 
αὐτὴν ἐσύχναζον, ἀποατεῶᾶλας ἀπεκεφάλισεν αὐτούς. τὴν δὲ ἁγίαν 

C Πουλχερέαν μετὰ πολλῆς παραχλήσεως εἰσήγαγεν εἰς τὰ βασίλεια" 
jug εὐθὺς ἀποστείλασα εἰς Ἔφεσον ἤγαγε τὸ λείψανον τοῦ ἁγίου 
Φλαβιανοῦ. τότε καὶ τὴν τῶν Χαλχαπρατίων ἐκκλησίαν τῇ ϑεο-- 5 
τόκῳ ἀνήγειρε, συναγωγὴν Ἰουδαίων πρότερον οὖσαν. τῆς δὲ 
ἐχκλησίας μετὰ Φλαβιανὸν ᾿Ανατόλιος ἐπεσκόπευσε. 

Μετὰ δέ τινα χρόνον ἐξῆλθεν 0 βασιλεὺς ἱππασϑῆναε" καὶ 
συμπεσόντος αὐτῷ τοῦ ἵππου πληγεὶς εἰσῆλθεν ἐν λεχτικίῳ ἤτοι 
φορείῳ, καὶ καλέσας τὴν ἀδελφὴν Πουλχερίαν εἶπεν αὐτῇ διὰ 10 
IMagsiavóv τὸν μετ αὐτὸν βασιλεύσαντα" “τοῦτο γάρ μοι" φησίν 
“Ἰωάννης ὃ ϑεολόγος ἀπεκάλυψεν, ἐν ᾿Εφέσῳ μοι ὄντι." καὶ 

D μεταστειλάώμενος Ἰαρκιανὸν εἶπεν αὐτῷ ἐπὶ 4danagoc καὶ τῆς σεγ- 
κλήτου “᾿ἐδείχϑη μοε ὅτε σε θεῖ γενέσϑαι βασιλέα μετ᾽ ἐμέ." καὶ 
μεϑ᾽ ἡμέρας δύο ἐτελεύτησε, καὶ τίϑεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ 15 
vat) τῶν ἁγίων ἀποστόλων. γυνὴ δὲ τούτου Εὐδοχία, ϑυγάτηρ 
Atortlov φιλοσόφου ἐξ “4ϑηνῶν. 

Ἢ δὲ σοφὴ καὶ ἀγαϑὴ Πουλχερία μήπω τῆς τοῦ ἀδελφοῦ 
τελευτῆς γνωσθείσης μεταστειλαμένη τὸν Magxiavóv, ἄνδρα ἐν 
σωφροσύνῃ καὶ σεμνότητι διαπρέποντα, γέροντα ὄντα καὶ ixavu- 80 
τατον, λέγει πρὸς αὐτόν “ἐπειδὴ ὃ βασιλεὺς ἐτελεύτησεν, ἐγὼ δέ 

P 344 σε ἐξελεξάμην ἐξ ὅλης τῆς συγχλήτου ὡς ἐνάρετον, δός μοι λόγον 
ὅτι φυλάττεις τὴν παρϑενίαν, ἣν τῷ ϑεῷ ἀνεϑέμην, καὶ ἀναγο-- 


imperator cognito illos etiam in urbe freqnenter ad ipsam commesasse, 
missis carnificibus capita eorum ampotari iussit, sanctam autem Pul- 
cheriam multis verbis consolatus in aulam reduxit. ea statim Ephesum 
misit qui sancti Flaviani cadaver adferrent. tunc et Chalcopratioram 
aedem doi genitrici aedificavit, cum is locus ante Indaeorum fuisset 
synagoga. Flaviano in episcopatum successit Anatolius. 
ost aliquid temporis imperator equitetum egressus, equo oellspse 
aflüictus inque lectica domum relatus, sorori l'ulcheriae ad se vecatae 
indicavit debere sibi Marcianum succedere: hoc enim sibi a loanne 
theologo Ephesi agenti significatum.  accersito etiam Marciamo dixit 
"ab Aspare et senatu mihi demonstratum est te imperium a meo obitu 
Occepturum." biduo post imperator vitam cum morte comautavit. cor- 
us ejus in fano apostolorum reconditum fuit, uxorem habuit Kudociam, 
filiam Leontii philosophi, Atheniensem. 

Ceterum sapiens illa et praeclara Pulcheria, nondum fratris volgata 
morte, Marcianum senem iam, virum temperantia ac gravitate insigni 
et rebus gerendis aptissimum, ad se vocat, ostenditque, quoniam de- 
cesserit imperator, se ipsum virtutis causa unum de omni senaterum 
numero delegisse, quem imperatorem sibi adscisceret, ea condiciome ut 
fidem daret virginitatem suam, quam. deo oonsecrasaet, se intactam δοῖ- 
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ρεύω σε βασιλέα. αὐτοῦ δὲ συνθεμένου τοῦτο, μεταστέλλεται 
τὸν πατριάρχην “Ἀνατόλιον καὶ τὴν σύγκλητον, καὶ ἀναγορεύει αὖ-- 
τὸν βασιλέας. ἦν δὲ Ὡἥ]ιρκιανὸς αἰδέσιμος τὸν τρόπον, ἱεροπρε-. 
πής, ἐρύϑημα ἐπὶ τοῦ προσώπου φέρων χεκραμένον χάριτι, μεγω-- 
δλόψυχος, φιλαργυρίας ὑπέρτερος, σώφρων καὶ περὶ τὸ ϑεῖον 
εὐλαβὴς καὶ ὀρθόδοξος, περὶ τοὺς ἁμαρτάνοντας συμπαϑής, 
ἄπειρος δὲ παιδείας τῆς ἔξωθεν. εὐθὺς οὖν τοὺς ἐν ἐξορίᾳ πάν- 
τας ἀνεκαλέσατο. ἢ δὲ μαχαρία lloviytgla τὸν παμμίσητον 
“Χρυσάφιον τὸν εὐνοῦχον Ἰορδάνῃ ἐκδέδωχε τῷ υἱῷ Ἰωάννου, ὃς B 
10 χαὶ ἀνεῖλεν αὐτὸν διὰ τὸ αὐτὸν ἀνελεῖν τὸν τούτου πατέρα δόλῳ. 
Στρατιώτης τοίνυν λιτὸς ὧν πρὸ τούτου ἸΠαρχιανὸς μετὰ 
τοῦ ἰδίου νουμέρου ἀπὸ τῆς “Ἑλλάδος κατὰ Περσῶν ἀπήει, καὶ 
γενόμενος ἐν “Ἰυκίᾳ ἀρρωστίᾳ περιέπεσε. καὶ καταλειφϑεὶς ἐν 
πόλει Συδήμων κἀκεῖσε χρονοτριβήσας προσχολλᾶται δύο τισὶν 
16 ἀδελφοῖς, Ἰουλίῳ καὶ Τατιανῷ, οἵτινες εἰς τὸν ἴδιον οἶχον Aufióv- 
τες αὐτὸν διανέπαυσαν. εἷς ϑήραν δὲ ἐξελϑόντες ἔλαβον αὐτὸν 
μεϑ᾽ ἑαυτῶν. κοπιάσαντες δὲ περὶ μεσημβρίαν ἐχοιμήϑησαν. 
προεξυπνισϑεὶς δὲ 0 Τατιινὸς ϑεωρεῖ τὸν Ἰαρχιανὸν εἷς τὸν ἥλιον 
κοιμώμενον, καὶ ἀετὸν παμμεγέστατον ἐπ᾽ αὐτὸν ἐλϑόντα καὶ τὰς C 
50 ἑαυτοῦ πτέρυγας διαπετάσαντα σκιὰν ἐπ᾽ αὐτὸν περιποιησάμενον. 
καὶ τοῦτο ϑεασάμενος ἐγείρει τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφόν, καὶ τὸ ϑεαϑὲν 
ὑποδείκνυσι. xol ἐπὶ πολὺ ϑαυμάζοντες ἐξυπνίζουσι τὸν Magxia- 
γόν, καὶ λέγουσιν αὐτῷ “ἐὰν βασιλεύσεις, τί ἡμῖν χαρίζῃ; ὃ δέ 
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vaturum. cum hoc stipularetur Marcianus, eat a Pulcheria, vocatis ad . 
hoc ab ea Anatolilo patriarcha et senatu, imperator declaratus. fuit 
Marcianus veuerabilis vir, moribus sanctis, in facie ruborem gratia tem- 
peratum habens, magnanimus, avaritige vacuus, temperans, religiosus et 
de fide recte sentiens, miseratione peccantium praeditus, ceterum profa- 
narum literarum atque disciplinsrum imperitus. 1s statim: omnes qui 
relegati fuerant revocavit. Pulcheria autem invisissimum illum eunu- 
chum Chrysaphium Iordani tradidit, Ioannis filio, quem ille dolo neca- 
verat. atque lordanes vicem ei rependit. 

Olim Marcianus, cum gregarius miles in suo ordine ex Graecia ad 
bellam Persicum iret, in Lycia in morbum incidit; relictusqne in urbe 
&ydemis aliqua ibi mora facta duobus quibusdam fratribus Iulio et Ta- 
tiano societate iunctus fuit, ab iisque domum ipsorum smsceptus et re- 
creatus, cum una aliquando tres hi venatum profecti essent, dum fessi 
meridiarent, TTatianus, qui reliquis maturius somnum excussisset, animad- 
vertit Marcianum in sole jacere aquilamque ingentem super eum in 
sere librari, quae expansis alis heminem obumbraret. id cernens exci- 
tat fratrem, hocque s culum ei ostendit. diu uterque hoc ostentum 
admirati tandem excitant, scitantarque quidnam muneris ab 
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“τίς εἶμι ἐγώ, ἵνα τοῦτο γένηται elg ἐμέ; οἱ δὲ ἐκ δευτέρου τὸν 
αὐτὸν λόγον εἶπον.. λέγει  αρκιανός “ἐὰν τοῦτο ἐκ ϑεοῦ γένη-- 
ται, πατέρας ὑμᾶς ἀνακηρύξω." τότε διδόασιν αὐτῷ σ΄ νομί-- 
σματα, λέγοντες “πορεύου ἐν τῇ πόλει, καὶ μέμνησο ἡμῶν ὅτε ὃ 
ϑεὸς ὑψώσει σε" χρόνου δὲ διελϑόντος ὀλίγου καὶ Θεοδοσίου τε- 5 
λευτήσαντος βασιλεὺς ἀνεδείχϑη, ὡς προέφημεν, καὶ ὑπομνησϑεὶς 
D τῆς ἐν “ἀυκίᾳ εὐεργεσίας, Τατιανὸν καὶ Ἰούλιον μεταπεμψάμενος 
πατέρας αὐτοὺς ἀνεχήρυξε, καὶ τὸν μὲν Τατιανὸν ἔπαρχον ἐποίησε 
τῆς πόλεως, τῷ δὲ Ἰουλίῳ τὴν τῶν «“Ζυκίων ἐνεχείρισεν ἀρχήν. 
ὑπὸ Γιζερίχου δὲ πάλιν εἰς ᾿“φρικὴν κρατηϑείς, ἔτι στρατιώτῃ ὄντε 10 
τοῦτο αὐτῷ ἐξεγένετο" ὅϑεν ὁ Γιζέριχος ὅρκῳ αὐτὸν ἠσφαλίσατο 
ὅτι εἰ βασιλεύσει, μὴ πολεμῆσαί ποτε Οὐανδήλοις, καὶ ἀπολύεε 
αὐτόν. τοίνυν xal ἡ μαχαρία Πουλχερία μεϑ᾽ ἑτέρων πολλῶν 
ἐχκλησιῶν ἐξαιρέτως τὸν ἐν Βλαχέρναις ναὺν φκοδόμησε καὶ τῇ 
ϑεοτόχῳ ἀνατέϑειχεν ἐν ἀρχῇ τῆς βασιλείας ἸΪαρχιανοῦ. 15 
Ρ 845 Τῷ β' αὐτοῦ ἔτεε ἣ ἐν Χαλκηδόνι ἁγία τετάρτη σύνοδος 
γέγονεν ὑπὸ πατέρων xX, ἐν τῷ μαρτυρίῳ τῆς πανευφήμου Εὐ-- 
φημίας, κατὰ Εὐτυχοῦς xal ΖΦιοσκόρου καὶ Νεστορίου τῶν μα- 
ταίων, λεγόντων μήτε τὴν σάρκα τοῦ κυρίου ὁμοούσιον ἡμῖν εἶναι» 
ἀλλ᾽ ἐκ δύο μὲν φύσεων τὴν ἕνωσιν λέγεσθαι, μίαν δὲ φύσιν 20 
. ἀποτελεσϑῆναι μετὰ τὴν ἕνωσιν, καὶ ὡς ἐν φαντασίᾳ τὴν σάρχα 
φορέσαι τὸν κύριον μυϑολογούντων καὶ τῇ ϑεότητι πάϑος ἀπονε- 
μόντων. ἡγοῦντο δὲ τῆς συνόδου “«4έοντος πάπα Ῥώμης τοποτη-- 


eo exspectare ipsos iuberet, si quando imperio potiretur. Marcianus 
se non eum esse cui tale aliquid contingere posset dicere. cum eadem 
verba repeterent, "si" inquit "divinitus hoc mihi eveniat, patricios vos 
meos faciam." tunc illi eum 200 numis donant, iubentque ad urbem 
reverti, suique memorem esse, ubi deus eum evexerit, ergo Marcianus 
hon ita multo post "Theodosio defuncto imperator creatus, accepti ia 
Lycia beneficii memor, 'Tatianum et Iulium evocatos ad se patricios 
salutat, Tatianumque urbis, Iulium Lyciae praefectum constituit. simile 
squilae ostentum Marciano etiamnum militi evenit, cum in Africa apud 
Gizerichum captivus teneretur. itaque Gizerichus eum dimisit, iuratum, 
si imperator fieret, bellum Vandalis non illaturum. porro Pulcheria, 
praeter multa alia templa, praecipue aedem in Blachernis condidit ae 
dei genitrici consecravit, cum nuper Marcianus imperium inivisset. 
Annum eo secundum imperante Chalcedone quarta saneta synodus 
acta est, in aede nobilissimae martyris Euphemiae, collectis patribus 
630, contra Eutychen Dioscorum et Nestorium, vanos homines, qui car- 
nem Christi negabant eiusdem cum nostra esse naturae, affirmabantque 
unitas quidem duas in Christo naturas, unitione antem perfecta ad uni- 
cam deinde naturam fuisse redactas, dominumque carnem non revera 
sed tantummodo specie quadam apparente circumtulisse. iidem deitatem 
pessam dicebant. praeíuerunt concilio. Leonis papae Romani vicarii 
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erra) IHaoyácioc καὶ “Ἰουκίνσιος ἐπίσχοποι καὶ Βονιφάχιος noto- 
βύτερος, ᾿Ανατόλιος Κωνσταντινουπόλεως, Ἰυυβενάλης Ἵεροσο- B 
λύμων. καϑαιροῦνται τοίνυν οἱ αἱρετικοὶ καὶ ἐξορίζονται ἐν Γάγ-- 
γρᾳ, χειροτονεῖται δὲ Προτέριος ἐπίσκοπος ““λεξανδρείας ἀντὶ 
5 /fiooxógov. ἡ δὲ ἁγία σύνοδος ἐξεφώνησε τέλειον ϑεὸν καὶ τέλειον 
ἄνϑρωπον τὸν αὐτὸν ἐν δύο φύσεσιν, ἀσυγχύτως ἀδιαιρέτως, τὸν 
κύριον ἡμῶν καὶ ϑεὸν Ἰησοῦν Χριστόν. — óco δὲ εἰρήχασι φύσεις 
τῷ λόγῳ τῆς διαφορᾶς, οὐ τῷ λόγῳ τῆς διαιρέσεως. τήν τε τοῦ 
“Ῥώμης πάπα “έοντος ἐπιστολὴν πρὸς Φλαβιανὸν γραφεῖσαν ὡς 
10 στήλην ὀρϑοδοξίας ἐδέξαντο, ἐπικυροῦσι δὲ xal τὴν Νεστορίον 
καϑαίρεσιν. ἐδέξαντο δὲ Θεοδώρητον καὶ Ἴβαν ὡς ἀναϑεματίσαν- 
τας Νεστόριον. 

Τῷ y ἕτεε ἡ μακαρία καὶ εὐσεβὴς Πουλχερία ἐκοιμήϑη ἐν C 

«Χριστῷ παρϑένος καὶ μὴ διαφϑαρεῖσα, πάντα τὰ ἑαυτῆς πτωχοῖς 
16 διανείμασα. 

Τῷ δ' ἔτει Οὐαλεντινιανὸς ὃ τῆς Ῥώμης βασιλεὺς τῶν μὲν 
ὀρθῶν τῆς ἐχκλησίας δογμάτων ἀντελαμβάνετο, πολλῇ δὲ τῇ πα-- 
ρανομίᾳ ἐν τῇ ἑαυτοῦ διαίτῃ ἐχέχρητο" εὐπρεπεστάτῃ γὰρ γυναικὶ 
Εὐδοξίᾳ συζῶν, ϑυγατρὶ Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως, ἀλλοτρίαις 

90 δαιμογιωδῶς ἐχέχρητος. ὡμίλει δὲ συνεχῶς καὶ τοῖς τὰ περίεργα 
πράττουσι" διὸ καὶ οἰχτίστῳ παραδίδοταε ϑανάτῳ: ἸΠαξίμου 
γὰρ τοῦ ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου τυραννήσαντος ἔχγονος xal D 
δμώνυμος, ἐν τοῖς κατὰ Ῥώμην παερικίοις τελῶν, ἔνδον τοῦ πα- 
λατίου γενόμενος τὸν Οὐαλεντινιανὸν ἀπέσφαξε καὶ τῇ Ἑὐδοξίᾳ 
Paschasius οἱ Luciusius episcopi ac Bonifacius presbyter ; ac Anatolius 
Cpolitanus, Iuvenalis Hierosolymaeus episcopi. haeretici damnati et 
Gengram sunt relegati, inque locum Dioscori episcopus Alexandreae 
creatus Proterius. pronuntiavit sacra ista synodus dominum ac denm 
nostrum lesum Christum perfectum esse deum et perfectum hominem, 
eundem duabus naturis constantem , sine ulla vel confusione vel divi- 
sione; duas antem in eo naturas esse ratione mon divisionis sed discri- 
minis. epistolam quoque Leonis papae Romani ad Flavianum, ut co- 
lumen rectae fidei, approbaverunt. Nestorii quoque damnationem ratam 
habuerunt, Theodorito et Iba receptis, qui eum damnaverant. 

Tertio auno imperii Marciani Pulcheria, inviolata virgo, omnes suas 
facultates pauperibus elargita, vitae pensum absolvit. 

Quarto anno Valentinianus Occidentis imperator, tametsi veram re- 
ligionem emplecteretar, vitam tamen egit flagitiosam. cum enim formo- 
sissimam haberet uxorem Eudoxiam, filiam '"l'heodosii imperatoris, nibi- 
lominus sceleste alienis mulieribus abotebatur: erat quoque ei assidua 
cum curiosas artes tractantibus consuetndo. itaque etiam miserrima 
sorte periit. Maxímus enim, nepos eius Maximi qui Theodosii magni 


metate tyrannidem invaserat, Romae patricia dignitate degens in pala- 
tium pervenit, Valentinianum necavit, Eudoxiam stupravit, imperioque 
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συνεγένετο καὶ τῆς βασιλείας ἐκράτησε" δι᾽ ὧν γάρ τις ἁμαρτάνει, 
δι᾽ αὐτῶν καὶ παιδεύεταε. ἐπὶ τούτοις ἡ Εὐδοξέα ἀχϑομένη μετα- 
πέμπεται τὸν Γιζέρεχον ἐξ “Ἀφρικῆς εἰς Ρώμην, παραχαλέσασα 
λυτρωθῆναι τῆς τοῦ ἸΠαξίμου τυραννέδος. Γιζερέχου δὲ στόλῳ 
μεγάλῳ ἐκπλεύσαντος εἰς Ρώμην Ἰάξεμος 5 ἐχρήσατο, οἱ δὲδ 
συνόντες αὐτῷ ἀνεῖλον αὐτόν. ὁ δὲ Γιζέριχος μηδενὸς αὐτῷ ἀντι- 

P 946 στάντος εἰσῆλϑεν el; Ρώμην τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ τῆς φυγῆς IMot(uov- 
καὶ λαβὼν πάνεα τὰ χρήματα, καὶ τὰ τῆς πόλεως ἀναϑήματα εἰς 
τὰ πλοῖα ἐμβαλών, ἐν οἷς ἦσαν κειμήλια ὁλόχρυσα καὶ διάλιϑα 
ἐκκλησιαστικὰ καὶ σχεύη Ἔβραϊκά, ἅπερ 6 Οὐεσπασιανοῦ Τίτος 10 
ἐξ Ἱεροσολύμων ἀφείλετο, σὺν τούτοις λαβὼν τὴν Εὐδοξίαν τὴν 
βασιλίδα καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς, εἰς ᾿Ἰφριχὴν ἀπέπλευσεν. ἕως 
ὧδε δευτέρα ἅλωσις Ῥώμης τῆς μεγάλης, πρώτῃ μὲν ὑπὸ 2Aa- 
φίχου, δευτέρα δὲ ὑπὸ Γιζερέχου. καὶ τὴν μὲν Εὐδοξέαν “Ονορίγῳω 
τῷ πρωτοτόκῳ υἱῷ αὐτοῦ συνέζευξε" τὴν δὲ Πλακιδίαν ἄνδρα 15 
ἔχειν μαϑὼν Ὀλύβριον τὸν πατρίκιον μετὰ τῆς μητρὸς ἐφύλαξεν 

B Εὐδοξίας. μαϑὼν δὲ τὸν Ζαξίμου ϑάνατον Mawigivoc ἐβασίλευσε 

"Pougc ἔτη 8, καὶ μετ᾽ αὐτὸν “ἄβιτος ἔτη f, καὶ μετὰ τοῦτον 
Σεβῆρος ἔτη γ. καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐχέτι βασιλεὺς ἐν ' Ῥώμῃ, ἀλλὰ 
“Ῥεκίέμερες διῴκει τὰ πράγματα στρατηγῶν καὶ μεγάλῃν περικείμε- 39 
voc δῥναμιγ. κατὰ δὲ τὴν ἑῴαν πάσης γαλήνης μετεῖχον ἅπαντα, 
ὡς χρυσοῦς τοὺς χρόνους τούτους λέγεσϑαι. τότε xul Συμεὼν ὃ 
τῆς μάνδρὰς ἑστὼς ἐπὶ κίονος βίῳ xal λόγῳ καὶ ϑαύμασε διέ- 
σιρεέπε. 


potitus est: solent enim flagitia et iis inflictae poenae eiusdem esse ge- 
neris. at Eudoxia graviter eam ferens iniuriam Gizerichum ex Africa 
Romam evocat, rogans ut se Maximi tyrannide liberaret, cum Giseri- 
chus magna cum classe ad Romam advenisset, Maximus in fuga a suis 
trucidatur, barbarus tertio ἃ fuga Maximi die Romam nemine οὐαὶ 
intrat. hic impositis ia saves omnibus urbis opibus stque donariis, 
sacra etiam supellectile, quae solido auro et lapidibus pretiosis consta- 
bat, et vasis Ebraicis quae Titus Hierosolymis attulerat, abducta etiam 
imperatrice Eudoxia et eius liberis, in Africam rediit. ita secuado ca- 
pta est Roma, prius ab Alarico occupata. Gizerichus Eudoxiam Hono- 
richo filiorum suorum natu maximo copulavit: Placidiam Olybrio patri- 
cie desponsatam audiens cum matre Eudoxia asservavit. Maiorinus co- 
nita Maximi eaede Romanum imperium occepit ac biennium tenuit. 
ost eum Avitus anmos totidem, inde Severus triennium. pest hunc 
erater Romae nullus fuit, sed Recimerus rem publicam administra- 
vit, dux militiae et magna armatus potentia. in Oriente autem omnia 
fuerunt pacata, adeo quidem id ut ea aurea aetas diceretur. tmc et- 
iam Symeon menmachus in oolumna stans, vita doctrina et miraculis 
rut. 
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Τῷ εἰ ἔτει M9vi τρεῖς παμμεγέϑεις ix τοῦ οἱρανοῦ ἐν τῇ 
Θράχῃ ἔπεσον. καὶ Εὐδοχία ἡ τοῦ Θεοδοσίου γυνὴ ἐν [Ἱεροσολύ- C 
μοὶς τελευτᾷ, πολλὰ καταλεέψασα ταῖς ἐκκλησίαις, καὶ ἐν τῷ τε- 
λευτᾶν αὐτὴν ἐπωμόσατο μὴ συνειδέναι τῇ κατ᾽ αὐτῆς κατηγορίᾳ 

6 ἕνεκεν Παυλίνου. 

Τῷ δὲ U' ἔτει Παρχιανὸς ὃ βασιλεὺς τελευτᾷ, καὶ ἐτέϑη 
τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ἡρῴῳ τῶν ἁγίων ἀποστόλων. γυνὴ δὲ τού-- 
vov Πουλχερία ὀνόματι μόνον" οὗ γὰρ συνεγένετο αὐτῇ. τὴν δὲ 
τῆς ἀρχιερωσύνης ἀρχὴν διεῖπεν ᾿Ἀγατόλιος, "Ἀττικὸν διαδεξάμε- 

10»oc, χόσμου ἔτος 49v , τῆς ϑείας σαρκώσεως ἔτος υνς΄. 

ἸΜετὰ δὲ Ἰαρκιαγὸν ἐβασίλευσε «Δέων ὃ μέγας, ὀρϑόδοξος, 
ἔτη ιζ΄. ἦν δὲ κάτισχνος μὲν τὸ σῶμα, ὑπόσπανος τὴν γενειάδα, 
φρονήσει χεκοσμημένος, παιδείας καὶ μαϑημάτων ἐκτός. τούτου D 
γυνὴ Βηρίνη ἀδελφὴ Βασιλίσκουις Ἀϊαχέλλης δὲ ἐλέγετο διὰ τὸ 

45 ἀποκτεῖναι "σπαρα καὶ “Τρδαβούριον ὡς ““ρειανοὺς ὄντας" μάκελ, 
γὰρ Ῥωμαϊστὶ ὃ σφαγεὺς λέγετωι. donap δὲ ἠτήσατο τὸν βασι- 
Aa ἐγκαταστῆσαι τῇ πόλει ἔπαρχον ὁμόδοξον αὐτοῦ χαὶ Opó- 
φρονα, ὃ κατένευσε μὲν ὃ βασιλεὺς ποιῆσαι, μὴ βουλόμενος δὲ 
ἐννύχιον δεδήλωχέ τινι τῶν συγχλητικῶν παραγενέσϑαι τάχεον. 

$0 ro? δὲ παραγενομένου, ἔπαρχον αὐτὸν προεβόλετο. "“σπαρ δὲ 
τοῦτο ἰδὼν παρ᾽ ἐλπίδα ἐχράτησε τοῦ ἱματίου τοῦ βασιλέως, καὶ 
φησὶ πρὸς αὐτόν “βασιλεῦ, τὸν ταύτην τὴν ἁλουργίδα περιβεβλη- 
μένον o9 χρὴ διαψεύδεσθαι." καὶ φησὶν 0 βωσιλεύς “ἀλλὰ μὴν P 947 


40 παρεβάλλετο P 


Quinto anno tres magni. lapides de caelo in Thraciam deciderust. 
mortua est etiam lerusalemae Eudocia Theodosii uxor, multa ecclesiae 
legata relinquens; iurevitque moriens insentem se esse criminis de Pau- 
lino sibi impacti, 

Septimo anno meritur Marcianus, et in aede sanctorum apostolo- 
rem i uxor eius fuit Pulcheria nomine tenus: non enim. cum 
ea conombuit. episcopatum Cpolitanum gerebat Anatolius, Attici suoces- 
sor. annos is fuit a mundi origine 5950, ab incarnatione verbi 456. 

Mareiano suocessit Leo magnus, verae religionis tenax. imperavit 
annos septemdecim. erat corpore gracili, barba rara, prudentia ornatus, 
literarum et disciplinarum rudis. uxorem habuit Verinam Basilisci δο-- 
rorem. dicebatur Macellas, quod Asparem et Ardaburium tanquam Aria- 
mos necasset: nam a mactando id cognomen Latinis ducitur. petebat 
sibi consentientem urbis praefectum constitui Áspar ab imperatore. im- 

cum se id facturum annuisset invitus, noctu quendam senatorem 
eeleriter ad se venire iussit, eumque praefectum urbis constituit. Aspar, 
cui hoc praeter spem suam acoldisset, veste apprehenso Leeni ait im- 
perator, tali purpura amictum non decet menüri," zespondk imperator 





608 — GEORGII CEDRENÉ 


προσήχει TQ βασιλεῖ μὴ ὑπείκειν τινὶ ἢ ὑποχεῖσϑαι, καὶ μᾶλλον 
ὅταν τοῦ κοινοῦ ἀσύμφορον 7." 

Τῷ αἰ ἔτει τούτου σεισμὸς ἐγένετο ἐν ᾿Αντιοχεία ὡς σχεδὸν 
πᾶσαν τὴν πόλιν καταπεσεῖν. οὗτος ὃ βασιλεὺς Θρὰξ ἦν τῷ γένει, 
τριβοῦνος τὴν ἀξίαν. ἐστέφϑη δὲ ὑπὸ “Ἀνατολίου πατριάρχου. — 5 

Παυσῶν δὲ τῶν τῆς οἰχυυμένης ἐκκλησιῶν τὴν ἐν Χαωλχηδόνι 
σύνοδον ἀποδεξαμένων, ὃ μιαρὸς Τιμόϑεος ὃ ἐπίχλην Αἴλουρος 
τὴν ᾿““λεξανδρέων πόλιν ἐτάρασσε. μαγγανείᾳ γὰρ χρησάμενος 
γυχτὸς ἐν τοῖς κελλίοις τῶν μοναχῶν περιήρχετο, ἐπ᾿ ὀνόματι 

B χαλῶν ἕχαστον, τῶν δὲ ἀποχρινομένων ἔλεγεν “ἐγὼ ἄγγελός εἰμι, 10 
καὶ ἀπεστάλην εἰπεῖν πᾶσιν ἀποστῆναι τῆς κοινωνίας Προτερίου 
καὶ τῶν ἐν Χαλχηδόνι, Τιμόϑεον δὲ τὸν Αἴλουρον ἐπίσχοπαν προ- 
Ζειρίσασϑαι ᾿“λεξανδρείας." πλῆϑος δὲ ἀτάχτων ἀνδρῶν ὠνη- 
σάμενος τυραννικῶς τοῦ ϑρόνου ᾿4λεξανδρείας ἐχράτησε" καὶ 
καϑηρημένος ὧν ὑπὸ δύο καϑῃρημένων χειροτονεῖται, χειροτονίας 15 
τε ἐπισχόπων ἐποίεε ἀχειροτόνητος ὦν, καὶ βαπτίσματα ἐπετέλει 
πρεσβύτερος μὴ ὦν, καὶ μετὰ λύττης τινὸς ἀσχέτου τὴν ἁγίαν τε- 
τάρτην σύνοδον ὕβριζε. καὶ τὸν μαχάριον Προτέριον διδόντα 

C τόπον τῇ ὀργῇ τῷ μεγάλῳ σαββάτῳ κατασφάττει μεϑ᾽ ἑτέρων ἕξ 
τῶν σὺν αὐτῷ" καὶ κατὰ πᾶσαν τὴν πόλιν σύραντες τὸ σῶμα αὐὖ- 90 
τοῦ πυρὶ κατέχαυσαν. τούτῳ τῷ ἕἔτεε ἠνέχϑη τὸ λεέψανον τῆς 
ἁγίας μάρτυρος Zdvaaracíag ἀπὸ τοῦ Σιρμίου, xal κατετέϑη ἐν 
τῷ ναῷ αὐτῆς ἐν τοῖς Ζομνίγου ἐμβόλοιρι 


"sane hoc quoque imperatorem decet, nemini cedere aut subditum esse, 
maxime ubi id cum rei publicae incommodo fieret." 

Primo huius anno Antiocheae terrae motus fuit, qui totam pene 
urbem prostravit. Leo Thrax genere fuit, tribunicia digaitate. coro- 
navit eum Anatolius patriarcha. 

Cum autem omnes totius orbis ecclesiae concilio Chalcedonensi ad- 
stipularentur, unus scelerosus homo Alexandream contarbavit Timotheus, 
cognomento Aelurus. is magicis imposturis utens cellulas mónachorum 
obivit noci, nominatim quemque vocans. qui cum responderent, ita 
dixit: "ego sum angelus, in hoc missus ut omnes iubeam abstinere so- 
cietate Proterii et Chalcedonensium rerum, "Timotbeo autem Aeluro 
episcopatum Alexandrinum tradere." porro cum catervam hominum tur- 
bulentorum mercede parasset, per tyrannidem solio episcopali potitus 
est. ita qui damnatus erat, a duobus damnatis deligitur, ipseque suffra- 
giis non creatus creandi episcopi ius aliis tribuit; baptixatque, cum 
presUyter non esset. idem rabie quadam effreni sacrum conciliam quar- 
tum contumeliis affecit, et Proterium irae divinae locum cedentem cum- 
que eo ser alios magno sabbato interfecit. cuius corpns factiosi per 
totam urbem raptatum combusserunt. illo anno allatae sunt Sirmio re- 
liquiae divae martyris Anastasiae, inque eius templo depositae, quod 
est apud rostra Domnini. . 
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Τῷ E ἕτει iov ὃ βασιλεὺς μαϑὼν τὸν ἄδικον ϑάνατον 
Mootepíov καὶ τὴν «Αἰλούρον ἄϑεσμον προαγωγήν, πέμψας τοὺς 
κοινωνήσαντας τῷ Προτερίου ϑανάτῳ ἐγλωσσοτόμησι. Τιμοϑέῳ 
δὲ τῷ ἀνιέρῳ οὐκ ἐπεξῆλθε, τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ κρίσιν ἐπισχόποις xa : 


5 ταλιπών. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτεε καὶ Ζήνων ᾿“4ριάδνῃ μίγνυται πρὸς 


γάμον, τῇ ““έοντος ϑυγατρί. 


Τῷ. y ἔτει γράμματα πρὸς τοὺς ἑκάστης ἐπαρχίας ἐπισχό- D 


ποὺς ἀπέστειλεν ὃ βασιλεύς, γράψαι αὐτῷ τὴν οἰκείαν γνώμην 
ἕκαστον, d τοῖς ἐν Χαλκηδόνι. δρισϑεῖσιν ἀρέσκοιντο, καὶ περὶ' 


10τῆς τοῦ «Ἰἱλούρου χειροτονίας τί λέγοιεν, ἐν οἷς καὶ τῷ ἁγίῳ 


Συμεῶνι τῷ στυλίτῃ καὶ ἄλλοις πατράσι ϑαυματουργοῖς καὶ ὁσίοις 
διαμαρτυρόμενος, ὡς τῷ ϑεῷ τῶν ὅλων παρέχειν τὴν χρίσιν τῶν 
ἀμφισβητουμένων ποιοῦντας. οἱ δὲ παμψηφὶ δμοφρύνως κυροῦσε' 
μὲν τὴν ἐν .:Χαλκηδόνι ἁγίαν σύνοδον εἶναι, καὶ τὸν ὑπὶ αὐτῆς ἐκτε- 


15 9érra ὅρον ἀποδέχονται, Τιμοϑέου δὲ συμφώνως καταψηφίζονταε" 


ὡς φονέως ναὶ αἱρετικοῦ" ὃν καὶ ἐξώριαεν ὃ βασιλεὺς εἰς Γάγ- 
ygu». λάκεῖ δὲ συναγωγὰς ἀρξάμενος ποιεῖν ἐξορίζεται ἐν Χερ- 
σῶνι. Τιμόϑεος δὲ ἄλλος ὁ ἐπύιλην “ευχὸς καὶ ZoXogaxloXoc, 


ὀρϑόδοξος. καὶ ἀγαϑὸς ἀνὴρ ὑπάρχων, ὑπὸ πάντων φιλούμενος Ῥ 
50 χειροτονέϊται ““λεξανδρείας ἐπίσκοπος. ᾿ | 


1 


Τῷ δ΄ ἔτει 'δ. τῆς μάνδρας στυλέτης μέγας Συμεὼν ἐκοιμή-' 
Ou, πρῶτος καταδείξας τὴν τοιαύτην ἄσκησιν. " 
Τῷ ἐ. ἔτει γέγηνεν ἐμπρησμὸς ἐν Ἀωναταντινουπόλει, ἀρξά- 


5 ε 
) * 


Secundo anno Leo imperator cognita iniusta Proteril caede Aeluri- 


1 


que iniqua designatione, misit qui Proterii caedie consciis linguas ex- 


scinderent. Aelurum non paniit, iudicio eius episcopis reservato. eo- 
dem anno nuptiae fuerunt Zenonis et Ariadnae Leonis filiae. 


- .'Tertio anno imperator scribit ad omnium provincierum episcopos, . 


petitque ut suam quisque de Chalcedonensi concilio et Timothei a 

episcopatum progressu sententiam persctribant. scribit inter alios etiam 
ad Symeonem Stylitam aliosque mirificos et sanctos patres, obtestans 
ut ita de controversis rebus iudicium facerent, ut qui deo rationem es- 
sent reddituri. illi vero πο omnes enfiragio et sensu Chalcedonense 
concilium probant, Timotheum homicidii ac haereseos condemnant. eum 
imperator Gangram relegavit. sed cum ibi quoque conventus agere 


coepisset, Chersonem deportatur. alius autem Timotheus, cognomento ' 


Albus et Salophaciolus, vir bonus et de religione recte sentiens omni- 
busque carus, Alexandrinus episcopus creatur. 
Quarto anno Symeon Stylites moritur, primus istius vitae generis 
inventor. 
Quinto anno incendium Cpoli fuit, & navali ortum et progressum 
Georg. Cedrenus tom. 1. 39 


) 
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μενος ἀπὸ τοῦ γεωρίου xo] φϑάασας lup τοῦ ἁγίου Θωμᾷ τῶν 
᾿Αμάντων. ἸΠαρκιανὰς δὲ ὃ οἰκονόμος τῆς μεγάλης ἐχκλησίας, 
τὰν ναὸν χτίσας τῆς ἁγίὰς ἀνασεάσεως, Uta νέον ὄντα κοῦτον τοῦ 
ἐμπρησμοῦ δασώσατο, ἀνελθὼν εἰς τὰ κεράμεον uesà εὐαγγελίον 
καὶ ϑυμιᾳτοῦ, καὶ τὸν ϑεὸν δάκφωσιν ἐξιλεωαάμενος. — aqédpas 
Β γὰρ ἐκράτει ὃ ἐμπρησμὸς οὗτος" κατὰ, μὲν γὰρ ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ 
γεώρίαν ἐπεκτεινόμενος μέχρε ἑοῦ &ylev "Iedvrov τοῦ πεωχοῦ πρὸς 
δύσιν, ἐπὶ δὲ μεσημβρίας ἐν τῇ μέσῃ. τᾷς πόλεως ἀπὰ τῶν “1αὁ- 
σον μέχρι τοῦ Ταύρου πάγεα κατελυμήνατοα, περιφανῆ δὲ καὶ 
τῶν ἄλλων διαφέροντα τὴ πῦρ καταγάλωσεν ἐν μὲν τῷ Kwroror- 10 
τίνον φόρῳ olxox μέγεσξον σεκάτος καλαοΐμενον,. ἐκ χαλκῶκ εἰκό- 
γῶν καὶ πορφυρῶν λίϑων διαμεκοαμημένον, ἐν. ὕπερ καὶ oi λογά- 
δὲς ἐβουλεῴοντο xal ὃ βασιλεὺς εἰσίει,. ἡνίχᾳ ὑπακικὴν ἔλαβε στο- 
λήν, καὶ τὰ νυμφαῖαν. τὸ τοῦδε τοῦ οἴκου χείμενον ἀστικρώ, ἐν 
ᾧπερ οἱ γάμοι ἐγίνοντο τῶν oda ἐχόντων οἴκους" ἐν δὲ πῷ ταύρῳ! 
οἶκον καὶ αὐτὸν τοῖς λογάαε καὶ τῷ βασιλεῖ ἀπετήδειον, τοῖς μὲν 
C εἰς τὸ συχιέγναι καὶ περὶ τῶν πραχεέων διασκοπεῖν, τῷ dà ἐν τῇ 
ὑπάτῳ προχωϑημέκῳ βουλῇ, ἂν δυοκαίδεκα ποιωρίλοις κίοσιν ἐκ 
Τφωϊκῆς Mou, πέντε καὶ μοσι ποδῶν ἔχουσιν ὕψος, φέρουσι 
| δὲ τὴν στέγην Ex τε νοτίου καὶ βορείων πλευροῦ σὺν τοῖς xag. ἐχά- 20 
| τέρα κατὰ τὴ ἀκατολίωὴν xal Óamudy wer, οὗ τὸ μὲν μῆχος 
σμ' ποδῶν τὸ δὲ πλάτος πᾶ΄ ἦν" καὶ τῶν. ἱερῶν δὲ οἶκοι μέγιστοι 
δύο, διακεκοσμημίζηι παντοίαις λίϑοις, ὧν 6 μὲν τοῦ. τετραπύλου 


18 στολῇ 7 19 φέροντι Ῥ 


[ usque ad aedem b. 'Thomae Amantum. Marcianus autem procurator 
! magni templi, cum fanum sanctae Anastaseos nuper exastruxisset, hoc 
ab incendio servavit, cum evangelio et suffitu adhibitis ad tegulas ad- 

isseh deumque lacrimis plaeasset. nam id ineondium admodum. in- 

valuit, ad ortum a nevali profectum usque ad fanum loannis meudici, 

| qued est ad. eceasum, ab austro media urbe, a Leusi usque ad '"Tanrum 
| omnis depascens. praecipaa et reliquis praestantiore quae eo incendie 
perieruat, sunt caria maxima ia foro Coastantini, aereis imaginibus et 

erphyretico lapide ornata, in qua et delectà comsultare aolebant, et 

mpesator intrabat ubi consularem. vestem sumpaiaset; item Nympheum, 

. e regione huius curias situm, im quo fiebant nuptiae eorum qui demi- 
i bus carebant; item alie in Tauro caria, delectis senatoribus et impere- 
tori accommodata, eum ii eo cegvenipent, de rebus gerendis oonsultatum, 
| imperator in veste consulari praesideret. inposita fuit 12 variis «o- 
| lumnis de Troiano lapide, altis psdes 25: eae ab austri et septentrionis 
| rte sustinebant aedificium, ad ortum et occasum fornicibus suffultum. 
dit longitudine pedum 2420, latitudine 84. templa quoque absumpta 

sunt due maxima, omnia generis lapidibus exornata, alterum Tetzapylo 
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οὐ πόρρω ἐτύγχανεν dv, 6 δὲ τῇ τοῦ ταῦρον ἐνέκειτο ἀγορᾷ. καὶ ' 
ἄλλα πολλὰ κατελυμήνατό τὸ πεδρ, οἷον στοὰς ἐμβόλων, ἀγορὰς 
καὶ οἰκήσεις ἀπὸ ϑαλάσσης fuc ϑαλάσσης, ἄχρι τοῦ ναοῦ τῶν 
ἁγίων μαρτύρων Σεργίου καὶ Báxyov. 

δ Τῷ d ἔτει ζωγράφον τινὸς τὸν σωτῆρα γράψαε τολρμήσαν- Ὁ 
toc καϑ' ὁμοιότητω τοῦ 4:ὃς ἐξηράνθη ἥ χείρ" ὃν ἔξαγορεύσαντα 
δε εὐχῆς ἰάσατο Γεννάϑιος. φασὶ δέ τιφες τῶν ἱστορικῶν Ori τὸ 
οὗλον καὶ ὀλιγότριχον σχῆμω ἐπὶ τοῦ σωτῆρος οἰκειότερόν ἐστιν. 
οὗτος ὃ Γιννάδιος τῇ νυκτὶ ἂν τῷ ϑυσιασεηρέῳ εἶδε φάντασμα 

10 δαιμονίου, ᾧ καὶ ἐπετιήσας ἤχασσεν αὐτοῦ χράζοντος ὡς αὐτοῦ ᾿ 
μὲν ζῶντος ἐνδίδωσι, μετὰ δὲ ϑάνωνὸν αὐτοῦ κρατήσει πάντως ᾿ 
τῆς ἐκχλησίας. οὗτος 6 Γεννάδιος χληροιῷ τῆς ἐχκλησίας τοῦ 
ἁγίου Ἐλευϑερίου ἀτάκτῳω ὄντι πολλάχις ἐνουθέτει. ἐπεὶ δὲ αὐτὸν 
κάμψαι οὐκ ἴσχυσε, δηλοῖ τῷ ἁγίῳ ᾿Ἐλευϑερίῳ, ὃν τῷ ναῷ εἰπὼν 

15 διά τινὸς τῶν ὅπηρετουμένων αὐτῷ “ἅγιε μάρτυρ ᾿Ἐλευϑέριε, 7j P 849 
διόρϑωσαε τὸν χληρικόν σου 3 ἔκκοψον αὐτόν." καὶ εὐθὺς ἐτε-- 
λεύτησεν ὃ κληρικός. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει Στούδιος τὸν ναὸν ἔκτισε 
τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ βαπειστοῦ, καὶ μοναχοὺς ἐκ τῆς μονῆς 
τῶν ἀχκοιμήτων ἐν αὐτῷ κατέστησε. - 

80 Τῷ U ἔτει iov ὃ βασιλεὺς Ζήνωνα τὸν γαμβρὸν αὐτοῦ 
στρατηγὸν τῆς ἑῴας ἁπάσης πεποίηκε. Hifrgoc δὲ Κναφεὺς ἀχο-- 
λουϑῶν Ζήνωνι, πρεσβύτερος ὧν τοῦ ὃν Χαλκηδόνε ναοῦ Bác- 
σης τῆς μάρτυρος καὶ τὼ τοῦ Ἀπολιναρίου φρονῶν, μυρίους ϑο-- 
ούβους ἤγειρε κατὰ τῆς πίστεως, καὶ ἀναϑεματίζει τοὺς μὴ λέ- 


vicinum, alterum im foro Tauri. quim et alia multa ignis vastavit, ut 
porticus rostra fora domos, & meri usque ad mare, usque ad aedem 
sanctorum martyrum Sergit et Bacchi. 

Sexto auno pictor cuidam aggresso Christum forma Iovis pingere 
manus exaruit. eum facinus confessum Gennadius precibus suís sanavit. 

uidam liístoricl Christo attribuunt raros et crispos crines. 1s Gerna- 

fus noctu ad sitave spectrum daemonis vidit; quem cum increpasset, 
audivit vocíferuntem nunc se ei viventi cedere, post Ipsius mortem uti- 
qe templo potiturum. idem Gennadius clericum quendam fant S. Eleu- 

erií nmde víventem cum swepe oblurgasset, neque tümen inffectere 
posset, rem ad 8. Eleutherium detulit, eum in suo templo culusdani mt. 
nistri eíts opera sic alloquens "dive itartyr Eleutheri, aut corrige cle- 
ricum tuum aut exscinde." illico clericus exspiravit. eodem snno Btu- 
dius templum Ioannis Baptistae condidit, monschosque im eo collócavit 
eorum qui Acoemeti, hoc est insomnes, dicuntur. 

Septimo auno Zenonem generum suum Leo totf Orfenti praeposuit. 
fuit in comitatu Zenonis Petrus quidam Chapheus (íd est fnllo), pres- 
byter templi Bassae sanctae maxtyris, quod est Chalcedorie. iw qnia 
Kpollisaril erfores sequebatur, ínfiniims cuutra fidem turbas. excitavit 
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B γοντας τὸν ϑεὸν σταυρωϑῆναι. ικαὶ σχίσας τὸν λαὸν 2vtibyelac 
προστίϑησιν ἐν τῷ τρισαγίῳ ὕμνῳ τό ὃ σταυρωϑεὶς δι᾽ ἡμᾶῶς, 
ὅπερ ἕως σήμερον παρὰ τοῖς ϑεοπασχίταες ἐχράτησε. — IMoprvolov 
δὲ τοῦ ᾿Αντιοχείας τῷ ϑρόνῳ ἀποταξαμένου, καὶ λέγοντος “χλήρῳ 
ἀνυποτάχτῳ καὶ λαῷ ἀπειϑεῖ καὶ ἐκκλησίᾳ ῥερυπωμένῃ ἀποτάσσο-- ὅ 
μαι, φυλάττων ἐμαυτῷ τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα," Πέτρος ó 
Ἀναφεὺς τῷ ϑρόνῳ ἐπιπηδᾷ. τὴν δὲ κατ᾽ αὐτοῦ ἐξορίαν ἀχού- 
σας φεύγει, καὶ Ἰουλιωκὸς ἐπέσκοπος ᾿Αντιοχείας προχειρίζεται. 
τῷ αὐτῷ ἔτει ὃ ὅσιος Γεράσφιος ἐν ταῖς τοῦ Ιορδάνου ὄχϑαις 
ἀρεταῖς καὶ τέρασι περιβόητος ἐγένετο. καὶ ἄφιξις τοῦ ἀναχωρη- 10 

C τοῦ Κυριακοῦ ἐν ἹΙεροσολύμοις, ὃς ἔζησεν ἔτη οζ΄. τῷ ὁ᾽ αὐτῷ 
ἔτει μετετέϑη ὃ προφήτης "᾿Ἑλισσαῖος ἐν 4λεξανδρείᾳ, ἐν τῇ μονῇ 
Παύλου τοῦ λεπροῦ" λεπρὸν γὰρ ἰάσατο καὶ λεπρὸν ἐποίησε καὶ 
εἷς τοῦ λεπροῦ ἐτέϑη. 

Τῷ η΄ ἔτει Δανιὴλ ὃ στυλίτης ἐν τῷ Irán τῷ στύλῳ 15 
ἐπέβη, καὶ ᾿νϑιμος καὶ Τιμοκλῆῇς οἱ τῶν τροπαρίων πουηγταὲ 
ἐγνωρίζοντο. | 
! Τῷ 9' ἔτει σημεῖον ἐφάνη ἐν τῷ οὐρανῷ νεφέλη ὥσπερ 
σάλπιγγος ἐκτύπωμα ἔχουσα, ἐπὶ ἡμέρας τεσσαράκοντα, xad" 
ἑσπέραν. ᾿ ΝΣ 

p. Τῷ 4 Fre Ἰσοκάσιος ᾧ κοιαίστωρ "Ἀντιοχείας, ὃ καὶ φιλό- 
σοφος, διεβλήϑη τῷ βασιλεῖ ὡς“ Ελλην" καὶ ἐκέλευσεν ἐξετασϑῆ- 


6 τὸ om P 


damnans eos qui negant deum fuisse crucifixum. et dissidio in plebe 
Antiochena faeto, sanctissimo hymno haec inseruit "qui propter nos 
crucifixus est;" quod hodieque apud "Theopaschitas obtinet. cum autem 
Martyrius Antiocheae episcopus se ita abdicaret "servata mihi sacerdo- 
fii dignitate, clerum inobedientem, populum contumecem et ecclesiam 
sordibus infectam res suas habere iubeo," Petrus ille Cnapheus episcopa- 
tum arripuit. mox se exsilio damnatum audiens profugit; et lulianus 
episcopatui Antiocheae praeficitur. eodem anno sanctus Gerasunus ad 
ripas lordanis virtutibus ac miraculis in magna fuit fama. tunc et Cy- 
riacus anachoreta (ita vocant eos qui se ex hominum consuetudine in 
solitudines subducunt) Hierosolyma venit. is vixit annos 107. eodem 
anno vates Elissaeus est Alexandream translatus, in mansionem Pauli 
leprosi. ita qui leprosum sanaverat, lepram incusserat alteri, in leprosi 
domo depositus est. 

Octavo anno Danielns Stylita in Anaplo columnam conseendit. οἱ 
Ánthimus ac Timocles tropariorum poetae innotuerunt, 

Nono anno prodigium in caelo per dies 40 sub vesperam visum 
est, nubes in tubae speciem formata. 

Decimo anno Isocasius quaestor Ántiocheae, idemque philosophus, 
delatus est apud imperatorem, quod Graecam religionem teneret. is 














HISTORIARUM COMPENDIUM. 613 


vq: αὐτὸν παρὰ τῷ ἐπάρχῳ Κωνσταντινουπόλεως. ἀχϑέντος δὲ 
αὐτοῦ δεδεμένον ὀπισϑάγκωνα ἔφη πρὸς αὐτὸν Ποσαῖος ὃ ἔπαρ-᾿ 
Joc “δρᾷς, Ἰσοχάσιε, ἐν ποίῳ σχήματι καϑέστηκας;"" ὃ δὲ εἶπεν 
“ὁρῶ, καὶ οὐ ξενέζομαι" ἄγνϑρωπος γὰρ ὧν ἀνθρωπίναις περιέ- 
5 πεσὸν συμφοραῖς. ἀλλὰ δίκασον ἐπ᾿ ἐμοῖ, ὡς ἐδίκαξες σὺν ἐμοί, ἢ 
. ταῦτα ἀκούσας ὁ δῆμος εὐφήμησε τὸν βασιλέα" xa) μαϑὼν ὃ βα- | 
σιλεὺς ἐχάρη, xal ἀπέλυσεν αὐτὸν elc τὴν ἰδίαν χώραν. 
Τῷ ig ἔτει 2diov ὃ βὰσιλεὺς κατὰ Γιζερίχου τοῦ τῶν 
᾿Αφρων χρατοῦντος καὶ πολλὰ τῶν Ῥωμαίων μετὰ ϑάνατον 
10 Ἰαρκιανοῦ ληϊσαμέγου στόλον μέγαν ἐξαπέστειλε, Qxoty πλοῖα P 850 
συναθροίσας, ἔχοντος ἑκάστου ἀνὰ. ἄνδρας ἑχατόν. ἐν οἷς 
xevexevejó χρυσίον o'o tc καὶ ἀργύρου Q'p'o , παρὲξ τῶν ἐκ 
τοῦ ταμιείου καὶ τῶν τῆς ἑσπερίας Ῥώμης διδομένων. — xol δ᾽ 
τοσοῦτος στόλος ἄπρακτος διὰ τὴν τοῦ στρατηγοῦντος καχοβου-- 
16λίαν ὑπέστρεψεν, οὐδὲ τοὺς ἡμίσεις τῶν στρατιωτῶν σώους δια-- 
φυλάξας" ἔδειξε γὰρ τὴν γνώμην ἀληϑῆ τοῦ εἰπόντος ὅτι κρεῖσσόν 
ἔστι στρατόπεδον ἐλάφων ἡγουμένου λέσντος ἢ στρατόπεδον λεόν-" 
To ἡγουμένου ἐλάφου. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει xol ὃ Ἄσπαρος υἱὸς 
πατρίχιος ὧν Καῖσαρ παρὰ τοῦ “Ζέοντος γίνεται, καὶ ἐν “4λεξαν- 
90 δρείᾳ πέμπεται διὰ τὸ ἑλκύσαι τὸν Zonugo ἐκ τῆς Mpouavixiic 
δόξης καὶ εὐνοεῖν ποιῆσαι τῷ βασιλεῖ. ΝΕ 
Τῷ w' ἔτει 0 ὅσιος Βὐθύμιος ἐν Χριστῷ ἐκοιμήϑη, ζήσας B. 
Pen st. ᾿ | TE " MEE 


eum examinari iussit apud praefectum urbis Cpolis. cum ergo manibus 

st tergum revinctis adduceretur, ifa eum praefectus urbis Posseus 
alfocutus est: "videsne, Isocasi, quo habitu adstes?" respondit ille 
"video ; neque miror: homo enim in humanam devenit calamitatem. tu 
vero ita mihi ius dicíto, sicut me collega solebas dicere." haec audiens 
populus'imperatorem collaudat; isque re cognita, laetus eum domum 
remittit. 

,  Duodecima anno contra Gizerichum, qui Africam obtinebat et ab 
exitu Marciani Romanos maiorem in modum depraedatus erat, magnam 
classem emisit, collectis 1113 navibus, viris in singulas 100. in eam 
impensa sunt aurei sexcenties quinquagies mille, argentei nummi septin- 
gentiles mille demptis quae ex aerario sümpta et a Roma suppeditata 
sunt. ea tamen tanta classis re infecta, ne semisse quidem militum 
superstite, rediit, ductoris ob imprudentiam: is enim ostendit recte eum . 
sensisse, qui dixit exercitum cervorum duce leone, praestare exercitui 
leonum quem cervus dacat. eodem anno Ásparis filius patricius Caesar 
& Leone creatur ἃς Alexandream mittitur, quia Ásparem ab Ariana se- 
cta ebduxerat et sibi benevolum reddiderat. 

Decimo quinto anno beatus Euthymius in Christo obdormivit, cum 
vixisset annos 97. ' ᾿ς ᾿ ; 
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Τῷ ig! καὶ dl Eu τὰ τοῦ Γιζερίχου πολέμου ἄλλο ἐπὶ ἄλλῳ 


συνέβαινε. 

Τῷ ιζ' dio» ὃ βασιλεὺς «““έοντα τὸν Ζήνωνος υἱὸν καὶ 
᾿ Μριάδνης τῆς ἰδίας ϑυγατρός, ἑαυτοῦ δὲ ἔγγονον, στέψας βασε- 
Aéa ἀνηγόρευσε. τότε καὶ ἡ ἐσθὴς τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόκου ἐξ 5 
“εροσολύμων ἤχϑη, εὑρεϑεῖσα παρά τινι εὐλαβεστάτῃ γυναικὶ 
“Ἑβραίῳ παρϑένγῳ. καὶ τὰ λείψανα τῆς ἁγίας Ἀναστασίας ἀπὸ 
Νικομηδείας ἀνεκομέσϑη, καὶ ἐτέϑη ἐν τῷ ναῷ αὐτῆς. ἂν τούτῳ 
C τῷ καιρῷ Ῥωμύλος τις ἐπίχλην «Δὐγουστάλιος αὐτοκράτωρ τῆς ἐν 
Ἰπαλίᾳ βασιλείας καϑίσταται, μετὰ χίλια ὀγδοήκοντα ἔτη Ῥωμύ-.10 
λον βασιλέως ταῦ τὴν Ῥώμην xríaayrog. σημειωτέον δὲ ὡς ἀπὸ 
“Ῥωμύλον ἡ τῆς ἑσπέρας ἀχμάσασᾳ βασιλεία πάλιν ὑπὸ Ῥωμύλου 
ἐπὶ τοσούτους ἐπαύσατο χρόνους. 

^ dvayogtvOérrog τοίνυν τοῦ μικροῦ «Ἰέαντος, ἱππικοῦ ἀγο-- 
μένου ὥρᾳ c τῆς ἡμέρας σκότος βαϑὺ ἐκάλυψε τὴν πόλεν, ἀϑρόον 16 
δὲ ἐν εἴδει νιφετοῦ ὕσϑη κόνις, πεπυρακτωμένων τῶν νεφῶν προ- 
φανέντων, ὡς νομίζειν πάντας ὅτι πῦρ βρέχει" καὶ ἐπὶ παλαιστὴν 
ἐτέθη ἢ κόνις. τρῦ δὲ βασιλέως ,dtorroc ῥβευματισμὸν γαστρὸς 
D ὑποστάντος καὶ δεινοῖς κέντροις τὰ ἔνδον ἐλαυνομένου, ἤλεγξε, τὸ 
πάϑος τὴν ἰατρικὴν τέχνην ἐν τινδύγοις ἄπραχτον ὑπάρχειν. 80 
καϑεζομένου γὰρ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς üpídog, κἄν τε ὄπισϑεν αὐτοῦ ἦν 
τὸ ἐκ τοῦ πυρὸς φῶς κἄν τε ἔμπροαϑεν, διὰ τῆς yagrgóc καὶ τοῦ 
γώτου ἐφαίνετο. — xal ἐπὶ τοσοῦτον κατισχνωθεὶς ἐτελεύτησε, καὶ 


48 ἐφέρετο P 


Annis sexdecim et septemdecim belum οοπίτα Giserichum varia. 
fortuna gestum fuit, 

Anno 17 rex Zenonis et suae filiae Ariadnae fillum Leonem Ceese- 
rem declarat. tünc etiam vestis deiparae virginis Hierosolymia fuit al- 
lata, inventa apnd quandam religiosissimam Ebraicam muliere virgi- 
nem. et reliquiae 8. Anastasiae Nicomedia allatae inque eius fano re- 
positge sunt. eo tempore Romulus quidam Augustulus imperator Italiae 
fit, annis 1030 post conditam ἃ Romulo Romam. itaque occidentis im- 
perium, quod a Romnlo primum inidum habuit, tanto post tempore ia 
alio Romulo desiit. 

Cum Leo iunier esset, Caesar creatus et equestre spectaculum edo- 
retur, hora diei sexta profuudae tenebrae urbem texerunt, et sub nivis 
specie cinero immenso pluit, nubibus quasi igne candereat appa 
ita ut nemo non putaret igne plnere. cinis ad palmi alitndipem iacuit. 
porro cum Leo imperator profluvio ventris laboraret, atque íutus atre- 
cibus compungeretur cruciatibus, morbus iste demonstravit artis medicae 
nullam esse in periculis efficaeitatem, quoties enim in matulam deside- 
bat, sive ante sive post enm ignis esset, is per ventrem ejus et dersum 

ucebat, adeoque extreme attenuatus vivendi finem fecit. oerpus 
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ἐτέϑη τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν λάρνακι πρασίγῳ ἐν τῷ jose τοῦ uryá- 
Aev Κωνσταντίνου. γυνὴ δὲ τούτου Βηρένη ἀδελφὴ Βασιλίσκου, 
ὃς τοῦ κατὰ Γιζερέχου ὁταλέντος μεγάλου στόλου ἐξῆρχε. 
adi» ὁ Ζήνωνος υἱὸς καὶ "Ἱριάδνης, νήπιος ἔτι ὦν, βαδε- 
$ λεὺς προχειρίζεται παρὰ τοῦ πάππου αὐτοῦ μεγάλου “έοντος" ὃς ᾿ 
ἐβασίλευσεν ἔτος ἕν, καὶ στέψας τὰν ἴδιον πατέρα Ζήνωνα, Βηρί- P 851 
νῆς καὶ ' Aouidrrc συναραμένων αὐτῷ, ἐτελεύτησε. 
Ζήνων “Ρωμαίων βασιλεὺς ἔτη κζ΄ μῆνας à', αἱρετικὸς τῆς 

συγχυτικῆς αἱρέσεως τῶν ἀκεφάλων. ἐπὶ τούτου ἐχτίσϑη τὸ 

10᾽ “μμώριον. τούτου τῷ πρώτῳ ἔτει ἐν προοιμίοις Μεσοποταμίαν 
μὲν Σαρακηνοὶ Θράκην δὲ κατέδραμον Οὖννοι, σφόδρα τοῖς πρά- 
γμασι καχῶς λυμαινομένου τοῦ βασιλέως, καὶ ἡδοναῖς ἀτόποις 
zal πρόγμασι σχολάζοντος. ἦν γὰρ ὃ Ζήνων τῆς κακίστης xa) 
εἰδεχϑοῦς γενεᾶς τῶν Ισαύρων, δασύς τε xai εἰδεχϑέστατος, 

15 ὥσπερ “Ἕλληνες ζωγραφοῦσι τὸν Πᾶνα τραγοσχελῇ καὶ δασύχνη- 
μον, τὴν χροιὰν μέλας, τὴν ἡλικίαν ἀσύμβλητος, ὀργίλος, μνη- B 
αίκακος καὶ φϑόνου μεστός. γυνὴ δὲ τούτου ᾿“ριάδνη. — Buci- 
λίσκος δὲ ὃ Βηρίνης ἀδελφός, ἐν "Ηρακλείᾳ διατρίβων τῆς Θρά- 
sc, ἐστασίασε κατὰ Ζήνωνος" ὃν φοβηϑεὶς ὃ Ζήνων σὺν ᾽“{ρι- 

40 ἀδνῃ τῇ ἰδίᾳ γυναικὶ καὶ χρήμασιν ἱκανοῖς φεύγει εἰς Ἰσαυρίαν 
καξά τι φρούριον ὀχυρὸν Οὔβαρα καλούμενον. Βασιλίσκος δὲ ἐν 
τῷ κάμπῳ ἀνηγορεύθη βασιλεύς, Ἰάρχον τε τὸν υἱὸν Καίσαρα 


6 Βερνήκηρ P: corr margo 


elus in viridi arca repositum est in monumento Constantihi magni. 
uxorem habuit Verinam sororem Basilisci, qui magnae classis adversus 
Gizerichum missae dux fuit. 
Leo Zenonis et Ariadnae filius imperator ab àvo suo Leone magno 
est creatus, cum adhuc puer esset. imperavit annum unum, imposito- 
diademate patri suo Zenoni, Verina et Ariadna adiuvantibus, vita 
efunctus est. — ' | 
Zeune imperavit annos 27, menses 4. fuit in haeresi eorum quos 
Acephales vocant, quae naturas in Christo confundit. sub hoc conditum 
est Ammorium. huius primo anno, ipsis imperii eius principiis, in 
Mesopetamiam Saraceni, in Thraciam Hunni incursiones fecerunt, cum 
essime rem publicam imperator ille corrumperet voluptatibusque et re- 
us absurdis esset deditus, fuit Zeno natus pessima et insigniter de- 
formi lsaurorum gente, hirsutus et forma turpissima, qualem Graeci 
Panem pingunt hircipedem et crassis suris, niger, statura inconcinna, 
iracundus, iniuriarum tenax, invidentissimus. — uxor ei fuit Ariadna. 
iuterim Basiliscus Verinae frater, Heracleae, quae est Thraciae urbs, 
centra Zenonem seditionem movet. eius metu Zeno cam uxore δὲ ma- 
fois pibus ad Isauros fugit, in castellum munitam cui nomen Ubara. 
00s in campo imperator salutatus Marcum filium Caesarem appel- 
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ἐποίησε, καὶ Ζηνωδίαν τὴν ξαυτοῦ γαμετὴν «Αὐγοῦσταν ἔστεψε, 
καὶ εὐθέως κατὰ τῆς πίστεως παρετάξατο. τούτου δὲ ἀναγορευ- 
ϑέντος ὃ συμβὰς ἐμπρησμὸς κατὰ τὴ» πόλιν τὸ ἀνθηρότατον μέ- 
ρος διέφϑειρεν" ἐν γὰρ τῷ μέσῳ τῶν Χαλκροπρατίων ἀρξάμενος 

C αὐτάς τε ἀνάλωσεν ἄμφω τὰς ατοὰς καὶ τὰ προσεχῆ πάντα, τήν5 
e 5€ καλουμένην βασιλικήν, ἐν fj ἀπέκειτο βιβλιοϑήχη ἔχουσα βί- 
βλους μυριάδας δώδεκα, μεϑ' ὧν βιβλίων καὶ τὸ τοῦ δράκοντος 
ἕτερον ποδῶν ἑκατὸν εἴκοσιν, ἐν ᾧ ἦν γεγραμμένα τὰ τοῦ Ὁμήρου 
ποιήματα, ἥ τε Ἰλιὰς καὶ 70090060, χρυσέοις γράμμασι, μετὰ 

xal τῆς ἱστορίας τῆς τῶν ἡρώων πράξεως. συνέφϑειρε δὲ καὶ τῆς 19 
μέσης τῶν παλατίων ἑκατέρωθεν στοᾶς καὶ τῶν “Ταύσου τὰ χάλ- 
λιστα ἀναϑήματα" πολλὰ γὰρ τῶν ἀρχαίων ἀγαλμάτων αὐτόϑι 
ἐχίδρυτο, τῆς “Ἀφροδίτης τῆς ἐν Κγίδῳ τὸ περιβόητον, καὶ τὸ τῆς 
Σαμίας Ἥρας, καὶ τὸ τῆς .Δινδίας ᾿Ιϑηνᾶς ἐξ ἄλλης ὕλης, ἣν Ἅμω- 

D σις ὃ τῶν «Αἰγυπτίων βασιλεὺς τῷ σοφῷ Κλεοβούλῳ ἀπέστειλε, καὶ 15 
: ἄλλα μυρία. ἐπέδραμε δὲ τὸ πῦρ καὶ μέχρι τοῦ καλουμένου φόρον 
τοῦ μεγάλου Κωγσταντίγου. διά τοι ταῦτα μισεῖσϑαι τὸν Βασιλέ- 
αχον συνέβη παρὰ πάσης τῆς πόλεως, ἐμπρησμὸν ἀκοκαλούντων 
αὐτὸν καὶ τῆς βασιλείας ἀφανισμόν ".ὃ γὰρ βασιλίσκος τὸ ϑηρίον καὶ 

ὃ ἐμπρησμὸς ἰσόψηφα τυγχάνουσι. γράφει τοίνυν ἡ σύγκλητος πρὸς 30 
Ζήνωνα, καὶ προσλαβὼν ἐκεῖνος Ἰλλόν τε καὶ τοὺς Ἰδαύρους καὶ 
Auxdovuc xal ἄλλους ὅσοι πρὸς τὰς καινοτομίας ἐπτόηνται, ἐπάν- 
εἰσιν ἐπὶ τὸ Βυζάντιον μετὰ χειρὸς βασιλικῆς, καὶ πάλιν τῆς 
P 854 τυραννίδος ἐπιλαμβάνεται (οὐ γὰρ λέγω βασιλείας), καὶ τὸν Βα- 


8 ἔντερον Zonaras, margo P 


Jat, et Zenodiam uxorem suam Augustae corona exornat; ac statim ve- 
rae religioni bellum facit, hoc imperatore creato incendium florentissi- 
mam urbis partem absumpsit. ortum enim a mediis Chalcopratiis com 
utramque porticum, tum contigua omnia et basilicam devoravit, in qua 
fuit bibliotheca librorum milia 120 continens; inter quos libros fuit et- 
iam draconis intestipum , pedes 120 longum, cui Homeri poemata Ilias 
et Ulyssea aureis literis fuerant inscripta, cum historia, rerum ab heroi- 
bus gestarum. perdidit una etiam mediae in palatiis domus utramque 
porticum, et in ἴδιο pulcherrima donari&, ibi enim multa antiquorum 
simulacrorum erant posita, ut statua illa nobilis Cnidiae Veneris, item- 

ue Samiae Iunonis, et alia ex materia Lindiae Minervae, quam  Amasis 
Aegyptiorum rex sapienti Cleobulo miserat, aliaque infinita, excurrit 
ignis etiam usque ad forum Constantini magni. eapropter in odio uni- 
versorum civium fuit Basiliscus, incendiumque et eversio urbis cogno- 
minatus: nam alludebant ad basilisci serpentis nomen et naturam. δοεὶ- 
bit igitur ad Zenonem senatus, isque Illo Isauris et Lycaonibus assum- 
ptis, aliisque ad novarum rerum molitionem propensis, regio cum exer- 


citu ad urbem accedit, rursusque tyrannidem (quis enim dicat imperium?) 
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σιλίσχον ἐξαγαγὼν τῆς ἐχκλησίας f$ πρὸ τούτου προσπέφευγε; μετὰ 
μυρίους ὄρχους φρικωδεστάτους ἐξορίζει ἐν Κουχουσῷ τῆς Kan- 
zadoxíac, ἀποκλείσας δὲ εἷς ἔνα πύργον σὺν γυναικὶ καὶ τέχνοις 
λεμῷ διαφϑείρει. “Τιμόϑεόν σε τὸν Αἴλουρον ἀνεκαλέσατο, καὶ 
5 Πέτρον τὸν Kvagéa κρυπτόμενον ἐν τῇ μονῇ τῶν ἀκοιμήτων, καὶ 
ὅσοε ἄλλοι ἐχϑροὶ τῆς ἁγίας ἐν Χαλκηδόνε συνόδου ἐπαρρησιά- 
ζοντο xarà τῆς ἀληϑείας. ὃ δὲ “ἴλουρος συναγαγὼν ἀτάχτους 
᾿᾿ἡλεξανδρεῖς ἐνδημοῦντας τῷ Βυζαντίῳ, ἐκ τοῦ παλατίου πρὸς 
τὴν ἐχχλησίαν ἦλϑεν ἐποχούμενος ὄνον, καὶ τὴν "Oxváyorov κατα. 
10λαβὼν πτωϑεὶς συνετρίβη τὸν πόδα, καὶ μετ᾽ αἰσχύνης ἀντέ- 
στρεψε. τοῦτον ὃ Βασιλίσχος ἔτι ὧν μετὰ τύπων εἰς ^ AActdy- B 
δρειαν κατὰ τῆς συνόδου ἐξέπεμψεν. ὃν ἰδόντες εἰσερχόμενον dy 
᾿Αλεξανδρείᾳ οἱ σπουδασταὶ ἠρώτων “ἐψώμισας τοὺς ἐχϑρούς 
σου, πάπα;" ὃ δέ “ναὶ οὕτως ἐψώμισα" ἀπεκρίϑη. καὶ II£- 
15:90» δὲ τὸν Κναφέα εἷς ᾿Αἀντιύχειαν, καὶ ἀμφοτέρους κατὰ τῆς 
ἀληϑείας ἀπέστειλεν ἐνισχύσας. ὃ δὲ Σαλοφακίολος Τιμόϑεος 
ἐπέσχοπος ᾿“λεξανδρείας τοῦτο ἀχούσας ὑπεχώρησεν ἐν τοῖς μο-- 
γαστηρίοις τοῦ Κανώπον, ὧν ἐγεγόνει καὶ τῆς ἀσκήσεως. Πέτρος ᾿ 
δὲ 0 Κναφεὺς καταλαβὼν τὸν ϑρόνον εἷς ἀναϑέματα καὶ. ταραχὰς 
90 ἐξώρμησεν. ὅϑεν φόνοι xal ταραχαὶ διὰ τὴν προσϑήχην vo). 
τρισαγίου γεγόνασιν" αὐτὸς γὰρ προστέϑεικε τὸ ὁ σταυρωϑ εἰς δι᾽ .C 
ἡμᾶς. Βασιλίσκος δὲ τύπῳ γενικῷ “τὴν ἐν 'ΧΧαλκηδόνι σύνοδον 
ἐξέβαλεν, ᾿“Αχάχιον τὸν Κωνσταντινουπόλεως κελεύσας τὸ abt) 


invadit. confugerat in fanum quoddam Basiliscus: inde eum Zeno; iu- 
ramentis se plurimis atque maxime terribilibus obligans, educit, inque 
Cucusum Cappadociae oppidum relegat, ibique dum uxore et liberis in 
unam turrim cóncdusam fame enecat. idem Zeno Timothenm Aelurum 
reyocavit, et Petrum Cnapheum, qui inter insomnes monachos delitue- 
rat, aliesqne item hostes Chalcedonensis concilii, qui libero ore verita- 
tem insectabantur. Aelurus Álezandrinos turbulentos, qui Byzantii tum 
peregrinabantur, cum adscivisset, a palatio ad templum asino vectus, 
oum ad Octagonum pervenisset, lapsus pedem fregit ac tum dedecore 
est reversus, eum Basiliscus adhuc rerum compos oum typis Alexan-: 
dreom miserat ut Chalcedomense concilium impugnaret. . quem ingre- 
dientem Alexandream videntes sectatores eius interrogarunt "numnam, 
o papa, tuis hostibus bucceas praebuistl ? " respondit ille "omnino eis 
.Cibum ita porrexi." Petrum quoque Cnapheum Antiocheam eodem eon- 
silio ablegaverat. at Salophaciolus 'TTimetheus Alexandreae episcopus 
bis auditis recessit ad monasteria Canopica suae disciplinae, Cnapheus 
simulatque petitus est episcopatu, damnstionibus et tumultibus operam 
mavavit. inde caedes atqwe turbae existere, propterea qued Cnapheus 
sanctissimo carmini adiecisset "qui crucifixus es pro nobis." ceterum 
Basiliscua- generali edicto concilitm Chalcedonense reiecerat.' quod idem 
cum iuberet,faeere Acacium Cpelitanum epíscopum, tota urbs.cum mu- 
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ποιεῖν. ἀλλ᾽ ἥ πόλις ἅπασα σὺν γυνὰιξὶ καὶ τέκνοις εἷς τὴν ἐκ. 
κλησίαν κατὰ Βααιλίσκου ἐλϑόντες τοῦτον ἐκώλυσαν. "«Ἰχάκιος 
δὲ μελανειμονήσας τὸν ϑρόνον καὶ τὸ ϑυσιαστήριον κατέλιπε. καὶ 
Zara) δὲ ὃ μέγας δι᾽ ἔνϑεον ζῆλον ἀποβὰς τοῦ σεύλου "Mxaxip 
τὲ xà) τῷ λαῷ συνεχχλησίαζε, | 5 
Τῷ y ἔτει Πέτρον τὸν Κναφέα διὰ τὸ συνδραμεῖν Βασιλί- 
exo ψήφῳ τῆς ἀνατολικῆς συνάδου καϑαιρεῖ Ζήνων καὶ εἰς Πι- 
D τυοὺς ἐξορίζει. ὃ δὲ λαϑὼν προσφεύγει τῷ ἁγίῳ Θεοδώρῳ ἐν 
Εὐχαΐταις. Τιμόϑεος δὲ ὃ «Αἴλουφος ἐν τούτοις ϑνήσκει. ἀντ᾽ 
αὐτοῦ δὲ Πέτρος ὃ Πογγὸς εἰσάγεται, ἀνὴρ κακοῦργος καὶ τῆς 10 
ἀληϑείας ἐχϑρός, ὃς προχαϑῃρημένος ἤδη χειροτονεῖται ὑπὸ ἑνὸς 
ἐπισχόπου, καὶ τούτου καϑῃρημένου. τούτῳ κατὰ. ϑεοῦ ζῆλον 
ἐπελϑόντες οὗ μοναχοί, Ac μόνας ἡμέρας λῃστρικῶς κρατήσαντι, 
τῆς ἐπισκοπῆς ἀπελαύνουσε, καὶ Τιμόϑεον πάλεν τὸν Σαλοφαχίο- 
λον ἀποχαϑιστῶσιν ἀξίως τῷ ϑρόνῳ, | 15 
Τῷ à' ἔτει ἐγένετο σεισμὸς φοβερὸς ἐν Κωνσταντινουπόλει, 
μηνὶ Σεπτεμβρίῳ κε΄, καὶ ἔπεσον ἐκκλησίαε πολλαὶ καὶ οἰχέαι καὶ 
P 858 ἔιβυλοι ἕως ἐδάφους, κατεχώσϑη δὲ πλῆϑος ἀνθρώπων ἀνα- 
ρέϑμητον. ἔπεσε δὲ καὶ 7] σφαῖρα τοῦ ἀνδριάντος τοῦ φύρου, 
xul 5 στήλη τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου ἣ εἰς τὸν κέονα τοῦ Ταύρου, 40 
. καὶ τὰ ἔσω τείχη περὶ διάστημα ἱκανόν. καὶ ἐκράτει ὃ σεισμὸς 
χρόνον πολύν, ὥστε τὴν πόλιν ἐποζέσαι. τούτῳ τῷ χρόνῳ τὸ τοῦ 
ἁγίου. ἀποστόλου Βαρνάβα λεέψανον εὑρέϑη ἐν Κύπρῳ, ὑπὸ δέν- 
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lieribus et.liberis in templum adversus Dasiliscum. oonvenerunt idque 
prohibüerunt. Acacius aotem nigris vestibus sumptis solium οἱ altare 
deseruit. quo tempore eam magnus ille Danielus, fervido dei studie 
impulsus, a columna descendit Ácaciique et populi concionibus adfuit. 

. "Tere anno Zeno Cnapheum, quia is Hasilisco studebat, opera 
synodi orientalis deiicit inque Pityos relegat, isque clam ad sanctum 

heodorum in Euchaitis confugit. interim Aelurus moritur, eique suffi 
citar Petrus Mongus, homo malefcus et veritatis hostis; qui iam ante 
damnatus ab uno episcopo, eo quoque damnato delectus est, bunc deo 
instigante aggressi monachi triginta sex dies episcopatn latrocinii ia 
morem functum deliciunt, eamque dignitatem legitime reddunt Timotheo 
Salophaciole. 

Quarto anno terribilis fuit terrae motns Cpoli die 25 Sept. cor- 
rmerunt multa templa domus rostraque fuuditus, et obruta est immensa 
hominum multitude. cecidit etiam globus columnae fori, et statua 'Theo- 
dosii magni, quae oelumnae Tauri imposita erat, murique interioris satis 
longa pers. duravit diu ille terrae motus, adeo ut foetor quoque. urbem 
occaparit, . ea tempestate reliquiae beati apostolü Barnabae inventae 
sunt in Cypro. jacebat cadaver id sub arbore oeraso, evangelium qued 
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ὅρον κερασέαν ἱστάμενον, ἔχον ἐπὶ τοῦ στήϑους τὸ κατὰ Mav- 
ϑαῖον εὐαγγέλιον ἰδιόγραφον αὐτοῦ τοῦ ἀποστόλου Βαρνάβα. ἐξ 
ἧς προφάσεως ἔκτοτε γέγονε μητρόπολις ἥ Κύπρος, καὶ τοῦ μὴ 
τελεῖν ὑπὸ " «Ἀντιόχειαν ἀλλ᾽ ὑπὸ Κωνσταντινούπολειν. τὸ δὲ τοιοῦ. 
δτον εὐαγγέλιον Ζήνων ἀπέθετο ἐν τῷ παλατίῳ, ἐν τῷ ναῷ τοῦ 
éyloy Σεεφάνου ἐν τῇ dfáqvy. Β 

Τῷ ιβ' ἔτει Φῆλιξ ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων Πέτρον 
καὶ Παύλου σύνοδον ποιήσας δύο ἐπισκόπους καὶ ἔκδικον ἔπεμψεν ᾿ 
ἂν Κωνσταντινουπόλει, γράψας Ζήνωνι καὶ 'dxaxíp ἐκβαλεῖν 

10 Πέτρον τὸν IMoyyór ὡς αἱρετικὸν τῆς ᾿“(λεξανδρείας. 

Τῷ y ἔτει, τῶν ἀπὸ “Ῥώμης κρατηϑέντων ἐν "᾿βύδῳ 
γνώμῃ Ζήνωνος καὶ Axuxlov καὶ τῶν γραμμάτων ἀφαιρεϑέντων 
xu) ἐν φρουρᾷ βληϑέντων, ἠπείλησε Ζήνων τούτους ἀνελεῖν, εἴ 
μὴ κοινωγήσουσιν " A4xaxíp καὶ Πέτρῳ τῷ Moyyi. " 

15 Τῷ μ΄ ἔτει Ζήνων τῇ βουλῇ ᾿«Ἰκακίου τοὺς κατὰ τὴν ἑῴαν. 
ἐπισκόπους ἐβιάζετο ὑπογράψαι τῷ ἑνωτιχῷ, ὅπερ αὐτὸς "«“κά- C 
ax40g ἐποίησεν ἐξ ἰδίας καρδίας συντάξας, καὶ κοινωνῆσαι Πέτρῳ 
τῷ ἸΠογγῷ. τοὺς δὲ τῆς Ῥώμης ἀποχρισιαρίους παρέπεισε χρή- 
μασι κοινωγῆσαε "“χαχίῳ παρὰ τὰ ἐγταλθέντα αὐτοῖς. τοῦτο 

120 μαϑὼν ὁ Φῆλιξ καϑῆρε τούτους, γράψας καὶ ᾿“Ἰχακίῳ καϑαίρε- 
σιν" ἥνπερ διξάμενος ᾽ΑἸἰκάχιος ἀναισϑήτως περὶ αὐτὴν εἶχε, καὶ 
τὸ ὄνομα Φήλιχος ἐξῆρε τῶν διπτύχων. 

Τῷ ig ἔτει Πέτρος ὃ Moyyóg ἐν ᾿«Ἱλεξανδρείᾳ ἀπέϑανε, 


“΄ 


S. Matthaeus composuerat, Ín pectore gestans, manu Barnabae descri- 
ptum. ea occasione Cyprus metropolis facta est, ut jam non amplius sub 
Antiochea censeretur, sed soli Cpoli saübesset. id evangelium Zeno re- 
posuit in palatio, in aede S. Stephani in Daphna. 
Anno duodecimo Felix concilio in aede Petri et Pauli apostolorum 
habito duos episcopos et exsecutorem Cpolin mittit, Zenonem et Aca- 
cium per literas iubens Mongum, utpote haereticum Alexandrea exi- 
ere. | 

s Anno 13 Zenonis et Ácacil iussu Romani legati Ábydi sunt com- 
rebensi, líterae interceptae, ipsi in custodiam deti; minatusque eis 
eno mortem est, nisl cum Mongo et Ácacio communionem inirent. 

Anno 15 Acacii suasa Zeno orientales episcopos coegit subscribere 
KHenotico (id scriptum, sic ἃ concordia instituenda dictum, Acacius ex 
animi sui sententia condiderat) et communicare cum Petro Mongo. A 
cunia quoque data Roma missos legatos eo perduxit ut contra mandata 
sua cum Acacio communicarent, Felix ubl rem comperit, iis suam ad- 
emit dignitatem, Acacium quoque per literas ad eum scriptas ordine 
deiiciens. quas.acceptas Ácacims pro nihilo hebuit, W'elicisque nomen 
ez albe eustulit, ' ' 

Anne 16 Petrus ille Mengus Alexandreae moritur, eique Athanasius 
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xal ᾿«ϑανάσιος ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐχειροτονήϑη ὃ. ἐπίκλην Κηλήτης. 
Ζήνων δὲ ὃ βασιλεὺς ἀνεϑεὶς τῶν τυράννων ἐξέβαλε τῆς ἐκκλησίας 
D “Ἀντιοχείας Καλανδίωνᾳ καὶ ἐξώρισεν εἰς Ὄασιν, Πέτρον δὲ τὸν 
Ἀναφέα κἀτέστησεν ἐν αὐτῇ, ὃς ἐλθὼν εἰς "᾿Αντιόχειαν πολλὰ 
κακὰ ἐποίησεν, ἀναϑεμαεισμούς τε πάλιν τῆς συνόδου xal ἐκβο-- 5 
: λὰς ἐπισκόπων ἀνεπιλήπτων ἀντεισαγωγάς τε καὶ χειροτονίας ἀϑέ- 
σμους καὶ τὼ τούτοις ὅμοια. πρότερον δὲ προσέϑηχε τῷ τρισα- 
gi “Χριστὲ βασιλεῦ ὃ σταυρωϑ εἰς δι᾽ ἡμᾶς." ὕστερον δὲ ἐλϑὼν 
περιεῖλε τὸ Χριστὲ βασιλεῦ. Ἐεναΐας δὲ ὃ δοῦλος τοῦ Σατανᾶ 
τὴν δεσποτικὴν εἰχόνα xal τῶν ἁγίων ἐδίδασκε μὴ δέχεσθαι. Πέρ-- 10 
σης γὰρ ἦν τῷ γένει, δοῦλος δὲ τὴν τύχην. . ἀποφυγὼν δὲ τοῦ 
P 854 ἰδίου δεσπότου ini Καλανδίωνος τὰς περὶ ",Αντιόχειαν κώμας ἀνε--: 
ἁτάτου ἀπὸ τῆς πίστεως. ἀβάπτιστος δὲ ὧν κληρικὸν ἑαυτὸν εἶραε 
ἔλεγε. τοῦτον Καλανδίων ἀπήλασε, Πέτρος δὲ ὃ Κναφεὺς ἐπί- 
σχόπον “]εραπόλεως χειροτὸνήσας μετωνόμασε (Φιλόξενον. μαϑὼν 15 
γδὲ ὕστερον ἀβάπτιστον εἶναι, ἀρκεῖν αὐτῷ τὴν χειροτονίαν ἀντὲ. 
βαπτίσματος ἔφησεν. Εὐθύμειος δὲ ὃ ὀρϑοδοξότατος ' M4vacrá- 
σιον τὸν σιλεντιάριον, τὸν κακῶς μετὼ ταῦτα βασιλεύσαντα, τῆς 
ἐχκλησίας ἐδίωκεν ὡς αἱρετικὸν καὶ ὁμόφρονα Εὐτυχοῦς. 


Τῷ i£ Fu Ζήνων ἤρετο Magiayóv τὸν σοφώτατον κόμητα" 30 
ἦν γὰρ μυστικά τινα εἰδώς, ἃ καὶ προέλεγεν αὐτῷ. φησὶ γάρ 
B “τίς μετ᾽ ἐμὲ βασιλεύσει; ὃ δὲ εἶπεν ὅτι καὶ τὴν βασιλείαν σου 


cognomento Celetes subrogatur. Zeno autem a tyrannis otium adeptus 
Antiochena .ecclesia exturbat Calandionem, inque, Qasin relegat, episco- 
patum Petro Cnapheo reddit. is Antiocheam reversus multa mala faci- 
nora fecit, damn3tionibus concilii novis, eiectionibus inculpatorum epi- 
scoporum, substitutionibus et delectibus illegitimis , aliisque id genus. 
nam iam ante adiecerat sanctissimo hymno "Christe rex, crucifixe pro 
nobis." post reditum autem abstulit haec "Christe rex." et Xenaias 
quidam Satanae servus docebat non esse recipiendas Christi et sancto- 
rum imagines. erat natione Persa, conditione servus. hic cum sub 
Calandione profugisset a suo domino, pagos qui sunt circa Ántiocheam 
& fidé avocabat; cumque nondum esset baptizatus, tamen clericum se 
esse dicebat. hunc Calandio proffigaverat: sed Cnapheus Hierapolitano 
episcopatui praefecit ac Philoxenum nominavit. cumque postea intelle- 
Xisset eum non esse baptizatum, sufficere ei designationem loco baptis- 
matis affirmavit. ceterum Euthymius, qui de religione rectissimam tue- 
batur sententiam, Anastasium Silentiarium, qui postea temporis impe- 
rium male gessit, ecclesia eiecit ut haereticum et Eutychi consen- 
tientem. 


Anno 17 Zeno Marianum,. sapientissimum comitem, et qui arcana 
quaedam praesciret ac imperatori indicaret, interrogavit quisnam aibi in 
hmperie 'eáset:successurus, respondit ille "imperium. οἱ uxorem. taam 
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καὶ τὴν γυναῖκά cov. διαδέξεταί τις ἀπὸ σιλεντιαρίων, ἐμὲ δὲ ἀδί- 
κως ἀποχτενεῖς. καὶ ἀμφότερα ἐν καιροῖς τοῖς ἰδίοις γεγόνασι. 
τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει καὶ Πέτρος 0 Κναφεὺς τέϑνηχε, καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ 
ἸΠαλλάδιος, πρεσβύτερος τῆς ἐν Σελευχέᾳ ἐκκλησίας τῆς ἁγίας 

δπρωτομάρτερος Θέχκλης, προεβλήϑη ἐπίσχοπος Avrioxtiuç. 
ὀυνεψηφίσϑη δὲ τούτῳ καὶ Ἰωάννης 0 Κωνσταντίνου καὶ " dfva- 
στάσιος 0 κακῶς βασιλεύσας σιλεντιάριος. 

Ὃ μέντοι Ζήνων ἐπαρϑεὶς ὑψηλοφροσύνῃ πρὸς δημεύσεις 
καὶ φόνους ἀδίχους χωρεῖ, καὶ πάντα ἄνθρωπον αἰτιώμενος διὰ 
10 τῆς οἱασοῦν αἰτίας ἀνήρει.. τὸ δ᾽ ἀληϑὲς εἰπεῖν, ὑπὸ μὲλαγχο-- C 
Mag καὶ δαιμονίῳ χρατούμενος ἀνεῖλεν olxrgdig καὶ ἀτανϑρώπως 
Ἴλλον τὸν μάγιστρον, δι᾽ οὗ καὶ τὴν ζωὴν σχεδὸν ἔσχε καὶ τῆς 
βασιλείας ἐχράτησεν. ἀναιρεῖ δὲ καὶ τὸν ϑαυμαστὸν καὶ περὶ 
ποίησιν ἐπῶν ἀξιόλογον ἄχδρα Πελάγιον τὸν πατρίκιον, ἐλευϑ ε-- 

15 ροστομεῖν εἰδότα, ὡς φρόνιμον καὶ δίκαιον καὶ φανερῶς ἐλέγχοντα 
τὰς ἀϑεμίτους Ζήνωνος πράξεις" ὃς ἐν τῷ μέλλειν ἀδίκως τελευ-- ." 
τῶν τοιάσδε φωνὰς ἠφίει πρὸς τὸν τῶκ ὅλων ϑεόν, εἷς οὐρανὸν. 
τὰς χεῖρας ἀναπετάσας, "ai ϑεὲ δικαιότατε, ἐμοὶ μὲν ἐπάγεται 
βίαιος ϑάνατος, διότι τὰς πολλὰς βίας Ζήνωκος ἐλευϑεροστομῶν 

eo ἀνέστελλον, καὶ ὅτε τὸν ἡλίϑιον ἀδελφὸν. αὐτοῦ οὔ συγεχώρουν.Ὁ 
βασιλέα γενέσϑαι" αὺ δέ, δέσποτα παντοδύναμε, ᾧ μέλει τὼ τοῦ 
δικᾳίου, θᾶττον αὐτοῖς τῆς μιαιφονίας ἀπαιτήσεις τὰς εὐθύνας" 
τούτου φέρεται ἱστορία δι᾿ ἐπῶν γεγραμμένη ἀπὸ «Αὐγούστου 


accipiet quidam. de Sileatiariis, .me autem iniuste occides." horum. 
utrumque suo tempore exitus comprobavit, eodem anno Petrus Cna- 
phus vita decedit, inque eius locum episcopus Antiocheae creatur Pal. 
adius, presbyter templi sanctae martyrum principis Theclae;.quod erat 
Seleuciae, suffragatores habuit loannem Cpoltanum et Andástasium, 
cuius modo meminimus. ' | 
Enimvero elatus fastu Zeno, aut (ut rectius loquar) atrae potius 
bilis morbo et furiis actus, ad boriorum publicationos et iniustas caedes 
snimum adiecit, nam proximo cuique crimen intentabat, eumque qua 
iure qua iniuria de medio tollebat. miseranda prae ceteris atque in 
primis inbumana caedes fuit Illi magistri, qui et vitam eius servarat et 
eum ad imperium evexerat. interfecit etiam Pelagium patricium, virum 
praeclarum et carminis scriptione insignem, qued is pro sua prudentia. 
et iustitia libertatem dicendi sibi sumens Zenonis nefaria facinora pa- 
lam incessebat. moriturus manibus in caelum intentis deum omnium 
rerum gubernatorem sic est precatus: "o iustissime deus, mihi qni- 
dem iniusta neces infertur, propterea quod libero ore Zenonis multa 
facinora violenta repressi, et quod fatuum eius fratrem nolui Caesarem 
designari. tu autem, domine omnipotens , qui iustitiae, rationem habes, 
quam primum scelerata eorum homicidia punito." exstat historia ab eo. 
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Καίσαρος. τούτου πόνημα καὶ τὰ καλούμενα Ὃμηρόχεντρα καὶ 
ἄλλα μυρία ϑαύματος ἄξια, τὰ ὅμοια δὲ πέπονϑε καὶ Ζώσιμος 
6 Γαξαῖος ῥήτωρ καὶ ᾽“ρκάδιος ὁ ἔπαρχος καὶ ἄλλοι τῶν ἐπισή- 
μων. τοιούτου γὼρ καὶ τοσούτου γεγονότος τοῦ Ζήνωνος ἕν τε 
φόνοις καὶ ἀϑεμέτοις πράξεσιν, οὐκ ἠμέλησε τὸ ϑεῖον εἰς τὴν τού-- 5 
P 355 vov ávaígscm, ἀλλὰ σφοδραῖς xal ἀδιαγνώστοις ὄδέναις πᾶν τὸ 
σῶμα περιβαλὸν βιαίως «τοῦ ζῆν ἀπεστέρησε. λόγος δὲ ἐφέρετο 
ὅτι ἔκ τινος ϑείας δυνάμεως ἐκαραταρήϑη ἀοράτως, μόνης τῆς 
δέρειως τῷ τραχήλῳ συνημμένης. τῆς οὖν γαμιτῆς αὐτοῦ καὶ 
τῶν ϑαλαμηπόλων τῆς οἰκείας ἀσφᾳλείας προνοουμένων, εἴασαν 10 
τὸν νεκρὸν κείμενον γυμνὸν ἐπὶ σανέδος, καὶ μόλις ἀριφὶ τὸν ὄρ- 
ϑρον τῶν o9 προσηχόντων τις ἔρρεψεν αὐτῷ σινδόνα. μετὰ δὲ 
τὸ κατατεϑῆναι αὐτὸν ἐν τῷ τώφῳ ἔφασαν ei σωματσφύλακες οὗ 
ἐν τῷ τάφῳ τεταγμένοι γοερὰν φωνὴν ἐπὶ δύο νύχτας ἀποδίδο- 
αϑαι ix τοῦ μνήματος αὐτοῦ “ἐλεήσατε, ἐλεήσατε, καὶ ἀνοίξατέ 15 
Β μοι." τῶν δὲ εἰπόντων ὅτι ἄχλος βασιλεύει, ἔφη “οὐδέν uox 
μέλει" εἷς μοναστήριον ἀπαγάγετέ με. τῶν δὲ μὴ ἀνοιξάντων, 
λέγεται μετά viva. χρόνον τὸ μνημεῖον ἀγοιγῆναι, καὶ εδρεϑῆναι 
αὐτὸν ὑπὸ πείνης φαγόντα τοὺς βραχίονας αὐτοῦ καὶ τὰ καλίγια 
ἃ igópu, διὰ τὸ συχνῶς τῷ πατόχῳ νοσήματι πρατεῖσϑαι, καὶ 88 
προφιλιοϑῆναε ἔτι ζῶντος αὐτοῦ τὴν "“Ιριάδγην τῷ ᾿“ναστασίῳ, 
ὅϑεν καὶ ol φύχακες τῶν βασιλικῶν μνημάτων τῇ παραγγελέᾳ αὖ- 
τῆς πρὸς τὸ μὴ ἀνφιγῆνα: τὸν Ζήνωνα ἐτυπώϑησαν ἔκτοτε. 
4 δέ an oi»? 
eeriptd versibus, ab Auguste Caesare orse. Homerocentra etíam com- 
pesuit, aliaque plurima laude digna. Zeno autem Zosimum praeterea 
MWerfecit, rhetorem Gazaeum, et Arcadium praefectum, alfosque illu- 
stres . heque vero tet caedibus ac sceleribus non imposuit poenas 
divina vindicta, sed ewm vehementibus atqne incognitis doloribus tote 
corpore excruciatum violenta morte sustulit. fertor fama ei m quadum 
divina. petestate Ka. fuiese caput abseissum, ut ea res conspectum honi- 
mum fugeret selaque eunte caput eum cervielbus iungeretur.  Xaque uxo- 
rem et cubleularios proprie saluti consulentes mortuura in assere iacen- 
tem reliquisse: dilucu'o tandem quendam nulla eum necessitudine attin- 
tium sindonem. cadaveri inieciese. satellites porro qui ad sepulcrum, 
Ὦ quo repesituse fuit, oustodtendum erant collocuti, rettulerent se per 
duae noctes lamentabilem voeem audivisse ex sepulcro elatum: "misere- 
mini, et aperite mihi," cam dicerent alium jam imperare, "nibil" inquit 
"curo: in monasterium me abducite." sed eum illi nom aperirent, ferunt 
eliqnanto post monimentum fuisse reciusum inventumque in: eo Zenonem, 
qui. prae fame suos ipse laoertos manderes et caligas, quas gestabat, 
gnis crebro comitial! eorripiebatur morbo, et ipso adliuc vivente Ariadna 
nonem amabet. itaque ea smandarerat custodibus regii sepulcri ne 


gperisent. 
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Ἔν αὐτοῖς; δὲ τοῖς χρόνοις ἸΠερύζης ὃ τῶν Ἰερσῶν βασιλεὺς 
πὖλεν ἐπιστρατεύσας ἐπὶ τοὺς λευχοὺς Οὔννους τοὺς Νεφϑαλέτας C 
ἀπώλετο πανατρατί. ὀρύξαντες γὰρ τάφρον βαϑεῖαν καὶ καλά- 
μους ᾿ἐπιϑέντες καὶ γῆν ἐπιχώσαντες ἔμεναν ἔνδον, ὀλίγους δὲ 

δ ὑπαντῆσαι τούτοις ἀφέντες, nel αὖϑις εἰς φυγὴν τραπέντες καὶ 
và στενὼ διαβάντες, ἃ σφίσι γνώριμα ὑπῆρχον. οἱ δὲ Πέρσαε 
μηδὲν δεινὰν ὑποπτεύσαντες ἀχρωνῶς τούτους ἐδίωκον, καὶ πάντες 
ὁμοῦ σὺν τῷ Ἡερόζῃ καὶ τοῖς αὐτοῦ παισὶν εἷς τὸ βάραϑρον συμ.-- 
πεσόντες ἀπώλοντο. ὃ δὲ Πιρόζης αἰσθόμενος τοῦ δεινοῦ, τὸν 

10 μάργαρον ὃν εἶχε λευκότατον καὶ μέγαν, εἷς ὑπερβολὴν ὑπέρτιμον, 
ἐξ ὠτὸς τοῦ δεξιοῦ ἀφελόμενος ἔρρεψεν, Tra. μή τες ὀπίσω αὐτοῦ 
τοῦτον φοροίη 7j γνώριμος γένηται ὡς βασιλεύς, ἐπεὶ ἀξιοϑέατος 
ὑπιρῳφυῶς ἦν. καὶ οὕτω Περόζης διεφϑάρη οὺν πάσῃ τῇ στρα- D, 
v. ela» δὲ Περσῶν οἱ βάρβαροι χρόνους δόο εἷς φόρου ἀπα- 

15.γωγήν. ναὶ πάλεν οἱ ὑπολειφϑόνττες Καβάϑην τὸν τούτου υἱὸν 
εἶχον βασιλέα. 

Περὶ δὲ τοῦ μαργαρέτον, πῶς καὶ ποίῳ τρόπῳ εὑρέϑη, τοι- 
οὔτην οὕρορεν ἱστορίαν. ἐν τῷ Περσικῷ κόλπῳ τῷ πρὸς βορρᾶν 
κειμένῳ τῆς ἐρυϑρῶς θαλάσσης τρέφονται μαργαρῖται ὑπὸ χτε- 

40 νῶν, οὕς xc ζάμβακας ὀνομάζουσι. τούτων τῶν κτενῶν εὑρέϑη 
τρέφων ἐν ἑωυτῷ κτεὶς εἷς μαργαρίτην ὑπερφτῇ καὶ λαμπρότατον. 
οὐξηϑέντος δὲ τούτου xe) πωρὼ τὸ μέτρον γεγονότος αὐγώς τε 
dry ἀστραπῆς ἀκτινοβολοῦντος παὶ διαπέμποντος, ἠράσϑη κύων 
ϑαλάττιος τῆς αὐγῆς τοῦ μαργαρίτου, καὶ τῆς αὐτοῦ ὡραιότητος P 856 


Kedem tempore Perezes Persarum ver, eum denne expeditonem 
adversus albos Muanos, qui vocantur Nephthalitee, suscepisset, eum toto 
exercio penit. nam Hunni cum profendam fossam egissent eamque 
calamis ceastravissent , superne terra iniecta, intra eam sese continne- 
vuné, pancie emissis qui hosti eocnrrerent ae mox faga facta per angu- 
stiss sibi motas evaderent. Persae erge insidiis nen enimadversis eos 
Ínsecutà universi eum rege Perosa et fiis eius in veraginem istam in- 

i P Perozes eo in perieulo eonstitutue unionem, quem 
gestabat ingentem ao candidissimum οἱ maximi pretii, a dextra aure de- 
tractum abiecit, ne qais enm post »e gestaret aut ipsum regem agnosce- 
ret: erat enim spectatu dignissimus, hec modo Perozes cam exercitu 
interit, barberi exinde biennium Persas tributarios habuerunt. eo ex- 
acto Persae superstites Cabadem Perozae filium rogem constituunt. 

De uniege, quo. i» pacto inventus fuerit, talem reperimus historiam. 
in sinu Persico, qui a rubre mari versus Aquilonem est situs, wniones 

r à pectinuibes, quos Zambaces vocant. lorum peetinum quidam 
inventus est intra se alens unienem ingentem ae splendidissimum ; qui 
Cum asetus mensuram usitatam excossieset radiosque splendoris sui ful- 
gusi» in. morem, cinculuretas, canis quidam marinus eum splendorem ad-' 
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ox ἀφίστατο, ἀλλ᾽ ὅπου δ᾽ ἂν ἦγε τὸ ῥεῦμα τὸ ἔλυτρον τοῦ κτε- 

, Ῥός, ἐχεῖ καὶ τὸν κύνα δαίμων τις ἀλιτήριος ἐξεβάκχευεν. ἁλεεὺς 
οὖν τις τὸ ξένον τοῦτο ϑεασάμενος τέρας ἐδοχίμασε διά τινος 
μηχανῆς ἀποσυλῆσαι τὸν κτένα. ἀλλ᾽ ὃ κύων οὐχ ἐνεδίδου " ἀρ-- 
πάζων γὰρ αὐτὸν ἐπὶ τὸ βάϑος ἐνῆγε. καταμηνύει τοιγαροῦν 05 
ἁλιεὺς τῷ βᾳσιλεῖ τῶν Περσῶν τὸ τοῦ μαργάρου χάλλος" ὃ δὲ 
δίδωσιν αὐτῷ ἄνδρας τοὺς ἐπὶ τὴν ἄγραν τοῦ μαργάρου συμπρά- 
ἕοντας. ἐλϑόντες οὖν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν καί τινας ἡμέρας ἐγκαρ- 
τερήσαντες, ἔτυχε τὸν κύνα μικρὸν ὑποχωρῆσαε. εὐϑὺς οὖν ὃ 
ἁλιεὺς δισκεύσας αὑτὸν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ καὶ καταδὺς ἐν τῷ βάϑει 10 

B ἐῤράξατο τοῦ χτενὸς καὶ τὸν μαργαρίτην ἀνήγαγε, καὶ εὐθέως ἄνα-᾿ 
δραμὼν ὕψωσε τὴν χεῖρα, καὶ ὑπὸ τῶν συνόντων ἡρπάγη ὃ μάρ- 
γαρος. πρὶν δὲ φϑάσαι εἰσελϑεῖν αὐτὸν ἐν τῇ λέμβῳ, φϑάσας ὃ 
κύων διέσπασε καὶ χατερόφησε τὸν ταλαίπωρον. ὃ δὲ μάργαρος 
ἀπεχομίσϑη τῷ βασιλεῖ, ὃς xol ἡσϑεὶς τῷ τούτου ϑεάματε τοὺς 15 
παῖδας τοῦ ἁλιέως μεγάλαις ἠμείψατο δωρεαῖς. τοῦτον τὸν μαρ-- 
γαρίτην βουληϑεὶς ὠνήσασϑαι ἸἸουστινιανὸς ὃ μέγας χρυσίου λίτρας 
ἑκατὸν ἀπέστειλε πρὸς τοὺς βαρβάρους", ἀλλ᾽ οὗτοι οὐ κατένευ-. 
σαν, μνημόσυνον τῆς Περσικῆς ἀπονοίας τοῦτον φυλάττοντες. 
Καβάδης δὲ ὃ τοῦ Περόζου ὕστατος υἱός, τῆς «βασιλείας 420 
C δραξάμεκος, ἐπὶ τὸ βιαιότερον τῇ ἀρχῇ ἐχρᾶτο καὶ κοενὰς τὰς γυ- 
ναῖκας ἐνομοϑέτησεν ἔχειν. ὅϑεν οἱ Πέρσαι τοῦτον τῆς ἀρχῆς ἀπή- 
λασαν καὶ δήσαντες εἰς φυλακὴν τὴν λεγομένην «4ήϑην ἐνέβαλον, 


amavit et pulchritudinem perpetuo assectari coepit; et quocunque undae 
pectinís concham ferebant, eo canis quoque perniciosi cuiusdam daemo- 
Dis impulsu bacchabatur. id prodigium piscator quidam animadvertens 
statuit pectinem machina quadam depraedari: verum canis non conces- 
sit, sed raptum pectinem in profundum aquae abduxit. proinde regi 
Persarum de pulchritudine margaritae piscator refert, isque ei viros ad- 
iungit, qui in eo capiendo ipsi adsint. cum ad mare profecti per ali- 
quot dies praestolati essent, contigit ut canis aliquantisper secederet. 
tum piscator statim sese in aquam iniecit, et ad fundum. delatus pectinem 
cum unione arripuit, sursumque enatavit, exserta manu qua unionem 
tenebat, quem et statim ii qui aderant ei eripuerunt. priusquam vero 
in lembum piscator evadere posset, supervenit canis miserumque devo- 
ravit. unio ad regem allatus est; qui eius spectaculo delectatus, pisca- 
toris filios magnis donis affecit. eum unionem nt redimeret Iustinianus 
magnus, 100 auri libras barbaris misit, verum ii recusarunt vendere, 
asservantes eum in signum Persicae stoliditatis. 

Cabades autem Perozis ultimus filius regno potitus imperio violen- 
tius uti coepit, lege etiam lata, qnae uxores omnibus iuberet esse com- 
munes. itaque Persae ei regnum ademerunt, ipsumque vinctum in car- 
cerem,.qui Letha (id est oblivio ) dicitur, coniecerunt; ac fratrem eius 
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τὸν δὲ ἀδελφὸν αὐτοῦ Βάλβην βασιλέα ἐποίησαν. ἡ δὲ γυνὴ 
Καβάδου διηκόνει αὐτῷ ἐν τῇ φυλακῇ, ὃ δὲ τῆς εἱρκτῆς ἄρχων 
ἤρξατο ἐρᾶν τῆς γυναιχὸς εὐπρεπεστάτης οὔσης. ὃ δὲ Καβάδης 
παρεκάλει τὴν γυναῖχα ἐνδοῦναι τῷ ἀνθρώπῳ, εἴ πως δυνηϑῇ 
δ ἐκφυγεῖν τοῦ φρουρίου. τούτου δὲ γενομένου ἀκωλύτως ἡ γυνὴ 
πρὸς Καβάδην εἰσιοῦσα τοῦτον ἐθεράπευσε. φίλος δὲ Καβάδῃ 
ὀνόματι Σεσώσης ἐδήλου τῷ Καβάδῃ διὰ τῆς γυναιχὸς ὡς ἵππους 
καὶ ἄνδρας ἐμπαρασκεύους ἔχω ἔν τινε χωρίῳ. ὃ δὲ Καβάδης 
νυχτὸς ἐπιλαβούσης πείϑει τὴν γυναῖχα τὴν ἐσθῆτα αὐτῆς αὐτῷ D 

10 ἀλλάξασϑαι, καὶ ἐξελϑεῖν μὲν αὐτόν, ἐχείγην δὲ ἐν τῇ φυλαχῇ 
καϑέζεσθαι. καὶ otio Καβάδης ἐξελθὼν τοῦ δεσμωτηρίου καὶ 
ἵππῳ ἐπιβὰς σὺν τῷ “Σεσώσῃ πρὸς Οὔννους τοὺς Νεφϑαλίτας 
ἀφίκετο. ὃ δὲ τούτων βασιλεὺς τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ δίδωσιν εἷς 
γυναῖχα αὐτῷ, καὶ στράτευμα δοὺς πολὺ ἐπὶ Πέρσας ἐξέπεμψεν. 

15 εἰσβαλὼν δὲ εἰς Πιρσίδα ἐν οὐδενὶ πόνῳ τῆς βασιλείας ἐχράτησε, 
καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐχτυφλώσας dg φυλακὴν ἐνέβαλε. τὴν 
δὲ βασιλείαν ἀσφαλῶς διεφύλαξεν (ἦν γὰρ ἀγχίνους καὶ δραστή- 
ριος) καὶ ἐχράτει μετὰ ταῦτα ἔτη ια΄, καταλύσας τοὺς νόμους 
πάντας οὗς προεξέϑετο. 

40 ἹΜετὰ τὴν Ζήνωνος τελευτὴν ἡ βασίλισσα καὶ ἡ σύγκλη- P 857 
τὸς xal τὸ στράτευμα "«Αναστάσιον τὸν σιλεντιάριον ἀναγορεύ-- 
ovo: βασιλέα, τῆς τῶν ἀκεφάλων ἤτοι συγχυτιχῶν ὄντα αἷρέ- 
σεως. ἦν δὲ τῷ σώματι μήκιστος, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχων 
χαροποὺς xal γλαυχοὺς μετρίως, φαλαχρὸς ἠρέμα καὶ πολιός. 


Balbam regem creaverunt. uxor autem cum Cabadi in carcere degenti 
ministraret, eam (erat enim formosissima) amare praefectus carceris 
coepit. id ubi intellexit Cabades, uxori suasit ut morem illi gereret, si 
qua fortassis ipse ratione ex carcere posset evadere. "quae cum sul 
corporis potestatem praefecto carceris fecisset, postmodo nemine prohi- 
bente ad maritum commeavit eique inserviit. erat amicus Cabadi Se- 
soses quidam. is Cabadi per uxorem eius significat habere se equos 
virosque paratos quodam in loco. tum Cabades nocte facta uxori per- 
suadet nt secum vestes mutet; itaque ea suo loco relicta, carcerem exit, 
equoque conscenso cum Sesose ad Hunnos Nephthalitas pervenit. ho- 
rum rex Cabadem sibi generum facit, magnoque instructum exercitu in 
Persiam mittit, eam ingressus Cabades nullo negotio regnum recuperat, 
fratrem oculis erutis in carcerem includit, ac posthac (erat enim prom- 
pto ingenío et strenuus) regnum tuto servat per annos 11, abrogatis 
quas ante tulerat legibus omnibus, 


Mortuo Zenone Augusta senatus et exercitus Ánastasio Silentiario 
imperium deferunt. fuit is in haeresi Acepbalorum sive Synchyticarum, 
procerissimo corpore, oculis trucibus ac mediocriter nr calvaster ac 


Georg. Cedrenus tom. 1, 
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ἄγει δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὴν μοναρχίαν Οὐρβίκιος εὐνοῦχος, τότε μεγί- 
στην παρὰ τῆς βασιλείας ἔχων δύναμιν. μετὰ δὲ τὴν ἀναγόρευ- 
σιν ἀπαιτεῖται ὁμολογίαν παρὰ Εὐθυμίου τοῦ παΐριάρχου πρὸς τὸ 
μὴ σαλεῦσαί τι τῆς ἐκκλησίας καὶ τῆς πίστεως, ἀνάξιον αὐτὸν 
ἀποκαλῶν τῆς τῶν «Χριστιανῶν βασιλείας. βιαζομένης δὲ αὐτὸν 5 

Bꝰ Αριάδνης καὶ τῆς συγκλήτου δίδωσιν αὐτοῦ τὸ ἰδιόχειρον τῷ 
πατριάρχῃ, κυροῦν τὰ τῆς ἐν 'ΧΧαλκηδόνε συνόδου ὑπὲρ τῆς πίστεως 
δόγματα, καὶ οὕτω στεφϑεὶς "᾽«ἐριάδνην ἄγεται εἷς γάμον, οὔπω 
πρότερον γαμετῇ συνοιχήσας. ἐκράτησε δὲ ἔτη xb μῆνας δ΄. ἐπὶ 
τούτου Ϊανιχαῖοι καὶ ᾿““ρειανοὶ ἔχαιρον, Ἰανιχαῖοι μὲν ὡς μη- 10 
τρὸς τοῦ βασιλέως ζηλωτρίας οὔσης καὶ προσφιλοῦς αὐτοῖς, 
᾿Μρειωνοὶ δὲ ὡς Κλέαρχον τὸν ϑεῖον αὐτοῦ, ἀδελφὸν τῆς κακό- 
φρονος μητρὸς αὐτοῦ, ὁμόδοξον ἔχοντες. 

Τούτου τῷ πρώτῳ ἔτει Ἐῤϑύμιος ὃ Κωγνσταντινουπόλεως, 
συναγαγὼν τοὺς ἐνδημοῦντας ἐπισκόπους, τὴν ἐν Χαλκηδόνι ἁγίαν 15 
σύνοδον ἐκύρωσε. τούτου τοῦ ᾿«ἰναστασίον τὸ τῆς βασιλείας 

C σχῆμα λαβόντος ἐν τῷ τοῦ ἱπποδρόμου καϑίσματι ἅπας ὃ δῆμος 
ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος εὐθυβόλως ἐβόησεν “ὡς ἔζησας, οὕτω καὶ 
βασίλευσον, δέσποτα." πρὸ ᾧδῶν γὰρ ἀλεκερυόνων εἷς ἐκκλη- 
σίαν φοιτῶν ἄχρι τῆς ἀπολύσεως ἵστατο ἐξιλεούμενος τὸ ϑεῖον, 20 
ψηστεύων πολλὰ καὶ τὰ προσόντα αὐτῷ πένησι καὶ πτωχοῖς διαδι-- 
δούς. οὗτος τοὺς δηλάτορας ἐκ τῆς πόλεως τελείως ἐξέχοψεν. 
ἀφῆκε δὲ καὶ τὸ. τέλος τοῦ λεγομένου χρυσαργύρου. ὃ δὲ χρυσ- 
ἄργυρος τοιοῦτόν τι πρᾶγμα ἤ»" πᾶς πενόμενος καὶ προσαιτῶν 


eanus. δὰ imperium eum promovit Urbicius eunuchus, qui tum apud 
imperatricem plurimum poterat. oum designatus esset, Euthymius pa- 
triarcha ab eo exegit ut cautione data affirmaret se nihil in rebus ec- 
clesiasticis et fide labefactaturum, indignum eum dicens qui Christianis 
imperaret. compulsus tandem ab Ariadna et senatu sua manu scriptam 
schedam patriarchae tradit, qua profitetur se Chalcedonensis concilii de 
fide decreta rata habere. ita demum coronatus Ariadnam uxorem docit, 
cum hactenus vixisset caelebs. imperavit annos 27, menses 4. sub 
eius imperio Manichaeis et Arianis animi creverunt, Manichaeis, quod 
mater imperatoris ipsorum sectae studeret atque amica esset, Ariani 
quod Clearchus imperatoris avunculus secum sentiret. 

Primo eius anno Euthymius Cpolis episcopus, collectis qui tum in 
Urbe degebant episcopis, synodum Chalcedonensem confirmavit, cum 
Anastasius imperatorio habitu sumpto in Circo sederet, universus popu- 
lus veluti uno ore directe inclamavit "sicut vixisti, ita etiam impera, 
domine," quippe ante galli cantum templum adire solebat, ibique dum 
concio dimitteretur, adstabat deum placans, frequenter ieiunabat, et 
sua pauperibus et mendicis erogabat. idem delatores fanditus ex urbe 
ex &bolevit etiam tributum quod Chrysargyrum dicebatur, quasi 
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καὶ πᾶσα πόρνη καὶ ἀπολελυμένη xal πᾶς δοῦλος xal ἀπελεύϑερος ! 
συνεισφορὰν ἐποιοῦντο κοινὴν πρὸς τὸ δημόσιον ὑπὲρ οὔρου καὶ D 
κοπρίας κτηνῶν ve καὶ κυνῶν τῶν ἐν ἀγροῖς καὶ πόλεσι διατριβόν- 
των" καὶ ὃ μὲν ἄνθρωπος νόμισμα ἀργυροῦν συνεισέφερεν, ὁμοίως 
δκαὶ ἡ γυνή, ἵππος δὲ καὶ ἡμίονος καὶ βοῦς τὸ αὐτὸ συνεισέφερον, 
ὄνος δὲ καὶ κύων φόλλεις ἔξ. καὶ ἦν ὀδυρμὸς πολὺς Uy τε χώρᾳ 
καὶ πόλεε τούτων εἰσπραττομένων ἀσυμπαϑῶς. πρέσβεις τοίνυν 
δεξάμενος ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις μοναχῶν, καὶ Τι- 
μοϑέου τοῦ Γαζαίου ἀνδρὸς τὰ κάγτα σοφοῦ τραγῳδέαν ποιήσαν- 
1θτος ὑπὲρ τοῦ τοιούτου, ταῦτα ἐξέκοψε. καεὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρό- 
vov καὶ περίβλεπτον φιλοτιμίαν τῆς πολυταλάντον καὶ πανώλου 
εἰσφορᾶς τοῦ καλουμένου τετραετηριχοῦ χφυσαργύρου κατέλυσεν 
ὃ βασιλεύς, καὶ πυρὶ ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ ἐναντίον πάνεων κατέ-- P 358 
καῦσε τὰ τῆς τοιᾶσδε συντελείας κατώγραφα. καὶ τὰ μὲν πολι- 
15 τικὰ φιλοτίμως οὕτως ἐπηγωρϑοῦτο, εἰς δὲ τὰ εἰς τὴν τοῦ ϑείου 
δόξαν συντείνοντα δριμὺς καὶ. ἀδυσώπητος γέγονε" τῷ γὰρ dw- 
τέρῳ ἔτει αὐτοῦ μετὰ βίας τὴν ὁμολογίαν αὐτοῦ παρὰ Εὐϑυμίου. 
ἔλαβε. | 
Τῷ £& ἔτει τοὺς τυράννους διὰ Ἰωάννου τοῦ Σκήϑους nao--. 
40έλαβεν. | Ev9vulo δὲ τῷ ἐπισκόπῳ, ἐχϑρῷ αὐτοῦ ὄντι διὰ τὴν 
πίστιν, ἐδήλωσεν “αἱ εὐχαί σου ai μεγάλαι τοὺς φίλους σου ἢσβό- 
λωσαν." τοῦτόν τε καϑαιρεῖ καὶ εἰς ἐξορίαν παραπέμπει. δῖακε-. 


8 τὸν P ὃ dzà? 


awrargentum dicas, id tale fuit. & mendicus, quaevis meretrix, 
quaevis repudiata, quivis servus, quivis libertos, aerario aliquid 
bant, atque etiam de mule, de mo, de iumentis et canibae in urbe et 
rure degentibus, homo, sive mas esset sive femina, nummam argenteum: 
bate tantundem equus bos et mulus. asinaes autem et canis obo- 
sex, et erat cum in agris tum ig urbe magnus einlatue, cera id tri- 
butam sbeque ulla miseratióne exigeretur. itaque imperator, eum ea de 
ve legatos ad eum misissent monachi Hierosolymitani, et Timotheus 
Ginzaeus vir sapientissimus tragoediam ea de re finxisset, excidit ista, 
atque oo sane tempore illustrem suam fecit liberalitatem, quod tributum 
illud quadrieanesle, quod magna cum omnium pernicie ingentem telento- 
rum corradebat numerum, et Chry m appellabatur sustulit, tabu- 
lasque eius tribati descriptionem continentes in Circo emnes corem toto 
populo concremavit. ac rem pablicam quidem ille tanta megtificemia 
emendabat. sed in rebus ecclesiasticis idem asperum se ὁ invere- 
cundum praebuit: quippe anno imperii sui secundo vi suam obligationem: 
ab Euthymio repetiit. 
Quinto anno tyrannos opera loannis Scethis domuit. Eath ymio 
quoque episcopo, sibi religionis eausa adverso, baec nuntiavit: "magnae 
tuae precationes amicos tnos fuligine consperserunt." eundem episco-. 


4 


" 
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B δόνιον δὲ προχειρίζεταε ἐπίσχοπον KowotovrevovnóAesc. ὃ δὲ 
'.xaxüg πεισϑεὶς τῷ "Αἰναστασίῳ ὑπέγραψε τῷ ἑνωτικῷ Ζήνωνος. 
Τῷ η ἔτει Maxedóvtog γνώμῃ τοῦ βασιλέως ἐνῶσαι τὰ μο-. 
γαστήρια τῆς βασιλίδος ἔσπευδεν, ἀποσχισϑέντα διὰ τὸ ἑνωτικὸν. 
Ζήνωνος. καὶ τοὺς ἐνδημοῦντας ἐπισχόπους συναγαγὼν τὰ ἐνδ 
“Χαλχηδόνε καλῶς δογματισϑέντα ἐγγράφως ἐβεβαίωσε. Θευδέ- 
ρέχος δὲ ὃ "Αἴφρος διάκονον ἔχων ὀρϑόδοξον, πάνυ ἀγαπώμενον. 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, μεταϑέμενον δὲ εἰς ἀρειανισμὸν χαριζόμενον Θευδε- 
ρέχῳ ἀρειανίζοντι, ἀπέτεμε Sie, εἰπών “εἰ τῷ ϑεῷ τὴν πίστιν 
C οὐχ ἐφύλαξας, ἐμοὶ πῶς φυλάξεις; 10 
.— Τῷ (d xal ia! ἔτει γέγονε πάλεν Σαρακηνῶν ἐπιδρομὴ & τε 
Φοινίκῃ καὶ Συρίᾳ, καὶ οἱ Βούλγαροι τῷ Ἰλλυρικῷ καὶ τῇ Θράχῃ 
, ἐπιτρέχαυσι. ι, 2E 
Τῷ ιβ΄ Fre σπένδεται πρὸς "AIdof9av "“ναστάσιος, καὶ 
λοιπὸν πᾶσα 7 Πάλαιστένη καὶ ᾿Αρραβία καὶ (Φοινίκη πολλῆς 15 
γαλήνης καὶ εἰρήνης ἀπήλαυον. ἐν Νιοκαισαρεία “δὲ μέλλοντος 
γένεσαϑαι σεισμοῦ στρατιώτης ὁδεύωκ εἶδε δύο στρατιώτας ix 
αὐτὸν ἰόντας, καὶ ὄπισϑεν ἄλλον κράξαντα “φυλάξατε τὸν olxov. 
ἐν ᾧ ἡ ϑήκη Γρηγορίου ἐστί." γενομένου δὲ τοῦ σεισμοῦ τὸ 
πλεῖστον μέρος τῆς πόλεως ἐπτώϑη, πλὴν τοῦ ναοῦ τοῦ. ἁγίου 30 
ΤΓρηγορέου. ες 
D Τῷ τρισχαιδεκάτῳ Fre Ἀαβάδης ὃ Περσῶν βασιλεὺς ἐχ- 
στρατεύσας "Δμιδα τὴν πόλιν πορϑεῖ, 


petu deiectum relegevit, episcopatui Macedoninm praefecit. hic in gra- 
tam imperatoris Henoticum Zenonis subscriptione sua approbavit. 

Anno 8 Macedonius de sententia Anastasii unire conatus est mona- 
ateria regiae urbis, divulsa ab unione pro Henoticum Zenonis ; et 
coactis qui in urbe tum peregrinabantmr episoopis, Chalcedonensis con- 
cilü decreta scripto rata se habere confirmavit. Theodoricus porro Afer 
cum ministrum haberet sibi percarum et rectae religionis professorem, 
cum is in domini gradam a fide ad Arianismum se transtulisset, caput 
homini amputavit, quod diceret eum qui deo fidem non servasset, non 
facile sibi fidelem fore. 

Aunis 10 et 11 rursum Saraceni in. Phoeniciam et Syriam et Bul- 

i in Illyricum et Thraciam incursiones fecerunt. . 

Anno 12 Anastasius cum Aretha pacem componit; atque exinde ia 
tota Palaestina Arabia et Phoenicia alta pax ac tranquillitas fuit. cum 
Neocaesareae immineret terrae motus, miles quidam iter faciens duos 
contra se ire milites vidit, aliumque a tergo clamantem "abstinete domo 
in qua est arca Gregorii." eo terrae motu cum maior urbis pars esset 
prostrata, aedes S. Gregorii incolumis manait. 

Anno 18 Cabades Persarum rex facta expeditione Ámida urbem 
oppugnat. 





HISTORIARUM COMPENDIUM. 629 


— Τῷ ιδ' ἔτει πολλοὶ πόλεμοι μετὰ Kafláóg γεγένασι. τούτῳ 
τῷ ἔτει ἱππικοῦ γενομένου ἀταξία γέγονε τῶν δύο μερῶν, καὶ 
πολλοὶ ἀπέϑανον ἐξ ἀμφοτέρων" ἐν οἷς καὶ ὃ υἱὸς τοῦ βασιλέως, 
ὃν εἶχεν ἀπὸ παλλακῆς. σφόδρα οὖν λυπηϑεὶς ὃ βασιλεὺς πολλοὺς 

δ᾽ ἐτιμωρήσατο. τούτῳ τῷ ἔτει ἐχώνευσε πολλὰ χαλχουργήματα ἐξ 
ὧν ἔστησεν ὃ μέγας Κωνσταντῖνος, καὶ ἐποίησε τὴν ἰδίαν στήλην, 
καὶ ἔστησεν εἰς χίονα τοῦ Ταύρου" ἡ γὰρ πρώτη ἑστῶσα Θεοδο-- 
σίου τοῦ μεγάλου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ σεισμοῦ καὶ συνετρίβη. τότε καὶ Ῥ 859 
ἀνήρ τις χειμευτής, ἐχ τῶν τῆς χείμης τεχνῶν εὐφυὴς ὧν ταῖς 
10 ἀπάταις ὀφθαλμοπλανῆσαι, ὑπεδείκνυεν ἀργυροπράταις καὶ ἑτέ- 
θοις χεῖρας καὶ πόδας ἀνδριάντων xal ἕτερα εἴδη χρυσᾶ, λέγων 
ϑησαυρὸν εὑρηκέναι, καὶ πολλοὺς ἀπατήσας εἷς πενίαν ἤνεγκε. 
φήμης οὖν περὶ αὐτοῦ γενομένης κρατηϑεὶς ἤχϑη τῷ "“ναστασίῳ. 
ὁ δὲ προσήνεγχεν αὐτῷ χαλινὸν ἵππου ὁλόχρυσον διὰ μαργαριτῶν" 
150» λαβὼν ὃ βασιλεὺς ἔφη “ὄντως σύ, εἰ καὶ πάντας ἠπάτησας, 
ἐμὲ οὐκ ἀπατήσεις." καὶ ἐξώρισεν αὐτὸν εἰς τε φρούριον, ἔνϑα 
καὶ τελευτᾷ. 
Τῷ ες’ ἔτει ἀνεϑεὶς τῶν πολέμων ακεδόνιον τὸν πατριάρ-- ᾿ 
χην διαστρέψαι τῆς ὀρϑῆς πίστεως ἔσπευδε. πολλοὶ δὲ τῶν ἐπι- B 
20 σκόπων ' dvacotacío χαριζόμενοι τῇ ἐν Χαλκηδόνι συνόδῳ ἀντέπε- 
πτον. Ἰανιχαῖον δέ τινα ζωγράφον Συροπέρσην ἀπὸ Κυζίκου 
Apuordoiocç ἤγαγεν ἐν σχήματι πρεσβυτέρον, ὃς ἀλλότρια τῶν 
ἐκχλησιασεικῶν ἁγίων εἰκόνων ἐτόλμησε γράψας καὶ φασματώδῃ 


23 γράψαι 


Anno 14 crebro bellum est cum Cabade gestum. eodem anno cum 
ederetur equestre certamen, tumultuantibus partibus multi utrinque sunt 
interfecti, interque eos imperatoris ex pellice filius, cuius dolore per- 
eitus imperator multos supplicio affecit. eodem anno multa aerea Con- 
stautini magni opera conflavit, suamque statuam inde confecit et in co- 
jumna Tauri constituit: nam quae prius ibi posita fuerat "Theodosii 
magni, ea terrae motu deiecta et comminuta fuit. tunc etiam vir qui- 
dem ex eorum numero qui chymicam artem profitentur, callidus oculos 
hominum impostura praestringere, argentariis aliisque obtulit manus pe- 
desque statuarwm et alia aurea, dicens se thesaurum repperisse; multos- 
que ita deceptos ad paupertatem redegit. fama vulgata, captus et ad 
Anastasium adductus frenum equi ex solido auro conflatum ac margari- 
tis consertum obtulit. sed imperator freno accepto "ut omnes" inquit 
"fefelleris, me profecto non decipies." statimque hominem in castellum 
quoddam relegavit, in quo is periit. 

Anno 16 bellis exoneratus, conatus est Macedonium episcopum 8 
recta fide avertere. multi tum episcopi in gratiam Anastasii Chalcedo- 
nense concilium impugnaverunt. adduxit etiam Anastasius Cyzico pi- 
ctorem quendam Syropersam, habitan presbyteri, qui in regia iussu im- 
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ἂν τῷ παλατίρ γνώμῃ τοῦ βασιλέως, χαίροντι τοῖς Maviyaixoiz* 
ὅϑεν καὶ στάσις τοῦ λαοῦ γέγονε μεγάλη. * Fayóliov δέ τινα ὃ 
Muxtóóviog ἐν ἔχϑρᾳ φονικῇ σπασάμενον κατ᾽ αὐτοῦ μάχαιραν ἐξ 
ὑποβολῆς τῶν ἐχϑραινόνεων αὐτῆς, τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ μινησε- 
κακῆσαι ὥστε καὶ μηνιαίας αὐτῷ ἄννώνας προσέταξε λαβεῖν" 5 
πρᾶος γὰρ ἦν ὃ ἀνήρ. τοῦτο δὲ πρῴην καὶ εἷς ἱεροσυλέαν ἔπραξε. 
C δύο τινῶν ἀμφισβητούντων ἐπισκόπων περὶ πίστεως, ὀρϑοδόξου 

καὶ “ρειανοῦ, καὶ τοῦ μὲν ouaroU διαλεκτικοῦ ὄντος τοῦ δὲ 
ὀρθοδόξου εὐσιβοῦς καὶ πιστοῦ, ὃ ὀρθόδοξος προύτεινεν ὥστε 
àgtuévove τῶν λόγων εἰς πῦρ εἰσελϑεῖν, καὶ οὕτω δειχϑῆναι τὸν10 
εὐσεβέατερον. τοῦ δὲ “ἐρειανοῦ τοῦτο παραιτησαμένου αὐτὸς εἰσ- 
ἤλϑε, καὶ ἐν μέσῳ τοῦ πυρὸς ἱστάμενος διελέγετο πᾶσιν, ἀβλαβὴς 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ φυλαττόμενος. 

Τῷ ιζ΄ Ere ἐτείχισε τὸ “αράς, χωρίον ὃν τῆς Ἀϊεσοποτα- 
μίας μέγα καὶ ὀχυρόν, μέσον τῶν ὅρων κείμενον Ῥωμαίων τε καὶ 15 
Περσῶν. καὶ ἐποίησεν ἐκκλησίαν καὶ ὡρεῖα καὶ κινστέρνας xal 
ἐμβόλους καὶ δίο δημόσια λοετρά, ὀνομάσας αὐτὴν “γαστασιού- 

D πφλιν, καὶ ἔδωχεν αὐτῇ δίκαια πόλεως. 

Τῷ x ἔτει Ζευτέριος ὃ ἐπίσχοπος τῶν ““ρειανῶν, βαπτίζων 
τινὰ Βάρβαρον λεγόμενον, παρὰ τὴν δεσποτικὴν παράδοσιν ἐτόλ- 90 
μησεν εἰπεῖν “βαπτίζεται Βάρβαρος εἰς ὄνομα πατρός, δι᾽ vios, ἐν 
ἁγέῳ πνεύματι" καὶ εὐθὺς ἐξηράνϑη 9) κολυμβήϑρα, ὃ δὲ Βάρβα- 
φος ἔμφοβος γενόμενος ἔφυγε καὶ πᾶσιν. ἐγνώρισε τὸ ϑαῦμα. ἐν 


persequeretur, a quo strieto gladio fuerat inimicorum suorum instincta 
petitus, ut menstruam ei porro annonam constituerit, erat enim vit 
managetus, atque eedem recens modo sacrilegum tractaverat. duwebus 
episcepis de fide altercantibus, orthedoxo et Ariano, com hic disserendi 
faeulate polleret, ille pietate et fde fretus hanc Arisne condicionem 
talit ut emissa disputatione in ignem sese darent, itaque uter ipsorum 
pietate praestaret, notum fieret. recusante Ariano ipse intravit ignem, 
et stans in medio eins verba ad multitudinem focit, deo ipsum incelu- 
mem conservante. 

Anno 17 Anastasius Daras, castrum Mesopotamiae magnum atque 
*alidum, in &nibus Romani ac Persici imperii muniit; exstruxitque ibi 
fesmplum et horrea et cisternas et rostra ac duo publica balnea, loco 
ürbis privilegia dedit, et eam Anastasiopolin nominavit. 

Anno 20 Deuterins episcopus Arianorum queadam nomine Barbarum 
baptizans, ausus est contra institutum domini sic dicere "baptizatur Bar- 
barus ía nomen patris per filium im spiritu sancto." ad quae verba 
stalim exaiccatum ost bapüsmi lavacrum. et Barbarus territus fugit, 
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τούτοις τοῖς ἔτεσιν 7j τῶν αἱρετικῶν μετὼ ᾿“ἀναστασίου τοῦ βασιλέως 
κατὰ Ἰακεδονίου τοῦ ὀρθοδόξου Κωνσταγντινουπόλεως ἐπισχόπου 


ἔνστασις γέγονεν" ὑφ᾽ οὗ καὶ ἐξορίζεται ͵Ζακεδόνιος dg Εὐχάϊτα, P. 860 


καὶ εἰσάγεται ὃ ἀλιτήριος Τιμόϑεος ὁ λεγόμενος «Ἰιτροβόλης xal 
5 Κήλων. 
Τῷ xf ἔτει ᾿“ναστάσιος 6 παράνομος βασιλεὺς καὶ Τιμό- 
Jioc ὃ ἀνέίερος ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως πολλὰ καχὰ τοῖς 
ὑπὲρ τοῦ ϑαυμασίου ἸΠακεδονέου xal τῆς συνόδου ἀγωνιζομένοις 
ἐνεδείξαντο. βουληϑεὶς δὲ 0 “Ἀναστάσιος προσϑεῖναι εἰς τὸ τρισά- 
1020» τὸ ὁ σταυρωϑεὶς δι᾽ ἡμᾶς, πειϑόμενος Σεβήρῳ τῷ ἀκεφάλῳ, 
τὸν λογοθέτην καὶ τὸν ἔπαρχον ἐν τῷ ἄμβωνε ἀνεβίβασε τοῦτο àx- 
φωνῆσαι. διὸ γέγονε δημοτικὴ στάσις ἄλλον βασιλέα ἐπιβοωμέ- 
vov. ἐμπρήσαντές se πολλοὺς οἴκους, καὶ τὸν βασιλέα ὑβρίσαν- 
τες, ἦλϑον εἰς τὴν μονὴν τοῦ &ylov Φιλίππου, πλησίον τῆς κιν- B 
16 στέρνης τοῦ ἁγίου Ἰωχίου, ἔνϑα ἦν ἔγκλειστος φίλος τοῦ βασι- 
λέως" καὶ τοῦτον φονεύσαντες ὡς ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀγαπώμενον, 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ δόρατος ἀναρτήσαντες ἔκραζον “οὗτός 
ἐστιν ὃ φίλος τοῦ ἐχϑροῦ τῆς ἁγίας τριάδος." ἀλλὰ καὶ γυναῖκα 
ἔγκλειατον, εἷς ἣν πολλὴν πίστιν εἶχεν ὃ βασιλεύς, ἀνελόντες ἔσυ- 
eo Qa» ἀμφοτέρους καὶ ἐν τῇ μονῇ τῶν Στουδίου ἔχαυσαν. ἐπὶ τού- 
τοις ὃ βασιλεὺς φοβηϑεὶς ἐπαύσατο πρὸς βραχὺ τῆς αἱρέσεως. 
τῷ αὐτῷ ἔτει "Αλαμουνδάρου τοῦ φυλάρχον τῶν Σαρακηνῶν 
βαπτεισϑέντος ϑεοῦ προγοίᾳ παρὰ τῶν ὀρθοδόξων, Σεβῆρος ó 
δυσσεβὴς δύο ἐπισκόπους ἔπεμψε τῆς λώβης αὐτοῦ μεταδοῦναι C 


miraculumque omnibns exposuit, his annis haeretici cum Anastasio Ma- 
cedonium episcopum orthodoxum Cpolis adorti sunt, estque hic ab im- 
peratore relegatus Euchaita; et pro eo sabetitatus flagitiosus ille Timo- 
theus, qui Litrobeles et Celon cognominatur. 
Anno 22 imperator et Timotheus iste multa mala iis intnlerunt qui 
ro Macedonio et Cbhalcedonensi concilio propugnabant. et Anastasiua, 
Ma persuasus ἃ Severo qui ab baeresi Ace balorum erat, volens san- 
etissimo carmini apponere baec verba "qui crucifixus es pro nobis," 
logothetam et praefectum urbis iussit conscenso suggesto ea proclamare. 
ob hec factum populus seditione excitata alium imperatorem poscere, 
ipsum contumeliis et conviciis exagitare, multas domos incendere; mo- 
nachum in mansiene 8, Philippi, prope cisternam S. Mocii, inclusum, 
«quod imperatori is carus erat, necare, capiteque ejus hastae praefixe 
clemare "hic est amicos hosti sanctae trinitatis," et monacham, quam 
imperator maximi faciebat, iugulare; cadaver utrumque raptare et ia 
Btudii mansione cremare. his perterritus imperator haeresin aliquan- 
tisper desiit, eodem anno, cum Alamundarus Saracenorum princeps dei 
providentia baptizatus ab orthodoxis esset, impius Severus duos ad eum 
mittit episcopos, qui eum labe suae haereseos inficerent. quos ille ad- 
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τῷ ἀνδρί, οὖς ϑαυμαστῶς ἤλεγξε δραματουργία τοιαύτῃ. ἔφη 
γὰρ πρὸς αὐτούς “γράμματα φησίν “ἐδεξάμην σήμερον ὅτι Mi- 
χαὴλ ὃ ἀρχάγγελος τέϑνηκε." τῶν δὲ εἰπόντων ἀδύνατον εἶγαι 
τοῦτο ἔφη πρὸς αὐτούς “καὶ πῶς ϑεὸς γυμνὸς ἐσταυρώϑη xa9" 
ἡμᾶς καὶ ἀπέϑανεν, εἶ μὴ δύο φύσεων ἦν Χριστός, εἴπερ μηδὲδ 
ἄγγελος ἀποϑνήσκει;" καὶ οὕτω μετ᾽ αἰσχύνης ἀνεχώρησαν oi 
τοῦ Σεβήρου ἐπίσχοποι. — Kafláóng δέ τινας τῶν ἐν Περσίδι Χρι- 
στιανῶν ἠγχυλοχόπησεν, οὗ μετὰ ταῦτα περιεπάτησαν. 
Τῷ xy' ἔτει Βιταλιανὸς παραλαβὼν πᾶσαν τὴν Θράχην καὶ | 
D Σκυϑίαν καὶ υσίαν, ἔχων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ πλῆϑος Οὔννων καὶ 1ῦ 

Βουλγάρων, παρέλαβε καὶ πολλὰς πόλεις καὶ Κύριλλον τὸν στρα- 
τηγὸν Θράκης, καὶ ἦλϑε πραιδεύων ἕως Βυζαντίου. "«ναστά- 
σιος δὲ ἀπογνοὺς πέμπει πρὸς εἰρήνην, ὀμνύων σὺν τῇ συγκλήτῳ 
τοὺς ἐξορισϑέντας ἀναχαλεῖσϑαι καὶ ἸΠακεδόνιον καὶ Φλαβιανὸν 
ἀπολαβεῖν τοὺς ἰδίους ϑρόνους, καὶ σύνοδον γενέσθαι ἐν "Hou-15 
κλείᾳ, ἐρχομένου καὶ τοῦ Ρώμης. βεβαιωσάντων δὲ πάντων ταῦτα 
γενέσϑαι, ὃ Βιταλιανὸς ἀπῆλϑεν εἰς τὰ ἴδια γενομένης εἰρήνης. 
ἐλθόντων δὲ ἐπισχόπων ἐν Ηρακλείᾳ ὡσεὶ διακοσίων ἐκ διαφόρων 
τόπων, ὃ ἀσεβὴς βασιλεὺς παραβὰς τὰς συνθήχας μετὰ καὶ Τι- 
μοϑέου ἐπισκόπου Καωνσταντινουπόλεως τούτους ἐνέπαιξαν, καὶ 30 
ἀνεχώρησαν ἄπρακτοι. 

P 861 Τῷ χό' ἔτει ὃ Βιταλιανὸς ἀγανακτήσας κατὰ ' Mvacracíov 
διὰ τὴν ἐπιορκίαν πολλὰ καχὰ τοῖς στρατοπέδοις "““ναστασίου καὶ 





19 στρατιώτην P 


mirabili commento refutavit. dixit enim iis eo ipso die sibi literas de 
morte Michaeli angelorum principis esse allatas. cumque responderent 
nullo eum modo potuisse mori, "quomodo autem" ait "nudus deus potuit 
erucifigi, quod vos affirmatis? et Christus non constitit ex duabus aa- 
turis? cum ne angelus quidem moriatur." ita cum dedecore Severiani 
illi discesserunt. —Cabades autem quosdam in Perside Christianos uncis 
gladiis cum concidisset, ii nihilo secius postmodo obambulaverunt. 

Anno 23 Vitalianus occupata universa "Thracia Scythia et Mysia, 
ducens secum Hunnorum et Bulgarorum agmen, multas urbes οἱ Cyrii- 
]um quoque Thraciae praefectum cepit, ac praedando Cpolin usque pro- 
cessit, tum Anastasius rebus suis deploratis pacem per legatos petit, 
iurans una cum senatu se relegatos revocaturum, Macedonio ac Fla- 
viano suos episcopatus redditurum, concilium Heracleae acturum evocato 
etiam papa Romano. cum in has condiciones esset ab omnibus consen- 
sum, Vitalianus pace facta domum rediit. sed cum circiter.200 episcopi 
ex diversis partibus Heracleam convenissent, imperator impius violatis 
pactis, adiutore '"limotheo Cpolitano episcopo, iis illusit; atque ii re 
nulla confecta discesserunt. 

Anno 24 Vitalianus Anastasio ob periurium iratus exercitus eius et 
rem publicam multis damnis aífecit: nam et praedabatur et milites ca- 
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τῇ λοιπῇ πολιτείᾳ ἐπεδείκνυτο, ἁρπάζων καὶ ἀφοπλίζων, καὶ τέλος 
πρὸς ὕβριν ἕκαστον στρατιώτην μιᾶς φόλλεως πιπράσκων. 
Τῷ x£ ἔτει Οὗννοι οἱ λεγόμενοι Σαβήρ, τὰς Κασπίας nv- 
λας περάσαντες, τὴν ᾿“ρμενίαν ἐξέδραμον, Καππαδοχίαν τε καὶ 
56 Γαλατίαν xol Πόντον ληϊζόμενοι, ὡς καὶ τὰ Εὐχάϊτα μικροῦ 
παραστήσασϑαι" ὅϑεν καὶ φυγὼν ὃ ἱερὸς Πακεδόνιος σχεδὸν κιν-- 
δυνεύων εἰς Γάγγραν διεσώϑη. ὅπερ μαϑὼν ' Mvaatácig πιχρῶς 
αὐτὸν ἐκεῖ προσέταξεν φυλάττεσϑαι, πέμψας, ὡς φασίν, καὶ τὸν 
ἀναιρήσοντα αὐτόν. τελειωθεὶς δὲ ἐν Γάγγραις κατετέϑη ἐν τῷ Β 
Ἰθναῷ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Καλλινίχου, πολλὰς Ἰάσεις ἐπιτελῶν. 
μέλλοντος δὲ αὐτοῦ ἐν τῷ τάφῳ τίϑεσθαι, ἄρας τὴν δεξιὰν χεῖρα 
κατεσφραγίσατο τῷ σταυρῷ, καὶ οὕτως κατετέϑη. καὶ Θεοδώρῳ 
δέ τινι τῶν συνόντων εἶπεν ἐν δράματι “᾿ἐχλαβοῦ, καὶ ἄπελϑε, καὶ 
ἐπανάγνωῚθε "“Ιναστασίῳ λέγων" ἐγὼ μὲν ἀπέρχομαι πρὸς τοὺς 
λόπατέρας μου, ὧν τὴν πίστιν τετήρηκα, οὐ παύσομαι δὲ ὀχλῶν 
τὸν δεσπότην μου, ἄχρις οὗ ἔλθῃς καὶ dg δίκην εἰσέλϑωμεν." 
τούτῳ τῷ ἔτει ᾿Αλεξωνδρεῖς πλεῖστοι, ἄνδρες καὶ γυναῖκες καὶ 
παιδία,. δεινῶς πληγέντες ὑπὸ δαιμόνων ἀϑρόως ὑλάχτουν. καϑ' 
ἕπνους δέ τις εἶδέ τινα φοβερὸν λέγοντα ὅτι διὰ τοὺς ἀναϑεματι- C 
40 σμοὺς τῆς συνόδου ταύτης πάσχουσι. ᾿τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ᾽“ριάδνη 
ἡ βασιλὶς ἐτελεύτησεν. ἐπίσχοπον δέ τινα τῶν Οἰνιάνδον λεγόμε-- 
γον ἀχούσας ὃ μιαρὸς "“ναστάσιος ὡς εὐφυῶς διαλέγεται καὶ 
πάντας ἐπιστομίζει τοὺς τῷ δόγματι αὐτοῦ προσανέχοντας, προσ- 
20 ταῦτα 


ptos exarmabat, tandemque contumeliae causa singulis obolis eos diven- 
debat, 

Anno 25 Hunni, qui appellantur Saberi, Caspis portis egressi Ar- 
meniam Cappadociam Galatiam et Pontum incursionibus vexarunt; pa- 
rumque abfuit quin Euchaita etiam in suam potestatem redigerent. Ma- 
cedonius quidem iam periculo proximus inde profugit et Gangram per- 
venit. Anastasius de hoc certior factus iussit eum rigide ibi custodiri, 
misso etiam (ita aiunt) percussore, sed Macedonius Gangrae mortuus 
in aede martyris Callinici humatus est, multosque a morte sua morbis 
liberavit. cum iam esset in sepulchro condendus, antequam id fier 
sublata dextra manu crucis signo sepulchrum obsignavit, idem "Theodoro 
cuidam suorum familiarium per visionem dixit "excipe haec, et abi at- 
que Anastasio recita. ego quidem Macedonius. abeo ad patres meos, in 
quorum fide perstii: interim tamen semper dominum interpellabo, dum 
tu quoque venias et causa nostra disceptetur." eodem anno Alexandreae 
.viri plurimi, itemque mulieres et pueri, graviter a daemonibus verberati 
ndsidue latrabant. in somnis autem cnidam terribilis quidam apparuit, 
dicens civibus haec ob damnationes in concilium editas accidere. eo- 
dem anno decessit Ariadna Augusta, impurus autem Anastasius episco- 
pum quendam Oeniandum audiens disertum admodum esse, et qui ora 
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καλεσέμενος ἔφη “γενοῦ τῆς ἐμῆς μοίρας, ϑαυμασιώτατε, xol 
πᾶν ὕπερ αἰτήσεις παρ᾽ ἡμῶν λήψῃ τάχιστα." ὃ δὲ πρὸς αὐτόν 
“σὺ μᾶλλον τῆς ὀρθοδόξου μοίρας γενοῦ, καὶ μὴ τῇ δόξῃ τῶν 
ἀσεβῶν Σεβήρου καὶ Εὐτυχοῦς καὶ Ζιοσκόρου ἑπόμενος κληρονο- 
μήσῃς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον" καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐδράξατο τῆς yAa-5 
μύδος τοῦ βωσιλέως, λέγων “τοῦτο τὸ ἱμάτιον οὐδαμῶς εἷς δου 

D συγκαταβήσεταί σοι, βασιλεῦ, ἀλλὰ μόνη ἡ ϑεοσέβεια καὶ ἀρε" 
τῶν κτῆσις. ἄφες τὴν ἐχχλησίαν, ἣν ὃ Χριστὸς διὰ τοῦ ἰδίου 
αἵματος ἐξηγόρασεν. ἀμαϑὴς εἶ καὶ ἀσυλλόγιστος. οὐδὲν τῶν τῆς 
ἐχκλησίας δογμάτων ἀχριβῶς ἐπίστασαι, ἀλλ᾽ ἢ πλάναις καὶ βω- 19 
μολοχίαις μορμολύττῃ τοὺς ἄφρονας. ἀρκοῦ, βασιλεὺς ὧν, εἰς τὸ 
σὸν ἀξίωμα, καὶ τοὺς τῶν ἐκκλησιῶν προστάτας μὴ κόλαζε." ὃ δὲ 
κατῃσχύνϑη καὶ ἔμειγεν ἄφωνος. ὃ δέ γε σοφὸς ἐπίσκοπος πενέ- 
στατος ὧν οὐχ ἠϑέλησε παρὰ τοῦ βασιλέως λαβεῖν ἕως ὀβολοῦ" 
οὕτως ἦν ἐλεύϑερος καὶ μόνης τῆς εἰς ϑεὸν πίστεως καὶ εὐσεβείας 1 
περιποιούμενος. 

P 362 Μεταξὺ Ἰνδῶν xoi Περσῶν κάστρον ἐστὶν ὀνομαζόμενον 
Ἵζουδάδερ, ἐν ᾧ πολλὰ χρήματα καὶ μαργαρῖται καὶ M90: τέμιοι 
ἀποχείμενοι ἦσαν καὶ ὑπὸ δαιμόνων ἐφυλάττοντο. τοῦτα Καβά- 
δης μαϑὼν ἐζήτει λαβεῖν. καὶ ὑπὸ τῶν δαιμόνων κωλυόμενος 9 
κινεῖ τὴν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ μάγων πᾶσαν ἐπέγοιαν, ἔπειτα καὶ τῶν 
Ἰουδαίων, καὶ τοῦ σκοποῦ ἀποτυγχάνει. πεισϑεὶς δὲ διὰ τῆς 
πρὸς τὸν ϑεὸν εὐχῆς τῶν Χριστιανῶν τούτου κυριεῦσαι, ἐπέσχο- 


omnibus sententiae de passo deo assertoribus obturaret, eum ad se vo- 
catum hortatus est ut ad suam factionem deescisceret, licens eum 
quidquid petiisset illico accepturum. cui episcopus "tu" inquit "potius 
δὰ orthodoxos transi, ne, dum opiniones impiorum hominum Severi Ku- 
tychis et Dioscori amplecteris, aetermo igni addicaris," simulque ap- 
prehendens imperatoris chlamydem "haec" ait "vestis nequaquam te 
post mortem sequetur, o imperator: sed sola comitabitur te pietas ae 
virtutum habitos, missam fac ecclesiam, quam Christus suo redemit 
sanguine. indoctus es et ratiocinandi ignarus, neqme ullum ecclesiae 
decretum perfecte intelligis: tantum imposturis et scurrilibus calumniis 
fatuos terres. satis tibi sit dignitatis, quod imperator es: antistites ec- 
clesiae vexare noli." ad haec imperator pudore suffusus obmutnit, pau- 
perrimus autem cum esset ille episcopus, ne obolum quidem ab impera- 
tore voluit accipere: adeo liber erat et solius in deum fidei ac pietatis 
xationem habens. 

Castrum est in Persarum atque Indorum confinio, nomine Tzuda- 
der, ia quo multum pecuniae margaritarum et lapidum pretiosorum re- 
positum a deemonibus asservabatur. Cabades ea re percepta castrum 
Occupare est annixus, cumque ei a daemonibus obsisteretur, omnibus et 
Magorum et mex Iudaeorum tentatis artibus impos proposiü fait. erge 
cun ei persuasum esset Christianorum ad deum precibus ee se petiri 
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2óy τινα Χριστιανὸν ἀπὸ τῶν ἐν Περσίδι περὶ τούτου παρεκάλε- 
σεν, ὃς σύναξιν ἐπιτελέσας καὶ τῶν ϑείων μυστηρίων μεταλαβών, 
προσελϑὼν τῷ τόπῳ τοὺς ἐκεῖσε δαίμονας ἐξεδίωξε καὶ τῷ Κα- Β 
βάδῃ τὸ κάστρον ἀπόνως παρέδωχεν. ἐν τούτῳ Ἀαβάδης κατα- 
δ᾽πλαγεὶς πρωτοχαϑεδρίᾳ τὸν ἐπίσχοπον ἐτίμησεν, ἕως τότε Ma»i- 
χαίων καὶ Ἰουδαίων προκαϑεζομένων, καὶ ἄδειαν παρέσχε τοῖς 
βουλομένοις βαπτίζεσθαι. 
Πρὸ μικροῦ δὲ τῆς τελευτῆς ᾿Ἀναστασίου, ἐπιβουλῆς αὐτῷ 
μηνυϑείσης, συνέσχε πολλοὺς καὶ ἀπώλεσεν" ἐν οἷς καὶ Ἰουστῖνος 
105» καὶ Ἰουστινιανός. μέλλων οὖν ἐξαφανίζειν τοὺς ἄνδρας, 
παρέστη αὐτῷ τις κατ᾽ ὕναρ φοβερὸς λέγων “τοὺς μὲν λοιποὺς 
τῶν σῶν ἐπιβούλων, ὦ βασιλεῦ, συνεχωρήϑη σοι ἀφανίσαι, Ἶου- C 
στῖνον δὲ καὶ Ἰουστινιανὸν μηδαμῶς ἀδικήσῃς " οὐδὲ γὰρ ϑέλων 
δυνήσῃ." τοῦ δὲ φήσαντος ὅτι καϑοσιώσει εἰσὶν ὑποβεβλημένοι 
16 βασιλικῇ, ἔφη πρὸς αὐτόν “σχεύη εἰσὶ χωρητιδὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ 
βουλῆς τε καὶ προνυίας, καὶ μέλλουσιν ὑπουργῆσαι τῷ ϑεῷ ἔχα- 
στος ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν." καὶ δὴ ἀφῆκεν αὐτοῖς ἀμφοτέροις 
᾿᾿Ανασίάσιος τὸ τῆς καϑοσιώσεως ἔγκλημα. συνέβη δὲ πάντα 
γενέσϑαι καϑὼς ὃ φανεὶς ἀπεφϑέγξατο" μετὰ γὰρ τὴν τελευτὴν 
$0' “ναστασίου καὶ ἀμφότεροι κατὰ καιροὺς αὐτῶν ἐβασίλευσαν. 
Τῷ xb ἔτει ᾿Ἀναστάσιος εἶδεν ἐν δράματι ἄνδρα φοβερὸν 
βαστάζοντα κώδικα, ὃν ἀναπτύξας, xal εὑρὼν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
τοῦ βασιλέως, εἶπεν αὐτῷ “ἰδοὺ διὰ τὴν κακοπιστίαν σου ἀπα- D 


posse, hoc ἃ quodam episcopo Christianorum in Perside agentium con- 
tendit. is synaxi coacta, cum divinis mysteriis communicasset, ad locum 
accedens deemonas ibi morantes oxegit, castrumque Cabadae nullo 1a. 
bore eccupandum tradid&. quo miraculo Cabades attonitus primum in 
consessu locum episcopo ei tribuit, quem hactenus Manichaei et Iudael 
tenuerant: liberam quoque potestatem fecit lis qui baptizari vellent. 

Anastasius vero paulo ante quam moreretur, delatis ad ipsum insi- 
diarum sibi factarum indiciis multos corripi atque interfici jussit. in 
captis fuerunt etiam Iustinus et Iustinianus. quos cum necare atatuis- 
set, terribilis quidam ei in somnis adstitit, ita dicens "tibi quidem, o 
imperator, permissum eet reliquos insidistores tollere: 8 lustino autem 
et Iustiniano maleficium omne abstine. nam non licebit te eis, utcum- 
que velis, aiale facere." cumque Ansetasius diceret eos reos esse laesae 
imperatoriae maiestatis, respondit ille esse eos vasa consilio providen- 
tae divinae exsequendo spta, et utrumque suo tempore deo opersm 
navaturum, atque hos quidem duos Anastasius crimine absolvit: in- 
somnium vero sue tempore exitos comprobavit. uterque enim eorum 
post Anastasii mortem imperio fanctns est. 

Anao 27 apparuit Anastasio per insomnium vir terribilis, codicem 
gestans; quem is cum aperuisset δὲ nomen imperatoris in eo invenisset, 
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λείφω τεσσαρεσκαίδεχα ἔτη,7 καὶ ἀπήλειψεν αὖτά, διυηπνισϑ εὶς 
δὲ προσεκαλέσατο ᾿Αμάντιον τὸν πραιπόσιτον, καὶ εἶπεν αὐτῷ τὸ 
ὅραμα. ὃ δὲ εἶπεν ὅτε κἀγὼ ἐϑεασάμην ὅτε παρισταμένου τῷ 
κράτει σου χοῖρος μέγας ἐλϑὼν καὶ δραξάμενός μου τῆς χλαίνης 
κατέρραξέ ue εἰς τὴν γῆν καὶ ἀνάλωσεν. ἐλϑόντος δὲ τοῦ ὀνειρο-- 5 
κρίτου ΠΙρύκλου, ἤκουσαν ὅτι καὶ ἀμφότεροι μετ᾽ οὐ πολὺ τελει- 
οὔσϑε. ἐπεὶ δὲ κεχρημάτιστο διὰ πυρὸς αὐτὸν τὴν ἀμείλικτον 
αὐτοῦ ψυχὴν ἀπορρῆξαι, τὴν ἐν τῷ παλατίῳ κινστέρναν τὴν 
λεγομένην ψυχρὰν εἰς πολλὰ στόμια διανοίξας καὶ κάδδους ἐν 

P 868 ἑκάστῳ παραϑεὶς ἔσπευδε τὴν τοιαύτην περὶ αὐτοῦ προφη- 10 
«tay ψευδῆ ἀποδεῖξαι. ἀλλ᾽ ἐματαιώϑη διὰ κενῆς ὃ δεί- 
λαιος" καὶ γὰρ ϑείῳ σκηπτῷ κεραυνωθεὶς ἐμβρόντητος γέγονεν. 
ἐτέϑη δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἐν 
λάρνακι “Ακυντιανῇ, μετὰ “Ἀριάδνης τῆς γυναικὸς αὐτοῦ προτε- 
λευτησάσης. οὗτος λέγεται καῦσαι καὶ τὰ βιβλία τοῦ χρυσαρ- 15 
γύρου. 

Ἰουστῖνος ὃ μέγας βασιλεὺς Ῥωμαίων ἔτη 8'΄. οὗτος ἦν 
εὐσεβὴς ἀνήρ, πρεσβύτης καὶ πολύπειρος, ἀπὸ στρατιωτῶν ἀρξά- 
μενος καὶ ἕως τῆς συγκλήτου προχόψας, ᾿Ιλλυριὸς τῷ γένει" οἱ δὲ 

Β Θρᾷκα τοῦτον λέγουσιν εἶναι. ἦν δὲ τῷ σώματι μεσῆλιξ, εὐρὺς 30 
τοὺς ὥμους καὶ τὰ στέρνα, πολιός" ἐπήνϑει δὲ τῷ προσώπῳ αὖ- 
τοῦ ἔρευϑος βλοσυρῷ ὄντι καὶ πλατεῖ. οὗτος πᾶσιν ἄριστος ἐδεί- 
x99, ζηλωτὴς τῆς ὀρϑοδόξου πίστεως καὶ ἐν τοῖς πολέμοις μεγά- 


ait illi "ecce ob perversitatem fidei tuae de vita ἐπα annos 14 deleo." 
simulque eos expunxit. somno solutus Anastasius insomnium id Aman- 
tio praeposito ad se vocato exposuit. atque is "ego etiam" inquit 
"imaginatus sum, cum adstarem maiestati tuae, venisse magnum porcum, 
qui me veste arreptum in terram prostraverit atque devoraverit." de- 
inde Proclus insomniorum coniector advenit, pronuntiavitque utrumque 

aulo post vita defuncturum. sed Anastasius, cum oraculo edoctus esset 
igne sibi pereundum fore, cisternam in palatio quae Frigida dicitur, 
multis meatibus aperuit, quorum cuique cadus appositus esset, conans 
hoc pacto oraculum irritum reddere. verum id abs re foit: fulmine 
enim divinitus est ictus. cadaver eius in fano apostolorum depositum 
est, in cista Áquintiana, juxta Áriadnae uxoris corpus, quae ante ipsum 
e vivis excesserat. is Anastasius fertur Chrysargyri tributi tabulas 
combussisse, 

Iustinus magnus imperator Romanorum fuit. annos 9, vir pius, se- 
nex ac multiplici peritia praeditus. a militari ordine usque ad senato- 
riam dignitatem pervenerat. patria fuit lllyricus, quanquam alii Thra- 
cem fuisse affirmant. corporis statura fuit mediocri, latis humeris et 

ectore canus, facie truci ac lata et rubore iufecta. optimum se omni- 
Dus demonstravit, cum et orthodoxae fidei studeret et bello magnam 
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λως εὐδοχιμῶν. σύμβιον δὲ ἔχων “Δουππικίαν ἔστεψεν “«Αὐγοῦ- 
σταν, ἣν οἱ δῆμοι ἐστεφανωμένην Εὐφημίαν ἐκάλεσαν. τούτῳ 
τῷ Ιουστίνῳ Εὐλάλιός τις, ἀπὸ πλουσίων γενόμενος πένης, ἐν 
τῷ μέλλειν αὐτὸν ἀποβιῶναι ἔγραψεν ἐνδιαϑήκως κληρονόμον 
5 Ἰουστῖνον, παραχελευσάμενος ὥστε τὰς τρεῖς αὐτοῦ ϑυγατέρας 
μικρὰς καταλειφϑείσας ἀναϑρέψαι καὶ ἐκπροιχίσαι τὸν βασιλέα, 
καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ χρέα ἀποδοῦναι τοῖς χρεωστουμένοις, καὶ τὰ C 
γραμματεῖα ἀναρρύσασϑαι" ἅπερ βασιλικῶς πάντα Ἰουστῖνος 
ἐπλήρωσε, καταπλήξας ἐν τούτῳ πάντα ἄνθρωπον τὸν ἀκούσαντα. 
10 Βιταλιανὸς δὲ ὁ προρρηϑεὶς σφόδρα φκειώϑη τῷ βασιλεῖ, 0p9ó— 
δοξος δὲ ὧν Σεβῆρον ἤτήσατο καϑαιρεϑῆναι. ὅπερ μαϑὼν ἐκεῖ- 
γος φεύγεε σὺν ᾿Ιουλιανῷ τῷ ““λικαρνασοῦ" καὶ εἰς “ἴγυπτον 
ἀπελϑόντες καὶ τὸν περὶ φϑαρτοῦ καὶ ἀφθάρτου λόγον κινήσαντες 
ταύτην ἐτάραξαν, ““ιοσκόρου ἐπισχοποῦντος ““λεξανδρείας. ἐπι- 
15 oxónwv δὲ ἀπὸ Ῥώμης ἐλϑόντων δι᾽ “Ορμίσδου ἐπισχόπου Ῥώμης 
τῇ Βιταλιανοῦ σπουδῇ, tri ζῶντος Ἰωάννου τυῦ Καππαδόχου p 
ἐπισχύπου Κωνσταντινουπόλεως, τὴν ἁγίαν ἐν Χαλκηδόνι τετάρ- 
τὴν σύνοδον πρὸς ταῖς ἄλλαις τρισὶ συνόδοις τοῖς διπτύχοις συνέ- 
vabt. ΣΣιβήρου δὲ τοῦ δυσσεβοῖς ἐχποδὼν γεγονότος Παῦλος. 
90 ἐχειροτονήϑη ἐπίσχοπος "Ἀντιοχείας, ὁ ξενοδόχος τῶν Εὐβούλου. 
6 δὲ βασιλεὺς Ἐεναΐαν τὸν καὶ (Φιλόξενον, ἐπίσκοπον []εραπόλεως, 
Ἰανιχαιόφρονα ὄξεα, καὶ Πέτρον ᾿Ἵπαμείας ἐξώρισε σὺν πᾶσι 
τοῖς μετέχουσι τῆς λώβης αὐτῶν, ᾿“Μμάντιον δὲ τὸν πραιπόσιτον 


gloriam pararet. coniugem suam Luppiciam diademate ornatam Augu- 
stam creavit; quam coronatam populus Euphemiam mutato nomine ap- 
pellavit. hunc fustinum Eulalius quidam, de divite pauper factus, mo- 
ritorus heredem testamento nominavit; iussitque tribus suis filiabus, 
parvulas relinquebat, educationem eam ac dotem praebere, omnia 

aua. debita creditoribus persolvere, et ab iis syngraphas suas redimere, 
quae omnia Iustinus regia munificentia perfecit, magna omnium qui rei 
famam percipiebant admiratione, usus est Justinus admodum familiari- 
ter Vitaliano, qui, ut erat orthodoxus, apud imperatorem instabat uti 
Severus deiiceretur. at Severus hoc sentiens cum luliano Halicarnassi 
episcopo aufugit; delatique in Aegyptum disputatione de interitus ex- 
perte et interitui obnoxio prolata turbas ibi dederunt. erat tum Ale- 
xandreae episcopus Dioscorus. cum vero Roma ab Hormisda missi 
episcopi in venissent, Vitaliani stndio effectum est ut sacrum con- 
lium Chalcedone habitum reliquis tribus in ecclesiasticos commentarios 
adscriberetur, Joanne Cappadoce episcopatum Cpolitanum adhuc gerente. 
Severo amoto Paulus electus est ad episcopatum Antiocheae gerendum, 
qui prius Eubuliano xenodochio praefuerat. lustinus porro Xenaiam, 
qui et Philoxenus dicitur, episcopatum Hierapolis Manichaeorum opinio- 
mes sectantem, et Petrum Ápaimeae episcopum omnesque eorum sectatores 
relegavit. Amantium praepositum aliosque nonnullos ob afífectatam 
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μετὰ xol ἄλλων τινῶν τυραννίδα μελετήσαντας ἀνεῖλεν. ἀνεκα- 
λέσατο δὲ καὶ πάντας τυὺς ἀδίκως ὑπὸ ᾿Ἀναστασίου ἐξορισϑέντας. 
P 364 Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἐφάνη ἀστὴρ ἐν τῇ ἀνατολῇ χομήτης, ὃς 
εἶχεν ἀκτῖνας ἐκπεμπούσας ἐπὶ τὰ κάτω αὐγάς, ὃν ἔλεγον πωγω- 
víay εἶναι" εἶχε δὲ ἀκτῖνα ὁρῶσαν ἐπὶ δύσιν. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτειδ 
ἐδημοκράτει τὸ Βένετον μέρος, ἐν πάσαις ταῖς πόλεσε ταραχὰς 
ἐμποιοῦντες καὶ φόνους πολλούς. ἦλϑε δὲ τὸ καχὸν τῆς ἀταξίας 
ἀπὸ ᾿“Αντιοχείας. καὶ οὐ μόνον τοὺς ἀπαντῶντας πρασίνους ἔσφα- 
ζον, ἀλλὰ καὶ τοὺς κατ᾽ οἶκον κρυπτομένους, μὴ δυναμένων τῶν 
ἀρχόντων ποεῆσαε ἐχδίκησιν. ταῦτα ἐπράττετο ἕως ἕξ ἐνιαυτῶν ὃ 
*Iovorívov. 
Τῷ y ἔτει ᾿Ιουστῖνος μετὰ Καβάδη τοῦ τῶν Περσῶν βασι- 





B λέως εἰρήνην ποιήσας τὰ περὶ τῆς πίστεως διορϑοῦν ἐσπούδαζε. 

Τῷ δ᾽’ ἔτει τὸ Ζυρράχιον ὑπὸ ϑεομηνίας ἔπαϑε, καὶ ἢ τῆς 
Ἑλλάδος Κόρινϑος" ἃς μεγάλως ἀνενεώσατο ὃ βασιλεὺς καὶ ἐφι- 
λοτιμήσατο. 

Τῷ εἰ Ere Τζάϑος 0 τῶν «Δαζῶν βασιλεὺς ἀποστατήσας τῆς 

. τῶν Περσῶν βασιλείας ἦλθε πρὸς ᾿Ιουστῖνον εἰς τὸ Βυζάντιον, | 
καὶ παρεχάλεσε γενέσϑαι Χριστιανὸν καὶ n^ αὐτοῦ ἀναγορευϑῆ- 
ναι βασιλέα τῶν ““αζῶν. ὃ xol μετὰ χαρᾶς ἐποίησε, καὶ υἱὸν 
ἀνηγόρευσε, καὶ γυναῖχα εὐγενῆ Ῥωμαίαν δέδιακεν, ἣν καὶ elg τὴν 
ἰδίαν χώραν ἀπεχόμισε μετὰ χαρᾶς, καὶ δῶρα Waffe πολλά, γνοὺς 
δὲ τοῦτο Καβάδης δηλοῖ ᾿Ιουστίγῳ ὅτε φιλίας καὶ εἰρήνης μεταξὺ 

C ἡμῶν οὔσης τὰ ἐχϑρῶν πράττεις καὶ τοὺς ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῶν 







tyrannidem necavit, revocavit etiam omnes quos Ánastasius iniuste er- 
torres at. 

Eodem anno cometa in Oriente visus est, radios deorsum emittens, 
quem Graeci pogoniam a barbae similiudine appellant. habebat &utem 
radium versus occasum. eodem anne pars Veneta potestatem pet 
emnes urbes obtinebat tumultnabaturque et multas caedes t ab 
Antiochea eius mali origo fuit, neque tantam obviam factos sibi Pra- 
sinos iugulabant, sed et eos qui in domibus occultabantur, cum magi- 
stratus non essent coercendo pares. haec acta sunt usque ad sextum 
Iustini annum. 

Anno tertio sui imperii Iustinus facta pace cum Cabade Persarum 
rege, rebus ecelesiasticis constituendis animum intendit, 

Anno 4 Dyrrachium et Corinthus divinitus calamitate sunt affectae; 
quas lustinus egregia liberalitate refecit. 

Anno 5 Tezathus Lagorum rex cum a Persico regno defecisset, By- 
zantium venit, petlitque Christianus fieri et a Iustino Lazorum rex sa- 
lutari. Iustinus id laeto animo fecit, eumque filium suum appellavit, 
nobilemque Romanam uxorem dedit. quam ille laetus in soam abdaxit 
regionem, multis donis affectus. Cabades autem re coniperta cum Iastino 
expostulare, eumque duranie mutua amicitia et paos hostiliter agere, 


HISTORIARUM COMPENDIUM, 639 


Πιρσῶν ὄντας προσλαμβάνῃ. ὃ δὲ βασιλεὸς ἀντιδηλοῖ αὐτῷ 
“ἡμεῖς τινὰ τῶν ὑποχειμένων τῇ βασιλείᾳ σου οὐ προσελαβόμεϑα. 
ὁ δὲ Τζάϑος προσῆλθεν ἡμῖν ῥυσϑῆναι τοῦ μυσαροῦ ἑλληνισμοῦ 
xal τῶν ἀσεβῶν ϑυσιῶν καὶ τῆς τῶν δαιμόνων πλάνης, καὶ γενέ- 
ὅσϑαι Χριστιανός, καὶ τὸν ἀληϑῆ ἐπιγνῶναι ϑεόν. τοῦτον ἡμεῖς 
βαπτίσαντες ἀπελύσαμεν el; τὴν ἰδίαν χώραν." ἔκτοτε λοιπὸν 
πάλιν γέγονε ἔχϑρα μεταξὺ “Ῥωμαίων καὶ Περσῶν. τούτῳ τῷ 
ἔτεε καὶ τὰ xazà τὸν ἅγιον Mot9ay ἐν Νεγρᾷ τῇ πόλει ἐπράχϑη 
ὑπὸ τῶν Ὁμηριτῶν, καὶ ὃ πόλεμος ᾿Ελεσβαὰν τοῦ βασιλέως τῶν 
10.4|ϑιόπων πρὸς τοὺς .Ὁμηρίτας, καὶ ἡ νίκη αὐτοῦ. 

Τῷ d ἔτει Καβάδης ὃ τῶν Περσῶν βασιλεὺς τοὺς ὑπὸ τὴν D 
ἐνορίαν αὐτοῦ ἸΜανιχαίους κατέσφαξεν. ᾿]ουσεῖνος δὲ σάκρα 
πανταχοῦ πέμψας τοὺς ποιοῦντας ἀταξίαν ἀναιρεῖσϑαι προσέταξε 
καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν δημεύεσθαι, καὶ τοὺς δημίους εἰρήνευσα 

1565 πολλοὺς χαχώσας. ἔστεψε δὲ Θεοδώραν τὴν yvvaiva αὐτοῦ .4ὖ.- 
γοῦσταν, τῆς Εὐφημίας ἤδη τελευτησάσης. τὸν δὲ Σεκοῦνδον ^ 
ὕπατον πατρίκιον καὶ στρατηγὸν ἀνατολῆς ἐποίησε διὰ τοὺς Πέρ- 
σας καὶ τὰς τῶν Σαρακηνῶν ἐπιδρομάς, ὃς διωγμὸν μέγαν ἐποιή- 
σατο χατὰ Ἰανιχαίων καὶ ἐτιμωρήσατο πολλούς. 

40 Τῷ U Fre ^ Mvdlapfloc μητρόπολις B τῆς Κιλικίας ἐπτώϑη Ῥ 865 
ὑπὸ σεισμοῦ φοβερωτάτου. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει κατεποντίσϑη Ἔδεσσα, 
πόλιες μεγάλη καὶ περιβόητος, διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ μέσον αὐτῆς 
διερχομένου Σκίρτου ποταμοῦ, ὃς πλημμυρήσας δίκην ϑαλάσσης 
τοὺς οἴχους σὺν τοῖς οἰκοῦσε σύρων ἐπόντισε. λόγος δέ ἔστιν ὅτε 


qui Persarum ímperio subiectos sibi adscisceret. contra lustinus excu- 
sare non se ἢ uam Persis subditum avertisse, venisse ad se 'Tza- — 
thum, ut liberatus im Graecorum superstitione, impiis sscrifrciis ac 
fallaciis danemonam, Christianus fieret verumque agnosceret deum. eom 
se baptizatum domum suam dimisisse. verum haec res novis inter Ro- 
manos ac Persas inimicidis ansam praebuit. hoc anno S. Aretas in urbe 
Negra est ab Homeritis occisus; et hos bello adortus Elesbaan Aethio- 
pum rex vicit. 

Anno 6 Cabades Persarum rex Manichaeos in suis finibus trucida- 
wit. Iestinus autem sacris edictis in omnia loca dimissis eos qui tumul- 
tuarentar necari mandavit eerumque bona publicari; populique agitato- 
res compescuit, mulis eorum male mulcatis. Augustali quoque corona 
Theodoram wrorem suam ornavit, quam mortua Euphemia duxerat. 
Becondum porre consulem et patricium Orienti praefecit ob Persas et 
Saracenerum excursiones. is Manichaeos graviter est persecutus, mul. 
tosque eorum suppliciis affecit. 

Septimo anne Anasarbus, secunda Ciliciae metropolis, terree motu 
saevissimo prostrata. eodem anno Edessa, megna atque celebris urbs, 
diluvio Scirti unnis, qui per eam deeurrk, afflicta est. maris onim in- 
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xal ἄλλοτε τοῦτο γέγονε. μετὰ δὲ τὸ παῦσαι τὰ ὕδατα εὐρέϑη 
πλὰξ λιϑίνη ἐν τῇ ὕχϑῃ τοῦ ποταμοῦ, γεγραμμένη ἱερογλυφικοῖς 
γράμμασιν οὕτως “᾿Σκίρτος ποταμὸς σκιρετήσει κακὰ σκιρτήματα 
πολίταις." πολλὰ δὲ παρέσχεν ὃ βασιλεὺς ᾿]Ἰουστῖνος εἷς áva- 
γνέωσιν ἀμφοτέραις ταῖς πόλεσι. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἐφάνη γυνή τις 5 
B ἐκ τῆς Κιλικίας γιγαντογενής, ὑπερέχουσα τῇ ἡλικίᾳ πάντα ἂν- 
Oounov τέλειον πῆχυν ἕνα, καὶ πλατεῖα σφόδρα. γυρεύουσα δὲ 
τὰς πόλεις ἐλάμβανε κατὰ ἐργαστήριον φόλλιν μίαν. τότε καὶ 
ἀστὴρ ἐφάνη ἐν οὐρανῷ ἐπάνω τῆς χαλκῆς πύλης τοῦ παλατίου, 
φαίνων ἐπὶ ἡμέρας καὶ νύκτας xg. γέγονε δὲ καὶ σεισμὸς φοβε- 0 
ρώτατος, ὕφ᾽ οὗ τῇ μὲν Κωνσταντινουπόλει ἐν διαφόροις τόποις, 
τῇ δὲ "Αντιοχείᾳ συμφορὰ ἀνεκδιήγητος προεμηνύϑη. τῇ γὰρ 
τετάρτῃ τοῦ ᾿Οχτωβρίου μηνὸς τὰ προοίμια τῆς τοῦ ϑεοῦ ὀργῆς 
ἐπῆλθεν αὐτῇ δι᾽ ἐμπρησμῶν καὶ σεισμῶν, ὃς ἐμπρησμὸς μέσον 
τῆς πόλεως ἐγένετο, xol ἐχράτησε ἐπὶ ἡμέρας ς΄. καὶ ἐχάησαν 195 
C. οἶκοε πολλοί, καὶ ἀπέϑανον λαοὶ πολλοί, καὶ οὐδεὶς ἔγνω πόϑεν 
τὸ πῦρ ἀνάπτεται" τοσοῦτον γὰρ ἡ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ ἐπῆλϑεν ἐπ᾿ 
αὐτῇ ὥστε πτωθϑῆναι σχεδὸν πᾶσαν τὴν πόλιν καὶ τάφον τῶν οἴχη- 
τόρων γενέσϑαι. τινὰς δὲ καταχωσθέντας καὶ ἔτι ζῶντας ὑπὸ 
τὴν γῆν πῦρ ἐξελϑὸν ἐκ τῆς γῆς κατέφλεξε. καὶ ἕτερον πῦρ ἐχ 80 
τοῦ ἀέρος ὡς σπινϑῆρες κατήρχετο καὶ κατέκαιεν ὥσπερ ἀστραπὴ 
τοὺς εὑρισχομένους. ἐσείετο δὲ ἣ γῇ ἐπ᾿ ἐνιαυτὸν ἕνα. 
Τῷ 3' ἕτει τοῦ σεισμοῦ ἐπικρατοῦντος Εὐφράσιος ὃ ἐπίσχο- 


star ile exundans domos una cum inhabitantibus abripuit atque sub- 
mersit. alias quoque idem accidisse fertur. sane diluvio finito in ripa 
amnis inventa est lapidea tabula, inque eam inscripta haec hieroglyphi- 
cis literis " Scirtus amnis saltabit malo civium": nam amnis nomen 
Graeco sermone ad saltationem alludit, lustinus multum utrique urbi 
ad instaurationem contulit. eodem anno visa est quaedam Cilissa mulier, 
gigantum generis, cuiusvis perfecti viri staturam cubito excedens, ad- 
modumque lata. ea circum urbes proficiscens ex officina quavis follen 
(monetae genus hoc est) accipiebat. stella quoque tum in caelo appa- 
ruit, supra aeream palatii portam, continuas dies noctesque viginti sex 
fulgens. terrae motus quoque apprime horrendus fuit, qui et Cpolin 
diversis locis laesit et Ántiocheae ineffabilem calamitatem denuntiavit. 
quarto enim die Octobris principia irae divinae urbem eam corripue- 
funt, terrae motus atque incendium. id media urbe exortum duravit 
dies sex multasque domos et homines absumpsit; neque scire quisquam 
potuit unde eius fuisset initium. tum dei ira ita urbem concussit ut 
pene tota corruerit ac civium sepulcrum facta sit. quosdam obrutos 
terra, et adhuc viventes, ignis ex terra exiens cremavit. alius ignis ex 
&ére instar scintillarum decidit, et quos attigisset, fulminis in morem 
combussit, annum ille terrae motus duravit. 

Anno nono, terrae motu obtinente, Euphrasius Ántiocheae episco- 
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noc ᾿ΑἈἸντιοχείας ὑπὸ τοῦ φεισμοῦ κατεχώσϑη xol ἀπέϑανε, καὶ 
πᾶς οἶκος καὶ ἐκκλησία κατέπεσε, καὶ τὸ κάλλος τῆς πόλεως ἦφα- 
γίσϑη" οὐ γὰρ γέγονε τοιαύτη ϑεομηνία ἐν ἄλλῃ πόλεε ἐν πάσαις Ὁ 
ταῖς γενεαῖς. πολλὰς μὲν οὖν ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν μυριάδας, 
δ πολλὰς δὲ παίδων καὶ νεογνῶν ἐν λόφου τάξεε ἢ τῶν κατενεχϑέν- 
10» οἰκοδομημάτων ὕλη καλύπτουσα ...., καὶ τέλος τοῦτο τὴν 
οὕτως ὑνομαστοτάτην καὶ εὔχαρεν ἔλαβε πόλιν, ἥνπερ ἐπὶ ὀκταχο- 
σίους ἐνιαυτοὺς συστᾶσαν ἐξ οὗπερ αὐτὴν Σέλευκος ὃ πρῶτος ἔκτισεν, 
ἐπὶ τῇ προσηγορίᾳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ “Ἀντιόχειαν ἐκάλεσεν. üyyth- — 
10 9évroc δὲ τοῦ πάϑους ὃ μὲν βασιλεὺς μεγάλως ἤλγησε τὴν ψυχήν, 
καὶ ῥίψας τὸ διάδημα καὶ τὴν πορφύραν ἐπένθει ἐν σάκχῳ καὶ 
σποδῷ ἡμέρας πολλάς, καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ δὲ λιτῶς εἰσῆλθεν elg τὴν 
ἐχχλησίαν, μὴ καταδεξάμενος φορέσαε σήμαντρον βασιλικὸν τὸ Ῥ 868 
οἱονοῦν. ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἐν τῇ πόλει φαιὰν στολὴν ἐνδυσάμενοι 
16 πανδημεὶ εἷς τὸ πρὸ τῆς πόλεως πεδίον ἑπτὰ σημείοις ἀπέχον ἐπὶ 
ἑπτὰ ἡμέραις ἐλιτάνευον νηστεύοντες. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀπέστειλεν 
εἷς ἐκχοϊσμὸν xal ἀνακαινισμὸν τῆς πόλεως χρυσίου κεντηνάρια 
πεντήχοντα καὶ ἄνδρας μηχανικούς, καὶ ἦν αὐτῷ σπουδὴ τοῦ τὴν 
πεσοῦσαν πόλεν ᾿ΑἸντιόχειαν ἀνακαινίσαι. ἐπὶ αὐτοῦ δὲ ἐτυπώϑη 
40 ἑορτάζειν ἡμᾶς καὶ τὴν ἑορτὴν τῆς ὑπαπαντῆς τῆς μέχρι τότε μὴ 
ἑορταζομένης. ἀλλὰ καὶ ἡ Πομπηϊούπολις τῆς Ἰυσίας διαρρα-- 
γεῖσα μέσον κατεπόϑη μετὰ τῶν οἰκητόρων, καὶ ἔκραζον ὑπὸ τὴν B 
γῆν ὄντες oi ἄνϑρωποι τὸ ἐλεήσατε. τῇ δὲ ιδ΄ τοῦ "«Ἰπριλλίου 
μηνός, τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα, ἀσϑεγήσας ᾿Ιουστῖνος προεχειρίσατο 


us eo obrutus obiit, omnesque aedes et templa corruerunt, urbisque 

ecor periit. ab omni hominum memoria non exstitit tanta irae dei in 
urbem aliquam grassatio. multa virorum mulierum puerorum et infan- 
tum milia collis instar coacervata prostratarum domorum materies ope- 
riebat. hunc exitum habuit urbs nobilissima atque elegantissima, quae 
eb ortu suo, cum eam Seleucus primus condidit ac de patris nomine 
Antiocheam appellavit, ad 800 annos steterat. annuntiata bac clade 
imperator gravissime indoluit; abiectisque diademate et purpura, sacco 
indutus et cinere conspersus per multos dies luxit; ac festo etiam die vili 
habitu templum iniit, nullum imperii signum gestare sustinens. sed et 
qui in urbe erant universi, pullati per septem dies in campum qui ad 
septimum lapidem: ab urbe distat supplicandi causa ieiuni exiverunt. 
misit imperator ad repurgandam Antiocheae aream et instaurationem 
eius urbis, cui rei impense studebat, auri centenarios 50 et opifices. 
sub eodem institutae sunt feriae quae Hypapantae dicuntur, prius non 
habitae. sed et Pompeiopolis Mysiae urbs rupta, eiusque dimidium una cum 
habitatoribus terra absorptum est, hominesque infra terram delati mise- 
ricordiam suorum implorarunt. decima quarts die mensis Aprilis, ipsis 
Paschalibus feriis, lustinus morbo correptus lustipianum sororis suae 

Georg. Cedrenus. tom. I. : 41 
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εἷς βασιλέα ᾿Ιουστινιανὸν τὸν ἴδεον ἀνεψιόν, καὶ ἔστεψεν αὐτόν, 
καὶ συνεβασίλευσεν αὐτῷ μῆνας δ΄. «Αὐγούστῳ δὲ μηνὶ τῆς αὐτῆς 
εἰ ἱνδικτίωνος ἐτελεύτησεν ὃ εὐσεβὴς ᾿]Ἰουστῖνος, καὶ ἐτέϑη τὸ 
σῶμα αὐτοῦ ἐν μονῇ τῆς «Αὐγούστης, ἐν λάρνακι πρασίνῃ, μετὰ 
καὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Εὐφημίας, 2v ᾧ xal od στολαὶ τῶν ἁγίων 5 
ἀποστόλων εὑρέϑησαν. τὸν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης ϑρόνον διεῖπεν 
᾿Σωάννης. τοῦ δὲ Εὐφρασίου ἐπισκόπον "«ντιοχείας τελευτήσαν- 

C τος, Εὐφραίμιος 0 ᾿ Αμίδας κόμης ἀνατολῆς ὧν χειροτονεῖται ἀντὶ 
αὐτοῦ, ὅστις ζῆλον ϑεῖον κατὰ τῶν ἀποσχιστῶν εἶχεν. 

Κόσμον ἔτος «κα΄, τῆς ϑείας σαρκώσεως φχζ΄. — "Tovati- 10 
ψιανὸς 0 μόνας βασιλεὺς Ρωμαίων ἔτη λη΄ μῆνας ζ΄ ἡμέρας cy. 
οὗτος τὴν τοῦ σώματος ἀναδρομὴν εἶχε βραχὺ μείζονα τοῦ μέσου, 
ἐρυϑρὸς τὴν χροιάν, χαροπὸν καὶ εὐπερίστροφον βλέπων, καὶ τὴν 
κεφαλὴν πρὸς κύμης κάλλος μικρὸν ἐψιλωμένην. βασιλεύει δὲ 
ἐτῶν με΄. καὶ μονοχρατορήσας δέδωκεν ὑπατείαν ὅσην οὐδεὶς βα-- 15 
σιλέων δέδωκε. καὶ διωγμὸν κατὰ “Ἑλλήνων καὶ πάσης αἱρέσεως 
ἐχίνησεν. εὑρὼν δὲ πολλοὺς τῶν ἐν τέλει νοσοῦντας τὴν τῶν 

D ᾿“Ιρειανιτῶν αἵρεσιν, δημεύσας τε καὶ τιμωρησάμενος φόβον πο-- 
λὺν εἰργάσατο, ϑεσπίσας μόνους ὀρϑοδόξους πολιτεύεσϑαι. καὶ 
τὸν ναὸν δὲ τῶν ἁγίων Σεργίου καὶ Báxyov ἐχόμενα τοῦ Παλατίου 90 
πρὸς ϑάλασσαν ...., καὶ σύνεγγυς τούτου ναὸν τῶν ἁγίων ἀπο- 
στόλων, ἴδιον αὐτοῦ οἶχον προῦπώρχοντα, xol πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 


8 ᾿Δμιδηνὸς Xylander 


filium eollegam imperii adscivit δα coronavit, cumque eo quattuor men- 
ses imperavit, Augusto mense, ea ipsa quinta indietione, mortuus est 
piissimus lustinus: corpus eius in arca prasina repositum est in man- 
sione Áugustae, iuxta uxorem Euphemiam ; ubi etiam stolae apestolo- 
rum inventae sunt, erat tum patriarcha Cpolis Ioannes. in locum au- 
tem Euphrasii Antiocheae episcopatui communibus suffragiis deligitur 
Euphraemius Amidenus, Orientis comes, vir divino animi fervore ad- 
versus divulsos ab ecclesia praeditus. 


Anno mundi 6021, ab incarnatione dei 526, lustinianus magnus im- 
perium Romanum solus gerere coepit. imperavit annos 38, menses 7, 
ies 19. fuit statura corporis aliquantulum mediocrem excedente, ruber 
vultu truci et versatili, capite non nihil glabro. anno aetatis 45 rerum 
potitus est; cumque sine collega imperare coepisset, munus consulare 
edidit quantum nemo ante ipsum. persecutionem Graecae religionis et 
omníum haeresium instituit. cumque multos procerum labe Ariana vitia- 
tos deprehenderet, bonis eorum publicandis et suppliciis irrogandis ma- 
gnum aliis terrorem incussit, lege etiam lata ut nemo nisi orthodoxus 
rem publicam gereret. templo Sergii et Bacchi sanctorum, ea quae a 
palato sunt versus mare; et proxime templo apostolorum suam propriam 
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πρῴην ὕπαρξιν τοῖς δυσὶ τούτοις ἀφιερώσας ναοῖς μοναστήριον 
περιφανῶν ἀνδρῶν ἀπεκλήρωσε. 
Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ὃ βασιλεὺς Περσῶν ἐπολέμει Τζάϑῳ ὡς 

προσρυέντι “Ῥωμαίοις. πέμπει οὖν αὐτῷ ᾿Ἰουστινιανὸς βοήϑειαν 

δ στρατὸν καὶ στρατηγοὺς τρεῖς, Βελισάριον Κήρυκχον καὶ Πέτρον, 
o? καὶ κατὰ φϑόνον ἀλλήλων πολεμήσαντες ἡἤττήϑησαν. λυπηϑεὶς P 861 
οὖν ὃ βασιλεὺς αὐτοὺς μὲν διεδέξατο, ἀπέστειλε δὲ Πέτρον τὸν 
νοτάριον αὐτοῦ στρατηλάτην. καὶ συμβαλὼν μετὰ τῶν Audr 
τοῖς Πέρσαις ἐνίκησε καὶ πολλοὺς ἀνεῖλε. 

10 Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει προσερρύη τοῖς Ῥωμαίοις ὃ βασιλεὺς τῶν 
᾿Ελούρων Γρέτης λεγόμενος, καὶ ἐλϑὼν ἐν Καωνσταντινουπόλεε 
μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἠτήσατο τὸν βασιλέα, καὶ ἐγένετο Χριστια- 
γὸς μετὰ τῶν συγχλητιχῶν αὐτοῦ καὶ συγγενῶν, καὶ ἀπῆλϑε μετὰ 
χαρᾶς εἰς τὰ ἴδια, ἐπαγγειλάμενος συμμαχεῖν “Ῥωμαίοις ἐφ᾽ οἷς 

15 ἂν δεηθῶσιν αὐτοῦ. 

Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει προβάλλεται ὃ βασιλεὺς στρατηλάτην "4ρ- 
μενίας Τζίταν ὀνόματι, ἄνδρα πολεμικὸν καὶ ἱκανώτατον" οὐ γὰρ B 
εἶχεν 5$ “ ρμενίᾳ στρατηλάτην, ἀλλὰ δοῦκας καὶ κόμητας. αὐτὸς 
δὲ ἐστράτευσεν "Ἀρμενίων πλῆϑος. δέδωκε δὲ αὐτῷ καὶ ἀπὸ áva- 
$0 10À5c στρατόν, χιλιάδας τέσσαρας, καὶ γέγονε μεγάλη φυλυκὴ 
: καὶ βοήϑεια Ῥωμαίων. ἔζευξε δὲ αὐτῷ καὶ γυναῖκα, τὴν ἀδελ- 
φὴν Θεοδώρας τῆς «“Τὐγούστης, ὀνόματι Κομιτώ. 


domum omnesque suas pristinas opes adiecit, atqne ita ex his duobus 
templis monasterium illustrium virorum redegit. 


Kodem anno rex Persarum 'Tzatho bellum ob initam cum Romanis 
societatem intulit. huic TTzatho Iustinianus anxiliares mittit copias, du- 
cibus Belisario Keryco et Petro; qui cum in bello gerendo mutua invi- 
dia transversi agerentur, a Persis victi sunt. hoca ferens lusti- 
nianus, revocatis illis, Petrum notarium ad exercitum ducendum misit ; 
isque Lezorum auxilio Persas adortus praelio victoriamdmnktis hostium 
caesis obtinuit. . 

Eodem anno δὰ Romanos se contnlit Herulorum rex Gretas; Cpo- 
linque profectus cum suo populo, ab imperatore obtinuit ut Christianus 
fieret cum suis consiliariis et cognatis; eaque re confecta, laetus domum 
rediit, pollicitus se Romanis, quacunque in re vellent, auxilio fu- 


Eodem anno imperator 'Tzitam Armeniae praeficit, virum bellicosum 
et rebus gerendis aptum. hactenus Armenia sine praéfectis fgerat, du- 
ces tantum et comites habuerat. sed hic eum principem Ármeniorum 
fecit. adiunxit etiam imperator ei exercitum quattuor milium ex Orien- 
te; fuitque hoc magno praesidio Romanis. nuptum quoque ei tradidit 
sororem Theodorae Augustae, nomine Comito. 
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Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἕτει προσερρύη τοῖς Ῥωμαίοις γυνή τις ἐκ τῶν 
Οὔννων τῶν λεγομένων Σαβήρ, βάρβαρος, ὀνόματι Βαρήζ, χήρα, 
ἔχουσα μεϑ᾽ ἑαυτῆς Οὔννων χιλιάδας ἑκατόν, ἥτις κατεδυνάστευε 
τῶν Οὐννικῶν μερῶν μετὰ τὴν τοῦ ἰδίου ἀνδρὸς ἸΠαλὰχ ἀποβο- 

Ὁ λήν. αὕτη τοὺς προτραπέντας παρὰ Καβάδου τοῦ βασιλέως 5 
Περσῶν δύο ῥῆγας ἀπὸ ἄλλου ἔϑνους Οὕγνων ἐνδοτέρων, Στύ-- 
gaxa καὶ Γλώην, τοῦ συμμαχῆσαι αὐτῷ κατὰ “Ῥωμαίων, περιόν»- 
τας διὰ τῆς χώρας αὐτῆς ἐπὶ τὰ Περσικὰ μετὰ χιλιάδων εἴχοσιν 
ἐχράτησε, καὶ τὸν λαὸν πάντα κατέχοψε. καὶ τὸν μὲν Στύρακα 
δέσμιον τῷ βασιλεῖ ἐν Κωνσταντινουπόλει ἔπεμψεν, ὃ δὲ Γλώης 10 
ἐν τῷ πολέμῳ ἐσφάγη. γέγονε δὲ αὕτη σύμμαχος καὶ εἰρηνιχὴ 
τῷ βασιλεῖ ᾿]ουστινιανῷ. . 

Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει καὶ πλησίον Βοσπόρου ῥὴξ τῶν Οὕννων, 
Γορδᾶς λεγόμενος, προσερρύη τῷ βασιλεῖ καὶ ἐγένετο Χριστιανός. 
καὶ πολλὰ δοὺς αὐτῷ ὃ βασιλεὺς ἀπέστειλεν dg τὴν ἰδίαν χώραν, 15 
ὑποσχομένῳ φυλάττειν τὰ Ρωμαϊκὰ καὶ τὴν Βοσπόρου πόλιν, ἥτις 

D οὕτως ἐκλήϑη ἀπὸ τοῦ τελεῖν Ρωμαίοις κατ᾽ ἔτος ἀντὶ χρημάτων 
βόας, ἀπαιτεῖν δὲ τὰς συντελείας τῶν βοῶν. ἀπελθὼν δὲ dg τὴν 
ἰδίαν χώραν διηγήσατο τῷ ἰδίῳ ἀδελφῷ τὴν τοῦ βασιλέως ἀγάπην 
καὶ φιλοτιμίαν, καὶ ὅτι Χριστιανὸς γέγονε, συνέτραψε δὲ πάντα 40 
τὰ τῶν Οὔννων ᾿νδάλματα xol ἐχώνευσεν. ἐπὶ τούτῳ χολώσαντες 
οἱ Οὗννοι μετὰ καὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τοῦ ἸΠοαγέρα ἐφόνευσαν 
αὐτόν, καὶ ἐποίησαν ῥῆγα τὸν ἸΠοαγέραν. ἐλϑόντες δὲ εἰς Βό- 
σπορον ἀπέκτειναν τὸν τριβοῦνον Δαλματίας καὶ τοὺς στρατιώ- 


Eodem anno coniunxit se Romanis vidua quaedam mulier, de ea 
Hunnorum natione qui Saberi dicuntur: nomen ei fuit Bareza. habebat 
secum Hunnorum 100000, et praeerat Hunnicae dicioni post mortem 
mariti Malachi. elicuerat rex Persarmn duos alios Hannorum interio- 
rum regulos, Styracem et Gloem, ut sibi ii contra Romanos suppetias 
ferrent. sed Bareza, cum ii per ipsius regionem 20 milia in Persidem 
dncerent, exercitum eorum delevit, ac Gloe in pugna occiso, Styracem 
vinctum imperatori Cpolin transmisit. ipsa pacem et societatem cum 
Iustiniano conservavit. 

Eodem anno Gordas, etiam regulus Hunnorum Bosporo vicinorum, 
Romanis sese adiunxit et factus est Christianus; cumque fidem dedisset 
se Romanis rebus addictum fore urbemque Bospori custoditurum et 
boum tributum exacturum (nam urbi Bosporo inde nomen est, quod in- 
colae Romanis loco pecuniae quotannis boves dabant), magnifice ab im- 

eratore donatus domumque dimissus est. reversus domum fratri suo 
mperatoris humanitatem liberalitatemque, et se Christianum factam esse 
exposuit; atque idem omnia Hunnorum simulacra confregit et conflavit. 
eam ob rem Hunni irati, cumque his Moageras eius frater, Gordam ne- 
caverunt et regnum Moagerae tradiderunt, ac Bosporum profecti tribu- 
num Dalmatiae et milites interfecerunt. quod ubi Iustinianus cognovit, 


* 
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τας. ταῦτα ἀχούσας ὃ βασιλεὺς τὸν ἀπὸ ὑπάτων ᾽᾿Ιωάννην τὸν 
υἱὸν τοῦ πατρικίου Ῥουφίνου ἀπέστειλε μετὰ βοηϑείας Σκυϑικῆς P. 868 
πολλῆς καὶ Γοδίλαν διὰ γῆς ἀπὸ Οδησσοῦ πόλεως, καὶ Βαδέριον 
στρατηγόν. καὶ ἀκούσαντες οἱ Οὗννοι ἀφανεῖς γεγόγασι, καὶ 

5 γέγονεν εἰρήνη ἐν Βοσπόρῳ, καὶ ἐχράτησαν αὐτῶν οἱ “Ῥωμαῖοι 
ἀφόβως. 

ὋὉ δὲ βασιλεὺς ᾿Ιουστινιανὸς πάσας τὰς ἐκκλησίας τῶν αἷρε-- 
τικῶν δέδωχε τοῖς ὀρθοδόξοις, χωρὶς τῶν ἐξωχιονιτῶν ““ρειανῶν. 
τύπον δὲ δέδωχε περὶ τῶν ἐπισκόπων καὶ οἰκονόμων καὶ ὀρφανο- 

10τρόφων καὶ ξενοδόχων, στε μὴ κληρονομεῖσϑαι εἰ μὴ ἃ πρὸ τοῦ 
γενέσϑαι εἶχον ἐν τῇ ἰδίᾳ ὑποστάσει dg ταῦτα ἵνα διατέϑενται, 
ἀφ᾽ ἧς δὲ ὥρας προεχειρίσϑησαν, μὴ ἔχειν ἄδειαν εἷς ἃ κερδή- B 
σοιεν διατίϑεσϑαι, ἀλλὰ τὰ αὐτῶν πάντα τὸν εὐαγῆ οἶχον κληρο- 
γομεῖν. πληροῖ δὲ καὶ τὸ μέσαυλον τῆς βασιλικῆς Ἴλλου κινστέρ- 

15»nc, ἣν καὶ μεγάλην ἐποίησε, καὶ τὸ λουτρὸν τοῦ 4αγισϑέως, ὃ 
ἤρξατο χτίζειν “ἀναστάσιος. ᾿ 

Τῷ 8 ἔτει "Hoalag ὃ “Ῥόδου ἐπίσκοπος καὶ “Αλέξανδρος 
Ζιοσπόλεως τῆς Θράκης καὶ ἕτεροι πολλοὶ κατεσχέϑησαν ἀρρενο-- 
φϑόροι. καὶ τοὺς μὲν ἐχαυλοχόπησε, τοῖς δὲ καλάμους ὀξεῖς 

90 ἐμβάλλεσθαι εἷς τοὺς πόρους τῶν αἰδοίων προσέταξε, καὶ γυ-- 
μνοὺς κατὰ τὴν ἀγορὰν ϑριαμβευϑῆναι. ὑπῆρχον δὲ καὶ τῶν 
πολιτῶν καὶ συγκλητικῶν πολλοὶ καὶ τῶν ἀρχιερέων otx ὀλίγοι, ot 
ἐκεμηϑέντες καὶ δημευϑέντες κατὰ τὴν ἀγορὰν γυμνοὶ οἰκερῶς C 

11 διατίϑωνται P 


Ioannem consularem patricii Rufini filium cum magnis Scytharum auxi- 
liis eo misit, ac Godilam terrestri itinere ab Ulissipoli ad Cadurium 
copiarum praefectum. harum adventus fama territi Hunni dilapsi sunt, 
paxque Bosporo reddita, tatoque ei Romani imperaverunt. 

Iustinianus porro omnia haereticorum templa Christianis attribuit, 
Arianorum exocionitarum exceptis. constitutionem quoque edidit de 
episcopis, dispensatoribus, pupillorum alumnis et peregrinorum hospiti- 
bus. ea sanxit ne ius legandi aut heredibus tradendi haberent, praeter 
haec quae in suis facultatibus habuerant antequam officio isti praefice- 
rentur. qua hora officium iniissent, ab ea non liceret legare quae lu- 
crati essent, sed ea omnia sacrae aedi hereditario iure obtingerent. 
absolvit etiam cisternam quae erat in medio aulae basilicae Illi, eamque 
maiorem reddidit, Dagisthei quoque balneum perfecit, ab Anastasio in- 
choatum. 

Anno secundo Esaias Rhodi et Alexander Diospolis 'Thracicae epi- 
scopi aliique multi deprehensi sunt masculorum corruptores. horum aliis 
veretrum amputari iussit imperator, aliis calamos acutos in meatus ge- 
nitalium inseri, eosque nudos in forum quasi in triumpho produci. fue- 
runt et civium ac senatorum multi et pontificum summorum non pauci 
in eadem culpa; qui castrati, et publice nudi in forum producti misera- 
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ἐτελεύτησαν. καὶ γενομένου φόβου μεγάλου οἱ λοιποὶ ἐσωφρονί- 
σϑησαν. νόμους τε σφοδροὺς κατὰ τῶν ἀσελγαινόντων ἐξέϑετο, 
τοὺς δὲ παλαιοὺς νόμους πάντας ἀνενέωσε, ποιήσας μονόβιβλον, 
ὃ καὶ Νεαρὰς διατάξεις ἐκάλεσε. 

Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει, μηνὶ Νοεμβρίῳ κϑ', ὥρᾳ τρίτῃ τῆς ἡμέ 5 
ρας, ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίας πάλιν ᾿Αντιόχεια ἣ μεγάλη μετὰ δύο 
ἔτη τοῦ πρῴην παϑεῖν αὐτήν. ἐγένετο γὰρ σεισμὸς μέγας ἐπὶ 
ὥραν μίαν καὶ βρυγμὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ φοβερός, καὶ ἔπεσον 

D πάντα τὰ κτισϑέντα ἕως ἐδάφους καὶ τὰ τείχη. καὶ ἐκ τῶν μὴ 
πεσόντων παλαιῶν κτισμάτων ἐν τῷ πρώτῳ σεισμῷ κατηνέχϑησαν 10 
νῦν. καὶ πᾶσα ἡ γενομένη εὐπρέπεια ἐν τῇ πόλει ἔκ τε τῶν τοῦ 
βασιλέως φιλοτιμιῶν, καὶ ὧν ἐξ ἰδίων οἱ πολῖται φκοδόμησαν, 
πάντα κατέπεσον. ἀπέϑανον δὲ ἐν τῇ πτώσει ταύτῃ καὶ χιλιάδες 
τέσσαρες λαοῦ καὶ ὡο’ ἄνδρες. οἱ δὲ σωθέντες ἔφυγον εἰς τὰς 
ἄλλας πόλεις. γέγονε δὲ καὶ χειμὼν μέγας καὶ βαρύτατος, ὡς 15 
λιτανεύειν πάντας ἀνυποδέτους μετ᾽ ὀδυρμῶν πνανῶν. ἐφάνη δὲ 
τινι ϑεοσεβεῖ ἀνθρώπῳ ἐν ὁράματι εἰπεῖν πᾶσιν ἵνα ἐπιγράψωσιν 
εἰς τὰ ὑπέρϑυρα αὐτῶν “ Χριστὸς μεϑ᾽ ἡμῶν, στῆτε." καὶ τού- 

P 869 ov γενομένου ἔστη ἡ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ. καὶ πάλιν ὃ βασιλεὺς xai ἣ 
«Τὐγοῦστα πολλὰ ἐδωρήσαντο χρήματα εἰς ἀνακαινισμὸν τῆς dy- 90 
τιόχου πόλεως, καὶ μετωνόμασαν αὐτὴν Θεούπολιν. . 

Τούτῳ τῷ ἔτει Σαμαρῖται xal "Tovdatos ἐν Παλαιστίνῃ fa- 

σιλέα τινὰ ᾿Ιουλιανὸν ἔστεψαν, καὶ κατὰ Χριστιανῶν ὅπλα κινή- 


biliter perierunt, suoque exemplo reliquos pudicitiam colere docuerunt. 
tulit Iustinianus aéres leges contra impüdicos et veteres omnes leges 
renovatas in unum volumen redegit, quod Novellas Constitutiones in- 
acripsit. τ 

Fiodem οι ino, die penultima Novembris, hora diei 8, rursum ira dei 
Antiocheam afHixit, biennio post superiorem cladem. exstitit enim ter- 
rae motus ingens, totamque duravit horam cum terribili caeli mugitu. 





conciliatum , tanc 
reliqui in ali 
leo ut universi sine 
ibus. tunc quidam 
bus praeciperet, uti 
"Christus nobiscum, 
t imperator et Au- 
Antiocheae, eique 





quendam lolianum 
Contra Christiaaos 





- 
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σαντες ἁρπαγὰς xol φόνους xal ἐμπρησμοὺς εἰργάσαντο" οὖς ὃ 
ϑεὸς παρέδωχεν εἷς χεῖρας ᾿]ουστινιανοῦ, καὶ πάντας ἀφανίσας 
τὸν ᾿Ιουλιανὸν ἀπεκεφάλισε. καὶ μετὰ τὸν διωγμὸν τῶν “Ἑλλήνων 
καὶ πάσης αἱρέσεως, καὶ μετὰ τὸ τεϑῆναι δόγμα ἑλληνίζοντας μὴ 

5 πολιτεύεσθαι ἢ αἱρετικούς, εἰ μὴ μόνους τοὺς ὀρϑοδόξους Χρι- 
στιανούς, προϑεσμίαν δίδωσι τοῖς τοιούτοις εἰς ἐπιστροφὴν τριῶν B 
μηνῶν. 

Τῷ δ’ ἔτει ἐφάνη κομήτης μέγας καὶ φοβερός, εἰς τὸ δυτι- 
xüv μέρος πέμπων ἐπὶ τὰ ἄνω τὰς ἑαυτοῦ ἀχτῖνας, ὃν ἔλεγον 

10 λαμπαδίαν" καὶ ἔμεινε λάμπων ἐπὶ ἡμέρας εἴκοσι. 

Τῷ εἰ ἔτει γέγονεν ἣ ἀνταρσία τοῦ λεγομένου Níxa, καὶ 
ἔστεψαν οἱ τῶν δήμων βασιλέα * Yndtioy τὸν συγγενῆ “ναστασίου 
τοῦ βασιλέως. ἐχαύϑη δὲ πολὺ μέρος τῆς πόλεως, ἦ τε μεγάλη 
ἐχκλησία καὶ τὰ χαρτῶω αὐτῆς δικαιώματα καὶ ἡ πρόσοδος πᾶσα, 

16 ἢ τε ἁγία Εἰρήνη καὶ οἱ ξενῶνες, 0 τε τοῦ Σαμψὼν καὶ ὃ Εὐβού- 
λου, μετὰ τῶν ἀρρώστων, καὶ τὸ προσχήνιον τῆς βασιλικῆς xal C 
τὸ ΑἹὐγουσταῖον καὶ 5 χαλχόστεγος τοῦ παλατίου, ἣ ἔκτοτε xai 
γῦν χωλχῆ προσαγορεύεται διὰ τὸ ἐκ χαλκῶν κεράμων κεχρυσωμέ- 
vov ἐστεγάσϑαι αὐτήν. ἐχάησαν δὲ καὶ οἱ δύο ἔμβολοι μέχρι τοῦ 

40 φόρου. ὁ δὲ λαὸς καὶ τὸν βασιλέα ᾿]ουστινιανὸν ἀναϑεματίζοντες 
ἐφύβριζον. ἥτις ἀνταρσία ἐπαύϑη διὰ Βελισαρίου καὶ ἸΠούνδου 
καὶ Ναρσῆ, ἀνελόντων À& χιλιάδας καὶ αὐτὸν “Ὑπάτιον. τότε 
δὴ ἐνεπρήσθη xul τὸ ὀχτάγωνον καὶ τὸ λοετρὸν τοῦ Σεβήρου τὸ 


5 εἰ εἶναι εἰ P 


sumptis rapinas caedes et incendia ediderunt. hos Iustinianus a deo 
sibi in manus traditos occidione delevit, lulianoque caput amputavit. 
inde Graecae religionis et aliarum haeresium sectatores persecutus est; 
et lege lata ne quis Graecae religionis aut haereticus rem publicam ge- 
reret, sed Christiani tantum, illis trimestre tempus ad resipiscendum 
praescripsit. 

Ánno quarto cometa magnus et terribilis in partem oceiduam spe- 
ctans radiosque suos sursum omittens, quem ἃ facis figura lampadiam 
vocant, fulsit per dies 20. 

Quinto anno seditio fuit, cui a tessera nomen est Nica, id est 
vince. populus enim diademate insignibat Hypatium Anastasii impera- 
toris cognatum. conflagravit tunc magna urbis pars, magnum templum, 
et chartae eius privilegiorum ac redituum, tum sancta Pax, et hospitia 
peregrinorum a Samsone et Eubulo condita cum ipsis infirmis, prosce- 
niumque regiae, et Augustaeum, et palatii chalcosteges pars; quae ex 
eo hodieque aerea dicitur, quod tegulis aereis et inauratis erat tecta, 
bina quoque rostra combusta sunt usque ad forum. populus autem ex- 
secrabatur lustinianum et contumeliis afficiebat. compescuerunt eam 
seditionem Belisarius Mundus et Narses, interfectis cum ipso Hypatio 
milibus hominum 35. tunc et Octagonum incendio est absumptum, et 
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λεγόμενον Ζεύξιππος, ἐν ᾧ ποικίλη τις ἦν ϑεωρία xod λαμπρότης 
τεχνῶν, τῶν τε μαρμάρων καὶ λίϑων καὶ ψηφίδων καὶ εἰκόνων 
D διὰ χαλκοῦ πεποιημένων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος ἀκδρῶν ἔργα, μόνον τῷ 

μὴ παρεῖναι αὐταῖς ψυχὰς τῶν ἐς οὗς ἐγένοντο. εἱστήκει τοι- 
γαροῦν μετὰ τῶν ἐξαιρέτων καὶ νοῦν ὑπερβαινόντων τούτων καὶ 5 
Ὅμηρος, ómoiog ἦν, συνάγων τὸν νοῦν, τὼ χεῖρε συζεύξας ὑπὸ 
τὰ στέρνα. καὶ πώγων αὐτοῦ ἁπλῶς καϑεῖτο, ϑρίξ τε ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς ὁμοία ἐν τοῖς ἑκατέρωθεν τοῦ βρέγματος ἀραιουμένη, 
τετριχωμένῳ δὲ τῷ προσώπῳ γήρατι καὶ ταῖς ὑπὲρ τοῦ παντὸς 
φροντίσι ῥὴς μὲν ἦν μετρίως ἔχουσα πρὸς ἅπαντα, ὄμματα δὲ10 
συνημμένα τοῖν βλεφάροιν, οἷον καὶ ὃ περὶ αὐτοῦ λόγος ἔχει, 
τυφλὸν ἐμφαίνοντα. ἀνεβέβλητο δὲ καὶ τριβώνιον ἐπὶ χιτῶνι, 

P 970 καὶ ὅσον εἷς βάσιν ἱμάς τις χαλκοῦς τοῖς ποσὶν onéxero. στῆλαι 
δὲ ἦσαν ἐκ χαλκοῦ πεποιημέναι τῶν σοφῶν ἁπάντων τῶν ὑψηλῶν 
καὶ ποιητῶν καὶ ῥητόρων, καὶ ὅσοι ἐπ᾿ ἀνδρίᾳ ἐγένοντο διαβόητοι. 15 
ᾧχετο τοίνυν σὺν τούτοις καὶ ὃ ἐκ τῶν φώτων τῶν κατὰ τὰς ἑσπέ- 
ρας λαμπτήρων ἐπιχαλούμενος οἶκος, ἅτε τὸν ὄροφον καὶ αὐτὸς 
ἐκ ξύλων ἔχων, ἐν ᾧ ai περιουσίαι τῶν ἐμπορευομένων τά τε ση- 
ρικὰ καὶ πολυτελῆ καὶ χρυσόπαστα. καὶ πᾶν τὸ κάλλος τῆς πό- 
λεως, ὅπερ ὑπὸ τοῦ πρῴην μεγάλου ἐμπρησμοῦ χατελείφϑη, 80 
ἀπώλετο. τῷ αὐτῷ ἔτει γέγονεν ἀστέρων δρόμος πολύς, ὥστε 
πάντας ἐχπλήττεσϑαι καὶ λέγειν ὅτε ἰδοὺ οἱ ἀστέρες πίπτουσι" τέ 
ἄρα ἔσται οὐχ οἴδαμεν. 


balneum Severi quod Zeuxippi nomen gessit, in quo varium inerat ape- 
ctaculum artiumque splendor. quippe ibi fuerunt omnis aetatis opera 
ex marmore saxis lapidibus, opere tessellato, et aereae imagines; qui- 
bus hoc unum deerat quod animae non inerant eorum quos eae refere- 
bant. inter praecipua illa et ingenium superantia opera stabat et Ho- 
merus, qualis fuerat, cogitabundus, manibus consertis infra pectus, barba 
sine cultu demissa: capilli capitis aequales, rari ab utraque sincipitis 
parte, facies prae senio hirsuta ac curis de universo, nasus ad reliquas 
partes proportione aequali, oculi palpebris affixi, ita ut caeci formam 
prae se ferrent, qualem eum fuisse fama fert. supra tunicam palliolo 
erat amictus, et ad basin infra pedes eius lorum quoddam aeneum erat 
subiectum. erant porro aeneae columnae omnium sapientia, poesi, arte 
dicendi, ac fortitudine clarorum virorum. cum his periit etiam domus 
quae luminarium nocturnorum dicitur, utpote fastigium habens ligneum; 
in quo opes erant eorum qui sericorum pretiosorumque et auro intexto- 
rum vestimentorum exercebant mercaturam. denique omnis urbis decor, 
qui superiori incendio superfuerat, tunc interiit. eodem anno magnas 
fuit stellarum discursus, ita ut omnes perterrerentur ac dicerent "ecce 
stellae cadunt: nescimus quid sit futurum." 


* 
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Τῷ d καὶ ζ' ἔτει τὰ τοῦ Βελισαρίονυ᾽ στρατηγήματα κατὰ Β 


“ιβύην ἐγένοντο, ἅτινα Προκόπιος ὃ Καισαρεὺς ἐν zy βιβλίοις 
συνεγρώψατο. οὗτος τὴν Καρχηδόνα κρατήσας καὶ ἄλλα ἔϑνη 
πολλά, τὸν δὲ Γιλίμερα φυγόντα εἰς Νουμιδίας τὸ ὅρος Παπ- 
5 πούαν περιεστοίχισε. καταλιπών τε τὸν (Φαρὰν εἷς πολιορκίαν 
ἐχείνου εἰσῆλθεν ἐν Κνσταντινουπήλει,. ὁ δὲ Γιλίμερ ἐλεεινῶς 
χειμαζόμενος γράφει τῷ Φαράν, ἀξιῶν πεμφϑῆναί οἱ ἄρτον καὶ 
σπόγγον καὶ κιϑάραν" παρ᾽ ἐχείνοις γὰρ τοῖς Mavgovoloig οὔτε 
οἶνος οὔτε ἔλαιον οὔτε σῖτος γεωργεῖται, ἀλλὰ χριϑὰς καὶ ὀλύρας 
10ὡς ἄλογα ζῷα ἐφϑὰ σιτίζονται. ὃ δὲ Φαρὰς διηπόρει περὶ τού-- 
των, ἕως ὃ τὴν ἐπιστολὴν κομέσας ἔφη ὅτι ἄρτον μὲν ἐπιϑυμεῖ 
γεύσασϑαι καὶ ἰδεῖν, τὸν σπόγγον δὲ διὰ τὸ τὰ δάκρυα ἀπομάτ-- 
τεσϑαι, τὴν δὲ κιϑάραν, ὅπως τὰς συμφορὰς αὐτοῦ ἐκτραγῳδοίη. 
ταῦτα Φαρὰς ἀκούσας, περιαλγήσας τε καὶ τὴν ἀνθρωπίγην τύ-- 
156 χην ἐχμυχτηρίσας, πάντα ἐξέπεμψε. πάλιν δὲ ἐξαπέστειλεν ὃ 
βασιλεὺς τὸν Βελισάριον στρατηγὸν μετὰ πλήϑους ἀναριϑμήτου 
καὶ πλοίων καὶ χρυσοῦ πολλοῦ καταπολεμῆσαι Οὐανδήλους καὶ 
“Ἀφρικὴν ἐχπορϑῆσαι" ὃς ἀγχινοίᾳ καὶ φρονήσει καὶ ἀνδρίᾳ πάντα 
ληϊσάμενος, καὶ Γιλέίμερ ἐγκρατῆ ποιησάμενος, ἀνήγαγεν ἐν τῇ 
90 πόλει μετὰ πλούτου πολλοῦ καὶ ἐϑριάμβευσεν ἐν τῷ ἱππικῷ, vna- 
τείαν ποιήσας ἐν τῇ πόλει, ὥστε ᾿Ιουστινιανὸν ἀποδεξάμενον ἐν 
μὲν τῷ ἐνὶ μέρει τοῦ νομίσματος ἑαυτὸν ἐγχαράξαι, ἐν δὲ τῷ 
ἑτέρῳ Βελισάριον ἔνοπλον, καὶ ἐπιγράψαι “Βελισάριος 7j, δόξα 
τῶν Ῥωμαίων." ἀλλ᾽ οἷα φϑόνος ἐν μεγάλῃ εὐδαιμονίᾳ εἴωθε 
Annis 6 et 7 Belisarius bellum in Africa gessit, quod Procopius 
Caesariensis octo libris conscripsit. subegit Carthaginem et alios mnl- 
tos populos; Gilimerumque, cum is in montem Numidiae Pappuam con- 
fugisset, obsidione circumvenit, relictoque ad eam Phara, Cpolin rediit. 
Gilimer, cum in hibernis miserrime viveret, a Phara per literas petit 
ut sibi mittat panem spongiam et citharam. nam apud Maurusios neque 
vinum neque oleum neque frumentum colitur: hordeum tantum εἰ olyras 
elixa instar pecorum edunt. Phara animi pendente, tabellarius ostendit 
Gilimerum cupere panem videre ac gustare, spongia autem ad abster- 
gendas uti lacrimas, citharam requirere ad decantandas suas miserias. 
aec cum audivisset Pharas, gravi dolore motus ac humanae fortunae 
ludibria subsannans, omnia illa ei misit, rursus imperator Belisarium 
ducem mittit cum exercitu ingenti et classe magna et auri vi ad debel- 
landum Vandalos et subigendam Africam. isque calliditate prudentia 
et fortitudine praeclaris usus, Africam subegit, Gilimerumque in potesta- 
tem suam redactum cum magnis opibus Cpolin abduxit. triumphavit in 
Circo, et consulatum gessit in urbe. adeo autem acceptus fuit Tusti- 


niano, ut is percusso nummo in altera parte se, in altera parte Belisa- 
rium armatum effinxerit, cum inscriptione bac "Belisarius Romanorum 


c 


D 


decus," enimvero invidia, ut solet rebus prosperrime suocedentbüus in- - 
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ποιεῖν, ὦὥδινε xol ἐς Βελισάριον. διαβληϑεὶς γὰρ μετέστη τῆς 
ἀρχῆς καὶ τῆς δόξης, καὶ Σολομῶν ἄντ᾽ αὐτοῦ στρατηγὸς ἐπέμ-- 
φϑη, ὃς τὰ κιηϑέντα Βελισαρίῳ φυλάξαι μὴ δυνηϑεὶς τοῖς 
Οὐανδήλοις πάντων παρεχώρησεν. ἐφέρετο δέ τις λόγος ix na- 
λαιοῦ παρ᾽ αὐτοῖς, ὅτι τὸ τρίτον διώξει τὸ πρότερον καὶ πάλεν ὅ 
τὸ δεύτερον διώξει τὰ τρίτον" Γιζέριχος γὰρ πρῶτος τὸν Borigá- 

P 871 κιον ἐτρέψατο, ὕστερον δὲ πάλιν Βελισάριος Γιλίμερα. ἐν τούτῳ 

᾿τῷ χρόνῳ ὃ ἥλιος, ὥσπερ 7 σελήνη, χωρὶς ἀκτίνων τὴν αἴγλην 

ἐστύγναζεν ἅπαντα τὸν ἐγιαυτόν, ἐπὶ πλεῖστον δὲ ἐκλείποντε ἐῴκει. 
ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ οὔτε πόλεμος οὔτε ϑάνατος ἐπιφερόμενος τοῖς 10 
ἀνθρώποις ἐπέλιπε. 

Τούτου τῷ f) ἕτει ἀνεκαίνισεν ἐκ ϑεμελίων ᾿]Ἰουστινιανὸς 
τὴν τοῦ ϑεοῦ μεγάλην ἐκκλησίαν εἰς κάλλος καὶ μέγεϑος ὑπὲρ τὸ 
πρότερον, παραδοὺς καὶ τροπάριον αὐτῇ ὑπ᾽ αὐτοῦ μελισϑὲν ψάλ-- 
λεσϑαι “ὃ μονογενὴς υἱὸς καὶ λόγος τοῦ ϑεοῦ." ἐποίησε δὲ καὶ 15 
τὸ ὡρολόγιον τοῦ μελίου. | 

B TQ η΄ ἔτει ὃ τῶν ᾿Ἰβήρων βασιλεὺς Ζαβαναρζὸς πρὸς ' Iov- 
στινιανὸν τὸν βασιλέα ἦλϑεν ἐν Κωνσταντινουπόλει μετὰ τῆς yv- 
γαικὸς καὶ τῶν συγκλητιχῶν αὐτοῦ, αἰτούμενος σύμμαχος Ρωμαίων 
καὶ φίλος γνήσιος γενέσϑαι. ὃ δὲ βασιλεὺς τοῦτο ἀποδεξάμενος 20 
πολλὰ αὐτῷ τε καὶ τῇ συγκλήτῳ αὐτοῦ ἐφιλοτιμήσατα. καὶ ἡ “41ὖ- 
γοῦστα δὲ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ κόσμια παντοῖα διὰ μαργαριτῶν ἐχα-- 

 gíca10, καὶ ἀπέλυσεν αὐτοὺς ἐν εἰρήνῃ elg τὴν ἰδίαν βασιλείαν. 


sidiari, Belisarium qnoque ita adorta est, ut is per calumniam delatus 
et magistratu et honore sit exutus. missus eius loco Solomon ea quae 
Belisarius paraverat tueri non valuit, sed omnia Vandalis concessit. 
apud eos antiquitus hoc ferebatur proverbium: tertius secundum, rur- 
susque secundus tertium persequetur. primus enim Gizerichus Bonifa- 
cium fuderat, postea Belisarius Gilimerum. toto anno eo sol lunae in- 
star sine radiis lucem tristem praebuit, plerumque defectum patienti 
similis. eodemque anno neque bella neque mors hominum intermisit. 


Anno secundo lustinianus ex fündamentis instauravit magnum dei 
templum , idque maius ac pulchrius priore effecit. carmen quoque 8 se 


compositum cantandum tradidit, "unigenitus filius et verbum dei" etc. 
fecit etiam horologium in miliario. . 


Octavo anno rex Iberorum Zabanarzus Cpolin ad Iustinianum venit 
cum uxore et consiliariis suis, petens se inter socios amicosque Roma- 
norum genuinos referri, imperator eum receptum magnis donis affecit, 
nec non et consiliarios eius: sed et Áugusta reginae omnis generis 
mundum muliebrem ex margaritis confectum donavit. atque ita pacifice 
domum sunt dimissi. 
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Τῷ ( Fra ᾿ἀγαπητὸς ὃ dnloxonoc Ρώμης σύνοδον ἐν Κων- 
σταντινουπόλει ἐκρότησε κατὰ τοῦ δυσσεβοῦς Σεβήρου καὶ ᾽]ου-- 
λιανοῦ τοῦ “Ἡλικαρνασέως καὶ τῶν λοιπῶν ϑεοπασχιτῶν" ἐν οἷς 
καὶ ζάγϑιμος ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως ὁμόφρων αὐτῶν 

5 καϑῃρέϑη, ἐπισκοπήσας μετὰ ᾿Ἐπιφάνιον μῆνας δέκα. χειροτο--: 
νεῖται δὲ ἄντ᾽ αὐτοῦ ηνᾶς πρεσβύτερος καὶ ξενοδόχος τῶν 
Σαμψὼν ὑπὸ Zyangros πάπα Ῥώμης. τελευτᾷ δὲ 0 Ῥώμης ἐν 
ωνσταντινουπόλει, καὶ χειροτονεῖταε ἄντ᾽ αὐτοῦ Σίλβεστρος, 


ζήσας χρόνον ἕνα. 


10 Τῷ i! ἔτει γέγονε τὰ ἐγχαίνια τῆς μεγάλης ἐκκλησίας, καὶ 
ἐξῆλθεν ἢ λιτὴ ἀπὸ τῆς ἁγίας ἀναστάσεως μετὰ τοῦ πατριάρχου 
καὶ τοῦ βασιλέως σὺν τῷ λαῷ. ἀπὸ δὲ τῆς ἡμέρας τῆς καύσεως 
αὐτῆς μέχρι τῶν ἐγκαινίων ἔτη ε΄ μῆνες wd καὶ ἡμέραι à παρῆλ- 
ϑον" ἐν γὰρ τῷ ,er ἔτει ἀπὸ κτίσεως κόσμου, ἰνδικτίωνος «e, τῇ 

15xy' τοῦ (Φεβρουαρίου μηνός, ὥρᾳ πρώτῃ τῆς ἡμέρας, τὴν τῆς 
μεγάλης ἐκκλησίας ἀνοικοδομὴν ἤρξατο ποιεῖν Ἰουστινιανός. 


Τῷ iB ἔτει ἐξῆλϑον οἱ Βούλγαροι εἰς τὴν IMvoluy καὶ ἠφά- 
viouv τὰς χώρας, καὶ τοὺς στρατιώτας αὐτῶν ἀπέχτειναν. ἀχού-- 
σας δὲ ὃ τοῦ ᾿Ιλλυρικυῦ βασιλεὺς ᾿ἀχοὶμ ὃ Οὗννος ἐξῆλθε κατ᾽ 

90 αὐτῶν, καὶ μιγεὶς τοῖς Ρωμαίοις ἔχοψε τοὺς Βουλγάρους εἰς πλῆ- 
Joc. εἶτα ὡς ἀπὸ νίκης ἀμεριμνήσαντας αὐτοὺς εὑρίσχουσιν 
ἄλλοι Βούλγαροι, καὶ σφάζουσι λαὸν πολύν, xal τὰς κεφαλὰς 
καὶ τὸν ᾿ἀχοὺμ ἐχράτησαν, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. 


Anno decimo Agapetus Romae episcopus Cpolin concilium convo- 
cavit contra impium Severum et lulianum Halicarnassensem aliosque 
'rheopaschitas; inter quos etiam Ánthimo episcopo Cpolitano, ut cum 
ipsis sentienti, adempta dignitas est, cum eam post Epiphanium menses 
ecem tenuisset. suffectus ei est Menas presbyter et hospitii peregri- 
norum Samsonici praefectus ἃ papa Romae Agapeto. eo papa Cpoli 


moriente subrogatur Silvester, qui vixit annum unum, 


Undecimo anno magnum templum dedicatum est; exivitqne proces- 
sio a templo sanctae Ánastasiae cum patriarcha imperatore et populo. a 
die quo conflagraverat, usque ad dedicationem, elapsi sunt anni 5, men- 
scs 11, dies 10. nam anno ab origine mundi 60083, indictione 15, 23 
die Februarii mensis, hora prima diei, instaurationem magni templi ag- 
gressus est Iustinianus. 


Anno duodecimo Bulgari in Mysiam eruperunt, agroque vastato 
milites interfecerunt. hoc cum inandivisset Acumus Hunnus lllyrici rex, 
contra eos cum copíis egressus Remanorum se exercitui coniunxit, ma- 
agnamque Bulgarorum strugem edidit. victorem inde securum alii Bnl- 
gari adorti sunt magnaque caede affecerunt, capitibusque et ipso Ácumo 


C 


D 
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τῷ δὲ αὐτῷ Ere παρέλαβεν ὃ Χοσρόης “Ἀντιόχειαν τὴν μεγάλην xol 
“Ἀπάμειαν καὶ ἑτέρας πόλεις. 

P 372 Τῷ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει προσερρύη Ῥωμαίοις Ἰοῦνδος 2x 
γένους τῶν Γηπέδων, υἱὸς Γιεσμοῦ, ῥὴξ τοῦ Σιρμίου" καὶ πολλὰ 
αὐτὸν φιλοτιμησάμενος ὃ βασιλεὺς xol τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ποιήσας 5 
τε αὐτὸν στρατηλάτην τοῦ ᾿Ιλλυρικοῦ, ἀπέλυσεν αὐτόν. καὶ ἐν 
τῷ παραγενέσθαι αὐτὸν εἰς τὸ ᾿Ιλλυρικὸν ἐξῆλθε κατ᾽ αὐτοῦ 
πλῆϑος Βουλγάρων. καὶ τούτους παντελῶς ἐχνικήσας τὴν χρείτ-- 
τονα αἰχμαλωσίαν elg Κωνσταντινούπολιν ἀποστέλλει" οὗς ὃ βα- 
σιλεὺς εἰς “ρμενίαν καὶ εἰς “αζικὴν καὶ ἐν λοιποῖς ἔϑγεσι κατέ- 10 
σπειρεν. ἔχτοτε βαϑεῖα εἰρήνη ἐν τῇ Θράκῃ γέγονε, μηκέτε τολ- 
μώντων τῶν Οὕννων περᾶσαι τὸν ΖἜάνουβιν. 

Β Τῷ ιδ΄’ ἔτει ΧΧοσρόης ὃ τῶν Περσῶν βασιλεὺς τετάρτην elo- 
βολὴν εἷς τὴν Ρωμαίων γῆν ἐποιήσατο. ἐλϑὼν δὲ εἰς τὴν Κομα- 
γηνῶν χώραν κατὰ Παλαιστίνης καὶ ἽΙεροσολύμων διενοεῖτο χω- 15 
ρεῖν. ᾿]ουστινιανὸς δὲ τοῦτο μαϑὼν Βελισάριον αὖϑις ἐκ τῶν 
ἑσπερίων ἐληλυϑότα xav? αὐτοῦ ἔπεμψεν. ὃ δὲ ἵπποις δημοσίοις 
ἐπιβὰς τάχει πολλῷ εἰς τὴν Εὐφρατησίαν ἀφίχετο. ἀκούσας δὲ 
τοὺς τῆς ἀνατολῆς φύλακας καὶ τοὺς στρατηγοὺς ἐν ταῖς πόλεσι 
καταφυγόντας εἶναι, καὶ αὐτὸν ἐπὶ παραφυλαχὴν προσχαλουμένων 90 
“Ἰεραπόλεως, λίαν τούτους ὃ Βελισάριος χατεμέμψατο, καὶ γρά- 
φει οὐ δίκαιον εἶναι μίαν πόλιν φυλάττειν καὶ τοὺς ἐχϑροὺς ἀφεέ- 

C ναι ἐπὶ τὴν τῶν Ῥωμαίων χώραν μετὰ ἀδικίας βαδίζειν καὶ τὰς 
τῆς βασιλείας πόλεις λυμαίγεσϑαι. “εὖ γὰρ ἴστε ὅτι τὸ μετ ἀρε- 


potiti in suam reversi sunt dicionem. eodem anno Chosroes Antiocheam 
magnam, Apameam aliasque urbes cepit. 

Anno 13 Romanis se coniunxit Mundus Gepida natione, filius Gies- 
mi, regulus Sirmii. quem imperator humanissime cum filio eius tracta- 
tum Illyricoque praefectum dimisit. οἱ in lllyricum venienti muoltü- 
tudo Bulgarorum occurrit, quos ille devicit, melioremque captive- 
rum partem Cpolin misit; qui ab imperatore per Ármeniam Lazicam et 
alias regiones sunt dispersi. exinde alta pax in "Thracia fuit, cum porro 
Hunni Danubium transire non auderent, 

Anno 14 Chosroes Persarum rex quartam in Romanorum dicionem 
impressionem fecit; cumque in Comagenem pervenisset, Palaestinam et 
Hierosolymam petere statuit. Iustinianus eo cognito Belisarium ex Oc- 
cidente tum reversum contra eum mittit. is publice dispositis equis 
usus magna celeritate ad Euphrati vicinam regionem pervenit. ibi cum 
intellexisset Orientis custodes atque praefectos in urbibus in quas coa- 
fugerant se continere, et ab iis moneretur custodiendae Hierapoli ope- 
ram daret, per literas eos acriter obiurgavit: non rectum esse uni urbi 
tnendae intentum pati ut hostes impune in' Romanam dicionem grassea- 
tur urbesque imperii vastent. per virtutem interire praestabilius esse 
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τῆς ἀπολωλέναι τοῦ σεσῶσϑαι ἀμαχητὶ δυσκλεῶς ἄμεινον" o γὰρ 
ἄν σωτηρέα τοῦτο κληϑείη, ἀλλὰ προδοσία δικαίως. ἥκετε οὖν 
τάχιστα εἰς Εὔρωπον τὸ χωρίον, οὗ δὴ συλλέξας τὸ στράτευμα 
ὅλον, ὡς ἂν ὃ ϑεὸς ϑέλῃ, ἐλπίδα ἔχω τοὺς πολεμίους ἐργάζε- 
5 σϑαι. καὶ τούτου γενομένου ὃ Xoogógc τὸ ἐξαίφνης τῆς τοῦ 
Βελισαρίου παρουσίας ἀκούσας ἐξέστη, καὶ πρόσω μὲν ἐλαύνειν 
οὐχ ἔγνω, ᾿Αβανδάζην δὲ τὸν γραμματέα, ἄνδρα συνετόν, πρὸς . 
Βελισάριον ἔπεμψε, τὸν τε στρατηγὸν κατασκεψόμενον καὶ τὸ D 
στρατόπεδον, καὶ τῷ λόγῳ δῆϑεν μεμψόμενον ὅτι ᾿Ἰουστινιανὸς ó 
10 βασιλεὺς τοὺς πρέσβεις ἐν Περσίδι οὔκ ἔπεμψε τὴν εἰρήνην πρυ- 
τανεύσοντας. ὃ δὲ Βελισάριος μαϑὼν τοὺς πρέσβεις ἥκειν, αὐτὸς 
μὲν ἑξακισχιλίους ἐπιλεξάμενος ἄνδρας εὐμήκεις τε καὶ τῷ σώματε 
καλοὺς ἄποϑεν τοῦ στρατοπέδου κυνηγήσων ἐξήει, Ζ)ιογένην δὲ 
τὸν δορυφόρον καὶ ᾿Αδούλιον ἄνδρα “ἀρμένιον τὸν ποταμὸν δια- 
AS βῆναι σὺν ἱππεῦσι χιλίοις ἐχέλευσεν ὡς ψηλαφήσοντας τὴν τοῦ 
ποταμοῦ διάβασιν. Βελισάριος δὲ ἐπεὶ τὸν πρεσβευτὴν ἐγγὺς 
ἐρχόμενον ἔγνω, τὸν παπυλεῶνα ἐπήξατο ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ, παρα- 
δηλῶν ὅτι οὐδεμιᾷ παρασχευῇ ἐνταῦϑα ἥκει" τοῖς τε στρατιώταις Ῥ 878 
ἐπέταξε τῆς μὲν καλύβης ἐφ᾽ ἑκάτερα εἶναι, Θρᾷκάς τε καὶ ᾽[λ- 
20 Avgro?c Γότϑους τε καὶ "EAosgovc, μεϑ᾽ οὖς Οὐανδήλους τε καὶ 
ἸΠαυρουσίους, μὴ elg τὸ πεδίον ἐπὶ πλεῖστον ὡς διακονοῦντας 
ἕστασϑαι οὐδ᾽ εἰς ἕνα τόπον, ἀλλὰ βαδίζειν εἱλισσομέγους ὡς 
κυνηγετοῦντας, καὶ παρέργως τῷ δοκεῖν τὸν Χοσρόου πρεσβευτὴν 


4 κατεργάξεσθαιῦ 


quam turpiter absque pugnae periculo servari: non enim hoc recte sa- 
lutem sed proditionem appellari merito posse. nulla ergo mora inter- 
posita ad Europum castellum ad se convenirent. ibi se exercitum totum , 
collecturum, et deo confidere hostibus se incommodaturum. his ita fa- 
ctis, Cbosroes subito Belisarii adventu audito territus est; ac ulterius 
procedendi consilio repudiato Abandazem scribam, hominem prudentem, 
ad Belisarium mittit, qui ducem et exercitum specularetur sub praetextu 
legationis expostulatum missae, ideo quod Iustinianus legatos pacis san- 
ciendae causa in Persidem non misisset. HBelisarius cognito legatos ad- 
ventare, sex milia virorum statura et forma corporis praestantium dele- 
git, cumque his procul a castris veluti venatum processit. Diogenem 
orro stipatorem et Ádulinm Armenium cum mille equis amnem transire 
iussit; qui se vadum eius explorare simularent. Belisarius ut appropin-. 
quare legatum vidit, papilionem in solitudine fixit, significans nullo cum 
apparatu eo se venisse; militibusque praecepit ut ab utraque tentorii 
parte essent Thraces et lllyrii, Gotthi et Heruli, Vandali et Maurusii, 
neque in campum. protinus veluti ad ministeria descenderent, neque 
confertim , sed vagarentur hinc inde velut otiosi, atque venantium spe- 


644 GEORGII CEDRENI 


Τῷ ὁ᾽ αὐτῷ ἔσει προσερρύη τοῖς Ῥωμαίοις γυνή tic ἐκ τῶν 
Οὔννων τῶν λεγομένων Σωβήρ, βάρβαρος, ὀνόματι Βαρήζ, χήρα, 
ἔχουσα μεϑ᾽ ἑαυτῆς Οὔννων χιλιάδας ἑκατόν, ἥτις κατεδυνάστευε 
τῶν Οὐννικῶν μερῶν μετὰ τὴν τοῦ ἰδίον ἀνδρὸς αλὰχ ἀποβο- 

(C λήν. αὕτη τοὺς προτραπέντας παρὰ Καβάδου τοῦ βασιλέως 5 
Περσῶν δύο ῥῆγας ἀπὸ ἄλλου ἔϑνους Οὕννων ἐνδοτέρων, Στύ- 
ρακα καὶ Γλώην, τοῦ συμμαχῆσαι αὐτῷ κατὰ “Ῥωμαίων, περιό».- 
τας διὰ τῆς χώρας αὐτῆς ἐπὶ τὰ Περσικὰ μετὰ χιλιάδων εἴκοσιν 
ἐχράτησε, καὶ τὸν λαὸν πάντα κατέχοψε. καὶ τὸν μὲν Στύραχα 
δέσμιον τῷ βασιλεῖ ἐν Κωνσταντινουπόλει ἔπεμψεν, ὃ δὲ Γλώης 10 
ἐν τῷ πολέμῳ ἐσφάγη. γέγονε δὲ αὕτη σύμμαχος καὶ εἰρηνικὴ 
τῷ βασιλεῖ ᾿Ιουστινιανῷ. , . 

Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει καὶ ὃ πλησίον Βοσπόρου ῥὴξ τῶν Οὗννων, 
Γορδᾶς λεγόμενος, προσερρύη τῷ βασιλεῖ καὶ ἐγένετο Χριστιανός. 
καὶ πολλὰ δοὺς αὐτῷ ὃ βασιλεὺς ἀπέστειλεν εἰς τὴν ἰδίαν χώραν, 16 
ὑποσχομένῳ φυλάττειν τὰ Ρωμαϊχὰ καὶ τὴν Βοσπόρου πόλιν, ἥτις 

D οὕτως ἐχλήϑη ἀπὸ τοῦ τελεῖν Ρωμαέοις κατ᾽ ἔτος ἀντὶ χρημάτων 
βόας, ἀπαιτεῖν δὲ τὰς συντελείας τῶν βοῶν. ἀπελθὼν δὲ εἰς τὴν 
ἰδίαν χώραν διηγήσατο τῷ ἰδίῳ ἀδελφῷ τὴν τοῦ βασιλέως ἀγάπην 
καὶ φιλοτιμίαν, καὶ ὅτι ΑΙ ριστιανὸς γέγονε, συνέτριψε δὲ πάντα 40 
τὰ τῶν Οὔννων ᾿ἰνδάλματα καὶ ἐχώνευσεν. ἐπὶ τούτῳ χολώσαντες 
οἱ Οὗννοι μετὰ καὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τοῦ ἸΠοαγέρα ἐφόνευσαν 
αὐτόν, καὶ ἐποίησαν ῥῆγα τὸν Moayéoav. ἐλϑόντες δὲ el; Bó- 
σπορον ἀπέκτειναν τὸν τριβοῦνον Φαλματίας καὶ τοὺς στρατιώ- 


Eodem anno coniunxit se Romanis vidua quaedam mulier, de ea 
Hunnorum natione qui Saberi dicuntur: nomen ei fuit Bareza. habebat 
secum Hunnorum 100000, et praeerat Hunnicae dicioni post mortem 
mariti Malachi. elicuerat rex Persarum duos alios Hunnorum iaterio- 
rum regulos, Styracem et Gloem, ut sibi ii contra Romanos suppetias 
ferrent. sed Bareza, cum ii per ipsius regionem 20 milia in Persidem 
ducerent, exercitum eorum delevit, ac Gloe in pugna occiso, Styracem 
vinctum imperatori Cpolin transmisit, ipsa pacem et societatem cum 
Iustiniano conservavit. 

Eodem anno Gordas, etiam regulus Hunnorum Bosporo vicinorum, 
Romanis sese adiunxit et factus est Christianus; cumque fidem dedisset 
se Romanis rebus addictum fore urbemque Bospori custoditurum et 
boum tributum exacturum (nam urbi Bosporo inde nomen est, quod in- 
colae Romanis loco pecuniae quotannis boves dabant), magnifice ab im- 

eratore donatus domumque dimissus est. reversus domum fratri suo 
mperatoris humanitatem liberalitatemque, et se Christianum factum esse 
exposuit; atque idem omnia Hunnorum simulacra confregit et conflavit. 
eam ob rem Hunni irati, cumque his Moageras eius frater, Gordam ne- 
caverunt et regnum Moagerae tradiderunt, ac Bosporum profecti tribu- 
num Dalmatiae et milites interfecerunt. quod ubi Iustinianus coguorit, 
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τας. ταῦτα ἀχούσας ὃ βασιλεὺς τὸν ἀπὸ ὑπάτων ᾿Ιωάννην τὸν 
υἱὸν τοῦ πατρικίου "Povglyov ἀπέστειλε μετὰ βοηϑείας Σχυϑικῆς P. 868 
πολλῆς καὶ Γοδίλαν διὰ γῆς ἀπὸ Οδησσοῦ πόλεως, x«l Βαδέριον 
στρατηγόν. καὶ ἀκούσαντες οἱ Οὖννοι ἀφανεῖς γεγόνασι, καὶ 

5 γέγονεν εἰρήνη ἐν Βοσπόρῳ, καὶ ἐκράτησαν αὐτῶν οἱ “Ρωμαῖοι 
ἀφόβως. 

Ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿Ιουστενιανὸς πάσας τὰς ἐκκλησίας τῶν αἷρε- 
τιχῶν δέδωχε τοῖς ὀρθοδόξοις, χωρὶς τῶν ἐξωχιονιτῶν “Ἀρειανῶν. 
τύπον δὲ δέδωχε περὶ τῶν ἐπισχόπων καὶ οἰκονόμων καὶ ὀρφανο- 

10 τρόφων καὶ ξενοδόχων, στε μὴ κληρονομεῖσϑαι εἰ μὴ ἃ πρὸ τοῦ 
γενέσθαι εἶχον ἐν τῇ ἰδίᾳ ὑποστάσει εἷς ταῦτα ἵνα διατέϑενται, 
ἀφ᾽ ἧς δὲ ὥρας προεχειρίσϑησαν, μὴ ἔχειν ἄδειαν εἷς ἃ κερδή- B 
σοιεν διατίϑεσϑαι, ἀλλὰ τὰ αὐτῶν πάντα τὸν εὐαγῇ οἶχον κληρο-- 
γνομεῖν. πληροῖ δὲ καὶ τὸ μέσαυλον τῆς βασιλικῆς Ἴλλου κινστέρ- 

15 νης, ἣν» καὶ μεγάλην ἐποίησε, καὶ τὸ λουτρὸν τοῦ 4αγισϑέως, ὃ 
ἤρξατο κτίζειν “ἀναστάσιος. ᾿ 

Τῷ 8 ἔτει '"Hoatag ὃ 'Pódov ἐπίσχοπος καὶ “4λέξανδρος 
ΖἹιοσπόλεως τῆς Θράκης καὶ ἕτεροι πολλοὶ κατεσχέϑησαν ἀρρενο--: 
ᾳϑόροι. καὶ τοὺς μὲν ἐχαυλοχόπησε, τοῖς δὲ καλάμους ὀξεῖς 

90 ἐμβάλλεσϑαι εἰς τοὺς πόρους τῶν αἰδοίων προσέταξε, καὶ γυ-- 
μνοὺς κατὰ τὴν ἀγορὰν ϑριαμβευϑῆναι. ὑπῆρχον δὲ καὶ τῶν 
πολιτῶν καὶ συγχλητικῶν πολλοὶ καὶ τῶν ἀρχιερέων ovx ὀλίγοι, οἵ 
ἐκτεμηϑέντες καὶ δημευϑέντες κατὰ τὴν ἀγορὰν γυμνοὶ οἰχτρῶς C 


11 διατίϑωνται P 


Ioannem consularem patricii Rufini filium cum magnis Scytharum auxi- 

liis eo misit, ac Godilam terrestri itinere ab Ulissipoli ad Cadurium 

copiarum praefectum. harum adventus fama territi Hunni dilapsi sunt, 
axque Bosporo reddita, tutoque ei Romani imperaverunt. 

Iustinianus porro omnia haereticorum templa Christianis attribuit, 
Arianorum exocionitarum exceptis. constitutionem quoque edidit de 
episcopis, dispensatoribus, pupillorum alumnis et peregrinorum hospiti- 
bus. ea sanxit ne ius legandi aut heredibus tradendi haberent, praeter 
haec quae in suis facultatibus habuerant antequam officio isti praefice- 
rentur. qua hora officium inüssent, ab ea non liceret legare quae lu- 
crati essent, sed ea omnia sacrae aedi hereditario iure obtingerent. 
absolvit etiam cisternam qnae erat in medio aulae basilicae Illi, eamque 
maiorem reddidit. Dagisthei quoque balneum perfecit, ab Anastasio in- 
choatum. 

Anno secundo Esaias Rhodi et Alexander Diospolis 'T'hracicae ἢ 
scopi aliique multi deprehensi sunt masculorum corruptores. horum alii 
veretrum amputari iussit imperator, aliis calamos acutos in meatus ge- 
nitalium inseri, eosque nudos in forum quasi in triumpho produci. fue- 
runt et civium ac senatorum multi et pontificum summorum non pauci 
in eadem culpa; qui castrati, et publice nudi in forum producti misera- 
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ἐτελεύτησαν. καὶ γενομένου φόβου μεγάλου οἷ λοιποὶ ἐσωφρονέ- 
σϑησαν. νόμους τε σφοδροὺς κατὰ τῶν ἀσελγαινόντων ἐξέϑετο, 
τοὺς δὲ παλαιοὺς νόμους πάντας ἀνενέωσε, ποιήσας μονόβιβλον, 
ὃ καὶ Νεαρὰς διατάξεις ἐκάλεσε. 

Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει, μηνὶ Νοεμβρίῳ κϑ', ὥρᾳ τρίτῃ τῆς ἡμέ 6 
ρας, ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίας πάλιν ᾿Αντιόχεια 7 μεγάλη μετὰ δύο 
ἔτη τοῦ πρῴην παϑεῖν αὐτήν. ἐγένετο γὰρ σεισμὸς μέγας ἐπὶ 
ὥρων μίαν καὶ βρυγμὸς 2x τοῦ οὐρανοῦ φοβερός, καὶ ἔπεσον 

D πάντα τὰ χτισϑέντα ἕως ἐδάφους καὶ τὰ τείχη. καὶ ἐκ τῶν μὴ 
πεσόντων παλαιῶν κτισμάτων ἐν τῷ πρώτῳ σεισμῷ κατηνέχϑησαν 10 
νῦν. καὶ nüca 7 γενομένη εὐπρέπεια ἐν τῇ πόλει ἔκ τε τῶν τοῦ 
βασιλέως φιλοτιμιῶν, καὶ ὧν ἐξ ἰδίων οἱ πολῖται ὠκοδόμησαν, 
πάντα κατέπεσον. ἀπέϑανον δὲ ἐν τῇ πτώσει ταύτῃ xai χιλιάδες 
τέσσαρες λαοῦ xal wo ἄνδρες. οἱ δὲ σωθέντες ἔφυγον εἰς τὰς 
ἄλλας πόλεις. γέγονε δὲ καὶ χειμὼν μέγας καὶ βαρύτατος, ὡς 15 
λιτανεύειν πάντας ἀνυποδέτους μετ᾽ ὀδυρμῶν πυχνῶν. ἐφάνη δέ 
τινι ϑεοσεβεῖ ἀνθρώπῳ ἂν δράματι εἰπεῖν πᾶσιν ἵνα ἐπιγράψωσιν 
εἷς τὰ ὑπέρϑυρα αὐτῶν “Χριστὸς μεϑ᾽ ἡμῶν, στῆτε." καὶ τού-᾿ 

P 869 τοῦ γενομένου ἔστη ἡ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ. καὶ πάλιν 0 βασιλεὺς xoi ἣ 
«Αὐγοῦστα πολλὰ ἐδωρήσαντο χρήματα εἷς ἀνακαινισμὸν τῆς 24y- 90 
τιόχου πόλεως, καὶ μετωνόμασαν αὐτὴν Θεούπολιν. 

Τούτῳ τῷ ἕτει Σαμαρῖταε xal ᾿Ιουδαῖοι ἐν Παλαιστίνῃ βα- 
σιλέα τινὰ ᾿Ιουλιανὸν ἔστεψαν, καὶ κατὰ Χριστιανῶν ὅπλα κινή- 


biliter perierunt, suoque exemplo reliquos pudicitiam colere docuerunt. 
tulit Iustinianus acres leges contra iipudicos et veteres omnes leges 
renovatas in unum volumen redegit, quod Novellas Constitutiones in- 
Scripsit. 

Eodem anno, die penultima Novembris, hora diei 8, rursum ira dei 
Antiocheam afflixit, biennio post superiorem cladem. exstitit enim ter- 
rae motus ingens, totamque duravit horam cum terribili caeli mugitu. 
ea concussione omnia quae aedificata fuerant, solo aequata sunt, et 
muri, atque adeo ista quoque (um aedificia corrüerunt, quae priore ter- 
rae motu non ceciderant. denique quidquid et imperatoria liberalitate 
et privatim civium sumptibus urbi fuerat ornamenti conciliatum , tunc 
periit obruta sunt ruinis homigum milia 4 et 870: reliqui in alias ur- 

es confugerunt. fuit etiam gravissima tempestas, adeo ut universi sine 
calceis supplicatum sint progressi cum crebris eiulatibus. tunc quidam 
pie deum colens homo visione admonitus est ut omnibus praeciperet, uti 
süperioribus domorum suorum postibus inscriberent "Christus nobiscum, 
state." hoc facto ira dei resedit, rursum quoque et imperator et Au- 
gusta multum pecuniae largiti sunt ad instaurationem Ántiocheae, eique 
nomen Theopolis indiderunt. 
Eodem anno Samaritani et Iudaei in Palaestina quendam Iulianum 
regia corona ornatum sibi praefecerunt: armisque contra Christianos 
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σαντες ἁρπαγὰς καὶ φόνους xal ἐμπρησμοὺς εἰργάσαντο" οὖς ὅ 
ϑεὸς παρέδωκεν εἷς χεῖρας "Ἰουστινιανοῦ, xal πάντας ἀφανίσας 
τὸν ᾿Ιουλιανὸν ἀπεκεφάλισε. καὶ μετὰ τὸν διωγμὸν τῶν “Ελλήνων 
καὶ πάσης αἱρέσεως, καὶ μετὰ τὸ τεϑῆναι δόγμα ἑλληνίζοντας μὴ 

δπολιτεύεσθαι ἢ αἱρετικούς, εἰ μὴ μόνους τοὺς ὀρϑοδόξους Χρι- 
στιανούς, προϑεσμίαν δίδωσι τοῖς τοιούτοις tg ἐπιστροφὴν τριῶν B 
μηνῶν. 

Τῷ δ’ ἔτει ἐφάγη κομήτης μέγας καὶ φοβερός, εἰς τὸ δυτι- 
κὸν μέρος πέμπων ἐπὶ τὰ ἄνω τὰς ἑαυτοῦ ἀχτῖνας, ὃν ἔλεγον 

10 λαμιπαδίαν" xal ἔμεινε λάμπων ἐπὶ ἡμέρας εἴκοσι. 

Τῷ εἰ ἔτει γέγονεν ἥ ἀνταρσία τοῦ λεγομένου Νίκα, καὶ 
ἔστεψαν οἱ τῶν δήμων βασιλέα “Ὑπάτιον τὸν συγγενῆ “ἀναστασίου 
τοῦ βασιλέως. ἐχαύϑη δὲ πολὺ μέρος τῆς πόλεως, 7] τε μεγάλη 
ἐχχλησία xul τὰ χαρτῶα αὐτῆς δικαιώματα καὶ 7j πρόσοδος πᾶσα, 

15 ἢ τε ἁγία Εἰρήνη καὶ οἱ ξενῶνες, 0 τε τοῦ Σαμψὼν καὶ ὃ Εὐβού- 
λου, μετὰ τῶν ἀρρώστων, καὶ τὸ προσχήνιον τῆς βασιλικῆς καὶ C 
τὸ ΑἹὐγουσταῖον καὶ 5 χαλχόστεγος τοῦ παλατίου, ἣ ἔκτοτε καὶ 
νῦν χαλκῆ προσαγορεύεται διὰ τὸ ἐκ χαλχῶν κεράμων κεχρυσωμέ- 
νων ἐστεγάσϑαι αὐτήν. ἐχάησαν δὲ καὶ oi δύο ἔμβολοι μέχρε τοῦ 

90 φόρου. ὃ δὲ λαὸς καὶ τὸν βασιλέα ᾿Ιουστινιανὸν ἀναϑεματίζοντες 
ἐφύβριζον. ἥτις ἀνταρσία ἐπαύϑη διὰ Βελισαρίου καὶ ἸΠούνδου 
καὶ Ναρσῆ, ἀνελόντων λε΄ χιλιάδας xol αὐτὸν “Ὑπάτιον. τότε 
δὴ ἐνεπρήσθη καὶ τὸ ὀκτάγωνον καὶ τὸ λοετρὸν τοῦ Σεβήρου τὸ 


5 si] εἶναι εἰ P 


sumptis rapinas caedes et incendia ediderunt. hos Iustinianus ἃ deo 
sibi in manus traditos occidione delevit, lulianoque caput amputavit. 
inde Graecae religionis et aliarum haeresium sectatores persecutus est; 
et lege lata ne quis Graecae religionis aut haereticus rem publicam ge- 
reret, sed Christiani tantum, illis trimestre tempus ad resipiscendum 
praescripsit. 

Anno quarto cometa magnus et terribilis in partem occiduam spe- 
ctans radiosque suos sursum emittens, quem a facis figura lampadiam 
vocant, fulsit per dies 20. 

Quinto anne seditio fuit, cui & tessera nomen est Nica, id est 
vince. populus enim diademate insignibat Hypatium Anastasii impera- 
toris cognatum, conflagravit tunc magna urbis pars, magnum templum, 
et chartae eius privilegiorum ac redituum, tum sancta Pax, et hospitia 
peregrinorum a Samsone οἱ Eubulo condita cum ipsis infirmis, prosce- 
niumque regiae, et Augustaeum, et palatii chalcosteges pars; quae ex 
eo hodieque aerea dicitur, quod tegulis aereis et inauratis erat tecta. 
bina quoque rostra combusta sunt usque ad forum. populus autem ex- 
secrabatur Iustinianum οἵ contumeliis afficiebat. compescuerunt eam 
seditionem Belisarius Mundus et Narses, interfectis cum ipso Hypatio 
milibus hominum 35. tunc et Octagonum incendio est absumptum, et 
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λεγόμενον Ζεύξιππος, d» à ποικίλη τις ἦν ϑεωρία xod λαμπρότης 
τεχνῶν, τῶν τε μαρμάρων καὶ λέϑων xal ψηφίδων καὶ εἰχόνων 
D διὰ χαλχοῦ πεποιημένων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος ἀνδρῶν ἔργα, μόνον τῷ 

εὖ παρεῖναι αὐταῖς ψυχὰς τῶν ἐς οὗς ἐγένοντο. εἱστήκεε τοι- 
γαροῦν μετὰ τῶν ἐξαιρέτων καὶ νοῦν ὑπερβαινόντων τούτων καὶ 5 
Ὅμηρος, ὅποῖος ἦν, συνάγων τὸν νοῦν, τὼ χεῖρὲ συζεύίξας ὑπὸ 
τὰ στέρνα. καὶ πώγων αὐτοῦ ἁπλῶς καϑεῖτο, ϑρίξ τε ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς ὁμοία ἐν τοῖς ἑκατέρωθεν τοῦ βρέγματος ἀραιουμένη, 
τετριχωμένῳ δὲ τῷ προσώπῳ γήρατι καὶ ταῖς ὑπὲρ τοῦ παντὸς 
φροντίσι ῥὴς μὲν ἦν μετρίως ἔχουσα πρὸς ἅπαντα, ὄμματα 0010 
συνημμένα τοῖν βλεφάροιν, οἷον καὶ ὃ περὶ αὐτοῦ λόγος ἔχει, 
τυφλὸν ἐμφαίνοντα. ἀνεβέβλητο δὲ καὶ τριβώνιον ἐπὶ χιτῶνι, 

P 870 xai ὅσον εἷς βάσιν ἱμάς τις χαλχοῦς τοῖς ποσὶν ὑπέκειτο. στῆλαε 
δὲ ἦσαν ἐκ χαλκοῦ πεποιημέναι τῶν σοφῶν ἁπάντων τῶν ὑψηλῶν 
καὶ ποιητῶν καὶ ῥητόρων, καὶ ὅσοι ἐπ᾿ ἀνδρίᾳ ἐγένοντο διαβόητοι. 15 
Qytro τοίνυν σὺν τούτοις καὶ ὃ ἐχ τῶν φώτων τῶν κατὰ τὰς tané- 
ρας λαμπτήρων ἐπιχαλούμενος οἶχος, ἅτε τὸν ὄροφον xal αὐτὸς 
ἐκ ξύλων ἔχων, ἐν ᾧ αἱ περιουσίαι τῶν ἐμπορευομένων τά τε ση- 
ρικὰ καὶ πολυτελῆ καὶ χρυσόπαστα. καὶ πᾶν τὸ χάλλος τῆς πό- 
λεως, ὅπερ ὑπὸ τοῦ πρῴην μεγάλου ἐμπρησμοῦ κατελείφϑη, 20 
ἀπώλετο. τῷ αὐτῷ ἔτει γέγονεν ἀστέρων δρόμος πολύς, ὥστε 
πάντας ἐχπλήττεσθϑαι καὶ λέγειν ὅτε ἰδοὺ oí ἀστέρες πίπτουσε" τί 
ἄρα ἔσται οὐχ οἴδαμεν. 


balneum Severi quod Zeuxippi nomen gessit, in quo varium inerat spe- 
ctaculum artiumque splendor. quippe ibi fuerunt omnis aetatis opera 
ex marmore saxis lapidibus, opere tessellato, et sereae imagines; qui- 
bus hoc unum deerat quod animae non inerant eorum quos eae refere- 
bant. inter praecipua illa et ingenium superantia opera stabat et Ho- 
merus, qualis fuerat, cogitabundus, manibus consertis infra pectus, barba 
sine cultu demissa: capilli capitis aequales, rari ab utraque sincipitis 
parte, facies prae senio hirsuta ac curis de universo, nasus ad reliquas 
partes proportione aequali, oculi palpebris affixi, ita ut caeci formam 
prae se ferrent, qualem eum fuisse fama fert. supra tunicam palliolo 
erat amictus, et ad basin infra pedes eius lorum quoddam aeneum erat 
subiectum. erant porro aeneae columnae omnium sapientia, pocsi, arte 
dicendi, ac fortitudine clarorum virorum. cum his periit etiam domus 
quae luminarium nocturnorum dicitur, utpote fastigium habens ligneum; 
in quo opes erant eorum qui sericorum pretiosorumque et auro intexto- 
rum vestimentorum exercebant mercaturam. denique omnis urbis decor, 
qui superiori incendio superfuerat, tunc interiit. eodem anno magnus 
fuit stellarum discursus, ita ut omnes perterrerentur ac dicerent "ecce 
&tellae cadunt: nescimus quid sit futurum." 


9 
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Τῷ d καὶ U ἔτει τὰ τοῦ Βελισαρίου᾽ στρατηγήματα κατὰ B 
Außom ἐγένοντο, ἅτινα Ilgoxóniog ὃ Καισαρεὺς ἐν η΄ βιβλίοις 
συνεγράψατο. οὗτος τὴν Καρχηδόνα χρατήσας καὶ ἄλλα ἔϑγη 
πολλά, τὸν δὲ Γιλίμερα φυγόντα tlg Νουμιδίας τὸ ὄρος IIan- 
56 πούαν περιεστοίχισε. καταλιπών τὲ τὸν (Φαρὰν εἷς πολιορκίαν 
ἐχείγου εἰσῆλθεν ἐν Κωνσταντινουπήλει. ὃ δὲ Γιλίμερ ἐλεεινῶς 
χειμαζόμενος γράφει τῷ Φαρών, ἀξιῶν πεμφϑῆναί οἱ ἄρτον καὶ 
σπόγγον καὶ κιϑάραν" παρ᾽ ἐκείνοις γὰρ τυῖς αυρουσίοις οὔτε 
οἶνος οὔτε ἔλαιον οὔτε σῖτος γεωργεῖται, ἀλλὰ κριϑὰς καὶ ὀλύρας 
10 ὡς ἄλογα ζῷα ἑφϑὰ σιτίζονται. ὃ δὲ (Φαρὰς διηπόρει περὶ τού-- 
των, ἕως ὃ τὴν ἐπιστολὴν χομέσας ἔφη ὅτι ἄρτον μὲν ἐπιϑυμεῖ C 
γεύσασϑαι καὶ ἰδεῖν, τὸν σπόγγον δὲ διὰ τὸ τὰ δάχρυα ἀπομάτ-- 
τεσϑαι, τὴν δὲ κιϑάραν, ὅπως τὰς συμφορὰς αὐτοῦ ἐκτραγῳδοίη. 
ταῦτα Φαρὰς ἀκούσας, περιαλγήσας τε καὶ τὴν ἀνθρωπίνην τύ-- 
15 yn» ἐχμυχτηρίσας, πάντα ἐξέπεμψε. πάλιν δὲ ἐξαπέστειλεν ὃ 
βασιλεὺς τὸν Βελισάριον στρατηγὸν μετὰ πλήϑους ἀναριϑμήτου 
καὶ πλοίων καὶ χρυσοῦ πολλοῦ καταπολεμῆσαι Οὐανδήλους καὶ 
“Αφριχὴν ἐχπορϑῆσαι" ὃς ἀγχινοίᾳ καὶ φρονήσει καὶ ἀνδρέᾳ πάντα 
ληϊσάμενος, καὶ Γιλίμερ ἐγκρατῆ ποιησάμενος, ἀνήγαγεν ἐν τῇ 
90 πόλει μετὰ πλούτου πολλοῦ καὶ ἐϑριάμβευσεν ἐν τῷ ἱππικῷ, ὑὕπα-- 
τείαν ποιΐῆσας ἐν τῇ πόλει, ὥστε ᾿Ιουστινιανὸν ἀποδεξάμενον ἐν D 
μὲν τῷ ἑνὶ μέρει τοῦ νομίσματος ἑαυτὸν ἐγχαράξαι, ἐν δὲ τῷ 
ἑτέρῳ βελισάριον ἔνοπλον, καὶ ἐπιγράψαι “Βελισάριος ἡ δόξα 
τῶν Ρωμαίων." ἀλλ᾽ οἷα φϑόνος ἐν μεγάλῃ εὐδαιμονίᾳ εἴωϑε 

Annis 6 et 7 Belisarius bellum in Africa gessit, quod Procopius 
Caesariensis octo libris conscripsit. subegit Carthaginem et alios mul- 
tos populos; Gilimerumque, cum is in montem Numidiae Pappuam con- 
fugisset, obsidione circumvenit, relictoque ad eam Phara, Cpolin rediit. 
Gllimer , cum in hibernis miserrime viveret, & Phara per literas petit 
ut sibi mittat panem spongiam et citharam. nam apud Maurusios neque 
vinum neque oleum neque frumentum colitur: hordeum tantum et olyras 
elixa instar pecorum edunt. Phara animi pendente, tabellarius ostendit 
Gilimerum cupere panem videre ac gustare, spongia autem ad abster- 

endas uti lacrimas, citharam requirere ad decantandas suas miserias. 
faoc cum audivisset Pharas, gravi dolore motus ac humanae fortunae 
ludibria subsannans, omnia ill ei misit. rursus imperator Belisarium 
ducem mittit cum exercitu ingenti et classe magna et auri vi ad debel- 
landum Vandalos et subigendam Africam. isque calliditate prudentia 
et fortitudine praeclaris usus, Africam subegit, Gilimerumque in potesta- 
tem suam redactum cum magnis opibus Cpolin abduxit. triumphavit in 
Circo, et consulatum gessit in urbe. adeo autem acceptus fuit Iusti- 
niano, ut is percusso nummo in altera parte se, in altera parte Belisa- 


rium armatum effinxerit, cum inscriptione hac "Belisarius Romanorum 
decus," enimvero invidia, ut solet rebus prosporrime succedentibus in- 
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ποιεῖν, ὥϑινε xol ἐς Βελισάριον. διαβληϑεὶς γὰρ μετέστη τῆς 
ἀρχῆς καὶ τῆς δόξης, καὶ Σολομῶν ἀντ᾽ αὐτοῦ στρατηγὸς ἐπέμ- 
φϑη, ὃς τὰ κιηϑέντα Βελισαρίῳ φυλάξαε μὴ δυνηϑεὶς τοῖς 
Οὐανδήλοις πάντων παρεχώρησεν. ἐφέρετο δέ τις λόγος ix πα- 
λαιοῦ παρ᾽ αὐτοῖς, ὅτι τὸ τρίτον διώξει τὸ πρότερον καὶ πάλεν δ 
τὸ δεύτερον διώξει τὸ τρίτον" Γιζέριχος γὰρ πρῶτος τὸν Βονιφά- 

P 871 χιον ἐτρέψατο, ὕστερον δὲ πάλιν Βελισάριος Γιλίμερα. ἐν τούτῳ 

᾿τῷ χρόνῳ ὃ ἥλιος, ὥσπερ ἡ σελήνη, χωρὶς ἀκτίνων τὴν αἰγλην 

ἐστύγναζεν ἅπαντα τὸν ἐνιαυτόν, ἐπὶ πλεῖστον δὲ ἐκλείποντι ἐῴκει. 
ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ οὔτε πόλεμος οὔτε ϑάνατος ἐπιφερόμενος τοῖς 10 
ἀνθρώποις ἐπέλιπε: 

Τούτου τῷ β' Fra ἀνεκαίνισεν ἐκ ϑεμελίων ᾿Ιουστινιανὸς 
τὴν τοῦ ϑεοῦ μεγάλην ἐκκλησίαν εἰς κάλλος καὶ μέγεϑος ὑπὲρ τὸ 
πρότερον, παραδοὺς καὶ τροπάριον αὐτῇ vx αὐτοῦ μελισϑὲν ψάλ,- 
λεσϑωι “ὃ μονογενὴς υἱὸς καὶ λόγος τοῦ ϑεοῦ." ἐποίησε δὲ καὶ 15 
τὸ ὡρολόγιον τοῦ μιλέου. 

Β Τῷ qj ἕτει ὃ τῶν ᾿Ι]βήρων βασιλεὺς Ζαβαναρζὸς πρὸς ᾽]ου- 
στινιανὸν τὸν βασιλέα ἦλϑεν ἐν Κωνσταντινουπόλει μετὰ τῆς γυ- 
γαικὸς καὶ τῶν συγκλητικῶν αὐτοῦ, αἰτοίμενος σύμμαχος Ρωμαίων 
καὶ φίλος γνήσιος γενέσϑαι. ὃ δὲ βασιλεὺς τοῦτο ἀποδεξάμενος 30 
πολλὰ αὐτῷ τε καὶ τῇ συγκλήτῳ αὐτοῦ ἐφιλοτιμήσατο. καὶ 7j fo 
γοῦστα δὲ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ κόσμια παντοῖα διὰ μαργαριτῶν ἐχα- 

 gíoaro, καὶ ἀπέλυσεν αὐτοὺς ἐν εἰρήνῃ εἰς τὴν ἰδίαν βασιλείαν. 


sidiari, Belisarium qnoque ita adorta. est, ut is per calumniam delatis 
et magistratu et honore sit exutus. missus eius loco Solomon ea quae 
Belisarius paraverat tueri non valuit, sed omnia Vandalis concessit. 
apud eos antiquitus hoc ferebatur proverbium: tertius secundum, rur- 
susque secundus tertium persequetur. primus enim Gizerichus Bonifa- 
cium fuderat, postea Belisarius Gilimerum. toto anno eo sol lunae in- 
star sine radiis lucem tristem praebuit, plerumque defectum patienti 
similis. eodemque anno neque bella neque mors hominum intermisit. 


Anno secundo lustinianus ex fundamentis instauravit magnum dei 
templum, idque maius ac pulchrius priore effecit. carmen quoque a se 
compositum cantandum tradidit, "unigenitus filius et verbum dei" etc. 
fecit etiam horologium in miliario. 


Octavo anno rex Iberorum Zabanarzus Cpolin ad Tustinianum venit 
cum uxore et consiliariis suis, petens se inter socios amicosque Roma- 
norum genuinos referri, imperator eum receptum magnis donis affecit, 
nec non et consiliarios eius: sed et Áugusta reginae omnis generis 
mundum muliebrem ex margaritis confectum donavit. atque ita pacifice 
domum sunt dimissi. ' 
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Τῷ ὁ Fra 2yangiüg ὃ ἐπίσχοπος Ῥώμης σύνοδον ἐν Κων- 
σταντινουπόλει ἐχρότησε κατὰ τοῦ δυσσεβοῦς Σεβήρου καὶ ᾽]ου- 
λιανοῦ τοῦ “λιχαρνασέως καὶ τῶν λοιπῶν ϑεοπασχιτῶν" ἐν οἷς 
καὶ ᾿ἥἤνϑιμος ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως ὁμόφρων αὐτῶν 

δ χαϑηῃρέϑη, ἐπισκοπήσας μετὰ ᾿Ἐπιφώνιον μῆνας δέκα. χειροτο- C 
γεῖταε δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ ηνᾶς πρεσβύτερος καὶ ξενοδόχος τῶν 
Σαμψὼν ὑπὸ ᾿“γαπητοῦ πάπα Ῥώμης. τελευτᾷ δὲ 6 Ῥώμης ἐν 


Κωνσταντινουπόλει, χαὶ χειροτονεῖταε ἀντ᾽ αὐτοῦ Σίλβεστρος, 
ζήσας χρόνον ἕνα. 


10 Τῷ ia ἔτει γέγονε τὰ ἐγκαίνια τῆς μεγάλης ἐκκλησίας, καὶ 
ἐξῆλθεν ἢ λιτὴ ἀπὸ τῆς ἁγίας ἀναστάσεως μετὰ τοῦ πατριάρχου 
καὶ τοῦ βασιλέως σὺν τῷ λαῷ. ἀπὸ δὲ τῆς ἡμέρας τῆς καύσεως 
αὐτῆς μέχρε τῶν ἐγχαινίων ἔτη εἰ μῆνες uv καὶ ἡμέραι à παρῆλ- 
Jov* ἐν γὰρ τῷ κη΄ ἔτει ἀπὸ κτίσεως κόσμου, ἱνδικτίωνος ιε΄, τῇ 

15xy' τοῦ (Φεβρουαρίου μηνός, ὥρᾳ πρώτῃ τῆς ἡμέρας, τὴν τῆς 
μεγάλης ἐκκλησίας ἀνοικοδομὴν ἤρξατο ποιεῖν Ἰουστινιανός. 


Τῷ «ιβ΄ ἔτει ἐξῆλθον οἱ Βούλγαροι εἰς τὴν υσίαν καὶ ἡφά- D 
γισαν τὰς χώρας, καὶ τοὺς στρατιώτας αὐτῶν ἀπέκτειναν. ἀχού-- 
σας δὲ ὃ τοῦ ᾿Ιλλυριχυῦ βασιλεὺς xotg ὃ Οὗννος ἐξῆλθε κατ᾽ 

90 αὐτῶν, καὶ μιγεὶς τοῖς Ρωμαίοις ἔκοψε τοὺς Βουλγάρους εἰς πλῆ- 
Soc. εἶτα ὡς ἀπὸ νίκης ἀμεριμνήσαντας αὐτοὺς εὑρίσχουσιν 
ἄλλοι Βούλγαροι, καὶ σφάζουσι λαὸν πολύν, καὶ τὰς κεφαλὰς 
καὶ τὸν ᾿Αἀχοὺμ ἐχράτησαν, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. 


Anno decimo Agapetus Romae episcopus Cpolin conciliam convo- 
cavit contra impium Severum et lulianum Halicarnassensem aliosque 
'Theopaschitas; inter quos eam Anthimo episcopo Cpolitano, ut cum 
ipsis sentienti, adempta dignitas est, cum eam post Epiphanium menses 

ecem tenuisset. suffectus ei est Menas presbyter et hospitii peregri- 
norum Samsonici praefectus ἃ papa Romae Agapeto. eo papa Cpoli 
moriente subrogatur Silvester, qui vixit annum unum, 


Undecimo anno magnum templum dedicatum est; exivitque proces- 
sio a templo sanctae Ánestasiae cum patriarcha imperatore et populo. a 
die quo conflagraverat, usque ad dedicationem, elapsi sunt anni 5, men- 
scs 11, dies 10. nam anno ab origine mundi 6008, indictione 15, 23 
die Februarii mensis, hora prima diei, instaurationem magni templi ag- 
gressus est Iustinianus. 


Anno duedecimo Bulgari in Mysiam eruperunt, 8 ue vastate 
milites interfecerunt. hoc cum inaudivisset Acumus Hunnus lllyrici rex, 
contra eos cum copíis egressus Remanorum se exercitui coniunxit, ma- 
gnamque Bulgarorum stragem edidit. victorem inde securum alii Bul- 
gari adorti sunt magnaque caede affecerunt, capitibusque et ipso Acumo 
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τῷ δὲ αὐτῷ ἔτει παρέλαβεν ὃ Χοσρόης Ἀντιόχειαν τὴν μεγάλην καὶ 
“Ἀπάμειαν καὶ ἑτέρας πόλεις. 

P 372 Τῷ τρισκαιδεκάτῳ ἔτεε προσερρύη Ῥωμαίοις ἸΠοῦνδος ix 
γένους τῶν Γηπέδων, υἱὸς Γιεσμοῦ, ῥὴξ τοῦ Σιρμίου" καὶ πολλὰ 
αὐτὸν φιλοτιμησάμενος ὃ βασιλεὺς καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ποιήσας 5 
τε αὐτὸν στρατηλάτην τοῦ ᾿Ιλλυριχοῦ, ἀπέλυσεν αὐτόν. καὶ ἐν 
τῷ παραγενέσϑαι αὐτὸν εἰς τὸ ᾿Ιλλυρικὸν ἐξῆλθε κατ᾽ αὐτοῦ 
πλῆϑος Βουλγάρων. καὶ τούτους παντελῶς ἐκνικήσας τὴν xpsiz- 
τονα αἰχμαλωσίαν εἷς Κωνσταντινούπολιν ἀποστέλλει" οὗς ὁ βα- 
σιλεὺς εἰς “Δρμενίαν καὶ εἰς “Ἰαζικὴν xal ἐν λοιποῖς ἔϑγεσε κατέ- 10 
σπειρέν. ἔχτοτε βαϑεῖα εἰρήνη ἐν τῇ Θράχῃ γέγονε, μηκέτι τολ- 
μώντων τῶν Οὕννων περᾶσαι τὸν Δάνουβιν. 

Β Τῷ 10 ἔτει Xoogórg ὃ τῶν Περσῶν βασιλεὺς τετάρτην εἶσ- 
βολὴν dg τὴν Ρωμαίων γῆν ἐποιήσατο. ἐλϑὼν δὲ εἰς τὴν Κομα- 
γηνῶν χώραν κατὰ Παλαιστίνης xal “Ιεροσολύμων διενοεῖτο yu 15 
Qt». ᾿]Ιουστινιανὸς δὲ τοῦτο μαϑὼν Βελισάριον αὖϑις dx. τῶν 
ἑσπερίων ἐληλυϑότα κατ᾽ αὐτοῦ ἔπεμψεν. ὃ δὲ ἵπποις δημοσίοις 
ἐπιβὰς τάχει πολλῷ εἷς τὴν Εὐφρατησίαν ἀφίκετο. ἀχούσας δὲ 
τοὺς τῆς ἀνατολῆς φύλακας καὶ τοὺς στρατηγοὺς ἐν ταῖς πόλεσι 
καταφυγόντας εἶναι, καὶ αὐτὸν ἐπὶ παραφυλακὴν προσχαλουμέγων 90 
“Ἰεραπόλεως, λίαν τούτους ὃ Βελισάριος κατεμέμψατο, καὶ γρά- 
φεε οὐ δίκαιον εἶναι μίαν πόλιν φυλάττειν καὶ τοὺς ἐχϑροὺς ἀφιέ- 

Ο ναι ἐπὶ τὴν τῶν “Ῥωμαίων χώραν μετὰ ἀδικίας βαδίζειν καὶ τὰς 
τῆς βασιλείας πόλεις λυμαίνεσθαι. “εὖ γὰρ ἴστε ὅτι τὸ μετ ἂρε- 


potiti in suam reversi sunt dicionem. eodem anno Chosroes Antiocheam 
magnam, Apameam aliasque urbes cepit. 

Anno 13 Romanis se coniunxit Mundus Gepida natiene, filius Gies- 
mi, regulus Sirmii, quem imperator humanissime cum filio eius tracta- 
tum lllyricoque praefectum dimisit. οἱ in lllyricum venienti multi- 
tudo Bulgarorum occurrit, quos ille devicit, melioremque captivo- 
rum partem Cpolin misit; qui ab imperatore per Ármeniam Lazicam et 
alias regiones sunt dispersi. exinde alta pax in "Thracia fuit, cum porro 
Hunni Danubium transire non auderent. 

Anno 14 Chosroes Persarum rex quartam in Romanorum dicionem 
impressionem fecit; cumque in Comagenem pervenisset, Palaestinam et 
Hierosolymam petere statuit. Iustinianus eo cognito Belisarium ex Oc- 
cidente tum reversum contra eum mittit. is publice dispositis equis 
usus magna celeritate ad Euphrati vicinam regionem pervenit. ibi cum 
intellexisset Orientis custodes atque praefectos in urbibus in quas con- 
fugerant se continere, et ab iis moneretur custodiendae Hierapoli ope- 
ram daret, per literas eos acriter obiurgavit: non rectum esse uni urbi 
tuendae intentum pati ut hostes impune in' Romanam dicionem grassen- 
tur urbesque imperii vastent. per virtutem interire praestabilius esse 
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τῆς ἀπολωλέναι τοῦ σεσῶσθαι ἀμαχητὶ δυσκλεῶς ἄμεινον" o) γὰρ 
ἄν σωτηρέα τυῦτο κληθείη, ἀλλὰ προδοσία δικαίως. ἥκετε οὖν 
τάχιστα εἰς Εὔρωπον τὸ χωρίον, οὗ δὴ συλλέξας τὸ στράτευμα 
ὅλον, ὡς ἂν ὃ ϑεὸς ϑέλῃ, ἐλπίδα ἔχω τοὺς πολεμίους ἐργάζε-- 
ὅ σθαι." καὶ τούτου γενομένου ὃ Χοσρόης τὸ ἐξαίφνης τῆς τοῦ 
Βελισαρίου παρουσίας ἀκούσας ἐξέστη, καὶ πρόσω μὲν ἐλαύνειν 
οὐχ ἔγνω, ᾿Αβανδάζην δὲ τὸν γραμματέα, ἄνδρα συνετόν, πρὸς . 
Βελισάριον ἔπεμψε, τόν τε στρατηγὸν κατασκεψόμενον καὶ τὸ D 
στρατόπεδον, καὶ τῷ λόγῳ δῆϑεν μεμψόμενον ὅτι ᾿Ιουστινιανὸς ὃ 
10 βασιλεὺς τοὺς πρέσβεις ἐν Περσίδι οὐχ ἔπεμψε τὴν εἰρήνην πρυ- 
τανεύσοντας. ὃ δὲ Βελισάριος μαϑὼν τοὺς πρέσβεις ἥκειν, αὐτὸς 
μὲν ἑξακισχιλίους ἐπιλεξάμενος ἄνδρας εὐμήκεις τε καὶ τῷ σώματε 
καλοὺς ἄποϑεν τοῦ στρατοπέδου κυνηγήσων ἐξήει, Ζ)ιογένην δὲ 
τὸν δορυφόρον καὶ “δούλιον ἄνδρα “Ἀρμένιον τὸν ποταμὸν δια- 
145 βῆναι σὺν ἱππεῦσι χιλίοις ἐχέλευσεν ὡς ψηλαφήσοντας τὴν τοῦ 
ποταμοῦ διάβασιν. Βελισάριος δὲ ἐπεὶ τὸν πρεσβευτὴν ἐγγὺς 
ἐρχόμενον ἔγνω, τὸν παπυλεῶνα ἐπήξατο ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ, παρα- 
δηλῶν ὅτι οὐδεμιᾷ παρασχευῇ ἐνταῦϑα ἥκει" τοῖς τε στρατιώταις P 878 
ἐπέταξε τῆς μὲν καλύβης ἐφ᾽ ἑκάτερα εἶναι, Θρᾷκάς τε καὶ ' TA- 
20 λυριοὺς Γότϑους τε καὶ Ἐλούρους, ut9? οὖς Οὐανδήλους τε καὶ 
ἸΠαυρουσίους, μὴ εἰς τὸ πεδίαν ἐπὶ πλεῖστον ὡς διακονοῦντας 
ἥστασϑαι οὐδ᾽ εἰς ἕνα τόπον, ἀλλὰ βαδίζειν εἷλισσομένους ὡς 
κυνηγετοῦντας, καὶ παρέργως τῷ δοκεῖν τὸν Χοσρόου πρεσβευτὴν 


4 χατεργάζεσθαιῦ 


quam turpiter absque pugnae periculo servari: non enim hoc recte sa- 
lutem sed proditionem appellari merito posse. nulla ergo mora inter- 
posita ad Europum castellum ad se convenirent. ibi se exercitum totum 
collecturum, et deo confidere hostibus se incommodaturum. his ita fa- 
ctis, Cbosroes subito Belisarii adventu audito territus est; ac ulterius 
rocedendi consilio repudiato Abandazem scribam, hominem prudentem, 
ad Belisarium mittit, qui ducem et exercitum specularetur sub praetextu 
legationis expostulatum missae, ideo quod Iustinianus legatos pacis san- 
ciendae causa in Persidem non misisset. Belisarius cognito legatos ad- 
ventare, sex milia virorum statura et forma corporis praestantiufm dele- 
git, cunque his procul a castris veluti venatum processit. Diogenem 
rro stipatorem et Adulium Ármenium cum mille equis amnem transire 
3ussit; qui se vadum eius explorare simularent. Belisarius ut appropin-. 
quare legatum vidit, papilionem in solitudine fixit, significans nullo cum 
apparatu eo se venisse; militibusque praecepit ut ab utraque tentorii 
parte essent Thraces et Illyrii, Gotthi et Heruli, Vandali et Maurusii, 
neque in campum protinus velnti ad ministeria descenderent, neque 
confertim , sed vagarentur hinc inde velut otiosi, atque venantium spe- 
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βλέπειν. διεζωσμένοι τε ἐβάδιζον καὶ φαιδροὶ τὰ πρόσωπα, πε- 
λέκεις τε καὶ μοναύλους βαστάζοντες. ὃ δὲ ᾿Αβανδάζης εἰς ὄψιν 
Βελισαρίῳ ἐλθὼν λυπεῖσθαι τὸν Χοσρόην ἔφασχεν, ὅτι δὴ χαϑὰ 
συνέϑετο οὐκ ἔπεμψε ᾿Ιουστινιανὸς πρέσβεις πρὸς εἰρήνην, καὶ 
ἠνάγκασε Χοσρόην κατὰ Ῥωμαίων στρατεύσασϑαι. Βελισάριος 5 
B d? dv? οὐδενὸς τούτους τοὺς λόγους ἐποιεῖτο, τὸν Χοσρόην λέγων 
αἴτιον εἶναι τοῦ πολέμου" εἰ γὰρ εἰρήνης ἐφίετο, οὐκ ἂν εἷς τὴν 
“Ῥωμαίων γῆν ἀφικόμενος ταύτην ἐζήτει, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἰδίαν χώραν 
μένων τοὺς πρέσβεις ἐξεδέχετο. καὶ ταῦτα εἰπὼν τὸν πρεσβευτὴν 
ἀπεπέμψατο. ὃ δὲ πρὸς Χοσρόην ἀφικόμενος ἔφη στρατηγὸν 10 
ἑωραχέναι Βελισάριον συνετὸν καὶ ἀνδρεῖον ὑπέραγαν, στρατιώτας 
δὲ οἵους αὐτὸς ἄλλους οὐπώποτ᾽ εἶδον, ὧν τὴν εὐχοσμίαν ἐϑαύ- 
paca. καὶ συνεβούλευσε Χοσρύην μὴ συμπλέχεσϑαι εἰς μάχην 
μετ᾽ αὐτοῦ, ὅπως μὴ ἡττηϑέντος αὐτοῦ τὸ πᾶν διαπέσῃ τῆς τῶν 
Περσῶν βασιλείας, ἐν γῇ Ρωμαίων ὑπάρχοντος καὶ φυγῆς τόπον 15 
C μὴ ἔχοντος. καὶ τὸ νικᾶν αὐτὸν οὐ μέγα" στρατηγὸν γὰρ Ῥω- 
μαίων νικήσειεν. ὁ δὲ Χοσρόης τῇ τούτου παραινέσει πεισϑ εἰς 
ἀναστρέφειν εὐθὺς ἐπὶ τὰ iius διενοεῖτο" ἐφοβεῖτο γὰρ τὴν διά- 
βασιν τοῦ ποταμοῦ ποιήσασϑαι ὡς τῶν Ῥωμαίων ταύτην κατεχόν- 
των. καὶ πρὸς Βελισάριον πέμπει παραχαλῶν τοὺς τὸν ποταμὸν 30 
διαβάντας ἀναστεῖλαι, καὶ τούτῳ τὴν πάροδον ἀχωλύτως παρέ- 
ἕξειν. Βελισάριος δὲ πρὸς αὐτὸν εὐθὺς πρέσβεις ἔπεμψε, καὶ 
τοῦτον τῆς ἀναχωρήσεως ἐπήνεσε, καὶ πρέσβεις ἐκ τοῦ βασιλέως 
συντόμως ἥκειν διεβεβαιοῦτο, ὅπως τὴν εἰρήνην βραβεύσωσιν. 


clem legato exhiberent. cincti incedebant, hilari vultu, gestabantque 
secures et calamos, Abandazes ut in conspectum Belisaril venit, indi- 
gnari Chosroem ostendit, quod lustinianus neglecto pacto legatos de 
pace non misisset, ipsumque ita ad inferendum Romanis bellum adegis- 
set. Belisarius contra nihili hanc orationem ducere, in Chosroem belli 
culpam conferre, qui si paci studuisset, domi potius suae legatos ope- 
riri quam in Romanorum dicionem irrumpendo eam quaerere debuerit. 
atque hoc responso legatum dimisit. is ad Chosroem reversus refert 


. wisum sibi Belisarium, ducem prudentia ac fortitudine singulari. milites 


quoque mirabili decore vidisse et compositione, suasitque regi ne cum 
eo acie congrederetur, ne victus in Romanorum dicione, cum fugae lo- 
cus non esset, regnum Persicum everteret, praesertim cum etiam victo- 
ria de duce Romano non sit valde gloriosa futura. huius monitu per- 
suasus Chosroes statim ad sua redire cogitavit. metuebat autem transire 
fluvium, cuius vadum Romani tenebant. mittit ergo ad Belisarium, po- 
stulans nt eos qui amnem transierant revocaret sibique tutum discessum 
pararet, vicissim Belisarius missis legatis eius discessum collaudare, ae 
affirmare mox ab imperatore legatos adfore, qui pacem componant. quod 
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ἠξίου δὲ Χοσρόης Βελισάριον διὰ τῆς τῶν Ῥωμαίων γῆς τὴν ndgo- 
δον ποιήσασϑαι ἀχινδύνως" ὃ δὲ Ἰωάννην τὸν "Edtogvóv, ἄνδρα D 
περιφανέστατον, ὅμηρον τῷ Xocoóy ἀπέστειλε πρὸς τὸ ἀκινδύνως 
παρελϑεῖν αὐτὸν τὴν τῶν Ρωμαίων χώραν. οἱ δὲ Ῥωμαῖοι Βελι- 
ὁσάριον ἐν εὐφημίαις εἶχον μᾶλλον ἐνευδοχιμήσαντα ἐν τούτῳ τῷ 
ἔργῳ ἢ ὅτε Γιλίμερα δορυάλωτον καὶ Οὐιττίγην τοὺς δύο βασιλεῖς 
εἷς τὸ Βυζάντιον ἤγαγεν. ἢν γὰρ ὡς ἀληθῶς λόγου τε καὶ ἐπαί- 
vov ἄξιον τὸ γενόμενον" πεφοβημένων γὰρ τῶν Ῥωμαίων καὶ ἐν 
τοῖς ὀχυρώμασι κρυπτομένων πάντων, Χοσρόου δὲ σὺν στρατῷ 
10 μεγάλῳ ἐν μέσῳ γεγονότος τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς, ἄνδρα ἕνα 
ἐν τῷ ὀξεῖ δρόμῳ ἐκ Βυζαντίου ἥχοντα ἀπεναντίας τοῦ τῶν Περ- 
σῶν βασιλέως στρατοπεδεύσασϑαι, 
κήτου τῇ τούτου σοφίᾳ ἐξαπατηϑέντα ἄπρακτον εἰς τὰ οἰχεῖα 
ὑποχωρῆσαι. | 


-» *P 





15 Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει Tiuo9dov ἐπισχόπου ““λεξανδρείας τελευ- Ῥ 974 


τήσαντος, Σεβῆρος ὃ δυσσεβὴς ᾿Αντιοχείας μοιχὸς καὶ ᾿Ιουλιανὸς 
“Ἵλικαρνασεὺς ἐν ᾿4λεξανδρείᾳ φυγόντες, περὶ φϑαρτοῦ xai ἀφϑάρ- 
του διενεχϑέντες, κατ᾽ ἀλλήλων γεγύνασιν ὡς ἀληϑείας ὄντες ἀλλό-- 
τριοι. καὶ οἱ μὲν Θεοδόσιον οἱ δὲ Γαϊνᾶν προβάλλονται εἷς ἐπίσκοπον 
40.4λεξανδρείας. καὶ Γαϊνᾶς μὲν ἐχράτησε τῆς ἐπισκοπῆς ἐνιαυτόν, 
ὃ δὲ Θεοδόσιος δύο. τούτους δὲ ᾿Ιουστινιανὸς ἦγαγεν εἷς τὸ Bv- 
ζάντιον, καὶ ἀπ᾿ ἀλλήλων ἐχώρισε. [Παῦλον δέ τινα δοκοῦντα 
εἶναι ὀρϑόδοξον ἐπίσκοπον ““λεξανδρείας προεβάλετο" ὃς τὴν μνή- 
μὴν Σεβήρου τοῦ ἀνιεροῦ ποιήσας ἐξεβλήϑη τῆς ἐπισκοπῆς δι᾽ 


l 

autem Chosroes petebat ut sibi pef Romanorum dicionem in suam ta- 
tum reditum praestaret, Belisarius obsidem eius rei gratia Ioannem 
Edessennm, virum illustrissimum, mittit. ob haec Romani laudes Beli- 
sarii valde praedicarunt, maiorem eo facto gloriam consecutum quam 
cum Gilimerum bello captum et Vittigem dnos reges Cpolin perduxit. 
ac fuit revera memoratu et laude dignum illud facinus; quod cum et 
Romani universi metu capti in munitiones se abdidissent, et Chosroes 
in medio Romanae dicionis magno cum exercitu esset, unus vir celeri 
carsu Byzantio advectus opponere castra regi Persarum ausus est, sua- 
que sapientia effecit ut Chosroes re inopinata deceptus domum negotio 
infecto discederet. 

Eodem anno cum Timotheus episcopus Álexandreae diem suum ob- 
iisset, Severus impins Antiocheae adulter et Iulianus Halicarnaseensis, 
qui Alexandream rofügerant, in disputatione de corruptibili et incorru- 
ptibili ad dissensionem, cum uterque a veritate eeset alienus, prolapsi 
sunt. itaque akerius pars Gainam alterius Theodosium episcopum Ale- 
x&ndreae delegit. ct episcopatum Gainas annum, 'l'heodosius biennium 
tenuit. hos lustinianus Byzantium evocatos separavit, et Paulnm quen- 
dam, qui orthodoxus videbátur, praefecit ei episcopatui, qui cum men- 


656 GEORGII CEDRENI 


B ὀργὴν τοῦ βασιλέως, xal ἀπελϑὼν διέτριβεν εἷς “Ἱεροσόλυμα. 
τούτῳ τῷ ἔτει σεισμὸς ἐγένετο μέγας ἐν Κωνσταντινουπόλει, καὶ 
ἔπεσον ἐκκλησίαε καὶ οἶκοε καὶ τὸ τεῖχος μάλιστα τὸ κατὰ τὴν 
χρυσῆν πόρταν, καὶ 5 λόγχη τοῦ ἀνδριάντος τοῦ φόρου, xal ἣ 
δεξιὰ χεὶρ τοῦ ἀνδριάντος τοῦ ἘΞηρολόφου. 5 

Τῷ w ἔτει " 4000 ὃ τῶν " MEovuiór βασιλεὺς βουλόμενος 
πολεμῆσαι μετὰ Ζαμιανοῦ τοῦ βασιλέως τῶν “Ἑβραίων διὰ τὸ 
ἀποχτεῖναι τὸν Φἰαμιανὸν τοὺς Χριστιανοὺς πραγματευτάς, ηὔξατο 
ὡς ἐὰν νικήσω τὸν Ὃμηρίτην, ἵνα γένωμαι Χριστιανός. καὶ τοῦ 
πολέμου κροτηϑέντος τῇ τοῦ ϑεοῦ συνεργείᾳ ἐνίκησε τοὺς Εβραίους, 10 

C καὶ ἔλαβε ζῶντα αἰχμάλωτον τὸν Ζαμιανὸν τὸν βασιλέα αὐτῶν καὶ 
τὴν χώραν καὶ τὰ βασίλεια αὐτῶν. καὶ εὐχαριστήσας τῷ ϑεῷ, 
πέμπει πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ιουστινιανὸν ὡς ἀποστείλῃ αὐτοῖς ἐπι-- 
σχόπους xal κληρικούς. καὶ ἐπίστευσε πᾶσα 1j χώρα καὶ ἐβαπτί- 
σϑη, xal ἐγένοντο Χριστιανοί. 15 

Τῷ i ἔτει, μηνὶ Σεπτεβρίῳ ς΄, ἡμέρᾳ a, ἱνδικτέωνε ζ΄, 
γέγονε σεισμὸς μέγας elg ὅλον τὸν κόσμον, καὶ ἐπτώϑη τὸ ἥμισυ 
τῆς Κυζίκου. ἐπληρώϑη δὲ καὶ ὃ χαλχοῦς κίων ὃ μέγας ὃ 4ὁ- 
γουστίων, καὶ ἀνηνέχϑη ἢ στήλη τοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ ἔφιππος, κρα- 
τοῦσα τῇ μὲν ἀριστερᾷ ᾿χειρὶ μῆλον σφαιροειδὲς ὡς τῆς γῆς &na- 90 
σης αὑτοῦ κυριεύσαντος, τὴν δεξιὰν δὲ ἀνατεταμένην ἔχουσα καὶ 
οἱονεὶ Πέρσαις διακελευομένην “στῆτε καὶ τῆς “Ῥωμαίων γῆς μὴ 

D ἐπιβῆτε." ὃ δὲ περὶ αὐτὸν τὸν κίονα χαλχὸς ἅπας κέραμος ἦν 


tionem impli Severi fecisset, episcopatu est deiectus ob iram impera- 

toris, ac Hierosolymis deinde vixit. eo anno Cpoli magnus fuit ter- 

rae motus, corrueruntque eo templa et domus, maximeque muros ad 

— portam ; et lancea statuae in foro, ac dextra manus statuae ia 
erolopho. 

Auno 15 Adadus Axumitarum rex bellum illaturus Damiano Ebraeo- 
rum regi, quod is Christianos negotiatores interfecisset, vovit se Chri- 
stianum fore, si Homeritas vicisset; et quidem commisso bello vicit eos, 
auxiliante deo, vivumque regem eorum Damianum ín potestatem rede- 
git, potitusque est regno et regia. itaque deo gratias agens mittit ad 
Iustinianum, ab eoque episcopos et clericos sibi mitti petit, ita tota 
regio fidem Christianam amplexa est, baptizatique sunt et Christiani 
acti. 

Anno 16 die Septembris 6, prima septimanae, septima indictione, 
magnus fuit per totum orbem terrae motus, ac corruit dimidium Cyaici. 
absoluta est etiam magna columna quae vocatur Áugustio; eique impo- 
sita Iustiniani statua equestris, sinistra mana tenens pomum rotundum, 
qe indicatur orbis imperium penes ipsum esse: dextram autem inten- 

ebat, perinde ac si Persas iuberet subsistere et Romanorum dicionem 
non inire. iam aes omne quod circa columnam erat, tegulae erant au- 
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διάχρυσος, τὴν εἴσοδον τοῦ παλατίου Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου 
βασιλέως ἐπικαλύπεων, ἥτις καὶ μέχρε τοῦ νῦν χαλχῆ προσαγυ-- 
ρεύεται. οὗτος δέ ἐστιν ὃ κίων ὃ λεγόμενος “Τὐγουστίων. 
Τῷ ιζ΄ ἔτεε ἀνεφάνη τις χαλχεὺς ᾿ΑἸνδρέας ὀνόματι, ἔχων 
ὅμεϑ᾽ ἑαυτοῦ κύνα ξανϑὸν καὶ τυφλόν, ὃς ἐποίει τέρατα. παρε- 
στῶτος γὰρ αὐτῷ ὄχλου, λάϑρᾳ τοῦ κυνὸς ἐχομίζετο τὰ τῶν 
ἑστώτων δαχτυλίδια, χρυσᾶ ze καὶ ἀργυρῶ καὶ σιδηρᾶ, καὶ ἐτίϑη 
εἰς τοὔδαφος περισκέπων αὐτὰ χώματι, καὶ ἐπέτρεπε τὸν χύνα, 
καὶ ἐλάμβανε καὶ ἐδίδου ἑκάστῳ τὸ ἴδιον. ὁμοίως xal διαφόρων 

10 βασιλέων νομίσματα μιγνύμενα ἀπεδίδου κατ᾽ ὄνομα. ἀλλὰ καὶ 
τῶν παρεστώτων ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν ἀπεδείχνυε τὰς ἐν γα- 
στρὶ ἐχούσας καὶ πόρνους καὶ μοιχοὺς καὶ ἐλεήμονας xal κνιπούς" 
πάντας μετὰ ἀληϑείας ἐδείχνυεν. ὅϑεν ἔλεγον τὸν xiva πνεῦμα 
Πύϑωνος ἔχειν. 

15 Τῷ uj ἔτεε ἐπανέστη ἡ ϑάλασσα τῇ Θράκῃ ἐπὶ μίλια δ', 
χαὶ ἐχάλυψεν αὐτὴν ἐπὶ τὰ μέρη Ὀδησοῦ καὶ Ζηιονυσιούπολιν 
καὶ τὸ χφροδίσιον, καὶ πολλοὶ ἐπνίγησαν ἐν τοῖς ὕδασι" καὶ πάλιν 
τῷ τοῦ ϑεοῦ προστάγματι ἀποχατέστη ἡ ϑάλασσα εἰς τοὺς ἰδίους 
τόπους. 


Ῥ 875 


90 Τῷ ι8' ἕτει γέγονε λεῖψις σίτου καὶ οἴνου, καὶ χειμὼν πολὺς B 


ἐν τῷ Βυζαντίῳ, καὶ διαστροφὴ τοῦ ἁγίου πάσχα, καὶ ἐποίησαν 
οἱ δῆμοι τὴν ἀπόκρεων μηνὶ Φεβρουαρίῳ δ΄, ὁὃ δὲ βασιλεὺς 
προσέταξεν ἑτέραν ἑβδομάδα παραϑεῖναι χρέας, xal πάντων τῶν 
κρεωπώλων προβαλόντων οὐδεὶς ἠγόρασεν οὐδὲ ἤσϑιον. τὸ δὲ 


ratae, introitum pelatiü Constantini magni integentes, qui etiamnum ae- 
reus dicitur. columna autem Augustio dicitur. 

Anno 17 quidam aeris faber exstitit, Andreas nomine. is canem 
habebat fulvum ac caecum, qui prodigia edebat. adstante enim turba, 
faber clam cane adstantium annulos aureos argenteos ac ferreos acci- 

lebat, inque solo deponebat, et ingesta materia tegebat: inde canis 
ussus unicuilibet suum reddebat. sic etlam diversorum imperatorum 
nomismata permixta singulatim discernebat. quin etiam turba virorum 
et mulierum adstante, de ea gravidas, scortatores, adulteros, misericor- 
des sordidosque sine falsitate demonstrabat. itaque dicebant eum Py- 
thonis spiritu praeditum esse, 

Anno 18 mare Thraciam eluvione operuit usque ad quattuor milia- 
rin, tectis aqua Odesso Dionysiopoli et Aphrodisio. multique sunt aquis 
suffocati. inde dei iussu aqua in suum rediit locum. 

Anno 19 vini et frumenti fuit penuria, et acris hiems Byzantii, ac 
sancti Paschatis perversio. coepitque populus abstinere carnibus, die 
F'ebruarii 4. imperator autem iussit altera septimana carnes proponi; 
quae cum in omnibus prostarent macellis, nemo tamen emit aut gusta- 

Georg. Cedrenus tom, I. 42 
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πάσχα γέγονε κατὰ τὸ βασιλικὸν πρόσταγμα, καὶ eool9y ὃ λαὸς 
νηστεύσας ἑβδομάδα περισσήν.. 

Τῷ κ' ἔτει παρελήφϑη ἡ Ῥώμη ὑπὸ τῶν Γότϑων, ὃ δὲ πά- 
nac Βιγίλιος ἀνῆλϑεν ἐν Κωνσταντινουπύόλει. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει, 
τῷ σαββάτῳ τῆς πεντηκοστῆς, ἱππικοῦ γενομένου γέγονε μάχη 5 

Ο τῶν δύο μερῶν, καὶ ἀποστείλας ὃ βασιλεὺς ἀνεῖλε πολλοὺς ἐξ 
αὐτῶν. 

Τῷ xa! ἔτει γεγόνασι σεισμοὶ φοβεροὶ καὶ βροχαὶ μεγάλαι. 
μηνὶ Ἰουλίῳ (o! ἐκοιμήϑη 5 βασιλὶς Θεοδώρα εὐσεβῶς. 

Τῷ κβ' ἔτει γεγόνασι βρονταὶ! καὶ ἀστραπαὶ ὑπὲρ φύσιν, 10 
ὥστε πολλοὺς καϑεύδοντας ὑπὸ τῶν ἀστραπῶν βλαβῆναι. τῷ 
᾿Ιουλίῳ μηνὶ γέγονε πάλιν συμβολὴ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν τοῦ δήμου 
μερῶν, καὶ ἐμπρησμός, ὃς ἠφάνισε τὰ ἐντυχόντα ἀπὸ τοῦ χαλκοῦ 
τετραπύλου ἕως τῆς ἐχκλησίας, καὶ ἐγένετο φόνος πολύς. καὶ 
προυκένσου γενομένου ἐν τῷ Ἕβδόμῳ ἀπώλεσαν οἱ βεστιαρῖται τὸ 15 
στέμμα τοῦ βασιλέως. καὶ μετὰ μῆνας 5 εὑρέϑη, ὅπου καὶ ἕν 
μαργαριτάριον, καὶ 7; λίϑος αὐτοῦ πᾶσα. 

D Τῷ xy Frau ἀχϑέντος ἱππικοῦ πρεσβευτὴς ᾿Ινδῶν ἦλϑεν dv 
ἸΚωνσταντενουπόλεε φέρων ἐλέφαντα, ὃς ἐξελθὼν νυχτὸς. ἀπὸ τοῦ 
στάβλου πολλοὺς ἐφόνευσε καὶ ἄλλους ἐκύλλωσε. τῷ δὲ " dngiA- 420 
λίῳ μηνὶ ἱππικοῦ γενομένου συμβολὴ τῶν δήμων πάλιν ἐγέγετο, 
καὶ πολλοὶ ἀπέϑανον, καὶ οἶχοι καὶ ἐργαστήρια διηρπάγησαν. τῷ 


vit. cumque iuxta edictum imperatoris celebraretur pascha, deprebhen- 
sum est populum una amplius quam debebat ieiunasse septimana. 


Anno 20 Romam Gotthi ceperunt. "Vigilius autem papa Cpolin se 
contulit. eodem anno, sabbato pentecostae, equestri comimisso certamine 
serio pugnatum est inter partes, et imperator suis missis multos eorum 
o « lit. 


Anno 21 concussiones exstiterunt terribiles et imbres magni. 11 
Iulii Theodora Augusta pie defuncta eat. 


Ánno 22 tonitrua et fulgura supra modum naturalem fuerunt, adeo 
üt multi in somnis ἃ fulguribus laesi sint. lulio mense rursus duae pe- 
poli partes conflixermnt, incendioque abolita sunt aedificia ab aereo te- 
trapylo neque ad templum, maguaque caedes facta. cumque procen- 
sus in Hebdomo fieret, vestiarii coronam ünperatoris amiserunt. 
menses 8 indenta ea est alicubi eum ano parvo unione et omnibus 
gemmis. 


Anno 289, cum equestre certamen ageretur, legatus Indus Cpolin 
venit, adduxitque secum elephantum; qui noctu stabulo egressus multos 
occidit aliosque mutilavit. mense Aprili commisso equestri certamine 
rursum cives inter se depuguaverunt, multique sunt caesi, domusque et 
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δὲ "Tovvío μηνὶ xv! γέγονε τὰ ἐγκαίνια τοῦ γαοῦ τῶν ἁγίων ἀπο- 
στόλων καὶ 7j κατάϑεσις τῶν ἁγίων λειψάνων ᾿Ανδρέου Zfovxá καὶ 
Τιμοϑέου τῶν ἀποστόλων. 
Τῷ x' ἔτει ἐπέμφϑη Ναρσῆς ὃ κουβικουλάριος εἷς Ῥώμην 
6 πολεμιῆσαι τοῖς Γότϑοις" μετὰ γὰρ τὸ κρατῆσωι αὐτὴν ἸἘελισάριον, 
πάλιν ἐπανέστησαν οἱ Γότϑοι καὶ ἐκράτησαν αὐτήν. τῇ δὲ 9' 
τοῦ Ἰουλίου μηνὸς ἐγένετο σεισμὸς φοβερὸς ἐν πάσῃ τῇ Παλαι-- 
στένῃ καὶ ᾿Αραβίᾳ καὶ Ῥϊεσοποταμίᾳ καὶ Συρίᾳ καὶ Φοινίκῃ, καὶ 
ἔπαϑον πόλεις πολλαί, καὶ ἀπέϑανον ἀνθρώπων πλήϑη πολλά, 
10ἐν δὲ τῇ πόλει Βότρυος ἀπεσπάσϑη ix τοῦ παρακειμένου τῇ 9a- 
λάσσῃ ὄρους τοῦ λεγομένου “Τιϑοπροσώπου μέρος πολύ, καὶ εἰσ- 
ἤχϑη εἰς τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἀπετέλεσε λιμένα μέγαν, ὡς εἰσέρχε- 


P 876 


σϑαε ἐν αὐτῷ πλοῖα πολλὰ παμμεγέϑη" πρὸ γὰρ τούτου οὐκ εἶχε. 


λιμένα. ἔφυγε δὲ ἡ ϑάλασσα εἷς τὸ πέλαγος μίλιον ἕν, καὶ πάλιν 

16 τῇ ToU ϑεοῦ κελεύσει ἀποκατέστη. τῷ «Αὐγούστῳ μηνὶ ἦλθον 
ἐπινίκια ἀπὸ Ῥώμης τοῦ ΝΝαρσῆ, «c ὅτι ἔσφαξαν οἱ Ρωμαῖοι τὸν 
ῥῆγα Τώτιλαν καὶ ἔλαβον τὴν Ῥώμην. 


Τῷ κε’ ἔτει τῆς βασιλείας Ἰουστινιανοῦ γέγονεν ἡ ἁγία καὶ 


οἰχουμενικὴ ε΄ σύνοδος τῶν ρξε΄ ἁγέων πατέρων ἐν Κωνσταντινου-- 
90 πόλει, ἐπὶ Βιγιλίου τοῦ ἁγιωτάτου πάπα Ῥώμης, διὰ λιβέλλοο 
τὴν ὀρϑὴν πίστιν τηροῦντος" ἧς ἡγοῦντο Εὐτύχιος Κωνσταντινου- 
σόλεως, ᾿“πολινάριος ᾿4λεξανδρείας καὶ “όμνος Mrrioyelac, τοπο-- 
τηρητὴς δὲ Εὐτύχιος ἽἹεροσολύμωγ, κατὰ Σεβήρον τοῦ ἀχεφάλου 


tabernae direptae. 28 die Iunii dedicatum est templum apostolorum, 
reliquiaeque Andreae Lucae et Timothei apostolorum depositae. 

Anno 24 missus est Narses cubicularius Romam ad debellandum 
Gotthos. nam post receptam Romam a Belisario Gotthi denuo rebella- 
rant urbemque occuparsnt. nome [ulii die terribilis motus terrae fuit 
per universam Palaestinam Arabiam Mesopotamiam Syriam et Phoeni- 
ciam, qui multis urbibus damna intalit permultosque mortales perdidit. 
in urbe quae Botryos (hoc est uvae) dicitur, magna pars montis qu 
mari adiacet, nomine Lithoprosopos, avulsa in mare decidit magnumque 
effecit portum, multis magnis nevibus recipiendis idoneum, cur ante 
wmrbs ea portu caruisset. mare quoque in altum recessit ad mille passus, 
rursumque dei iussu refluxit. Augusto mense nuntius Roma de victoria 
Narsetis allatus est, nempe Romanos rege 'T'otila occiso Romam rece- 
pisse. 

Ànno 25 Cpoli actum fuit sacrum quintum Oecumenicum concilium, 
165 patribus collectis sub Vigilio sanctissimo Romae papa, qui libello 
veram fidem asseruit, praefuerunt Eutychius Cpolis, Apollinarius Ale- 
xandreae, Domnus Antiocheae episcopi, et vicarius Hierosolymitani. reos 
acta contra impium Severum acephalum. abest hoc ooneilium ἃ quartp 
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καὶ δυσσεβοῦς. ἀπέχει δὲ τῆς δ΄ συνόδου ἔτη off. ἀλλὰ xal 
χατὰ τοῦ παράφρονος ᾿Ωριγένους καὶ τῶν τὰ ἐκείνου ἀσεβῆ δό- 

C γματα διαδεξαμένων, “4ιδύμου τοῦ ἀπὸ ὀμμάτων καὶ Ἐθαγρίου, 
τῶν πάλαι dxuacávrsuy, χαὶ τῶν ἐχτεϑέντων παρ᾽ αὐτοῖς χεφα- 
λαίων, ἐν οἷς ἐληρώδουν προῦπάρχειν τὰς ψυχὰς τῶν σωμάτων, 5 
ἐξ “Ἑλληνικῶν ὁρμώμεναε δογμάτων τὴν μεεεμψύχωσιν δυξαζόν- 
των, τέλος τε τῆς κολάσεως, καὶ τὰ σώματα ἡμῶν μὴ ἀνίστα- 
σϑαι τὰ αὐτὰ ἐν τῇ ἀναστάσει, καὶ τὴν τῶν δαιμόνων εἷς τὸ ἀρ- 
χαῖον ἀποκατάστασιν, τὸν δὲ παράδεισον ἀλληγορούντων, καὶ μὴ 
γεγενῆσϑαε μήτε εἶναι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ αἰσϑητόν, μήτε ἐν σαρχὶ 10 
πλασϑῇῆναι τὸν ᾿Αδάμ. ἅτινα δόγματα ἕως χρόνου τὸ πλέον ἐχρύ-- 
πτετο, εἰς πλῆϑος δὲ ἐπιδιδόντα καὶ πολλοὺς τῆς ἐχχλησίας λυ- 

D μαινόμενα τηνικαῦτα στηλιτευϑέντα ἀνεθϑεματίσϑησαν. ἔτι δὲ 
καὶ κατὰ Θεοδώρου τοῦ lMówov ἑσείας, διδασκάλον γεγονότος 
τοῦ Νεστορίου τοῦ Ἰουδαιόφρονος, ἀνεϑεμάτισαν μετὰ τῆς λεγο- 15 
μένης Ἴβα ἐπεστολῆς xod τινων συγγραμμάτων Θεοδωρήξτου τοῦ 
ἐπισκόπου Κύρου, συγγραφέντων κατὰ τῶν ιβ΄ κεφαλαίων τοῦ 
μακαρίου Κυρίλλου- 

Τὸ δὲ γράμμα τοῦ βασιλέως Ἰουστινιανοῦ πρὸς τὴν ἁγίαν 
σύνοδον περιέχεε οὕτως “περὶ μὲν οὖν ᾿Ωριγένους καὶ τῶν ὁμοφρό- 20 
γων αὐτοῦ σπουδὴ γέγονεν ἡμῖν, καὶ ἔστιν ἀτάραχον τὴν ἁγίαν 
τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀποστολικὴν ἐκκλησίαν διαφυλάττεσϑαι δίχωιον, xal 

P 977 τὰ ὑπωσοῦν ἀναφυόμενα τῇ ὀρϑοδόξῳ πίστει ἐναντία καταχρίνε- 


14 κατὰ sà? 


annis 111. acta etiam res est contra vaecordem Origenem et eos qui 
impias eius opiniones sectabantur; quorum fuit Didymus caecus et Kva- 
grius, qui dudum floruerant ac capitula sua edideramt. in his Graeca- 
rum opinionum ansa arrepta, quibus animarum in alia atque alia cor- 
pora transitus fingitur, nugabantur animas corporibus tempore esse prio- 
res, finem suppliciis fore, non iisdem nos resurrecturos corporibus, dae- 
monas in integrum restitutum iri; paradisi vocabulo aliud notari, neque 
sensilem paradisum fuisse a deo conditum, neque Adamum carneum 
fuisse effictum. bae opiniones cum aliquamdiu fere latuissent, tandem 
in multitudinem eruperunt multosque ecclesiasticos vitiarunt. i 
tunc damnatae et proscriptae sunt. Theodorum quoque Mopsuestiae 
episcopum, praeceptorem Nestorii eins qui Iudaicis erroribus germana 
sensit, et Ibae epistolam damnaverunt, et quaedam '"Theodoriti Cyri 
episcopi opuscula, conscripta adversus duodecim capitula beati Cyrilli. 
Literarum porro lustiniani ad concilium haec est sententia, "de 
Origene et iis qui ab eius sant secta operam dedimus, iustum ease in- 
telligentes ut sanctam dei apostolicamque ecclesiam a turbis securam 
praestemus, utque ca quae quocunque modo adversa rectae fidei 
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σθαι. ἐπεὶ τοίνυν διέγνωσται ἡμῖν ὥς τινες ἐν Ἱεροσολύμοις εἰσὶ 
μοναχοὶ δήπουϑεν Πυϑαγόρᾳ καὶ Πλάτωνι καὶ Ὦριγένει τῷ 10a- 
μαντίῳ καὶ τῇ τούτων δυσσεβείᾳ καὶ πλάνῃ κατακολουϑοῦντες καὶ 
διδάσχοντες, δεῖν ὠήϑημεν φροντίδα καὶ ζήτησιν ποιήσασθαι 
δ περὶ τούτων, ἵνα μὴ τέλεον διὰ τῆς ᾿Ἑλληνιχῆς καὶ ἸΠανιχαϊκῆς 
ἀπάτης αὐτῶν πολλοὺς ἀπολέσωσι. λέγουσι γάρ, ἵνα ἐκ τῶν πολ- 
λῶν ὀλίγα μνημονεύσωμεν, ὅτι νόες ἦσαν δίχα παντὸς ἀριϑμοῦ τε 
καὶ ὀνόματος, ὡς ἑἐνάδα πάντων εἶναι τῶν λογικῶν τῇ ταυτότητε 
τῆς οὐσίας καὶ ἐνεργείας καὶ τῇ δυνάμει τῇ πρὸς τὸν ϑεὸν λόγον 


10 ἑνώσει τε xal γνώσει. καὶ ὡς κόρον αὐτῶν λαμβανόντων τῆς B 


ϑείας ἀγάπης καὶ ϑεωρίας, κατὰ ἀναλογίαν τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον 
ἑχάστου τροπῆς λεπτομερέστερα ἢ καὶ παχύτερα σώματα ἂμιφιά-- 
σασϑαι καὶ ὀνύματα κληρώσασϑαι, κἀντεῦϑεν τὰς οὐρανίους καὶ 
λειτουργικὰς ὑποστῆναι δυνάμεις. ἀλλὰ μὴν καὶ ἥλιον καὶ σελή- 
16 γην καὶ τοὺς ἀστέρας, καὶ αὐτὰ τῆς αὐτῆς τῶν λογικῶν ἑνάδος 
ὄντα, ἐκ τῆς ἐπὶ τὰ χείρω τροπῆς τοῦτο γεγονέναι ὅπερ εἰσίίΞ τὰ 
δὲ ἐπὶ πλεῖον τῆς ϑείας ἀποψυγέντα λογικὰ ψυχὰς ὀνομασϑῆναε 
καὶ σώμασι παχυτέροις τοῖς xa9^ ἡμᾶς ἐμβληϑῆναι. τὰ δὲ ἐπὶ 
τὸ ἄχρον τῆς xaxíag ἐληλαχότα ψυχροῖς καὶ ζοφεροῖς ἐνδεϑῆναι 
90 σώμασι, καὶ δαίμονας ὄὀνομασϑῆναι γενόμενα. καὶ ὅτι ἐξ ἀγγελι- 
κῆς μὲν καταστάσεως ψυχικὴ γίνεται κατάστασις, 2x δὲ τῆς ψυ-- 
χικῆς δαιμονιώδης τε καὶ ἀνθρωπίγη. ἕνα δὲ μόνον νοῦν ἐκ πάσης 
τῆς ἑνάδος τῶν λογικῶν ἀκλόνητον μεῖναι καὶ ἀχίνητον τῆς ϑείας 


11 τῆς post χεῖρον P 17 θείας ἀγάπης dzov.? 


enascuntur condemnentur. eum ergo compertum habeamus esse Hieroso- 
lymis quosdam, monachos nimirum, qui Pythagorae Platonis Origenisque 
Adamantii impios errores sectentur atque doceant, existimavimus curam 
et inquisitionem de iis adhibendam, ne ii ad extremum Graecanicis et 
Manichaicis suis imposturis multos perdant. nam ut de multis pauca 
commemoremus, mentes aiunt fuisse innumeras et nominis expertes, 
omniaque ratione praedita unum esse idemque substantia et efficacia, 
facultateque ad deum et cognitione omnia unita. has mentes, cum amo- 
ris ac contemplationis dei satietas eas cepisset Je eo ut quaevis magis 
1inusve in deterius desciverat, vel crassiora vel tenuiora corpora indui 
atque nomina sortiri, atque inde caelestibus et administris facultatibus 
esse subiectas, ipsum adeo solem lunam et stellas, cum ipsa quoque in 
rationali ista unitate essent, mutatione in deterius facta id coepisse esse 
quod sunt. eas vero mentes in quibus dei amor magis etiam refrixit, 
animas factas, et crassioribus qualia nostra sunt corporibus immitti. 
quae vero ad extremum perversitatis venerint, eas frigidis ac caligino- 
sis inseri corporibus, quos daemonas vocant. ex angelico proinde statu 
animalem, ex animali daemonicum fieri et humanum. de tota autem uni- 
tate mentium unam duntaxat peretitisse immotam, neque ab amore et 


C 
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ἀγάπης καὶ ϑεωρίας, ὃς καὶ Χριστὸς βασιλεὺς xal ἄγϑρωπος 
γεγονέναι. καὶ ὅτι παντελής ἐστι τῶν σωμάτων ἀναίρεσις, αὐτοῦ 
τοῦ χυρίου πρώτου ἀποτιϑεμένου τὸ ἴδιον σῶμα καὶ τῶν λοιπῶν 
ἁπάντων. καὶ ὅτι ἀνακομίζονται πάλιν ἅπαντες εἷς τὴν αὐτὴν ἐνάδα 
καὶ γίνονται γόες, χαϑὰ xal ἐν ἦ προὐπάρξει ἐτύγχανον, ἀποχαϑ- 5 
ἐσταμένου δηλονότι καὶ αὐτοῦ τοῦ διαβόλου καὶ τῶν λοιπῶν δαι- 
D μόνων εἰς τὴν αὐτὴν ἐνάδα, xal τῶν ἀσεβῶν καὶ ἀϑέων ἀνθρώ- 
nt» μετὰ τῶν ϑείων xal ϑεοφόρων ἀνδρῶν καὶ τῶν οὐρανίων 
δυνάμεων, καὶ τὴν αὐτὴν ἑξόντων ἕνωσιν πρὸς τὸν ϑεὸν ὁποίαν 
ἔχει καὶ ὃ Χριστός, καϑὼς καὶ προῦπῆρχεν, ὥς μηδεμίαν εἶναι 10 
διαφορὰν τῷ Χριστῷ πρὸς τὰ λοιπὰ λογικὰ παντελῶς, οὔτε τῇ 
οὐσίᾳ οὔτε τῇ γνώσει οὔτε τῇ δυνάμει οὔτε τῇ ἐνεργείᾳ. ὃ γάρ τοι 
Πυϑαγόρας ἀρχὴν τῶν πάντων ἔφησεν slvat τὴν μονάδα" καὶ 
πάλιν Πυϑαγόρας καὶ Πλάτων δῆμόν τινα ψυχῶν ἀσωμάτων 
εἰπόντες, καὶ τὰς ἁμαρτάδι τενὶ περιπεσούσας τιμωρίας χάριν εἰς 15 
P 818 σώματα χαταπέμπεσϑαι λέγουσιν. ὅϑεν ὃ Πλάτων δέμας τὸ 
σῶμα καὶ σῆμα ἐκάλεσεν, ὡς οἱονεὶ τῆς ψυχῆς ἐν τούτῳ δεδεμένης 
καὶ τεϑαμιμένης. εἶτα περὶ τῆς ἐσομένης κρίσεως καὶ ἀνταποδό-- 
σεως τῶν ψυχῶν αὖϑις φησίν “ἦ μὲν παιδεραστήσαντος καὶ κακῶς 
βιώσαντος ετετὰ φιλοσοφίας ψυχὴ τρίτῃ περιόδῳ τῇ χιλιετεῖ ἐᾶται 0 
κολασθῆναι, καὶ οὕτω πτερωϑεῖσα τῷ χιλιοστῷ ἔτει ἐχβάλλεται 
καὶ ἀπέρχεται" αἱ δὲ ἄλλαι ὁπόταν τόνδε τὸν βίον τελέσωσιν, αἱ 
μὲν εἰς τὸ ὑπὸ γῆν δικαιωτήρια ἐλϑοῦσαι δίχην ἅμα καὶ λόγον 


contemplatione dei passam se abduci: eam esse Christum, qui deus et 
homo fuerit. affirmaht etiam corpora prorsus interire, ipsumque primo 
dominum corpus suum abiecisse, et id omnes homines facere; rursum- 
que omnes in unitatem redire ac mentes fieri, sicut ab initio fuerant; 
ipsum videlicet etiam diabolum et reliquos daemones, imwpiosque homi- 
nes in eandem cum sanctis et divinis hominibues ac caelestibus faculta- 
tibus unitatem restitutum, eodemque quo ipse Christus modo cum deo 
unitum iri, sicat et principio uniti fuerant. atque adeo Christum plane 
nihil a reliquis ratione praeditis differre, neque substantia neque cogni- 
tione neque facultate neque efficacitate. sane Pythagoras principium 
omnium rerum esse unitatem pronuntiavit, idemque et Plato docuerunt, 
esse quandam gentem animarum corporis expertium, quae si quid de- 
linquant, poenae loco in corpora demittantur. quamobrem Plato corpus 
soma, quasi sema, id est monimentum, et demas, id est vinculum appel- 
lavit, in eo animam quasi sepultam alligari indicans. idem de futuro 
iudicio et praemiis ac poenis animarum sic scribit: philosophi anima, 
quae masculorum amore et flagitiis se polluit, tres millenarias circuitio- 
nes poenas luit, itaque millesimo anno slata eiicitur et abit. reliquae 
hac vita defunctae, aliae ad tribunalia iní(ra terram deferuntur, poenas 
ibi daturae dicta oausa, aliae iu caelestem quendam locum sublevatas a 
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τίσουσιν, ui δὲ εἰς οὐράνιόν τινα τόπον κουφισϑεῖσαι ὑπὸ τῆς δί- 
κῆς διάξουσιν ἀξίως, καϑὼς ἐβίωσαν. οὗ τὴν ἀτοπίαν τοῦ λόγου 
καταμαϑεῖν ῥάδιον" τίς γὰρ αὐτὸν ἐδίδαξε τὰς τῶν ἐτῶν περιό- 
δους xal χιλιάδας; καὶ ὅτι χιλίων διεληλυϑότων ἐτῶν, τότε τῶν B 
δ ψυχῶν ἑχάστη elg τὸν ἴδιον ἀπέρχεται χῶρον; τὰ δὲ μεταξὺ τού- 
των οὐδὲ τοῖς ἄγαν ἀσελγεστάτοις ἥρμοττε λέγειν, μήτοι γε φιλο- 
σύφῳ τοιούτῳ" τοῖς γὰρ τὴν ἀχραιφνῆ πολιτείαν κατωρϑωχόσι 
τοὺς ἀχολάστους καὶ παιδεράστας συνέζευξε, καὶ τούτους κἀχεί- 
xovg τῶν αὐτῶν ἔφησεν ἀπολαύσεσϑαι. Πυϑαγόρας τοίνυν καὶ 
10 Πλάτων xol Πλωτῖνος καὶ οἱ τῆς ἐχείνων συμμορίας ἀϑανάτους 
εἶναι τὰς ψυχὰς συνομολογήσαντες προὐπάρχειν ταύτας ἔφησαν 
τῶν σωμάτων, καὶ δῆμον εἶναε ψυχῶν, καὶ τὰς πλημμελοίσας εἰς 
σώματα καταπίπτειν, ὡς ἔφην, καὶ τοὺς μὲν πικρρὺς εἷς πονη- 
ρούς, τοὺς δὲ ἁρπαχτικοὺς εἰς λύχους, τοὺς δὲ δολεροὺς εἰς C 
16 ἀλώπεχας, τοὺς δὲ ϑηλυμανεῖς εἰς ἵππους. ἣ δὲ ἐχκλησία 
τοῖς ϑείοις ἑπομένη λόγοις φάσκεε τὴν ψυχὴν συνδημιουργη- 
ϑῆναι τῷ σώματι, καὶ οὐ τὸ μὲν πρότερον τὸ δὲ ὕστερον κατὰ 
τὴν Ὠριγένους φρενοβλάβειαν. διὰ ταῦτα γοῦν τὰ πονηρὰ 
καὶ ὀλέϑρια δόγματα, μᾶλλον δὲ ληρήματα, προτρέπομεν 
Φοτοὺς ὁσιωτάτους ὑμᾶς εἰς ἕν συνηγμένους ἐπιμελῶς ἐντυχεῖν τῇ 
ὑποτεταγμένῃ ἐχϑέσει, καὶ ἕκαστον τῶν αὐτοῦ κεφαλαίων κα- 
ταχρῖναί τε καὶ ἀναϑεματίσαε μετὰ τοῦ δυσσεβοῦς ᾿Ωριγένους 
καὶ πάντων τῶν τὰ τοιαῦτα φρονούντων ἢ φρονησόντων εἰς 
τέλος." 


4 


iustitia pro vitae meritis beatitate fruuntur. est autem in promptu huius 
sententiae absurditatem perspicere. qois enim eum docuit millenarias 
istas annorum conversiones, et quod 1000 annis elapsis quaevis anima 
δὰ suum perveniat locum? nam quae in medio sunt horum, de his ne 
libidinosissimos quidem decuit ita pronuntiare, nedum tantum philoso- 

bum. quippe eos qui vitam perfectissimis functi officiis egerupt, cum 
intemperantibus et masculorum amatoribus composuit, eadeinque utros- 
que manere dixit. Pythagoras ergo Plate Plotinus aliique horum tri- 
bules, immortalitatem animae umo comseunsu adscribentes, eas corporibus 
priores affirmant, et esse quandam animarum gentem, ac eas quae pec- 
cant ideo in corpora delabi, pigrorumque animas abire in asinos, rapa- 
cium in lupos, dolosorum in vulpes, mulierum amore furentium in equos. 
sed ecclesia divinis adstipulans scripturis animam una cum corpore condi 
aífirmat, neque alterum altero prins esse, ut veecordi visum est Ori- 
geni. propter has igitur malas et perniciosas opiniones, aut deliria 
potius, vos hortamur, o sanctissimi patres, ut in unum collecti subie- 
ctam .expositionem et si eius capita examinetis, damnetisque una 
cum Origine omnes qui idem sentiunt aut quocumque tempore aen- 


* 


tient. 
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vinto δὴ λοιπὸν ἢ σύνοδος ἀκούσασα, καὶ πάντα βασανί- 
D σαντες οἱ ϑεῖοι πατέρες ἐξεβύησαν “ἀναϑεματίζομεν ὅλοις τούτοις 
μετὰ πάντων τῶν τὰ τοιαῦτα φρονούντων ἢ φρονησόντων μέχρι 
τέλους." 
᾿Ὡσαύτως δὲ καὶ περὶ Θεοδώρου τοῦ IMówov ἑστίας καὶ τῶν 5 
λοιπῶν οὕτω πάλιν φησὶν ὃ βασιλικὸς τύπος." σπουδὴ γέγονε 
τοῖς ὀρϑοδόξοις καὶ εὐσεβῶς προβεβασιλευχύσι τοῖς ἡμετέροις πα- 
τράσι τὰς κατὰ καιρὸν ἀναφτομένας αἱρέσεις διὰ συνόδων ὁσιω- 
τάτων ἱερέων ἐκκόπτειν, καὶ τῆς ὀρθῆς πίστεως καϑαρῶς κηρυτ- 
τομένης ἐν εἰρήνῃ τὴν ἁγίαν τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίαν διαφυλάττειν. 10 
διόπερ καὶ Κωνσταντῖνος ὃ μέγας 24oslov βλασφημοῦντος xal AC 
P 879 γοντος μὴ εἶναι τὸν υἱὸν δμουύσιον τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ ἀλλὰ κτίσμα 
καὶ ἐξ οὐχ ὄντων γεγονέναι, συναγαγὼν ἐν Νικαίᾳ τοὺς vo] πατέ- 
puc καὶ αὐτὸς ἐχεῖ παραγενόμενος, καὶ τοῦ ““ρείου καταδικασϑ ἐν- 
Toc xal ἀναϑεματισϑέντος, ἐσπυύδασε τὴν ὀρθόδοξον χρατῦγαι 15 
πίστιν, δὲ ἧς ὁμολογήσαντες οὗ ϑεῖοι πατέρες ὁμοούσιον εἶναι τὸν 
υἱὸν τῷ ϑεῷ καὶ πατρί, ἀλλὰ μὴ κτίσμα καὶ ἐξ οὐκ ὄντων γεγο- 
véyui, μέχρι νῦν ᾷδεται. καὶ Θεοδόσιος δὲ ὃ πρεσβύτερος Maxe- 
δονίον ἀρνουμένου τὴν ϑεότητα τοῦ ἁγίου πνεύματος, καὶ "4πο- 
λιναρίου τοῦ μαϑητοῦ αὐτοῦ βλασφημιοῦντος εἰς τὴν οἰχονομέαν 90 
τοῦ ϑεοῦ λόγου, καὶ φάσκοντος νοῦν ἀνθρώπινον μὴ εἰληφέναι 
Β τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον ἀλλὰ σαρκὶ ἑνωθῆναι ψυχὴν ἄλογον ἐχούσῃ, 
συναγαγὼν ἐν Κωνσταντινουπόλει τοὺς ρν' πατέρας καὶ μετασχὼν 
καὶ αὑτὸς τῆς συνόδυυ, καὶ τῶν εἰρημένων καϑαιρεϑέντων καὶ 
ἀναϑεματισϑέντων αἱρετικῶν μετὰ καὶ τῶν ἀσεβῶν αὐτῶν δογμά- 95 


verum carni unitum fuisse rationis experte anima praeditae, Cpolin pa- 
tres 150 convocavit, ipsoque praesente cum dicti haeretici una cum suis 
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τῶν xal ὁμοφρόνων, παρεσχεύασε τὴν ὀρϑόδοξον πίστιν κηρύττε- 
σθαι. καὶ Θεούδόσιος δὲ ὃ νέος τοῦ ἀσεβυῦς Νεστορίου λέγοντος 
ἄλλον εἶναι τὸν ϑεὸν λόγον καὶ ἄλλον τὸν Χριστόν, καὶ τὸν μὲν 
φύσει υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς τὸν δὲ χάριτι υἱὸν ἀσεβῶς dlaá- 
ὅγοντος, καὶ τὴν ἁγίαν ἸΪαρίαν εἶναι ϑεοτόκον ἀρνουμένου, συνα-- 
γαγὼν τὴν προτέραν ἐν ᾿Εφέσῳ τῶν διακοσίων ἁγίων πατέρων 
σύνοδον καὶ ἀποστείλας ἄρχοντας ὀφείλοντας παρεῖναι τῇ συνόδῳ, 
προσέταξε καὶ τὸν Νεστόριον παραγενέσθαι καὶ κρίσιν ἐπ᾿ αὐτὸν 
γενέσθαι, καὶ δὴ γενομένης ἀκριβοῦς ἐξετάσεως κατεδίκασαν C 
10 Νεστόριον καὶ ἀνεϑεμάτισαν σὺν τοῖς ὁμόφροσιν αὐτοῦ. τούτων 
δὲ οὕτω προελϑόντων, ἐπαναστάντες Κυρίλλῳ τῷ πανοσιωτάτῳ οὗ 
τῆς ἐξαγίστου Νεστορίου μερίδος ἐσπούδασαν τό γε ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἀνατρέψαι τὴν κατὰ Νεστορίου γεγενημένην κρίσιν. ἀλλ᾽ οὖν γε 
Θεοδύσιος ὃ βασιλεὺς ἀντιλαμβανόμενος τῶν ὄντως ὀρϑῶν κατὰ Νε- 
156 στορίου καὶ τῶν πονηρῶν αὐτοῦ δογμάτων χριϑέντων, παρεσκεύασε 
κρατεῖν γενναίως τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγενημένην κρίσιν. καὶ γὰρ πρὸς 
τούτοις καὶ ἄλλα τινὰ κατὰ τοῦ ϑείου Κυρίλλου πρὸς τὸν βασιλέα 
καταφλυαρησάντων, γράφει πρὸς τὸν βασιλέα Κύριλλος τοιαῦτα. 
“ἐπειδήπερ ἐπυϑόμην, ὦ εὐσεβέστατε βασιλεῦ, τῶν φιλολογεῖν 
90 εἰωϑύτων τινὰς ἀγρίων σφηκῶν δίκην περιβομβεῖν xal μοχϑηροὺς Ὁ 
ἐρεύγεσθαι κατ᾿ ἐμοῦ λόγους, ὡς ἐξ οὐρανοῦ καταχομισϑὲν καὶ 
οὐκ ἐκ τῆς ἁγίας παρϑένου λέγοντος τὸ ϑεῖον σῶμα Χριστοῦ, καὶ 
μέντοι καὶ δύο υἱοὺς κατὰ Νεστόριον ὁμολογεῖν ἡμᾶς κατεφλυά-᾿ 
16 al. βεβαίως margo P 


impiis opinionibus et sectatoribus damnati communioneque ecclesiae ex- 
clusi essent, curam adhibuit ut verae fidei doctrina praedicaretur. sed 
et Theodosius minor, cum impius Nestorius diceret alium esse deum 
verbum, alium Christum, ac verbum quidem natura esse filium dei, 
Christum tantum ex gratia impie autumaret, negaretque beatam Mariam 
esse dei genitricem, priorem sanctam: Ephesinam synodum 200 patrum 
convocavit, missis qui ei interessent praefectis, citato etiam ad dicen- 
dam causam Nestorio. re diligentissime cognita Nestorius et eius se- 
«tatores damnati sunt. re hoc modo procedente, contra sanctissimum 
Cyrillum insurrexerunt qui erant a parte detestabilis Nestorii, conati- 
que sunt (quantum in ipsis erat) rescindere sententiam quae erat in 
Nestorium lata. ibi Theodosius defendens orthodoxos contra Nestorii 
factionem, damnationem ipsius et impiarum opinionum quas asserebat 
ratam haberi curavit. nam cum Nestoriani praeterea etiam alia quae- 
dam crimina Cyrillo apud imperatorem nugaciter impingerent, ad eum 
Cyrillus in hanc sententiam scripsit: postquam mibi, piissime imperator, 
renuntiatum est, quosdam garrulos instar vesparum ferarum susurris suis 
aures tuas personare, et maledicta in me eructare nugantes me asserere 
Christi divinum corpus caelo delatum et non de sancta virgine assumptum, 
itemque duos filios de sententia Nestorii confiteri, existimavi debere me 
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ρήσαν, δεῖν φήϑημεν ὀλίγα περὶ τούτου πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν οὕτως. 
ὦ ἀνόητοι καὶ μόνον εἰδότες συχοφαντεῖν, πῶς εἰς τοῦτο παρήχϑητε 
γνώμης xal τοσαύτην νενοσήκατε μανίαν; ἔδει γὰρ σαφῶς ἐννοεῖν 
ὅτι σχεδὸν ἅπας ἡμῖν ὃ ὑπὲρ τῆς πίστεως ἀγὼν συγκεκρότητο δια- 
P 380 ϑεβαιουμένοις ὅτι ϑεοτόχος ἐστὶν ἡ ἁγία Ἰαρία. ἀλλ᾽ ἐπείπερ 6 
ἐξ οὐρανοῦ καὶ οὐχ ἐξ αὐτῆς γεγεννῆσθαι τὸ ϑεῖον σῶμα τοῦ XQu- 
στοῦ λέγομεν, ὡς φασί, πῶς ἂν νοοῖτο ϑεοτόχος ; τίνα γὰρ ὅλως 
τέτοχεν, εἰ μή ἐστιν ἀληϑὲς ὅτι γεγέννηκε κατὰ σάρκα τὸν Ἔμμα- 
νουήλ; γελάσθϑωσαν τοίνυν οἱ ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα τὰ xa^ ἐμοῦ 


πεφλυαρηχότες. οὗ γὰρ ψεύδεται λέγων ὃ μακάριος "Hoodia 10 
“ἰδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξεε καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσι 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ, ὃ ἐστε μεϑ' ἡμῶν ὃ ϑεός: ἀληϑεύει 
δὲ πάντως καὶ ἃ ἀρχάγγελος Γαβριὴλ πρὸς τὴν παρϑένον εἰπών ' μὴ 
φοβοῦ αριάμ" εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ ϑεῷ, καὶ ἰδοὺ συλ- 

B λήψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾽]η- 15 
σοῦν" αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν: 
ὅταν δὲ λέγωμεν ἄνωθεν ἐξ οὐρανοῦ τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῖν 
Χριστόν, καὶ οὐχ ὡς ἄνωϑεν ἐξ οὐρανοῦ χατενεχϑ εἰσης τῆς ἁγίας 
αὐτοῦ σαρκὸς ταῦτα φαμέν, ἀλλ᾽ ὡς ἑπόμενοι τῷ ἱερῷ Παύλῳ 

φάσχοντι “ὃ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς χοϊχός, 0 δεύτερος ὃ κύριος 80 
ἐξ οὐρανοῦ μεμνήμεϑα δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ κυρίου λέγοντος “οὐδεὶς 
ἀναβέβηκχεν εἰς τὸν οὐρανὸν εἰ μὴ ὃ ἐκ τοῦ αὐρανοῦ καταβάς, ὃ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου: καίτοι γεγέννηται κατὰ σάρκα, ὡς εἴρηται, ἐκ τῆς 


adversus ipsos pauca in hanc sententiam dicere. o fatui et nullius rei 
nisi calumniandi gnari, quomodo in banc devenistis sententiam tantum- 
que insaniae concepistis ? omnino enim oportebat hoc vos perspicue 
sentire, totam hanc nostram de fide disputationem inde ortam quod nes 
Mariam deiparam esse contendimus. atqui si, ut illi dicunt, nos corpus. 
Chris divinum caelitus venisse, non ex ipsa natum dicimus, qui ea 
possit deipara diciY «quem enim tandem peperit, si boc verum non est, 
quod secundum carnem pepererit Emmanuelum? rideantur ergo qui 
haec et talia de me blaterant. non enim mentitur Esaias, cum ita va- 
ticinatur (cap. 7): 'ecce virgo concipiet, et pariet filium, et ei nomen 
facient Emmanuelo; quod est, nobiscum deus. et baud dubie verum 
dixit Gabrielus, angelorum princeps, Mariam ita alloquens (Luc. 1) 'ne 
metuas tibi Maria: nam gratiam apud deum invenisti. ecce gravida 
eris, et paries filium, eique nomen lesu impones, quia populum iste 
suum peccatis solvet.' cum autem dominum nostrum lesum Christum 
dicumus desuper de caelo venisse, non eo sensu id dicimus quasi pute- 
mus eum sanctam suam carnem de caelo detulisse: sed sequümur 8. 
Paulum, qui ita ait (1 Cor. 15) 'primus homo ex terra pulverens, se- 
cundus, dominus e caelo.' recordamur etiam ipsum dominum dixisse 
(loan. 3) "nemo adscendij in caelum, nisi qui descendit inde, filius ho- 
minis." at vero quod ad carnem attinet, natus est, sicut diximus ,-ex 
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ἁγίας παρϑένου. ἐπειδὴ δὲ ὃ ἄνωϑεν ἐξ οὐρανοῦ καταφοιτήσας ϑεὸς 


λύγος κεκένωκεν ἑαυτὸν μορφὴν δούλου λαβών, καὶ κεγρημάτικεν C 
ἀνθρώπου εἷὸς μετὰ τοῦ μεῖναι ὃ ἦν, τουτέστι ϑεός (ἄτρεπτος γὰρ 
καὶ ἀναλλοίωτος κατὰ φύσιν ἐστίν), ὡς εἷς ἤδη νοούμενος μετὰ τῆς 
5 ἰδίας σαρκὸς ἐξ οὐρανοῦ λέγεται κατελϑεῖν. ὠνόμασται δὲ καὶ ἄν- 
ϑρωπος ἐξ οὐρανοῦ, τέλειος ὧν ἐν ϑεύτητι καὶ τέλειος ὃ αὐτὸς ἐν 
ἀνθρωπότητι, καὶ ὡς ἐν ἑνὲ προσιύόπῳ νοούμενος. εἷς γὰρ κύριος 
᾿Ιησοῦς Χριστός, κἂν τῶν φύσεων διαφορὰ μὴ ἀγνοῆται, ἐξ ὧν 
τὴν ἀπόρρητον ἕνωσέν φαμεν πεπρᾶχϑαι. τοιγαροῦν ὁμολογοῦ-- 
10μὲν τὸν μονογενῆ υἱὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον ϑεὸν τέλειον καὶ ἄνθρωπον 
τέλειον, ἐκ ψυχῆς λογικῆς καὶ σώματος, πρὸ αἰώνων μὲν ἐκ τοῦ 
πατέρος γεννηθέντα κατὰ τὴν ϑεότητα, ἐπ᾽ ἐσχάτων δὲ τῶν ἧμε- 
ρῶν τὸν αὐτὸν δι᾽ ἡμᾶς καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἐχ Ma- D 
ρίας τῆς παρϑένου κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, ὁμοούσιον τῷ πατρὶ 
15 τὸν αὐτὸν κατὰ τὴν ϑεότητα καὶ ὁμοούσιον ἡμῖν xarà τὴν ἀνϑρω- 
πότητα. δύο γὰρ φύσεων ἕνωσις γέγονεν" ὅϑεν ἕνα Χριστόν, 
ἕνα εἷόν, ἕνα κύριον ὁμολογοῦμεν. κατὰ ταύτην οὖν τὴν τῆς 
ἀσυγχύτου ἑνώσεως ἔννοιαν ὁμολογοῦμεν καὶ τὴν ἁγίαν παρϑένον 
ἀληϑῶς ϑεοτόκον, διὰ τὸ τὸν ϑεὸν λόγον σαρχωθῆναι καὶ ἐναν- 
90 ϑρωπῆσαι καὶ ἐξ αὐτῆς συλλήψεως ἑνῶσαι αὐτῷ τὸν ἐξ αὐτῆς. 
ληφθέντα vaóv. καὶ εἰ δοχεῖ, δεξώμεϑα εἰς παράδειγμα τὴν P 881 
xa9' ἡμᾶς αὐτοὺς σύνϑεσιν, καϑ᾽ ἣν ἐσμεν ἄνθρωποι. συντε- 
ϑείμεθα γὰρ ἐχ ψυχῆς καὶ σώμανος, καὶ ὁρῶμεν φύσεις δύο, 


beata virgine. sed quoniam verbum dei caelo degressum se ipsum exi- 
manivit formam servi assumendo, filiusque hominis appellatns est, cum 
quidem idem permaneret qui antea fuerat (est enim immutabilis et'nülli 
alterationi obnoxiae naturae), cum iam unus intelligperetur esse cum 
propria carme, dicitur de caelo venisse. et nominatur etiam homo de 
caelo profectus, cum sit perfectus deus idemque perfectus homo, intelli- 
giturque una esse persona. unus enim est dominus Iesus Christus, tametsi 
maturarnm discrimen non ignoretur, ex quibus ineffabilem illam dicimus 
factam unitionem. fatemur itaque verbum, unigenitum dei filium, deum 
esse perfectum , et perfectum hominem corpore et anima ratione prae- 
dita constantem ; qnod ad deitatem attinet, genitum a patre ante secula, 
ultimis autem temporibus eundem nostrum et salutis nostrae causa na- 
tum ex Maria virgine, quod ad humanam spectat naturam. eundemque 
et essentiae cum patre eiusdem ratione deitatis, et eiusdem nobiscum 
essentiae ratione humanitatis. duarum enim naturarum facta est unio. 
inde est quod unum Christum , unum filium, unnm dominum confitemur. 
atque huius inconfüsae unionis consideratione fatemur etiam sanctam 
wirginem vere fuisse deiparam, ideo quod deus verbum carnem induit 
et homo factus est, inque ipsa conceptione sibi univit templum , quod 
ex ipsa assumebat. si placet, exempli loco assnmamus nostrum ipsorum 
compositionem, quatenus homines sumus, constamus nimirum anima et 
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ἑτέραν μὲν τοῦ σώματος ἑτέραν δὲ τῆς ψυχῆς. ἀλλ᾽ εἷς ἐξ ἀμφοῖν 
καϑ᾽ ἕνωσιν ἄνθρωπος, καὶ οὐχὶ τὸ ἐκ δύο φύσεων συντεϑεῖσϑαι 
δύο ἀνθρώπους τὸν ἕνα νοεῖσϑαι παρασκευάζει, ἀλλ᾽ ἕνα τὸν ἄν- 
Oownov κατὰ σύνϑεσιν, ὡς ἔφην, τὴν ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος. 
ἐὰν γὰρ ἀνέλωμὲν τὸ ὅτε ἐκ δύο καὶ διαφόρων φύσεων ὃ εἷς καὶ δ 
μόνος ἐστὶ Χριστός, ἀδιάσπαστος ὧν μετὰ τὴν ἕνωσιν, ἐροῦσιν 
oí δὲ ἐναντίας “εἰ ula φύσις τὸ ὅλον, πῶς ἐνηνθρώπησεν, ἢ ποίαν 
B ἰδίαν ἐποιήσατο σάρκα; τοὺς δὲ λέγοντας ὅτι χρᾶσις ἢ σύγχυσις 
ἢ φυρμὸς ἐγένετο τοῦ ϑευῦ λόγου πρὸς τὴν σάρκα, χαταξιωσάτω 
σου 7j ϑεοσέβεια προδήλως ἐπιστομίζειν." μετὰ δὲ ταῦτα Kv-10 
qÀlov τελευτήσαντος ἐπιφύεται μοναχός τις καὶ ἀρχιμανδροίτης 
Εὐτυχὴς ὀνομαζόμενος, καὶ ἀποσπᾷ κατόπιν αὐτοῦ μέρος οὖκ 
ὀλίγον τοῦ λαοῦ, χυρῶν τὰ Νεστορίου καὶ τὸ αὐτοῦ πονηρὸν δό- 
γμα, φάσχων μὴ εἶναι τὴν σώρχα τοῦ κυρίου ἡμῖν ὁμοούσιον. 
καὶ δὴ πάλεν μετ᾽ ὀλίγον διαβολικῆς ἰσχυσάσης χειρὸς ἑτέρα σύνο- 15 
δος ἐν ᾿Εφέσῳ λῃστρικὴ καὶ οὖχ ὁσία γένεται, παραπεμφϑέντος 
ἐκεῖσε καὶ Φλαβιανοῦ Κωνσταντινουπόλεως, τὴν πᾶσαν ἐξουσίαν 
C Διοσκύρου ᾿“λεξανδρείας ἔχοντος" καὶ φονεύεται μὲν Φλαβιανὸς ὃ 
ϑεῖος, ὑπερμαχῶν τῆς ὀρθοδόξου πίστεως, ἀνατρέπεται δὲ ἡ ἐν 
Ἐφέσῳ πρώτη σύνοδος, ὑπογραψάντων φονικῇ βίᾳ τινῶν ἐπι- 30 
σχόπων, ἐξ ὧν ὑπῆρχε Βασίλειος ὃ Σελευκείας. κἀντεῦϑεν τῶν 
τοῦ Νεστορίου καὶ 4ιοσκόρου καὶ Εὐτυχοῦς δημοσιευομένων πο- 


corpore. ao videmus duas naturas, aliam corporis, aliam animae, homi- 
nem vero, ex utriusque unitione facta, unum. neque compositio ex 
duabus naturis eflicit ut pro uno homine duos cogitemus: sed unum (ut 
dixi) intelligimus hominem, ex anima et corpore compositum. si euim 
hoc tollamus, ex duabus et differentibus naturis unum et indivulsum 
Christum ab unitione exstitisse, dicent adversarii: si una natura totius 
Christi est, quomodo potuit humanam naturam induere, aut quam car- 
nem sibi propriam adsciscere? eos autem qui dicunt contemperationem 
confusionem aut mixtionem uaturarum verbi dei cum carne factam, pa- 
lam iis ora obturare tua pietas dignetur. post haec Cyrillo mortuo, 
' exstitit monachus quidam et claustri princeps, nomine Eutyches. hic 
non exiguam populi partem sibi adiunxit, Nestorii opiniones probans 
dicensque carnem Christi non eiusdem cum nostra esse naturae. et qui- 
dem rursus non multo post diabolica manu praevalente aliud Ephesi 
concilium latronum, nequaquam sanctum, cogitur, misso ad id etiam 
Flaviano Cpolitano episcopo, cum penes Dioscorum Alexandreae episco- 
pum summa rerum ibi esset. Flavianus veritatem tuens in eo concilio 
occiditur, et priori synodo Ephesiae auctoritas abrogatur, subscriben&- 
bus posteriori huic quibusdam episcopis vi latronum eo compulsis, inter 
quos fuit etiam Basilius Seleuciae episcopus. inde cum publice doce- 
rentur Nestorii Dioscori et Eutychis perniciosae opiniones, magnique 





HISTORIARUM COMPENDIUM, 669 


γηρῶν δογμάτων, xal πολλῆς ταραχῆς γινομένης μάλιστα ἐν τῇ 
ἀνατολῇ, φονεύεται Προτέριος ὃ μέγας ἱερεὺς καὶ ἕτεροι πλεῖστοι. 
τούτων οὖν οὕτως ἐχόντων ἀνίσταται ϑεόϑεν ἸΠαρκιανὸς ὃ βασι- 
λεύς, καὶ συναγαγὼν ἐν Χαλχηδόνε τὴν τῶν χλ' πατέρων σύνο-- 
ὅδον, παρόντων “δΠοσχόρου xal Εὐτυχοῦς, μεϑ᾽ ὧν καὶ αὐτὸς 
πορευϑείς, χαταδικάζονταιε μὲν Ζηιόσκορος καὶ Εὐτυχὴς καὶ Νε- D 
στόριος καὶ πάλιν ἀναϑεματίζονται, Θεοδώρητον δὲ καὶ ἼἼβαν 
καὶ Βασίλειον Σελευχείας ἐδέξαντο καϑυπογράψαντας. καὶ τῆς 
λῃστρικῆς συνόδου ἀνατραπείσης καὶ ἀναϑεματισϑείσης, elc μίαν 
10 συμφωνίαν ἤγαγον πάντας οἱ ϑεῖοε πατέρες. τούτων δὲ τῶν τεσ- 
σάρων συνόδων οὕτω γενομένων καὶ ἐπιβεβαιωϑεισῶν καὶ χρατου-- 
σῶν ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησίᾳ, οἱ τὰ Νεστορίου φρονοῦντες ἐσπού- 
Jaca» αὖϑις τὴν αἵρεσιν αὐτῶν χρατῦναε.. . τῆς Θεοδώρου τοῦ 
IMówov ἑστίας ἀφορμῆς, πολλῷ χείρονα τοῦ μαϑητοῦ αὐτοῦ Νε- 
16 στορίου βλασφημήσαντοςς ὅϑεν τοίνυν καὶ ἡμεῖς ἀκολουθοῦντες P. 882 
τοῖς ἡμετέροις πατράαι, καὶ βουλόμενοι τὴν ὀρϑὴν πίστιν ἀλώ-- 
βητον διαφυλάττεσθαι, προτρέπομεν καὶ τούτου τὰς βλασφημίας 
διεξετάσαντας κατ᾽ αὐτοῦ καὶ τῶν ὁμοφρόνων αὐτοῦ ἀποφήνα- 
cJu. πρὸς γὰρ ταῖς ἄλλαις ἀναριϑμήτοις αὐτοῦ δυσφημίαις εἰς 
40 Χριστὸν τὸν ϑεὸν ἡμῶν γενομέναις, ἄλλον εἶναι τὸν ϑεὸν λόγον 
xul ἄλλον τὸν Χριστόν, ὑπὸ τῶν τῆς ψυχῆς παϑῶν καὶ τῶν τῆς 
σαρχὺς ἐπιϑυμιῶν ἐνοχλούμενον, καὶ τῶν χειρόνων κατὰ μικρὸν 
ἀφιστάμενον πρὸς τὰ κρείττονα τῇ προκοπῇ τῶν ἔργων ἐληλυϑέ- 
ναι, καὶ τῇ ἀρίστῃ πολιτείᾳ γενόμενον ἄμωμον, καὶ ὡς ψιλὸν ἄν- 


praesertim in Oriente existerent tumultus, occisi sunt Proterius episco- 
pus et alii plurimi. eo rerum statu divina providentia Marcianum im- 
peratorem creat. is interfuit a se coacto Chalcedone 630 patrum con- 
cilio, praesentibus etiam Dioscoro et Eutychete. ibi rursus damnantur 
Dioscorus Eutyches et Nestorius, approbantur 'Theodoritus Ibas et Ba- 
silius Seleuciae episcopus, cum tandem priori concilio subscripsissent. 
ita abolitis praedatoriae synodi actis et damnatis, concordia a sanctis 
patribus inter omnes conciliata est. his quattuer conciliis sic actis et 
auctoritate roboratis, eamque in ecclesia dei obtinentibus, Nestoriani 
denuo conati sunt suam haeresim confirmare opera "Theodori Mopsue- 
stiae episcopi, qui magistrnm suum Nestorium impie de rebus sacris 
Joquendo superabat. proinde nos vestigiis maiorum nostrorum insisten- 
tes cupientesque veram fidem integram conservare, hortamur vos ut 
huius quoque scelerata mendacia examinantes de eo et sectatoribus 
ipsius $tatuatis. nam praeter innumera alia quae impie in Christum 
eum nostrum maledicta evomuit, id quoque protulit alium esse deum 
werbum, alium Christum, qui animi perturbationibus et carnis cupidita- 
tibus molestiam ipsi exhibentibus paulatim a deterioribus desistens fa- 
ctorum profectu in melius evaserit, inculpataque optimae vitae ratione 
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B ϑρώπον ἐν ὀνόματι πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος βαπτι-- 
σϑῆναι, καὶ διὰ τοῦ βαπτίσματος τὴν χάριν τοῦ ἁγίου πνεύματος 
εἰληφέναι, καὶ υἱοϑεσίας ἠξιῶσϑαι, καὶ καϑ᾽ ὁμοίωσιν βασιλι-- 
κῆς εἰχόνος εἰς πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ λόγου τὸν Χριστὸν προσχυνεῖ-- 
σθαι, καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἄτρεπτον ταῖς ἐννοίαις xal ἄνα-- ὅ 
μιάρτητον γεγενῆσθαι. καὶ πρὸς τούτοις εἶπε τοιαύτην γεγενῆσϑαε 
τὴν ἕνωσιν τοῦ ϑεοῦ λόγου πρὸς τὸν Χριστὸν ónolay ὃ ἀπόστολος 
ἔφη περὲ τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναικός" ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα 
play. ἔτι δὲ προτρέπομαι ὑμᾶς ἐξετάσαι καὶ τὰ καχῶς γραφέντα 
παρὰ Θεοδωρήτου καὶ "lfa κατὰ τῆς ἐν ᾿Εφέσῳ πρώτης ἁγίας 10 
συνόδου, καὶ ὁμοίως τὰ κατ᾽ αὐτοῦ ἀποφήνασθαι." 

σ Καὶ ταῦτα πάλιν ὡσαύτως οἱ ϑεῖοι πατέρες πολυπραγμονή- 
σαντες ἀπεχρίϑησαν “ἡ μὲν dy Χαλχηδόγι ϑεία σύνοδος Θεοδω-- 
prov καὶ "Ida πολλὰ καταβοήσασα οὐκ ἄλλως αὐτοὺς ἐδέξατο, εἰ 
μὴ πρότερον ἀνεϑεμάτισαν τὰ ἰδια πονηρὰ συγγράμματα καὶ Θεό- 15 
δωρον καὶ Νεστόριον. ἡμεῖς δὲ καταχρίνομεν καὶ ἀναϑεματίζομεν 
πρὸς τοῖς ἄλλοις ἅπασιν αἱρετικοῖς, τοῖς καταχριϑεῖσε καὶ ἀνα- 
ϑεματισϑεῖσιν ὑπὸ τῶν εἰρημένων ἁγίων τεσσάρων συνόδων, καὶ 
Θεόδωρον γενόμενον ἐπέσχοπον ἸΠόψου ἑστίας καὶ τὰ δυσσεβῆ 
συγγράμματα αὐτοῦ, καὶ μέντοι καὶ τὰ καχῶς παρὰ Θευδωρήτου 90 
συγγραφέντα κατώ τε τῆς ὀρϑῆς πίστεως καὶ τῶν δώδεκα xtqa- 

D λαίων τοῦ ἐν ἁγίοις Κυρίλλου καὶ τῆς ἐν ᾿Εφέσῳ πρώτης ἱερᾶς 
συνόδου, καὶ ὅσα ὑπὲρ συνηγορίας Θεοδώρου καὶ Νεστορίου αὐτῷ 
γέγραπται. πρὸς τούτοις ἀναϑεματίζομεν καὶ τὴν ἀσεβῆ ἐπιστο- 


usus sit; qui, ut nudus homo, in nomine patris et filii et spiritus sancti 
baptizatus, per baptismum gratiam spiritus sancti consecutus, adoptione 
sit dignatus; et ad similitudinem regiae imaginis Christum in persona 
verbi dei adoratus, post resurrectionem animo constanti et peccatorum 
vacuo fuerit. praeterea pronuntiavit eam fuisse verbi cum Christo uui- 
tionem, quae est ab apostolo dicta viri cum muliere: et erunt duo in 
una carno, ad haec vos hortor at etiam examinetis quae ἃ "T'heodorito 
et Iba male scripta sunt contra prius Ephesinunt sanctum concilium, 
contraque eos eodem modo sententiam feratis. 

Patres his rursum accurate consideratis responderunt: "Chalcedo- 
mense sacrum concilium 'Theodoritum et Ibam graviter verbis insecta- 
tum non alia condicione in gratiam recepit, quam ut prius sua damna- 
rent mala scripta et "Theodorum ac Nestorium. nos autem praeter reli- 
quos omnes haereticos 8 dictis quattuor sanctis conciliis damnatos atque 
ecclesia exclusos, damnamus etiam atque proscribimus 'l'heoddrum qui 
fuit Mopsuestiae episcopus, eiusque impios libros, nec non ea quae 
"'Theodoritus male scripsit contra veram fidem et duodecim sancti Cyrilli 
capita ac primam sanctam Ephesiuam synodum, et pro defensione Theo- 
dori ac Nestorii. praeterea damnamus etiam impiam epistolam quam 
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λὴν τὴν λεγομένην παρὰ "Ifla γεγράφϑαι πρὸς Πάριν τὸν Πέρσην, 
τὴν ἀρνουμένην τὸν ϑεὸν λόγον ἐκ τῆς ἁγίας παρϑένου τῆς ϑεοτό- 
xov Mopíac σαρκωθέντα ἄγϑρωπον γεγενῆσθαι, καὶ τὸν ϑεσπέ- 
σιον Κύριλλον ὡς αἱρετικὸν διαβάλλουσαν, xol μεμφομέγην μὲν 
δτὴν ἔν ᾿Εφέσῳ πρώτην ἁγίαν σύνοδον ὡς χωρὶς κρίσεως καὶ ζητή- 
σεις τὸν Νεστόριον καϑελοῦσαν, καὶ τὰ if κεφάλαια τοῦ μακα- 
οίου Κυρίλλου διαπτύουσαν, ἐχδιχοῦσαν δὲ Νεστόριον καὶ Θεό- 
δωρον xal τὰ ϑεοστυγῇ αὐτῶν συγγράμματά τε καὶ δόγματα. 


διὸ δὴ τοίνυν τὰς μὲν τῶν αἱρετικῶν τούτων καὶ πάντων ἀϑυρο-- Ῥ 388 


10 στόμους γλώσσας καὶ τὰς τούτων ἀσεβεστάτας συγγραφάς, αὐτούς 
τε τοὺς αἱρετικοὺς τοὺς μέχρι τέλους ἐμμείναντας τῇ οἰκείᾳ xaxo- 
δοξέμ. καὶ πονηρίᾳ, μετὰ πατρὸς τοῦ ψεύδους εἰκότως διαβόλου 
συναριϑμοῦντες, ἐροῦμεν ᾿πορὲέύεσϑε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν 
καὶ τῇ φλογὶ f ἐξεκαίσατε.᾽ 

15 Ἔν τούτοις τοῖς ἔτεσι πλούσιός τις ἐν Κωνσταντινουπόλει 
νοσήσας καὶ τὸν ϑάνατον δειλεόσας ἔδωχε τοῖς πένησι χρυσίου λί- 
vgug τριάχοντα. καὶ παρὰ προσδοκίαν ὑγιάνας καὶ μεταμεληϑεὶς 
ἐκ διαβολικῆς ἀπάτης ϑαρρεῖ τοῦτο γνησίῳ καὶ πλουσίῳ φίλῳ αὖ- 
τοῦ. ὃ δὲ λέγει αὐτῷ “μηδαμῶς ὦ ἄνθρωπε παραδέξῃ τὸν no- B 

90 νηρὸν τοῦτον λογισμόν, καὶ λυπήσεις ϑεὸν τὸν ἐλεήσαντά σε καὶ 
ἀναστήσαντα διὰ τὴν ἐλεημοσύνην σου, καὶ ἐπάξει σοι ϑάνατον 
αἰφνέδιον, xal ἀπέλϑῃς ἀμετανόητος." τοῦ δὲ μὴ πειθομένου 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἀποδυσπετοῦντος, ἔφη πρὸς αὐτὸν ὃ φίλος “ἐπεὶ 
συμβουλεύοντός μου τὰ πρὸς σωτηρίαν οὐ καταδέχῃ, εἴπω σοε 


Iba fertur scripsisse ad Marin Persam, quae negat verbum dei ex san- 
cta virgine deipara Maria incarnatum hominem esse factam, et divum 
Cyrillum pro haeretico traducit; ac primam quidem Ephesinam sacram 
synodum reprchendit, ut quae incognita causa Nestorium damnaverit, 
12 autem capitola sancti Cyrilli conspuit, Nestorio et ''heodoro eorum- 

ue impiis scriptis et opinionibus patrocinatur. "quapropter effrenes 
haereticorum istorum linguas impiissimaque scripta, ipsosque ad extre- 
mum jn falsis suis opinionibus ac malitia perseverantes, optimo iure 

tri mendaciorum diabolo annumerantes dicemns: vadite in lumine ignis 
westri, et in flamma quam concepistis. 

Ka tempestate Cpoli dives quidam cum aegrotaret mortemque time- 
ret, 30 libras argenti in pauperes erogavit. restitutus autem praeter 
spem suam bonae valetudini, fraude diaboli eo est inductus ut facti eius 
ipsum poeniteret, hocque cuidam fideli ac diviti suo amico aperiret. 
monet iste hominem ne huic malae aasentiatur cogitationi, deumque ir- 
ritet, qui eum propter istam largitionem miseratus sanitate donaverit: 
alioqui fore ut subita morte nondum mutato facto pereat. cum non 
moveretur ile, sed magis magisque quiritaretur, amicus "quando" inquit 
"salutare consilium non admitis , aliud tibi subiiciam." poscenti hoc, 
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ἑτέραν βουλήν. ὃ δέ φησι “ποίαν ταύτην; καὶ ὁ ἀληϑὴς 
λεήμων ἀπεχρίνατο “δεῦρο εἰς τὴν ἐκχλησίαν, καὶ εἶπέ “οὐχ εἰμὶ 
ἐγὼ κύριε ὃ ποιήσας τὴν ἐλεημοσύνην ἐχείνην, ἀλλ᾽ οὗτός ion, 
καὶ παρέξω σοι τὰς τριάκοντα λίτρας εὐϑέως" ὃ δὲ ταλαίπωρος 
ἐκεῖνος ἄνϑρωπος συνϑέμενος τοῦτο καὶ πρὸς τὴν ἐχχλησίαν ἀπελ- 5 

C ϑών, τὸ χρυσίον ἐν χερσὶ λαβὼν καὶ τὸν λόγον εἰπών, ἐν τῷ G- 
ἐρχεσϑωι αὐτὸν πεσὼν παρὰ τὴν πύλην τῆς ἐκχλησίας ἀπέϑανε. 
τῶν κληρικῶν δὲ ἐχπλαγέντων xal πάντων τῶν εὑρεθέντων, προε- 
τρέποντο τὸν χύριον τῶν νομισμάτων λαβεῖν αὐτά, ὃ δὲ οὐχ 
ἐπείσϑη, ἀλλὰ τοῖς πτωχοῖς ταῦτα διένειμεν εἰπών “ὃ ϑεὸς οὐ 10 
μυκτηρίζεται." ἡ γὰρ πρὸς τὸν ϑεὸν ἐπαγγελία οὐ μόνον ἄχρι 
χρημάτων ἀλλὰ καὶ μέχρι λόγον φϑάνει καὶ προαιρέσεως. ἀνά- 
γκη τοίνυν ἀποδιδόναι πάντας τὰ ἐπηγγελμένα πρὸς ϑεύν, τὴν μὲν 
παρϑένον τὴν παρϑενίαν, τὴν δὲ ἐγχρατῇ τὴν ἐγκράτειαν, τοὺς ἐν 

D γάμῳ τὴν σωφροσύνην καὶ τὴν πρὸς ἀλλήλους τιμὴν καὶ ἀγάπην, 15 
καὶ τέλος πάντας τὴν εἰς ϑεὸν πίστιν καὶ εὐλάβειαν καὶ δικαιοσύ- 
γὴν καὶ ἀνδρίαν. 

Καὶ ἐν ᾿“λεξανδρείᾳ δὲ ἐγένετό τε τοιοῦτον. ἐπίσχοπός τις 
εὐλαβὴς πάνυ πλησίον ἔχων τινὰ φιλόσοφον Εὐάγριον καλούμενον, 
ἑταῖρον μὲν αὐτοῦ γενόμενον ἐν τοῖς παιδευτηρίοις, Ἕλληνα 0020 
τὴν θρησκείαν, ὃν ὃ ἐπίσκοπος μεταϑεῖναι βουλόμενος ἐκ τῆς 
εἰδωλομανίως πρὸς τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν συνεχῶς προσεκαλεῖτο 
καὶ διελέγετο. τοῦ δὲ μὴ πειϑομένου ἀλλὰ καὶ σφοδρῶς δυσχε- 
ραίνοντος, εἰπεῖν λέγεται ἐν. μιᾷ πρὸς τὸν ἐπίσκοπον “ὄντως, χύριε 


vere misericors ille "agedum" ait, "in templum abi, et non te, verum 
me istam in panperee elargitum fuisse pecuniam dicito. ipse tibi sta- 
tim 30 illas libras reddam." consentiens infelix ille ad templum abiit, 
auroque accepto ita uti alter praeceperat locutus est. inde egrediens 
ad ipsam templi portam mortuus concidit. clericis ad rei novitatem 
stupentibus omnibusque aliis qui tum forte aderant, iubentibusque alte- 
rum pecuniam recipfre suam, ille non obtemperavit, sed omnem inter 
egenos divisit, quod diceret deum non pati sannas. promissa enim deo 
non tantum feeuninm, sed verba etiam voluntatemque obligant; et quid- 
quid homo deo pollicitus fuerit, id praestare opus habet, virgo virgini- 
tatem, continens continentiam, qui in matrimonio vivunt, pudicitiam 
mutuumque amorem et honorem, deuique omnes fidem deo et religionem 
et iustitiam et fortitadinem. 

Alexandreae porro talis res accidit. episcopus quidam admodum 
religiosus vicinum habebat quendam philosophum, Evagrium nomine, 
Graecae superstitioni addictum, qui in schola sodalis 
hunc episcopus ἃ vaesano falsorum numinum cultu ad fidem Chri m 
traducere cupiens identidem provocabat, cumque eo disputabat. sed 
philosophus neque concedebat et magis magisque verae religioui infen- 
sus reddebatur, quodam die fertur episcopum in haec verba allocutus : 
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ὁπίσχοπε, xal τοῦτο μετὰ πάντων ἀπαρέσχει μοι, ὃ λέγετε oi P 384 
“Χριστιανοί, ὅτε συντέλεια τοῦ κόσμου γένεται καὶ τῶν σωμάτων 
ἀνάστασις καὶ ἀνταπόδοσις τῶν βεβιωμένων, καὶ ὅτι ὁ ἐλεῶν πτω- 
χὸν θεῷ. δανείζεε καὶ ἑκατονταπλασίονα μετὰ ζωῆς αἰωνίου ἀπο-- 
6 λήψεται." κχαὶ τοῦ ἐπισκόπου διαβεβαιουμένου μηδὲν ψεῦδος ἢ 
χλεύην ἐν τοῖς τῶν Χριστιανῶν εἶναε δόγμασιν, ἀνεχώρησεν Εὐά- 
yotoc πολλὴν ἔχων συζήτησιν ἐν ἑαυτῷ. μετὰ δέ τινα χρόνον, 
ϑεοῦ συνεργοῦντος τῇ τοῦ ἐπισχόπου διδασχαλίᾳ, πιρτεύσας ὃ 
φιλόσοφος ἐβαπτίσϑη" ὃς αὐτίκα παρασχὼν τῷ ἐπισχόπῳ᾽ χρυ-- 
100íov λίτρας τριακοσίας (ἦν γὰρ πλούσως σφόδρα) λέγει “ δέξαι 
ταῦτα, ὦ ἐπίσχοπε, καὶ διαδοὺς πτωχοῖς ποίησόν μοι ἰδιόχειρον 


ὅτι λήψομαι αὐτὰ παρὰ τοῦ ϑεοῦ." τοῦ δὲ ταῦτα δεξαμένου B 
προθύμως καὶ τὸ γρώμμα ποιήσαντος, διεδόϑη παρ᾽ αὐτοῦ τοῖς 
πένησι πάντα... ἐπιζήσας οὖν χρόνους τινὰς ὃ φιλόσοφος ἐν εὖσε- 
15 βείᾳ καὶ ἀρεταῖς μεγάλαις, παρήγγειλε τοῖς ἑαυτοῦ τέχνοις τελευ- 
τῶν ἐνθεῖναι τὸν χάρτην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ xal οὕτω ταφῆναι. καὶ 
τούτου γενομένου, μετὰ τρίτην ἡμέραν ἐπιφαίνεται κατ᾽ ὄναρ 6 
φιλόσοφος τῷ ἐπισκόπῳ λέγων “ἐλϑὲ εἰς τὸν τάφον μου, ὦ ἐπί- 
σχοπε, καὶ λάβε τὸ ἰδιόχειρόν σου" ἀπέλαβον γὰρ τὸ χρέος ἑχα- 
30 τονεαπλάσιον, xal οὐδένα ἔχω λόγον πρός σε, ἀλλὰ πρὸς τελείαν 
πληροφορίαν cov ἰδιοχείρως ἐν αὐτῷ καϑυπέγραψα." τοῦ δὲ 
ἐπισκόπου πρωΐ μεταστειλαμένου τοὺς υἱοὺς τοῦ φιλοσόφου, καὶ C 
ἐιαϑόντος παρ᾽ αὐτῶν ὡς συνετάφη. αὐτῷ τὸ ἰδιόχειρον, ἀπέρχε- 
ται μετὰ τῶν χληρικῶν τῆς πόλεως, καὶ ἀνοίξαντες τὸν τάφον 


"ptofecto, ep |, praeter alia. οἱ hoc mihi improbatur, quod mundi 
fem fore e Christ dicitis, corpora resurtectura de "mortuis οἱ 
pro acta vita cuique mercedem redditum iri. tum qui pauperi miseri- 
eerdia motus largiatur, eum sua apud deum in favore ponere, receptu- 
rumque centuplum cum vita aeterna." episcopo nihil vanitatis aut lu- 
dibcl inesse Christianae doctrinae summopere affirmante, ita discessit 
KEvagrius ut qui animi valde dubius esset. aliquanto post tempore, deo 
episcopi doctrinam adiuvante, credidit et baptizatus est; utque erat 
 praedives, attulit ad episcopum 300 auri libras, quas ille pauperibus 
.distribueret, data sibi cautione manu propria scripta deum ista reddi- 
turum, episcopus pecuniam accepit, eamque data syngrapha inter ege- 
moe divisit. philosophus autem aliquot adhuc annos cum pie vixisset 
magnaque virtutum opera edidisset, moriturus suis liberis praecepit ut 
sibi in manum inserereot syngrapham istam atque sic sepelirent. his 
-áta factis tertio post die episcopo in somnis visus est Evagrius, ita al- 
loquens "accede ad sepulcrum meum, episcope, et recipe syngrapham 
fuam. redditum est enim mihi debiti centuplum, neque habeo quod a 
. te exige. sed et quo plenius tibi caveretur, manu mea subscripsi. 
diluculo episcopus philosophi filios ad se vocavit, cumque ex iis resci- 
visset chirographum cum Evagrio fuisse sepultum, cum clero urbis ad 
Georg. Cedrenus tom. 1. 43 





- 
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εὑρίσχουσε τὸν φιλόσοφον καϑήμενον καὶ τὴν χεῖρα μετὰ τοῦ 
γράμματος προτείνοντα. τῶν δὲ κληρικῶν πειρωμένων λαβεῖν 
τὸν χάρτην οὐδενὶ τοῦτον ἔδωκε. τοῦ δὲ ἐπισχόπου τὴν χεῖρα 
ἁπλώσαντος παραχρῆμα τὸν χάρτην ἐπιδοὺς ἀνέπεσε πάλιν" ὅνπερ 
ἀνοίξας ἐπὶ πάντων, εὗρε νεωστὶ ὑπογεγραμμένον τῇ χειρὶ τοῦ 5 
φιλοσόφου οὕτως “ἐγὼ Ἐάγριος φιλόσοφος σοὶ τῷ ὁσιωτάτῳ ἐπε- 
σκόπῳ χυρίῳ μου “ΣΣυνεσίῳ χαίρειν. — i094, πάτερ, ὥς ἔλαβον τὸ 
χρέος ἑκατονταπλάσιον, καὶ οὐδένα πρός σε λόγον ἔχω περὶ τού- 

D του." πάντων οὖν τῶν ἀκουσάντων καταπλαγέντων σφόδρα, καὶ 
ἐπὶ πολὼ κραζόντων τὸ κύριε ἐλέησον, ἐκέλευσεν 0 ἐπίσχοπος τὸ 10 
«τοῦ φιλοσόφου ἰδιόχειρον τηρεῖσϑαι ἐν τῷ σχευοφυλακίῳ. 

Τῷ κζ' ἔτει, μηνὶ “ὐγούστῳ εε', γέγονε σεισμὸς μέγας, ὡς 
πεσεῖν πολλοὺς οἴκους καὶ ἐκκλησίας καὶ λοετρὰ καὶ τὰ τείχη μά- 
λιστα τῆς χρυσῆς πόρτης" καὶ πολλοὶ ἀπέϑανον. οὗτος 8 σεισμὸς 

^ φαγχόσμιος γέγονεν, ὥστε πᾶσαν τὴν οἰχουμένην σχεδὸν πεωθῆ- 15 
ναι, καὶ τὴν ϑάλασσαν ἀναρριχάναι μίλια δύο, καὶ πολλὰ πλοῖα 
P 886 ἀπολέσϑαι ἐν τῇ τοῦ ὕδατος ἀναχαιτέσει. καὶ ἐν μὲν τῇ Ὑραβίᾳ 
καὶ Παλαιστίνῃ καὶ Mioonoraulo καὶ “Αἀγτιοχεία χκατεπτώϑησαν 
πόλεις πυλλαὶ xal χὥμωι, καὶ συνελήφϑησαν ἀνθρώπων πλήϑη καὶ 
ἀλόγων, πέπτωχε δὲ καὶ τῆς Νικομηδείας μέρος πολύ, καὶ ἐπε- 80 
κράτησεν ὃ σεισμὸς ἡμέρας μ΄. γίνεται δὲ 4) μνήμη τοῦ σεισμοῦ 
τούτου κατ᾽ ἔτος ἐν τῷ Ἀάμπῳ λιτανεύοντος τοῦ λαοῦ. 


Τῷ xy ἔτει, μηνὶ Ἰουλέῳ, ἐν τῇ συνάξει τοῦ ὄρους γέγονε 


aceemit. quo aperto invenerunt philoso sedentem , ma- 
mumque «um cbaría protendentem. quem cum v clerici eximere, 
memini eorum concessit: episcopo aumtem mapum explicante eam statim 
dimisit, ac recubuit, episcopus charta in conspectu omnium aperta, in- 
wenit recens manu philosophi subscriptum ita "Evagrius philosophus 
sanctissimo episcopo domino meo Synosio salutem. scias, pater, me 
4entuplum debiti recepisse, neque eo nomine habere quod abs te exi- 
qam.  hoc.audito, cum omnes vehementer attoniti aliquamdiu vecife- 
xat essent "miserere domine," iussit episcopus, philosophi manu scti- 


.stus resorpsit, inque eo multae sunt naves coMfÍractae. in Arabia Pa- 
Jaestina Mesopotamiaque et Antiochea urbes mulae pagique sunt NE 
sirati, obrutaque hominum et brutorum multitudo. corruit etiam Nico- 
waediae magna pars. obtinuit motus iste dies quadraginta.  qmotannis 
eius memoria celebratur, populo in Campo supplicante. 

Anno 28 mense lulio in coniunctione monis magnus fuit terrae 
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σεισμὸς μέγας. καὶ τῇ 19" ἐγένοντο βρονταὶ xal ἀστραπαὶ φοβε- 
ραὶ καὶ ἄνεμος λὲν μέγας, ὡς πεσεῖν τὸν σταυρὸν τὸν ἱστάμενον 
ἔσωϑεν τῆς χρυσῆς πόρτης. 

Τῷ κϑ' ἔτει ἐστασίασαν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ Σαμαρεῖται dy Και- B 

5σαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης, καὶ πολλοὺς Χριστιανοὺς ἀνεῖλον, καὶ 
τὴν ὑπόστασιν αὐτῶν διήρπασαν" ovg ὃ βασιλεὺς δι᾽ ᾿δάμαντος 
ἐφούλκισε xal ἀπεκεφάλισε, καὶ ἄλλους ἐξώρισε, πάντας δὲ 
ἠφάνισε. | 

Τῷ X ἔτει ἔφάνη πῦρ ἦν τῷ οὐρανῷ ὡς λόγχη, ἀπὸ ἄρκτου 

10 foc δυσμῶν. 

Kal τῷ λα΄ ἔτει ἐγένοντο πάλιν σεισμοὶ διάφοροι, ὥστε 
παϑεῖν τὰ δύο τείχη Κωνσταντινουπόλεως, τὸ ἀνατολικὸν καὶ τὸ 
δυτοιόν, καὶ πολλαὶ ἐχκλησίαι xal οἶκοι ἕως ἐδάφους κατέπεσον. 
ἀλλὰ μὴν καὶ τὰ προάστεια καὶ τὸ ῥήγιον. ὥστε μὴ γνωρίζεσθαι. 

156 καὶ ἐν ἄλλαις δὲ πόλεσιν ἐγένετο ὃ σεισμὸς οὗτος, οἷον οὐχ ἐμνη- 
μόνευσεν ἄνθρωπος ἐν ταῖς γενεαῖς ἐκείναις. καὶ ἐσείετο ἢ γῆ c 
μετὰ φιλανίας ἐν νυκτὶ καὶ ἡμέρᾳ ἐπὶ ἡμέρας δέκα. διὸ καὶ λυ- 
πούμενος ὃ βασιλεὺς εἷς τὰ γενέϑλια καὶ ϑεοφάνια χωρὶς στέμμα- 
τος προῆλϑε, καὶ τὰ ἐξ ἔϑους χλητόρια τοῦ δωδεχαημέρου οὖκ 

80 ἐποίησεν, ἀλλὰ τὰς ἐξόδους αὐτῶν δέδωχε τοῖς πτωχοῖς. τῷ δὲ 
Φεβρουαρίῳ μηνὶ γέγονε ϑνῆσις ἀνθρώπων, καὶ μάλιστα τῶν 
γέων, ἐν Κωνσταντινουπόλει, ὥστε μένειν ἀτάφους τοὺς ἀποϑνή- 
σχοντας ἐπὶ ἡμέρας τρεῖς διὰ τὸ μὴ ἐξαρκεῖν τοὺς χραββάτους 
τῶν ἐκκλησιῶν καὶ τῶν εὐαγῶν οἴκων πρὸς τὸ ἐκφέρειν τοὺς τελευ- 


motus; et die 19 tonitrua et fulgore terribilia , ventusque Africus vehe- 
mens, quo deturbata est crux quae stabat intra portam auream. 


Anno 29 Iudaei et Samaritani, mota seditione Caesareae, Palaesti- 
nas urbe, multos Christianos interfecerunt et eorum bona diripuerunt. 
quos imperator ministerio Adamantii suppliciis affecit, capitibus trunca- 
vit relegavit universosque e medio sustulit. 


Ánpo 80 ignis in caelo apparuit lanceae forma, ab aquilone usque 
ad eccasum. 04! 


Anno 81 rursum varii fuerunt terrae motus, quibus laesi sunt muri 
Cpolis orientalis et occidentalis, multaque templa et domus solo aequa- 
tae sunt, et suburbia, et Regium, adeo ut non possent agnosci. etiam 
aliis in urbibus tanti terrae motus quantos éo saeculo nemo fuisse re- 
cordabatur, concutieba e terra noctes diesque continuas decem. 
ideo maestus imperator ad natalicia et theophania sine corona prodiit. 
solemnia etiam duodecim dierum non egit, sed quod illis fuerat impen- 
dendum, pauperibus elargitus est. mense Februario mortui sunt plu- 
rimi homines, praesertim iuvenes, Cpoli, adeo ut cadavera per triduum 
insepulta iacuerint, ad ea efierenda non sufficientibus sandapilis tem- 
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τῶντας. ὅϑεν ποιήσας ὃ βασιλεὺς ἕτερα κραββάτια χίλεα, xal 
μηδ᾽ οὕτως ἐξαρχούνγτων, ἁμάξας προσέταξε πλείστας εὔτρεπι- 

D σϑῆναι, καὶ ἄλογα δέδωχε μυρία πρὸς τὸ ἐχφέρειν τοὺς νεχροῦς. 
ἐπιτεινομένης δὲ τῆς ϑνήσεως ἔρριπτον τοὺς πλείονας εἷς τὸν αἷ- 
γιαλόν, καὶ ἔμενον ἄταφοι ἕως ἡμέρας ἕξ διὰ τὸ μὴ ἐπαρκεῖν τοῖς 6 
ζῶσι ϑάπτειν τοὺς τεϑνεῶτας, μήτε δὲ τὰ πλοῖα ἐξαρκεῖν elc τὸ 
διαπερᾶν αὐτούς. ἐκράτει οὖν 4 ϑνῆσις αὕτη μῆνας δύο, "Tos- 
λιον καὶ “ὔγουστον. ἐγένοντο δὲ βρονταὶ καὶ ἀστραπαὶ μεγάλα: 
xal φοβεραὶ σφόδρα, ὥστε πολλοὺς ὅπ᾽ αὐτῶν καταχαῆναι. 

Τῷ λα’ ἔτει ἐπεγένετο αὖϑις ϑανατικόν, καὶ μάλιστα τοῖς τὸ 
παιδίοις, ἀπὸ βουβωνικοῦ πάϑους, μῆνας δ΄. καὶ οὐχ ἧττον 
διέφϑειρε τοῦ προτέρον ϑανατικοῦ πᾶσαν τὴν πόλεν καὶ τὰ πόρρω 

P 886 ταύτης. ἐν δὴ ᾿Αντιοχείᾳ πάλιν γέγονε σεισμὸς μέγας. μετὰ δὲ 
χρόνον τινὰ γέγονεν ἀστέρων δρόμος ἀφ᾽ ἑσπέρας ἕως πρωΐ, ὥστε 

᾿πάντας ὑπερεκπλήττεσθαε καὶ λέγειν ὅτι πίπτουσιν oi ἀστέρες. 15 
γεγόνασι δὲ κοσμικαὶ δημοχρατίαι καὶ φόνοι πολλοὶ χαὶ πόλεμοι, 
xal νόσοι καὶ ϑάνατοι τοῖς ἀνθρώποις οὐχ ἐπέλιπον. ἐν δὲ ' At»- 
᾿τιοχείᾳ μετὰ τὸ γενέσθαι τὸν σεισμὸν γέγονε βρυγμὸς ἐκ τοῦ οὐρα- 

᾿ψοῦ φοβερώτατος, καὶ πολλοὶ ἐκ τοῦ φόβου ἀπέϑανον. 

τ Τῷ δὲ λβ' Fra τῆς βασιλείας Ἰουστινιανοῦ φιλοχαλουμένου 90 
τῶν τρούλου τῆς μεγάλης ἐκκλησίας (ἦν γὰρ. διερρηγμένος ἐκ τῶν 
᾿ἐπιγενομένων ἀλλεπαλλήλων σεισμῶν) ἔπεσε τὸ ἀνατολικὸν - μέρος 
B τῆς προῦποστολῆς τοῦ ἁγίου ϑυσιαστηρίου, καὶ συνέτριψε τὸ xi- 


plorum et sacrarum aedium. ideo imperator alias mille confecit; cwm- 
que ne hae quidem satis essent, plurimos currus lussit apparari, iumea- 
taque innumera dedit ad eam rem. peste autem se intendente pleraque 

avera in litus proiecta ad sextum diem inhumata iacuerunt, quod 
vivi iis sepeliendis non sufficerent, neque naves iis transvehendis. sae- 
viit illa pestis menses duos lulium et Augustum. fuerunt etiam toni- 
trua et fulgura terribilia admodum, quibus multi conflagrarunt. 


Ánno 81 rursum lues letalis grassata est, maxime in pueros, bube- 
nibus eos necans, . duravit menses 4, neque minorem quam prior stra- 
gem in urbe et remotis etiam locis edidit. Antiochea rursum terrae 
motu est concnssa, aliquante post stellarum discersus fuit & vespera 
usque ad auroram, ita ut omnes perterriti dicerent stellas decidere. 
fuerunt etiam passim in mundo populi seditiones caedes bella morbi- 
que et mortes homines non faciebant missos. Antiocheae post terrae 
motum stridor eaeli horrendus supra modum exstitit, cuius meta multi 
exstincti sunt. 

Anno 32 trulla magni templi continentibus terrae motibus perrupta 

. concidit, et pars orierítalis fornicis sanctae arae, contrivitque ciborium 
et sacram mensam et suggestum. id videns imperator'alia pinnacnla 
erexit, quibus tgpllam exciperet: itaque instaurata est, 20 pedes alter 
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βώριον xal τὴν ἁγίαν τράπεζαν καὶ τὸν ἄμβωνα.. συνιδὼν οὖν o. 
βασιλεὺς ἤγειρεν ἄλλους πινσοὺς καὶ ἐδέξατο τὸν τροῦλον, καὶ 
οὕτως ἐκτίσϑη ὑὕψωϑ εἰς πλέον εἴκοσε ποδῶν εἰς ὕψος τοῦ πρώτου 
κτίσματος. ἐποίησε δὲ καὶ τοὺς ἔξω τοῦ ναοῦ κατέναντι τῶν ἔσω 
δπιγσῶν τέσσαρας xoyMac, οὖς ἀπὸ γῆς φυτεύσας μέχρι τοῦ τρού- 
«λον ἀνεβίβασεν, ἔρεισμα τούτους τῶν ἁψίδων κατεργασάμενος. 
τότε ποιεῖ καὶ τὴν ἁγίαν τράπεζαν, ἔργον ἀμίμητον" ἀπό τε γὰρ 
χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ λίϑου παντοίου καὶ ξύλου καὶ μετάλλου. 
καὶ εἴδους ἄλλον, ὅσα τε γῇ φέρει καὶ ϑάλασσα xal πᾶς ὃ κύσμος, 

10 ἐκ πάντων συνάξας τὰ μὲν χρείττονα καὶ τιμεώτερα πλείονα τὰ δὲ C 
ἐλάττω ἐνδεέστερα, τὰ τηκτὰ τήξας τὰ ξηρὰ ἐπέβαλε, καὶ οὕτως 
dc τύπον ἐπιχέας ἀνεπλήρωσεν αὐτήν, ὅϑεν καὶ ποικίλη φαινο-- 
μένη θάμβος παρέχει τοῖς εἷς αὐτὴν ἀτενίζουσιν, ἐπιγράψας γύ-- 
θωϑὲν ταῦτα “τὰ σὰ ἐκ τῶν σῶν σοι προσφέρομεν οἱ δοῦλοί σου, 

15 Χριστέ, ᾿Ιουστινιανὸς καὶ Θεοδώρα, ἃ εὐμενῶς πρόσδεξαει, υἱὲ 
καὶ λόγε τοῦ ϑεοῦ, ὃ σαρχωϑεὶς καὶ σταυρωθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ 
ἡμᾶς ἐν τῇ ὀρϑοδόξῳ πίστει cov διατήρησον, καὶ τὴν πολιτείαν 
ἣν ἡμῖν ἐπίστευσας, εἷς τὴν ἰδίαν σου δόξαν αὔξησον καὶ φύλαξον 
πρεσβείαις τῆς ἁγίας ϑεοτόκου καὶ ἀειπαρϑένου ἸΠ ρίας. 

20 Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἐπανέστησαν οἱ Οὗννοι oi καὶ Σϑλαβῖνοι 
τῇ Θράκῃ, καὶ ἠχμαλώτευσαν καὶ ἐφόνευσαν πολλούς, ἐχράτη- D 
σαν δὲ καὶ τὸν στρατηλάτην καὶ τὸν στρατηγόν. εὑρόντες δὲ καὶ 
τοῦ "“Νναστασιαχοῦ τείχους τόπους τινὰς πεπτωχότας ἐκ τῶν σει- 
μῶν εἰσῆλϑον καὶ ἠχμαλώτευσαν ἕως “Ζριπείας καὶ Νυμφῶν καὶ 


quam fuerat ante. eduxit etiam a solo usque δὰ trullam quattuor 
cochleas in exteriore templi parte, e regione internorum pinnaculorum, 
quae cochleae fulcirent fornicem. sacram quoque mensam tum fecit, 
epus imitatione nulla aequandum. constabat auro argento omnis ge- 
neris lapidibus lignis metallis omnibusque rebus quas terra fert et 
mare et totus mundus. ex omni materia pretiosiora plura, viliora pau- 
ciora collegerat; liquatisque iis quae fluunt, sicca illis immiserat, atque 
ita formam mensae absolverat, itaque variam illud opus contuentibus 
stuporem iniiciebat. in orbem hanc habuit inscriptionem: "tua de tuis 
tibi offerimus servi tni, Christe, lustinianus et "Theodora: ea tu pro- 
pitius accipe fili dei verbum, qui nostri causa carnem assumpsisti et 
cruci affixus fuisti; ac nos in recta tui fide conserva; et quam nobis 
commisisti rem publicam, eam ad tuam gloriam auge ac tuere, interce- 
dente sancta deipara virgine Maria." 


Eodem anno Hunni, qui et Slavini dicuntur, Thraciam infestave- - 
runt, multosque captivos abduxerunt, multos occiderunt, capto etiam 
praefecto eius provinciae. cumque partes quasdam muri Anastasiani 
terrae motibus prostratas invenissent, ingressi sunt, et in potestatem 
suam omnia redegerunt usque ad Dripeam οἱ Nymphas et Chiti pagum. 
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Xirov κώμης. τοῦτο γνοὺς ὃ βασιλεὺς ἐδημότευσε πολλούς, xol 
ἔπεμψεν εἷς τὸ μακρὸν τεῖχος. καὶ συγχρούσαντες πόλεμον πολ- 
λοὶ τῶν Ῥωμαίων ἀπέϑανον. ἄπέστειλε δὲ ὃ βασιλεὺς κατ᾽ αὖ- 
τῶν τὸν Βελισάριον, ὃς λαβὼν τοὺς ἵππους τῶν πολιτῶν καὶ ἔξο- 
πλίσας λαὸν ἦλϑεν εἷς Χίτου κώμην, καὶ ποιήσας φοσσάτον oves 

P 887 ἐκράτησεν ἔξ αὐτῶν ἀπέκτεινεν. ἐχέλευσε δὲ κοπῆναι δένδρα καὶ 
σύρεσϑαι ὀπίσω τοῦ ἐξερκέτον αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ἐκ τοῦ ἀνέμου 
κονιορτὸς μέγας, καὶ ἀπήγαγεν αὐτὸν ἐπάνω τῶν Οὔννων. οἱ δὲ 
νομίσαντες πλήϑη πολλὰ εἶναι ἔφυγον ἕως ““ρχαδιουπόλεως. κε- 
λεύει οὖν ὃ βασιλεὺς γενέσθαι πλοῖα δίπρυμνα καὶ ἀπελϑεῖν εἰς 10 
τὸν Ζάνουβιν καὶ πολεμῆσαι αὐτοῖς. ὅπερ γνόντες oí βάρβαροι 
παρεκάλεσαν διὰ πρεσβευτοῦ ἀχίνδυνυν παραχωρῆσαι αὐτοῖς τὴν 
τοῦ ποταμοῦ διάβασιν. καὶ ἀπέστειλεν 6 βασιλεὺς " Iovoasiyoy τὸν 
ἀνεψιὸν αὐτοῦ τὸν κουροπαλάτην διαβιβάσαι αὐτούς. 

Β —— TG M ἔτει κτίζει τὴν γέφυραν τοῦ Σαγγάρεως ποταμοῦ, 15 
τὴν λεγομένην πενταγέφυρον, διὰ χαμερῶν πέντε, ξυλένην πρό- 
τερον οὖσαν. κτίζει δὲ καὶ τὸν ἐν τῇ πηγῇ ναὸν τῆς ὑπεραγίας 
ϑεοτόκου. , 

Τῷ 1 ἔτει ἐφημίσϑη ἂν τῇ πόλει ὅτι 6 βασιλεὺς ἐτελεύ- 
τῆσε διὰ τὸ κεφαλαλγεῖν καὶ μηδένα ϑεωρεῖν. καὶ fj» ταραχὴ καὶ 410 
ἁρπαγαὶ εἷς τε τὰς προβολὰς καὶ τὰ μαγκιπεῖα. καὶ περὶ ὧραν 
9' προσέταξε τῷ ἐπάρχῳ, καὶ ἀνῆψε φῶτα εἰς ὅλην τὴν πόλιν, 
ὅτε ὑγίανεν ὃ βασιλεύς, καὶ συνεστάλη τὰ τῆς ταραχῆς. τῷ 4Δε- 
κεβρίῳ μηνὶ γέγογεν ἐμπρησμὸς μέγας ἀπό τε τῶν Σοφιῶν καὶ 
eo cognito imperator multos de civibus ad longum murum misit ibi 
commissa pugna multi Romanorum ceciderunt. Belisarium ergo Iusti- 
Bianus eontra Hunnos mittit. is equis civium sumptis, armata multitu- 
dine venit ad Chiti pagum; fossaque acta, quotquot barbarorum oepit, 
eos necavit. iussit etiam arbores caedi et post exercitum summ eas 
trahi: ita ventus um pulverem excitatum supra Hunnos evexit, 
qui putantes magnos adesse exercitus, usque Árcadiopolin pro 
inbet ergo imperator naves bipuppes parari, lisque in Danubio contra 
Hunnos uti. quod ubi resciverunmt barbari, missis legatis petiverunt ut 


Bibi tuto reditus per id flumen concederetur. misit ergo imperator Iu- 
stinum curopalatam, sorore sua natum, qui eos traduceret. 


Anno $3 pontem in BSamgario flumine condit, quinque fornicibus. 
prins ligneo ponte constratus fuerat. condit etiam templum deiparae in 
onte. 
Anno 84, cum ob dolorem capitis Iustinlanüs in conspectum populi 
Hon prodiret, diditus est in urbe rttmor de morté eius. itaque tumul- 
tuatum est, direptaeque tabernaé et msnéipim. ei?ca horam nonam 
raefectus mandato imperatoris lumina per totám urbem succendit, qui- 
us regem salvum esse indicabatur,. e^ res tamultum sedavit. mense 


Decembri magnum fuit incendiwm; & Sophiae üsque ad Probi. fuit et 
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fuc τῶν lloófev. γέγονε καὶ ϑανατήριον μέγα d. Κιλιχίᾳ xal 
᾿Αναζάρβῳ καὶ "Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ, καὶ σεισμοί, συνέβαλλον Ὁ 
δὲ κατ᾽ ἀλλήλων οἱ ὀδρϑόδοξοι καὶ Σεβηριανοί, καὶ πολλοὶ φόνοι 
γεγόνασι. καὶ ἀποστείλας ὃ βασιλεὺς τοὺς ἀτάχτους ἐχόλασε. 

5 Τῷ λεὲ γέγονεν ἐμπρησμὸς ἑσπέρας βαϑείας ἐν τοῖς Καισα- 
olov ἕως τῆς Ὀμφακερᾶς, καὶ ἐκαύϑη πάντα τὰ ἐργαστήρια καὶ 
οἱ πυλεῶνες τοῦ βοός. ἱππικοῦ δὲ ἀγομένου γέγονε δημοτικὴ τα- 

φαχή, καὶ ἐπῆλθον oi Πράσινοι τοῖς Βενέτοις, καὶ πολλοὺς φό- 
νους πεποιήκασιν" οὗς χρατέσας ὃ βααιλεὺς πολλαῖς βασάνοις 

10 ἐκόλασε. ; 

Τῷ Ag! ἔτει γέγονε πάλιν στάσις δημοτικὴ ἐν τοῖς πιτταχίοις, 
καὶ πολλοὺς αὐτῶν ὃ βασιλεὺς ἐτιμωρήσατο. γέγονε δὲ ἀβροχία 
καὶ λεῖψις Sódrog. τότε ἐπινίκια ἦλϑαν ἀπὸ Ῥώμης, ὡς Ναροῆς D 
ὃ πατρέκιος δύο πόλεις ὀχυρὰς τῶν Γότϑων παρέλαβε, Βιρίαν 

16 καὶ Βρίγκας. ἐπιβουλῆς δὲ μελετηϑείσης ὑπεβλήϑη ψευδῶς παρὰ 
τῶν κρατηϑέντων καὶ Βελισάριος, καὶ ὡρίσϑη καϑέζισϑαι ἐν τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ ἀπρόϊτος. καὶ τῇ ιϑ' τοῦ " IovMov ἀϑῶος φανεὶς πά- 
λιν τὰ ἀφαιρεϑέντα αὐτοῦ ἀπέλαβε. 

Τῷ AU ἔτει γέγονεν ἐμπρησμός, καὶ ἐκαύϑη τελείως ὃ ξε- 

20 γὼν τῶν Σαμψὼν καὶ τὰ ἔμπροσϑεν τοῦ Ῥούφου οἰκήματα καὶ τὸ 
μεσαύλιον τῆς μεγάλης ἐχκλησίας τὸ λεγόμενον Γαρσανοστάσιον, 
καὶ τὰ δύο ἀσκητήρια τὰ πλησίον τῆς ἁγίας Εἰρήνης, καὶ τὸ μέρος 
τοῦ νάρϑηκος αὐτῆς. 
magna pestis in Cilicia et Anazarbi οὐ Antiocheae magnae, et terrae 
motus. depugnaverunt etiam imter se ortlodoxi et Beveriani, et mu]- 
tae mt caedes factae. imperator autem ministris missis turbatores 
puniit, 

Anno 35 magnum alta vespera fuit incendium in Caesario, quod 
rassatum est usque ad Omphaceram. officinae omnes eponfisgrarunt, 
et vestibula Bovis. certamine porro equestri commisso Prasini Venetos 


adorti sunt per tumultum populi, multasque ediderunt caedes; quarum 
auctores imperator multis suppliciis affecit. 


Anno 36 rursum populi seditio fuit in Pittacils. eius causa multos 
imperator puniit. cum autem diu non —— aquae penuria ingruit. 
victoriae tum nuntius Roma allatus, Narsetem patricium duas munitas 
urbes de Gotthis recepisse, Viriam et Brincas. insidiis autem factis 
et earum comprehensis auctoribus, falso ab iis delatum est Belisaril 
quoque nomen, isque iussus domi se continere. qui 19 Iulii innocentia 
sua detecta, in publicum prodiit et sua recuperavit. 

Anno 37 incendio conflagravit hespitalis domus Samsonia, et quae 
sunt ante Rufum aedificia, ac media aula magni templi, quae Garseno- 
stasium dicitur, item duo asceteria propinqua sanctae Pad, parsque 
narthecis eius, 





P 388 


᾿ῬΙουστινιανὺς τὸ περὶ φϑαρτοῦ καὶ ἀφϑάρτου κινήσας δόγμα, καὶ 5 
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Τῷ λη ἔτει τελευτᾷ Βελισάριος ὃ πατρίχιος ἐν Βυζαντίῳ. 
τούτῳ τῷ ἔτει Εὐτύχιος πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως χαϑη- 
ρέϑη καὶ ἐξωρίσϑη ἐν ᾿μασίᾳ ὑπὸ "Ἰουστινιανοῦ, καὶ γέγονεν 
ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Ιωάννης ἀπὸ σχολαστικῶν. εἷς δὲ τὰ τέλη αὐτοῦ 


ἔδικξον πανταχοῦ καταπέμψας, ἀλλότριος τῆς εὐσεβείας ϑεοῦ ἐτε- 
λεύτησε, βασιλεύσας ἔτη λη μῆνας ζ΄ ἡμέρας ιγ΄. καὶ γίνεται 
τούτου διάδυχος ὃ ἀνεψιὸς αὐτοῦ ᾿Ιουστῖνος ὁ κουροπαλάτης. ἡ 
δὲ “ἡὐγοῦστα Θεοδώρα προετελεύτησεν. 


᾿Ιουστῖνος 6 ὀρϑόδοξος, 6 Θράξ, ἐβασίλευσεν ἔτη εγ΄. οὗ- 10 


τος ἦν τῇ ἰδέᾳ εὐῆλιξ, πλατύς, εὔογκος, ὑπόγλανκος, ὑπόξανϑος, 
σπαϑίζων τὴν γενειάδα, δειλός, ὀξύϑυμος, μετ᾽ ὀλίγον δὲ μεγα- 
λόψυχος, ἀπονενοημένος, ἀσύμβουλος τὰ πλείω φιλοχτίστης, 
μεγαλόδωρος. τούτου γυνὴ Σοφία. ἐστέφϑη δὲ ὑπὸ ᾿Ιωάννου 


πατριάρχου τοῦ ἀπὸ σχολαστικῶν. εὐσεβὴς δὲ ὧν ἐπεκόσμησε 15 | 


τὰς ἐκκλησίας τὰς κτισϑείσας ὑπὸ ᾿]Ἰουστινιανοῦ, τήν τε μεγάλην 
ἐχκλησίαν, τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, καὶ τὰς λοιπάς, χαρισάμε- 
voc αὐταῖς κειμήλια καὶ ἔπιπλα καὶ πᾶσαν πρόσοδον. ἀπέστειλε 


δὲ τὸν ἀββᾶν Φωτεινὸν τὸν προγονὸν Βελισαρίου, δοὺς αὐτῷ πᾶ- 


C σαν ἐξουσίαν τοῦ εἰρηνεῦσαι τὰς ἐχκλησίας «Αϊγύπτου καὶ ᾿.4λε- 9 


Ἐανδρείας. οὗτος ὃ ᾿Ιουστῖνος συνεχῶς νοσηλευόμενος καὶ σχοτο-- 
δινιῶν καὶ μὴ δυνάμενος προέρχεσϑαι, ἐπεί τινες xarà τῶν δυνα- 
στῶν ἐγκαλεῖν οὐχ εἶχον, oi δυνάσται τινὸς μὴ φειδόμενοι τὰ 


Anno 88 moritur Belisarius patricius Byzantii. eodem anno [usti- 
nianus Eutychium patriarcham Cpolitanum sua apoliatum diguitate Áma- 
seam relegat; eique sufficitur Ioannes scholasticus. ad extremum Iusti- 
nianus opinionem de corruptibili et incorruptibili in medium protalit, 
edictoque eaefle re circumimisso alienus a vera religione vita excessit, 
cum imperasset annos triginta octo, menses septem, dies tredecim. 
successit ei lustinus curopalates sorore Iustiniani natus, mortua iam 
ante Theodora Augusta. 


Iustinus patria Thrax, orthodoxus, imperavit annos tredecim.  sta- 
tura fuit iusta, latus, grandis, subcaesius, subfulvus, rara barba, meti- 
culosus, ad iram ivis. paulo post factus est elatior animi, stoli- 
dus, pleraque nullo consilio agens, condendi studiosus, magnificus in 
donando. uxor eius fuit Sophia. coronatus est ab Ioanne scholastico 
patriarcha. cum autem pius essct, templa a TIustiniano condita exorsa- 
vit, ut magnum, apostolorum, et reliqua, douariis et instrumentis ea 
redituque instruens largo. misit etiam Photinum abbatem, Belisarii pri- 
vignum, cum plena potestate pacem in ecclesiis Aegypti et Alexandreae 
conciliandi. Iustinus hic cum crebro aeyrotaret ac vertigine vexaretur 
neque in publicum prodire posset, potentes quidam, quia ad imperato- 
rem querelae de iis afferri non possent, nemini parcentes omninm facul. 
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πάντων δεήρπαζον. εἶ ποτε ἔσχυσε πρσελϑεῖν εἰς τὴν ἐκκλησίαν, 
τούτῳ ἐπεβόων οἱ ἀδικούμενοι ἐλέους τυχεῖν. πάντας τοίγυν ἐπὲ ᾿ 
συγχλήτου προσκαλεσάμενος ἔφη “ἐγὼ μὲν ᾧμην͵ ἅπαντας ὑμᾶρ 
εὐσιβεῖς εἶναι καὶ ἀρκεῖσθαι τοῖς ἰδίοις καὶ μηδένα τῶν πτωχῶν 
5 ἀδικεῖν, ὑμεῖς δὲ τἀναντία τοῦ ϑεοῦ πράττετε καὶ τῆς ἐμῆς βασι- 
λείας. ἀλλὰ παρακαλῶ ὑμᾶς, τὼ τῶν πτωχῶν ἀπόδοτε ἑκόντες, D 
μήπως καὶ τὰ ὑμῶν ἀπολέσητε." οἱ δὲ τοῦτο ἀκούσαντες χείρονα 
μᾶλλον ἢ πρότερον ἔπραττον, ὑπὸ συνηϑείας ἑλκόμενοι" δεινὸν 
γὰρ ἡ συνήϑεια, ὥστε καὶ δευτέρα φύσις λελόγισται. αὖϑις δὲ . 
ἰ0τοῦ βασιλέως ἐπὶ πρόκενσον προϊόντος πλείονες ἐπεβόων. ὃ δὲ 
πάλιν ἐν τῇ προελεύσει τὴν σύγκλητον προσκαλεσάμενος ἔφη “εἰ 
μὲν ἐκ ϑεοῦ ue καὶ ἐν ϑεῷ βασιλείαν ἔχειν οἴεισϑε, τὰ παρ᾽ ἐμοῦ 
δικαίως λεγόμενα πράττετε καὶ τοῦ ἀδικεῖν τοὺς πτωχοὺς παύσα- . 
σϑε" μόνοις γὰρ ἰχϑύσι τοῦτο νενόμισται, τὸ τὸν δυνατώτερον 

15 καὶ μείζονα κατεσϑίειν τὸν ἐλάσσονα. εἰ δὲ τοῖς ἐμοῖς προστάγμα-- 
σιν οὐχ ὑπείχετε, ἀλλὰ ταῖς ἰδίαις ἐπιϑυμίαις ἁλισκόμενοι πλεονε- P. 389 
κτεῖτε, προχειρίσασϑε ἕτερον ὃν ἂν βούλησθε ὑμῖν βασιλέα" ἐγὼ 
γὰρ ἀπειϑῶν καὶ ἀδίκων καὶ πλεονεκτῶν βασιλεύειν οὗ δύναμαι. 
εἷς δέ τι: τῶν ἐν τέλεε παρρησιασάμενός φησι τῷ βασιλεῖ “προχεε- 

90 ρισάτω με 7) βασιλεία σου ἐνώπιον πάντων ἔπαρχον, καὶ διορισάτω 
μηδενὸς φείδεσθαι τοῦ δικαίου ἕνεκα, συγχωρείτω δέ με εἰσέρχε- «- 
σϑαι πρός σε ἀχωλύτως τοῦ τὰ ἀνήχοντα ὑπομιμνήσκειν τὸ χράτος 
σου. καὶ βεβαιῶ μέχρε τριάχοντα ἡμερῶν μὴ εὑρίσκεσθαι τὸν 


tates diripmerunt. eum vero imperator aliquando se recollegisset atque 
ad templum prodiisset, ii qui iniuria fuerant affecti, misericordiam 
ipsius m voce imploraverunt. omnibus ergo in curiam convocatis, 
Iustinus 'existimabam" inquit "vos omnes pietatom colere, vestrisque 
contentos nemini egenorum iniuriam inferre. at vos et deo et imperio 
nostro adversa patratis facinora. hortor ergo vos ut pauperibus sna 
ultro reddatis, ne vestra ipsorum bona amittatis." potentes his anditis, 
tamen consuetudine ducti, deteriora etiam prieribus adiecerunt: acris 
enim res est consuetudo, quae etiam altera natura iudicatur. itaque 
cum imperator rursus ad procensum prodiret, plures eum invocabant. 
rursus igitur in progressu convocate senatu dicit "si me a deo putatis 
imperatorem factum, eins auxilio imperare, parete iustis meis mandatis 
et iniuria afficere pauperes desinite: solis namque piscibus moris est ut 
validior et maior devoret minorem. quodsi meis praeceptis non parere, 
sed in rapiendo aliena vestris obsequi vultis cupiditatibus, alium vobis 
vestro arbitratu deligite imperatorem: ego enim contumacibus iniustis 
ac aliena involantibus imperare nolo." ibi quidam procerum, libertate 
dicendi sumpta, ita imperatorem alloquitur: "constitue me coram omni- 
bus praefectam urbis, mandaque ne cuiusquam rationem potiorem iu- 
stitia babeam, utque mihi te de rebus necessariis monituro semper adi- 
tus pateat: recipio in me effecturum me intra mensem , ne ulla sit, vel 
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ἀδικοῦντα ἢ ἀδικούμενον. εἰ δέ τις ὑπομνήσει περί τινος ὑποθέ- 
Β σεως ἧς ἤχουσα ἐγὼ καὶ οὐχ ἐξεδίκησα, κεφαλικῶς τιμωρηϑήσο- 
Tm." τοῦτο τοῦ βασιλέως ἀσμένως ἀποδεξαμένου προεχειρίσϑη 
ἔπαρχος. ἕωϑεν δὲ ἐπὶ τῷ ἐπαρχικῷ βήματι προκαϑίσαντος, xod 
τινος αὐτῷ γυναικὸς χήρας προσελϑούσης καὶ φησάσης ὡς μάγι- 5 
στρύς τις χαϑήρπασεν αὐτῆς τὴν οὐσίαν ἅπασαν, ἀπέστειλεν αὖ- 
τὴν μετὰ σφραγῖδος εἰπεῖν τῷ μαγέστρῳ παραγενέσϑαι διχαιολο- 

. γηϑησόμενον. τῆς δὲ ἀπελθούσης καὶ μᾶλλον τυφϑείσης, ἕνα 
τῶν αὐτοῦ κουρσώρων ὃ ἔπαρχος πρὸς τὸν μάγιστρον ἔπεμιψε" 
κἀκεῖνον παραλογισάμενος ἀπεπέμψατο. τοῦ δὲ ἐπάρχου ἐν τῷ 10 
ἱππικῷ τὸν μάγιστρον ἐκδεχομένου, αὐτοῦ τε τοῦ μαγίστρου κλη- 
ϑόντος εἰς τὴν βασιλικὴν ἑστίασιν, ἦλϑε καὶ ὃ ἔπαρχος πρὸς τὸν 

C βασιλέα, καὶ φησὶ πρὸς αὐτόν “εἰ μὲν ἃ προσέταξάς μοι, ὦ βα- 
σιλεῦ, φυλάττεις, τοῦ μὴ φείδεσθαι τῶν τοὺς πτωχοὺς ἀδιχούν- 
των, γνῶϑί με τελειοῦντα τὴν ἐμὴν ὑπόσχεσιν. εἰ δὲ μεταμελό- 15 
μενὸς φίλους μᾶλλον σεαυτῷ ποιεῖς καὶ συνεστιᾷς, γνῶϑε κἀμὲ 
παραιτούμενον. καὶ ὃ βασιλεὺς “εἰ ἐγώ εἶμι ὃ ἀδικῶν, ἔξανά- 
στησόν με τοῦ ϑρόνου." ὃ δὲ αὐτίκα τὸν μόγιστρον βιαίως ἄρας 
ἐν τῇ λεγομένῃ χαλχῇ παρεγένετο, καὶ ἀκριβολογησάμενος τὰ 
παρ᾽ ἀμφοτέρων λεγόμενα, καὶ γνοὺς ὡς οὗ μικρῶς ἠδικήϑη παρ᾽ 20 
αὐτοῦ ἡ γυνή, τύψας αὐτὸν καὶ τὴν κεφαλὴν κείρας καὶ γυμνὸν 
ὄνῳ ἐπικαϑίσας διὰ μέσης τῆς πόλεως ἐϑριάμβευσε, δοὺς τῇ γυ- 

D ναικὶ πᾶσαν τὴν περιουσίαν ἐκείνου. καὶ ἐκ τούτου πάντες ἐσω- 


Alata in urbe vel accepta iniuria. quodsi quis proferet culpam quam 
ego mihi indicatam non puniverim, capite me plecti iubeo." pergratum 
hoc imperatori fuit, eumque praefectum urbis constituit. is ergo cum 
mane pro tribunali sederet, et quaedam vidua quereretur se a i 
quodam omnibus suis facultatibus s oliatam, mittit eam cum sigillo ad 
magistrum illum, iubetque eum ad dicendam causam venire. cum eam 
magister verberibus male mulcatam remisisset, mittit praefectus ad eum 
de cursoribus suis unum: hunc quoque is verbis delusum dimisit. in- 

' terim. dum praefectus in Circo sedet magistrumque operitar, hic ad 
eonvivium ab imperatore vocatur. eodem se praefectus quoque confert, 
aitque imperetori "si in eo, imperator, persistis, quod mihi mandas, 
me cui eorum qui pauperes concutiunt parcam, scito me promissis meis 
satisfacturum, sin eos tu poenitentia ductus amicos potius babes et 
conviviis adhibes, scias me quoque detrectare ea quae in me recepi." 
imperatore respondente uti seipsum potius solio detraheret, si sontem 

criminis sciret, praefectus illico magistrum vi abripuit, et in ca- 
riam quae Aerea dicitur cum eo abiit. ibi diligenter utriusque sermone 
considerato, cum haud levibus iniuriis ab eo affectam mulierem com- 
perisset, verberibus impositis homini caput rmsit, asinoque nudum im- 
positum per mediam urbem velati in triumpho duxit, et omnes eius opes 
mulieri addixit. hoc exempluns reliquos ita in viam redegit, et sbique 
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φρονίσϑησαν xal πρὸς ἀλλήλους πολυτρόπως εἰρήνευσαν, ὧς μέ- 
xot X ἡμερῶν μὴ εὑρίσχεσθαι ἐγκαλοῦντα ἢ ἐγκαλούμενον. καὶ 
ὅ ἔπαρχος ἔφη τῷ βασιλεῖ “νῦν, δέσποτα, ὅπερ ὑπεσχόμην ἐτε-- 
λείωσα." τοῦ δὲ βασιλέως προελθόντος, dig οὐδεὶς ἦν ὃ ἐγκα- 

δλῶν, ὑποστρέψας πατρίκιον αὐτὸν ἐποίησε καὶ ὕπαρχον αὐτὸν 
μέχρι τέλους τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 

Ἐπὶ τῆς βασιλείας τούτου “Ορμίσδας ἐπίσκοπος Ῥώμης κα- 
ταλαβὼν τὴν Κνσταντινούπολιν, ἅμα πλείστοις ἐπισκόποις, τοὺς 
ἀγϑισταμένους τῇ συνόδῳ Χαλχηδόνος καϑῆρεν Σεβῆρον τὸν ᾿«4»- 

10 τιοχείας καὶ (Φιλόξενον, βεβαιώσαντες τὴν αὐτὴν σύνοδον, καὶ P 890 
περὶ τῶν δύο φύσεων τοῦ Χριστοῦ τὰ Κυρίλλου ᾿«λεξανδρείας 
προσϑέντες ῥήματα “ὃ στατὴρ 0 νοητός, τὸ νόμισμα τὸ βασιλι-- 
κόν, ὃ ἐν ἑνότητι ἁπλοῦς χαρακτὴρ Χριστὸς ἑαυτὸν ὑπὲρ πάντων 
προσχεκόμιχεν εἷς ἁπάντων ζωῆς ἀντίλυτρον. δύο δὲ φύσεις λέ- 

16γοντες τὴν διαφορὰν σημαίνομεν τῆς σαρχὸς καὶ τοῦ λόγου διὰ τὸ 
ἀσύγχυτον. ἣ γὰρ σύγκρασις ἀφανισμὸν τῶν δύο φύσεων ἄπερ- 
γάζεται. ἢ δὲ ἄρρητος ἕνωσις ὁμολογουμένη καὶ ἄσυγχύτους φυ-- 
λάττει τὰς φύσεις, καὶ ἕνα ἀποτελεῖ ἐξ ἀμφοῖν ὀφϑέντα Χριστόν, B 
ϑεὸν ὁμοῦ τε καὶ ἄγϑρωπον γενόμενον τὸν αὐτόν." 


90 Τῷ β' ἔτει “Ἰϊϑέριος καὶ «ὔδιος καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς ἰατροὶ. 
ἐπεβούλευσαν τῷ βασιλεῖ, καὶ γνωσθέντες ἀπέϑανυν ξίφει. 


Tà y ἔτει μεταστειλαμένη Σοφία ἧ ““ὐγοῦστα πάντας τοὺς 


summa in pace viveretur, atque intra 30 diem neque actor ullus esset 
neque reus iniuriarum. tum praefectus imperatori significat se promissa 
implevisse; et imperator in publicum progressus, cum nulla querela au- 

i , reversus patricia dignitate eum ornat et per omnem vitam prae- 
fectum urbis esse iubet. 


Iustino imperante Hormisdas Romae episcopus Cpolin cum plurimis 
episcopis profectus adversarios Chalcedonensis concilii damnat, Severum 
Antiochensem et Philoxenum; ratumque esse iubent Hlud concilium, ao 
de duabus in Christo naturis haec Cyrilli Alexandrese episcopi addunt 
verba "stater qui mente intelligitur, nomisma regium, simplex in uni- 
fate character, Christus se ipsum pro omnibus obtalit, ut vitas omnium 
redimeret. cum autem duas naturas dicimus, differentiam siguificamus 
carnis et dei verbi, quia illa confusa non sunt. etenim commixtio 
utriusque naturae abolitionem secum traheret. sed ineffabilis Hla, quam 
confitemur, unitio neque naturas confundit, et ex duabus unum Chri- 
stum conficit, qui se exhibuit; idemque et deus est et homo." 


Amno secundo Aetherius et Audius, medicique qui illis aderant, 
insidiati sunt imperatoris vitae, et re detecta gladio interempti. 


Tertio enno Bophis Angusia accids omnibus qui aere alieno ob- 
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χρεωστοῦντας ἀπέδωκε τοῖς κεχρεωστημένοις πάντα τὰ ὀφειλόμενα, 
ἀγντιστραφέντων τῶν ἐνεγύρων τοῖς ἰδίοις αὐθένταις. 

Τῷ δ' Era κτίζει τὸ παλάτιον τῶν Σοφιανῶν elg ὄνομα τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ Σοφίας. 

Τῷ εἰ ἔτει κτίζει τὴν μονὴν τῆς πρίγκηπος, προάστειον αὖ- 5 
τὴν οὖσαν. 

σ Τῷ ς᾽ Fra Ναρσῆς 6 ἀγαπητὸς τοῦ βασιλέως ἕκτισε τὴν οἷ- 
xluv Ναρσοῦ καὶ τὴν μονὴν τῶν καϑαρῶν. ἀκούσας δὲ ' lovativoc 
ὅτε ὃ ἀνεψιὸς αὐτοῦ «Αὔγουστος, ὃς ἦν δοὺξ ᾿“λεξανδρείας, 
συσκευὴν μελετῷ κατὰ τοῦ βασιλέως, πέμψας αὐτὸν ἀπεκεφά- 10 
λισε. 

Τῷ U tra ἤρξατο "Tovativoc κτίζειν τὸν ναὸν τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων Πέτρου καὶ Παύλου ἐν τῷ ὀρφανοτροφείῳ. προσέϑηκε 
δὲ καὶ εἰς τὸν ναὸν τῶν Βλαχερνῶν τὰς δύο &widac, καὶ ἐποίησεν 
αὐτὴν σταυρωτήν. τῷ αὐτῷ ἔτει γέγονε πόλεμος περὶ τὸ Nápya- 15 
ϑον μετὰ Περσῶν καὶ Ρωμαίων, καὶ ἐνίκησαν oi Ῥωμαῖοι. 

Τῷ 9' Ere ἦλθον οἱ "Αβαρες εἷς τὸν 4 άνουβιν, καὶ ἐνίχη- 
σαν τοὺς Ῥωμαίους. καὶ ὃ Πέρσης ᾿“ρταβὰν ἐξήλασε κατὰ τῶν 

D Ῥωμαίων, καὶ πολλὴν αἰχμαλωσίαν λαβὼν ὑπέστρεψεν εἰς τὴν 
ἰδίαν χώραν, παραλαβὼν καὶ τὸ düpag. τοῦτο μαϑὼν ᾿Ιουσεῖ- 90 
γος τῷ μεγέϑει τῆς συμφορᾶς νόσῳ παραφόρῳ περιβάλλεται καὶ 
σπονδὰς ποιῆσαι αἰτεῖται τὸν 'Opulodav, ὅστις καὶ ἐνιαυσιαίας 
ἐποίησεν. ἐπὶ τούτου ἐτυπώϑη ψάλλεσθαι τῇ μεγάλῃ & “τοῦ 


15 σταυρωτήν Xylandet: erat σερωτήν. apud Zonaram σεαυροειδῇ. 


stricti erant, debita eorum creditoribus persolvit et pignora snis domi- 
nis reddidit. 

Quarto anno Iustinus condit palatium Sophianorum, de nomine So- 
phiae coniugis suae. 

Qninte anno aedificat mansionem principis feminae in suburbio. 

Bexto anno Narees carissimus imperatori domum Narsetis exstruxit 
et Catharorum mansionem. οἱ Iustinus inaudiens A suum sobri- 
num ducem Álexandreae sibi insidias moliri, missis ministris capite 
truncavit. 

Septimo anno Iustinus coepit condere aedem apostolorum Petri et 
Pauli, in loco qui ἃ pupillis edncandis orphanotropheum dicitur. addi- 
dit et templo quod est in Blachernis duos fornices, effecitque nt crucis 
formam referret. eodem anno pugna inter Persas et Romanos ad Sar- 
gsthum commissa, victoria fuit penes Romanos. 

Nono anno Avares ad Danubium venerunt ac vicerunt Romanos. 
οἱ Ártabanus Persa in Romanorum dicionem facta incursione, multos 
eaptivos abduxit, captoque etiam Daras castro domum rediit. Iustinus 
nuntio tantae eladis accepto animo abalienatus est, petiitque ab Hor- 

uü pacem componeret, quae et ia annum pacta est. consütatum 
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δείπνου σοῦ τοῦ μυστικοῦ. — 3A9« δὲ xal ἧ ἀχειροποίητος ἀπὸ 
τῶν Καμουλιανῶν, κώμης τῆς Καππαδοχίας, καὶ τὰ τίμια ξύλα. 
ἀπὸ πόλεως ᾿Απαμείας τῆς δευτέρας Συρίας. ἐτυπώϑη δὲ ψάλ- 
4:09'eu καὶ ὃ Χερουβικὸς ὕμνος. 

5 Τῷ 4 ἔτει ᾿Ιουστῖνος ὃ βασιλεὺς Τιβέριον τὸν κόμητα τῶν 
ἐξχουβιτόρων υἱοποιησάμενος Καίσαρα ἀνηγόρευσε καὶ συγκάϑε- P. 391 
ὅρον αὐτοῦ ἐποίησεν. ἦν δὲ ὃ βασιλεὺς στυφόμενος τοὺς πόδας 
καὶ τὸ πλεῖον κατακείμενος. ὁ. 

Τῷ iw ἔτει ἔκτισεν ὃ βασιλεὺς τὸν μέγαν ἀγωγὸν τοῦ Οὐά- 

10 Aevroc καὶ τὸν ἕτερον ἀγωγὸν τὸν λεγόμενον ᾿Αδράνην, καὶ ἐχορή- 
γησε τῇ πόλει δαψίλειαν ὅδατος. κτίζει οὖν καὶ τὰ παλάτια τὰ 
ἐν τῷ ᾿Ιουμανοῦ λιμένι. ἀποκαϑαίρεε δὲ καὶ αὐτὸν τὸν μένα 
καὶ στήλας δύο ἐν μέσῳ αὐτοῦ ἴστησι, τήν τε ἑαυτοῦ καὶ τῆς 
γυναιχὸς αὐτοῦ Σοφίας, μετονυμάσας καὶ τὸν λιμένα “Σοφίας. 
6 ἐποικοδομεῖ δὲ καὶ τὸν ναὸν τοῦ ἀρχιστρατήγου. ὃς ix τινος 

“δα ἐκεῖσε κατοιχοῦντος προσηγορεύετο. 

Τῷ «f ἔτει ἐτελεύτησεν. Ἰωάννης ὃ ἐπίσχοπος Kevosavsi- B 

-Ψουπόλεως. . τῷ ιγ' Free Εὐτυχὴς ἀπέλαβε τὸν ϑρόνον Κωνσταντι- 
γουπόλεως. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀσϑενήσας καὶ μιχρὸν ἀνεϑ εὶς προσεκα- 

40 λέσατο τόν τε ἀρχιερέα καὶ τὴν σύγχλητον καὶ πάντας, καὶ ἀγα- 
γὼν τὸν Καίσαρα Τιβέριον παρουσίᾳ πάντων προέβάλετο αὐτὸν 
βασιλέα, εἰπών “ὃ ϑεὸς ἀγαϑόν at ποιήσας αὐτός, οὖχ ἐγώ, τὸ 
σχῆμα τῆς βασιλείας σοι δίδωσι. τίμησον αὐτό, ἵνα τιμηϑῆῇς 
sub eo est ut psalmus "tuae coenae mysticae" magna feria quinta cane- 
retur. allata quoque tunc est imago nulla manu effectá Camulianis pago 


Cappadociae, et veneranda ligna ab Apamea urbe Syriae secundae. 
institutum etiam est ut hymnus Cherubicus cantetur. 


Anno 10 Iustinus 'iberium comitem eteubitorum adoptavit ac Cae- 
sarem creavit, imperiique eollegam adscivit. - laborabat Iustinus obstra- 
etione pedum , ac plerumque decumbebat. 


Undecimo anno imperator exstruxit duos magnos aquaeductus, al- 

' terum Valentis, alterum Adranem nomine, atque istis operibuá magnam 

aquae copiam urbi suppeditavit. aedificavit etiam palatia in portu Iu- 

liani, ipsumque portum repurgavit; duasque in medio eius collocavit 

atatuss, alteram suam, alteram uxoris Sophiae. portum quoque ipsum 

Sophiam denominavit, eodem etiam aedilicavit templum principis du- 
cum, cui ab Adda quodam ibi morato nomen est. 


Anno 12 obiit Ioammes episcopus Cpolitanus. ^| eum episcopatum 
anno 13 recepit Eutyches. imperator nutem cum afflicta valetudine 
meunque se collegisset, patriarcham senatum et populum cenvocavit; 
productoque in conspectum omhium Tiberio Caesare imperium ei eom- 
xnuisit, huiusmodi oratione habita "deus, qui te bonum fecit, is," non 
ego, hoc te ornat babitu.. hunc habitum reverenter habe, ut ab ipso 
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$a" αὐτοῦ. μὴ ἐπιχαίρῃς αἵμασι, μὴ κοινώνει φόνοις. μὴ xa- 
C xà» ἀντὶ xaxo9 ἀπορδώσῃς. μὴ μηνιῇς tol, ὡς κἀγώ" κἀγὼ γὰρ 
εἰηνιῶν ἔπταισα, καὶ σφαλεὶς ἀπέλαβοκ κατὰ τὰς ἀγομίας μου" 
ἀλλὰ δικάσομαι ἐν τῷ ϑεῷ τοῖς ὑποβάλλουσί po: ταῦτα. μὴ 
ἐπαρϑῇς ἐπὶ τιμῇ τῆς βασιλείας σου. οὕτως ἔχε τοὺς πάντας 5 
ex ἑαυτόν. γνῶϑι τίς ἧς καὶ τίς εἶ νῦν, μὴ ὑπερήφανος ἧς τοῖς 
ὁμοφύλοις, καὶ οὐχ ἁμάρτῃς. οἶδας τίς ἤμην καὶ τίς εἰμὶ νῦν, 
τὸν ϑάνατον ἐν ὀφϑαλμοῖς ὁρῶν. πάντες οὗτοι οἱ παριστάμενοι 
δοῦλοί εἶσι καὶ τέκνα σου. τῷ στρατῷ πρόσεχε. ἀνάνδρους καὶ 
ἀσυνέτους μὴ προχειρίζου. μῇ σε πεισάξωσαν ὅτι καὶ οἱ πρὸ σοῦ 10 
οὕτως διεγένοντο. ταῦτα παρεγγνῶ σοι καὶ παραινῶ ἀφ᾽ ὧν ἔπα- 
D Sov. περιουσίας οὗ ἔχοντες ἀπολαυέτωσαν αὐτῶν χρησίμως. τοῖς 
μὴ ἔχουσι σε προετίμησα. τὴν μητέρα σου, τήν ποτέ cov δέσποι- 
vay γενομένην, σέβου καὶ τίμα" ἁἀοῦλος γὰρ ἦσϑα πρότερον, κῦν 
δὲ γενοῦ υἱὰς αὐτῆς." ταῦτα εἰπόντος τοῦ βασιλέως, καὶ τοῦ 15 
Καίσαρος ἐν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ πεσόντος, ἔφη ὃ βασιλεύς “εἰ 3C 
Auc, ul, εἰ οὐ ϑέλεις, οὐ ζῶ. ὁ ϑεὸς ὃ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
y» ποιήσας ἐμβάλῃ εἷς τὴν καρδίαν σου καὶ ἄλλα, ἃ ἐπελαϑό- 
μὴν εἰπεῖν σοι." τῆς νόσου δὲ τῷ βασιλεῖ βαρέως ἐπικειμένης 
“μετ᾽ οὗ πολὺ ἐτελεύτησε. καὶ ἐτέϑη τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ἥρψῳ 20 
᾿Ιουστινιανοῦ, ἐν λάρνακι ΠΠροικοννησίῳ, μετὰ Σοφίας τῆς γυσαι- 
χὸς αὐτοῦ. 
P 892 Ἐπὶ τούτρυ. τοῦ εὐσεβεατάτου '"lovovivov ᾿Ιουδαῖός τις ἐν 


, honore afficiaris. noli gaudere fuso sanguine, neque homicidiorum par- 
ticeps esto. malum malo rependere noli, neque gravius cuiquam suc- 
censere; ld quod ego cum fecissem, erravi ac peccatorum meorum ac- 
cepi mercedem, «quanquam deus mei causa ulciscetur eos qui ista mihi 
suaserunt. ne supezbias ob imperii tui piaiestatem, omnes eodem que 
.$e loco habe. ἀδρίία quis foeris et quis nunc sis. noli superbe ceatra 
gentiles tuos efferri, ne pecces. scis qui faerim et quis nunc sim, mor- 
tem ante oculos habens. omnes hi qui circumstant, servi tui sunt αἱ 
tui filii. exercitus cnram gere. molles et imprudentes ne praeficias. 
neque eo tibi Derruadeant, quod priores te imperatores tales fuisse di- 
cent. haec tibi praecipio, meoque edoctus malo hortor ut iis stes. 
ui locupletes sunt, opibus utiliter fraantur, praetuli te iis qui non 
abent. matrem tuam, quae domina aliquando tua fuit, cole ac reve- 
rére: servus enim ante, nunc filius eius factus es." haec locutus impe- 
rator, cum ad pedes eius se prostravisset Caesar, addidit "si vis, sum: 
si non vis, nom vivam. deus qui caelum et terram condidit, in cor 
tuum indat alia etiam, quae tibi dicere oblitus sum." ceterum impe- 
rator morbo ingravescente haud multo post.vitam conclusit. corpus 
eins in heroo Iustiniani depositum est, in arca Proconnesia; iuxtaque 
&ophia , uxor eins. 
Hoc Iustino imperante quidam in urbe vitrorum conflator Iudaeus 
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τῇ πόλει ϑελοψὸς παιδίον ἐκέκτητο μονογενές, ὃ παρέδωχε μα»- 
ϑάνειν γράμματα πλησίον τῆς μεγάλης ἐκκλησίας, ἧς ὃ axtwogd- 
λαξ ἔχων λείψανα πολλὰ τῆς ἁγίας τραπέζης δέδωχε τοῖς παισὶ 
πρὸς τὸ δαπανῆσαι αὐτάς, μεϑ᾽ ὧν συνῆλϑε καὶ τὸ ᾿Ἰουδαϊκὸν 
δὁπαιδίον" ὅπερ ἀπολυϑὲν πρὸς τοὺς γονεῖς αὐτοῦ ἀπῆλθε. καὶ 
φησὶν ὃ πατὴρ αὐτοῦ “ἵνα τί ἐβράδυνας, τέκνον; ὃ δὲ παῖς 
ἀπεκρίϑη “μετὰ τῶν Χριστιανῶν παιδίων εἰς τὴν μεγάλην ἐκκλη- 
σίαν ἔφαγον κἀγώ, πάτερ." ὃ δὲ δόλιος ἐκεῖνος ϑὴρ σφόδρα 
μανείς, μετὰ τὸ ἀριστῆσαι λαβὼν τὸ παιδίον καὶ ἀπελϑὼὺν εἷς τὸ 
10 ἐργαστήριον αὐτοῦ ἔρρειψεν αὐτὸ εἰς τὴν κάμενον καὶ χλείσας τὴν B 
ϑύραν ἀνεχώρησεν, ἡ δὲ γυνὴ αὐτοῦ τὴν κατὰ τοῦ παιδὸς μα- 
vla» τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς εἰδυῖα, ἀπελϑοῦασα ἐν τῷ ἐργαστηρίῳ καὶ 
διὰ τῆς ὀπῆς παρακύψασα ἤκουσε τῆς φωνῆς τοῦ παιδὸς καὶ εἰσ- 
λϑοῦσα εὗρε τὸν παῖδα καϑήμενον ἔσωθεν τῆς καμέναυ ἀκατά- 
156 φλεκτον. ὃν ἐξαγαγοῦσα ἠρώτα αὐτὸν πῶς ἀκατάφλεκτος διέμει- 
γεν" δὲ ἀπεκρίνετο “γυνὴ πορφυροφοροῦσα ἦλϑε xal τὴν φλόγα 
-suséafitot, λέγουσά μοι μὴ φοβοῦ, παιδίον." ἡ δὲ μήτηρ αὖ- 
τοῦ ταῦτα ἀχούσαδα καὶ καταπλαγεῖσα ἀπῆλϑε σὺν τῷ υἱῷ πρὸς 
τὸν πατριάρχην Πηνᾶν, καὶ πάντα ἀναγγείλασα παρεχάλει Χρε- C 
4στιανὴ γενέσθαι. ὁ δὲ πρὸς τὸν βασιλέα ἀπήγαγε, καὶ ἐκέλευσεν 
ὁ βασιλεὺς παραστῆναι καὶ τὸν πατέρα τοῦ παιδίου, καὶ μετὰ. τὴν 
ἐξέτασιν παρεκάλει τὸν Εβραῖον ὃ βασιλεὺς γενέσϑαι Χρισειανόν. 
καὶ πολλὰ παραινέσας αὐτὰν οὐκ ἔπεισεν. ὅϑεν xol προσέταξεν 
αὐτὸν ἀνασχολοπισϑῆναι ὡς φονέα γενόμενον τοῦ ἰδίου παιδίου. 


unicum habuit filiolum, quem in scholam magno templo vicinam litera- 
rxwm discendarum causa mittere solebat. «eius templi aedituus cam ha- 
beret multas sacrae coenae reliquias, pueris illas consumendas dabat. 
iis forte tum adfuit ludaens, quem dixi, puerulus. hic dimissus cum 
domum rediisaet, ἃ patre causam tardioris domum reditionis postulatus 
zespondit se cum Christianorum pueris in magno templo cibum sumpsisse, 
at Iudaeus pater, dolosa illa bestia, ingenti furore pereitus, a prandio 
puerum in offcinam abducit inque caminum abiicit, ac opertis foribus 
recedit. uxor antem , quae mariti in fillolum furorem cognitum haberet, 
ad officinam cum accessisset , per rimam introspiciens pueri vocem exau- 
divit. οἱ ingressa invenit «um in furno integrum, nihil.ab igne passum. 
qui & matre eductus, cum interrogaretur quonam pacto illaesus a flam- 
mis wansisset, respondit venisse qaandam purpura amictam feminam, 
quae et ignem exstinxerit et ipsum securo animo esse iusserit. ad hauc 
narrationem stupore perculsa mater cum filio Menam iarcham aoces- 
sit, reque narrata Christianam se fieri cupere dixit. Meuas rem ad 
imperatorem detulit. is patrem quoque pueri acciri iussit. cumque 
Judaeum re examinata multis adhortationibus ad Christianae religioni 
dandum nomen frustra esset hortitus, in crucem agi eum iussit, ut qui 


* 
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τὴν dé γυναῖκα καὶ τὸ παιδίον βαπτίσας 6 πατριάρχης τὴν μὲν 
ἐποίησεν ἀσκήτριαν, τὸ δὲ παιδίον ἀναγνώστην. 

Κόσμου ἔτος cow, τῆς θείας. σαρκώσεως troc φοῖ', “Ῥω- 
palo» βασιλεὺς ὀρθόδοξος Τιβέριος ἔτη δ΄. ἦν δὲ τὴν τοῦ σώ- 
ματος ἀναδρομὴν τέλειος, εὔστηϑος, εὐόμματός τὲ καὶ ὀλίγον ὁ 

D ὑπόγλαυχος, ξανϑὴν ἔχων τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς καὶ τὸ γένειον, 
λευκὸς τὴν χροιὰν καὶ τὸ πρόσωπον ἀνθηρός, ἀγαθὸς καὶ μεγα- 
λόψυχος elg ὑπερβολήν. τούτου ἀνελϑόντος ἐν τῷ ἱππικῷ ἀνέ- 
κραξαν τὰ μέρη “ἰδωμεν ἴδωμεν τὴν «ἀὐγοῦσταν Ρωμαίων. ὃ 
δὲ ἐδήλωσεν "5 ἀντικρὺ τοῦ δημοσίου λουτροῦ “διηγιστέως ἐχ- 10 


κλησία δμώνυμός ἔστι τῇ ““ὐγούστῃ." εὐφήμησαν οὖν τὰ μέρη 
““»ναστασίας «Δὐγούστης πολλὰ τὰ ἔτη. — 4 δὲ Σοφία ἢ τοῦ 
"Ἰουστίνου γυνὴ ἐπλήγη τὴν ψυχήν" 09 γὰρ ἤδει ἔχειν αὐτὸν γυ- 
ναῖκα, καὶ διὰ τοῦτο προσεφιλιώϑη αὐτῷ ὑπὸ ᾿Ιουστίνου, πεί- 
σασα αὐτὸν προβαλέσϑαι εἷς βασιλέα Τιβέριον, βουλομένη γῆμαι 15 
P 398 αὐτὸν καὶ μεῖναι «Μὐγοῦστα. ταύτην δὲ κατήγαγε Τιβέριος εἷς τὸ 
παλάτιον τῶν Σοφιῶν, κελεύσας κουβικουλάριον καὶ ἑτέρους τινὰς 
εἶναι εἷς ὑπηρεσίαν αὐτῆς καὶ διατηρεῖν αὐτήν. ἐτίμα δὲ αὐτὴν 
σα μητρί, ποιῶν πᾶσαν θεραπείαν αὐτῆς. γενεϑλίου δὲ ἱππικοῦ 
ἀγομένου, καὶ τῶν μερῶν φορούντων στολὰς σωληνωτὰς ἀπὸ ffAar- 90 
"τίου δξέος καὶ χλαμύδας παραπλησίας τοῦ βασιλικοῦ, ἔπαυσε ταύ- 
«τας φορεῖν διὰ τὸ μὴ εἰς ἀκαίρους χρείας δαπανᾶσϑαι τὰ χρή- 
ματα, δρίσας διδακτυλίους ὄρνας ἐν ταῖς στολαῖς αὐτῶν κόσμου 


14 ἐπὶ} 


suo ipsius filio necem intulisset. patriarcha mulierem et puerum bapti- 
gavit, illam mohacham, hunc lectorem fecit. - 
Anno mundi 6071, a natali Christi 577, Romanum imperium susce- 
. pit Tiberius orthedoxus, tenuitque annos 4. fuit iusta corporis statura, 
ecoro pectore et oculis, iisque aliquantulum caesiis, caesarie et barba 
fulva, sibus, et florida facie. bonus fuit, et animo insigniter magno. 
.huic adscendenti de Circo patres acclamaverunt "videamus, videamus 
tam Romanorum." quibus imperator respondit templum quod e 
xegione est situm publici balnei Diegistei, idem cum Augusta 
nomen. proinde partes faustis acclamationibus Anastasiae Augustae 
multos vitae annos sunt comprecati. Sophiae animum, Iustini viduae, 
.ea res perculit. ignorabat enim Tiberio esse uxorem, ue idee de- 
meruerat hominem, Iustino persuadens ut eum imperio praeficeret , 
rans se ei nupturam atque Áugustam mansuram. eam Tiberius deduxit 
in palatium Sophiae, addito cublcnlario et aliis ministris qui eam ser- 
varent atque inservirent. ipse eam non secus atque matrem omni offcii 
&enere coluit. cum autem natalitium equestre certamen ageretur, par- 
tesque gestarent stolas imbricatas, succo narium purpurae infectas 
chlamydesque imperatoriae assimiles, prohibuit earum usum, ne i 


. pecunia 
intempestive igeretur, defniitque ut ornas tantummodo duorum di- 
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χάριν φορεῖν. ἀγαγὼν δὲ 4dvaataolay τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, ἔχου- 
σαν ἐξ αὐτῆς xal ϑιγατέρας δύο Xagmno καὶ Κωνσταντῖναν, ἔστε- 
yer αὐτὴν Αὐγοῦσταν, καὶ ἔρρεψεν ὑπατείαν πολλήν. τούτῳ τῷ B 
βασιλεῖ γέγονε ϑεία ὀμφή, ἀγγέλου κατ᾽ ὄναρ εἰπόντος “τάδε σοι 

δλέγει τὸ τρισάγιον" οἱ τύραννοι τῆς βασιλείας ἐπὶ σῶν οὐ φοιτή- 
σουσι χρόνον. 

Τῷ β' ἔτει ἀπέστειλε πρέσβεις πρὸς τὸν βασιλέα Περσῶν 
κατὰ τὸ ἔϑος, μηνύων τὴν ἀναγόρευσιν αὐτοῦ" καὶ οὗ προσήκατο 
τὴν εἰρήνην ὃ τῶν Περσῶν βασιλεύς. ὃ δὲ Τιβέριος διασπείρας 

10τοὺς βασιλικοὺς ϑησαυροὺς πολλὰ στρατόπεδα ἐποίησε, χειροτο- 
γήσας ᾿]Ιουστιγιανόν τινα στρατηγὸν ἀνατολῆς, ὃς ἀναλαβὼν τὰς 
δυνάμεις ἐπὶ τὸ Φαρὰς παραγίνεται. καὶ τῆς παρατάξεως γενο-- 
μένης τῶν Περσῶν καὶ Ῥωμαίων, εἰς λόγους ἦλθον xal πρὸς C 
ἀλλήλους σπένδονται χρόνον τετραετῆ. 

16 Τῷ y ἔτει, τοῦ τῶν Περσῶν βασιλέως μέλλοντος τὸν nó- 
λεμον αὐτουργεῖν, ὃ τῶν Ῥωμαίων στρατηγὸς πρὸς τοὺς Πέραας 
χωρεῖ. καὶ τῆς κατασυστάδην μάχης γενομένης, βαϑείας τῆς τῶν 
“Ῥωμαίων φάλαγγος οὔσης 7) τῶν Περσῶν καὶ Βαβυλωνίων τρέ- 
πεέται πληϑύς, καὶ ἀναιροῦνται πλήϑη πολλά, λαμβάνουσι δὲ 
90 οἱ “Ῥωμαῖοι καὶ τὴ τῶν Περσῶν τοῦλδον καὶ τὸ βασιλικὸν σχηνο- 
πήγιον καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν ἐπίδοξον οὖσαν καὶ τοὺς ἐλέ- 
gavrag, ἐξ ὧν τὰ ἐπίσημα πρὸς τὸν βασιλέα πέμπουσι. τὴν 
αἰσχύνην τοίγυν ὃ τῶν Περσῶν βασιλεὺς μὴ φέρων νομοϑετεῖ Ὁ 


9 αὐτοῦ 


gitorum latitudine ornatus causa gestarent. produxit etiam Anasiasiam 
uxorem suam, ex qua duas habebat filias Charitonem ac Constantinam, 
eamque Augustali corona exornavit, multumque nomisma in populum 
sparsit, huic in somnis angelus praedixit nomine sanctae trinitatis ty- 
rannos ipso imperante imperium non invasuros. . 


Anno imperii sui secundo "Tiberius legatos de more ad Persarum 
regem misit, nuntians se esse imperatorem creatum. ceterum Persa 
pacem repudiavit. "liberius ergo imperatoriis thesauris impensis multos 
conduxit exercitus et lustinianum quendam Orienti praefecit; qui cum 
exercitu ad Daras profectus est. ubi cum adversae iam acies coirent, 
colloquium de pace intervenit, eaque in quadriennium pacta fuit. 


'Tertio anno, cum rex Persarum ipse bellum gesturus esset, dux 
Romanarum copiarum Persis obviam contendit. commissa autem comi- 
nus pugna, Romanorum phalanx ordinibus stipata Persarum et Babylo- 
niorum aciem pepulit, magnamque eorum stragem edidit. ceperunt Ro- 
mani etiam Persarum tuldum et regis tentorium omniaque impedimenta 
magno aestimata elephantosque. qua de praeda ea quae erant maxime 
insignia ad imperatorem miserunt. sed Persarum rex ¶ wori⸗ impa- 
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μηχέτε βασιλέα Περσῶν εἷς πόλεμον ξξέρχεσϑαι. ὃ δὲ Ῥωμαϊκὸς 
στρατὸς ἐπετίϑετο ταῖς Περσικαῖς συμφοραῖς, καὶ πρὸς τὰ ἐνδό- 
τατα τῆς Περσίδος ἐχώρησε, παὶ πολλὴν αἰχμαλωσίαν καὶ ἅλωσιν 
ἐν Περσίδι πεποίηκε, φϑάσας καὶ μέσον τῆς “Ὑρκανικῆς ϑαλάσσης. 
χειμῶνος δὲ γενομένου ἐν Περσίδε παρεχείμασε. 5 
Τῷ δ' αὐτοῦ ἔτει κτίζει Τιβέριος τὸ δημόσιον τῶν Βλαχερ- 
γῶν λουτρόν, ἀνγνανεοῖ δὲ καὶ ἐχκλησίας πολλὰς καὶ ξενῶνας xai 
γηρωχομεῖα, καταχοσμεῖ δὲ καὶ τὸν χρυσοτρίκλινον τοῦ παλατίου. 


P 394 τότε κελεύει γράφεσθαι αὐτὸν ἐν τοῖς συμβολαίοις Τιβέριον Κων- 


στανεῖνον. τῷ δ᾽ ἔτει τελευτᾷ Εὐτύχιος 0 πατριάρχης, καὶ μετὰ 10 
ἕξ ἡμέρας χειροτονεῖται ᾿Ιωάννης διάκονος τῆς μεγάλης ἐκκλησίας 
ó νηστευτής. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀγοράσας σώματα ἐϑνικῶν κατέστησε 
στράτευμα εἷς ὄνομα ἴϑιον, ἀμφιάσας καὶ xaJonMoac αὐτοὺς 
χιλιάδας ιε΄, δεδωκὼς αὐτοῖς καὶ στρατηγὸν IMuvobuor τὸν κόμητα 
τῶν φοιδεράτων καὶ ὑποστράτηγον αὐτοῦ Ναρσῆν, καὶ ἀπέστειλεν 16 
αὐτοὺς κατὰ Περσῶν. πολέμου δὲ κροτηϑέντος νικῶσι Ῥωμαῖοι 
κατὰ κράτος, καὶ ἀφείλοντο ἐκ τῶν Περσῶν πόλεις τε καὶ χώρας 
ἃς ἐπὶ ᾿Ιουστινιανοῦ καὶ ᾿Ιουστίνου παρέλαβον. ἐπανελθὼν δὲ 
ἸΜαυρίκιος ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐδέχϑη ὑπὸ τοῦ βασιλέως μεγά- 
λως, καὶ ἐθριάμβευσε Τιβέριος τὰς νίκας Mavoixlov , καὶ προσ- 20 
ἐλάβετο αὐτὸν γαμβρὸν εἷς Κωνστανεῖναν τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα" 
ὁμοίως δὲ καὶ Γερμανῷ σερατηγῷ ἔζευξε τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ 
10 δ᾽ αὐτῷ ἕτειῦ 


tiens, legem fert ne rex Persarum ullus posthac in bellam proficiscatar. 
Romanus vero exercitus rebns Persarum afflictis insultans in intimam 
usque Persidem pervenit, multosque ibi mortales, multa oppida in pote- 
statem suam redegit, et usque ad medium maris Hyrcanl perrexit; ac 
bieme facta in Perside hiberna haboit. 


Quarto anno Tiberius publicum in Blachernis balmeum aedificat, 
instauratque multa templa, domos hospitales et senibus fovendis factas. 
exornat etiam aureum palatii triclinium. tunc etiam se in contractuum 
formulis scribi iussit ''iberium Constantinum. eodem anno moritur Eu- 
tychius patriarcha, ac post sex dies in locum eius suffectus est Ioannes 
cognomento ieiunator, magni templi diaconus. porro 'liberius emit 
barbarica mancipia ad milia quindecim, exque iig vestitis ἃ se et arma- 
tis exercitum composuit, de suo nomine Tiberianum appellans; ducem- 

ue lis dedit Mauricium comitem foederatorum, eique legatum addidit 
arsetem, δα contra Persas emisit. commissa pugna Persae victi pulsi- 
que sunt, et recepere Romani urbes et oppida ab iis Iustiaiano et In- 
atino imperantibus occupata. reversus Cpolin Mauricius ab imperatore 
est honorifice acceptus. triumphavit etiam de Persis imperater, suis 
auspiciis a Mauricio victis; generumque hune sibi adscivit, tradita filia 
sua Constantina, Germano uei alteram, nomine Charitonem, celloca- 
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Χαριτώ, ποιήσας ἀμφοτέρους Καίσαρας. τῇ δὲ ιδ' τοῦ “ὐγού- 
στου μηνὸς φαγὼν συκάμινα ὄψιμα ἀξιοϑέατα νενοϑευμένα φϑίσεε 
περιέπεσε καὶ μέλλων τεϑνάναι προσκαλεῖται τὸν πατριάρχην 
᾿Ιωάννην καὶ τὴν σύγκλητον ἅμα τοῖς στρατεύμασι, καὶ Mavolxioy 
δτὸν ἴδιον γαμβρὸν βασιλέα ἀναγορεύει. πάντων δὲ εὐφημησά»- 
τῶν αὐτὸς ὑποστρέψας ἐν τῇ Ἰδίᾳ κλίνῃ τέϑνηκε, βασιλεύσας ἔτη 
j μῆνας 6 ἡμέρας η΄. καὶ ἐτάφη ἐν τῷ ἡρῴῳ ἐν λάρνακι πρα- C 
σένῳ. 
Movolæioc ὀρϑόδοξος βασιλεὺς Ῥωμαίων ἐβασίλευσεν ἔτη χ' 
10 μῆνας Y ἡμέρας β΄. ἦν δὲ τῇ ἰδέᾳ μεσῆλιξ, εὐσϑενής, λευχό- 
Xoovc , στρογγύλην ἔχων τὴν ὄψιν, πυρράχης, ἀναφάλας, εὔριν, 
εὐπώγων, χειρόμενος τὸ γένειον, xaJà “Ῥωμαίοις ἔϑος ἐστίν. ἦν 
δὲ Καππαδόχης. ἐκέλευσε δὲ γράφεσθαι ἐν τοῖς συμβολαίοις Mav- 
olxioc [καὶ] Τιβέριος. ἐστέφϑη δὲ ὑπὸ τοῦ πατριάρχου ᾿Ιωάννου 
16 τοῦ νηστευτοῦ, xal μετ᾽ δλίγον τὸν γάμον πεποίηκε. τῷ δὲ 
“Ἵπριλλίῳ μηνὶ γεγόνασιν ἐν τῷ φόρῳ ἐμπρησμοὶ καὶ ἀνέμων 
καταιγίδες, καὶ πολλὰς olx(ag . διώλεσαν. καὶ τῇ δεκάτῃ τοῦ 
IMuov γέγονε σεισμὸς μέγας καὶ ἱππικὸν ἐτελέσϑη. πρεσβεύουσι D 
δὲ οἱ Ἄβαρες πρὸς τὸν βασιλέα, οἷ πρὸ ὀλίγου τὸ Σίρμιον χειρω-- 
90 σάμενοι, πόλιν τῆς Εὐρώπης ἐπίσημον, καὶ ἠξίουν ταῖς ὀγδοή- 
κοντα χιλιάσι τοῦ χρυσίου, ἃς ἐτησίως ἐλάμβανον παρὰ Ῥωμαίοις, 
προστεϑῆναι ἄλλας x'* καὶ ὁ βασιλεὺς εἰρήνης ἐφιέμενος τοῦτο 
κατεδέξατο. ἤτησαν δὲ καὶ ἰλέφαντα, ζῷον ᾿Ινδικόν, ἐχπεμφϑῆ- 
voi αὐτοῖς πρὸς ϑέαν, xal xMryyv χρυσῆν" ὧν καὶ πεμφϑέντων 


vit, et nirumque Caesarem designavit. decima quarta die Augusti Ti- 
berius cum cnucurbitas serotinas vitiatas edisset, in tabem incidit. mori- 
turus ergo Ioannem patriarcham, senatum et exercitus vocat, coromque 
iis Mauricio genero suo imperium tradit. quod eum omnes faustis ac- 
clamationibus probassent, reversus in lectum suum vitam cum morte 
commutavit. imperavit annos tres, menses decem, dies octo, sepultus 
est in heroo, in arca Prasina. 

Mauricius orthodoxus imperium Romanum gubernavit annes viginti, 
zaenses tres, dies duos. statura fuit medjocri, robustus, albus, facie 
rotunda, subrufus, recalvaster, naso et barba mediocri: barbam Ro- 
mano more tondebat. patria Cappadox, iussit se in tabulis scribi Mau- 
riclum 'liberium. coronatus est a& patriarcha loanne ieiunatore, ac 
paulo post nuptias habuit. mense Aprili in foro incendia fuerunt, et 
ventorum procellae, quibus multae domus sunt perditae. decima Maii 
terrae motus fuit magnus et equestre certamen actum. Avares autem, 
qui non multo ante Sirmium Europae nobilem urbem occupaverant, 
snissis legatis ab- imperatore postulant ut 80 auri milibus, quae a Roma- 
sis quotannis accipiebant, alia 90 adiicerentur. imperator pacis stu- 
diosus consensit. postulabant ut, sibi ad spectaculum mitteretur elephan- 
tus Indicus et anrea colcitra. quae missa remiserunt, contempta culci- | 
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ἀμφότερα ἀντέστρεψαν, τὴν κλίνην εὐτελίσαντες. ἧτοῦντο δὲ 
πάλιν ἄλλας χ' πρὸς ταῖς ἑκατόν. τοῦ δὲ βασιλέως μὴ καταδεξα- 

Ρ 395 μένου, στρατεύσας ὃ χαγάνος τὴν Σιγιδῶνα πόλιν κατέστρεψε καὶ 
ἑτέρας πόλεις ἐχειρώσατο καὶ τὴν Ἀγχίαλον, ἠπεῖλει δὲ καὶ τὰ 
μακρὰ τείχη καταστρέψαι. ὃ δὲ βασιλεὺς ᾿Ελπίδιον τὸν πατρίέκιον 5 
σὺν Ἀομμεντιόλῳ πρέσβεις πρὸς τὸν χαγάνον ἀπέστειλε, καὶ ὃ 
βάρβαρος ἐπὶ ταῖς τῶν πάχτων συνϑήχαις εἰρήνην ἄγειν καϑωμο- 
λόγει. ᾿ | 

Τῷ B' Fra ὕπατος ὃ βασιλεὺς ἀναγορεύεται, καὶ πολλοὺς 
ϑησαυροὺς τῇ πόλει δωρεῖται. προβάλλεται δὲ Φιλυιπικὸν στρα- 10 
τηγὸν τῆς ἑῴας, ποιήσας αὐτὸν γαμβρὸν εἷς Γορδίαν τὴν ἰδίαν 
ἀδελφήν. ὃ δὲ Φιλιππικὸς τοῖς Περσικοῖς ἀϑρόως ἐπεισπεσὼν 
καὶ πολλὴν αἰχμαλωσίαν λαβὼν εἷς τὴν τῶν Ἰἥήδων χώραν παρα- 

B βάλλει, καὶ πολλὰ χωρία διαφϑείρας εἷς ἹΡωμανίαν αὖϑις ὑπέ- 
στρεψε. τοῦ δὲ χαγάνου τὴν εἰρήνην ἀϑετήσαντος καὶ τῷ μαχρῷ 15 
τείχει ληϊζομένου, ὡς προσεπέλασεν ὃ στρατηγὸς τῶν Ῥωμαίων 
Κωμμεντιόλος, τούτοις ἀϑρόως ἐπεισπεσὼν πολλὰ πλήϑη ἀνεῖλε 
καὶ τούτους ἀπήλασεν. ἐλϑὼν δὲ ἐν ᾿Αδριανουπόλει "νδραγάστῳ 
περιπίπτει τῷ ᾿Σϑλαβίνων στρατηγῷ αἰχμαλωσίαν ἐπιφερομένῳ" 
καὶ τούτῳ ἐπεισπεσὼν τὴν αἰχμαλωσίαν διέσωσε καὶ νίκην μεγάλην 90 
περιεβάλετος τότε xal τινὲς Ἕλληνες ἐν οἴκῳ τινὸς ἀριστῶντες 
εἷς ὕβρεις καὶ ἀναϑεματισμοὺς τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόχου προήχϑη- 

C σαν. καὶ οἱ μὲν ἄλλοι παραυτὰ πονηροῖς πνεύμασι ληφϑέντες 
δίκας ἀπετίννυον, ὃ δεσπότης δὲ τῆς οἰχίας εἶδε κατ᾽ ὄναρ &m- 


tra. postulaveruntque alia adhuc 90 milia sibi addi. quod cum recu- 
saret imperator, OChagenus expeditione suscepta Bigidonem aliasque 
urbes subegit et AÁnchialum, minatus se etiam Longum murum ever- 
eur imperator ergo Elpidium icium cum Commentiolo legatos 


m mittit; isque se pactis conventis staturum ac pacem ser- 
vaturum pollicetur. 


. Anno secundo imperator consul designatur magnasque urbi o 
largitur. idem sororem suam Gordiam Philippico in matrimonium dat, 
Ornrientique eum praeficit. qui subito Persas magna vi adortus magna 
hominum praeda parta in Mediam irrumpit, multisque ibi oppidis va- 
statis in Romaniam revertit. cum antem Chaganus pace violata ad 
Longum murum praedando excurreret, Commentiolus dux Romani exer- 
citus de improviso barbaros adortus magna multitudine caesa eos abegit. 
inde cum ad Ádrisnopolim venisset, in Ándragastum incidit, Slavinorum 
ducem, qui praedam agebat. in hunc facto impetu praedam recepit, 
insigni potitus victoria. eo tempore Graeci quidam in domo cuiusdam 
prandentes eo prolapsi sunt ut in virginem deiparam convicia atque 
exsecrationes lacerent. horum reliqui illico ἃ malis correpti spiritibus 
poenas dederunt. dominus antem domus istius per insomnium vidit sibi 
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στᾶσαν αὐτῷ τὴν Otoróxo» καὶ βεργίῳ τὰ αὐτοῦ γόνατα περιχα- 
Τάξασαν καὶ μηδὲ λόγου αὐτὸν ἀξιώσασαν. ὃ δὲ εὐθὺς ἔξυπνος 
τοῖς πόνοις γενόμενος εὗρε τοὺς πόδας αὐτοῦ χεκομμένους, κἂν-- 
τεῦϑεν λοιπὸν δημοσίᾳ φοράδην ἀγόμενος καὶ προχείμενος τὴν di- 
δ καιοχρισίαν ἐξωμολογεῖτο τοῦ ϑεοῦ καὶ τὴν τῆς παναμώμου ϑεο- 
τόχου κατ᾽ αὐτοῦ ἀγανάκτησιν. 
τῷ y ἔτει Φιλιππικὸς ἐπὶ τὴν Περσικὴν ἐλϑών, καταλαβὼν 
τὴν “Ἀρξάνην μεγάλην αἰχμαλωσίαν ἐχράτησε, καὶ δειλίαν ἐμποιεῖ D 
τοῖς Περσικοῖς στρατεύμασι. νοσήσας δὲ τὸν ἀνεψιὸν χειροτονεῖ 
10 καϑηγεῖσϑαι τοῦ λαοῦ, καὶ εἰς ἹΚωνσταντινούπολιν νοσῶν naga- 
γέγονε. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἐτέχϑη τῷ βασιλεῖ υἱός, καὶ ὠνόμασεν 
αὐτὸν Θεοδόσιον. | 
Τῷ 9' ἔτει Φιλιππικὸς ἐξεληλυϑὼς τῆς πόλεως πρὸς Πέρσας 
ὅπλίζεται; καὶ τούτοις συμβαλὼν νικᾷ τὸν πόλεμον. τῇ δ᾽ ὕστε- 
15 ραίᾳ πάλιν ἀναλαβὼν Καρδαρίχας τὰς ἑαυτοῦ δυνάμεις πρὸς πό- 
Atuov ὁπλίζεται, καὶ δευτέρου πολέμου κροτηϑέντος νικῶσι πάλιν 
οἱ Ρωμαῖοι καὶ ἀναιροῦνται Πέρσαι πολλοί, χειροῦνται δὲ καὶ 
ζῶντες δισχίλιοι καὶ εἷς τὸ Βυζάντιον πέμπονται. ὃ δὲ Καρδαρί- 
χὰς προσέφυγεν εἷς τὸ Ζαράς" οἱ δὲ τοῦ κάστρου Πέρσαι ut" 
20 ὕβρεων τοῦτον ἀπεπέμψαντο. ὃ δὲ (ιλιππικὸς τοὺς γενομένους P 396 
τραυματίας εἷς τὰς πόλεις παρέπεμψεν Ἰατρεύεσϑαι, καὶ 'Hoá- 
κλειὸν τὸν τοῦ “Ηἰραχλείου τοῦ αὐτοκράτορος πατέρα, ὕποστρά- 
v5yov ὄντα, ἐπὶ κατασχοπὴν τῶν βαρβάρων ἐξέπεμψεν. αὐτὸς 
δὲ εἷς τὴν Βαβυλῶνα εἰσβάλλει, καὶ τὸ Χλόμαρον φρούριον παρα- 
' δάδίατο deiparam, quae alloqui ipsum non dignata pedes eius virgula 
veluti notis impressis circumscripsit. ille autem prae dolore statim evi- 
gilans pedes suos incisos invenit. gestatus in ΓΝ ibique expositus 


justum dei iudicium et inculpatae virginis delparae contra se indigna- 
tionem professus est. 


Anno tertio Philippicus in Persiam expeditione facta Árxanam capit, 
magnaque potitur praeda, et terrorem Persicis copiis incutit. morbo 
inde correptus consobrinum suum exercitui praeficit atque ipse Cpolin 
aegrotus revertitur. eodem anno imperatori filius est natus ac Theo- 
dosius nominatus, 

. Quarto anno Phbilippicus urbe egressus armatum exercitum in Per- 
sas duxit, acieque congressus eos vicit. postridie Cardarichas denuo 
instructo exercitu alteram pugnam commisit, rursusque penes Romanos 
victoria fuit; et multi Persae occisi, capti bis mille, et Byzantium missi. 
Cardarichas ad Daras confugit, et a castris per eos qui praesidii loco 
id castrum tenebant, per ludibrium est repulsus. Philippicus saucios 
Pr urbes dimittit, ut corpora curarent; legatumque Heraclium, cuius 

lius Heraclius postea imperator fuit, ad explorandas res barbarorum 
emittit. ipse in Babyloniam impressione facta Chlomarum castellum ob- 
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καϑέζεται. ὃ δὲ Καρδαρίχας στρατολογεῖ ἰδιώτας μεθ᾽ ὑποζυ- 
γίων, καὶ δι᾽ ὀχυρῶν τόπων ἐν ἀσελήνῳ voxrl ἐπὶ τὰ νῶτα γίνεταε 
τῶν Ῥωμαίων, μηδαμῶς ϑαρρῶν χεῖρας αὐτοῖς ἐμβαλεῖν. — 'Pu- 

. μαῖοι δὲ τῷ ἀκαίρῳ φόβῳ διασκεδασϑέντες διὰ δυσδιεξοδεύτων 
τόπων μεγάλοις κινδύνοις περεέπεσογ. πρωΐας δὲ γενομένης, τῆς 5 

Β συμφορᾶς ἀπηλλάττοντο, καὶ τὸν στρατηγὸν καταλαβόντες ὕβρεσιν 
αἰσχίσταις τοῦτον ἔβαλον. οἱ δὲ Πέρσαι ἐπίπλαστον νομίσαντες 
εἶναι τὴν φυγὴν διῶξαι οὐκ ἐτόλμησαν. "HodxAuog δὲ διαπερά- 
σας τὸν Τίγρην, ὅσα τῆς ἸΠηδικῆς χώρας ἦσαν ἐπίσημα χωρία 
παρεδίδου πυρί, καὶ οὕτως πρὸς Φιλιππικὸν ἀνέστρεψε μετὰ σχύ- 10 
λων πολλῶν. καὶ γίνεται πάλιν κατὰ τὴν ἸΠαρτυρούπολιν Περ- 
σικὸς μετὰ Ρωμαίων πόλεμος, καὶ κρατοῦσι Ῥωμαῖοι, καὶ ἀναι- 
ρεῖται ὃ τῶν Περσῶν στρατηγὸς Βαρουζᾶς, συλλαμβάνονται δὲ 
καὶ ζῶντες τρισχίλιοι καὶ οἱ τῶν Περσικῶν ταγμάτων ταξίαρχοι. 
χίλιοι δὲ μόνοι τὸν ἀριϑμὸν ἐσώϑησαν, οὗ καὶ μετὰ κινδύνων ἐπὶ 15 

C τὴν Περσίδω ἀνέστρεψαν. οἱ δὲ Ρωμαῖοι πέμπουσι πρὸς τὸν βα- 
σιλέα τὰ Περσικὰ λάφυρα καὶ τοὺς ζωγρηϑέντας ἅπαντας σὺν τοῖς 
βάνδοις. ὃ δὲ Ἰανρίκιος ἔχτισε τὸν Καριανὸν ἔμβολον ἐν Βλα- 
χέρναις, γράψας ἐν αὐτῷ διὰ ζωγραφίας τὰς ἑαυτοῦ πράξεις τὰς 
ix παιδόϑεν μέχρι τῆς αὐτοῦ βασιλείας. ἀνεπλήρωσε δὲ καὶ 1020 
ἐν αὐτῷ δημόσιον λουτρόν. τυποῖ δὲ καὶ τὴν λιτὴν καλουμένην 
πρεσβείαν κατὰ παρασχευὴν ἐν Βλαχέρναις τελεῖσϑαι καὶ ἐν τοῖς 
“Χαλχοπρατείοις πληροῦσϑαι.- 

Τῷ d ἔτει οἱ “«Ζογγίβαρδοι πόλεμον ἤραντο κατὰ Ῥωμαίων, 
sidet. Cardarichas autem collecta tironum mapu, et iumentis, nocta eum 
lona sileret, per loca natura munita eo pervenit ut a tergo esset Re- 
manorum, quibuscum conserere manum nequaquam audebat. Romani 
locorum imperviorum iniquitate et intempestivo terrore in summum .pe- 
riculum devenerunt. e quo tamen luce facta facile evaserunt, arre- 
ptumque ducem atrocissimis contumeliis exagitarunt. Persae autem fa- 
gam eam simulari putantes non sunt ausi insequi. at Heraclius trans- 
misso Tigri, quaecunque Mediae erant nobiliora oppida, ea incendit, 
atque ita ad Philippicum est magna cum praeda reversus. rursum inde 
ad Martyropolim commisso inter Persas ac Romanes praelio vicerunt 
Romani. cecidit eo in praelio Baruzas Persarum dux, captaque sont 
tria milia, ac Persici exercitus ductores. mille tantum de Persicis co- 

iis homines clade evitata non absque periculis in Persidem redierunt. 
omani ad imperatorem praedam mittunt Peraicam, omnesque captivos 
una cum bandis. Mauricius porro Cariana rostra in Dlachernis condit, 
iuque eo omnem auam a pueritia usque ad imperatoriam dignitatem vi- 
tae historiam depingit. absolvit etiam publicum ibi balneum. et con- 
stituit ut publica deprecatio, sive intercessio dicitur, in parsaceua ἃ 
Blachernis ad Chalcopratia duceretur. 
Anno sexto Longobardi bellum Bomanis intulerunt, et Manrusii ia 
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xal τὰ τῶν Mavgovalam ἔϑνη κατὰ τὴν Ἀφρικὴν μεγάλας ταραχὰς 
ἐποιήσαντο. ἐν δὲ τῇ Περσίδι φυλακὴ ὑπάρχει 7) λεγομένη 79r, 
ἐν fj πολλοὺς 6 τῶν Περσῶν βασιλεὺς ἀπὸ διαφόρων ἐϑνῶν ἐν Ὁ 
ταύτῃ κατέκλεισε σὸν τοῖς αἰχμαλώτοις τῆς πόλεως 4αράς. οὗτοι 

5 οὖν ἀπογνόντες ἑαυτῶν ἐπανίστανται κατὰ τῶν φυλασσόντων αὖ- 
τούς" οὗς καὶ ἀγελόντες εἷς τὸ Βυζάντιον ἤχασι, καὶ ὑπεδέξατο 
αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς μετὰ χαρᾶς μεγάλης. καὶ πάλιν Κομιμεντίολος. 
εἷς τὸν κατὰ τῶν Περσῶν πόλεμον χωρεῖ, καὶ νικήσας πολλὰ λά- 
φυρα ἐν Βυζαντίῳ πέμπει. 

10 Τῷ U ἔτει Βαρὰμ κατὰ Χοσρόου γενόμενος τοῦτον τοῖς 
Ῥωμαίοις προσρυῆναι ἠνάγκασεν" ᾧ δοὺς ὃ βασιλεὺς συμμαχίαν 
τόν τε Βαρὰμ ἀπέχτεινε καὶ τὴν Περσίδα ἐχράτησε. δεδοικὼς δὲ 
τὴν δολοφονέαν, ζητεῖ ἸΠαυρίκιον εἷς φυλακὴν αὐτοῦ χιλίους Ῥω- P 891 
μαίους. ὃ δὲ βασιλεὺς ποιεῖ καὶ τοῦτο, ὡς λέγειν τὸν Χοσρόην 

15 ὅτι “Ῥωμαῖοι Πέρσαις τὴν βασιλείαν χαρίζονται. 

Τῷ «4 ἔτει τὸ πάσχα Θεοδόσιος υἱὸς Mavporxlos στέφεται 
ὑπὸ ᾿Ιωάννου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, χρόνων ὑπάρχων 
τεσσάρων ἥμισυ. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει IMavolxioc τὸν ναὸν τῶν ἁγίων 
τεσσαράχοντα, ὃν ἀπήρξατο Τιβέριος, ἀνεπλήρωσε, καὶ τῆς ἀνα- 

Φ0τολῆς εἰρήνην βαϑεῖαν ἐχούσης τὰς δυνάμεις τῶν στρατευμάτων - 
ἐπὶ τὴν Θράκην διεβίβασε. ᾿ 

Τῷ 9' ἔτει τοῦ βασιλέως μετὰ τῶν στρατευμάτων ἐπὶ τὴν 
δύσιν ἔξερχομένου, ἐχωλύετο παρὰ πάντων ὑπουργῆσαι τῷ πο- B 
λέμῳ. ἐν δὲ τῷ Ζαονίῳ ἔτεκε γυνὴ παιδίον μήτε ὀφϑαλμοὺς μήτε 


Africa magnos tumultus excitarunt. in Perside locus custodiae destina- 
í£us est, nomen Lethae ab oblivione habens. in eo Persarum rex mni- 
tos de variis pepulis captos inclmserat, una cum iis ques in castello 
Deras ceperat. hi de selnte sua desperabundi custodes adorti sunt, 
iisque caesis Byzantium pervenerunt, suntque ab imperatore magno cum 
&audio recepti. ac rursum Commentiolus in Persidem ingressus victor 
multa spolia Byzantinm misit. 

ο 7 Chosroes, cam adversus eum Baramus insurgeret, coactus 
est ad Romanos confugere; et impetrato ab imperatore auxilio Bara- 
mum occidit Persidemqne obtinuit. smetuens autem sibi ab insidiis, 
mille Romanos praesidii loco dari a Mauricio sibi petiit. quod ipsum 
quoque imperator concessit, itaque Chosroes fassus est regnum Persis 

eficio Romanorum concessum. 

Anno oetavo im Paschate Theodosium Mauricii filium Joannes pa- 
triarcha Cpolitanus coronat, annos natum 4 s. eodem anno Mauricius 
aedem 40 sanctorum absolvit, a Tiberio inchoatam. cumque in Oriente 
aka esset pax, exercitus in "Thraciam transtalit, 

Nemo anno, cum imperator copias in Occidemtem educeret, ab 
omnibus vetitus est bello operam impendere. Daonii mulier infantem 

ἐξ oculis palpebris manibus pedibusque carentem: ad coxas autem 
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 BMgaga μήτε χεῖρας μήτε πόδας ἔχων, πρὸς δὲ τῷ ἰσχίῳ ἰχϑέος 
οὐρὰ προσφυῶς ὑπῆρχεν αὐτῷ ὀστρακόδερμος. τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ 
καὶ κύων ἑξάπους, κεφαλὴν ἔχων λεοντώδη, γεννηϑεὶς ἐγένετο 
μιίέγας σφόδρα. τῇ αὐτῇ ἡμέρα καὶ ὃ ἵππος τοῦ βασιλέως, ὃ τὸν 
ιχρυσοῦν περικείμενος χύσμον, ἀϑρόως διερράγη πεσών. τούτοις 5 
πᾶσιν οἷωνισάμενος ὃ βασιλεὺς περίλυπος ἦν. μαϑὼν δὲ ὅτι 
πρέσβεις εἰς τὸ Βυζάντιον Περσῶν τε καὶ Φράγγων παρεγένοντο, 
ὑπέστρεψεν εἰς τὰ βασίλεια. 

C Mn τῶν ἱστορικῶν τοῦ Σιμοκάτου λόγος Χοσρόου βασιλέως 
Περσῶν πρὸς ᾿Ιωάννην στρατηγὸν “Ῥωμαίων, ἀποσκώψαντα εἰς 10 
αὐτὸν ὅτε ἀπεστάλη παρὰ τοῦ Ἰαυρικίου slg βοήϑειαν αὐτοῦ. 
“εἶ μή πὲρ ἀπὸ τοῦ καιροῦ ἐτυραννούμεϑα, οὐκ ἂν ἐθάρρησας, 
στρατηγέ, τὸν μέγαν ἐν ἀνθρώποις βασιλέα βάλλειν τοῖς σκώμ- 
μασιν. ἐπεὶ δὲ τοῖς παροῦσι μέγα φρονεῖς, ἀχούσῃ τί δῆτα τοῖς 
ϑεοῖς ἐσύστερον μεμελέτηται. ἀντικαταρρείσει, εὖ ἴσϑε, εἰς τοὺς 15 
“Ῥωμαίους ὑμᾶς δεινά, ἕξετε δὲ τὸ Βαβυλώνιον φῦλον τῆς Ῥωμαΐῖ- 
'κῆς πολιτείας κρατοῦν τριττὴν κυχλοφορικὴν ἑβδομάδα ἐτῶν. μετὰ 
δὲ τοῦτο πεμπταίαν ἑβδομάδα ἐνιαυτῶν Ρωμαῖοι Πέρσας δουλα- 
γωγήσετε. τούτων δὴ διηνυσμένων τὴν ἀνέσπερον ἡμέραν ἐνδη- 

D μεῖν τοῖς ἀνθρώποις, καὶ τὴν προσδοχωμένην λῆξιν ἀποβαίνειν 90 
τοῦ κράτους, ὅτε τὰ τῆς φϑορᾶς παραδίδοται λύσει καὶ τὰ τῆς 
κρείττονος διαγωγῆς πολιτεύεται." 

Τῷ ( ἔτει τοῦ χαγάνου ἐπελϑόντος κατὰ τὸ Σίρμιον, ὃ βα- 


9 ἱστοριῶν 7 


cauda piscis testa inteci enata erat. eodem die canis quoque sex pedes 
habens et caput leoninum natus ac valde magnus factus est. eodem die 
equus etiam imperatoris, qui aureis phaleris erat ornatus, concidit au- 
bito atque ruptus est. baec omnia imperator ominis loco ducens animi 
angebatur; et cognito legatos Persarum ac Francorum Byzantium appa- 
lisse, in regiam rediit. 

Sequitur ex historiis Simocatti oratio Chosroae Persarum regis ad 
Joannem ducem Romanorum, qui missus ei opitulatum ἃ Mauricio im- 
peratore sannas in regem iecerat. "nisi" inquit "ipsa temporis ratie in 
nos tyrannidem exerceret, nunquam profecto tu, o dux, auderes ma- 
gnam inter homines regem subsannare. nunc quia praesens rerum sta- 
tus te superbum reddit, audi quid de futuro dii statuerint. sic habe 
calamitates in vos Romanos redundabunt, ac per tres circnlares septen- 
nales annorum conversiones Babylomica gens Romanae rei publicae do- 
minabitur. inde per quinque annorum septenarios Romani Persas ser- 
vitio premetis. his circumactis dies vesperae expers hominibus illuce- 
scet exspectatumque regnum inibit: tunc interitus nulla erit memoria, 
et vita melioribus institutis agetur." 

Ánno decimo, cum Chagauus apud Sirmium irrueret, imperator 
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σιλεὺς στρατηγὸν Εὐρώπης τὸν Holoxov χειροτόνεζ. ὃ δὲ Πρίέ- 
σχος Σαλβανιανὸν ὑποστράτηγον ποιήσως προτρέχεεν ἐκέλευσε, 
καὶ κατὰ τῶν βαρβάρων χωρήσαντες συγχροτοῦσε πόλεμον καὶ 
γιχῶσι Ῥωμαῖοι. ὃ δὲ χαγάνος τοῦτο ἀκηχοώς, ἀναλαβὼν τὰς 
5 δυνάμεις ἐχώρει πρὸς πόλεμον, καὶ εἷς 2dyylaAov ἐλϑὼν ταύτην 
κατέκαυσεν, εἶτα εἰς τὸ doi» περᾷ. ὃ δὲ Πρίσκος μὴ ϑέλων Ῥ 898 
ϑεωρεῖν τὰ πλήϑη τῶν βαρβάρων dc Τζουρουλὸν datu» ἤσφα- 
λίσατο. ὃ δὲ βάρβαρος τὸν Πρίσκον πολιορκεῖν ἐπεχείρει. ταῦτα 
δὲ ἀκηκοὼς Βϊαυρίκιος διηπόρει τί δράσει" εὐβουλίᾳ δὲ καταστρα-: 
10 τηγεῖ τῆς ἀπείρου δυνάμεως, καὶ ἕνα τῶν ἐξκουβιτώρων μεγάλαις 
δωρεαῖς καὶ ὑποσχέσεσι πείϑεε ἑκοντὶ περιπεσεῖν τοῖς βαρβάροις, 
καὶ δίδωσιν αὐτῷ πρὸς Πρίσκον γραφὴν περιέχουσαν τάδε “τῷ 
ἐνδοξοτάτῳ σερατηγῷ Πρίσχκῳ. τὴν ἀἁλιτηρίαν τῶν βαρβάρων 
ἐγχείρησιν μὴ δειλιάσῃς" πρὸς γὰρ ἀπώλειαν αὐτῶν τοῦτο γέγονε, 
15 γίνωσκε γὰρ ὅτι μετὰ πολλῆς αἰσχύνης ἔχει ὃ χαγάνος ὑποστρέψαι 
εἷς τὴν ἀφιερωϑεῖσαν αὐτῷ παρὰ Ῥωμαίων χώραν. διὰ τοῦτο B 
καρτερησάτω ἢ σὴ ἐνδοξότης ἐν τῇ Ἰζουρουλῷ περιρέμβουσα αὖ- 
τούς. πέμπω γὰρ διὰ ϑαλάσσης πλοῖα, καὶ αἰχμαλωτίζομαι τὰς 
φαμιλίας αὐτῶν, καὶ ἀναγκάζεται μετ᾽ αἰσχύνης καὶ ζημίας εἰς 
90 τὰ ἴδια ὑποστρέψαι." ὃ δὲ χαγάνος κρατήσας τὰ γράμματα καὶ 
ἀναγνοὺς γίνεται περιδεής, καὶ συνθήχας πρὸς τὸν Πρίσχον δια- 
ϑέμενος καὶ εἰρηνεύσας ἐπὶ δώροις ὀλίγοις καὶ ἀγαξιολόγοις εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ ἐπαγέζευξε γῆν μετὰ φυγῆς κραταιᾶς. . . 
Τῷ ια' ἔτεε Ilolaxog μεγάλως ἐπὶ τοῖς Σϑλαβίνοις ἤνδρα- 


praefectum Europae Priscum creat. is Salvanianum legatum sibi adsci- 
scit, eumque praeire iubet. barbaros ergo aggressi conserta pugna eos 
vincunt, Chaganus re cognita copiis cellectis ad bellum proficiscitur. 
cumque. Ánchialum venisset, urbem eam incendit: inde Drizinem traiicit. 
Priscus vero multitudini barbarorum occurrendum non ratus 'Tzurulum 
petit, ibique loci opportunitate se tutatus est. quem mox Chaganus 
obsedit. id cum Mauricius intellexisset, quid faceret dubius, calliditate 
vim infiniti exercitus hoc pacto eludit. excubitorum quendam magnis et 
muneribus et pollicitationibus eo permovet, uti cum literis, quas ipse 
ad Priscum dabat, dedita opera in barbarorum manus se conieeret. 
literarum haec erat sententia, "Prisco duci gloriosissimo S. formidare 
sceleratum barbarorum conatum noli, ipsis exitio sno staturum: maguo 
enim suo cum dedecore Chaganns in terram sibi a Romanis concessam 
revertetur. tua ergo praestantia eos otioso animo sustineat in 'T'zurulo. 
ego enim per mare missis navigiis eorum familias captivas abduco, ut 
cum dedecore et damno suo domum redire opus habeat." Chaganus 
cum in literas incidisset easque legisset, in magnum venit metui; ac 
paucis'quibusdam et nullius pretii donis acceptis, paoe composita do- 
mum versus fugam quantum potuit fecit. 

Anno undecimo Priscas rem contra Sleavinos praeclare gessit, magna 
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γάϑησε xol φόνον πολὺν τῶν βαρβάρων εἰργάσατο. τῷ αὐτῷ 

C ξεει Παῦλος ὃ τοῦ βασιλέως πατὴρ ἐτελεύτησεν ἐν Κωνσταντινου- 
πόλει, καὶ “Ἀναστασία «Τὐγοῦστα ἣ πενθερὰ Mavomlov, γυνὴ δὲ 
Τιβερίου, καὶ ἐτάφη μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 

Τῷ 18 ἕτει τοῦ Πρίσκου πάλιν τὸν Ἴστρον καταλαβόντος 5 
καὶ τὰ Σϑλαβίγων ἔϑνη πραιδεύσαντος καὶ πολλὴν αἰχμαλωσίαν 
τῷ βασιλεῖ πέμψαντος, γράφεε αὐτῷ ἐκεῖσε παραχειμάσαι. τῷ 
δ᾽ αὐτῷ ἔτει Φιλιππικὸς κτίζει τὴν ἐν Χρυσουπόλει μονὴν τῆς 
παναχράγτου ϑεοτόχου καὶ τὰ παλάτια πρὸς τὸ ὑποδέχεσϑαι τὸν 
βασιλέα xal τὰ τέκνα αὐτοῦ, ποιήσας καὶ ἰχϑυοτρόφεϊον καὶ πα- 10 
ραδείσους. καὶ ἐν Κωνσταντεινουπόλεε δὲ ἕκεισε τὸν οἶκον τὸν 
λεγόμενον τοῦ Φιλιπκικοῦ. . 

D — Ty ἔτει εἰς τὰ τοῦ Βυζαντίου προάστεια τίκεονταε τέ- 
φατα, παιδίον τετράπουν καὶ ἄλλο δικόρυφον" λέγεται δὲ μὴ σή- 
μαΐνειν ἀγαθὰ ταῖς πόλεσιν ἐν αἷς γένονταε ταῦτα. καὶ ὁ βασιλεὺς 15 
Πρίακον τῆς στρατηγίας ἀποπαύει, Πέτρον δὲ τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφὸν 
στρατηγὸν τῆς δυνάμεως Ρωμαίων ποιεῖ, 

Τῷ ιδ' ἔτει Πέτρος ὃ στρατηγὸς τοὺς Σϑλαβίνους ἐπκιφε- 
θομένους “Ῥωμαϊκὴν αἰχμαλωσίαν τρέπει, καὶ οὗ βάρβαροι τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἀποσφάξαντες ἔφυγον" ὀλίγους δὲ καὶ οἱ “Ῥωμαῖοι 80 
κρατήσαντες ἐπὶ τὰ “Ῥωμαϊκὰ ὑπέστρεψαν. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει 
ἔχτισεν ὃ βασιλεὺς τὸν στρογγύλον ἡλιακὸν τῆς ]αγναύρας, στή- 
σας ἐν τῷ μεσαυλίῳ τὴν ἰδίαν στήλην, καὶ ἀπέϑηκεν ἐκεῖ τὸ ἀρμα- 

P 899 μέντον. ἔκτισε δὲ xal τὸ λωβῶν γηροκομεῖον εἷς và "Holov, τὸ 


barbarorum edita sirago. eodem aano Paulus imperatoris mortes 
est Cpoli; et Anasiasia Angusta, socius Mauricii, uxor Tiberii, sepulta 
esí inxta virum. 


Ànno 12 Priscus rursus Dannbimm occupat, Blaviaerum agros po- 
ulatur, magnamque imperatori praedam mittit, atque ab eo ia bostice 
jemare iubetur. eodem anno Philippicus Chryeopeli mansionem dei- 

parae condit, et palatium ad imperaterem eiusque liberos excipiendam. 
pisciasm quoque et hortos facit, et Cpoli domum aedificat, quae ab ee 
hilippici domus dicitur. ᾿ 
nno 13 Byzantii in suburbie monstra sunt nata, infans quadrepes 
et alius biceps. ferunt haec nihil beni portendere urbibus m quibes 
mascuntur. imperator Prisco munus copiarum abrogat, id. 
que fratri sue Potro demandat. ' 

Hic anno 14 Slavinos adortus est, qui captivos ex Romanorum 
dicione abigebant. ii captivis necatis fugae se dederunt; et Romani 
uris eorum captis ad sua redierunt. hoc anno i solarium 

agsauürae rotundum fecit, et in media aula sam vit statuam. 
atque ibi armamentarium censtitaK. condidit etiam in loco qui Eri 
dicitar demum in qua senes morbosi alerentar, quod viverium sumptno- 
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λεγόμενον τοῦ ζωτικοῦ ἐγχόρηγον, διὰ τὸ ὑπὸ τῶν Σϑλαβέίνων καῆ- 
va ξυλόσετεγον ὄν, καὶ πολλὰ ἐν αὐτῷ ἐχορήγησε πρὸς ϑεραπείαν 
τῶν λωβῶν ἀδελφῶν. 

Τῷ «εἰ ἔτει Πέτρος καχῶς ὑπὸ τῶν Σϑλαβίνων τὸ στράτευμα 

δ ἀφανίσας διαδέχεται ὑπὸ τοῦ βασιλέως, καὶ πάλιν Πρίσκος στρα- 
τηγὸς Θράκης ἀποστέλλεται. 

Τῷ «ς᾽ ἔτει Πέτρος ὃ ἀδιλφὸς δαυρικίου ἔχτισε τὸν ναὸν 
τῆς ὑπεραγίας Juoróxov τοῦ ᾿Αρεοβίνδους ὁμοίως καὶ Κυριαχὸς 
ὃ πατριάρχης τὰ διακογίσσης, διάδοχος γενόμενος ᾿Ιωάννου τοῦ 

10 γηστευτοῦ. 

Τῷ ιζ΄ ἔτει συναϑροίσας Ó χαγάνος τὰς περὶ αὐτὸν δυνάμεις B 
ἐπὶ τὴν Ζαλματίαν ἐχώρησε, καὶ καταλαβὼν τὴν Βάλβην καὶ τὰς 
περὶ αὐτὴν τεσσαράκοντα πόλεις ταύτας ἐπόρϑησεν. ὃ δὲ Πρί- 
σχος ταῦτα μαϑὼν Γουνδούην ἐπὶ κατασκοπῇ τῶν πραττομέγων 

15 ἀπέστειλεν" ὃς καταλαβὼν τοὺς βαρβάρους διὰ δυσβάτων χωρίων 
βαδίζοντας, περιτυγχάνει δύο ἔξ αὐτῶν τῷ οἴνῳ xexageuérove, 
οὗ xal ἔφασαν δισχιλίοις ὁπλίταις τὴν αἰχμαλωσίαν τὸν χαγάγον 
παραδεδωχένω καὶ πρὸς τὰ οἰκεῖα ἀποστεῖλαι. ταῦτα ὃ Γουν- 
δούης μεμαϑηκὼς κρύπτεται ἐν μικρᾷ φάραγγι, καὶ ἑωθινὸς ἐπὶ 

Φ0ὺ τὰ γῶτα τούτων γενόμενος ἀϑρόως πάντας ἀνεῖλε καὶ τὴν alyua- C 
λωσίων πρὸς τὸν Πρίσκον ἤγαγεν. ὃ δὲ χαγάνος τὰ τῆς ἀποτυ- 
χίας μαϑὼν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἐπανέζευξε χώραν, καὶ ὃ Πρίσχος 
ὑπέσερεψεν εἷς τὰ ἴδια. 

Καὶ τῷ oj ἔτει λαβὼν τὰς δυνάμεις ἐπὶ τὴν Σιγιδϑῶγα παρα- 


sum dicitur, eo quod a Slavinis crematum id fuerat, quod ligmo emet 
tectum. multos ei soppeditavit sumptus ad sustentandos morbis confe- 
ctos fratres. . 

Anno 15 imperator Petrum, quod eins culpa exercitus a Slavinis 
esset deletus, loco movet, rursusque Priscum cum imperio in Thraciam 
mittit. 

Anno 16 Petrus imperatoris frater aedem delparae Áreobindicam 
condidit, et Cyriacus, qui Ioanni ieiunatori successit, diaconissae. 

Ànno 17 contractis suis copiis Chaganus in Dalmatiam profectus 
Balbam et vicinas circum 40 urbes occupat ac diripit, qua de re cer- 
tior factas Priscus Gunduem exploratum mittit. is cum in barbaros 
incidisset per fauces iter facientes, duos ex iis vino obrutos capit; ex 
iique discit Cbaganum bís mille armatis praedam domum abducendam 
commisisse. eo cognito in ta quadam se abdit convalle, ae mane 
& tergo eos adortus universos interficit, praedamque ad Priscum addu- 
cit. Chaganus frustraàum se successu sentiens domum abiit. idem et 
Priscus fecit. 


Anno 18 Priscus copias ad Gigidonem duci. Chageaas vero sue 


/ 
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γίνεται. 6 δὲ χαγάνος συναϑροίσας τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἄφνω τῇ 
ἸΠυσίᾳ ἐφίσταται. τῆς δὲ ἑορτῆς τοῦ πάσχα καταλαβούσης ἀμφό- 
τεροι μετ᾽ εἰρήνης ἡσύχασαν" καὶ τῆς ἑορτῆς πληρωϑείσης δια- 
χωρίζονταε ἀπὸ τῶν Ῥωμαίων οἱ βάρβαροι, καὶ ποικίλου διωγμοῦ 
ἐξ ἀλλήλων τῶν μερῶν γενομένου πλῆϑος “Ῥωμαίων τὸ μὲν κατα-5 
D σφάττεται τὸ δὲ αἰχμαλωτίζεται. τέτε δὴ ὃ χαγάνος κατὰ Mav- 
ριχίου ὡς αἰτίου τῆς σφαγῆς τοῦ λαοῦ καταβοῶν εἶπε διδόγαι τοὺς 
αἰχμαλώτους ἀνὰ νομίσματος, καὶ πάλιν δύο τοῦ νομίσματος, 
καὶ πάλιν ἀνὰ κεράτια δ΄, ὃ δὲ Τῆαυρίκιος οὐδὲ οὕτως τούτους 
ἠθέλησεν ἀγοράσαι. ὅϑεν ϑυμωϑεὶς ὃ χαγάνος πάντας ἀπέκτει- 10 
γεν. ἦσαν δὲ χιλιάδες ιβ', ἀνεβιβάζετο δὲ 7] τιμὴ αὐτῶν ἀνὰ μι- 
λιαρισίων δύο β9λγ΄. καὶ οὕτως ποιήσας ὃ χαγάνος εἷς τὰ ἴδια 
ὑπέδτρεψε, »' χιλιάδας ταῖς Ῥωμαίων σπονδαῖς ἐπιϑείς. ὃ δὲ 
στρατὸς ἔπεμψε κατὰ Κομεντιόλου ὥς προδοσίαν ἐν τῷ πολέμῳ 
ποιήσαντος, ἐν οἷς ἦν καὶ Φωχᾶς, ὃς διαλεγόμενος τῷ βασιλεῖ 15 
βριαρῶς τούτῳ ἀντέλεγεν ἐν τῷ Σελεντίῳ. καί τις τῶν πατρικίων 
Ῥ 400 τοῦτον ἐρράπισε καὶ τὸν πώγωνα ἐξέτιλεν, ὃ δὲ βασιλεὺς τοῦτον 
. ἄπρακτον ἀπέλυσεν. ἐκ τούτου καὶ ἡ τοῦ βασιλέως ἐπιβουλὴ 
ἀρχὴν ἐλάμβανε. κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον ἐν τῇ «Τϊγύπτῳ ϊηνᾶ 
τοῦ ἐπάρχου ἐν τῷ Νείλῳ ποταμῷ μετὰ τοῦ λαοῦ πορευομένου, 20 
ἐν τόπῳ τῷ ἐπιλεγομένῳ 4έλτα, ἡλίου ἂνίσχοντος ζῷα ἀἄνϑρωπό- 
μορφώ ἐν τῷ ποταμῷ ἐφάνησαν, ἀνήρ τε καὶ γυνή" καὶ 0 μὲν 
ἀνὴρ εὔστολος, εὔστερνος, καταπληχτικὸς τὴν ὄψιν, ξανϑὸς τὴν 
κόμην; μιξοπόλιος, καὶ μέχρε τῆς ὀσφύος ἐγύμνου τὴν φύσιν, 
exercitu collecto repente in Mysiam irruit. solennites Paschatis inter- 
veniens effecit ut utrinque pacati quiescerent. ea finita indutiae quo- 
que dissiluerunt. cumque multis sese mutno cladibus affecissent, taa- 
dem exercitus Romanus partim caesus, reliqui capti sunt. tum Chaga- 
nus ia Mauricium caedis populi culpam conferens, paratum se ait capti- 
vos accepto in singula capita nummo, rursusque binos uno nummo, de- 
nique singulos quattuor ceratiis acceptis dimittere. cum ne sic quidem 
eos redimere vellet Mauricius, iratus Chaganus omnes occidit. fuere 
autem duodecim milia.  aestimabantur, sup pntatis in singulos duobus 
miliarisiis, 2933.  Chaganus interfectis, ut dixi, captivis Romanorumque 
tributo adiectis insuper quinquaginta milibus, domum rediit. exercitus 
porro misit qui Comentiolum proditionis accusarent. ac fuit inter lega- 
tos etiam Phocas, qui in Silentio verbis imperatori duriter se opposuit. 
quidam vero patriciorum depalmavit Phocam, et barbam ei evellit; at- 
que eum imperator re infecta dimisit. hoc initium fuit insidiarum ad- 
versus imperatorem. eodem tempore, cum in Aegypto Menas praefe- 
ctas in Nilo amne iter faceret cum populo in loco qui Delta dicitur, 
sole oriente in flumine visa sunt animalia specie hominis, mas et femina. 


mas erat bene compositus, pectore amplo, terribili adspectu, fulvo crine 
intermixtis canis, usque ad lumbos nudus, ceteras partes aqua tegente. 
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τὰ δὲ λοιπὰ μέρη τοῦ σώματος τὸ ὕδωρ ἐκάλυπτε. τοῦτον ὃ ἔπαρ- 
χος ὕρκοις ἔβαλλε μὴ καταλῦσαι τὴν ϑεωρίαν, πρὶν ἅπαντας 
ἐμφορηϑῆναι τῆς παραδόξου ταύτης ὁράσεως. ἢ δὲ γυνὴ τούς τε 
μασϑοὺς εἶχε καὶ τὴν ὄψιν λείαν καὶ κόμην βαϑεῖαν. καὶ μέχρις B 
5 ὥρας 9' πᾶς 0 λαὸς ἐθαύμασεν, δρῶν τὰ ζῷα ταῦτα, καὶ τῇ 9' 
ἔδυσαν ἐν τῷ ποταμῷ. καὶ Ἰδοὺ καὶ χροκοδείλων πλῆϑος ἀνεφάνη. 
ὃ δὲ κροχόδειλος ϑηρίον ἐστὶν ὁμοῦ καὶ ἰχϑὺς μέγας, ἀμφίβιος δέ. 
xal ἡ μὲν χροιὰ τοῦ νώτου αὐτοῦ πέτρᾳ ἔοικε μελαίγῃ, ἡ δὲ γα- 
στὴρ λευκή, πόδες δὲ δ΄, καὶ οὐρὰ μεγάλη καὶ τραχεῖα" τῆς Qó- 
1τύχεως γάρ ἐστιν ἑνὸς ὀστέου τελευτή. ἐντέτμηται δὲ ἄνωθεν ὡς ai 
τῶν πριόνων ἄκμαί, καὶ τύπτει dv ταὐτῷ καὶ τραυματίζει. ἥ 
κεφαλὴ δὲ προσηρμοσμένη τοῖς ὦμοις καὶ ἐξισουμένη" καὶ ἐφ᾽ 
ὅσον μὲν οὗ κέχηνε, ϑηρίου κεφαλή ἔστιν, ἐπὰν δὲ χάνῃ, ὅλη C 
γίνεται στόμα μέχρι τῶν ὦμων ποιοῦσα τὸ χάσμα. ζῷον δέ ἐστι 

16 μικρὸν 7 ὕδρις, ἥτις καὶ ὕλλος λέγεται, κυνὸς ἔχουσα μορφήν». 
αὕτη eg πηλὸν χυλισαμένη; ἐπιτηροῦσά τε τὸν χροκόδειλον καϑ εύ-- 
δοντα, εἰσπηδᾷ διὰ τοῦ στόματος αὐτοῦ ( κεχηνὼς γὰρ 0 χροχό- 
δειλος καϑεύδει) εἰς τὴν γαστέρα τούτου χωροῦσα, καὶ ταύτην 
διαρρήσσουσα ἐξέρχεται διὰ τῆς ἕδρας ἀπονεχροῦσα αὐτόν. 

40 Τῷ 19' ἔτει, τοῦ ἁγίου πάσχα, Σοφία «Αὐγοῦστα ἣ γυνὴ 
᾿Ιουστίνον, ἅμα Κωνσταντίνᾳ τῇ γυναικὶ Mavgixlov, στέμμα 
κατασκευάσασαι ὑπέρτιμον τῷ βασιλεῖ προσήγαγον. ὃ δὲ βασιλεὺς 
τοῦτο ϑεασάμενος, ἀπελϑὼν ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ τῷ ϑεῷ τοῦτο D 
προσήγαγε, κρεμάσας ἐπάνω τῆς ἁγίας τῤαπέζης. λυϑείσης δὲ 
hunc praefectus adiuravit ne prius ex conspectu discederet quam omnes 
eo se tam raro exsaturassent spectaculo. mulier et mammas habebat et 
laevem faciem ac demissos crines. usque ad nonam horam populus cum 
&dmiratione animalia ea spectavit: hora nona fluvium ea subierunt. 
ecce autem, crocodilorum multitudo apparuit. crocodilus animal est ter- 
restre iuxtaque aquaticum, vasto corpore. dorsum eius saxum nigrum 
colore refert, venter est albus; pedes habet quattuor, caudam magnam 
atque asperam: quippe ea finis est spinae dorsi unico osse constantis, 
ac superne in modum dentium serrae incisa. ferit antem cauda et vul- 
nerat. caput humeris contiguum est, iisque aequatur, et capitis for- 
mam tenet, quamdiu non hiat: ubi hiat, totum caput oris loco esf et 
usque ad humeros panditur. aliud animalculum est nomine hydris, quod 


et hylus dicitur, forma canina, ea hydris luto sese obvolvens, in cro- 
codi dormientis (eam enim opportunitatem captat: crocodilus enim 
hiat, cum somnum capit) os insilit, et corroso eius ventre, itaqne be- 
stia enecata, per anum exit. 

Anno 19, die Paschatis, Sophia Augusta uxor Iustini et Conatan- 
tina uxor Mauricii pretiosam admodum coronam confecerunt ac impe- 
ratori obtulerunt. quam cum spectasset imperator, in magnum templum 


detulit, ibique supra sacram mensam deo dedicans suspendit, pace 
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εῆς πρὸς τοὺς βαρβάρους εἰρήνης πάλιν ὃ χαγάνος ἐπὶ τὰ “Ῥω- 
μαϊκὰ χωρεῖ. τοῖς δὲ τέσσαρσιν αὐτοῦ υἱοῖς παραδοὺς ἑτέρας 
δυνάμεις παρέστησε φρουρεῖν τὰς διαβάσεις τοῦ Ἴστρου. οἱ δὲ 
“Ῥωμαῖοι σχεδίας ποιήσαντες τὸν ποταμὸν διεπέρασαν" καὶ μετὰ 
τῶν υἱῶν τοῦ χαγάνου συμβαλὼν ὃ Πρίσκος ἀπὸ πρωΐ ἕως ἑσπέ- 5 
ρας, τριακοσίων Ῥωμαίων ἀναιρεθέντων, τέσσαρας χιλιάδας τῶν 
βαρβάρων ὥλεσε, καὶ τῇ ἐπιούσῃ πάλιν ὀχτὼ χιλιάδας τῶν βαρ- 
βάρων ἀνεῖλε. τῇ δὲ τρίτῃ ἐκ τῶν ὑψηλοτέρων οἱ Ῥωμαῖοι πρὸς 
P 401 τοὺς βαρβάρους ἐχώρησαν, καὶ τούτους τρέψαντες ἐπὶ τὰ ὕδατα 
τῆς λίμνης ἤλασαν, πολλοὺς ἐξ αὐτῶν ἀποπνίξαντες, ἐν οἷς καὶ 1 
οἱ τοῦ χαγάνου παῖδες ἀπεπνίγησαν, καὶ νίκην οἱ “Ῥωμαῖοι ntpi- 
φανῆ ἀνεδήσαντος, ὃ δὲ χαγάνος πάλιν συναθροίσας δυνάμεις 
πολλὰς κατὰ Ῥωμαίων ἦλϑε., πολέμου δὲ κροτηϑέντος τρέπονται 
οἱ βάρβαροι καὶ νίχην ποιοῦνται “Ῥωμαῖοι πασῶν ἐπισημοτέραν. 
ὃ δὲ Πρίσκος Ἰέσσαρας χιλιάδας συντάξας τὸν Τίσσον ποταμὸν 15 





περᾶσαι ἐκέλευσεν elc τὸ κατασκοπῆσαι τὰ τῶν βαρβάρων σχηνώ- 
ματα. οἱ δὲ βάρβαροι μηδὲν τῶν γεγονότων ἐγνωχότες ἑορτάζον- 

B τες ἐσυμποσίαζον. τούτοις οἱ “Ῥωμαῖοι ἀπροόπτως ἐπεισπεσόντες 
μέγιστον φόνον εἰργάσαντο" τριάκοντα γὰρ χιλιάδας Γηπέδων καὶ 
ἑτέρων βαρβάρων ἀπέκτειναν, καὶ πλείστην αἰχμαλωσίαν λαβόντες 30 
πρὸς τὸν Πρίσκον ὑπέστρεψαν. ὃ δὲ χαγάγος πάλεν δυνάμεις | 
ἀϑροίσας ἐπὶ τὸν Ἴστρον παραγίνεται, καὶ συμβαλόντες πόλεμον 
ἡττῶνται ol βάρβαροι καὶ εἷς τὸν ποταμὸν ἀποπνίγονται. συν- 
εἰπόλλυνται δὲ τούτοις καὶ Σϑλαβίνων πλήϑη. ζῶντας δὲ ἔχρά- 


autem cum barbaris confusa rurswm Chaganos fines Romanorum intravit, 
et quattuor suis filiis exercitus tribuit, quibus transitum Istri custodi- 
vent, sed Romani ratibus confectis fiuvium transmiserunt; praelioque 
eongressus cum Chagani filiis Priscus, quod ab aurora ad vesperam 
ue duravit, quattuor barbarorum milia occidit, 800 serum deside- 
rats, postridle eius diei rursus 8 milia barbarotum interfecit. tertia 
die Romani de superíore loco in barbaros irruerunt, eosque fusos in 
paludem compulerunt, multosque ibi suffocarunt, inter quos füere Cha- 
gani etiam filii. illustri victoria tum potitis Romanis, rursum Chaganus 
o contracto exercitu adversus eos proficiscitur; quem Priscus con- 

| Wrssion pugna fudit, illustrioremque priore victorism reportavit. idem 
riscus quattuor milia instruxit, ac 'Tissum amnem transire lassit, ten- 
toria barbarorum speculatum.  barbarl tum eorum quae gesta erant 
ignari festos dies agebant ac compotabant. itaque eos inopinantes ad- 
orti Romani ingenti clade affecerunt: caesis enim 80 milibus Gepidarum 
aliorumque barbarorum, magna cum praeda ad Priscum sunt reversi. 
Chaganus denuo reparatis copiis, ad istrum cum accederet, pngna vi- 
ctus est," barbarique in fluvio submersi, et cum hls magna Slavinorum 
multitude, vivi in petestatem Romanorum venerunt 3200 Avares, bet- 
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50a» βαρας μὲν yo', βαρβάρους δὲ β΄. ὁ δὲ χαγάνος πρέσβεις 

πρὸς τὸν βασιλέα ἀπέστειλε, ἀναλαβέσϑαι τοὺς ζωγρηϑέντας ffov- 

λόμενος. ὃ δὲ Mavobuoc μήπω μαϑὼν τὴν περιφανῆ τῶν “Ῥω» 

μαίων νίκην, γράφει τῷ Πρίσκῳ ἀποδοῦναι τῷ χαγάνῳ τοὺς βαρ- C 
5 βάρους καὶ μόνους. 

Τῷ αὐτῷ Fre μοναχός τις ἐν ἀσκήσει διαλάμπων, σπάϑην 
γυμνὴν κρατῶν, ἀπὸ τοῦ φόρου μέχρι τῆς χαλκῆς ξιφήρης δια." 
δραμὼν τὸν αὐτοχράτυρα τοῖς πᾶσιν ἐν φόνῳ μαχαίρας τεϑνήξε- 
σϑαι προηγόρευσεν:. δμοίως xal “Ηρωδιανὸς ]αυρικίῳ εἷς τὸ 

10 φανερὸν προσανήγγειλε τὰ τούτῳ συμβησόμενα, τότε καὶ οἱ δῆ- 
pot ἄνδρα παρόμοιον τῷ αυρικίῳ Maboor, περιβαλόντες σάγον 
καὶ στέφανον πλέξαντες ἀπὸ σχορόδϑων καὶ τῇ αὐτυῦ περιϑέντες 
κεφαλῇ, ὄνῳ τε τοῦτον ἐπικαϑίσαντες ἔπαιζον, “᾿ εὕρηκε" λέγοντες 
“τὴν δαμάλην ἁπαλήν, καὶ ὡς τὸ καινὸν ἀλεχτόριον πεπήδηκεν 

15 αὐτήν, καὶ ἐποίησε παιδία ὡς τὰ ξυλοκώδωνα. ἅγιέ μον, ἅγιε, D 
dog αὐτῷ κατὰ χρανίον, ἵνα μὴ ὑπεραίρηται" κἀγώ σοι τὸν μέγαν 
βοῦν προσαγάγω εἷς εὐχήν." τοιαῦτα μὲν τὰ παρὰ τοῦ δήμου. 
καὶ οὐ περιττῶς ὑπεμνηματίοϑη, ἀλλ᾽ ἵν᾽ εἰδῶμεν ὡς ἐπειδάν 

, τις παροξύνῃ τὸν δεσπότην, τοῖς αὐτοῦ παίγνιον γίνεται συνδού- 

40 λοις. 

Τῷ εἰκοστῷ ἔτει Θεοδόσιον τὸν υἱὸν αὐτοῦ συνῆψε πρὸς 4&- 
μὸν τῇ ϑυγατρὶ Γιρριανοῦ τοῦ πατριχίου, τῷ αὐτῷ ἔτει Mavol- 
κιος ἐν αὑτῷ γενόμενος, καὶ ἐννοήσας ὅτι οὐδὲν τὸν ϑεὸν λαν- 
ϑάνει ἀλλὰ πᾶσιν ἀποδίδωσι κατὰ ἔργα αὐτῶν, ναὶ ἐπιλογισάμε-- 


11 παρομοιόντα P 29 πατρικίον Xylander pro Μαυρικίου. 


bari 2000.  Chaganus cum legatos repetunderum captivorsm causa mi- 
sisset, Manricine nondum aecepto tum illustris victerise nantio reddi 
eos iussit. 

Eodem anno monachus quidam, cuius vitae exercitatio illustris erat, 
sirictam gladium tenens a foro usque ad aeneam portam procurrit, omni- 
bus praedicems imperatorem gladio occisum iri. sed et Heredianos Mau- 
ricio palam, quae ipsi eventura essent, demuntiavit. tunc etiam populus 
Maurum quendam, bominem Mauricii similem, sago indutum coronaque 
ex aliis conserta redimitum , in asinum imposuit, ac per iocum et lasci- 
viam acclamavit: "idvenit bueulum teneram, et sicut novus gallulus in- 
slit in eam, ae Prereerit liberos instar lignearum nolarum. sancte 
si, sancte, feri elus eaput, ne superbius efferatur: tum ego tibi voti 
reus bovem offeram." haec populus. quae non otiose κει, sed ut 
intelligamus, ubi quis dominum irritavit, eum ludibrio haberi ab his qui 
eadem cum ipso condicione serviunt. 

Aune 20 Mauricius filio suo ''heodesio Germani patricii filiam de- 
5 eodemque anno in se descendens, ae memoria repetens deum 

hil clam esse, eumque pro meritis caique suis bona aut mala tribuere, 
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voc τὸ σφάλμα ὃ ἐποίησεν εἷς τὴν αἰχμαλωσίαν, μὴ ἐξαγοράσας 
αὐτήν, συμφέρειν ἔκρινεν αὐτῷ ἐν τῷ βίῳ τούτῳ ἀπολαβεῖν τὴν 
P 402 ἁμαρτίαν καὶ μὴ ἐν τῷ μέλλοντι. καὶ ποιήσας δεήσεις ἐγγράφους 
ἀπέστειλε πρὸς πάντα πατριάρχην καὶ μοναχὸν εἰς πάντα τὰ μονα- 
στήρια καὶ εἷς τὰ “Ἱεροσόλυμα, ἵνα αἰτήσωνται τὸν ϑεὸν ἐνταῦϑα 5 
καὶ μὴ ἐκεῖ τοῦτον χολασϑῆναι. ἐσκανδαλίζετο δὲ καὶ εἷς Φιλυσι- 
πικὸν τὸν γαμβρὸν αὐτοῦ, ὡς τὸ qi ἔχειν εἰς χρηματισμὸν τὸν 
τοῦτον ἀναιρήσοντα, καί τοι διαφόρως αὐτῷ Φιλιππικοῦ ὀμνυμέ- 
yov μὴ ἔχειν ἐξ αὐτοῦ φύήβον τινά. πάντων οὖν περὶ τούτου εὐχο- 
μένων, εἶδεν ὃ Mavobuog ἐν μιᾷ νυκεὶ ὡς εἰς τὴν χαλχῆν πύλην 19 
τοῦ παλατίου ἱστάμενον ἑαυτὸν ἔμπροσϑεν τῆς εἰχόνος τοῦ σωτῆ- 
ρος, καὶ λαὸν πολὺν σὺν αὐτῷ τῶν αἰχμαλώτων ἐγχαλούντων. 
B καὶ φωνὴ γέγονεν ἐκ τοῦ ἁγίου χαρακτῆρος λέγουσα “δότε Mavpl- 
xiov." καὶ οἱ δῆϑεν ὑπηρέται χρατήσαντες αὐτὸν παρέστησαν ἐν 
τῷ πορφυρῷ ὀμφαλίῳ τῷ ἐκεῖσε. καὶ φησὶ πρὸς αὐτὸν ἢ ϑεία 15 
. φωνή “ποῦ ϑέλεις ἀποδώσω σοι; ὧδε, ἢ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι; 
δὲ ἔφη “φιλάνϑρωπε δέσποτα, δικαιοχρίτα, ὧδε μᾶλλον, καὶ 
μὴ ἐν τῷ μέλλοντι." καὶ εὐθέως ἐκέλευσεν ἐκδοϑῆναε αὐτόν τε 
καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα αὐταῦ καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν 
Φωχᾷ τῷ στρατιώτῃ. διυπνισϑεὶς οὖν ἀπέστειλεν εὐθὺς τὸν 30 
παιρακοιμώμενον αὐτοῦ ἀγαγεῖν Φιλιππικόν" ὃς αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἰδὼν 
C τὸν παρακοιμώμενον καὶ τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς ἀπογνοὺς ἡτήσατο xei- 
γωνῆσαι, καὶ οὕτως ἀπἥει πρὸς τὸν βασιλέα, καταλιπὼν τὴν γυ- 


tum secum cogitans quam graviter abs se peccatum esset quo tempore 
captivos redimere noluit, praestare existimavit uti in hoc potius quam 
in futuro saecnlo poenas deo dependeret, itaque deprecationes literis 
consignatas ad omnes patriarchas et monachos, in omnia monasteria, 
etam Hierosolyma misit, ut a deo peterent ut ipsi non in altero sed 
in hoo saeculo poenas imponeret. quin et in Philippicum impegit, so- 
roris suae maritum, ab eo caedem sibi parari suspicans ex vaticiaio 
quodam, quod percussoris nomen a litera Pu ordiri monebat, cum 
quidem Philippicus insidias omnibus modis eiuraret. ceterum Mauri- 
cius, cum pro eo preces passim fierent, quadam nocte in somnis ima- 
ginatus est se adstare coram imagine servatoris, in porta palatii aerea, 
iultamque secum turbam captivorum ipsum accusantium: tum vocem de 
sacra imagine exiisse, quae Mauricium sisti iuberet. ita se ἃ ministris 
correptum, inque porphyretico ibi umbilico constitutum & divina voce 
interrogatum fuisse, ubinam sibi rependi vellet. se autem dixisse "do- 
mine humanissime, iudex iuste, bic malo quam in altera vita." statim- 
que mandatum fuisse ut cum uxore sua et liberis totaque familia Phocas 
militi dedatur. experrectus statim accubitorem suum misit qui Pbilippi- 
cum adduceret. qui desperata ob id vita prius communionem sacram 
expetiit, eaque percepta ad imperatorem abiit, uxorem relinquens, quae 
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γαῖκα ἐπὶ σάχκου xal σποδοῦ ϑρηνοῦσαν. ἐλϑὼν δὲ πρὸς τὸν βα- 
σιλέα ἔπεσεν ἐπὶ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. ὃ δὲ βασιλεὺς ἐξελϑεῖν ἐκέ- 
λευσε τὸν παρακοιμώμενον, καὶ αὐτὸς ἔπεσεν εἰς τοὺς πόδας 
Φιλυιπικοῦ, λέγων “᾿συγχώρησόν μοι, ἀδελφέ, ὅτι ἥμαρτόν σοε 
ὅπολλά. σὲ γὰρ ὑπενόουν τῇ ζωῇ μου ἐπιβουλεῦσαι" ἀλλὰ νῦν 
ἔγνων ἀϑῶον εἶναι. παρακαλῶ οὖν σε εἰπεῖν μοι εἶ γινώσχεις ἐν 
τοῖς τάγμασε Φωχᾶν τινὰ στρατιώτην." ὃ δὲ Φιλιππικὸς ἔφη 
“ἕνα γινώσκω, ὃς πρὸ καιροῦ πεμφϑεὶς ἐκ τοῦ στρατοῦ ἀντέλεγε 
τῷ κράτει cov." καὶ ὃ βασιλεὺς ἔφη “ποίας ἐστὶ γνώμης ; 6 
10 δὲ ἔφη “δειλὸς καὶ ϑρασύς." καὶ ὃ βασιλεὺς ἔφη “εἰ δειλός, Ὁ 
καὶ φονεύς," καὶ διηγήσατο ὃ βασιλεὺς τὸ ἐνύπνιον. ὃ δὲ εἶπε 
"ide, δέσποτα, πῶς οὗ λείπει τὸν ϑεὸν γράμμα." τῇ δὲ νυκτὶ 
ἐχείνῃ ἐφάνη ἀστὴρ κομήτης iv τῷ οὐρανῷ ὃ λεγόμενος ξιφίας. 
καὶ τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ἔφϑασεν ὁ ἀποσταλεὶς μαγιστριανός, φέ- 
1δρων ἀπόκρισιν ἐκ τῶν ἁγίων ὅτι ὃ μὲν ϑεὸς δεξάμενος τὴν μετά- 
γοιάν σου σώζει τὴν ψυχήν σου καὶ μετὰ τῶν ἁγίων κατατάττει σε 
πανοικί, τῆς δὲ βασιλείας μετὰ ἀτιμίας καὶ κινδύνων ἐχπίπτεις. 
ταῦτα ἀκούσας αυρίκιος μεγάλως τὸν ϑεὸν ἐδόξαζε. τῷ δὲ 
Πέτρῳ στρατηγῷ ὄντι γράφει Mavolkiog τὸν Ἴστρον διαπερᾶσαε 
90 xal ἐν ξένῃ χώρᾳ τὸν λαὸν παραχειμάσαι. ὅπερ ἀκοῦσαν τὸ πλῆ-- P 408 
9oc ἐστασίασε, καὶ προβάλλονται ἔξαρχον (Φωχᾶν τὸν χένταρχον, 
καὶ ἐπὶ ἀσπίδι τοῦτον ὑψώσαντες εὐφήμησαν ἔξαρχον. τοῦτό ὃ 
Πέτρος ἀχηκοὼς εἰς τὸ Βυζάντιον φεύγει καὶ πάντα ἀναγγέλλει 


saccum induta et cinere conspersa eiulabat. πὶ ad imperatorem venit, 
se ad pedes eius provolvit. sed imperator, accubitore exire foras iusso, 
ad Philippici pedes accidit, inquiens "ignosce mihi, frater, atroces, 
quas tibi intuli, iniurias. suspicabar te vitae meae insidiari: sed nunc 
te insontem esse cognovi, hortor autem ut dicas mihi, si quem Pho- 
cam militem in exercitu nosti." "novi" ait ille "quendam, qui pridem 
ab exercitu missus cum tua maiestate iurgavit." ac quaerenti quo is 
esset ingenio, respondit hominem esse timidum ac ferocem. tum impe- 
rator "si inquit "timidus est, homicida est." narravitque Philippico 
insomnium. "vides ergo," ait ille, "domine, deum nulla litera excidere." 
ea nocte in caelo visus est cometa, qui ἃ gladii forma Xiphias dicitur. 
postridie magistrianus, quem ad hoc ablegaverat Mauricius, venit, ἃ 
sanctis hoc responsum ferens "probat deus resipiscentiam tuam, et ani- 
x»am salute donat, teque cum tota familia inter sanctos reponit: sed 
imperium cum dedecore et periculis amittes." his auditis Mauricius 
deum magnopere praedicavit. ceterum Petrum, qui exercitum ductabat, 
missis literis cum iuberet Istro traiecto in hostico milites in hibernis 
habere, multitudo ea re cognita seditionem movit; et Phocam centurio- e 
nem in scutum sublatum ducem exercitus creavit, atque faustis acclama- 
tionibus salutavit. quod ubi sensit Petrus, Byzantium elapsus certio- 
Georg. Cedrenus tom, I. 46 
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τῷ βασιλεῖ. ὃ δὲ Παυρίκιος μεσούσης νυκτὸς ἰδιωτικὴν περιβα- 
λόμενος ἐσθῆτα, εἰς ὁρόμωνα εἰσελϑὼν μετὰ τῆς γυναικὸς xal 
τῶν τέχνων αὐτοῦ ἀποδιδράσκει. λαίλαπος δὲ yeyorvíag μόλις 
διασώζεται εἰς τὸν ἅγιον αὐτόνομον. ἂν ταύτῃ δὲ τῇ νυχεὶ ἀρ-- 
ϑρῖτις καὶ ποδάγρα ἐπιπίπτει αὐτῷ. οὗ δὲ Πράσινοι ἐξελϑόντες 5 
εἷς τὸ Ῥήγιον μεγάλαις εὐφημίαις ἐτίμων τὸν τύραννον Φωχᾶν, 
B xol πείϑουσιν αὐτὸν ἐν τῷ ᾿Ἑβδόμῳ παραγενέσϑαι. ἐξέρχονται 
οὖν ὃ τε πατριάρχης Κυριακὸς καὶ 5j σύγκλητος πρὸς αὐτόν, καὶ 
ἀπαιτεῖ αὐτὸν ὃ πατριάρχης ὁμολογίαν τῆς ὀρϑοδόξου πίστεως 
xal τοῦ ἀτάραχον φυλάξαι τὴν ἐχχλησίαν, καὶ ἀναγορεύεταε 1010 
κακόν, καὶ κύριος τῶν σκήπτρων ὃ τύραννος προχειρίζεταε, καὶ 
κρατεῖ τῆς εὐδαίμονος 7] συμφορώ, καὶ λαμβάνει τὴν ἔναρξιν τὰ 
μεγάλα τῶν Ῥωμαίων ἀτυχήματα, καὶ ἀναγορεύεται ἐν τῷ ναῷ 
τοῦ προδρόμου, καὶ μετὰ δύο ἡμέρας ἐπὶ βασιλικῆς ἁμάξης 
καϑεζόμενος εἰς τὰ βασίλεια εἰσέρχεται. τῇ δὲ € ἡμέρᾳ «ἀεοντὼ 15 
τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἔστεψεν “ὐγοῦσταν. — elg δὲ τὸ ἱππικὸν ἄνελ- 
C ϑόντος τοῦ τυράννου, καὶ στάσεως γενομένης περὶ προτιμήσεως 
τόπου τοῖς μέρεσιν, ἔχραξαν οἱ δῆμοι “ὃ Πλαυρίκιος οὐκ ἀπέϑανεν 
ἀλλὰ Lj: ἐρωτηϑήτω." ὃ δὲ ἀλάστωρ κινεῖται πρὸς τὸν φόνον 
Μαυρικίου, καὶ ἀποστείλας ἤγαγε τὸν τοιοῦτον εἷς τὸν Εὐτροκίου 30 
λιμένα" καὶ προαναιροῦνται oi τούτου πέντε ἄρρενες παῖδες ἐπ᾿ 
ὄψεσιν αὐτοῦ. ὃ δὲ Mavglxiog φιλοσοφῶν τῷ δυστυχήματι συνε- 
χῶς ἐπεφϑέγγετο “ δίχαιος εἶ, κύριε, καὶ δίκαιαι αἷ κρίσεις aov. " 


nem conservaturum. ita ergo Phocas in Ioannis Baptistae aede impe- 
rator renuntiatur, hominique malo et tyranno sceptrum committitur, οἱ 
calamitas patriae felix imperium occupat; quod initium fuit magnorum, 
quibus res Romana attrita est, malorum. biduo post Phocss curru im- 
periali in regiam advectus est, ac quinta die Leontonem uxorem suam 
corona imposita Áugustam nuncupavit, cum autem tyrannus in Circo 
esset, ac de loei praerogativa inter partes contenderetur, populus ia 
tumultu vociferatus est "interrogetur Mauricius: non enim mortaas est, 
sed vivit." eo Phocas ad eaedem Mauricii excitatus, missis famulis, 
eum ad portum KEutropii adduci iubet, primo quinque filii masculi patre 
Mauricio intuente necati sunt. qui in calamitate ista veram adhibens 
philosophiam , identidem verba haec repetebat "iustus es, domine, et 
iudicia tua iusta sunt." ita ergo Mauricius epitaphii loco habuit libe- 
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γίνεται τοίνυν τῶν παίδων ὃ ϑάνατος τοῦ πατρὸς ἐπιτάφιον, ἐπι- 
δειξαμένου τὴν ἀρετὴν ἐν τῷ μεγέϑει τῆς συμφορᾶς" τῆς γὰρ τι- 
ϑήνης αὐτοῦ χλεψάσης ἕνα τῶν βασιλικῶν παίδων καὶ τὸ ἑαυτῆς 
ἐπιδούσης dg σφαγήν, ὃ Mavobuog οὗ κατεδέξατο, ἀλλὰ τὸ ἴδιον Ὁ 
ὅ ἐπεζήτησι. φασὶ δέ τινες ὅτε τοῦτον σφαγέντος γάλα σὸν τῷ αἵ- 
ματι ἔρρευσεν, ὡς πάντας τοὺς δρῶντας ϑρηνῆσαι δεινῶς. οὕτω 
μὲν οὖν ὃ βασιλεὺς νόμων φύσεως ὑψηλότερος γεγονὼς καὶ αὐτὸς 
ὑπαλλάττει τὸν βίον. τούτων δὲ τὰς κεφαλὰς ἐν τῷ κάμπῳ τοῦ 
τριβουναλίου ἔρρεψαν. μετὰ δὲ τὸ ἐποζέσαι αὐτάς, ὥρισε τοῖς 
10 ϑέλουσι λαβεῖν αὐτάς" ἃς καὶ τοῖς σώμασιν αὐτῶν προσέμιξαν 
οὗ φιλόχριστοι, ϑάψαντες ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου ἹΠάμαντος, πλη-- 
σίον τῆς ξυλοκέρκου πόρτης. ἐπέγραψαν δὲ τῷ τάφῳ αὐτῶν ἐλε- 
γεῖον τόδε. 
ὧδ᾽ ἐγὼ 7 τριτάλαινα, καὶ ἀμφοτέρων βασιλήων, P 404 
15 Τιβερίου ϑυγάτηρ Mavoixíov τε δάμαρ, . 
ἢ πολύπαις βασίλεια, xal ἡ δείξασα λοχείην, 
ὡς ἀγαϑὸν τελέϑει καὶ πολυχοιρανίῃ, 
κεῖμαι σὺν τεκέεσσε καὶ ἡμετέρῳ παρακοέτῃ 
δήμου ἀτασϑαλίῃ καὶ μανίῃ στρατιῆς. 
40 τῆς ᾿Εχάβης ἔτλην πολὺ χείρονα, τῆς Ἰοκάστης, 
«t αἱ τῆς Νιόβης ἔμπνοός eli: véxvc. 
val ναὶ τὸν ytvéray* τί μάτην τὰ νεογνὰ ἔκτειναν, 
ἀνθρώπων xaxígc μηδὲν ἐπιστάμενα; 


rorum caedem. jin tanta autem calamitate virintem suam exseruié: cum 
enim nutrix unum de regiis pueris suffurata suum pro eo iugulandum 
exhiberet, non est hoc passus Mauricius, sed suum promi iussit. ac 
ferunt quidam eo iugulato puero cruori mixtum lac effluxisse de vulnere, 
quae res luctum omnibus gravem attulerit. tandem ipse quoque Mau- 
ricius, cum lege naturae superiorem se gessissàt, occisus est. capita 
eorum in campum juxta tribunal abiecta cum, iam foeterent , tolli Phocas 
permisit, si quis eam rem curaret. Christiani ergo ea cum truncis hu- 
marunt in fano sancti Mamantis, prope portam Xylocercam. sepulcro 
inscripserunt hanc elegiam: 
induperatorum nimís heu miseranda duorum, 
uxor Mauricii, filia Tiberii, 
quae demonstravi numerosa splendida prole 
' esse etiam multos utiliter dominos, 
hic nunc cum natis sita sum miseroque marito, 
stultitia populi, militis et rabie. 
deteriora tuli Cisseide sive Iocasta: 
sum Niobae spirans (proh dolor) effigies. 
sons fuerit genitor: quid natos caedere frustra, 
humanae fraudis nescia corda, iuvat? 
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B ἡμετέροις πετάλοισι κατάσχιος οὐκέτι Ῥώμη" 
ῥίζα γὰρ ἐκκλάσϑη Θρηϊκέοις ἀνέμοις. 
ὃ δὲ Φιλιππικὸς ἀποχειράμενος καὶ ἱερωσύνην λαβών, ἐν Χρυ- 
σουπόλει διατελῶν ἡσύχως ἐτελεύτησεν. 

ἘΣ ἐκείνου οὖν τοῦ καιροῦ οὐ διέλιπε τὴν Ῥωμανίαν δυστυ- 6 
χήματα ποικίλα καὶ ἐξαίσια. ὃ γὰρ τῶν Περσῶν βασιλεὺς Xoa- 
ρύης τὴν εἰρήνην διέλυσε, καὶ οἱ 24flagsc τὴν Θράκην διώλεσαν, 
καὶ ἄμφω τὰ στρατόπεδα τῶν Ρωμαίων διεφϑάρησαν, ὥστε ὅπη- 
γίχα Ἡράκλειος ἐβασίλευσε xai ἐξέτασιν ἐποιήσατο εἰς ἀκρίβειαν 
τοῦ ὁπλιτικοῦ, ἐκ πάσης τῆς πληϑύος τῆς εὑρεϑείσης τῷ IMav- 10 

C ρικίῳ ἐπὶ τῆς τυραννίδος fDuxü οὐχ εὗρε περαιτέρω δύο ἀν- 
δρῶν" οὕτως oi τὸν τύραννον προστησάμενοι ἐπὶ αὐτοῦ ἀνηλώ- 
ϑησαν. 

Κόσμου ἔτος «ιε΄, τῆς θείας σαρχώσεως qae. ΦΦωχᾶς o 
τύραννος ἐβασίλευσεν ἔτη η΄. οὗτος χεντηρίων ἤτοι κένταρχος, 15 
τὴν τοῦ σώματος ἀναδρομὴν μέσος, δύσμορφος, ἐχπληκτικὴν 
ἔχων τὴν ὄψιν, τὴν τρίχα πυρρίζουσαν, σύνοφρύς τε καὶ τὸ γέ- 
vetov. κειρόμενος, ἔχων οὐλὴν ἐπὶ τῆς παρειᾶς αὐτοῦ, ἥτις ἐν τῷ 
ϑυμοῦσθαι αὐτὸν ἐμελαίνετο, οἰνοβαρής, αἱμοχαρὴς καὶ πρὸς 
γυναῖκας ἐπτοημένος, βριαρὸς καὶ ϑρασὺς ἐν τῷ φϑέγγεσθαι, 80 

Ὁ ἀσυμπαϑὴς καὶ ϑηριώδης τὸν τρόπον καὶ αἱρεεικός. τούτου γυνὴ 
“ἀεοντὼ δμότροπος αὐτῷ. ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ πάντα ἐπερίο- 
σευσε τοῖς ἀνθρώποις τὰ κακά, ϑνῆσις ἀνθρώπων καὶ κτηνῶν 


non iam, Roma, meis quaeras sub frondibus umbram: 
nam stirpem turbo diffidit Odrysius. 
Philippicus tonso capillo sacerdotium iniit Chrysopoli, ibique vitam ad 
finem usque quietam duxit. 

Enimvero ab interitu Maurici res Romana continentibus atque 
atrocibus est afflicta calamitatibus. nam et rex Persarum Chosroes pa- 
cem rupit, et Avares Thraciam pessumdederunt, et uterque Romanorum 

 txercitus periit. ac usque adeo milites, qui Phocam ad tyrannidem 

evexerant, sub eo sunt consumpti, ut cum Heraclius imperator creatus 

accuratam militum recensionem ageret, de universa militum multitudine 

quos & Mauricio conscriptos Phocas acceperat, tantum duo super- 
nt. 


Phocas imperium occepit anno mundi 6095, a Christo nato 595, 
et tenuit pu octennium, factus de centurione imperator. statura foit 
mediocri, deformis, terribilis aspectu, rubente capillo, superciliis coeun- 
tibus, mento raso, cicatrice in mala notatus, quae ipso irascente deni- 
grabatur; vinosus, mulierosus, sanguinarius, rigidus, in dicendo ferox, 
ἃ miseratione alienus, moribus feris, haereticus. uxor eius Leonto iis- 
dem fuit moribus praedita. illius aetate omnis generis mala in huma- 
mum genus quasi exundarunt. nam et hominum bestiarumque mertua est 








HISTORIARUM COMPENDIUM. 709 


πολλὴ xol ἀναρίϑμητος, ἀφορίαι τῆς γῆς, xal λιμοὶ καὶ λοιμοὶ 
χαλεπώτατοι, καὶ χειμῶνες τηλικοῦτοι ὡς παγῆναι τὴν ϑάλασσαν 
καὶ τεϑνάναι τοὺς ἰχϑύας. ποιήσαντος δὲ αὐτοῦ ἱππικόν, καὶ 
τῇ ἑσπέρᾳ πολλῷ τῷ οἴνῳ χρησαμένου καὶ βραδεύσαντος ἀνελϑεῖν, 

5 ἔχραξεν ὃ δῆμος “ἀνάτειλον Φωχᾶ." μὴ ἐξερχομένου δὲ αὐτοῦ 
τάχιον πρὸς τὴν ϑέαν ἔφη ὃ δῆμος “πάλιν τὸν οἶνον ἔπιες, πάλιν 
τὸν νοῦν ἀπώλεσας; ἐφ᾽ οἷς μανεὶς πολλοὺς ἠχρωτηρίασε καὶ 
πολλοὺς ἐφόνευσε. τοῦ ὄχλου δὲ πῦρ εἰς τὸ πραιτώριον βαλόν- P 405 
τος ἔφυγον πάντες οἱ δέσμιοι. ὃ δὲ αὐτὸς Φωχᾶς κτίζει ἄρμα- 

10 μέντον τὸ πλησίον τῆς lMayvasgac, στήσας τὴν στήλην ἐπάγω 
αὐτοῦ. 

Θεοδόσιον δὲ τὸν τοῦ Mavoixlov υἱόν, ὡς λόγος κρατεῖ, 
πρὸς Χυοσρόην ἀποσταλέντα, ἀποστεῆλας ὃ Φωχᾶς κατέλαβεν ἐν 
Νικαίᾳ, καὶ ἐν τῷ «Τευχάχτῃ ἐλϑόντα ἐκέλευσεν ἀναιρεϑῆναι" ὃς 

15 καὶ παρεχάλεσε πρότερον μεταλαβεῖν τῶν ϑείων μυστηρίων, εἶθ᾽" 
οὕτως ἀναιρεϑῆναι. ὡς δὲ μετέλαβεν, εὐχαριστήσας τῷ ϑεῷ 
ἔλαβε λίϑον ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ τύψας τρίτον εἰς τὸ στῆϑος αὐτοῦ 
ηὔξατο λέγων “κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ, σὺ ἐπίστασαι ὅτι οὐκ ἠδί- 
κησα ἄγϑρωπον ἐπὶ τῆς γῆς. νῦν ὡς κελεύει τὸ κράτος σου, γε- B 

90 γέσϑω ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπετμήϑη. οἱ δέ φασιν ὅτι 
οὗτος ὃ Θεσδόσιος ἀποσταλεὶς παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Mavgixlov 
πρὸς Χοσρόην τὸν βασιλέα Περσῶν μετὰ γραμμάτων ἀφανὴς 
γέγονεν. 


15 eiv' ὄντως P 


immensa multitudo; et terra fruges negante fames, tum gravissimae pe- 
stes obortae sunt; hiemesque fuerunt adeo saevae ut congelaverit mare 
ac pisces perierint. cum Phocas Circenses ludos edidisset, ac sub 
vesperam vino se ingurgitasset, et tardius rediret, clamavit populus 
"exorere, Phoca," cumque non statim ad spectaculum procederet, vo- 
ciferati sunt. "rursus vinum bibisti, rursus mentem amisisti?" ob quod 
convicium insania correptus multis membra praecidit, multos necavit. 
populo autem ignem in praetorium iniiciente, profugerunt omnes vincti. 
dem Phocas armamentarium exstruxit Magnaurae propinquum, statua 
supra id collocata. 

Fama obtinet 'lTheodosinm Mauricii filium ad Chosroen legatum, 
missis a Phoca ministris Nicaeae captum iussumque necari, cum ad lo- 
cum cui nomen est Leucactae pervenisset. "Theodosium porro petivisse 
ut priusquam necaretur, divinis impertiri posset mysteriis. quod post- 
quam impetraverit, actis deo gratis lapidem ἃ terra sustulisse, eoque 
ter pectus snum percussisse, ita orantem " domine Iesu Christe, tu scis 
me nulli hominum iniuriam fecisse, nunc ergo mihi eveniat ut tua iubet 

otentia." haec fato caput fuisse amputatum. alii eum a patre cum 
iteris ad Chosroen Persarum regem missum intercidisse aiunt. 
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Ἐν ᾿Ἀλεξανδρείᾳ καλλιγράφος εὐλαβής, ἐκ παννυχίδος οἷ- 


καδὲ πορευόμενος μεσούσης νυχτός, ἀκούεε ἐκ τῶν βωμῶν τῶν 
ἀνδριάντων λεγόντων ἀναιρεϑῆναι Ἀϊαυρίκιον καὶ τὰ τέχνα αὐτοῦ, 
καὶ πάντω τὰ ἐν Βυζαντίῳ πραχϑέντα συμπτώματα. πρωΐας δὲ 
ἐπανελϑὼν τῷ «Αὐγουσταλίῳ διηγήσατο. ὃ δὲ παρήγγειλεν αὐτῷ ὅ 
σιωπῆσαι, σημειωσάμενος δὲ τὴν ἡμέραν ἀπεκαραδόκει τὴν ἔκβα- 
σιν; ἥτις μετὰ 9' ἡμέρας ἠκούσϑη. 


σ Τῷ β' ἔτει προσῆλθε Φωχᾶς ἐν ταῖς ἑορταῖς, ῥίψας ὕπα- 
τείαν πολλήν. Χοσρόης δὲ ὃ βασιλεὺς τῶν Περσῶν δύναμεν nol- 
λὴν κατὰ “Ῥωμαίων ἐξαπέστειλε. τοῦ δὲ Γερμανοῦ πληγέντος ἐν 10 
τῷ πολέμῳ ἡττῶνται Ῥωμαῖοι, τῇ 4 δὲ ἡμέρᾳ τελευτῷ Γερμανός. 

ὁ δὲ Φωκᾶς τῷ χαγάνῳ τὸ πάχτον ἐπαυξήσας, νομίζων ἠρεμεῖν 
τοὺς βιρβάρους, τὰς δυνάμεις ἀπὸ τῆς Εὐρώπης ἑλὼν ἐπὶ Πέώρ- 
σας ἀπέστειλεν ὑπὸ Ναρσῇ στρατηγῷ" συμβαλὼν δὲ τοῖς Πέρσαις 
ἡττᾶται xal πλῆϑος ἀπόλλυσι πολύ. τοῦτο (ϑωχᾶς ἀχούσας 440-15 
μεντζίολαν τὸν ἀδελφὸν κουροπαλάτην ποιήσας χειροτονεῖ στρα- 
τηγόν. 

D Τῷ y ἔτει πολλὰς τῶν Ῥωμαίων πόλεις oi Πέρσαι ἠφάνι- 
σαν. 6 δὲ “Φομεντζίολας λόγον δοὺς τῷ Ναρσῇ, καὶ ὅρκοις πολ- 
λοῖς πείσας αὐτὸν μηδεμίαν ἀδικίαν παρὰ τοῦ Φωχᾶ ὑπομένειν, 90 
ἀπέλυσεν αὐτὸν πρὸς Φωχᾶν. ὃ δὲ Quxáüg μὴ φυλάξας τοὺς δρ- 
κους τοῦτον πυρὶ κατέχαυσεν. ἐν λύπῃ οὖν μεγάλῃ γεγόνασιν οἱ 


Porro Alexandreae calligraphus quidam, vir pius, cum ab excubiis 
nocturnis domum rediret media nocte, audivit simulacra ab altaribus 
dicentia Mauricium cum liberis esse trucidatum, et quae praeterea By- 
zantii contigerant. id is summo mane Augustali narravit. qui eum si- 
lentio rem tegere iussit, annotatoque die exitum exxpectavit, estque de 
eo die post nono certior factus. 


Secundo anno Phocas ad solenne festum progressus ín publicam 
magnam pecuniam in populum sparsit. Chosroes autem magnas copias 
adversus Romanos misit, et Germano in pugna vulnerato victi sunt 
Romani. undecima post dle moritur Germanus, Phocas vero tributo, 
quod Chagano pendebat, aliquid addidit, sperans ita barbarum quietu- 
rum; copiasque suas ex Europa in Persas misit, Narsete dnce. is 

raelio cum ePersis congressus victus est, ingenti cum suorum clade. 
hocas nuntio rei eius accepto Domentziolum fratrem curopalatem creat 
et exercitui praeficit. 


Anno tertio Persae multas Romanorum urbes deleverunt. Do- 
mentziolas autem Narseti oratione ac prasestito iuramento peramasit ut 
Bad Phocam is proficisceretur, promittens eum nulla ab imperatore in- 
iuria affectum iri. sed Phocas Narsetem iuramento violato vivum com- 
bussit. maguum hoc Romanis attulit dolorem: nam ita formidolosas 
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Ῥωμαῖοι, ὅτι φόβον μέγαν εἶχεν εἰς Πέρσας ὃ Ναρσῆς, dore và 
τέχνα αὐτῶν διὰ τοῦ Ναρσῆ ἐκφοβεῖν. 


Τῷ δ' ἔτει ἡ “ὐγοῦστα Κωνσταντῖνα σὺν ταῖς τρισὶ ϑυγα- 

τράσιν αὐτῆς εἷς τὴν ἐκκλησίαν προσφεύγει. πέμπει οὖν ὃ Φωχᾶς Ῥ 406 
6 ἐξελθεῖν τὰ γύναια. ὃ δὲ πατριάρχης Κυριακὸς τοῦτο οὐκ ἐπέ- 
γευσεν, ὅρκοις δὲ βεβαιωθεὶς ὑπὸ τοῦ Φωχᾶ ἐν μοναστηρίῳ ἐγ.- 
κλείει. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ol Πέρσαι παρέλαβον τὸ “αρὰς καὶ πᾶ- 
σαν τὴν ἸΪεσοποταμίαν καὶ Συρίαν, αἰχμαλωσίαν λαβόντες ἧς 
οὐκ ἦν ἀριϑμός. τοῦ πατριάρχου Κυριαχοῦ τελευτήσαντος χει- 
10 ροτογεῖταε Θωμᾶς διάχονος καὶ σακελλάριος τῆς μεγάλης ἐχκλη- 


[2 


σίας. 

Τῷ εἰ ἔτει. πολλοὺς φίλους τοῦ Mavorxlov ὃ τύραννος ἀπέ- 
xruve καὶ πυρὶ παρέδωκε, τὴν δὲ Κωνσταντῖναν σὺν ταῖς τρισὶ 
ϑυγατράσιν αὐτῆς ἐν τῷ μόλῳ Εὐτροπίου, ἔνϑα καὶ Ἰ]αυρίχιος 

15 ἀγῃρέϑη, ξίφει ἀπέτεμε, xal ἄλλους μὲν τῶν ἐνδόξων τοῦ παλα- B 
τίου πολλούς, τῶν δὲ κατωτέρω ἀναριϑμήτους. τῷ δ᾽ αὐτῷ 
χρόνῳ oi Πέρσαι τὸν Εὐφράτην διαβάντες πᾶσαν τὴν Συρίαν καὶ 
Παλαιστίνην καὶ Φοινίχην ἠχμαλώτευσαν. 


Τῷ d ἔτει Κρίσπος ὃ πατρίκιος μὴ φέρων ὁρᾶν τοὺς ἀδί- 

90xovc φόνους καὶ τὰ δεινὰ τὰ ὑπὸ τοῦ Φωκᾶ γινόμενα, γράφει 
πρὸς ᾿Ηράκλειον τὸν πατρίχιον καὶ στρατηγὸν "Ἀφρικῆς, ὅπως 
ἀποστείλῃ Ἡράκλειον τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ΝΜικήτην τὸν υἱὸν Γρη- 
γορᾶ πατρίκιον, τὸν ὑποστράτηγον αὐτοῦ, ὅπως ἔλθωσι κατὰ 


fuerat Persis Narses, ut pueros ii quoque suos nominando Narsete ter- 


Anno quarto Constantina Augusta cum tribus suis filiabus in tem- 
plum profugit. eo mittit Phocas qui evocent mulieres. sed Cyriacus 
patriarcha id non est passus: iuramento tamen a Phoca accepto eas in 
monasterium includit. eodem anno Persae Daras ceperunt et totam 
Mesopotamiam atque Syriam depopulati sunt, innumerabili praeda ab- 
acta. vita functo patriarcha Cyríaco subrogatur publicis suffragiis Tho- 
mas diaconus et sacellarius magni templi. 


Anno quinto Phocas multos Mauricii amicos necavit et cremavit. 
Constantinam cum tribus filiabus in ortu Eutropii, ubl et Mauricius 
fuerat occisus, capitibus truncavit; multos quoque insignes viros de pa- 
latio, et inferioris ordinis innumeros interfecit. eodem tempore Persae 
Kuphratem transgressi ex universa Syria Palaestina et Phoenicia prae- 
das captivosque abduxerunt. 

Anno sexto Crispus patricius, iniustas caedes aliaque Phocae faci- 
nora intueri non sustinens, scribit ad Heraclium patricium, Africae 
praesidem, hortaturqae ut suum filium Heraclium et Nicetam patricium 
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τοῦ tvpürrov* Jove γὰρ κατ᾽ a)ro8 μελετωμένην παρ᾽ αὐτῶν 
ἀνταρσίαν- 

σ Τῷ ζ΄ ἔτει oi Πέρσαι ἐξῆλθον ovv τῷ Καρδαρίχα καὶ παρέ- 
λαβον “Δρμενίαν καὶ Καππαδοκίαν, ἔτρεψαν δὲ καὶ τοὺς Ῥω- 
μαίους. παρέλαβον δὲ καὶ τὴν Γαλατίαν καὶ Παφλαγονίαν, καὶ 5 
ἦλθον μέχρι Χαλκήδονος λυμαινόμενοι ἀφειδῶς πᾶσαν ἡλικίαν. 
καὶ οἵ μὲν Πέρσαι ἔξω τῆς πόλεως ἐτυράννουν, ὃ δὲ Φωχᾶς ἔνδον 
χείρονα αὐτῶν ἐποίει. 

Τῷ s ἔτει αὐτοῦ ἀτακτήσαντες οἱ ΧἈἀντιοχεῖς Εβραῖοι στάσιν 
ἐποίησαν κατὰ Χριστιανῶν, καὶ ἀποσφάττουσιν ᾿Αναστάσιον τὸν ἴ0 
μέγαν πατριάρχην “Ἀντιοχείας, βαλόντες τὴν φύσιν αὐτοῦ ἐν τῷ 

D στόματι αὐτοῦ. σὺν αὐτῷ καὶ πολλοὺς τῶν “Ἀντιοχέων κατέσφα- 
ξαν. ὃ δὲ Φωχᾶς Βόνοσον κύμητα ἀνατολῆς καὶ Κοπανᾶν στρα- 
τηλάτην ποιήσας ἀπέστειλεν αὐτοὺς κατ᾿ αὐτῶν" olg ἐπελϑόντες 
πολλοὺς ἐφόνευσαν xal χρωτηρίασαν καὶ τῆς πόλεως ἐξώρισαν. 15 
ὃ δὲ ἩΗράχλειος πλοῖα πολλὰ ἐξ ““φρικῆς ἐξοπλίσας καὶ στρατὸν 
τὴν Κωνσταντινούπολιν κατέλαβεν, ἐπιφερόμενος καὶ τὴν ἀχειρο- 
ποέητον εἰχόνα τοῦ κυρίου xal ϑεοῦ ἡμῶν ᾿]Ἰησοῦ Χριστοῦ. καὶ 
πολέμου συρραγέντος εἷς τὸν λιμένα τῆς Σοφίας μεταξὺ (Φωχᾶ καὶ 
ἩΗρωκλείου, ἡττηϑεὶς ὃ ἀλιτήριος ἔφυγεν εἰς τὰ βασίλεια. — 00-90 
τεινὸς δέ τις ὑπὸ Φωχᾶ εἷς τὴν σύζυγον ἀδικηϑείς, εἰσελϑὼν μετὰ 

P 407 στρατιωτῶν εἰς τὰ βασίλεια, ἀτίμως τοῦ ϑρύόνου τοῦτον ἀναστή- 
σας καὶ τῆς βασιλικῆς ἐσθῆτος ἀπογυμνώσας, καὶ μέλανα ἐνδύ- 


Gregorae filium, eius legatum, mittat adversus Phocam tyrannum. au- 
diebat enim hos rebellionem moliri. 


Ánno septimo Persae duce Cardaricha expeditionem fecere, occu- 
paruntque Armeniam et Cappadociam, Romanumque exercitum fade. 
runt: potiti sunt etiam Galatia et Paphlagonia, et ad Chalcedonem us- 
que progressi sunt, omnia populando. interim Persis foris grassanti- 
bus, Phocas rei publicae domi graviora intulit damna. 


Anno octavo Ebraei qui Ántiocheae degebant, seditionem adversus 
Christianos moverunt, interfeceruntque Anastasium magnum patriarcham 
eius urbis, pudendis eius in os ipsius etiam insertis, ac cum eo mul- 
tos cives trucidaverunt. ibi Phocas Bonosum Orientis comitem, Copa- 
nam exercitus ductorem creat, eosque contra Iudaeos mittit. 1i maguam 
Iudaeorum caedem eo delati ediderunt, multis membra extrema ampota- 
runt, et eos urbe expulerunt. interim Heraclius cum magna et armate 
classe Cpolin appellit, secum ferens etiam servatoris nostri imaginem 
nullo manus ministerio factam. in portu Sopbiae navali praelio com- 
misso inter Heraclium et Phocam, flagitiosus Phocas superatus in re- 
giam confugit. tum Photinus quidam, cuius uxori Phocas stuprum in- 
tulerat, in regiam cum militibus irrumpit, Phocam ignominiose solio 
deiicit, imperatoria veste spoliat, nigraque circumdatum veste et ua- 
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σας xol xÀoià περιϑεῖς, ἄτιμον πρὸς Ἤράκλειον ἀπήγαγεν. ὃν 
ϑεασάμενος εἶπεν “οὕτως, ἄϑλιε, τὴν πολιτείαν διῴχησας; 6 
δὲ ἀπεγνωσμένος ὧν ἔφη “σὺ κάλλιον ἔχεις διοιχῆσαι." καὶ 
παρευϑὺ χελεύει ΗΗρράκλειος πρῶτον μὲν τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας 
δαὐτοῦ ἐχκοπῆναι, t9" οὕτως τοὺς ὦμους καὶ τὰ αἰδοῖα, ἔπειτα 
τὴν κεφαλήν. τὸ δὲ καταλειφϑὲν σῶμα αὐτοῦ οἱ στρατιῶταε λα-- 
βόντες ἐν τῇ τοῦ βοὸς ἀγορᾷ ἔκαυσαν. συνέπραττε δὲ τούτοις καὶ 
Kolonoc ó γαμβρὸς τοῦ Φωχᾶ, ὃν καὶ στρατηγὸν Καππαδοκίας 
ἩἩράκλειος βασιλεύσας ἐποίησεν" ἐκεῖσε δὲ ἀνταρσίαν μελετήσαντα B 

10 ἤγαγεν ἐπὶ συγκλήτου, καὶ τὰ πρὸς Ηράχλειον γενόμενα ἔγγραφα 
αὐτοῦ κατέχων ὃ βασιλεὺς ἐν τῇ χειρί, κρούσας Κρίσπον τὴν κε- 
φαλὴν μετὰ τοῦ χάρτου, ἔφη “ταλαίπωρε, γαμβρὸν οὐκ ἐποίη- 
σας" φίλον ἀληθῶς πῶς ποιήσεις; ποιεῖ οὖν αὐτὸν χληρικόν, 
καὶ ἐν τῇ μονῇ τῇ τῆς χώρας περιορίζει, κἀχεῖ τελευτᾷ. μοναχὸς 

15 δέ τις ἅγιος ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ Φωχᾶ πρὸς τὸν ϑεὸν διαδικαζό- 
μενος ἔλεγε “κύριε, διὰ τί τοιοῦτον παράνομον βασιλέα δέδωκας 
τοῖς “Χριστιανοῖς; καὶ ἦλθεν αὐτῷ φωνὴ ἀοράτως ὅτι χείρονα 
τούτου οὐχ εὗρον πρὸς τὴν κακίαν τῶν νῦν κατοικούντων ἐν τῇ C 
πόλει. 

20 Κόσμου ἔτος coy, τῆς ϑείας σαρχώσεως χϑ΄. "HodxAeuoc 
βασιλεὺς “Ῥωμαίων ἐβασίλευσεν ἔτη λα', στεφϑεὶς ὑπὸ Ztgylov 
πατριάρχου ἐν τῷ εὐκτηρίῳ τοῦ ἁγίου Στεφάνου ἐν τῷ παλατίῳ" 
ἐστέφϑη δὲ ἅμα αὐτῷ καὶ 5 μεμνηστευμένη αὐτῷ Φαβία 7) καὶ 


mellis inclusum contemptim ad Heraclium deducit. qui ut primum con- 
spexit Phocam, "miser" inquit, "itane rem publicam gubernasti?" at 
deploratus Phocas irespondit "tuum est rectius eam gerere." illico au- 
tem Heraclius iubet manus et pedes, mox humeros et pudenda ampu- 
tari, tandem et caput. trunci quod reliquum fuit, milites in foro Bovis 
combusserunt. adiuvit Heraclii conatum etiam Crispus gener Phocae, 

uem imperio potitus Heraclius Cappadociae praesidem fecit. sed cum 
Crispus ibi seditionem moveret, Heraclius eum in senatum produxit; 
manuque tenens chartam in qua indicia Prisci insidiarum in Heraclium 
erant scripta, ea caput Prisci pubsvit, dicens "miser, qui ne socero 
quidem fidem praestiteris, quid faceres amico?" clericum ergo eum 
redigit, ac solum vertere iubet, isque in exsilio mortuus est. porro 
quidam sanctus monachus Phoca imperante deum ad disceptationem pro- 
vocans, quaesivit cur tam impium Christianis imposuisset imperatorem, 
audivitque vocem, cum quidem neminem videret, sibi dicentem deterio- 
rem alium inveniri potuisse nullum, ac hoc meruisse Cpolitanorum fla- 

itia. 
d Anno mundi 6103, Christi incarnati 609, Heraclius imperator factus 
est Romanorum, imperiumque gessit per annos 91. coronatus est in 
oratorio Stephani, quod est in palatio, a Sergio patriarcha, simul etiam 
desponsatae ei Fabiae, cuius in Endociam mutatum nomen est, corona 
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Εὐδοκία μετονομασϑεῖσα “ὐγοῦστα. οὗτος ὃ Ηράκλειος; ἦν τὴν 
ἡλικίαν μεσῆλιξ, εὐσϑενής, εὔστερνος, εὐόφϑαλμος, ὀλίγον ὑπό- 
γλαυκος, ξανϑὸς τὴν τρίχα, λευκὸς τὴν χροιάν, ἔχων τὸν πώ- 
γωνα πλατὺν καὶ πρὸς μῆκος ἐχκρεμῆ. δπηνίχα δὲ πρὸς τὸ τῆς 
D βασιλείας ἦλϑεν ἀξίωμα, εὐθέως ἐκείρατο τὴν κόμην καὶ τὸ γένειον 5 
τῷ βασιλικῷ σχήματι. τούτῳ τῷ Cre παρέλαβον oi Πέρσαι τὴν 
Ἀπάμειαν Συρίας καὶ Ἔδεσαν, καὶ ἦλϑον ἕως “Ἀντιοχείας οἱ δὲ 
“Ρωμαῖοι πολεμήσαντες αὐτοῖς ἡττήϑησαν, καὶ διωλέσϑη πᾶς ὃ 
λαὸς τῶν “Ῥωμαίων πλὴν ὀλίγων. 

Τῷ 8 ἔτει Ηρακλείου παρέλαβον οἱ Πέρσαι Καισάρειαν WV 
τῆς Καππαδοκίας, xal πολλὰς μυριάδας ἐν αὐτῇ ἠχμαλώτευ- 
σαν. παραλαβὼν Ἡράκλειος, καϑὰ εἴρηται, τὰ τῆς xoh- 
τείας τῶν “Ῥωμαίων πράγματα παραλελυμένα εὗρε" τήν τε 
γὰρ Εὐρώπην οἱ ἄβαρες ἠρήμωσαν, καὶ τὴν dolar οἱ Πέρσαι 
πᾶσαν κατέστρεψαν καὶ πόλεις ἠχμαλώτευσαν. καὶ ταῦτα [5 
οὗτος ϑεώμενος ἐν ἀπορίᾳ ἦν, τί δράσειε διαλογιζόμενος. 

P 408 τούτῳ τῷ ἔτει ἐτέχϑη τῷ βασιλεῖ υἱὸς ἀπὸ Εὐδοχίας, ᾿Ηράκλειος 
ὃ μικρός, ὃ νέος Κωνστανεῖνος, μηνὶ Mole τρίτῃς τῷ αὐτῷ 
ἔτει ἐτελεύτησεν Εὐδοχία ἡ «Αὐγοῦστα. 

Τῷ y ἔτει ἐστέφϑη ᾿Ἐπιφανία 5 ϑυγάτηρ "HooxAelov καὶ 80 
“Ηράκλειος ὃ υἱὸς αὐτοῦ ὃ νέος Κωνστανεῖνος ὑπὸ ΣΣεργέου πα- 
τριάρχου. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἐπεστράτευσαν Σαραχηνοὶ κατὰ Σὺυ- 
ρίας, καὶ λυμηνάμενοι χωρία ἱκανὰ ὑπέστρεψαν. 

Τῷ δ᾽ ἔτει παρέλαβον οἱ Πέρσαι τὴν “Ιαμασκὸν καὶ ἧχμα- 


et titdlo Augustalis indita, fuit Heraclius statura mediocri, robustas, 
firno pectore, oculis elegantibus &c nonnihil caesiis, fulvo crine, albus, 
barba lata atque prolixa. sed imperator factus extemplo comam toton- 
dit ac mentum rasit, qui est imperatorum habitus. eo anno Persae oc- 
cupaverunt Ápameam Syriae et kcdessam , et usque ad Antiocheam per- 
venerunt. Romani autem pugna cum iis congressi sunt, ac paucis dem- 
ptis occidione caesí, 

Anno Heraclii secundo Persae ceperont Caesaream Cappadociae, 
multaque hominum milia captiva inde abduxerunt. enimvero ade 
imperium Romanum Heraclius res Romanas, ut diximus, labefactatas 
offendit, cum et Europam Avares vastassent et Ásiam Persae 'subegis- 
sent, in servitutem redactis urbibus. qui eum status rerum consilii 
inopem incertumque animi reddidit. hoc anno Eudocia imperatori filium 

eperit, Heraclium minorem, qui et Constantinus iunior dicitur, tertia 
tio Maii. eodemque anno Eudocia Augusta decesait. 

Anno tertio Sergius patriarcha Epiphaniam filiam et Heraclimm 
filium Héeracdii coronavit. eodem anno Saraceni in Syriam cum exer- 
citu profecti magno regioni damno .dato domum reverterunt. 

Quarto anno Pereae Damascum ceperunt et incolas in servitutem 
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λώτευσαν αὐτήν. ὃ δὲ Ηράκλειος πρεσβείαν πρὸς Χοσρόην ἀπέ- 


στειλε, φήσας αὐτῷ παύσασϑαι τοῦ ἐκχέειν αἵματα ἀνθρώπων B. 


ἀνηλεῶς, καὶ δρίσαι καὶ λαμβάνειν πάχτα. ὃ δὲ οὐδένα λόγον 
τούτων ἐποιήσατο. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει Ηράκλειος ἔγημε Moposivay, 

6 καὶ ἀνηγόρευσεν αὐτὴν Αὐγοῦσταν, στέψαντος αὐτὴν Σεργίου τοῦ 
πατριάρχου. 

Τῷ εἰ ἔτει παρέλαβον oi Πέρσαι τὸν Ἰορδάνην καὶ τὴν ΠΠα- 
λαιστίνην καὶ τὴν ἁγίαν πόλιν πολέμῳ, καὶ ἀπέχτειναν ἐν αὐτῇ 
διὰ χειρῶν τῶν Ἰουδαίων, ὡς φασί τινες, μυριάδας 8' " αὐτοὶ 

10γὼρ ὠνούμενοι τοὺς Χριστιανούς, xaJ" ἕκαστος ηὐπόρει, ἀπέχτει-- 
yov αὐτούς. Ζαχαρίαν δὲ τὸν πατριάρχην Ἱεροσολύμων καὶ τὰ 
τίμια ξύλα λαβόντες σὺν αἰχμαλωσίᾳ πολλῇ ἐν Περσίδι ἀπή- 


s" 9 


yayov. τῷ αὐτῷ ἔτει ἐτέχϑη τῷ βασιλεῖ ἀπὸ Magrivag Κων- 
σταντῖνος ἕτερος, καὶ ἐβαπείσϑη ἐν Βλαχέρναις ὑπὸ Ztgylov na- 
15 τριάρχου. 

Τῷ d tra παρέλαβον οἱ Πέρσαι πᾶσαν τὴν «ἴγυπτον καὶ 
“Ἅλεξάνδρειαν καὶ Zfiffóny καὶ ἕως «4ϊἰϑιοπίας, καὶ λαβόντες αἰχμα-- 
λωσίαν πολλὴν καὶ λάφυρα καὶ χρήματα ὑπέστρεψαν. τὴν δὲ Καρ- 
χηδόνα μὴ δυνηϑέντες παραλαβεῖν, πολιορχητὰς ἐάσαντες, ἄνε- 


90 χώρησαν. 
Τῷ U ἔτει ὅπάτευσε Κωνσταντῖνος Ἡράκλειος, καὶ προε- 
βάλετο Καίσαρα Κωνσταντῖνον τὸν μικρὸν ἴδιον ἀδελφόν, τὸν ἐξ 
᾿Ηραχκλείου καὶ ἸΪαρτίνας γεννηθέντα. 


10 καϑ 990»? 


redegerunt, Heraclius autem missis legatis Chosroem hortatus est ut 

finem faceret crudeliter sanguinis hominum fuudendi, secumque pa- 

ctum iceret. sed id Chosroes pro nihilo duxit. eo ipso anno Hera- 

dius Martinam duxit Augustamque salutavit, coronatam a Sergio pa- 
rcha. 

Quinto anno Persae Ierdane occupato Palaestinam et urbem san- 
ctam vi expngnarunt, et in urbe per ludaeos interfecerunt ad 90, ut 
fertur, hominum milia. Iudaei enim quisque pro suis facultatibus Chri- 
stianos a Persis emerunt atque necaverunt. Zacharias patriarcha Hie- 
rosolymitanus et veneranda crucis ligna cum ingenti praeda ac captivo- 
rum numero in Persidem sunt abducta. eodem anno Martina Heraclio 
alium Constantinum peperit, qui in Blachernis est ἃ Sergio patriarcha 
baptizatus, 

Sexto anno Persae universam Aegyptum Alexandream Africamque 
et omnia ad Aethioplam usque occupaverunt, ac plurimis abductis ca- 
pavis , ingenti cum praeda et pecunia domum redierunt, relictis qui 

ginem frustra a se tentatam obsiderent. 

Septimo anno Constantinus Heraclius consul fuit, Caessremque fecit 
fratzem suum Constantinum minorem, H i et Martinae filium. 
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D Τῷ η᾽ ἔτει πάλιν "HodxAttog ἀπέστειλεν ἐν Περσίδι πρέσβεις 
πρὸς Xoogórv, αἰτούμενος εἰρήνην. ὃ δὲ Χοσρόης xal πάλιν 
αὐτὸν ἀπεπέμψατο, εἰπὼν ὅτι οὐ φείσομαι ὑμῶν, ἕως ἂν ἀρνή- 
σησϑε τὸν ἐσταυρωμένον, ὃν λέγετε ϑεὸν εἶναι, καὶ προσχυνήσητε 
τῷ ἡλίῳ. 


Τῷ 9' ἕτει ἐστράτευσαν oi Mfagec κατὰ τῆς Θράκης. ἄπο- 
στείλας δὲ Ἡράχλειος ἠτεῖτο εἰρήνην" καὶ συνθεμένου τοῦ χαγάνου 
ταύτην ποιεῖν, ἐξῆλθεν ὃ βασιλεὺς ἔξω τοῦ μαχροῦ τείχους μετὰ 
πολλῆς δορυφορίας βασιλικῆς καὶ δώρων πολλῶν μεγάλων ὑποδέ- 
ξασϑαι τὸν χαγάνον καὶ λαβεῖν τὰ πιστὰ παρ᾽ αὐτοῦ. ὃ δὲ βάρ- 10 

P 409 βαρος τάς τε συνϑήχας ἀϑετήσας καὶ τοὺς ὅρχους ἄφνω τυραννι- 
κῶς κατὰ τοῦ βασιλέως ἐχώρησεν. ἐχπλαγεὶς δὲ ὃ βασιλεὺς τῷ 
ἀπροσδοχήτῳ φυγὰς ἐπὶ τὴν πόλιν ὑπέστρεψε. λαβὼν δὲ ὃ βάρ- 
βάρος τήν τε βασιλικὴν ἀποσχευὴν καὶ ὅσους ἠδυνήϑη καταλαβεῖν 
ὑπέστρεψε, πολλὰ χωρία τῆς Θράκης ληϊσάμενος ἐκ τοῦ ἀπροσ- 15 
δοχήτως ἀπατῆσαι τῇ ἐλπίδι τῆς εἰρήνης. 


Τῷ 4 ἔτει "HodxAuog πρὸς χαγάνον πρέσβεις ἀπέστειλεν 

ἕνεκα περὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονότων ἀϑέσμων, καὶ πάλιν πρὸς 

B εἰρήνην προετρέπετο" ἐπιστρατεῦσαι γὰρ διανοούμενος κατὰ Περ- 
σίδος εἰρηνεύειν μετὰ τοῦ χαγάνου ἤϑελεν, ὃς καὶ αἰδεσϑεὶς τὴν 0 

τοῦ βασιλέως ἀγάπην μετανοεῖν ἐπηγγέλλετο χαὶ ἀγάπην ποιεῖν" 

καὶ στοιχήσαντες πάχτα ὑπέστρεψαν οἱ πρέσβεις μετ᾽ εἰρήνης. 


* 


Octavo anno rursus Heraclius legatis in Persidem ad Chosroem 
missis pacem petiit. Chosroes denuo eos repulit, negans se Romanis 
velle parcere, nisi crucifizum diffiteantur, quem ipsi deum esse dicant, 
et nisi adorent solem. ' 


Nono anno Avares in 'T'hraciam cum exercitu venerunt. mittit ergo 
Heraclius pacem petitum; cumque eam se compositurum Chaganus pro- 
mitteret, ei extra Longum usque murum occurrit cum magno imperatorio 
comitatu, magnisque et multis donis Chaganum ad pacem fide ultro ci- 
troque data firmandam hortatus est. sed barbarus pactis ac iuramento 
conculcatis subito hostilem impetum in Heraclium dedit, ita ut re ino- 

inata is perculsus fuga in urbem se receperit, Chaganus impedimentis 
imperatoris, et quos potuit, hominibus aliquot captis, multa 'T'braciae 
oppida spe pacis ab eo ostensae, nihil tale exspectantia, depraedatns 
domum abiit. 


Anno decimo iterum Heraclius ad eum legatos mittit, per qmos et 
contra foedus ab eo facta reprehendit et denuo ad pacem hortatur. 
nam bellum Persicum animo agitans eius causa cum Chagano cupiebat 

cem habere. barbarus humanitatem Heraclii reveritus promisit se 
facta mutare, atque postmodo pacem cultrum. ita legat imperatori 








HISTORIARUM COMPENDIUM. 717 


τούτῳ τῷ Cr& παρέλαβον oi Πέρσαι πολέμῳ [ἀπὸ] 4Myxópar Γα- 
λατίας. 

Τῷ 4 ἔτει “Ηράχλειος ζῆλον θεῖον ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν 
ἀναλαβών, μετὰ τῶν Ἀβάρων εἰρηνεύσας, ὡς ἐνόμιζε, μετήνεγκε 

δτὰ στρατεύματα τῆς Εὐρώπης ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν, καὶ διενοεῖτο τῇ 
τοῦ ϑεοῦ συνεργίᾳ κατὰ Περσίδος χωρεῖν. 

Τῷ ιβ' ἔτει, ἤγουν τῷ ,c9Àa! ἀπὸ χτίσεως κόσμου, μηνὶ C 
Σεπτεμβρίῳ y, ἡμέρᾳ εἰ, ἐγένετο ϑεμάτιον τῶν Σαρακηνῶν παρὰ 
Στεφάνου ᾿4λεξανδρέως τούτοις κανονίσαντος χρατῆσαι ἐν ἰσχύϊ 

10 μὲν ἔτη τϑ', ἐν δὲ συστροφῇ καὶ ἀκαταστασίᾳ καὶ συμφορᾷ ἕτερα 
ἔτη vd, ὡς εἶναι τὴν διαχράτησιν αὐτῶν ἅπασαν εὐτυχοῦσαν καὶ 
δυστυχοῦσαν ἔτη 156, ἐν τῷ E' ἐνιαυτῷ, καϑά φησι xal ὃ προ- 
φήτης "Hoafag “τάδε λέγει κύριος" ἔτι ἐνιαυτὸς ὡς ἐνιαυτὸς μι-- 
σθωτοῦ, καὶ ἐκλείψει 5j δόξα Κηδάρ, καὶ τὸ κατάλοιπον τῶν 

15 τοξευμάτων υἱῶν Κηδὰρ τῶν ἰσχυρῶν ἔσται ὀλίγον." λείπει οὖν 
ἕως τῆς ..., ἐὰν ἄρα καλῶς ἐϑεμάτισεν ὃ ἀστρονόμος Στέφανος" 
ἀλλ᾽ ὡς οἶμαι λεπτὸν παχὺ ἔλαϑεν ἐκεῖνον. χρὴ δὲ εἰδέναι ὅτε ὃ 
Κηδὰρ δεύτερος υἱὸς τοῦ ᾿Ισμαὴλ ἦν. τούτῳ τῷ ἔτει τελέσας ὃ Ὁ 
βασιλεὺς Ἡράχλειος τὴν ἑορτὴν τοῦ πάσχα, εὐθέως τῇ δευτέρᾳ 

90 ἑσπέρᾳ ἐκίνησε κατὰ Περσίδος, λαβὼν ἀπὸ τῶν εὐαγῶν οἴκων καὶ 
ἐχχλησιῶν χρήματα ἐν δανείῳ ( ἀπορίαν γὰρ εἶχε τὸ παλάτιον" 
xal ταῦτα ἐχάραξε νομίσματα καὶ μιλιαρίσια. ), καταλιπὼν τὸν 


cum pacta firmassent, pace composita domum profecti sunt. eo anno 
etiam Persae Áncyram Galatiae urbem expugnaverunt. 


Anno 11 Heraclius divino Christianos defendendi ardore animi in- 
citatus, constituta, ut putabat, cum Avaribus pace, exercitus ex Europa 
in Asiam transtulit, cogitavitque, deo adiuvante conatum suum, in Per- 
sidem ducere. ' 


Anno 12, qui fuit ab initio mundi 6131, tertia mensis Septembris, 
septimanae quinta die, Stephanus Alexandrinus Saracenis ex astris pe- 
tta divinandi ratione vaticinatus est fore eorum potentiam ac domina- 
tionem validam per annos 309, inde alios 56 eam turbis tumultibus ac 
calamitatibus vexatum iri. rerum itaque eos potituros annos in univer- 
sum utraque fortuna 365. in anno GO, sicut et vates Esaias praenun- 
tiat (cap. 21) "hoc fatur dominus: annorum summa erit, quanta est 
anno mercenarii. tum gloria Cedaris interibit, exiguaeque erunt reli- 
quiae iaculationum filiis Cedaris robustis." desunt ergo usque ad * si- 
quidem astrologus ille Stephanus thema legitime constituit. quanquam 
mea fert opinio aberrasse eum scrupulo valde magno. noris autem Ce- 
darem secundum esse Ismaeli filium. hoc anno Heraclius solennitate 
Paschatis peracta, statim postridie sub vesperam adversus Persas movit. 
sumpsit ad eam expeditionem de domibus religiosis et templis mutuam 
pecuniam, fisco imperatoris inopia tum laborante; et ex ea cudit mo- 


718 GEORGII CEDRENI 


ἰδιον υἱὸν σὺν τῷ πατριάρχῃ Σεργίῳ d» KovoraviwovnóAa διοι- 
κεῖν τὰ πράγματα, σὺν Βόνῳ τῷ πατρικίῳ, ἀνδρὶ ἐχέφρονε καὶ 
τὰ πάντα συνετῷ καὶ πεπειραμένῳ. ἔγρωψε δὲ καὶ πρὸς τὸν χα- 
γάνον παρακλήσεις τοῦ ἐπικουρεῖν τὰ τῶν “Ῥωμαίων πράγματα 


P 410 ὡς φιλίαν σπεισάμενον πρὸς αὐτόν, καὶ ἐπίτροπον τοῦ ἰδίου υἱοῦ 5 


τοῦτον ὠνόμασεν. ὃ Χοσρόης δὲ Σάην τὸν ἡγεμόνα μετὰ πολλῆς 
δυνάμεως κατὰ Ῥωμαίων ἀποστείλας πᾶσαν τὴν ἀνατολὴν ἠφάνι- 
σεν. ἐλϑὼν δὲ ἐν Χαλκηδόνι ἱκανὸν χρόνον παρεκάϑισεν. ὃς τὸν 
“Ηράκλειον μεϑ᾽ ὑποχρίσεως προσκαλεσάμενος τὰ πρὸς εἰρήνην 
ὡμίλησεν" ὃ δὲ τοῖς δολίοις λόγοις πιστεύσας αὐτοῦ ἐχπέμπει σὺν 10 
αὐτῷ πρέσβεις μεγιστᾶνας πρὸς οσρόην ο΄, oc παραλαβὼν ἀτί- 
μους καὶ δεσμίους ἀπήγαγεν ἐν Περσίδι. ὃ δὲ Xoopónc τὸν μὲν 
Σάην ὡς τὸν “Ἡράκλειον ἰδόντα καὶ μὴ συλλαβόντα ἐκδαρῆναι 
ἐκέλευσε, τοὺς δὲ πρέσβεις ἐν φρουραῖς καὶ κακουχίαις κατεδί- 


B xact»* ὑπὲρ ὧν ἀϑυμία καὶ ϑλῖψις πολλὴ κατέσχε τὸν βασιλέα. 15 


εἶτα πάλιν Χοσρόης ἀπέστειλεν ἕτερον ἄρχοντα χατὰ Ῥωμαίων, 
δνόματε Σάρβαρον, ὃς μετὰ πλείστης δυνάμεως ἦλθε πρὸς τὴν 
““σίαν, τὴν ἹῬωμανίαν ληϊζόμενος. ὃ δὲ βασιλεὺς βουλόμενος 
πρὸς Περσίδα χωρεῖν τάδε πρὸς τὸν πατριάρχην ἔφη “εἰς χεῖρας 
τοῦ ϑεοῦ καὶ τῆς ϑεομητέρος καὶ σοῦ ἀφίημι τὴν πόλιν ταύτην δ 
καὶ τὸν υἱόν μον." καὶ εἰσελϑὼν εἷς τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν, 
μέλανα ὅποδήματα περιβαλόμενος καὶ πρηνὴς πεσὼν ηὔξατο οὔ- 
τως “δέσποτα ϑεὲ καὶ κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ, μὴ παραδῷς ἡμᾶς 
εἷς ὄγειδος τοῖς ἐχϑροῖς σοῦ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐπε- 


netam e£ miliarisia. ad urbem filium suum cum Sergio patriarcha reli- 
quit rebus gubernandis, addito Bono patricio, viro cordsto variaque 
prudentia et usu rerum instructo, Chaganum quoque per literas horta- 


tus est ad opitulandum rebus Romanis, ut cum quo societatem firmasset, 


eamque filii sui tutorem appellavit, interim Saes & Chosroe cum magno 
exercitu eontra Romanos missus universum Orientem vastat; camque ad 
Chalcedonem usque pervenisset, ibl aliquamdiu assedit. idem Heraclinm 
simulata pacificaionis spe ad colloquium de pactis invitavit. et impe- 
rator Sais fallacibus verbis deceptus mittit cum eo 70 de proceribus 
suis legatos ad Chosroeom, quos Saes vinctos cum contumelia in Persi- 
dem adduxit. sed Chosroes Sai, quod Heraclium vidisset neque cepis- 
set, cutem detrahi, legatos Romanos in custodiam dari maleque tractari 
iussit. alium deinde adversus Romanos ducem emittit, nomine Sarba- 
rum. qui maximis cum coplis Asiam ingressus Romanorum diciones de- 
praedatus est. «ceterum Heraclius in Persidem íturus ita compellat pa- 
triarcham: "in manibus dei deiparae et tuis relinquo urbem hane et 
filium meum." inde magnum templum ingressus, atratus calceos, pre- 
nus procubuit, itaque est precatus: "domine deus, et lesu Christe, ne 
ROS propter peccata nostra hostibus tuis irridendos praebeas: sed in- 
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βλέψας ἐλέησον, xal τὴν κατὰ τῶν ἐχϑρῶν cov νίχην δὸς ἡμῖν, C 
ὅπως μὴ καυχήσονται oí dÀécrogeg κατὰ τῆς σῆς κληρονομέας 
ἐπαιρόμενοι." ὃν ἰδὼν Γεώργιος ὃ Πισσίδης μετὰ τοιαύτης τα-- 
πεινώσεως ἔφη “ὦ βασιλεῦ, μελεμβαφὲς πέδιλον εἱλίξας πόδα, 

5 βάψαις ἐρυϑρὸν Περσικῶν ἐξ αἱμάτων." λαβὼν δὲ μετὰ χεῖρας 
τὴν ϑεανδρικὴν ἀχειροποίητον μυρφὴν τοῦ κυρίου καὶ ϑεοῦ ἡμῶν, 
κατὰ Περσῶν ἐστράτευσε μετὰ πλοίων διὰ τοῦ Εὐξείνου πόντου, 
προσλαβύμενος εἷς συμμαχίαν πλήϑη Τούρκων καὶ ἄλλων ἐϑνῶν. 
ἀπάρας τοίνυν τῆς βασιλίδος πρὸς Περσίδα χωρεῖ, xal διὰ τῶν 

το Ῥωμαϊκῶν ϑεμάτων διερχόμενος συνέλεγε στρατόπεδα, προστιϑεὶς D 
αὐτοῖς καὶ véov στρατόν, οὖς καὶ γυμνάζων τὰ πολεμικὰ ἔργα ἔξε-- 

' παίδευσε. διχῇ γὰρ διελὼν τὰς παρατάξεις σὺν βοῇ πρὸς ἀλλή-- 
λους ἀναιμωτὶ ποιεῖν ἐκέλευε, κραυγάζειν τὸ πολεμικὸν καὶ παιᾶ-- 
vac καὶ ἀλαλαγμόν. καὶ διέγερσιν ἔχειν τούτους ἐδίδασκεν, ἵνα 

16xüv ἐν πολέμῳ εὑρίσχωνταε, μὴ ξενίζωνσαι, ἀλλὰ ϑαρροῦντες 
ὡς εἰς παίγνιον κατὰ τῶν Περσῶν χωρῶσιν. ὃ δὲ βὰσιλεὺς τὴν 
σεβασμίαν εἰχόνα τῆς ϑεανδρικῆς μορφῆς τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐν ταῖς χερσὶ κατέχων ἀπήρξατο τῶν ἀγώνων, πιστὰ δοὺς 
τῷ λαῷ Gc σὺν αὐτοῖς μέχρι ϑανάτου ἀγωνίσεται καὶ ὡς τέκνα 

20 οἰκεῖα τούτους περιϑάλψει" ἐβούλετο γὰρ τὴν ἐξουσίαν οὐ φόβῳ, 
ὅσον iy πόϑῳ ἔχειν. εὑρὼν δὲ τὸν στρατὸν εἰς φόβον πολὺν καὶ P 411 
διχόνοιαν ἀταξίαν τε καὶ ἀχοσμίαν, καὶ εἷς πολλὰ μέρη διεσπαρ-- 
μένον, συντόμως πάντας εἰς ἐν συνήγαγε, καὶ νουϑετήσας πολλὰ 


E. βάψαιρ Goarus: legebatur βλώψαιρ 19 ἐγωνίξεται P 


tueré ia nos ac miserere nostrum, ac viotoriam de hostibus tuis concede, 
ne glorientur scelerati et tuae insultent hereditati." hunc ita animo de- 
misso orantem videns Georgius Pissidensis ita allocutus est 
nigrum imperator nunc indute ealceum 
rubefacies , tinctum cruore Persico. 
inde Heraclius in mamus sumpta Christi imagine, quam sine manuum 
epera effictam supra rettulimus, Euxinum mare adversus Persas navi- 
vit, adsciscens "Turcorum et aliarum nationum auxiliares copias. in 
inere ex Romanis provinciis copías contraxit, novo etiam scripto exer- 
cita, hunc ad pugnam exercmit, in duas divisum acies, mandatoque ut 
incruento congrederentur praelio, clamorem militarem ac paeanas et 
strepitum ederent; eoque animos eorum excitavit, ut ne pugnae tempore 
rem insolentem exhorreseerent, sed hostes audacter et quasi ludum 
agentes aggrederentur, ipse venerandam illam Christi imaginem mani- 
bus,tenens certamina princeps obibat, fide data multitudini promittens 
se ipsis ad mortem usque in pugna adfaturum, eosque instar liberorum 
tutaturum: volebat enim imperium potius favore quam metu suorum 
stabiliri. cum autem in exercitu reperire omnia metus dissensionum 
confusionisque plena, eum in multas ante partes dissipatum compendio 
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τούτων τὸ φρόνημα ἀνέστησε xal κατὰ τῶν βαρβάρων ὧπλισε, 
παραγγείλας ἀδιχίας μὲν ἀπέχεσϑαι εὐσεβείας δὲ ἀντέχεσϑαι. 
παραγενόμεγος δὲ ἐν τοῖς μέρεσι τῆς “Ἀρμενίας προτρέχειν πλῆϑος 
ἱππέων Περσικῶν ἤκουσε πρὸς τῷ ἐπιπεσεῖν ἄφνω τῷ βασιλεῖ Ῥω- 
μαίων. οἱ δὲ προτρέχοντες πάλεν Ρωμαῖοι τούτοις συναντήσαντες 5 
τόν τε στρατηγὸν αὐτῶν δεσμώτην ἤγαγον πρὸς “Ἡράχλειον καὶ 
πολλοὺς αὐτῶν ἀνεῖλον. ἐπεὶ δὲ χειμὼν κατέλαβεν, ἀποχλένας 


Β ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸ τοῦ Πόντου κλίμα ἔδοξε τοῖς βαρβάροις ἐν 


τούτῳ παραχειμάζειν. λαϑὼν δὲ τοὺς Πέρσας καὶ ἐπιστραφεὶς 
εἰς τὴν Περσίδα εἰσβάλλει. τοῦτο μαϑόντες oi βάρβαροι εἰς 10 
ἀϑυμίαν ἦλθον. ὃ δὲ στρατηγὸς αὐτῶν ἔρχεται ἐν Κιλικίᾳ, ὅπως 
ἐπὶ Ῥωμανίαν ἐξελϑὼν τούτους ntgaphyy. φοβηϑεὶς δὲ πάλιν 
ἠναγκάσϑη ἀχολουϑεῖν ὀπίσω τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ, κλέψαι τὸν 
πόλεμον μεριμνῶν διὰ νυχτὸς ἀφεγγοῦς. 3j δὲ σελήνη ὑπέστη 
κατ᾽ αὐτὴν τὴν νύχτα ἐχ τοῦ συμβεβηκότος. καχ τούτου δειλιῶν 15 
τῷ βασιλεῖ προσβαλεῖν τὰ ὄρη καταλαμβάνει. ἐχεῖϑεν δὲ κατερ- 
χόμενος λάϑρᾳ συμπλοκὰς μερικὰς ἐποιεῖτο, καὶ ἐν παντὶ οἱ  Pu- 
μαῖοι ἐπρώτευον" καὶ ϑάρσος ἔλαβεν ὃ στρατός, τὸν βασιλέα 
ὁρῶν προπηδῶντα εὐτόλμως καὶ προπολεμοῦντα. καὶ δὴ συμ- 
βολῆς καρτερᾶς γενομένης νικῶσι “Ῥωμαῖοι, καὶ πᾶσαν τὴν áno-90 
σχευὴν αὐτῶν λαμβάνουσι, σφάζουσι δὲ ἅπαν τὸ Περσικὸν πλῆ- 
Sog, ὀλίγων τινῶν διαδράντων. ὅϑεν oi Ῥωμαῖοι τῷ ϑεῷ καὶ 
τῷ βασιλεῖ ηὐχαρίστουν. ὃ δὲ βασιλεὺς τὸν στρατὸν σὺν τῷ 


in unum collegit, correctisque militum animis fiduciam auxit, οἱ in bar- 
baros inflammavit, hortatus ut iniustitia repudiata pietatem colerent. 
ut Armeniae fines intravit, occurrere sibi intellexit turmam equitum 
Persarum, quibus animus erat subito ipsum adoriri. sed Romani qui 
in primo erant agmine, cum in hos incidissent, multis caesis ducem 
eorum vinctum ad Heraclium adduxerunt. ingruente hieme in Ponticam 
regionem deflexit Heraclius; cumque eum ibi hiematurum Persae opina- 
rentur, clam ipsis reversus in Persidem irruit. hoc auditum barbaro- 
rum animos deiecit. et eorum dnctor, cum Romanorum avertendorum 
causa in Ciliciam duxisset, rebus suis metuens, necesse haboit Roma- 
nos ἃ tergo subsequi. cumque statuisset nocte quadam obscura furtim 
hostes laedere, accidit forte ut luna ea nocte emergeret. itaque Roma- 
nos aggredi non ausus montes occupat; atque inde degressus levia com- 
mittit praelia, in quibus omnibus Romana res fuit superior. animos 
exercitui auxit imperatoris alacritas, qui audacter in primam adem 
prosiliebat ac pro suis propugnabat. iusta deinde conserta pugoa 
victores Romani Persicum exercitum deleverunt, tantum paucis qui- 
busdam fuga elapsis, omnibusque hostium impedimentis potiti sunt. 
ob haec Homani deo et imperatori gratias egerunt, ceterum He- 
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στρατηγῷ καταλιπὼν εἷς “Ἀρμενίαν παραχειμάσαι, αὐτὸς εἷς τὸ 
Βυζάντιον ὑπέστρεψε: 
Τῷ «y ἔτει ἀπάρας τῆς βασιλευούσης κατὰ τάχος εἷς Zout- 
vlav ἀφίκετο. Χοσρόης δὲ ἀπέστειλε τὸν Σαρβαραζᾶν σὺν vài 
δ ἑαυτοῦ στρατῷ κατὰ "Ponavíag. «Ηράκλειος δὲ Xoopóg ἐδήλου 
εἰρήνην ποιῆσαι" ὃ δὲ λόγον οὐδένα τούτου ἐποιήσατο. καὶ ὃ D 
βασιλεὺς εἰσέβαλεν εἷς τὴν Περσίδα. ὅπερ μαϑὼν “Χοσρόης τὸν 
Σαρβαραζᾶν ὑποστρέψαι ἐκέλευσες. καὶ ἐπισυνάξας πάντα τὰ 
Περσικὰ στρατεύματα παραδίδωσιν αὐτὰ τῷ Σαΐν" ὃς κατὰ τά- 
10χος ἑνωθεὶς τῷ Σαρβαραζᾷ, χὼροῦσι κατὰ τοῦ βασιλέως. ὃ δὲ 
λόγοις παραινετικοῖς τὸν λαὸν διεγείρας ἐν τῇ ἐνδοτέρᾳ Περσίδε 
χωρεῖ, πυρὶ ἀφανίζων τὰς πόλεις καὶ τὰς κώμας. ἀχούσας δὲ ἐν 
Γαζαχῷ .... ὁρμᾷ κατ᾽ αὐτοῦ. καὶ προπέμψας τινὰς τῶν ὕπ᾽ 
αὐτὸν Σαρακηνοὺς προτρέχειν, συναντῶσι τῇ τοῦ Χοσρόου βίγλᾳ, 
15xal τούτων τοὺς μὲν ἀνελόντες τοὺς δὲ κρατήσαντες σὺν τῷ στρα- P 419 
τηγῷ αὐτῶν τῷ βασιλεῖ προσήγαγον. τοῦτο μαϑὼν Xocoónc 
φυγῇ ἐχρήσατο. ὃ δὲ βασιλεὺς καταδιώξας τοὺς μὲν πολεμιστὰς 
ἀνεῖλε, τοὺς δὲ φεύγοντας διεσκέδασε. καὶ καταλαβὼν τὴν Γα- 
ζακὸν πόλιν, ἐν fj ὑπῆρχεν ὃ ναὸς τοῦ πυρὸς καὶ τὰ χρήματα 
20 Κροίσου τοῦ “Ἰυδῶν βασιλέως καὶ ἢ πλάνη τῶν ἀνθράκων, καὶ 
εἰσελϑὼν ἐν αὐτῇ εὗρε τὸ μυσαρὸν εἴδωλον τοῦ Χοσρόου, τό τα 
ἐκτύπωμα αὐτοῦ ἐν τῇ τοῦ παλατίου σφαιροειδεῖ στέγῃ ὡς ἐν οὐ- 
ρανῷ καϑήμενον, καὶ περὶ τοῦτο ἥλιον καὶ σελήνην καὶ ἄστρα, 


raclius exercitu cum duce in Armeniam in hiberna dimisso Byzantium 
rediit. 


Anno decimo tertio in Armeniam se contulit. cum vero Chosroes 
Sarbarazam cum copiis in Romaniam emitteret, et ab Heraclio ad pa- 
cem componendam provocatus contemptim legatos audivisset , Heraclius 
in Persidem irrumpit. quo cognito Chosroes Sarbarazam revocat, con- 
tractosque quotquot habebat Persicos exereitus Saino tradit; isque sta- 
tim se cum Sarbaraza coniunxit, atque una ambo adversus imperatorem 
duxerunt. sed Heraclius animos militum oratione exhortatus in Persi- 
dem interiorem perrexit, urbes et oppida incendio perdens. cumque 
inaudivisset Chosroen Gazaci esse, contra eum contendens quosdam 
Saracenorum, quos secum ducebat praecurrere inssit; qui in Chosroae 
excubitores inciderunt, hostesque partim interfecerunt, alios cum duce 
captos ad imperatorem adduxere. Chosroes ea re percepta fugam fecit. 
Heraclius persequens bellatores interficit, fugientes dissipat, urbemque 
Gazacum capit. ea in nrbe fuit fanum solis, thesaurus Croesi Lydo- 
rum regis, et impostura carbonum. ingressus autem in eam abominan- 
dum offendit Chosroae simulacrum et effigiem eius in globi formam, 
referente palatii tholo tanquam in caelo sedentem. dm erant sol 
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οἷς ὃ δεισιδαίμων ὡς ϑεοῖς ἐλάτρευε, xol ἀγγέλους αὐτῷ σκηπτρο- 
φόρους περιέστησεν. ἐκεῖθέν τε σταγόνας στάζειν ὡς ὑετοὺς xui 

B ἤχους ὡς βροντὰς ἐξηχεῖσθαι ὃ ϑεομάχος ταῖς μηχαγαῖς ἐπετεχνά- 
σατο. ταῦτα γοῦν πώντω πυρὶ ἀναλώσας, καὶ τὸν τοῦ πυρὸς 
ναὸν κατακαύσας καὶ πῶσαν τὴν πόλιν, συντόμως κατεδίωχεν 5 
ὀπίσω Xoogóov ἐν τοῖς στενοῖς τῶν ήδων χωρίοις, ἐν οἷς καὶ 
πολλὰς πόλεις καὶ χώρας ἐπόρϑησε. συμβούλιον δὲ ποιήσας τοῦ 
παραχειμάσαε, ἁγνίζεε τὸν λαὸν ἐπὶ ἡμέρας τρεῖς, καὶ ἀνοΐῖξας 
và τοῦ ϑεοῦ ἄχραντα εὐαγγέλια εὗρεν ἐπιτρέποντα ἐν 24Aflavi 
παραχεψιάσαι. ἐν δὲ τῷ μεταξὺ τῆς 0000 ἔχων σὺν αὐτῷ πολλὴν V0 
αἰχμαλωσίαν Περσικήν, ὡσεὶ πεντήκοντα χιλιάδας, τούτους τῇ 
συμπαϑεῖ αὐτοῦ ψυχῇ ἐλεήσας τῶν δεσμῶν ἔλυσε. 

C Τῷ ιδ΄’ ἔτει Χοσρόης ὃ τῶν Περσῶν βασιλεὺς ΣΣαρβαραζᾶν 
ἄλλον στρατηγὸν ἐξοπλίσας μετὰ λαοῦ πρὸς Σαρβαραγκᾶν ἀπέστει- 
Atv, ὡς ἑνωθέντας ἀμφοτέρους πολεμῆσαι “Ῥωμαίοις. τοῦτο 15 
γνοὺς ὃ βασιλεὺς ἔσπευσε συμβαλεῖν πόλεμον μετὰ Σαρβάραγκα 
πρὸ τοῦ ἑνωθῆνωε αὐτὸν τῷ ᾿Σαρβαραζᾷ, καὶ πολλὰς ἐκδρομὰς 
κατ᾽ αὐτοῦ ποιησάμενος εἷς δειλίαν αὐτὸν ἐνέβαλεν. ὄπισϑεν δὲ 
ἀμφοτέρους ἐάσας κατὰ Χοσρόου μετὰ σπουδῆς ἤλαυνεν. αὖτο- 
μολοῦσι δὲ δύο τῶν “Ῥωμαίων πρὸς τοὺς Πέρσας, καὶ πείϑουσιν 20 
αὐτοὺς ὅτι ἐκ δειλίας φεύγουσιν οἱ “Ῥωμαῖοι. ἦλϑε δὲ αὐτοῖς καὶ 
φήμη τὸν Σαὶν στρατηγὸν Περσῶν καταλαμβάνειν μεθ᾽ ἑτέρου 

p στρατεύματος εἰς βοήϑειαν. τοῦτο μαϑόντες ΣΣαρβαραγχᾶς τε 


22 καταβαίνειν forte. margo P 


luna et astra, quibus ille superstitiosus tanquam diis serviebat, cir- 
cumstantibus sibi angelis sceptrigeris. machinas porro impius parave- 
rat, quae ex eo loco guttas pluviae instar emitterent sonitumque toni- 
trus aemulum ederent. haec omnia ipsamque ignis aedem et totam ur- 
bem combussit Heraclius; propereque Chosroem per angustias Mediae 
insecutus multas urbes et multos agros vastavit. deinde cum de hiber- 
nis deliberaret, triduo exercitum lustrat, apertisque postea inviolatis 
dei evangeliis invenit sibi mandari ut in Albania hiemet. in itinere 
porro captivos Persas, quos secum ducebat ad septingentos, ut erat 
omo animo misericordi, uctus miseratione vinculis solvit. 

Ánno decimo quarto Chosroes Persarum rex Sarbarazam alium do- 
cem copiis instruit, mittitque ad Sarbarancam, ut coniunctis viribus ii 
bellum contra Romanos gerant. quod ut rescivit imperator, cum Sar- 
baranca praelio congredi studuit, antequam se ei Sarbarazas coniun- 
geret. itaque eum crebris impressionibus exterruit. porro utroque ps 
se relicto Chosroem festinanter insecutus est, tum duo Romani ad Per- 
sas transfugientes liis persuadent Romanis fugae causam esse metum. 
simul et rumor adfertur Sain Persarum ducem novo cum exercitu ad- 
venire, suls auxilio missum. his cognitis Sarbarancas et Sarbarazas in 
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xul Σαρβαραζᾶς ἠγωνίσαντο συμβαλεῖν πόλεμον “Εἰρακλείῳ πρὸ 
τοῦ φϑάσαι τὸν Juv, καὶ τὴν xxn» ἐπ᾿ αὐτοὺς μετενεγκεῖν. 
πιστεύσαντες δὲ καὶ τοῖς αὐτομόλοις ἐχώρησαν κατὰ ᾿Ηρωκλείου. 
καὶ πλησιάσαντες αὐτῷ κατεσχήνωσαν, βουλόμενοι ἅμα πρωΐ 
5 συμβαλεῖν. ὃ δὲ Ἡράκλειος ἀπάρας ἀφ᾽ ἑσπέρας ὥδευσε di ὕλης 
τῆς νυχτός, μακράν τε γενόμενος ἀπ᾿ αὐτῶν, εὑρὼν πεδίον χλοη-- 
φόρον, ἠπλήκευσε. νομίσαντες δὲ οἱ βάρβαροι αὐτὸν ἐκ δειλίας 
φεύγειν ἀκόσμως ἐδίωκον" αὐτὸς δὲ ὑπαντιάσας αὐτοῖς ἐχρότησε 
πόλεμον, καὶ τῇ τοῦ ϑεοῦ συνεργίᾳ τρέπει τοὺς βαρβάρους, καὶ 
10 rovrovc διὰ τῶν φαράγγων διώξας πλήϑη πολλὰ ἀνεῖλεν. ἐν τῷ P 413 
μεταξὺ δὲ τῶν ἀγώνων ὄντων ἔφϑασε καὶ ὃ Euly σὺν τῷ ἑαυτοῦ. 
στρατῷ. συμβαλὼν δὲ καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὃ βασιλεύς, καὶ τοῦτον 
τρέψας πολλοὺς ἀνεῖλε χαὶ τοὺς λοιποὺς διέσπειρε φεύγοντας, 
παρέλαβε δὲ καὶ τὸ τοῦλδον αὐτῶν. - | 
15 Ὁ δὲ Σαρβαραζᾶς ἑνωϑεςς τῷ Σαὶν ἐπισυνῆξε τοὺς ὑπολει- 
qOévrac βαρβάρους, καὶ mdi διενοοῦντο κατὰ τοῦ βασιλέως 
χωρεῖν. 0 δὲ Ἡράχλειος ἐπὶ τὴν τῶν Οὔννων χώραν καὶ ταῖς 
τούτων δυσχωρίαις ἤλαυνεν ἐν τόποις τραχέσε καὶ δυσβάτοις. οἱ 
δὲ βάρβαροι ὀπίσω αὐτοῦ ἠκολούϑουν. οὗ μέντοι “αζοὶ ἅμα 
20 τοῖς ““βασγοῖς δειλιάσαντες ἀπέσπασαν ἑανεοὺς τῆς τῶν Ῥωμαίων B 
συμμαχίας καὶ οἴκαδε ἀνεχώρησαν. ὃ δὲ Σαὶν ἡσϑεὶς ἐπὶ τούτῳ 
ϑυμῷ πολλῷ σὺν τοῖς βαρβάροας ἐχώρει κατὰ Ηρακλείους. ὃ δὲ 
βασιλεὺς λόγοις τὸν σερατὸν ἀναπεερώσας παρήνει λέγων “τὸ 
πλῆϑος ὑμᾶς, ἀδελφοί, μὴ ταρατεέτω" ϑεοῦ γὰρ ϑέλοντος εἷς 
id incubuerunt, ut cum Heraclio confligerent prius quam Sais superve- 
niens ad sese victoriae laudem transferret. fidem quoque transfugarum 
sermoni habentes ad Heraclium accesserunt, et in propinquo castra po- 
suerunt, in animo habentes prima ince menum conserere, Heraclius 
autem motis sub vesperam castris per totam noctem iter fecit, procul- 
que ab hostibus in campum virentem progressus ibi castra posuit, quem 
barbari prae metu fugisse rati confuso agmine persecuti sunt, Hera- 
clius autem lis occurrit, pugnaque commissa divinitus adiatus eos fudit, 
insecutüsque per convalles magnam stragem hostium edidit. durante ad- 
huc eo oertamine Suinus quoque suo cum exercitu supervenit: sed et 
hunc fudit Heraclius. multaque caede hostium facta palantes reliquos 
in fuga dissipavit, capto etiam tuldo hestium. 
Inde Sarbarazas cum Saino coniungit se, cumque reliquos barbaros 
collegissent, denuo adoriri Heraclium statuunt. verum ie per aspera et 
transitus diffiolles habentia loca ad Hunnorum regionem contendit, in- 
sequentibus a tergo barbaris, cum quidem Lazi et Ábasgi formidine 
correpti desertis Romanis domum discesserunt. quo facto delectatus 
Bainus audacter cum suis in Heraclium ivit. imperator autem animos 


suorum tali oratione excitavit. "nolite, fratres, hostium multitudine 
terreri: unus enim nosüum, deo ita volente, mille vicos fogebit. im- 
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διώξει χιλίους. ϑύσωμεν οὖν τῷ ϑεῷ ἑαυτοὺς ὑπὲρ τῆς τῶν 
ἀδελφῶν ἡμῶν σωτηρίας. λάβωμεν στέφη μαρτύρων, ἵνα ὃ μᾶλ- 
λων ἡμᾶς ἐπαινέσῃ χρόνος." τούτοις καὶ ἄλλοις πλείοσε παρα- 
ϑαρρύνας τὸν στρατὸν φαιδρῷ τῷ προσώπῳ ἐξαρτύει τὸν πόλε- 
μον. καὶ στάντες ἐπ᾿ ἀλλήλοις ἀπὸ μικροῦ διαστήματος ἕωθεν 5 
C μέχρις ἑσπέρας ἀλλήλοις o) συνέβαλον. ἑσπέρας δὲ καταλαβού- 
σης ὃ βασιλεὺς τῆς ὁδοιπορίας εἴχετο, καὶ οἱ βάρβαροι πάλιν 
ὀπίσω αὐτοῦ ἠκολούϑουν. ἐναλλάξαντες δὲ τὴν ὁδόν, προλα- 
βεῖν τοῦτον βουλόμενοι, ἐμπίπτουσιν εἰς τόπον τελματώδη, καὶ 
ἠναγκάσϑησαν ἐξελϑεῖν. ὃ δὲ βασιλεὺς τὴν γῆν Περσαρμενίας t0 
παρέτρεχε. τῆς γῆς δὲ ἐκείνης ὑπὸ τῶν Περσῶν κρατουμώης 
πολλοὶ συνέτρεχον τῷ Σαρβαραζᾷ, καὶ ηὐξεῖτο ὃ λαὸς αὐτοῦ" 
χειμῶνος δὲ ἐπιγενομένου ἐσχορπίσϑη ἕχαστος εἰς τὸν ἴδεον τόπον. 
τοῦτο μαϑὼν ὃ βασιλεὺς διενοεῖτο ἐν νυχτὶ χλέψαι τὸν πόλεμον. 
καὶ ἐπιλεξάμενος ἵππους εὐσϑενεῖς, καὶ τοῦ στρατοῦ τοὺς ἀν- 15 
D δρειοτέρους διελών, προάγειν τοὺς μὲν ἐκέλευσε κατὰ τοῦ βαρβά- 
ρου, αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς ἑτέροις ὀπίσω τούτων (intro. σπεύσαν- 
τες δὲ κατέλαβον χωρίον ““λβανῶν ὥρᾳ ϑ' τῆς νυκτός. τῶν δὲ 
Περσῶν γνόντων τὴν ἔφοδον καὶ δρμησάντων κατ᾽ αὐτῶν, οἱ 
“Ῥωμαῖοι τούτους πάντας ἀνειλον, πάρεξ ἑνὸς τὸ τοῦ λόγου πυρ- 30 
φύρου, ὃς καὶ τῷ βαρβάρῳ ἐμήνυσεν. ὃ δὲ βάρβαρος γυμνὸς 
καὶ ἀνυπόδετος ἵππῳ ἐπιβὰς φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἐπορίζετο. τού- 
του τὰς γυναῖχας καὶ πᾶν τὸ Περσικὸν ἄνϑος, ἄρχοντάς τε καὶ 
σατράπας καὶ στρατιώτας ἐπιλέκτους καταλαβὼν ἀγελϑόντας ἐπὶ 


&olemus nes deo pro fratrum nostrorum salute, coronasque martyrum 
adipiscamur, ut posteritas nos laudet." his aliisque pluribus cohortatus 
suos laeto vultu aciem instruit. constiterunt adversae acies exiguo in- 
teriecto spatio, et usque ad vesperam conflictu abstinuerunt. vespera 
ingruente imperater ia itinere perrexit, rursum barbaris a tergo seqnen- . 
tibus. qui cum mutata profectione antevertere conarentur, inciderunt 
in palustria loca, indeque exire rursus coacti sunt. imperator autem 
cum iuxta Persarmeniam duceret, eaque regio Persis subesset, multi ex 
ea ad Sarbarazam profecti copias eius auxerunt: sed hieme appetente 
domum quisque suam discesserunt. eo comperte Heraclius noctu statuit 
hostes aggredi. itaque delectos equites robore praestantissimos et mili- 
tum forüssimos praecedere iubet, ipse cum reliquis subsequitur. ita 
Romani festinantes castellum Albanorum hora noctis nona occupant. 
uibus cum Persae, adventu eorum cognito, occurrerent, occidione & 
manis caesi sunt, solo, ut proverbio dici solet, facigero superstite, 
ui cladem barbaro indicavit. barbarus nudus et sine calceis equo in- 
mit, fugaque sibi consuluit, huius uxores et Persicum florem omnem, 
principesque et satrapas et delectos milites, cum super tecta domorum 
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τῶν δωμάτων xal πόλεμον χροτοῦντας, διὰ πυρὸς καϑῆλε, xal 

obc μὲν ἔχτειγεν, οὗς δὲ πυρὶ ἀνάλωσεν, οὖς δὲ αἰχμαλώτους 
ἔλαβεν" ὀλέγοι δὲ πάνυ φυγόντες ἐσώϑησαν. ἔλαβε δὲ καὶ τὰ 

ὅπλα τοῦ βαρβάρου, τήν τε χρυσῆν ἀσπίδα καὶ μάχαιραν καὶ Ῥ 414 
ὅ δόρυ, καὶ τὴν χρυσῆν καὶ διάλιϑον ζώνην καὶ τὰ ὑποδήματα ad- 

τοῦ. ταῦτα δὲ λαβὼν χωρεῖ κατὰ τῶν διεσπαρμένων ἐν τοῖς 
χωρίοις, οὗς καὶ διώξας πολλοὺς ἔχτεινε καὶ δεσμίους ἔλαβεκ, 

εἶτα ἐπισυγάξας τὸ ἑαυτοῦ στρατόπεδον μετὰ χαρᾶς ἐν ἐκείνοις 

τοῖς τόποις παρεχείμασε. 

10 Τῷ «ιε΄ ἔτει “ὃ βασιλεὺς “Ηράκλειος μετὰ τοῦ στρατοπέδου 
αὐτοῦ τὴν τῶν Σύρων ὁδὸν τὴν ἐπὶ τῷ Ταύρῳ ὑπερβάς, ἐν ἑπτὼ 
ἡμέραις κόπῳ πολλῷ καταλαμβάνει τὸν Τίγριν ποταμόν, εἶτα τὴν 
ἸΜαρτυρόπολιν καὶ τὴν "duidav* καὶ διαναπαύονται ὃ τε στρατὸς 
καὶ ἡ αἰχμαλωσία. ἐντεῦϑεν γράμματα πρὸς τὸ Βυζάντιον ἐξαπ.- 

156 ἔστειλεν ὃ βασιλεύς, καὶ τὰ xa9^ ἑαυτὸν πάντα ἐδήλωσε, xal B 
χαρὰν τῇ πόλει ἐνεποίησεν. ὃ δὲ Σαρβαραζᾶς ἐπῆλϑε κατ᾽ αὖ- 
τοῦ. ἐπιλεξάμενος δὲ ὃ βασιλεὺς ἴλην στρατιωτῶν ἀπέστειλε φυ-- 
λάττεὶν τὰς πρὸς αὐτὸν ἀγούσας κλεισούρας, καὶ αὐτὸς τὰς πρὸς 
ἀνατολὴν ἐχόραμὼν διεξόδους ἀντιπρόσωπος ἤει τοῖς βαρβάροις, 

90 xai περάσας τὸν Νυμφίον ποταμὸν κατέλαβε τὸν Εὐφράτην, ἐν ᾧ 
3j πλεχτὴ γέφυρα dx σχοινίων καὶ ἐρίων ἦν, ἣν ὃ Σαρβαραζᾶς λύ- 
σας ἐπὶ τὴν ἑτέραν γῆν πᾶσαν μετήγαγε. παραδραμὼν δὲ ὃ βασι- 
λεὺς τὸν ποταμὸν εὗρε πόρον, καὶ ἀκινδύνως τοῦτον ἐπέρασε πα- 
ραδόξως τῷ ἸΠαρτίῳ μηνί, καὶ καταλαβὼν τὰ Σαμόσατα, πάλιν 


confugisse ac defensionem moliri videret, igne coniecto depulit, aliosque . 
interfecit, quosdam cremavit, reliquos cepit, perpaucis fuga elapsis. 
potitus est etiam armis barbari, aureo scuto et gladio e$ hasta ac cin- 
gulo aureo gemmato et calceis. inde in eos duxit qui agros dis- 
persi erant; eosque insecutus multos occidit, multos cepit. exin con- 
tractis hilari animo copiis ibi hiemavit. 

Anno 15 Heraclius cum exercitu, itinere quod per Taurum montem 
in Syriam ducit superato, septimo die post exhaustum magnum laborem 
ad 'ligrim fluvium pervenit, inde per Martyropolin et Amidam urbes 
itinere facto exercitum et captivos quiete refecit. indeque literas de 
rebus suis Byzantium misit, quae magnum in urbe gaudium excitave- 
runt. Sarbarazas porro adversus eum tendebat. ideo Heraclius misso 
militum agmine claustra, quibus ad eum iter erat, servare iubet; et ipse 

er exitus profectus qui versus Orientem sunt, adversum se barbaris 
ert. tum Nymphio amne traiecto ad Euphraten pervenit. erat is ponte 
ex funibus et nna contexto instratus; quem Sarbarazas solutum in al- 
teram partem totum transtulit. ceterum Heraclius vadum fluminis repe- 
rit, dum ad ripam ejus decurrit: itaque praeter omnium opinionem Ku- 
pbhraten transi mense Martio. inde occupatis Samosatis rersum Tau- 
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τὸν Ταῦρον διαβὰς εἷς Γερμανίχειαν ἀφίκετο, καὶ περάσας τὴν 
Ο᾽ἥδαναν ἦλϑεν εἰς τὸν Ταῦρον ποταμόν. ὃ δὲ Σαρβαρωαζᾶς τὴν 
γέφυραν πάλιν ἐκτείνας τὸν Εὐφράτην ἐπέρασε καὶ ἠκολούϑει 
ὀπίσω αὐτοῦ. ὃ δὲ βασιλεὺς περάσας τὸν Σάρον διανέπαυσε τὸν 
στρατόν. καταλαμβάνει δὲ καὶ ὃ βάρβαρος εἰς τὸ ἀντίπεραν 5 
μέρος. εὑρὼν δὲ τὸν ποταμὸν καὶ τὴν γέφυραν καὶ τὰ ἐν αὑτῷ 
προπύργια κρατηϑέντα ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων ἠπλήκευσεν. οἱ δὲ 
“Ῥωμαῖοι ἀτάκτως ἐχτρέχοντες διὰ τῆς γεφύρας πολὺν φόνον ἐποι- 
οὔντο Περσῶν" οἷς ὃ βασιλεὺς παρήνεε μὴ ἐκτρέχειν ἀτάχτως, 
μήπως γένωνται τοῖς ἐναντίοις δός. — oi δ᾽ οὖχ ἐπείθοντο, καὶ 10 
μετ᾽ οὗ πολὺ δίκην ἔτισαν τῆς παραχοῆς, τοῦ βαρβάρου ἐνέδρας 
κατ᾽ αὐτῶν ποιησαμένου. οὗς ὃ βασιλεὺς ἑωρακὼς ἀναιρουμένους 
D συνεπημύνατο. ἀνὴρ δέ τις γιγαντιαῖος μέσον τῆς γεφύρας τῷ 
βασιλεῖ συναντήσας προσέβαλεν" ὃν καὶ πατάξας 0 βασιλεὺς ἐν 
τῷ ῥείϑοῳ ἔρριψεν. οὗ πεσόντος οἱ βάρβαροι εἰς φυγὴν ἐτράπη- 15 
σαν, καὶ τῷ στενωπῷ τῆς γεφύρας εἷς τὸν ποταμὸν ἐρριπτοῦντο. 
ἄλλοι δὲ ξίφεσιν ἀνῃροῦντο, τοῦ βασιλέως μετ᾽ ὀλίγων τινῶν 
γενναίως ἀπομαχομένου ὑπὲρ ἄνθρωπον, ὡς καὶ τὸν Σαρβαραζᾶν 
ἐχπλαγῆναι καὶ πρός τινα μαγαρίτην εἰπεῖν “ὁρᾷς τὸν Καίσαρα, 
ὦ Κοσμᾶ, πῶς ϑρασὺς πρὸς τὴν μάχην ἵσταται καὶ πρὸς 30 
τοσοῦτον πλῆϑος μόνος ἀγωνίζεται; " ἐκ γὰρ τῶν βασιλικῶν 


P 415 πὰρασήμων ἐγνωρίζετο. καταλαβούσης δὲ τῆς ἑσπέρας ἀπ᾽ ἀλ- 


8 προπύρσια P 


rum transit et Germanioiam pervenit, Adanaque peragrata ad δόσει 
amuem accedit. interim Sarbarazas rursum ponte extento Muphratea 
traiicit Romanosque insequitur. imperator Sato transmisso exercitum 
quiete relaxat. "venit et barbarus ad alteram fluminis partem, cumque 
eerneret amnem pontem et prepugnacnla in eo ἃ Romanis occupata, 
castra posuit. Romani porro incomposito agmine per pontem excurren- 
tes multos Persas interfecerunt, Bequicquam imperatore monente ne 
ita nullo ordine evagarentur atque insidiis se bostium exponerent. ita- 
que non multo post a Persis per insidias circumventi poenas suae coa- 
tumaciae ac temeritatis dederunt. ipse tunc imperator suis in pericolo 
constitutis opem tulit, ac quendam gigantiformem in medio pontis se- 
cum congressum feriit inque profluentem deturbavit. cuius casu reliqui 
etiam barbari territi cum fugam facerent, obsistente pontis angustia, 
alii in amnem deiecti, alii gladiis interfecti sunt, imperator eo tempore 
paucis quibusdam stipatus pugnam obiit, fortitudine quam pro hominis 
Batura maiore, adeo quidem ut Sarbarazas admiratione perculsus cai- 
dam Magaritae dixerit "videsne, o Cosma, Caesarem?" agnoscebatur 
autem insignibus imperatoris. "quanta is audacia praelium subsistit, 
solusque contra tantam multitudinem certat?" nox superveniens prae- 











- 


e 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 727 


λήλων διέστησαν, καὶ ὃ βάρβαρος φοβηϑεὶς διὰ τῆς νυχτὸς εἰς 
τοὐπίσω ὑπέστρεψεν, ὃ δὲ βασιλεὸς μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ πρὸς 
Σιβάστειαν ὥρμησε, καὶ τὸν “ίλυν περάσας ἐκεῖ παρεχείμασεν. 
ὃ δὲ Χοσρέης μανεὶς ἔλαβε τὰ κειμήλια πασῶν τῶν ὑπὸ Πέρσας 

δἐχχλησιῶν, καὶ ἠνάγκαζε τοὺς Χριστιανοὺς κοινωνῆσαι τῇ τοῦ 
Νεστορίου ϑρησκείᾳ, πρὸς τὸ πλῆξαι τὸν βασιλέα. 

Τῷ ig ἔτει ὃ Xoogógc νέαν ἐποιήσατο στρατιὰν ἀπό τε ξέ- 
νων καὶ πολιτιῶν καὶ οἰκετῶν xol παντὸς γένους. καὶ ἐκ τούτων 
ἐκλεξάμενος καὶ τῷ Σωὶν παραδοὺς στρατηγῷ, ἄλλας τε ν' χιλιά- 

10ϑὰς ἐκ τῆς φάλαγγος τοῦ Σαρβάρου τούτοις συνῆψεν, oUc καὶ B 
χρυσολόχας ὠνόμασε, καὶ κατὰ τοῦ βασιλέως ἀπέστειλε. τὸν δὲ 
“Σάρβαρον σὺν τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ στρατεύμασι κατὰ Κωνσταντι- 
γουπόλεως ἔπεμψεν, ὅπως τοῖς ἐκ δύσεως Οὕννοις, otc καὶ “4βα- 
ρας καλοῦσι, μετὰ καὶ Σϑλαβίνων καὶ Γηπέδων συμφωνήσας 

16 κατὰ τῆς πόλεως χωρήσωσι καὶ ταύτην πολιορχήσωσι. γνοὺς δὲ 
τοῦτο ὃ βασιλεὺς τὸν ἑαυτοῦ στρατὸν εἷς τρεῖς διαιρέσεις ἐχώρισε, 
καὶ τοὺς μὲν ἔπεμψεν εἷς φυλακὴν τῆς πόλεως, τοὺς δὲ παρα- 
δοὺς Θεοδώρῳ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ κατὰ τοῦ Σαῖν πολεμεῖν ἐχέ- 
λευσε. τὸ δὲ τρίτον μέρος αὐτὸς λαβὼν ἐπὶ “αζικὴν ἐχώρει, καὶ 

20vo)c Τούρχους τῆς ἑῴας, οὖς καὶ “Χαζάρους ὀνομάζουσιν, εἰς 
συμμαχίαν ἐχάλει. ὃ δὲ Zoly σὺν τῷ νεολέκτῳ στρατῷ τὸν τοῦ 
βασιλέως ἀδελφὸν Θεόδωρον καταλαβὼν πρὸς πόλεμον ὡπλίσατο. C 
τοῦ δὲ ϑεοῦ διὰ πρεσβειῶν τῆς ϑεοτόχου συνεργήσαντος, πολέμου 
χροτηϑέντος χάλαζα παραδόξως κατὰ τῶν βαρβάρων κατηνέχϑη 


lium diremit. barbarus autem sibi metuens retre abiit. imperator porro 
suos ad Sebasteam adducit, ac traiecto Haly flumine ibi hiemat. 'at 
Chosroes insania percitus donaris omnium ecclesiarum quae anb Persis 
erant abstulit; utque Heraclio aegre faceret, Christianos omnes ad so- 
cietatem Nestorianae religionis adegit. 
Anno decimo sexto Chosrees novum conscribit exercitum de pere- 
grinis, civibus et servis, omnique hominum sorte. ex bis delectos Saino 
ucendos mandat, additis de Sarbari exercitu 50 milibus, quos et Chry- 
solochas nominat, quasi aureum agmen, eumqne adversus Heraclium 
xoitüt. Sarbarum cum reliquis copiis ad Cpolin proficisci iubet, ut ini- 
tis pactis cum Hunnis occidentalibus, qui et Avares neminantur, ac Sla- 
vinis et Gepidis, urbem obsidere atque oppugnare curet. his perceptis 
Heraclius in tres partes suum exercitum dividit. harum unam urbi prae- 
sidio,mittit, alteram "Theodoro fratre suo duce adversus Sainum rem 
£erere iubet: ipse cum tertia Lazorum dicionem petit '"lurcorumque 
orientalium, quos et Chazaros appellamt, auxilia ambit. Saimus cum 
recenti suo exercita in Theodorum Heraclii frstrem incidens ad pugnam 
se parat. qua conserta impetratum est dei auxilium deiparae interces- 
sione, ita nt grando inopinata in barbaros deferretur multosque eorum 
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καὶ πολλοὺς αὐτῶν ἐπάταξεν, ἡ δὲ τῶν Ῥωμαίων παράταξις ya- 
λήνης ἀπήλαυσε. τρέπουσι δὲ Ρωμαῖοι τοὺς Πέρσας, καὶ ávu- 
ροῦσι πλήϑη πολλά, ὅπερ μαϑὼν ὃ Xocpónc ὀργίζεται κατὰ τοῦ 
Σαΐν, ἃς ἐκ πολλῆς ἀϑυμίας νόσῳ περιπεσὼν τελευτᾷ. τούτου 
τὸν νεχρὸν Χοσρόης πολλαῖς αἰχίαις ὑπέβαλεν. οἱ δὲ ΣΧάζαροιδ 
διαρρήξαντες τὰς Κασπίας πύλας τῇ Περσίδι εἰσβάλλουσιν ἐν τῇ 
Ὁ χώρᾳ τοῦ ᾿Ανδροηγᾶ σὺν τῷ στρατηγῷ αὐτῶν Ζεβεήλ, δευτέρῳ 
ὄντι τοῦ χαγάνου τῇ ἀξίᾳ" καὶ ἐν οἷς ἂν τόποις διέβαινον, τούς τε 
Πέρσας ἠχμαλώτευον καὶ τὰς κώμας καὶ πόλεις πυρὶ παρεδίδουν. 
ὃ δὲ βασιλεὺς ἀπάρας ἀπὸ “Ἰαζιχῆς τούτοις συνήντησεν. ὃ δὲ10 
Ζεβεὴλ μετὰ πολλῆς ἀγάπης καὶ χαρᾶς ἠσπάσατο τὸν βασιλέα 
καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. προσήνεγκε δὲ καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ 
πρὸς συμμαχίαν, καὶ αὐτὸς ὑπέστρεψεν εἰς τὴν ἰδίαν χώραν. 
λαβὼν δὲ τούτους ὃ βασιλεὺς κατὰ Χοσρόου ἐχώρει. ὃ δὲ Σάρ-- 
βαρος τῇ “Χαλκηδόνι προσβαλών, ἀλλὰ καὶ οἱ “Ἄβαρες ἐχ τῆς 15 
Θράκης τῇ πόλει πλησιάσαντες, ταύτην ἑλεῖν ἐβούλοντο, μηχανὰς 
P 416 κατ᾽ αὐτῆς ποιήσαντες. πλῆϑός τε ἄπειρον καὶ ἀριϑμοῦ κρεῖττον 
ἐκ τοῦ Ἴστρου ἐνέγκαντες σχαφῶν γλυπτῶν τὸν κόλπον τοῦ Κέρα- 
zog ἐπλήρωσαν. δέκα δὲ ἡμέρας τῇ πόλει παραταξάμενοι διά τε 
γῆς καὶ ϑαλάσσης τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει καὶ συνεργίᾳ καὶ τῇ τῆς 90 
ἀχράντου ϑεοτόχου καὶ ἀειπαρϑένου πρεσβείᾳ ἡττήϑησαν, καὶ 
πλήϑη πολλὰ ἀποβαλόντες ἔν τε γῇ καὶ ϑαλάσσῃ μετὰ μεγάλης 
αἰσχύνης ὑπέστρεψαν. τοιοῦτον γὰρ συνέβη αὐτοῖς. εἶδον οἱ 


22 ἀποβάλλοντερ P 


feriret, cum interim omnis tempestatis expers esset Romanus exercitus. 
fusi eo praelio sunt ἃ Romanis Persae, magnaque clade affecti, Chos- 
roes ea de causa gravem in Sainum iram concepit; atque hic prae 
maerore in morbum incidit, eoque est exanimatus. in cadaver Choasroes 
variis contumeliis desaeviit. ceterum Chazari perruptis Caspiis portis 
in Persidem impressionem faciunt, in Ándroegae regionem, duce Ze- 
beelo, qui dignitate erat à Chagano proximus. quacunque eos impetns 
tulit, Persas captivos abducunt, pagos urbesque incendunt. his Hera- 
clius ex Lazis movens occurrit, estque cum suo exercitu peramice et 
hilariter a Zebeelo salutatus; qui filium suum belli socium imperatori 
relinquens domum versus abiit. imperator his auctus auxiliis in Chos- 
roem contendit. interim Sarbarus Chalcedonem adoritur. et Avares ex 
"Thracia effusi Cpolin obsident, machinis ad oppugnandum aptatis; ac- 
eitaque innumera sculptarum navium ex Istro multitudine sinum qui in 
cornu erat iis opplent. cum autem per decem dies terra marique urbem 
oppugnassent, vi et auxilio dei ac inviolatae virginis deiparae inter- 
cessione victi, amissis terra marique ingenti numero suis, magno cum 
dedecore discesserunt, tale enim eis quippiam usu venit. viderunt bar- 
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βάρβαροι πρωΐας οὔσης xal τοῦ ἡλίου ἀνατέλλοντος ἀπὸ τῆς πόρ- 
της τῶν Βλαχερνῶν ἐξελϑοῦσαν γυναῖχα περιφανῆ, μετὰ καὶ εὖ- 
νούχων τινῶν. ὑπολαβόντες δὲ τὴν βασίλισσαν εἶναι τὴν τοῦ 
Ἡρακλείου γυναῖχα, καὶ πρὸς τὸν ἄρχοντα αὐτῶν ἐξέρχεσθαι B 
δ εἰρήνης ἕνεκα διὰ τὸ μὴ. εἶναι τὸν βασιλέα ἐν τῇ πόλει, πάροδον 
αὐτῇ ἐποίησαν, ἵνα καὶ λαὸς ἕτερος ἐξελϑὼν ὑποχείριος αὐτοῖς 
γένηται, εἶτα ὡς εἶδον αὐτὴν τὴν τοῦ φοσσάτου περιοχὴν ἔξελ-- 
ϑοῦσαν καὶ μὴ ἀπελϑοῦσαν πρὸς τὸν ἄρχοντα αὐτῶν, διώκουσιν 
ὕπισϑεν αὐτῆς" καὶ ὡς δῆϑεν ἐπλησίασαν αὐτῇ κατὰ τόπον τῆς 
10 λεγομένης παλαιῶς πέτρας, αὐτὴ μὲν καὶ οἱ σὺν αὐτῇ ἄφαντοι 
γεγόνασιν, αὐτοὶ δὲ ἀλλήλοις συμπλακέντες ϑορύβου μεστὸν 
ποιοῦσι τὸ πλῆϑος καὶ ἀλλήλους κατασφάζουσιν ἕως ἑσπέρας. 
πρωΐας δὲ γενομένης τὴν αἰτίαν ζητῆσας ὃ ἄρχων αὐτῶν, ἐπεὶ τὸ 
πλεῖον τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἐμφυλίως ἀναλωθὲν εὗρεν, ὑποστρέφει 
15 μετ᾽ αἰσχύνης εἷς τὰ ἴδια. oi δὲ τοῦ πλοίμου καὶ αὐτοὶ τούτους C 
ἰδόντες ὑποχωρήσαντας εὐϑέως ἀνεχώρησαν" οὃς κατὰ τὸν Ἐὔξει-: 
vov πόντον ζάλη καταλαβοῦσα ὀλίγους τινὰς ἀπελθεῖν εἷς τὰ ἴδια 
ἀφίησιν. ὃ δὲ Σάρβαρος ἐπὶ τούτοις ἀχϑεσϑεὶς ὅμως τὴν Χαλ-- 
κηδόνα παρακαϑήμενος o9 μετέστη, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἐχείμασε, πραε- 
20 δεύων τὰ περατιχὰ μέρη καὶ ἀφανίζων τὰς πόλεις αὐτῶν. 

Τῷ ιζ' ἔτει εἰσβαλὼν ἐν Περσίδι δ' Ἡράκλειος σὺν τοῖς Τούρ- 
xoig ἀπροσδοκήτως διὰ τὸν χειμῶνα εἷς ἔκστασιν ἐνέβαλε τὸν 
“Χοσρόην. oi δὲ Τοῦρκοι τόν τε χειμῶνα ὁρῶντες καὶ τὰς συνε- 
χεῖς ἐκδρομὰς τῶν Περσῶν, τῷ τε βασιλεῖ μὴ φέροντες συγκο-- D 


19 παιδεύων P 


bari prima luce, cum sol oriretur, mulierem quandam ilinstrem eunuchis 
comitatam porta Blachernarum exeuntem. quam cum opinarentur He- 
raclii uxorem esse, et ad suum principem ob mariti absentiam ire pacis 
petendae causas, transitum ei concesserunt, subsequentem ex urbe homi- 
num turbam ipsi adorturi. ut vero fossae ambitum egressam non ire 
ad principem viderunt, insecuti sunt usque apnd locum cui Veteris saxi 
nomen est: ibi cum fere iam essent assecuti, illa cum suis ex oculis et 
conspectu eorum evanuit. ipsi autem tumultu concitato inter se congressi 
δὰ vesperam usque mutuo strages ediderunt, mane insequentis diei dux 
causam inquirens, quod maiorem suorum partem intestino conflictu per- 
lisse videret, turpiter domum rediit. statim quoque classis ab obsi- 
dione recessit; quam domum revertentem in Euxino mari oborta tem- 
pestas ita afflixit ut perpauci ad suos redierint. Sarbarus, tametsi haec 
ei molesta acciderant, tamen obsidionem Chalcedonis nom solvit, sed 
hiemavit ibi, populans transmarina et urbes evertens. 
Ánno decimo septimo bieme in Persidem Heraclius cum "Turcis in- 
genns improviso Chosroem perterguit. sed 'Turci hiemem ac crebras 
ersarum excursiones aegre ferentes, neque tolerandis aerumnis socios 
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ziv, ἤρξαντο κατ᾽ ὀλίγον ὑπορρέειν, xol πάντες ἀφέντες αὐτὸν 
ὑπέστρεψαν. ὃ δὲ βασιλεὺς διελάλησε τῷ λαῷ αὐτοῦ, λέγων 
“γνῶτε, ἀδελφοί, ὅτι οὐδεὶς ἡμῖν συμμαχῆσαι ϑέλει, ἀλλ᾽ ἢ 
μόνος ὃ ϑεὸς καὶ ἢ τοῦτον τεκοῦσα ἀσπόρως ϑεοτόχος. τοῦτο δὲ 
γένεται ὅπως δείξῃ ἐν ἡμῖν καὶ πᾶσι τούτοις τὴν ἑαυτοῦ δυνα- 5 
στείαν, καταπέμψας ἡμῖν τὴν αὐτοῦ βοήϑειαν." ὃ δὲ Xoapogc 
ἐπισυνάξας πάντα τὰ στρατεύματα αὐτοῦ προβάλλεται αὐτοῖς 
στρατηγὸν Ῥαζάστην, ἄνδρα πολεμικώτατον xai ἀνδρεῖον, καὶ 
κατὰ “Ηρακλείου πέμπει. ὃ δὲ βασιλεὺς τάς τε πόλεις καὶ χώμας 
Περσίδος ἐπυρπόλει, καὶ τοὺς χραταυμένους Πέρσας ἀνεῖλεν ivi 
P 417 ῥομφαίᾳ. τῷ Ὀχτωβρίῳ δὲ μηνὶ κατέλαβεν εἷς τὴν χώραν Xa- 
μαϊϑᾶ, καὶ διανέπαυσε τὸν λαὸν ἑβδομάδα μέαν. ὃ “Ῥαζάστης 
δὲ ἐλϑὼν ἠκολούϑει ὄπισϑεν, καὶ τῶν Ρωμαίων ἀναλιαχόντων τὰς 
τροφὰς ὀπισϑὲν αὐτὸς πεινῶν ἠκολούϑει, ὡς πολλὰ τῶν ἀλόγων 
αὐτοῦ διαφϑαρῆναι. ὁ δὲ βασιλεὺς τῇ πρώτῃ τοῦ “εκεβρίυου μηνὸς 15 
διωυβὰς τὸν Ζαβᾶν ποταμὸν πλησίον τῆς πόλεως Νινευὶ κατεσχή- 
γωσε. κατέλαβε δὲ καὶ ὁ ἹΡαζάστης. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀποστέλλει 
Βοάνην τὸν στρατηλάτην μετ᾽ ἐπιλέκτων στρατιωτῶν ὀλίγων. ὃ 
δὲ εὗρε βάνδον τῶν Περσῶν, ἐξ ὧν χς' κρατήσας ἤνεγκε πρὸς τὸν 
βασιλέα, τοὺς ἄλλους φονεύσας. ἤνεγνε δὲ καὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 9 
κόμητος αὐτῶν καὶ 10 σπαϑίον αὐτοῦ 016yovcov καὶ τὸν σπαϑά- 
B ριον τοῦ “Ῥαζάστου, ὃς καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ ὅτε ὡρισμένος ἐστὶν ὃ 
“Ῥαζάστης πολεμῆσαί σοι, καὶ τρισχιλέους ὡπλισμένους ἀπέατειλεν 
αὐτῷ Χοσρόης, ἀλλ᾽ ἀχμὴν οὐκ ἔφϑασαν. ταῦτα μαϑὼν ὃ βα- 


se imperatori praebere sustinentes, paulatim ex castris dilabi, tandem- 
que universi desertis Romanis domum reverti coeperunt, tum imperator 
suos ita est allocutus. "videtis, fratres, neminem nobis adesse velle 
praeter unum deum et quae eum sine semine peperit virginem, ideo 
fit ut caelitus nobis misso auxilio in. nobis ac omnibus istis suam de- 
monstret potentiam."  Chosroes omnibus suis exercitibus contractis 
praeficit Razasten, virum bellicosissimum ac insigni fortitudine, eumque 
&dversus Heraclium mittit. Heraclius pagis urbibusque Persidis igne 
evastatis, et Persis, quos cepisset, gladio interfectis, Octobri messe 
Chamaitha regionem occupat, ibique 7 dierum quiete exercitum reficit. 
insequebatur a tergo Razastes, sed, quod Romani alimenta omnia absu- 
mebant, fame urgebatur, eaque multa ipsius iuments peribant. prima 
Decembris die Heraclius Zaba flumine traiecto haud procul Ninive ca- 
stra metatur; eodemque Razastes supervenit.. tam imperator Dosnom 
exercitus ducem cum delectis militibns paucis emittit. is in bandum 
Persicum incidens, reliquis occisis, 26 captos ad Heraclium adducit, af- 
ferens una caput comitis eorum et eius pugionem ex solido auro, ac 
Razastae armigerum. bic indicat Heraclio decrevisse Razastem praelio 
congredi, ac tria armatorum milia ei a Choeroe missa, nondum tamea 
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σιλεὺς προαπέστειλε τὸ τοῦλδον ἔμπροσθεν καὶ αὐτὸς énzxolov- 
Ou. εὑρὼν δὲ τόπον ἐπιτήδειον ἤϑέλησε συμβαλεῖν πόλεμον μετὰ 
"Palácrov πρὸ τοῦ ἑνωθῆναι τοῖς τρισχιλίοις. ^ καὶ προπηδήσας 
πάντων ὃ βασιλεὺς ἄρχοντι μεγάλῳ τῶν Περσῶν συναντᾷ, καὶ τῇ 
δτοῦ ϑεοῦ δυνάμει καὶ τῆς ϑεοτόκου καταβάλλει τοῦτον. εἶτα καὶ 
δεύτερον ὁμοίως καὶ τρίτον, ὅστις ἔδωκε τῷ βασιλεῖ μετὰ δόρα- 
τος εἷς τὸ χεῖλος. μάχης οὖν κροτηϑείσης σφοδρᾶς πίπτει ὃ 'Ῥα-- 
ζάστης καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ σχεδὸν πάντες xal τὸ πλεῖστον τοῦ C 
στρατοῦ αὐτοῦ. ἔπεσον δὲ Ῥωμαῖοι πεντήχοντα, ἔξ ὧν δέχα 
10 ἀπέθανον. ἵστατο δὲ ὃ πόλεμος ἀπὸ πρωΐας ἕως ὧρας ἑνδεκχά- 
της, καὶ τροπὴ οὐκ ἐγένετο. καὶ τὴν μὲν νύχτα ἡσύχασαν, περὶ 
ὥραν δὲ η' τῆς νυχτὸς λαβόντες οἱ Πέρσαι τὸ φοσσάτον αὐτῶν 
ἡπλήκευσαν εἰς πόδας ὅρους τραχεινοῦ ἔμφοβοι. οἱ “Ῥωμαῖοι δὲ 
εὑρόντες τὸν τοῦ "Pulücrov νεχρὸν ἔλαβον τὸ σχουτάριον αὐτοῦ 
15 ὑλόχρυσον καὶ τὸ λωρίον καὶ τὰ βραχιόνια αὐτοῦ καὶ τὴν σέλλαν," 
πάντα δλόχρισα, καὶ τὸ σκαραμάγγιον αὐτοῦ. κατεσχέϑησαν δὲ 
καὶ ζῶντες πολλοί. ὃ δὲ βασιλεὺς ϑαρσοποιήσας τὸν στρατὸν 
κατὰ Xoogóov ἤλαυνεν, ὅπως τοῦτον ἐχφοβήσας πείσῃ ἀποστεῖ-- D 
λαι πρὸς Σάρβαρον ἀναχωρῆσαι τοῦ Βυζαντίου. διαπεράσας δὲ 
2060 βασιλεὺς τὰς γεφίρας τοῦ μιχροῦ Ζαβᾶ κατεσκήνωσεν εἰς τοὺς 
οἴκους τοῦ Ἰεσδεμόν, ἑορτάσας ἐν αὐτοῖς τὴν Χριστοῦ γέννησιν. 
ἐκεῖϑεν δὲ διελϑὼν ὃ βασιλεὺς κατέλαβον ἕτερον παλάτιον τοῦ 
Xoogóov λεγόμενον Ῥοῦσα, καὶ τοῦτο κατέστρεψεν. ἐξ ἐκείνου 


advenisse. his cognitis imperator tuldum praemittit, atque ipse subse- 
quitur; nactusque locum oppottunum statut pugnam eommittere, prius- 
quam ad Razastem tria ista milia accederent. ita ante alios omnes prosiliens 
ductori cuidam Persarum vasto homini occurrit, eumque. dei et deiparae 
auxilio deiicit: tum alium ac porro tertium, qui ei hasta labium saucia- 
rat. ita tum acri praelio conserto, Razastes, ac qui cum eo erant du- 
ctores, prope omnes ceciderunt, maiorque exercitus eorum pars. de 
Romanis ceciderunt quinquaginta, ex quibus decem mortui sunt. dura- 
vit pugna & prima luce usque ad vesperam, ac neutri loco cesserunt. 
nox ea quieta fuit. sed circa horam noctis octavam Persae suis rebus 
diffidentes evulsum vallum in montis asperi pedem transtulerunt. Ro. 
mani invento Razastae cadavere clypeum eius totum aureum, tum lori- 
cam et brachiorum integumenta ac sellam, omnia ex solido auro confe- 
cta, abstulerunt, nec non scaramangium eius. multi etiam Persae vivi 
in potestatem hostium venerunt, imperator postquam suorum militem 
animos oratione confirmavit, in Chesroen ducit, uti hunc terrore obie- 
cto eo adigat ut is ab obsidione Byzantii Sarbarum revocet, tranegres- 
sus ergo parvi Zabae pontes in aedibus Iesdemonis divertit, iblque 
Christi natalem celebravit. hinc ad aliud Chosroae palatium venit, quod 
Rusa dicebatur, idque evertit. inde aliud occupat palatium, nomine 
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δὲ εἰς ἕτερον κατέλαβε παλάτιον τὸ λεγόμενον Βεκλάμ, ἂν ᾧ xai 
ἑπποδρόμιον ἦν καὶ στρουϑιῶνες τρεῖς σιτευτοὶ καὶ δορχάδες φ' 
καὶ σύαγροι ρ΄, πρόβατα δὲ καὶ χοῖροι καὶ βόες ὧν οὐκ ἦν ἀριϑμός. 
P 418 καὶ πάντα δέδωκε τῷ λαῷ. τινὲς δὲ τῶν συνόντων τοῖς Πέρσαις 
"Ἀρμενίων προσῆλθον τῷ βασιλεῖ λέγοντες ὅτι ὃ Χοσρόης μετὰ 
τῶν ἐλεφάντων καὶ τοῦ ἰδίου στρατοῦ πλησίον τοῦ παλατίου αὐτοῦ 
“υσταγέρδη κατεσκήνωσεν, ἐχδεχόμενος συναχϑῆναι πάντα τὸν 
στρατὸν αὐτοῦ τοῦ πολεμῆσαί σοι. καὶ εὐθέως πυρπολήσας 
πάντα ὃ βασιλεὺς ἔρχεται πλησίον τοῦ παλατίου αὐτοῦ Ζνστα- 
γέρδη, àv ᾧ καὶ εὗρε βάνδα Ῥωμαίων, ἅπερ ἐν διαφόροις χρόνοις 10 
ἔλαβον οἱ Πέρσαι, καὶ εἴδη τινά, οἷον ἀλόην πολλὴν καὶ ξύλα 
μεγάλα ἀλόης, μέταξάν τε καὶ πέπερι καὶ καρβάσια καμίσια ὑπὲρ 
ἀριϑμόν, σάχαρ καὶ ζιγγίβερ καὶ ἄσημον, ὁλοσηρικά τε ἱμάτια, 
Β ναχοτάπητά τε καὶ τάπητας ἀπὸ βελόνης, πλῆϑος πολύ. ταῦτα 
διὰ τὸ βάρος κατέκαυσαν. προσέφυγον δὲ τῷ βασιλεῖ πολλοὶ 15 
αἰγμάλωτοι, ᾿Εδεσηνοὶ καὶ ᾿Αλεξανδρηνοὶ καὶ ἀπὸ ἄλλων ἐϑνῶν 
πλῆϑος πολύ. ἐποίησε δὲ ὃ βασιλεὺς ἐνταῦϑα τὴν ἑορτὴν τῶν 
ἁγίων ϑεοφανίων, καταστρέφων τὰ τοῦ Χοσρόου παλάτια ὑπέρ- 
τιμα καὶ ϑαυμαστὰ καὶ ἐκπλήξεως γέμοντα ἕως ἐδάφους, ἕνα 
μάϑῃ, φησίν, ὃ Χοσρόης οἷον πόνον εἶχον oi “Ῥωμαῖοι τῶν nó- 90 
λεων αὐτῶν πυρπολουμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ. ὃ δὲ Χοσρόης πρὸ τοῦ 
καταλαβεῖν τὸν βασιλέα εἰς “υσταγέρδην τρυπήσας τὸ τεῖχος τῆς 
πόλεως ἐξῆλϑεν ἀγνοούντων πάντων μετὰ τῶν γυναικῶν καὶ τῶν 
τέχνων αὐτοῦ. καὶ ὃ μὴ δυνάμενος ποιῆσαι εἰς ὁδὸν μίλια πέντε 


Beclamum. ἴῃ eo erat circus et altiles struthiones tres, caprese quia- 
gentae, apri centum, multitudo innumera ovium porcorum et boum. haec 
omnia populo dedit. quidam vero Armenii, qui cum Persis degebant, ad 
Heracltum se conferunt, nuntiantque Chosroem cum elephantis copiisque 
suis commorari apud palatium suum, nomine Dystagerdam, pugnamque 
differre dum reliqnos milites contrahat. imperator ergo igui omnia sta- 
tim vastans ad palatium Dystagerdam accedit. in eo invenit banda 
Romanorum, quae diversis temporibus Persae ceperant: tum varias re- 
rnm species, ut aloen et magna aloes ligna, nec nón metaxam, piper, 
carbasinas camisias innumeras, saccarum, gingiber, argentum, vestes ho- 
losericas, pelliceam vestem stragulam, tapetes acu pictos, magna copia. 
haec omnia, quia ob pondus erant molesta futura, igne cremaverunt. 
confugerunt etiam ad Heraclium multi captivi Edesseni, Alexandrini, 

rumque nationum ingens multitudo. ibi 'Theophania festum diem 
egit. palatia autem Chosroae pretiosissima, admirabilia, et rerum stu- 
porem incutientium plena funditus diruit, ut doceret (sic enim aiebat) 
Chosroem, quantum doloris Romani percepissent ipso eorum urbes in- 
cendente. at vero Chosroes, antequam Dystagerdam Heraclius perve- 
hisset, omnibus insciis perforato urbis muro cum uxoribus et liberis exi- 
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τὴν ἡμέραν ἀπῆλθε φεύγων xe, xol διελϑὼν τὴν Κτησιφῶντα C 
πέραν τοῦ Τίγριδος ποταμοῦ εἴς τε φρούριον εἰσῆλθε μετὰ τῆς 
γυναικὸς καὶ τῶν τριῶν ϑυγατέρων αὐτοῦ. τινὲς δὲ τῶν Περσῶν 
διέβαλον τὸν Σάρβαρον πρὸς Χοσρόην ὡς τὰ Ῥωμαίων φρονοῦντα, 
ὅδ καὶ ἀποστέλλει σκαϑάριον αὐτοῦ πρὸς Καρδαρίχαν τὸν συστράτη-- 
γον τοῦ Σαρβάρου εἰς Χαλκηδόνα, ἵνα τὸν Σάρβαρον ἀποκτείνῃ 
καὶ τὸν λαὸν ἀναλαβόμενος σπεύσῃ elc Περσίδα. ὃ δὲ τὰ γράμ--: 
pata κομίζων συλλαμβάνεται περὶ τὴν Γαλατίαν ὑπὸ τῶν "Pu- 
μαίων, οἵτινες εἷς τὸ Βυζάντιον αὐτὸν ἀπήγαγον πρὸς τὸν υἱὸν 
10708 βασιλέως. ὃ δὲ παραχρῆμα μεταπέμπεται Σάρβαρον, καὶ D 
δείκνυσεν αὐτῷ τὴν πρὸς Καρδαρίχαν ἐπιστολήν. ὃ δὲ nÀggogo- 
ρηϑεὶς ποιεῖ συνϑήκας μετὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ πα- 
τριάρχου, καὶ φαλσεύσας τὴν ἐπιστολὴν Xoogóov ἐντίϑησι σὺν 
αὐτῷ καὶ ἄλλους τετρακοσίους σατράπας καὶ ἄρχοντας καὶ χιλιάρ- 
15xovc ἀποχτανϑῆναι. συναϑροίσας οὖν ἅπαντας καὶ τὸν Καρδα- 
ρέχαν, καὶ ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολήν, ἔφη τῷ Καρδαρίχᾳ “᾿συνορᾷς 
τοῦτο ποιῆσαι; oi δὲ ἄρχοντες ϑυμοῦ πλησϑέντες τὸν Xoogóry 
ἀπεκήρυττον, πρὸς δὲ τὸν βασιλέα συνθήκας ἐποίησαν εἰρηνικάς, 
ἵνα μηδὲν λυμηνάμενοι ἐπὶ τὰ ἴδια ἀπέλϑωσιν. ὃ δὲ HoáxAnuoc P 419 
90 ἔγραψε τῷ Xoogóg περὶ εἰρήνης" ὁ δὲ οὐ κατεδέξατο, καὶ διὰ 
τοῦτο ὃ λαὸς ἐμίσησε τὸν Χοσρόην. ὃς πάλιν ἐστράτευσε τοὺς 
ἀνθρώπους τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν ἑνωθῆναι τῷ 
στρατῷ τοῦ Palácrov καὶ στῆναι εἷς τὸν Ναρβᾶ ποταμόν, καὶ 
12 ποιεῖν P 


verat. et qui uno die quinque milia passuum iter facere nequiverst, 
tunc fnga viginti quinque milia confecit; cumque transivisset Ctesi- 
phontem et uitra 'igrim fluvium pervenisset, in castellum quoddam se 
cum uxore et tribus filiabus suis abdidit. cum autem quidam Persae 
Chosroae per calumniam significarent Sarbarum rebus Romanis studere 
rex satellitem suum ad collegam eius Cardaricham mittit, qui tum apud 
Clialcedonem erat, eique mandat ut Sarbarum occidat exercituque rece- 
pto in Persidem contendat. tabellarius iste in finibus Galatiae a Ro- 
manis interceptus fuit, et Byzantium ad imperatoris filium abductus. is 
Sarbaro confestim accito literas ad Cardaricham scriptas demonstrat. 
Barbarus re certo cognita cum imperatoris filio et patriarcha pacem 
componit; literisque Chosroae adulteratis, alios quadringentos satrapas 

rincipes ac tribunos militum inscribit, quasi eos secum interfici rex 
iussisset. tum toto exercitu et Cardaricha convocatis epistolam recitat, 
Cardarichamque interrogavit hocne sibi agendum putaret. principes eam 
ob rem ira perciti Chosroae regnum abrogant, et cum imperatore pa- 
cem faciunt, ea condicione uti absque maleficio domum discedant. He- 
raclio autem per literas pacificationem requirenti, eam Chosroes cum 
denegaret, odia suí populi in se concitavit. rursum inde subditorum 
suorum exercitum cogit, eumque iubet se cum Razastis copiis coniun- 
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ἅμα τῷ περᾶσαι τὸν βασιλέα κόψωσι τὰς γεφύρας. ὅπερ μαϑὺν 
ὃ βασιλεὺς ἀνέρχεταε εἷς τὸ Σιαζούρ, καὶ ἐμπιπρᾷ πᾶσαν τὴν 
χώραν καὶ τὰς πόλεις. προσερρύη δὲ αὐτῷ Γουνδουφοῦνδος ὃ 
χιλίαρχος Σαρβάρον καὶ ἄλλοι πολλοί" of καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ 
B ὅτι ὃ Xocoónc μέλλει σετέψαι τὸν ὕστατον υἱὸν αὐτοῦ Περδασάν,5 
καὶ γνοὺς τοῦτο ὃ πρῶτος υἱὸς αὐτοῦ Σιρύης οὗ κατεδέξατο, 
ἀλλὰ προσλαβόμενος ἐμὲ καὶ ἄλλους κβ΄ κόμητας καὶ πλῆθος λαοῦ, 
εἰ μὲν δυνηϑῶμεν ἀποχτεῖναι Χοσρόην, χάρις, εἰ δ᾽ οὔ, πάντες 
προσρνῶμεν τῇ βασιλείᾳ gov. ταῦτα ἀποδεξάμενος ὃ βασιλεὺς 
καὶ φιλοτιμησάμενος αὐτὸν πάλεν πρὸς Σιρόην ἀπέστειλε, δηλώ- 1ὃ 
σας αὐτῷ ἀνοῖξαι τὰς φυλακὰς καὶ τοὺς Ῥωμαίους ἐξαγαγεῖν καὶ 
δοῦναι αὐτοῖς ὅπλα καὶ οὕτω κατὰ Χοσρόου «ojos. ὃ δὲ Σιρόύης 
οὕτω ποιήσας ἐπῆλϑε τῷ πατροχτόνῳ πατρὶ Χοσρόῃ, καὶ κρατή- 
σας αὐτὸν καὶ κλοιὰ περιϑ εὶς εἰς σχοτεινὸν κατέχλεισε, καὶ ἄρτον 
C ὀλίγον καὶ ὕδωρ διδοὺς αὐτῷ ἐλιμαγχόνησεν αὐτόν. ἀπέστελλε 15 
δὲ πάντας τοὺς σατράπας, καὶ ἐνέπτυον εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 
τοὺς δὲ υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰ λοιπὰ τέκνα αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ 
κατέσφαξε. μεθ᾽ ἡμέρας δὲ wu! καὶ αὐτὸν τόξοις ἀνεῖλε. τότε 
γράφει Σιρόης πρὸς “Ηράχλειον τὴν τοῦ μιαροῦ Χοσρόου ἀναίρε- 
σιν, καὶ εἰρήνην ἀειπαγῆ πρὸς αὐτὸν ποιησάμενος πάντας τοὺς ivt 
Περσίδε αἰχμαλώτους ἀπέδωκεν αὐτῷ σὺν τῷ πατριάρχῃ Ζαχα- 
οίᾳ xal τοῖς τιμίοις ξύλοις τοῖς ἐξ “Ιεροσολύμων ληφϑεῖσιν ὑπὸ 
Σαρβαραζᾷ. 
gere et ad Narbam amnem consistere, ac pontem, simul ac Heraclius 
transiisset, rescindere. Heracdius his intellectis ad Sinznr (loci nomea 
id est) redit, urbesque et totem regionem incendio vastat. ibi se ei 
coniungit Gundufundus, qui sub Sarbaro tribunus militum fuerat, cem 
aliis multis, et indicat Chosroem statuisse Merdasam filiorum suorem 
minimum regno inaugurare: Siroen nata maximum id concedere nolle, 
se aliosque viginti duos comites et magnam hominum multitudinem sibi 
adiunxisse, et Chosrone exitium moliri; quem si posaint interficere, per- 
atum ipsis fore: sin vero, universos ad Romanos defecturos. haec 
eraclius cum probasset, hominem comiter tractatum ad Biroen reruisit, 
eique nuntiavit ut apertis carceribus Romanos educat eosque armatos 
in Chosroen ducat. Biroes ita uti monitus erat egit, patremque suum 
Chosroem patricidam adortus cepit, numellaque imposita in tenebrosum 
carcerem includit, paneque exiguo et aqua droebitie fame enetat. sa- 
trapae quoque omnes a Siroe acciti faciem Chosroae conspwerunt. filios 
et liberos eius, ipso inspiclente, Biroes omnes iugulnvit, atque ipsum 
quinto decimo post die sagittis confecit. inde missis ad Heraclium lite- 
ris de interitu scelerati Chosroae nuntiat, perpetnam pacem cum eo 
componit, εἰ captivos, quotquot in Perside erant, omnes reddit, una 
cum patriarcha Zacharia et venerandis lignis, quae Sarbarazas Hieroso- 
lymis abstulerat. 
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Τῷ nj ἔτει, εἰρήνης γενομένης μεταξὺ Ρωμαίων xal Περ- 
σῶν, ἀπέστειλεν 6 βασιλεὺς Θεόδωρον τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μετὰ D 
γραμμάτων Σιρόῃ τῷ βασιλεῖ Περσῶν καὶ ἀνθρώπων αὐτοῦ, 
ὅπως τοὺς ἐν Ἐδέσῃ καὶ Παλαιστίνῃ καὶ ταῖς λοιπαῖς πόλεσι Πέρ- 
ὅσας μετ᾽ εἰρήνης ἀποστρέψωσιν ἐν Περσίδι καὶ ἀβλαβῶς παρέλ-- 
ϑωσι τὴν τῶν Ῥωμαίων γῆν. μυστικὸν δέ τι ἐνταῖϑα ϑεωρεῖται" 
τὴν γὰρ κτίσιν πᾶσαν 0 ϑεὸς ἐν ἕξ ἡμέραις ἐποίησε καὶ τῇ ζ΄ ἀνε- 
παύσατο, καὶ ὃ βασιλεὺς ἐν ἕξ ἔτεσι τὴν Πὲέρσίδα καταπολεμήσας 
τῷ ζ΄ εἰρήνευσε, καὶ μετὰ χαρᾶς τὴν Κωνσταντινούπολιν κατα- 
10λαμβάνει. ὃ δὲ λαὸς τῆς πόλεως, μετὰ τοῦ βασιλέως Κωνσταν- 
τένου τοῦ υἱοῦ τοῦ “Ηρακλείου καὶ τοῦ πατριάρχου Σεργίου, μετὰ 
κλάδων ἐλαιῶν καὶ λαμπάδων τοῦτον ὑποδεξάμενοι εὐχαριστοῦν-- Ῥ 490 
τες τῷ ϑεῷ εἰς τὰ βασίλεια εἰσήγαγον. 
Τῷ ι9' ἔτει ἅμα ἔαρε ἀπάρας ὁ βασιλεὺς τῆς βασιλίδος ἐπὶ 
15τὰ “Ἱεροσόλυμα ἐπορεύϑη, καὶ ἀπήγαγε τὰ τίμια καὶ ζῳοποιὰ 
ξύλα, καὶ ἀποδοὺς τῷ ϑεῷ τὴν εὐχαριστίαν ἀποκατέστησε τὸν 
πατριάρχην Ζαχαρίαν. ἀπήλασε δὲ πάντας τοὺς ᾿Εβραίους τῆς 
ἁγίας πόλεως, Opícag μὴ ἔχειν αὐτοὺς ἐξουσίαν ἀπὸ τριῶν μιλίων 
πλησιάζειν. τὴν Ἔδεσαν δὲ καταλαβὼν ἀποδέδωχε τὴν ἐκκλησίαν 
φυτοῖς ὀρϑοδόξοις, ὑπὸ Νεστοριανῶν πατεχομένην ἀπὸ Χοσρόου. 
ἐλϑὼν οὖν εἷς Ἱεράπολιν ἤκουσεν ὅτι Σιρόης τέϑνηκεν ὃ τῶν Περ- B 
σῶν βασιλεύς, καὶ ἐκράτησεν χ“δεσὴρ ὃ τούτου υἱὸς μῆνας C, ὃν 
καὶ ἀναιρεῖ Βαραζᾶς βασιλεύσας μῆνας η΄. τοῦτον δὲ ἀνελόντες 
οἱ Πέρσαι τὴν ϑυγατέρα Xoogóov Βαρὰμ συνιστῶσι βασιλίδα, 


Anno 18 Heraclius pace inter Romanos et Persas facta, fratrem 
suum 'Theodorum cum literis et Persis, quos captivos habuerat, ad Si- 
roen mittit, regem Persarum, postulans ot Persae, qui Edessae et in 
Palaestina aliisque erant urbibus, fide publica per Romanorum dicionem 
domum reverterentur. hic mysticum aliquid considerare par est. quem- 
admodum namque deus sex dierum spatio omnibus rebus conditis se- 
ptima quievit, ita Heraclius sexennio debellata Perside septimum an- 
num pacatum egit, laetusque Cpolin rediit, occurrit ei populus cum 
Constantino Caesare, Heraclii filio, et patriarcha Sergio, frondes 
oleagineas gestans et faces, gratiisque deo actis exceptum in regiam 
deduxit. 

Anno 19 vere ineunte Heraclius Hierosolyma Cpoli proficiscitur, et 
avehit venerabilia ac vivifica crucis ligna; votisque deo persolutis pa- 
triarchem Zachariam restituit. omnes porro Ebraeos ea urbe exigit, 
edicto ne iis intra tertium miliare accedere liceret. Edessa etiam re- 
cepta ecclesiam orthodoxis reddit, quam a Chosroa Nestoriani tenue- 
rant. ut Hierapolin venit, nuntium de Siroae Persarum regis morte 
accipit. successit buic Adeser filius, et regnavit menses septem. eum 
interfecit Barrazas, regnumque menses octo tenuit. bunc Persae neca- 
verunt, et reguum filiae Chosrois Baramae tradiderunt, quod ea gemit 


736 GEORGII CEDRENI 


ἥτις καὶ ἐκράτησε μῆνας U xal διαδέχεται παρὰ 'Oguloda. τούτου 
ὑπὸ Σαρακηνῶν διωχϑέντος γίνεται 3j βασιλεία τῶν Περσῶν ὑπὸ 
τοὺς “ραβας μέχρι τῆς σήμερον. 

Τῷ x ἔτει ὄντος Ἡρακλείου ἐν Ἱεραπόλει, ἔρχεται πρὸς 
αὐτὸν Z4Javáciog ὃ πατριάρχης τῶν Ἰαχωβιτῶν, δεινὸς ἀνὴρ xal 5 
καχοῦργος τῇ τῶν Σύρων ἐμφύτῳ πανουργίᾳ, καὶ κινεῖ πρὸς τὸν 

C βασιλέα λόγους περὶ πίστεως, καὶ ὑπισχνεῖται αὐτῷ “Ηράχλειος, 
εἰ τὴν ἐν Χαλκηδόνι σύνοδον ἀποδέξεται, πατριάρχην αὐτὸν ποιῆ- 
σαι "Ἀντιοχείας. ὃ δὲ ὑποχριϑεὶς ἐδέξατο τὴν σύνοδον, ὁμολογή- 
σας τὰς δύο ἐν Χριστῷ ἡνωμένας φύσεις" ἠρώτησέ τε τὸν βασε- 19 
λέα περὶ τῆς ἐνεργείας καὶ τῶν ϑελημάτων, πῶς δεῖ ταύτας λέγειν 
ἐν Χριστῷ, διπλᾶς ἢ μοναδικάς. ὃ δὲ βασιλεὺς γράφει πρὸς 
Σέργιον τὸν Κωνσταντινουπόλεως, προσχαλεῖταε δὲ καὶ Κῦρον 
τὸν Φάσιδος, ἸΠονοθελήταις ἀμφοτέροις οὖσι, καὶ εὗρεν αὐτοὺς 
ὁμόφρονας 249ayacíov. γράφει οὖν πρὸς Ἰωάννην τὸν πάπαν 15 

Ὁ Ῥώμης ἀμφοτέρων τὴν γνώμην" ὃ δὲ οὐ κατεδέξατος Γεωργίου 
δὲ τοῦ “Αλεξανδρείας τελευτήσαντος Κῦρος ἐπίσχοπος ““λεξανδρείας 
γίνεται, καὶ ἑνωϑεὶς Θεοδώρῳ τῷ ἐπισκόπῳ Φαράν, ἐποίησαν τὴν 
ὑδροβαφῆ ἐκείνην ἕνωσιν, μίαν καὶ αὐτοὶ γράψαντες ἐν Χριστῷ 
φυσικὴν ἐνέργειαν. ἐν τούτοις ὄντων τῶν πραγμάτων ΣΣωφρύνιος 9 
ζχειροτονεῖται ἐπίσκοπος ᾿“ἱεροσολύμων" καὶ συναϑροίσας τοὺς ὕπ᾽ 
αὐτὸν ἐπισχόπους τὸ μονοθϑέλητον δόγμα ἀνεϑεμάτισε, καὶ συνο- 
δικῶς Σεργίῳ τῷ Κωνσταντινουπόλεως καὶ Ἰωάννῃ τῷ “Ῥώμης 

4 κε΄ P: correxit Goarus 
menses septem. successit ei Hormisdas; quo a Saracenis pulso Persi- 
cum regnum Arabibus subiectum est, inque hunc usque diem ita maset. 

Anno vigesimo, cum degeret Hierapoli Heraclius, venit ad eum 
Athanasius lacobitarum patriarcha, homo callidus et ut sunt Syri 
omnes natura ad mala facinora versutia instructus, is cum imperatore de 
fide colloquitur, eique imperator promittit se eum, modo Chalcedonensis 
concilii decreta approbet, Antiocheae episcopum creaturum. Athanasius 
id simulat, ac fatetur duas in Christo esse unitas naturas. simnl He- 
raclio quaestionem proponit de actionibus et voluntatibus, utrum ese 
duplices in Christo an vero simplices dicendae sint. ea de re imperator 
ad Sergium Cpolitanum et Cyrum Phasidis episcopum scribit. qnorum 
cum uterque a secta Monotheletarum esset, hoc est, eorum qui unicam 
Christo voluntatem adsignant, invenit eos idem cum Athanasio sentire. 
quorum sententiam cum ad Ioannem papam Romanum perscriberet, est 
haec ab eo improbata. interim Georgio Alexandreae episcopo mortuo 
Cyrus sufficitur. hic in societatem adscito Theodoro Pharaneo episcopo 
unitionem illam aqua submergendam constituit, unicam Christo natura- 
lem actionem decernens. hoc rerum statu Sophronius Hierosolymorum 


episcopus deligitur. bic convocatis episcopis, quibus praeerat, decretum 
onothelitarum condemnat; actaque concilii sui ad Sergium Cpolis et 











HISTORIARUM COMPENDIUM. 731 


ἀπέστειλεν, ἀκούσας δὲ ταῦτα "HodxAeoc ἠσχύνϑη, καὶ xaza- 
λῦσαι μὲν τὰ οἰκεῖα οὐκ ἠθέλησε, καὶ πάλιν τὸν ὀνειδισμὸν μὴ 
φέρων ἐχτίϑεται ἴδικτον περιέχον μήτε μίαν μήτε δύο ἐνεργείας P 421 
ὁμολογεῖν ly Χριστῷ. μετὰ δὲ τελευτὴν Σεργίου Πύρρος τὸν 
δϑρόνον Κωνσταντινουπόλεως dudéSaro. Ἰωάννης δὲ ὃ Ῥώμης 
ἐπίσχοπος σύνοδον ἀϑροίσας τὴν τῶν μονοθελητῶν αἵρεσιν ἄνε- 
ϑεμάτισεν. ὁμοίως καὶ ἐν goi καὶ Βυζάκῃ καὶ Νουμιδίᾳ καὶ 
Ἡϊαυριτανίᾳ. Ἰωάνγον δὲ τοῦ “Ῥώμης κοιμηϑέντος Θεόδωρος 
χειροτονεῖται πάπας ἀντ᾽ αὐτοῦ. ἐν Κωνσταντινουπόλει δὲ Παῦ- 
10λος χειροτονεῖται, καὶ αὐτὸς αἱρετικός. ἐπὶ αὐτοῦ Θεοδώρου τοῦ 
πάπα Ῥώμης τὰ κατὰ Πύρρον ἐν Ῥώμῃ γενόμενα καὶ τὸν ἅγιον 
ἸΜάξεμον καὶ τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ, καὶ ἸΠΠαρτῖνον τὸν ἁγιώτατον 
πάπαν Ῥώμης, τὸν μετὰ Ἰωάννην γενόμενον καὶ ἐν ΧΧερσῶνι 2Eo- B 
ρισϑέντα, ἐπράχϑησαν. τοῦτον “4γάϑων διαδεξάμενος τὸ uovo- 
16 ϑέλητον ἀποκηρύττει. οὕτω τότε ὑπό τε τῶν βασιλέων καὶ τῶν 
δυσσεβῶν ἱερέων τῆς ἐκκλησίας ταραττομένης, ἀνέστη ὃ ἐρημικὸς 
“(μαλὴκ τύπτων ἡμᾶς τὸν τοῦ Χριστοῦ λαόν, καὶ γίνεταε πρώτη 
πτῶσις τοῦ Ῥωμαϊκοῦ στρατοῦ ἡ κατὰ τοῦ Γαβιϑὰν καὶ Ἰερμου- 
χάμ, καὶ ἢ ἄϑεσμος αἱματεχχυσία, μεϑ᾽ ἣν ἡ Παλαιστινῶν xoà 
$0 Καισαρέων καὶ Ἱεροσολυμετῶν ἅλωσις, εἶτα ὃ «ἀϊἰγύπτιος ὄλεϑρος, 
καὶ καϑεξῆς 5 τῶν μεσογείων καὶ νήσων xal πάσης Ῥωμανίας 
αἰχμαλωσία, καὶ ἣ ἐν Φοινίκῃ τοῦ Ῥωμαϊκοῦ στρατοῦ καὶ στόλου 
ἀπώλεια, καὶ πάντων τῶν Χριστιανῶν λαῶν καὶ τόπων ἐρημώσεις, € 


᾿ [19 καὶ post Δάξιμον add Goarus 


Yoannem Romae episcopos mittit. his auditis Heraclius pudore affectus, 
cum neque sua rescindere vellet et exprobrationes non sustineret, edi- 
cto sanci ne vel unicam vel duas in Christo actiones quisquam confi- 
teatur. Sergio mortuo Pyrrhus episcopatui Cpolitano praeficitur. et 
Joannes popa Romanus synodo congregata Monothelitarum haeresin de- 
testatur. idem factum in África Byzaca Numidia Mauritania, Joanni 
papae Romae mortuo 'Theodorus subrogatur.  Cpolitano autem episco- 
atui Paulus praeponitur, ipse quoque haereticus. sub "Theodoro illo 
Romae actae sunt causae Pyrrhi et S. Maximi, discipulorum eius, 
Martini, sanctiasimi papae Romae, qui Ioanni successit et Chersonem 
fnit relegatus. huius successor Agatho Monothelitas damnat, enimvero 
ad hunc modum ecclesia et ab regibus et ab impiis sacrorum antistiti- 
bus conturbata, erexit se Ámalecus solitudinis cultor, feriens nos qui po- 
pulus Christi sumus. prima clades tunc accidit Romani exercitus ad 
Gabithanem et Iermuchamum, sanguinisque effusio iniusta. deinde Pa- 
laestini Caesareenses et Hierosolymitani capti sunt. post Aegypti sub^ 
secutum excidium, ac deinceps mediterranea insulae omnisque Romana 
dicio in potestatem hostium venerunt. additur his Romani exercitus ac 
classis in Phoenicia interitus, immque Christianorum populorum et 
Georg. Cedrenus tom. I. 47 
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D ναῖκας καὶ ἕνα μόνον προσχυνεῖν ϑεόν, τὸν δὲ Χριστὸν τιμᾶν ὡς 
᾿ς λόγον ϑεοῦ, οὐχ ὡς υἱὸν δέ, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ πνεύματος ἁγίου γεγενημένον" 
λόγον δὲ καὶ πνεῦμα προφορικὸν καὶ εἰς ἀέρα χεόμενον ὑπονοεῖν, ovx 
ἐνυπόστατα οὐδὲ τῷ γεννήτορι ὁμοούσια" τὴν δὲ ἁγίαν παρϑένον 
Μαρίαν μὴ λέγειν 9tosóxov, ἀλλὰ τὴν dapi καὶ Πωσέως ἀδελ- 5 
φήν" μηδὲ βαπτίζεσθαι, μηδὲ σαββατίζειν, μήτε δὲ τοῖς νομι- 
κοῖς ἢ εὐαγγελικοῖς ἔϑεσιν ἐπακολουθεῖν, ἀλλὰ βδελύττεσϑαι τὸν 
σταυρὸν χαὶ τὴν σχιὰν ἐσταυρῶσϑαι τοῦ Χριστοῦ ὁμολογεῖν. 
παρηγγυήσατο δὲ αὐτοῖς καὶ τῶν καϑόλου ἀπηγορευμένων τῷ 
P 493 νόμῳ μετέχειν, πλὴν χρεῶν χοιρείων, οἴνῳ δὲ παντάπασι μὴ χρῆ- Ὁ 
σϑαι. τοιοῦτόν τε μυϑευσάμενος ἑαυτόν φησι κλειδοῦχον γεγε- 
γῆσϑαι τοῦ παραδείσου, καὶ κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς κρίσεως, μετὰ 
τὸ παραστῆναι τὸν Ἰωσέα σὺν τοῖς Ἰσραηλίταις καὶ ὡς παραβά- 
τὰς τοῦ νόμου τῇ κολάσει τοῦ πυρὸς παραδοϑῆναι, αὖϑις Ἰησοῦν 
παραστῆναι [καὶ] ἀρνησάμενον ἔμπροσθεν ϑεοῦ ὅτι οὐχ εἶπεν ἕαο- 15 
τὸν εἶναι υἱὸν ϑεοῦ, τοὺς δὲ Χριστιανούς, ὡς τοιοῦτον τολμή- 
σαντας προστρῖψαι τῷ Χριστῷ ὄνομα καὶ ϑεὸν αὐτὸν καὶ υἱὸν 
ϑεοῦ καὶ λόγον σεσαρκωμένον καὶ σταυρωϑέντα δογματίσαντας, 
τῇ τοῦ πυρὸς γεέννῃ παραδοϑῆναι. εἶτα ἑαυτόν φησιν ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ κεχλῆσϑαι μάλα ϑεοσεβῇῆ, ὡς τοῦ παντὸς αὐτὸν ἔϑνους 30 
B αἴτιον ϑεοσεβείας ὑπάρξαντα ἐπαινεῖσϑαι, καὶ τούτον χάριν xÀu- 
δοῦχον τοῦ παραδείσου γεγενῆσθαι. καί ye μετὰ τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
τὸν παράδεισον ἀνεῳχϑῆναι συνεισελϑεῖν αὐτῷ ἑβδομήκοντα χι- 


30 καὶ ὡς 


tur, ut unum tantum deum adorarent, ut Christum venerarentur, moa 
quasi filium sed tantum pro verbo dei nato ex Spiritu Sancto; ut ver- 
bum et spiritum quod profertur et in aérem effunditur opinarentur, noa 
quae in divina subsisterent essentia aut eiusdem cum genitore essent 
naturae; ne beatam Mariam dicerent dei genitricem, sed sororem Mosis 
et Aaronis; ne bapürarentur aut sabbatum agerent, neque legis evange- 
liive instituta tenerent, sed crucem abominarentur, umbramque Christi 
in crucem actam faterentur. quin et omnium eorum usum iis concessit, 

uibus lex interdicit, excepta porci carne. vino prorsus abstinere ius- 
sit. porro autem fabulam talem commentus est. sibi ait claves pera- 
disi commissas fuisse. die iudicli, postquam Moses cum Israelius ad 
tribunal adstitit, et ii ut qui legem violassent flammae supplicii addicti 
fuerunt, rursum lesum se stitisae, ac coram deo negasse unquam se 
nomen filii dei sibi arrogasse. ideo Christianos, qui talem Christe ti- 
tulum imponere ausi fuissent, eumque deum, dei filium et verbum in- 
carnatum ac crucifixum pronuntiassent, in geennam ignis deditos. se- 
cundum haec se a deo vocatum fuisse admodum pium et laudatum, qui 
toti genti pietatis auctor esset, ideoque claves paradisi sibi mandates 
postquam paradisum aperuisset, secum intrasse septuaginta milia homi- 
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λιάδας τοὺς δυναμένους ἐφορμῆσαι πρὸς τοῦτο. τοὺς δὲ λοιποὺς 
κριϑήσεσθαι φάσκει, καὶ τοὺς μὲν δικαίους ἀναμφιβόλως τῆς 
τρυφῆς ἀπολαῦσαι, τοὺς δὲ εὑρισκομένους ἁμαρτωλοὺς πιττάχια 
ἐν τοῖς τραχήλοις περιέχοντας δεδεμένα εἷς τὸν παράδεισον αὐτοὺς 
6 εἰσελϑεῖν, καὶ τούτους ὄδνομάζεσθαι ἀπελευϑέρους τοῦ ϑεοῦ καὶ 
τοῦ Movyovnutr. εἶναι δὲ τρεῖς παραδείσους ἐν τῷ παραδείσῳ 
φλυαρεῖ, ἕνα μέλιτος καὶ ἕτερον γάλαχτος καὶ ἕτερον οἴνου, πρὸς 
τὸ μετ᾽ ἐξουσίας ἐμπιπλᾶσϑαι αὐτῶν. τὰς δὲ γυναῖκας αὐτοῖς C 
συνεῖναι καὶ φιλοκαλεῖν τὰς χόμας αὐτῶν καὶ ϑεραπεύειν τὰ φιλή- 
10δονα σώματα. τοὺς δὲ Ἰουδαίους καὶ Χριστιανοὺς ξύλα τοῦ 
πυρὸς γενομένους, ὑπολειφϑῆναι τοὺς Σαμαρείτας λέγων πρὸς τὸ 
ἐχφέρειν τὴν κόπρον αὐτῶν ἐκ τοῦ παραδείσου, ὅπως μὴ ἐποζέσῃ 
ὃ παράδεισος. ἔἕχαστον δέ, ὡς ἂν ἐβίω, εἴτ᾽ ly πλούτῳ ἢ πενίᾳ 
καὶ ἀδοξίᾳ, τὸν αὐτὸν κἀχεῖσε διάγειν τρόπον. οὗτος οὖν ὃ 9to- 
16 στυγὴς καὶ παμμέαρος παντὸς ἀγαϑοῦ καὶ καχοῦ τὸν ϑεὸν αἴτιον 
ὑπάρχειν ἐτερατολόγησε" καὶ τοὺς λῃστὰς καὶ φαρμαχοὺς καὶ 
τοὺς ἄλλαις ἀπηγορευμέναις πράξεσιν ἁλόντας, οὕτως φλυαρεῖ ó 
ἄϑεος, ἔγραψεν αὐτὸς ὃ ϑεός, xal προώρισεν ἀποθανεῖν αὐτούς. D 
ϑαυμάσειε δ᾽ ἄν τις τὴν τοσαύτην καὶ τηλικαύτην διαρκῆ ἀπάτην 
20100 ϑεομάχου καὶ ματαιόφρονος, μᾶλλον δὲ ἐσχάτην παράγοιαν 
καὶ κτηνωδίαν τῶν μέχρι νῦν τῇ τούτου πλάνῃ δεδουλωμένων xal. 
ὡς ἰσχυρὰν καὶ ϑείαν ἀφρόνως ταύτην ἡγουμένων. πρὸς γὰρ τὴν 
ὄντως ἀληϑῆ τε καὶ ἱερὰν καὶ ϑεοβράβευτον πίστιν ἐναργῶς ἀπο- 
τυφλώττουσιν οἱ ἐσχοτισμέγοι καὶ ἀσύνετοι, πρὸς δὲ τὴν ψευδώ- 


num, qui eo pergere valuissent. reliquos iudicatum iri. iam iustos 
voluptate extra ullam controversiam frui: quos vero deprehensum sit 
peccasse, eos ad colla sua pittaciis alligatis in paradisum intrare, voca- 
rique libertos dei ac Muchumeti. praeterea nugatur in paradiso tres 
esse paradisos, unum mellis, alium lactis, vini tertium ; et iis impleri 
licere. una esse mulieres, ac comas ornare, et corpora voluptatibus 
dedita colere. ludaeos et Christianos ligna ad ignem fovendum factos 
esse. relictos Samaritas, ut fimum ex paradiso egerant, ne foetor in eo 
existat. quemvis, qualem vitam egerit in opibus pauperie aut infamia, 
sic et isthic habere. ad haec prodigiose nugatus est omnis et boni et 
mali deum esse auctorem. latrones veneficos aliosque vetiti facinoris 
convictos ἃ deo ad hoc certo consilio destinatos fuisse, ut sic moreren- 
tur. miretur sane aliquis tantam deo repugnantis atque vani hominis 
imposturam, quae tanto tempore duravit, aut extremam potius ac bel- 
luinam eorum dementiam, qui in hunc usque diem eius fallaciis manci- 
aü sunt, ac pro divina eam et valida re ducunt. excaecati enim et 
atui homines veram sacram ac divinitus traditam fidem caligantibus 
animi oculis praetereunt, falso autem nomine insignitam religionem com- 
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γυμον λατρείαν καὶ πλαστολογίαν τοῦ φέναχος προσέχουσιν oi δεΐ- 
λαιοι καὶ βαρυκάρδιοι. τὸν γὰρ ὄντως ὄντα ϑεόν, τὸν διὰ νόμου 
καὶ προφητῶν ἐχδήλως κηρυττόμενόν τε καὶ πιστευόμενον ἄπκω- 
ϑούμενοι καὶ καταψηφιζόμενοι, τὸν ἀντίϑεον καὶ μεμηνότα xol 
P 494 φανερῶς ὑπὸ τῶν Ἐρινύων ἐνεργούμενον καὶ φϑεγγόμενον οἱ xaxó- 5 
φρονες καὶ λυσσώδεις ἐρασμίως καὶ γεγηϑότως προσίενται. ποία 
γὰρ ϑεόπνευστος γραφὴ περὶ τοῦ δυσσεβοῦς καὶ παραπαίοντος 
ἸΠουχούμετ προδιεστείλατο; ἢ ποῖος ϑεσπέσιος αὑτὸν προφήτης 
ὡς διδάσκαλον εὐσεβείας προανήγγειλεν; οὐκοῦν εἰπάτωσαν οἱ 
ἀμέτοχοι náong ἱερᾶς ἐπινοίας καὶ μνήσεως, πῶς τοὺς ἀπὸ "Ἀδὰμ 
καὶ μέχρι τῆς Χριστοῦ παρουσίας προφήτας ἀσμένως δῆϑεν ἄπο- 
δεχόμενοι τὸν μὲν ὑπ᾽ αὐτῶν διαρρήδην προαναφωνούμενον Χρι- 
στὸν τὸν ϑεὸν ἀρνοῦνται, τὸν δὲ κάχιστον καὶ μοχϑηρὸν καὶ μηδὲ 
τὸ σύνολον ὑπ᾽ αὐτῶν μνημονευόμενον ὡς ϑεομύστην καὶ ξξοχώ- 
B τατον xal ἀληϑεστάτης πίστεως διδάσκαλον ἀποδέχονται καὶ ὡς 15 
εὐεργέτην ἐχϑειάζουσιν οἱ ἀνόσιοι καὶ δυσώνυμοι, ἀναχρινέτωσαν 
δὲ οἱ ἀδιάχριτοι καὶ μανιώδεις καὶ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ μανιωδᾶς καὶ 
ϑυσσεβῶς ῥηϑέντα ληρήματα, καὶ λεγέτωσαν ποίαν συμφωνίαν 
ἔχουσιτὰ ϑεοπαράδοτα λόγια. ὃ μὲν γὰρ ϑεῖος λόγος ἀναφανδὸν δι- 
δάσκει τὸν ϑεὸν ὑπάρχειν ἀναίτιον παντὸς κακοῦ καὶ τὸν ἄνθρωπον 8 
αὐτεξούσιον εἶναι τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας καὶ ἀπωλείας" ὃ δὲ τρισάϑλιος 
καὶ τρισκατάρατος καὶ τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν ἀνθρώπων ἄσπονδος ἐχϑρός, 
ἐκ σκιμοτέρου καὶ λαοπλάνου δαίμονος ἐνηχούμενος καὶ ἐνεργούμε- 


mentaque praestigiatoris istius amplectuntur miseri atque stupidi. ac 
verum quidem deum, quem lex et vates divini perspicue praedicaverunt 
eique fidem habuerunt, illi repudiant atque improbant: deo autem ad- 
versum, insanum, que ἃ furiis exagitatum et earum instinctu lo- 
uentem vaesani atque rabiosi cum gaudio amplectuntur. quae emim a 
o inspirata Scriptura de impio et vaecorde Muchumeto aliquid prae- 
cepit? aut quis divinorum vatum eum pietatis doctorem fore praedixit! 
respondeant mihi isti omnis sacrae inspirationis et initiationis exortes, 
cur, cum omnes iam inde ab Adamo usque ad Christi adventum vates 
non inviti agnoscant, interim Christum deum, de quo illi perspicue va- 
ticinati sunt, abnegent, pessimum autem illum et vitiosum hominem, 
cuius nulla prorsus ab iis facta est mentio, pro sacrae religionis initia- 
tore praestantissimoque verissimae fidel magistro existiment, ac tan- 
quam benefactori divinos honores deferant, impil ipsi atque infandi. 
examinent furiosi isti ac rerum discrimina confandentes impia et rabiosa 
illius deliria, et explicent qui cum sacris oraculis ea conveniant. nam 
sacrae literae docent deum nullius esse mali cansam, hominem sua vo- 
luntate sibi vel salutem parare vel exitium. δὲ miserrimus ille omnibus- 
que modis detestandus et inplacabilis dei hominumque hostis Muchume- 
tus, & pravissimo et multitudinis decipiendae artifice daemone inspiratus 
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voc, παγτὸς ἀγαθοῦ καὶ πονηροῦ τὸν ϑεὸν αἴτιον τολμηρῶς ἀπο- 
φϑώγεται, καὶ πᾶν ὅπερ ἄν ἐπέλϑῃ τῷ ἀνθρώπῳ, κἂν ἐξ ἐπη- C 
ρείας τοῦ πονηροῦ xd» ἐξ οἰχείας ῥαϑυμίας καὶ ἀδιαχρισίας, τῆς 
ϑείας τοῦτο τυγχάνειν προνοίας ὃ ἀλιτήριος. ἀποφαίνεται. καὶ ó 
ὅ μὲν περιφρονεῖν πλούτου καὶ ταπεινοφρονεῖν καὶ τὸν ἐνήδονον βίον 
ἀποσείεσθαι καὶ μὴ ἀποδοῦναι καχὸν ἀντὶ κακοῦ παρακελεύεται, 
ὃ δὲ πλουτεῖν καὶ ὑψηλοφρονεῖν καὶ πᾶσαν ἡδονὴν ἐκ περιουσίας 
ἀσπάζισϑαι καὶ ἀντεπεξιέναι σφόδρα τοῖς ἀντιπίπτουσιν ὡς ψυχι- 
κὸν σωτήριον καὶ τοῦ παραδείσου πρόξενον. ἀλλ᾽ ὦ τῆς ἀπονοίας 
10 χαὶ παραπληξίας καὶ χλεύης τοῦ γόητος xal παλαμναίον, καὶ τῆς D 
παραφροσύνης καὶ ἀπωλείας τῶν παρ᾽ αὐτοῦ δεινῶς ἐξαγδραποδε- 
σϑέντων καὶ μέχρε νῦν παρασυρομένων καὶ ἀπατωμένγων. οὐδὲ 
γὼρ συνιοῦσιν οἱ ἄγαν μοχϑηροὶ καὶ ϑηριώδεις καὶ λίαν ἀσύνετοι 
εἷς οἷον χαλεπὸν χάος καὶ Σατανικὴν Χάρυβδιν κατεποντίσϑησαν 
16 xa) τέλεον κατεπόϑησαν, καὶ el; οἵους ἀφύχτους καὶ ἀδιεξοδεύ- 
τους λαβυρίνϑους καὶ δυσβάτους ἀτραποὺς καὶ ψυχοφϑόρυυς φε- 
ψακισϑέντες ἐλεεινῶς ἐξεκυλέσϑησαν καὶ συνεσχέϑησαν ὑποφϑα- 
ρέντες εἷς τέλος. διὸ καὶ ϑαυμάζειν λίαν ἔπεισί uos τὴν τοσαύτην 
ἀλογίαν καὶ ἀναισϑησίαν αὐτῶν, καίπερ οἱομένων ἐντρεχεστάτους 
90 ἑαυτοὺς εἶναε καὶ λογιωτάτους, πῶς οὐ κατανοοῦσι τῆς κενῆς 
ἀπάτης αὐτῶν τὸν ὅὄλισϑον. ἔδει γάρ, ἔδεε τοὺς ὄντως ἄφρονας P 4925 
καὶ βοσκηματώδεις ἐπιγνῶναι τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτῶν 
πρόδηλον καὶ μυσαρὸν βρόχον, ὅτιπερ διὰ βρώσεως καὶ πόσεως 


atque agitatus, omnis et boni et mall auctorem deum andacter pronun- ᾿ 
tat; atque omnia, quaecunque homini eveniunt vel diaboli fraude vel 
sua ipsius socordia atque imprudentia, divinae providentiae iussu eve- 
nire fiagi asserit. eaedem sacrae literae contemnere opes, demisso 
esso animo, Tolgptariam vitam fugere, neque pro malo malum reddere 
iubent. ille divitiis studere, superbire, abunde omnes expetere volupta- 
tes, omnique conatu ulcisci adversarios praecipit, salutaria haec animae, 
et paradiso immittere docens. o dementiam atque vaecordiam et ludi- 
bria scelestissimi impostoris! o stultiam atque exitium eorum quos ille 
in miseram servitutem egit, et in huno usque diem a vero abducit 
atque decipit! me enim perversissimi isti ac bruti et stolidis- 
simi homines intelligunt in quam grave chaos ac quam in satan 

bdin demersi atque omnino absorpti sint, in quam inexplicabiles 
et exitum nullum habentes labyrinthos difficilesque et ad exitium animae 
duoentes calles per fraudem inducti volptentur misere, et ad extremam 
perniciem detineantur, atque mihi sane subit mirari tantam eorum stul- 
tidam atque stuporem ; qui cum se callidissimos esse atque ingeniosis- 
simos putent, Inbricitatem tamen vanae imposturae illius non animad- . 
vertunt. oportebat enim omnino stultos eos et belluinos homines saltem 
apertam illam et abominandam de resurrectione fallaciam perspicere, 
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ἐν μετουσίᾳ τυγχάνοντες ἄφϑαρτοι καϑόλου καὶ ἀϑάνατοι διαμέ- 
φουσι. καὶ πότε καὶ ποῦ λοιπὸν τὴν ἀποκαραδοχουμένην ζωὴν 
αἰώνιον καὶ ἀκήρατον τοῖς πιστοῖς κατὰ τὰς ϑείας γραφὰς ot ϑνη- 
τοὶ καὶ ψυχῇ καὶ σώματι τεύξονται; καὶ πρὸς τούτῳ ἴστωσαν οἱ 
ἀλόγιστοι καὶ τάλανες ὡς οὐδέπω μέχρε καὶ τήμερον τῆς παλαιᾶς 5 
αὐτῶν καὶ ἀϑέου πλάνης ἀπηλλάγησαν, ἀλλ᾽ ἐν προσχήματι ϑεο- 
σεβείας εἰδωλολατροῦσι λεληθότως, καὶ τὸν ἐγχεχρυμμένον τῇ 
ϑρησκείᾳ αὐτῶν δόλον τοῦ ἀρχεκάχου δαίμονος οὐδ' ὅλως οἱ ἀνού- 
B στατοι καὶ ἀπόπληκτοι ἐπιγινώσχουσι. πάλαι μὲν γὰρ εἰδωλολα- 
τροῦντες καὶ τῇ παρ᾽ Ἕλλησιν Ἀφροδίτῃ λεγομένῃ, τουτέστι τῇ 1 
ἡδονῇ, προσκυνοῦντες, καὶ τὸν ἀστέρα ταύτης τὸν ἑωσφόρον εἶναι 
μυϑολογοῦσιν, ἣν δὴ καὶ Κουβὰρ τῇ ἑαυτῶν κακεμφάτῳ γλώσσῃ 
ἐπονομάσαντες, ὅπερ ἐστὶ μεγάλη, διέμειναν ἕως ἄρτι τὴν 2490- 
δίτην ϑεὸν ὀνομάζοντες. ἵνα δὲ μὴ δάξωμέν τισε ψευδολογεῖν, 
σαφηνίσωμεν τὸ μέγα αὐτῶν μυστήριον. ἔχει δὲ ἢ λέξις τῆς μυ- 16 
σαρᾶς αὐτῶν καὶ παμβεβήλου προσευχῆς οὕτως “ἀλλᾶ ἀλλᾶ od 
κουβὰρ ἀλλᾶ," καὶ τὸ μὲν ἀλλᾶ ἀλλᾶ ἑρμηνεύεται ὃ ϑεὸς ὃ ϑεός, 
C τὸ δὲ οὐὰ μεῖζον, τὸ δὲ κουβὰρ μεγάλη ἤτοι σελήνη καὶ 249go- 
δίτη. ὅπερ ἐστὶν οὕτως, ὃ ϑεὸς ὃ ϑεὸς μείζων καὶ ἢ μεγάλη, εἴς οὖν 
"Ἀφροδίτη, ϑεός. καὶ τοῦτο σαφηνίζει sj ἐπαγωγὴ τοῦ τελευταίου 9 
ἀλλᾶ. ἅπερ ἅπαντα ἐπικεχρυμμένως τῇ ἰδιότητι τῆς ἑαυτῶν γλώτ- 
τῆς λαλοῦσιν. ἀλλὰ τοὺς μὲν χοιρώδεις καὶ τελματώδεις καὶ μη- 
δὲν πλέον τῆς ἡδονῆς καὶ ῥαστώνης εἰδότας ἀφέμενος 0 λόγος, ὡς 
ἀνεπαισϑήτως νοσοῦντας, πρὸς τὰ ἑξῆς τῆς ἱστορίας χωρεέτω. 
qua decepti existimant se interitus expertem vitam atque imm 
inter pocula et convivia acturos. ubi autem et quando aeterna et in- 
corrupta vita, quam sacris literis promissam pii certa spe exspectant 
isti et corpore et anima mortales adipiscentur? hoc quoque fatui illi 
atque miseri sciant, quod etiamnum vetere suo et impio errore libereti 
non sunt, sed sub religionis praetextu falsa colunt numina, ac in es ab- 
ditum daemonis omniam orum auctoris dolum prae nimia dementia 
ac stupore nullo modo animadvertunt. cum enim antiquitus falsa super- 
Btitione seducti Venerem Graecorum, id est voluptatem, divinis homo- 
ribus coluerint, stellamque eius Luciferum esse fabulati sint, quam et- 
lam a magnitudine Kubar sua inepta lingua appellaverunt, in bunc usque 
diem Veneri nomen dei tribuunt. quod ne cui videamur fingere, expli- 
cabimus magnum eorum mysterium, verba obscoenae eorum et profa- 
nissimae precationis haec sunt "Alla Alla Ua Kubar Alla. Alla si 
interpreteris, est deus deus, Ua maior. Knbar magna, sive luna et 
Venus. ita ergo habet: deus deus maior et magna, nimirum Venus deus. 
atque hoc Alla in fine adiectum indicat, quae omnia proprietate sei 
sermonis occultata pronuntiant. sed oratio nostra, missos faciens por- 
cinos istos et belluinos homines, qui praeter voluptatem et otinm nihil 
sciunt ac sine sensu laborant, historiae reliquum pertexat. 
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Merà δέ γε τὸν Sávavov ToU ϑεηλάτου Ἰουχούμετ ἐφάνη 
κατὰ μεσημβρίαν ἀστὴρ ὃ λεγόμενος δοχίτης, προμηνύων τὴν τῶν 
“Δράβων ἐπικράτειαν. ἔμεινε δὲ ἐπὶ ἡμέρας τριάκοντα, διατείγων 
ἀπὸ μεσημβρίας ἕως ἄρκτου. ἦν δὲ ξιφοειδής. D 

5 Τῷ xà' ἔτει ᾿Αβουβάχαρ τελευτᾷ, ἀμηρεύσας ἔτη δύο ἥμισυ, 
καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ κρατεῖ Οὕμαρος, ὃς παρέλαβε Βόστραν τὴν πόλιν 
καὶ ἄλλας πολλάς, καὶ ἦλϑε μέχρι τοῦ Γαβιϑᾶ. τούτῳ συμβα- 
Ad» Θεόδωρος ὃ τοῦ Ἡρακλείου ἀδελφὸς καὶ ἠττηϑεὶς πρὸς τὸν ᾿ 
βασιλέα ἔρχεται ἐν ᾿Εδέσῃ. ὃ δὲ βασιλεὺς προχειρίζεται ἕτερον 

10 στρατηγὸν Βοάνην, τὸν δὲ σακελλάριον Θεόδωρον μετὰ "Pouai- 
κῆς δυνάμεως πέμπει κατὰ ᾿ράβων. παραγενόμενος δὲ εἷς Ἔμε- 
σὰν συναντᾷ πλῆϑος Σαρακηνῶν καὶ τὸν ἀμηρᾶν αὐτῶν, καὶ εἷς 
τὸν Βαρδανίσιον ποταμὸν nagagoccurtóu, ᾿Ἡράκλειος δὲ ἀπελ-- Ῥ 426 
πίσας καταλιμπάνει τὴν Συρίαν, καὶ ἄρας τὰ τίμια ξύλα ἀπὸ Te- 

16 ροσολύμιων ἐπὶ Κωνσταντινούπολεν ἀπήει.  Boárgv δὲ ἀπὸ 4a- 
μασχοῦ εἷς Ἔμεσαν στρέφει, καὶ Θεόδωρον σακελλάριον ἔχοντα 
στρατὸν χιλιάδας μ΄. καὶ διώκουσε τοὺς “ραβας ἀπὸ μέσης 
ἕως Δαμασχοῦ. ' 

Τῷ xà ἔτει ἐπιστρατεύουσιν ol Σαραχηνοὶ μετὰ πλήϑους 

430. “ράβων, καὶ συμβολῆς γενομέγης ἥττῶνται “Ῥωμαῖοι. στασιά- 
σαντες δὲ οἱ περὶ Βαάνην "HodxAsor ἀποκηρύττουσι καὶ Βαάνην 
ἀναγορεύουσιν βασιλέα. ἐν τούτοις ὑποχωροῦσιν οἱ περὶ τὸν σα- 
κελλάριον, καὶ οἱ Σαραχηνοὶ εὑρόντες ἄδειαν συμβάλλουσι μετὰ 
Βαάνους πόλεμον καὶ ἡττῶσιν αὐτόν" ἀνέμου γὰρ πνεύσαντος B 

Postquam Muchumetus ille dirus mortem obiit, media die visus est 
cometa, quem a trabis forma Graeci dociten nominant, Arabum prae- 
nuntians imperium. duravit dies triginta, a meridie ad.septentrionem 
pertingens. habuit gladii formam. 
Anno 24 moritur Abubachar, cum amersas (id imperii nomen est) 
fuisset annos 9 s. succedit eis Umarus. hic Bostram aliasque urbes 
it et usque ad Gebitham progressus est. cum hoc praelio commisso 
Theodorus Heraclii frater victus ad imperatorem Edessae tum agentem 
venit. imperator copiis Beanem eius loco praeficit. 'Theodorum porro 
sacellariun cum exercitu Romano adversus Árabes mittit. ei, cun ad 
Emesam venisset, occurrit ameras cum multitudine Sarracenorum, ca- 
straque locat ad Bardanisium fluvium. itaque Heraclius rebus despera- 
ts, Syriam deserit: sublatisque Hierosolymis venerabilibus lignis, Cpo- 
lin abit. Boanem autem a Damasco Emesam divertere iubet, et Theo- 
dorum sacellarium cum exercitu 40 milium, hi Arabes ab Emesa Da- 
mascum e persequuntur, 
Anno 25 Sarraceni multitudine Arabum stipati bellum inferunt , fa. 
Hedue. pugna Romanes vincant. porro milites —* seditione, mon, 

o imperium abrogant, Baanemque im rem interim 

tacellario cam suis roceden io, Sarraceni j licentiam nacti, bellam Baant 
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βιαίου νότου κατα “Ῥωμιώώων, καὶ μὴ δυναμένων τοὺς ἐχϑροὺς 


ἀντωπῆσαι διὼ τὸν πολὺν κονιορτόν, δεινῶς τρέπονται, καὶ ῥέπεον.- 


τες ἑαυτοὺς εἰς τοὺς στενωποὺς τοῦ ποταμοῦ ἸἹερμοχϑᾶ διεφϑά- 
Qoa» αἱ τεσσαράκοντα χιλιάδες. παρέλαβον δὲ καὶ τὴν Δαμα- 
σκὸν καὶ τὰς χώρας τῆς Φοικίκης, καὶ οἰκέζονται ἐκεῖ, εἶτα στρα-ὅ 
τεύονται κατ᾿ «Δϊγύπεου, καὶ λαβόντες καὶ αὐτὴν κατοικοῦσιν ἐν 
αὐτῇ. 
TQ xd ἔτει στρατεύεε Οὕμαρος κατὰ Παλαιστίνης, καὶ 
παραλαμβάνει λόγοις τὴν ἁγίαν πόλιν Σωφρονίου πατριάρχου ὅν- 
τος. εἰσελθὼν δὲ Οὕμαρος clc τὴν ἁγίαν πόλιν τριχένοις ἐκ κα- Ὁ 
C μήλον ἐνδύμασιν ἠμφιεσμένος ἐρρυπωμένοις, ὑπόχρισέν τε Σατα- 
vac» ἐνδεικνύμενος, τὸν ναὸν ἐζήτει τῶν Ἰουδαίων, ὃν φκοδόμησι 
Σολομῶν, προσχυνητήριον ποιῆσαι τῆς αὐτοῦ βλασφημίας. τοῦ- 
sov ἰδὼν Σωφρόνιος ἔφη "in^ ἀληϑείας τοῦτό ἔστι τὸ βδέλυγμα 
«τῆς ἐρημώσεως, ἑστὼς. ἐν τόπῳ ἁγίῳ," πολλοῖς τε δάκρυσι τοὺς 15 
Χριστιανοὺς ἀπωδύρετο. παρεκάλεσεν οὖν αὐτὸν λαβεῖν σινδόνα 
καὶ ἐνδύσασθαι" ὃ δὲ οὐκ ἠνέσχετο. μόγις οὖν ἐπείσϑη, καὶ 
πλυνϑέντων τῶν αὐτοῦ πάλιν ἀπέστρεψε τὰ τοῦ πατριάρχου. ἐν 
τούτοις ἀπεβίω ΣΣωφρόνιος, πολλὰ κατὰ “Ηραχλείου καὶ τῶν ὃμο- 
D φρόνων αὐτοῦ Σεργίου καὶ Πύρρου τῶν μονοθελητῶν ἀγωνισάμε- 
νος. τούτῳ τῷ ἔτει ἀπολύεε Οὕμαρος τὸν Ἰὰδ εἰς Συρίαν, καὶ 
ὑπέταξε πᾶσαν τοῖς Σαρακηνοῖς. 


faciunt, eumque vincunt. nam Romani, cum vehemens auster lis esset 

adversus, ita ut prae multitudine pulveris hostes cernere nequirent, 

magna cum clade fusi, se ipsos in fuga in amnis Iermochthae angustias 

praecipitarunt: atque hoc modo illa 40 milia perierunt, Sarraceni autem 
amasco insuper potiti sunt ac Phoenicia, ibique habitare 

in Aegyptum quoque facta expeditione, eam occupaverunt, ibique sedes 

posuere. 

Ánno 26 Umarus jn Palaestinam cum iafesto exercitu ingressus, 
sacram urbem certis conditionibus in potestatem accipit, Sophronaio tam 
patriarchae munere füngente, ut in eam pervenit, vestem ex camelorum 

ilis contextam indutus atque sordidatus, satanicamque simulationem ad- 
fibens, templum Iudaeorum a Solomone exstructum quaesivit, ut in eo 
suae sacrilegae superstitionis domicilium constitueret. hunc videas So- 
phronius, ait: profecto hoc est abominandum illud vastationis ea- 
tum, stans in loco sancto. multoque cum fletu rem Christianam iamen- 
tatus est. hortatus itaque eum est, ut sindone se indueret: verum is 
reuuit, vix tandem assensus, lotis suis vestibus, patriarchae suas red- 
didit. ea tempestate diem suum obiit Bophronius, cum diu maltamque 
&dversus Heracliam, et oum eo sentientes ium ac Pyrrhum Mono- 
theletas decertasset. hoc anno Umarus Iadum in Syriam mittit, tetam- 
que in Sarracenorum potestatem redigit. 
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Περὶ δέ γε τῆς ἁγίας γῆς ὃ ϑεσπέσιος ἔλεγε Ἰωϑοῆς πρὸς 
τὸν Ἰσραήλ “ἰδοὺ κύριος ὃ ϑεός σου εἰσάξει σε εἷς γῆν ἀγαθὴν καὶ 
πολλήν, ἧς χείμαρροι ὑδάτων καὶ πηγαὶ ἀβύσσου ἐκπορευόμεναι 
διὰ τῶν πεδιάδων καὶ τῶν ὀρέων. γῆ πυροῦ καὶ κριϑῆς, ἄμπε-- 

56 Aot καὶ συκαῖ καὶ ῥοιαὶ καὶ φοίνικες" γῆ ἐλαίου καὶ μέλιτος" γῇ 
ἐφ᾽ ἣν οὗ μετὰ πτωχείας φάγῃ τὸν ἄρτον σου" γῆ ἧς οἱ λίϑοε 
σίδηρος, καὶ 2x τῶν ὀρέων αὐτῆς μεταλλεύσεις χαλκόν" γῆ ῥέουσα 





γάλα καὶ μέλε" γῆ ἣν κύριος ὃ ϑεός σου ἐπισκοπεῖ, ἧτις εὐλογη- P 427 


μένη ἐστὶ καὶ καρποφόρος ὑπὲρ πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ τῷ παραδείσῳ 
10τοῦ ϑεοῦ παρεικαζομένη." προσμαρτυρεῖ δὲ τούτοις καὶ ὃ σοφώ- 
τατος “Αριστοτέλης λέγων "xal γὰρ πολυάνϑρωπός ἔστιν ἡ γῆ τῆς 
ἐπαγγελίας, καὶ παντοίοις καρποῖς εὐθηνοῦσα, ἀμπέλων τε καὶ 
ἀκροδρύων καὶ φοινίκων πλῆϑος ἄπλετον, καὶ κτήνη πάμπολλα 
καὶ διάφορα, καὶ δαψιλὴς 5 τούτων νομὴ δι᾽ ὅλου τοῦ χρόνου 
15 γένεταε διὰ τὴν πολλὴν εὐχρασίαν τῆς γῆς καὶ πιότητα" πολὺ δὲ 
πλῆϑος xal τῶν ἀρωμάτων καὶ λέϑων πολυτελῶν καὶ χρυσοῦ πα- 
ραχομιζομένου διὰ τῶν ἩἩράβων." ὡσαύτως οὖν καὶ Ἰώσηπος B 
ἔφη “πάμφορος γὰρ οὖσα δι᾽ εὔχρατον ἀέρα καὶ πολλὴν πιότητα 
χειμῶνος ὥρᾳ ἐκφέρει κάρνα καὶ ἐν καύματι φοίνικας, καὶ πλεῖ- 
ϑύστον γεωργεῖ ἔλαιον. καὶ σταφυλὴν μὲν καὶ σῦχα διὰ μηνῶν déxa 
ἐσθίουσιν oi ἐκεῖσε, τοὺς δὲ λοιποὺς καρποὺς δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ 
τρυγῶσι." τὸ δὲ μέγεϑος τῶν βοτρύων τῆς σταφυλῆς ἐχείνης 
ἐδήλωσεν ἦ γραφὴ λέγουσα περὶ τῶν κατασχόπων ὧν ἀπέστειλε 
Moor, ὅτι ἦλϑον ἕως φάραγγος βότρυος, καὶ κόψαντες ἐκεῖ- 


Ceterum de terra sancta Moses ita Israelitis est vaticinatus: ecce 
dominus deus tuus introducet te in regionem bonam et amplam, cuius 
aquae torrentes et fontes abyssi exeunt ex planitiebus et montibus: 
terram tritico et hordeo abundantem, vitibus, ficubus, malis punicis, 
palmis: terram oleo et melle affluentem, in qua pane tuo absque penuria 
vescaris: terram cui pro lapidibus est ferrum, et cuius ex montibus aes 
effodias: terram lacte et melle manantem: terram quam dominus deos 
tnus procurat, cui divinitus prosperitas est collata, ut fertilitate omnes 
alias terras superet, ac paradiso dei sit assimilis. suffragatur his etium 
sapientissimus Aristoteles his verbis: nam terra promissionis et homi- 
num et omnium frugum copía abundat. immensa ibi multitudo vitium 
glandium et palmarum: tum omnis generis pecus, omnique anni tempor» 
pascua iis abunde suppeditantia, propter optimam soli temperiem atque 
pinguedinem: magna etam ibi multitudo aromatum lapidum ioso- 
rum aurique ex Arabia importatorum. in hunc um et losephus 
&it: foecundissima enim cum sK ea regio, ob aerem bene temperatum, 
&c multam pinguedinem, hieme nuces profert, aestu dactylos, et pluri- 
mum ibi olei colitur. qui ibi vivunt, decem integros menses uvis ac 
ficubus vescuntur: reliquarum v nn toto anno est collectara. iam ma- 
&nitadinem botrorum vitis istius Scriptura indicans, de 4 Mose missis 
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Suy κλῆμω καὶ βότρυν σταφυλῆς ἕνα ἦραν αὐτὸν ἐπ᾽ ἀναφορεῦ- 
σιν" ἐν ξύλῳ γὰρ ἐσχηματισμένῳ πλαγίως μέσον χρεμασϑείς, καὶ 
ἐπ᾽ ὥμων δύο ἀνδρῶν βασταζόμενος, πᾶσιν ἐδήλου τῆς ἁγίας γῆς 
C ἐκείνης τὴν εὐκαρπίαν. δι᾽ ἧς ᾿Ἡλέξανδρος ὃ μέγας διαπορευό- 
μενος, καὶ ξύλα καρποφόρα, ἐν οἷς καὶ πήγανον ϑεασάμενος 05 
ὕψος καὶ πλάτος ἐφάμιλλον Gvxijg, ἐθαύμασε σφόδρα τῆς γῆς 
ἐκείνης τὴν εὐχαρπίαν τε καὶ πιότητα. ἀλλὰ μὴν καὶ ὀποβάλσα- 
po» γεωργεῖ πλεῖστον, καὶ ἕξερα πολλὰ δυσπόριστα καὶ ἀνθρώ- 
ποις ἐπέραστα. κἀντεῦϑεν τοίνυν, ὡς ἐξαίρετον καὶ διαφέρουσαν 
ἀσυγχρίτως πάσης τῆς γῆς, εἰκότως ἔδωκεν αὐτὴν ὃ ϑεὸς τῷ! 
ἠγαπημένῳ καὶ προτοτύχῳ υἱῷ αὐτοῦ εἷς κληρονομίαν τε καὶ ἀπό- 
λαυσιν. “εἰσήγαγε γὰρ αὐτούς" φησίν “εἰς ὄρος ἁγιάσματος 
αὐτοῦ, ὅρος τοῦτο ὃ ἐκτίσατο ἡ δεξιὰ αὐτοῦ." τοιγαροῦν ἐν τῇ 
Ὁ ἁγίᾳ ταύτῃ καὶ μακαρίᾳ γῇ καὶ ἀγαϑῇ τῆς ἐπαγγελίας πολυμερῶς 
καὶ πολυτρόπως πάλαι ὃ ϑεὸς λόγος τοῖς προφήταις δραϑ είς, ϑεο- 15 
πρεπῶς τε τὰς ϑεοφανίας ποιησάμενος, ἔλεγεν “ἐγὼ ὁράσεις 
ἐπλήϑυνα xol ἐν χερσὶ προφητῶν ἐμυήϑην." ἐπ᾿ ἐσχάτων δὲ 
σαρκοφόρος ὦφϑη καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη, πληρώσας 
καὶ τό “μήτηρ Σιών, ἐρεῖ ἄνθρωπος, καὶ ἄνθρωπος ἐγεννήϑη ἐν 
αὐτῇ, καὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν ὃ ὕψιστος." ἐν f καὶ τὸ 90 
σωτήριον ὑπομείνας πάϑος τὴν παγχόσμιον εἰργάσατο σωτηρίαν. 
αὐτὸς γὰρ ὃ κύριος καρδίαν τῆς γῆς ἐκάλεσε τὴν Ἱερουσαλήμ" 


exploratum narrat eos usque ad vallem uvarum pervenisse, ibique pal- 
mitem cum unica uva resectum vecti impositum portasse: quippe do 
ligno figurato medius suspensus ille racemus, ac duorum virorum btume- 
ris geatatus, ubertatem sacrae istius terrae omnibus demonstravit. per 
hanc iter faciens Alexander, arboresque videns frugiferas, atque inter 
alia rutam altitudine ac amplitudine ficui aemulam, vehementer soli illius 
fertilitatem atque pinguedinem est admiratus. praeterea plurimus ibi 
opobalsami est ex cultura proventus, aliorumque multorum quae tu 
difücilia, hominibus sunt carissima. hanc itaque terram, ut eximiam et 
cui conferri nulla alia mereatur, convenienter deus dilecto suo atque 
primogenito filio hereditatis loco possidendam fruendamque dedit. "ia- 
troduxit enim eos" inquit Scriptura (Psalm. 77) "in eum montem quem 
dextra ipsius condiderat," itaque ergo in sancta hac et beata bonaque 
terra promissionis multifariam ac variis modis olim deus verbum vati- 
bus sese videndum exhibuit, suaeque essentiae convenienter apparitiones 
dei operatus, ita dixit (Oseae 12) "ego apparitiones multiplicavi, et in- 
ter manus vatum initiatus sum," idem ad 'extremum carnem gestans, 
inter homines perspícue est versatus, id quoque oraculum implens (Esa. 
14) "mater Sion, dicet homo, et homo in ea natus est. ipse altissimus 
fundamenta eius locavit." eadem in regione salutare obiit supplicium, 
eoque toti mundo salutem paravit. ipse adeo dominns Hierosolyma cor 
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ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς i» τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους ἡμέρας τρεῖς xal P 428 
τρεῖς νύχτας, οὕτως ἔσται καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ κοιλίᾳ 
τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας. ὅϑεν καὶ ὃ ϑεῖος Χρυ- 
σόστομος εἰς τὸ φάσκον ῥητόν “ἐκ Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιό- 
ὅτητος αὐτοῦ" φησί "xal γὰρ ἐπὶ τῆς παλαιᾶς ἐκεῖϑεν γέγονεν ἡ 
τοῦ ϑεοῦ εὐπρέπεια, οἷον ὃ βωμός, τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ἡ Àa- 
τρεία πᾶσα καὶ 7 πολιτεία τῆς παλαιᾶς νομοϑεσίας, καὶ ἱερέων 
πλῆϑος καὶ ϑυσία καὶ ὁλοκαύτωσις καὶ ὕμνοι ἱεροὶ καὶ ψαλμῳδίαε 
καὶ πάντα τὰ ἐκεῖϑεν, καὶ τὰ μέλλοντα προδιεγέγραπτο. ἐπειδὴ 
10 δὲ καὶ ἡ ἀλήϑεια παραγέγονεν, ἐκεῖϑεν τὴν ἀρχὴν ἔλαβεν, ἐκεῖϑεν B 
ó σταυρὸς ἔλαμψεν, ἐκεῖϑεν τὰ μυρία κατορϑώματα. διὰ δὴ 
τοῦτο καὶ περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ δευτέρας νομοϑεσίας ὃ μέγας 
Ἡσαΐας λέγει “ἐκ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, καὶ λόγος κυρίου ἐξ 
“ερουσαλήμ, καὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν." Σιὼν γὰρ d»- 
16 ταῦϑα ὁλόκληρον λέγει τὸ χῳρέον καὶ τὴν παρακειμένην αὐτῷ un- 
τρόπολιν τῶν ᾿Ἰουδαίων. ἐχεῖϑεν τοίνυν, ὥσπερ ἐκ βαλβῖδός 
τινος εὔδρομοι καὶ εὐσταλεῖς ἵπποι, εἷς τὴν οἰκουμένην ἅπασαν 
οἱ ἀπόστολοι ἐξεπέμῳφϑησαν, ἐχεῖϑεν τὰ σημεῖα ποιεῖν ἤρξαντο" 
ἐχεῖ γέγονε τὸ σωτήριον πάϑος καὶ ἡ ἀνάστασις. καὶ ἡ ἀνάληψις, 
40 ἐχεῖ τὰ προοίμια xol 5 ἀρχὴ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας. - ἐχεῖ τὰ C 
ἀπόρρητα δόγματα κηρύττεσθαι τὴν. ἀρχὴν ἔλαβεν. ἐκεῖ πρῶτον 
ἀπεκαλύφθη πατὴρ καὶ ἐγνωρίσϑη μονογενὴς υἱὸς καὶ ἐδόϑη 
τοσαύτη πνεύματος ἁγίου χάρις. καὶ τὸν περὶ τῶν ἀσωμάτων λόγον 


terrae appellavit, cnm diceret (Matth. 12) "sicut enim Ionas in: ventre 
ceti fuit tres dies totidemque noctes, οἷς et filius hominis in ventre ter- 
rae tantundem temporis morabitur," inde et divus Chrysostomus haec 
verba explicans (Psalm. 49) "ex Sione decor venustatis eins" ita scri- 
bit. nam et vetere durante foedere inde deens dei sese exseruit, ut ara, 
ut penetrale sacrarium omnesque caeremoniae et antiquae legis admini- 
stratio, tum multitudo sacerdotum, sacrificium, solida hostia, sacra car- 
, cantiones psalmorum. quin et futura quaecunque essent, inde 
cripta sant oraculis. at postquam promissorum veritas exhiberi coe- 
pit, eius quoque rei initia ibi fuerunt. inde crux effulsit, inde innu- 
mera illa pulcherrima facinora. iccirco et de posteriore Christi legum- 
laGone magnus ilie Esaias sic fatur (cap. 2) "ex Sione lex prodibit, et 
sermo dei ex Hierosolymis, ac iudicium inter feret."  Sionis 
enim nomine ibi totam intelligit regionem ac ei adiacentem Iudaeae pri- 
mariam urbem. inde, veluti carceribus ad cursum idonei atque 
quidam equi, in universum orbem emissi sunt apostoli: inde miracula 
coeperunt edere. ibi salutaris perpessio, resurrectio et in caelum as- 
sumptie fuerunt, ibi exordia et principium nostrae salutis; ibi coeptum 
est arcanam doctrinam promulgare; ibi primum patefactus est pater, et 
innotuit unigenitus filins, tantaque spiritus sancti gratia denata; ibi de 
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but ἐγύμναζον, «al δωρεῶν xal δυνάμεων xal τῶν μελλόντων 
ἀγαϑῶν τὰς ἐπαγγελίας, ἅπερ ἅπαντα ὡραιόετηετας τοῦ ϑεοῦ λέγει" 
κάλλη γὰρ 9109 καὶ ὡραιότης ἥ ἀγαϑότης καὶ φιλανθρωπία καὶ 
ἡ εἰς πάντας εὐεργεσία. ἐκεῖ τοίνυν καὶ τὸ πτῶμα καὶ πεαῖσμα 
τοῦ ᾿δὰμ ϑεραπεύσας, καὶ τὴν ταχίστην, ὥσπερ καὶ ὑπόπτερον, 5 
τῶν ἁγίων συνέλευσιν καὶ ὑπάντησιν ἐν τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ παρου- 
D. σίᾳ προῦπεμφαίνων, ἔλεγεν “ὅπου τὸ πεῶμα, ἐκεῖ συναχϑήσονται 
oí ἀετοί," ὡσαύτως δὲ καὶ ὃ μέγας ᾿Αϑανάσιος εἷς τὸ πάϑος 
τοῦ Χριστοῦ λέγει “διόπερ οὐχ ἀλλαχόσε πάσχει Χριστὸς οὔτε 
μὴν εἷς ἄλλον σταυροῦται τόπον ἢ εἷς τοῦ κρανίου τόπον, ἐν ᾧ δὴ Ὁ 
τῶν Ἑβραίων οἱ διδάσκαλοί φασε τοῦ ᾿“δὰμ εἶναι τὸν τάφον" 
ἐχεῖ γὰρ αὐτὸν μετὰ τὴν κατάραν τεϑάφϑαι διαβεβαιοῖνται. διὰ 
τοῦτο ϑαυμάζω τοῦ τόπου τὴν οἰκειότητα. ἔδει γὰρ τὸν κύριον 
ἀνανεῶσαι ϑέλοντα τὸν πρῶτον ἄνθρωπον, ἐν ἐκείνῳ παϑ εἶν τῷ 
τόπῳ. καὶ ἐπειδὴ ἤχουσεν ᾿Αδάμ “γῆ εἶ καὶ elc γῆν ἀπελεύσῃ, 15 
P 420 ταύτῃ πάλιν ἐκεῖ τέϑειται, ἵνα ἐν ᾧ τόπῳ τὴν κατάραν ἔλαβεν, 
ἐκεῖ καὶ τὴν λύσιν ταύτης δέξηται." 

Ὄντι δὲ τῷ βασιλεῖ "Ηρακλείῳ ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐγεννήϑη αὖ- 
τῷ υἱὸς 0 4αβίδ. τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐτέχϑη καὶ Κωνσταντένῳ τῷ 
υἱῷ Ἡρακλείου Ηράκλειος, ὃς ἐβαπτείσϑη ὑπὸ Σεργίου τοῦ πα-9 
τριάρχου. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἐπανέστησαν οἱ Πέρσαι κατ᾽ ἀλλή- 
λων, καὶ πολλοὶ διεφϑάρησαν. τότε ὃ βασιλεὺς τῶν Ἰνδῶν πέμ- 
πει συγχάρια τῷ βασιλεῖ, μαργαρίτας καὶ λίϑους τιμίους πολλούς. 


Íncorporeis rebus exercuerunt disputationem , ac promissiones de dosis 
facultatibus et futuris bonis; quae omuia venustates dei appellat. 
ritudo enim dei et venustas bonitas eius est et hnmanitas οἱ 
mniversos beneficentia. ibi igitur et Adami casum correxit, et - 
mum ac quasi cum volatu futurum conventum sanctorum, sibi secundum 
advenienti occursurorum, praemonstrans "ubi" inquit "cadaver, ibi cen- 
gregabuntur aquilae." in hunc modum magnus Athanasins de 
supplicio Christi loquitur : "iecirco , ait, non alibi supplicio subit Chri- 
stus, neque alio in loco in crucem agitar, quam in loco cranii, ubi de- 
ctores Ebraeorum Adami sepulchrum esse ἕαδε, affirmantes ibi eun, 
postquam eum exsecratus est deus, humetum fuisse. propterea leci pro- 
rietatem miror. oportebat nimirum dominum, cum is renovare primam 
ominem vellet, ibi mortem obire. et quoniam dictum est Adamo (Gen. 
8) "terra es, et in terram redibis," ibi is reconditus fuit, ut quo ia 
loco damnationis sententiam percepit, eo et absolntionem adipiscere- 

tur 39 


Heraclio in Oriente degenti filius nascitur Davidus. eademque die 
Constantino Heraclii filio nascitur Heraclius, quem Sergius patriarcha 
baptizavit. eodem anno Persae inter sese mota seditione magnam sibi 
ipsis cladem intulerunt. tum temporis Indorum rex munera gratulatio- 
mis ergo imperatori misit, uniones et gemmas multas. docesmerat iam 
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ἦν δὲ ὃ Muáped προτελευτήσας, ὃς ἔστησε τέσσαρας ἀμηράδας 
πολεμεῖν τοῖς ἐξ Ἀράβων γενομένοις Χριστιανοῖς, καὶ ἦλϑον 
xüzívayst Θεοδώρου κουβικουλαρίου, καὶ συμβαλόντες πόλεμον B 
ἀναιροῦνται οἱ τρεῖς ἀμηράδες καὶ πλῆϑος πολὺ ἐξ αὐτῶν. ἐξ- 
δῆλϑε δὲ καὶ ὃ εἷς ἀμηρᾶς ὃ Χάλεβος, ὃν λέγουσιν μάχαιραν τοῦ 
ϑεοῦ. ἦσαν δέ τινες τῶν πλησίον ᾿ράβων λαμβάνοντες παρὰ τῷ 
βασιλεῖ Ῥωμαίων ῥόγαν πρὸς τὸ φυλάττειν τὰ στόμια τῆς ἐρήμου. 
ἐν αὐτῷ δὲ τῷ καιρῷ ἐλθόντες οὐκ ἔλαβον τὴν ῥύόγαν, ἀλλ᾽ ἐδιώ- 
χϑησαν. λυπηϑέντες δὲ ἀπῆλθον πρὸς τοὺς ὁμοφύλους, καὶ 
10 ὠδήγησαν αὐτοὺς ἐπὶ τὴν χώραν Γάζης, στόμιον οὖσαν τῆς ἐρή- 
μου χατὰ τὸ Σίναιον ὄρος, πλουσίαν σφόδρα. — o καὶ παρέλαβον 
τὴν Hoo» καὶ πᾶσαν τὴν χώραν Γάζης. ἐλθὼν δὲ Σέργιος ἀπὸ € 
αισαρείας τῆς ΠΙαλαιστέγης σὸν ὀλίγοις στρατρώταις κτείνεται 
πρῶτος σὺν τῷ στρατῷ. οἱ δὲ λαβόντες αἰχμαλωσίαν πολλὴν 
16 ὑπέσερεψαν. 

Τῷ xt ἔτει ἦλϑεν Ἰωάννης ὃ Κατζᾶς, ἐπίτροπος Ὀσροη- 
γῆς, πρὸς Ἰὰδ εἷς Χαλκηδόνα, καὶ ἐστοίχησε διδόναι αὐτῷ δέκα 
μυριάδας νομισμάτων πρὸς τὸ μὴ περᾶσαι τὸν Εὐφράτην μήτε 
εἰρηνικῶς μήτε πολεμικῶς. «Ἡράκλειος δὲ τοῦτο μαϑὼν ὡς ἄνευ 

530 εἰδήσεως αὐτοῦ τοῦτο πεποίηκε, τοῦτον ἐξώρισε καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ 
Πτολεμαῖον στρατηγὸν ἔπεμψε. D 
Τῷ xy ἔτει π o» ol “ἔραβες τὴν ᾿Ἀντιόχειαν, καὶ 


14 σερατῷ Xylender, cum legeretur στρατηγῷ 


tum Moamedus, constitutis quattuor ameradis, qui Arabibus Christianam 
religionem amplectentibus bellum facerent. hi adversus Theodorum cu- 
bicularium prefecti cumque eo praelio congressi sunt. sed eo in prae- 
lio tres amerades magnaque cum his multitudo occubuerunt, exivit et- 
iem reliquus ameras, Chalebus nomine, qui gadius dei appellabatur. 
erant quidam vicini Árabes, qui ab imperatore Romano stipendium tuen- 
darum solitudinis faucium causa accipere solebant. hoc cum isti id 
temporis petitum venissent, repulsam pasai eiectique sunt. quod indigne 
ferentes genülibus se suis coniumxerunt, eisque ad Gazaeam regionem 
duces itineris se praebuerunt, quae aditum tenet in solitudinem iuxta 
Sinaeum montem, estque admodum dives. hoc modo ab iis Era omnis- 
que Gazae dido capta est. Sergius autem Caesarea Palaestinae ve- 
niens cum exigua militum manu, primms ipso cum exercitu interficitur, 
barbari magna praeda potiti discedunt. 
Anno 27 venit Ioannes cognomento Catzas, Osroenae praefectus, 
Chaelcedonem ad Iadnm, eique centum milia numismatum datarum se 
rosnisit eo pacto ne is vel belli vel pacís gratia Euphraten transeat. 
eraclins vero, ubi id Catzam se inscio pepigisse intellexit, hominem 
relegsvit, eiusque loco exercitui Ptolemaeum praefecit. 
Anno 28 es Antiocheam ceperunt. missus quoque ab Umaro 
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ἐπέμφϑη Maflac ὅπὸ Οὐμάρου στρατηγὸς καὶ ἁμηρᾶς πάσης τῆς 
ὑπὸ τοὺς Σαρακηνοὺς χώρας ἀπὸ «Αϊγύπτου ἕως Εὐφράτου. 

Τῷ x9' ἔτει παραλαμβάνεε Ἰὰδ τὴν Ἔδεσαν λόγοις, τὴν 
δὲ Κωνστάντειαν πολέμῳ, ὁμοίως καὶ τὸ Δαράς, καὶ πολλοὺς 
ἐν ταύτῃ ἀπώλεσε. καὶ οὕτως παρέλαβεν Ἰὰδ πᾶσαν τὴν δεσο- ὁ 
ποταμίαν. 

Τῷ δὲ X ἔτει ἐπεστράτευσαν oi Σαρακηνοὶ κατὰ Περσίδος, 
καὶ νικήσαντες πόντας τοὺς Πέρσας ὑπέταξαν. “Οομίσδας δὲ ὃ 
βασιλεὸς τῶν Περσῶν φυγῇ χρησάμενος ἐπὶ τοὺς ἐνδοτέρω Πέρσας 
καταφεύγει. οἱ δὲ Σαρακηνοὶ αἰχμαλώτους τὰς τοῦ Xeogóovi 

P 480 ϑυγατέρας ἅμα τῇ βασιλικῇ ἀποσχευῇ ἄγουσε πρὸς Οὔμαρον. τῷ 
δ᾽ αὐτῷ χρόνῳ ποιεῖ ἀναγραφὴν Οὕμαρος πάσης τῆς ὑπ᾽ αὐτὸν 
οἰχουμένης, τῶν τε ἀνθρώπων καὶ κτηνῶν καὶ φυτῶν. 

Τῷ λα΄ ἔτει τελευτᾷ “Ηράκλειος βασιλεὺς ὑδεριάσας, μηνὶ 
ἹΜαρτίῳ ια΄, βασιλεύσας ἔτη X μῆνας ἐ. οὗτος ὑπὸ ᾿ϑανασίου 15 
πατριάρχου τῶν Ἰακωβιτῶν καὶ Σεργίον τοῦ Σύρου ωνσταντι- 
γουπόλεως ἀπατηϑεὶς elc τὴν αἵρεσιν τῶν μονοϑελητῶν ἐξεχυλίσϑη, 
καὶ δὴ μετὰ ταῦτα νόσῳ περιπεσὼκ ὑδερικῇ, δι᾽ ἧς καὶ τέϑνηκε, 
δεινῶς ἐτιμωρεῖτο" ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ τὸ πάϑος ἐπεχτάϑη, ὡς 

B ἡνίκα ἀπουρεῖν ἔμελλε, σανίδα. τίϑεσθαι κατὰ τοῦ ἤτρου δεὰ τὸ 30 
στρέφεσϑαι τὸ αἰδοῖον αὐτοῦ καὶ. κατὰ τοῦ προσώπου τὸ οὖρον 
ἀναπέμπειν. ἔλεγχος δὲ ἣν τοῦτο τῆς. ἑαυτοῦ παρανομίας ἕνεχεν 
τοῦ εἷς τὴν ἰδίαν ἀνεψιὰν ἸΠαρτῖναν παρανομωτάτου γάμον. 
ἐτέϑη δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν λάρνακι, καὶ ἔμεινεν ἀσχεπὲς ἥμξ 


est Mavias ductor et ameras omnis quae Sarracenis suberat regionis ab 
Aegypto usque ad Euphraten. 

Ànno 29 Iadus Edessam eolloquio, Constantiam vi capit, itemque 

Daras, in quo multos interfecit. atque sic Iadus totam subegit Mese- 
otamiam. 

d Anno 80 Sarraceni Persidi bellum intulerunt, victosque Persm 

omnes sibi subiugarunt. Hormisdas Persarum rex fuga ad interiores 

Pereas evasit. Sarraceni Chosroae filias captivas cum omni regia ss- 

pellectile ad Umarum abduxerunt. eo ipso tempore Umarus censum egit 

per omnes suas diciones, hominum pecoris et stirpium. 

Anno 91 Heraclius, die 11 Martii ex hydrope moritur, impe- 
rasset annos 80 menses 10. hic ab Athanasio Iacobitarum et t 
Syro Cpolis patriarchis seductus, ad haeresin Monotbeletarum devoin- 
tus fuit. postea in aquae intercutis morbum delapsus, qui et necavit 
eum, atroces dedit. adeo enim malum increvit, ut lotiam reddi- 
turus inferiori ventri tabulam imponere opus habuerit, eo quod vere- 
trum ipsius inversum urinam sursum versus faciem emitteret. hoc erat 
argumentum flagitii, quod perpetravit iuncta sibi incestissimis nuptiis 
consobrina sua i corpus eius in arcam repositum per 4 dies 





-——— ——————— ———— —— alm (oat NN 


* HISTORIARUM COMPENDIUM. 753 


ρας δ΄. συνετάφη δὲ αὐτῷ καὶ στέμμα χρυσοῦν, xal οὕτως ἐσκε- 
πάσϑη. 

ἹΜετὰ τοῦτον βασιλεύει Κωνσταντῖνος ὃ υἱὸς αὐτοῦ μῆνας 
δ. ἦν δὲ ἀσθενὴς τὸ σῶμα, καϑ᾽ ἑκάστην ὡς εἰπεῖν νοσηλευό- 

ὅμενος. τούτῳ τινὲς λέγουσιν ὅτι τὸ στέμμα, ἐν à ἐστέφϑης, 
σὺν τῷ πατρί σου ἐτάφη. καὶ ἐχέλευσε Καλλινίκῳ κουβικουλα- 
ep κομίσαι αὐτό. ἀπελθὼν οὖν καὶ ἀνοίξας εὗρε τὸ σῶμω δια- C 
λυϑὲν ὡσεὶ ὕδωρ, τὸ δὲ στέμμα συμπαγὲν τῇ κεφαλῇ. καὶ ἀνέ- 
σπασεν αὐτὸ σὺν τῇ κόμῃ, πενθῶν καὶ ὀδυρόμενος, καὶ ἀπήγαγε 
Ἰρτοῦτο τῷ Κωνσταντίνῳ: ὃ δὲ ἐχέλευσε τοῦτο παραλυϑῆναι καὶ 
τιμηϑῆναι" ὃ xal διετιμήϑη λέτρας ο΄. τελευτᾷ δὲ Κωνσταντῖνος 
φαρμακευϑεὶς ὑπὸ Ἡϊαρτίνης τῆς αὐτοῦ μητρυιᾶς καὶ Πύρρου 
πατριάρχου" καὶ τίϑεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ἡρῴῳ τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων. γυνὴ δὲ τούτου ᾿Ἀγαστασία, ἥτις μετὰ τελευτὴν 
16 συνετάφη τῷ ἰδίῳ ἀνδρί, 

Βασιλεύει δὲ ᾿Ηραχκλωνᾶς σὺν μητρὶ ἸΠαρτίνῃ μῆνας ς΄. οὖὗ- 
τὸς προσήγαγεν εἷς τὴν ἁγίαν Σοφίαν τὸ στέμμα ὅπερ ἀφείλετο 
Κωνσταντῖνος ἐκ τοῦ μνημείου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, δοὺς καὶ éxd- D 
στῳ στρατευομένῳ λεγάτον, νομίσματα τρία, ὑπὲρ Κωνσταντίνου 

40 ἀδελφοῦ αὐτοῦ. τούτῳ τῷ ἔτει παραλαμβάνει IMofllag Καισά-- 
ρθειαν τῆς Παλαιστίνης μετὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς πολιορχίας αὐτῆς, καὶ 
κτείνει ἐν αὐτῇ Ῥωμαίων χιλιάδας ἑπτά. τούτῳ τῷ ἔτει ἀπώσατο 
7| σύγκλητος Ηρακλωνᾶν ἅμα ἸΠαρτίνῃ τῇ μητρὶ αὐτοῦ καὶ Ba- 


sine tegmine mansit. una sepulta est etiam aurea corona, sicque ío- 
ctus fuit. 

Post eum filius ipsius Constantinus imperium gessit per menses 4, 
corpore fuit languido, quotidie propemodum aegrotans. is a quibusdam 
admonitus coronam, qua regno inauguratus fuerat, cum patre esse se- 
pultam, Callinico cubiculario mandat uti eam sibi afferat. abit ille, et 
sepulchro recluso cadaver Heraclii aqnae instar dissipatum reperit, co- 
ronamque capiti adhaerescentem. eam cum crinibus revellit moestus 
atque lamentans, et Constantino adfert. is solvi ac aestimari iubet co- 
ronam, et aestimata est libris septuaginta. Constantinum hunc Martina 
noverca et Pyrrhus patriarcha veneno necaverunt, cadaverque eius in 
fano beatorum apostolorum repositum est. uxorem habuit AÁnastasiam, 
quae post mortem iuxta maritum est, condita. 


Imperium deinde Heraclonas cum matre Martina tenuit menses 6. 
is ad templum sanctae Sophiae protulit coronam, quam Constantinus ex 
sepulchro patris abstulerat, legatum quoque Constantini fratris militi- 
bus viritim tria nomismata distribuit hoc anno Mabias Caesaream Pa- 
laestinae occupat, septem annos oppugnatam; ac in ea septem Romano- 
rum milia interficit. eodem anno senatus Heraclonam n matre sua 

8 
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λεγτίνγῳ, καὶ γλωσσοκοπήσαντες Magrivay xal ῥινοχοπήσαντις 
“Ηρακλωνᾶν ἔξώρισαν ἀμφοτέρους. καὶ ἀνεβίβασαν Κώνσταντα 
τὸν υἱὸν Κωνσταντίνου, ἔγγονον Ηρακλείου, ἐπὶ τὴν ἀρχήν, ὃς 

P 491 ἐχράτησεν ἔτη χζ΄. ὃ δὲ Ηραχλωνᾶς οὐκ ἐτάφη βασιλικῶς, ἀλλὰ 
διωχϑεὶς ἐκ τῆς βασιλείας καὶ ἰδιωτεύων ἐτάφη ἐν τῷ μοναστηρίῳ 5 
σὺν τῇ μητρὶ Maozíva. Πύρρου δὲ ἐκβληϑέντος χειροτονεῖται 
πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως Παῦλος πρεσβύτερος καὶ οἰκονό- 
μος, ἐπισχοπήσας ἔτη ιβ΄. 

Κόσμου ἔτος ςρλό', τῆς ϑείας σαρκώσεως ἕτος χμ. Ῥω- 
μαίων βασιλεὺς Κώνστας ὃ υἱὸς Κωνσταντίνου υἱοῦ “Ηρακλείου, 1ῦ 
αἱρετικός, ἔτη χζῦ΄. ὃς παρακλητικοῖς λόγοις πρὸς τὴν σύγκλητον 
ἐχρήσατο, ἐπαινέσας αὐτὴν ὑπὲρ τοῦ μίσους Ηρακλωνᾶ καὶ Mao- 

᾿ τίνης ὡς φονέων γεγονότων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ δωρεαῖς φιλο- 
Β τιμησάμενος ἀπέλυσε. 

Τῷ β΄ ἔτει ἤρξατο Οὕμαρος οἰκοδομεῖν τὸν ναὸν "Tepovoa-15 
λήμ, καὶ οὐχ ἵστατο τὸ κτίσμα. πυϑομένον δὲ τὴν αἰτίαν εἶπον 
οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ κατήγαγον τὸν σταυρὸν τὸν ὄντα ἐπάνω τοῦ ναοῦ 
τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν, καὶ οὕτως συνέστη αὐτῶν ἡ οἰκοδομή. 
διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν πολλοὺς σταυροὺς κατήγαγον oi puoo- 
χθριστοι- 20 

Τῷ γ᾽ Fre γέγονεν ἔκλειψις ἡλίου. 

Τῷ d Fra γέγονεν ἄνεμος βίαιος, καὶ πολλὰ δένδρα παμ- 
μιεγέϑη ἔπεσον, καὶ στύλους ἔρρεψε. 


et Valentino delicit, οἱ Martinam exsecta Heraclonam naso muti- 
latum extorres agit: Constantem Constantini filium Heraclii nepotes 
imperio praeficiunt. tenuit hoc annos 27. ceterum Heraclonas non est 
imperatoria sepultura affectus, sed regno eiectus; privatamque agens 
vitam, cum matre Martina humatus est in dominico monasterio. Pyrrho 
etiam profligato patriarcha Cpolis creatur Paulus presbyter et dispensa- 
tor, qu episcopatum gessit annos 12. 

nno mundi 6134, anno divinae incarnationis 640, Constans Roma- 
norum imperium adeptus est, idque gessit annos 27, Constantini filius, 
Heraclii nepos haereticus. is senatum oratione blanda compellavit, col- 
laudans eos ob insectationem Heraclonae et Martinae, & quibus patrem 
suum interfectum dicebat; liberaliterque donatos dimisit. 

Ánno huius altero Umarus aedificare templum Hierosolymitanum 
coepit; cumque aedificia non consisterent, Iudaei causam rogati eam er- 
posuerunt, ac crucem quae templo montis olearum imposita erat depo- 
Suerunt. íta demum aedificia firmata sunt. atque haec res Christi oso- 
ribus occasionem praebuit multas cruces deturbandi. 

Anno tertio defectus solis fuit. 

" S dinno sexto ingens ventus multas praegrandes arbores ac columnas 
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Τῷ U Free ἐπεστράτευσε Mofllac εἷς Κύπρον, ἔχων σκάφη C 
m, καὶ παρέλαβε Κωνστάντειαν καὶ πᾶσαν τὴν νῆσον. 

Τῷη ἔτει αβίας τὴν Ἄραδον σφοδρῶς πολεμήσας ταύ- 

τὴν λόγῳ παρέλαβε xal ἀπετείχισε xal ἐνέπρησε, καὶ τὴν νῆσον 
5 ἄοικον ἐποίησεν ἕως τοῦ νῦν. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει γέγονεν ἐν Ῥώ 
σύνοδος ὑπὸ αρτίνου κατὰ τῶν μονοθελητῶν. 

Τῷ i ἔτει χόνις ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατηνέχϑη. 

Τῷ ιβ' ἸΠαβίας καταλαβὼν τὴν Ῥόδον καϑεῖλε τὸν κολοσ- 
σὸν μετὰ ατξε' ἔτη τῆς αὐτοῦ ἱδρύσεως" ὃν ὠνησάμενος ἔμπορος 
10 ἐννακόσια καμήλια ἐφόρτωσε τὸν χαλκόν. καὶ γὰρ οἱ “Ῥόδιοι D 
ϑαλασσοχρατήσαντες ἀνέστησαν ἀνδριάντα χαλκοῦν τῷ ἡλίῳ πη- 

χῶν n', ὡς λέγει τὸ ἐν αὐτῷ ἐπίγραμμα" 
“τὸν ἐν Ῥόδῳ κολοσσὸν ὀκτάκις δέκα 
“Ἵάχης ἐποίησε πήχεων ὃ Alvoioc. 
150» διὰ τὸ μέγεϑος ἐκάλεσαν κολοσσόν, ἀφ᾽ οὗ καὶ αὐτοὶ Κολοσ- 
σαεῖς ὀνομάσϑησαν. 

Τῷ ey ἔτει ἸΠαβίας ἐξόπλισιν ἐν Τριπόλεε ἐποίησε μεγάλων 
πλοίων τοῦ ἀνελθεῖν κατὰ Κωνσταντινουπόλεως. τοῦτο ϑεασά- 
μενοι δύο ἀδελφοὶ φιλόχριστοι, υἱοὶ βυκινάτορος, ζήλῳ ϑείῳ 

90 τρωϑέντες ἐπὶ τὸ δεσμωτήριον παρεγένοντο, καὶ τὰς πύλας διαρ-- P 499 
ρήξαντες καὶ τοὺς δεσμίους λύσαντες τὸν ἀμηρᾶν Τριπόλεως ἀπέ-" 
κτειναῦ καὶ τοὺς σὺν οὐτῷ, καὶ τὴν ἀποσχενὴν πᾶσαν ἐμπρήσαν- 
τες ἐπὶ ἹΡωμαγνίαν ἀπύιλευσαν. καὶ ὃ μὲν Ἰ]αβίας στρατεύει Και-- 


Ánno 7 Mabias in Cyprum expeditionem fecit, navibus 1700, oocn- 
pavitque Constantiam et totam insulam. 

Anno 8 Mabias Aradum post acrem oppugnationem pacto cepit, 
murisque deiectis incendit, fecitque ut insula in hunc usque diem habi- 
tatoribus careat. eo ipso anno Romae Martinus concilium egit contra 
Monotheletas. 

Anno 11 pulvis de caelo est delatus. 

Anno 12 Mabias Rhodo potitus colossum evertit, anno post quam 
is positus fuerat 1365. quem cum qnidam mercator emisset, aere illo 
900 camelos oneravit. etenim Rhodii maris imperium obtinentes ae- 
ream soli statuam posuerunt, altam cubitos 80, quod inscriptio eius 

ocet: 
qui stat Rhodi colossus , octies decem 
fecit Laches hunc altum cubitos Lindius. 
a magnitudine ei Colossi nomen indiderunt; et ab eo ipsi quoque Colos- 
senses sunt denominati. 

Anno 18 Mabias apud Tripolim magnas instruxit naves, Cpolin pe- 
titurus. id cernentes duo Christiani fratres, buccinatoris filii, divino 
animi fervore exagitati ad carcerem accurrerunt, effractisque foribus, et 
qui captivi erant liberatis, ameram Tripolitanum et eos qui ipsi aderant 
occiderunt; universoque apparatu cremato in Romaniam navigie abive- 
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σάρειαν τῆς Καππαδοκίας, ᾿4βουλαούαρ δὲ ἀρχηγὸν κατέστησε 
τῶν πλοίων" ὃς παραγενόμενος εἰς τὸν Φοίνιχα τῆς “Ἰυχίας, ἔνϑα 
ἣν ὃ βασιλεὺς μετὰ τοῦ Ρωμαϊκοῦ στόλου, ναυμαχεῖ μετ᾽ αὐτοῦ. 
τῇ οὖν πρὸ τοῦ πολέμου ἑσπέρᾳ ϑεωρεῖ κατ᾽ ὄναρ ὃ βασιλεὺς ὅτι 
ἥν ἐν Θεσσαλονίκῃ. διυπνισϑεὶς δὲ διηγήσατο τῷ ὀνειροχρίτῃ. 5 
ὃ δὲ ἔφη “ὦ βασιλεῦ, εἶϑε μὴ ὕπνωσας τῇ νυκτὶ ταύτῃ, μήτε 

B ὄνειρον ἐϑεάσω" τὸ γὰρ εἶναί σε ἐν Θεσσαλονίκῃ, ϑὲς ἄλλῳ τὴν 
γέχην, κρίνεται. πρὸς τὸν ἐχϑρόν σου ἢ νίκη τρέπεται." καὶ 
δὴ τοῦτο καὶ ἀπέβη" συμβαλόντες γὰρ πόλεμον ἡττῶνται Ῥω- 
μαῖοι, καὶ συγκιρνᾶται 7] ϑάλασσα τῷ αἵματι τῶν Ρωμαίων. 0-10 
δύει δὲ ὃ βασιλεὺς ἄλλον τὴν ἐσθῆτα αὐτοῦ, καὶ εἰσπηδήσας ὃ 
προλεχϑεὶς υἱὸς τοῦ fvxiwáropog τὸν βασιλέα ἀφαρπάζει καὶ εἰς 
ἕτερον σκάφος μεταβάλλει καὶ παραδόξως διασώζει. αὐτὸς δὲ 
ἐπιστὰς τῇ βασιλικῇ νηΐ πολλοὺς ἀνεῖλεν ὃ γενναιότατος, ὕστερον 
δὲ ἀναιρεῖται καὶ αὐτός. ὃ δὲ βασιλεὺς μόλις διασωθεὶς ὑπέστρεψε 16 
μετ᾽ αἰσχύνης ἐν Κωνσταντινουπόλει. 

C "Eg ὧν χρόνων xol ὃ ἀρχηγὸς τῶν Παυλικιάνων ἀνεφάνη 
Κωνσταντῖνος, ὃ καὶ Σιλουανὸν αὐτὸν ὄδνομάσας. ἔστι δὲ ἢ αἷρε- 
σις αὐτῶν οὕτως. “Παυλικιάνοι οὗ καὶ ἸΪ]ανιχαῖοι, μετωνομά- 
σϑησαν δὲ ἀντὶ Π]ανιχαίων Παυλικιάνοι ἀπὸ Παύλου τινὸς Σαμο- 30 
σατέως, υἱοῦ γυναικὸς IMorixalag Καλλινίκης τοὔνομα, ἥτις δύο 
υἱοὺς ἔσχε, τοῦτον τὸν Παῦλον καὶ Ἰωάννην. τούτους οὖν τὴν 


runt. erre Mabias Caesaream Cappadociae bello petens classi praefi- 
cit Abulavarem. is ad Phoenicem Lyciae cum appulisset, ubi imperator 
cum Romana classe erat, navali pugna cum eo congreditur. quae eam 
pugnam proxime antecessit vespera, ea imperator per somnum imagina- 
tus fuerat se esse "Thessalonicae; idque insomnium coniectori proposue- 
rat. atque hic "utinam" ait, "o imperator, hac nocte neque dormivis- 
8964, neque insomnium tibi esset oblatum. quod enim tibi visus es apud 
"Lhessalonicam esse, id significat thes allo nicam, alteri cede victoriam. 
proinde ad hostes victoria inclinat." atque ita quidem evenit. eo enim 
praelio victi sunt Romani, eornmque sanguis mari permixtus. imperator 
tum alium quendam suis vestibus induit. insiliens autem in navim is 
cuius paulo ante mentionem fecimus buccinatoris filius, abreptum impe- 
ratorem in aliud navigium transfert, praeterque hominum opinionem 
Bervat. ipse imperatoriae navi insistens, fortissime pugnando multis de- 
lectis tandem ipse quoque cadit. imperator vix aegre salutis compos 
cum dedecore Cpolin redit. ᾿ 


Circa hoc tempus exstitit Constantinus quidam, qui et Silvani no- 
men usurpabat, Paulicianorum sectae princeps. eius haereseos haec est 
historia. Manichaei Paulicianorum nomen sibi sumpserunt a Paulo quo- 
dam Samosateno, Manichaeae cuiusdam mulieris Callinices nomine filio. 
ea cum haberet duos filios, Paulum scilicet hunc et alium loannem, 
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ἹΜανιχαϊκὴν αἵρεσιν διδάξασα x τοῦ Σαμοσάτου εἷς Moyutviaxodg 
κήρυκας τῆς αἱρέσεως αὐτοὺς ἀπέστειλεν" οἵτινες ἐλϑόντες εἷς 
κῴμην τινὰ τῆς (ϑαναρροίας ἐχεῖσε τὴν ἑαυτῶν αἵρεσιν ἐνέσπειραν. 
ἔχτοτε οὖν ἦ μὲν κώμη μετωνομάσϑη Ἐπίσπαρις, οἱ δὲ μαϑηταὶ 
5 αὐτῶν Παυλικιάνοι ἐκλήϑησαν. οὗτοι μετὰ χρόνους πολλοὺς τῆς Ὁ 
διαδοχῆς τοῦδε τοῦ Παύλου ἕτερον ἔσχον διδάσχαλον Κωνσταντῖ- 
»ov χαλούμενον, τὸν προρρηϑέντα Σιλβανόν. τοῦτον ἔχουσιν 
ἀρχηγὸν τῶν διδασκαλιῶν αὐτῶν, καὶ οὐχὶ τὸν Παῦλον. οὗτος 
γὰρ αὐτοῖς παρέδωκε τὰς αἱρέσεις αὐτοῦ ἀγράφως κατὰ παράδο- 
10 σιν, τὸ εὐαγγέλιον μὲν κατὰ παράδοσιν, τὸν δὲ ἀπόστολον ἐγγρά-- 
φως, ἀπαράλλακτα μὲν τῇ γραφῇ καὶ τοῖς λόγοις ὡς καὶ τὰ παρ᾽ 
ἡμῖν ὄντα παραδούς, διαστρέψας δὲ ἕκαστον κεφάλαιον πρὸς τὰς 
ἑαυτοῦ αἱρέσεις, νομοϑετήσας αὐτοῖς καὶ τοῦτο, μὴ δεῖν ἑτέραν 
βίβλον οἱανοῦν ἀναγινώσκειν εἰ μὴ τὸ εὐαγγέλιον καὶ τὸν ἀπόστο - 
15λον. μετὰ δὲ Κωνσταντῖνον καὶ Σιλβανὸν δεύτερον ἔσχον διδά- Ῥ 433 
σχαλον Συμεῶνα καλούμενον, μετονομάσαντα δὲ ἑαυτὸν Τιμόϑ tor. 
τέταρτον δὲ Ἰωσὴφ μετονομάσαντα ἑαυτὸν ᾿Επαφρόδιτον, καὶ 
μετὰ τοῦτον Ζαχαρίαν. ἀλλὰ τοῦτον ὡς μισϑωτὸν καὶ οὐκ ἀληϑῆ 
ποιμένα ἀποβάλλονταε ἔνιοε ἐξ αὐτῶν. ἕχτον τὸν Βαάνην τὸν 
90 ῥυπαρόν, καὶ ἕβδομον τὸν Σέργιον τὸν καὶ Τυχικὸν ἑαυτὸν μετο-- 
γομάσαντα. Ἰάνεντα τοίνυν καὶ Παῦλον καὶ Ἰωάννην, καὶ ἄλ- — ! 
λους οὖς ἐάν τις εἴπῃ αὐτοῖς, προθύμως ἀναϑεματίζουσι" Κων- 


7 προσρηϑένταῦ 14 οἱονοῦν P 16 Συμεῶνα τὸν καὶ 
Τίτον, καὶ τρίτον τὸν πρὶν μὲν Γενέσιον καλ.7 


Manichaea eos haeresi instituit, Samosatisque in Ármeniam emisit, uti 
ibi eam haeresim Jromulgarent. id quod li fecerunt in vico quodam 
Phanarroese. exinde vico Episparidis, sectatoribus Paulicianorum nomen 
factum fuit. hi longo post hunc Panlum tempore magistrum habuerunt 
alinm, Constantinum illum qui cognomentum Silvani gessit. hunc prin- 
cipem suarum doctrinarum agnoscunt, non Paulum. hic enim iis opi- 
niones quas sectantur, absque scripto per traditiones exhibuit, evange- 
lium quidem ex traditione, apostolum autem scripto. tradidit autem ita 
ut nihil ἃ Scriptura differrent apud nos recepta, sed singula capita ad 
suam detorsit haeresin. nam et banc ipsis legem posuit, ne praeter 
evangelium et apostolum ullum alium librum legerent. secundum Con- 
stantinum illum Silvanum alium habuerunt praeceptorem, Simeonem no- 
mine, sed qui se Timotheum vocaret. quartum losephum, qui sibi 
Kpaphroditi appellationem imposuit. ab hoc Zachariam, quem tamen 
veluti mercenarium et non verum pastorem quidam ipsorum repudiant. 
sextum Baanem, cognomento sordidum. septimum Sergium, qui Tychi- 
cum sese denominavit, ac Manetem quidem, Paulum, Ioannem, et alios 
quicunque ipsis proponantur, libenter ii damnant: Constantinum autem 
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στανιῖνον δὲ τὸν καὶ Σιλβανὸν ἐπικληϑέντα, καὶ Συμεῶνα τὸν xdi 
Τίτον, καὶ Γενέσιον τὸν καὶ Τιμόϑεον, καὶ Ἰωσὴφ τὸν καὶ "Exa- 
Β φρόδιτον, καὶ Βαάνην τὸν ῥυπαρὸν καὶ Σέργιον καὶ Τυχικὸν ὡς 
διδασκάλους αὐτῶν οὐδαμῶς ἀναϑεματίζουσιν, ἀλλ᾽ ἔχουσιν αὐὖ- 
τοὺς ὥσπερ ἀποστόλους Χριστοῦ. λέγουσι δὲ καὶ ἕξ ἐκκλησίας r5 
τῇ ὁμολογίᾳ αὐτῶν, τὴν ωακεδονίαν, ἥτις ἐστὲ Κάστρον κολω- 
γείας, τὴν Κίβωσαν, ἣν ἐμαϑήτευσε Κωνσταντῖνος 0 καὶ Σιλβα- 
γὸς καὶ Συμεὼν ὃ καὶ Τίτος, τὴν “χαΐαν, τις ἐστὶ κώμη Σαμο- 
σάτου, τὴν Ἰάναλιν, ἣν ἐμαϑήτευσε Γενέσιος ὃ καὶ Τιμόϑεος, 
τὴν τῶν Φιλιππησίων, τοὺς μαϑητὰς λέγοντες Ἰωσὴφ τοῦ χαὶ 10 
ἸΕπαφροδιτοῦ καὶ Ζαχαρίου τοῦ μισϑωτοῦ ποιμένος παρ᾽ αὐτῶν 
λεγομένου, τὴν τῶν “«Ἰαοδικέων, λέγουσε δὲ Κυνοχωρίτας. τὴν 
μέντοι τῶν ᾿Ἐφεσίων, τοὺς ἐν IMówov ἑστίᾳ καὶ τὴν τῶν KoAoo- 
C σαέων λέγουσιν ὡς Σέργιος ὃ καὶ Τυχικὸς ἀνεϑεμάτισε. τούτους 
οὖν τοὺς ἑπτὰ διδασχάλους αὐτῶν καὶ τὰς ἕξ ἐχχλησίας ἔχουσιν 15 
ἐντίμως" οὃς καὶ σέβονται. πώντας δὲ τοὺς λοιπούς, οὖς ἐὰν 
εἴπῃ τις αὐτοῖς, καὶ ἀναϑεματίζουσε καὶ ἀποβάλλονται. ἔχουσι 
δὲ πρώτην αἵρεσιν τὴν τῶν ἸΠανιχαίων, δύο ἀρχὰς ὁμολογοῦντες 
ὡς κἀκεῖνοι. λέγουσι δὲ οὗτοι ὅτι ἕν ἐστε μόνον τὸ διαχωρίζον 
ἡμᾶς ἐκ τῶν Ῥωμαίων, ὅτι ἡμεῖς μὲν ἕτερον ϑεὸν λέγομεν vndg- 9 
x&v τὸν πατέρα τὸν ἐπουράνιον, ὃς ἐν τούτῳ τῷ κόσμῳ οὐχ ἔχει 
ἐξουσίαν ἀλλ᾽ ἐν τῷ μέλλοντι, ἕτερον δὲ ϑεὸν τὸν κύσμου ποιη- 
τήν, ὅστις ἔχει τοῦδε τοῦ παρόντος τὴν ἐξουσίαν" οἱ δὲ Ῥωμαῖοι, 
D φασίν, ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν ϑεὸν ὁμολογοῦσιν εἶναι καὶ πατέρα τὸν 


Silvanum, Simeonem qui Titi, Genesium qui "Timothei, Iosephum qui 
Epaphroditi, Baanem sordidum, et Sergium qui 'Tychici titulo ae in- 
signibst, nequaquam damnant, quippe eos pro suis agnoscentes magi- 
stris: sed eos loco apostolorum Christi habent. nominant sex ecclesias 
in sua confessione, Macedoniam, quae est castrum coloniae, Cibosam, 
quam docuit Constantinus Silvanus et Simeon Titus, Achaiam, qui est 
vicus Samosatorum, Manalin, quam instituit Genesius Timotheus, Phi- 
lippensem, dicentes in ea esse discipulos Iosephi Epaphroditi et - 
riae, quem ipsi mercenarium pastorem appellant, Laodicensem, quos 
Cynochoritas vocant, quasi a canum regione. sed Kphesiam, eam quae 
est Mopsuestiae, et Colossensem ἃ Sergio 'Tychico damnatas dicunt. 
hos ergo septem ipsorum doctores et sex ecclesias in honore habent ac 
venerantur, reliquos omnes , quoscunque ipsis nomines, damnant atque 
respuunt, servant primam Manichaeorum haeresin, duo principia cum 
ipsis affirmantes, unum tantum eese aiunt, quod ipsos a Romana ecde- 
sia disiungat: se enim sentire alium esse deum patrem oaelestem, qui in 
hoc mundo uihil habeat potestatis, habeat autem in futuro, alium deum 
mundi conditorem, cui in praesentem mundum ius sit, Romanos antem 
profiteri esse unum deum, cundemque patrem caelestem et universi fa- 
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αὐτὸν ἐπουράνιον καὶ τοῦ κόσμου παντὸς ποιητῆν. καλοῦσι δὲ 
ἑαυτοὺς μὲν Χριστιανοὺς ἡμᾶς δὲ Ῥωμαίους. λέγουσι δὲ πρὸς 
τοὺς ἀγνοοῦντας αὐτοὺς προϑύμως “πιστεύομεν εἷς πατέρα καὶ υἱὸν 
καὶ ἅγιον πνεῦμα, τὸν ἐπουράνιον πατέρα" καὶ ἀνάϑεμα;" φασί, 
5" τῷ μὴ οὕτως πιστεύοντι," μεμελετημένως λίαν τὴν ἑαυτῶν κα- 
κίαν μεϑοδεύοντες. οὗ γὰρ προστιϑέασιν, ὅτε λέγουσι τὸν πατέρα 
τὸν ἐπουράνιον, ὅτε τὸν μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν τὸν ποιήσαντα τὸν 
οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. χρὴ δὲ τὸν προσ- 
διαλεγόμενον ὀρθόδοξον αἰτεῖν τὸν Πϊανιχαῖον τοῦ εἰπεῖν τὸ σύμ- 
10 βολον τῆς πίστεως, τό “πιστεύω fva ϑεόν, πατέρα παντοκράτορα, p 434 
ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς, δρατῶν τε πάντων καὶ ἀοράτων" καὶ 
τὰ ἑξῆς. ἔπειτα δὲ βλασφημοῦσι μὲν εἷς τὴν παναγίαν ϑεοτόχον 
ἄμετρα" ἐὰν δὲ βιασϑῶσι παρ᾽ ἡμῶν δμολογῆσαι αὐτήν, ἀλλη- 
γορικῶς λέγουσι “πιστεύω εἷς τὴν ἁγίαν ϑεοτόχον, ἐν fj εἰσῆλϑε 
16 καὶ ἐξῆλϑεν ὃ κύριος. λέγουσι δὲ τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ, iv ἢ 
πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθε Χριστός, καϑώς φησιν ἀπό- 
στολος, καὶ οὗ λέγουσι xarà ἀλήϑειαν τὴν ἁγίαν IMagla» 
ϑεοτόκον, οὐδὲ ἐξ αὐτῆς σαρκωθῆναι τὸν κύριον. βλασφη- 
μοῦσε δὲ καὶ εἰς τὰ ϑεῖα μυστήρια τῆς ἁγίας κοινωνίας τοῦ B 
Φοτιμέου σώματος καὶ αἵματος τοῦ κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
λέγοντες ὅτι τὰ ῥήματα αὐτοῦ ὃ κύριος διδοὺς τοῖς ἀποστό- 
λοις ἔλεγε “λάβετε, φάγετε καὶ πίετε," οὐκ ἄρτον καὶ οἶνον" 
καὶ οὐ χρή, φησί, προσάγεσϑαι ἄρτον καὶ οἶνον. βλασφημοῦσι 
δὲ καὶ dg τὸν τίμιον σταυρόν, λέγοντες ὅτι σταυρὸς ὃ Χριστός 


ctorem. se Christianos, nos Romanos appellant. 116 quibus ignoti suat, 
alacriter dicunt credere se in patrem filium et spiritum sanctum, cae- 
lestem patrem; exsecranturque adeo eum qui non hoc modo credat. 
sed nimis meditate suam malitiam consectantur. cum enim patrem cae- 
lestem nominant, non addunt solum verum deum, conditorem caeli et 
terrae atque omnium quae in lis sunt. enimvero Christianus cum Ma- 
nichaeo disputans postulare ab eo debet ut symbolum fidei recitet hoc 
"credo in unum deum patrem omnipotentem, qui fecit caelum et terram, 
omnia quae et videntur.et visu non deprehenduntur" et caetera. deinde 
immoderata maledicendi impietate sanctissimae deiparae obtrectant. 
cumque a nobis coguntur eam fateri, verbis aliud significantibus dicunt 
"credo in sanctissimam deiparam, in quam intravit et ex qua exivit 
dominus." hís verbis occulte notant Hierosolymorum urbem supernam, 
in quam ecursor nostri causa intravit Christus, ut ait apostolus 

Ebrae. 6). neque vere appellant beatam Mariam deiparam, neque 

ominum ex ea carnem assumpsisse. impie quoque de divinis mysteriis 
sanctae communionis pretiosi corporis et sanguinis domini nostri Iesu 
Christi garriunt, dicentes dominum verba sua apostolis dedisse, eaque 
iussisse accipere, edere atque bibere, non panem et vinum, quae qui- 
dem etiam adhibenda negant. quin et venerandae cruci scelerate de- 
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ἔστιν, οὐ χρὴ δὲ προσχυνεῖσϑαι τὸ ξύλον ὡς κεκατηραμένον ógya- 
vov. τοὺς δὲ προφήτας καὶ λοιποὺς ἁγίους ἀποβάλλονται. ἔτι 
δὲ τὸν ἅγιον Πέτρον, τὸν μέγαν πρωταπόστολον, πλέον πάντων 
καὶ δυσφημοῦσι καὶ ἀποστρέφονταε, ἐξ αὐτῶν μηδένα τινὰ ἐν 
μέρει τῶν σωζομένων εἶναι λέγοντες. καϑολικὴν ἐχχλησίᾳν τὰ ϑ 
Ο ἑαυτῶν συνέδρια, πρὸς ἡμᾶς ἐν τῇ ἀλληγορίᾳ αὐτῶν λέγοντες" 
πρὸς ἑαυτοὺς γὰρ ἐκεῖνοε προσευχὰς αὐτὰ λέγουσι. βάπτισμα δὲ 
τὰ ῥήματα τοῦ εὐαγγελίου, καϑώς φησιν ὃ κύριος “ἐγώ εἰμι τὸ 
ὕδωρ τὸ ζῶν." ταῦτα πάντα, καὶ πλείω τούτων, ὅτε φωραϑὼ- 
σιν, ἀλληγοροῦσιν. ἀλλὰ χρὴ νουνεχῶς καὶ διωρισμένως αὐτοῖς 10 
εἷς πάντα διωαλέγεσϑαι. καὶ γὰρ καὶ τὸ ψεῦδος προχείρως ἔχου- 
σιν ὡς νόμον οἰχεῖον, πάντοτε μέν, μάλιστα δὲ ὅταν βιασϑῶσι, 
διαψευδόμενοι καὶ λέγοντες καϑὼς ἐὰν προσταχϑῶσιν ἢ προτρα- 
πῶσι, καὶ ἀνέγκλητοι ὄντες παρ᾽ ἑαυτοῖς. οὕτως γὰρ ὃ Μάνης 
D αὐτοῖς παρέδωκεν ὅτι οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ἄσπλαγχνος, φησίν, ὡς ὃ Χρι- 15 
στὸς ὃ εἰπών “ὅστις με ἀρνήσεται, ἀρνήσομαι αὐτὸν κἀγώ. ἀλλ' 
ἐγὼ λέγω, τοῦ ἀρνουμένου ue ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων καὶ τῷ 
ψεύδει τὴν olxelay σωτηρίαν ποριζομένου ὡς μὴ ἀρνουμένου μετὰ 
χαρᾶς δέχομαι καὶ τὴν ἀνάκλησιν καὶ τὸ ψεῦδος ὡς τὴν πρὸς ἐμὲ 
ὁμολογίαν ἀνευϑύνως. ὁμοίως μέντοι καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ 0 
λοιποὺς ἱερεῖς τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἀποβάλλονται. ἐκεῖνοι δὲ xal τοὺς 
ἱερεῖς αὐτοὺς συνεκδήμους λέγουσι xal νοταρίους, ἀδιαφόρους 
πᾶσιν αὐτοῖς ὄντας καὶ τοῖς σχήμασι καὶ ταῖς διαίταις xal πάσῃ 


trahunt, Christum esse crucem dicentes, neque adorandum esse lignum, 
exhecrationibus deditum instrumentum. vates quoque divinos et reli- 
quos sanctos explodunt. beatum Petrum, magnum illum apostoloren 
principem, gravius reliquis omnibus et infamant et prorsus a se reii- 
ciunt, negantes eum in ullam salutis partem venire. concilia sua ecce. 
Siam catholicam nominant in suis ad nos allegoriis: inter se enim a 
[recibus ea proseuchas appellant. pro baptismo habent verba evange- 
ii, quia dominus dixerit se esse aquam vivam (Ioann. 4). omnia haec 
atque etiam plura, ubi deprehensi tenentur, aliud tecte significantibus 
verbis (id enim voco allegoriam) involvunt. oportet autem attente et 
distincte de singulis contra eos disputare. nam et mentiri iis in prom- 
ptu est, ita ferentibus ipsorum legibus, et cum alias semper, tum prae- 
cipue ubi urgentur, mendacio interposito elabuntur, affrmantes quid- 
quid imperetur. neque ob tale mendacium in aliqua apud suos sunt 
culpa, quia nimirum ipsis liberum hoc fecit Manes. is enim dixit non 
se inhumanum esse instar Christi, dicentis (Matth. 10) se vicissim eos 
abnegaturum a quibus fuisset negatus. se eos qui ipsum coram homi- 
nibus diffessi fuissent eoque mendacio sibi salutem quaesivissent, tan- 
quam non diffessos cum gaudio recipere, revocationemque et mendacium 
non magis culpare quam si ipsum professi fuissent. similiter tamen 
seniores sacerdotes reliquos nostrates aversantur. suos peregrinationis 
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τῇ τοῦ λοιποῦ βίου κατασχευῇ. ἔχουσι δὲ πάντα τὰ τοῦ εὐαγγε- Ῥ 435 
λίου καὶ τοῦ ἀποστόλου ῥητὰ διάστροφα, πρὸς τὰ παρ᾽ ὑμῖν ὄντα 
ἐναντία, παρ᾽ αὐτῶν δὲ συντεθέντα ὡς δῆϑεν ἁρμόζοντα ταῖς 
οἰκείαις αὐτῶν αἱρέσεσιν. ὡς γὰρ εἴρηταε τῇ γραφῇ καὶ τοῖς 

5 λόγοις, οὕτως εἰσὶν ὡς καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῖν ἀπαράλλαχτα, τὰ δὲ 
γοήματα διαστρέφουσι, καθὼς ἐν τοῖς διὰ πλάτος μοι λέλεκται 
περὶ τούτων σαφέστερον. προσκυνοῦσι δὲ τὸ παρ᾽ ἡμῖν εὐαγγέ- 
Mov, ὅτε τύχῃ, οὐκ ἐν τῷ σταυρῷ ἀλλ᾽ ἐν τῷ βιβλίῳ, λέγοντες 
ὅτι λόγοι τοῦ Χριστοῦ εἰσὶ καὶ διὰ τοῦτο αὐτοῖς προσχυνοῦμεν. ἐν 

10 ἀσϑενείᾳ δὲ καὶ πόνῳ τινὲς ἐξ αὐτῶν ὅτε περιπέσωσι, τὸν orav- 
Οὺν ἐπιτιϑέασιν ἑαυτοῖς" καὶ ὑγιείας τυγχάνοντες πάλιν αὐτὸν B 
σιγχλῶσι καὶ elg πῦρ βάλλουσι καὶ καίουσιν ἢ καταπατοῦσιν αὖ-- 
τόν. τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν xal τὰ παιδία ἑαυτῶν βαπτίζουσιν ὑπὸ 
τῶν ἡμετέρων πρεσβυτέρων. ἕτεροι δὲ εἰσερχόμεγοι ἐν τῇ ἥμε- 

16 τέρᾳ ἐκκλησίᾳ τῶν ὀρθοδόξων λεληϑότως μεταλαμβάνουσι πρὸς 
πλείονα ἐξαπάτησιν τῶν ἁπλουστέρων. ταῖς τοιαύταις μεϑοδείαις 
καὶ ὑποχρίσεσι χρώμενοι πάσῃ ἀχολασίᾳ καὶ μιασμῷ ἑκατέρας ἄν-- 
ϑρώπων φύσεως ἀδιαφόρως καὶ ἀδεῶς χρῶνται. τινὲς δὲ ἐξ ad- 
τῶν πρὸς τοὺς γονεῖς καὶ μόνον ἑαυτῶν διαφέρεσϑαι λέγουσι- 

90 Τῷ ig! ἔτει ἐπεστράτευσεν ὃ βασιλεὺς κατὰ Σχλαβίνων, καὶ 
πολλοὺς αἰχμαλωτίσας ὑπέστρεψεν. οὗτος ὃ Κώγστας μὴ δυνη- C 
ϑεὶς τὸν ἅγιον Ἰάξιμον εἷς τὴν ἑαυτοῦ καχοδοξίαν μετενεγ.-- 
κεῖν, τήν τε γλῶσσαν καὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀπέχοψε. καὶ τὸν 


suae socios vocant et notarios; hique ἃ ceteris nulla prorsus re, non 
habitu, non victus ratione, non reliquo vitae apparatu differunt. omnia 
evangelii et apostoli dicta habent perversa et nostris sententiis contra- 
ria, ab ipsis ita composita ut qui suis ea erroribus accommodarent, 
nam quomodo ea scripta sunt atque sonant, ita apud ipsos habentur, 
nihil prorsus ἃ nostris deflexa: sed sententias pervertunt, sicut alibi 
copiose est a me de tota hac re dictum. nostrum evangelium adorant 
Ubi occasio tulit, dicentes non in cruce esse Christi verba sed in libro, 
ideoque hunc ἃ se adorari. quidam ex ipsis cunf morbis doloribusve 
premuntur, crucem sibi imponunt; eamdemque recepta sanitate confrin- 
gunt, in ignem abiiciunt ac cremant, aut etiam conculcant. sunt inter 
eos qui infantes suos a nostris presbyteris baptizari curent. alii in 
nostram orthodoxorum ecclesiam cum veniunt, occulte communicant, ut 
eo facilius simplicioribus imponant. buiusmodi artibus ac simulationibus 
ii utentes, interim absque ullo discrimine et metu omnis generis libidini 
et obscoenitati vacant, promiscue ntrumque sexum lascivia sua foedan- 
tes, quando nonnuli de corum corpore tantum parentibus, et quidem 
propriis, abstinendum perbibent. 

:  Ánno 16 imperator in Slavinos expeditionem fecit, multisque captis. 
et imperio suo subactis domum rediit. idem Constans sancto Maximo, 
cum eum ad pravae sententiae societatem perducere nequiret, linguam 
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ἅγιον IMagzivoy πάπαν Ρώμης ξξώρισε διὰ τὸ ἐλέγχεσθαι ὑπ᾽ αὖ- 
τῶν τὸ μονοθϑέλητον αὐτοῦ δόγμα. 


Τῷ ιζ΄ ἔτει Moflag ὃ τῶν ᾿ράβων ἀρχηγὸς μετὰ ταῦτα 
ἐπρέσβευε περὶ εἰρήνης πρὸς Κώνσταντα διὰ τὴν εἰς αὐτὸν γενο- 
μένην ὑπὸ τῶν ““ράβων ἀνταρσίαν, καὶ ἵνα τελῶσιν ὑπὲρ τῆς τοι- 
αὕτης εἰρήνης τοῖς Ῥωμαίοις οἵ paf καϑ᾽ ἡμέραν νομίσματα 
χίλιω καὶ ἵππον καὶ δοῦλον. ὃ δὲ οὐχ ἐπείσϑη. 

Τῷ ug ἔτει ἀνεῖλε Κώνστας ὃ βασιλεὺς Θεοδόσιον τὸν ἴδιον 
ἀδελφόν" σκανδαλιζόμενος γὰρ εἰς αὐτὸν ἔκειρε πρότερον αὐτὸν 
διὰ Παύλου πατριάρχου διάκονον, ὃς καὶ μετέδωκε τῷ βασιλεῖ 10 
τῶν ἀχράντων μυστηρίων ἐν ἁγίῳ ποτηρίῳ. ὃς μετὰ τὴν τελευ- 
τὴν αὐτοῦ xaJ ὕπνους συχνῶς ἐφαίνετο αὐτῷ, διακόνου φορῶν 
στολήν, καὶ ἐπιδιδοὺς ποτήριον αἵματος ἔλεγε “πίε ὦ ἀδελφέ." 
ὅϑεν ἐχχακήσας ὃ ἄϑυμος ταῦτα δρᾶν ἐσκέψατο κατελϑεῖν ἐν Σι- 
κελίᾳ. καταλιπὼν οὖν ἐν τῇ πόλει τήν τε γυναῖκα καὶ τοὺς τρεῖς 1 
υἱούς, xal εἰσελϑὼν slc ἕνα τῶν δρομώνων καὶ ἀναχωρῶν, στρα- 
φεὶς ἐνέπτυσε τῇ βασιλευούσῃ πόλει, καὶ οὕτως ἀπέπλει. ἀλλ᾽ 


P 436 οὐδὲ ἐν Σικελίᾳ διατρίβοντε ἀπέπτη 0 ὄνειρος ἀπ᾿ αὐτοῦ. κατα- 


λαβὼν δὲ Συράκχουσαν πόλιν τῆς Σικελίας διέτριβεν ἐν αὐτῇ, βου- 
λόμενος ἐν Ῥώμῃ τὴν βασιλείαν μεταστῆσαι διὰ τὸ μισηϑῆναιϑ0 
αὐτὸν ὑπὸ τῶν Βυζαντίων ὡς μονοϑελήτην καὶ κακόδοξον. πέμπει 


18 ἐπ᾽ P 


et manum abscidit; ac sanctum Martinum Romae episcopum relegarit. 
causa indignationis in utrumque fuit improbata Monotheletarum, cu 
ipse favebat, sententia. 


Anno 17 Mabias Arabum princeps suorum seditione compulsus, de 
pace ineund& ad Constantem misit, eius pacis nomine in singulos dies 
&b Arabibus mille nummos depensum iri promittens, et equum et ser- 
vum. verum id Constans non admisit. 


Anno 18 Constans germanum suum fratrem Theodosium interfecit, 
cum quidem ante offensus ab eo opera Pauli patriarchae tonsum dia- 
coni munere affeciaset, ab eoque ipse sancto poculo sacrosanctis mayste- 
riis impertitus fuisset. is ergo 'lTheodosius a morte sua Constanti cre- 
bro per quietem visus est, habitu diaconi, poculum sanguine plenum 

orrigens atque dicens "bibe frater." eius visi acerbitate victus infelix 
imperator statuit in Siciliam abire. itaque in urbe relinquens uxorem et 
tres filios celocem conscendit; cumque solviaset, conversus retro urbem 
imperii sedem conspuit. sed ne in Sicilia quidem insomnium illud ve- 
xare Constantem desiit. Syracusas sibi delegit, ubi vitam ageret. sta- 
tuit imperium Romam transferre, cum invisus Byszantiis esset ob Mono- 
theletarum haeresin aliasque pravas de religione sententias. misit erge 
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οὖν ἀγαγεῖν τὴν γυναῖκα καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ" oi δὲ Βυζώντιοι 
οὐχ ἀπέλυσαν αὐτούς. 

Τῷ xd ἔτει ἀπέλυσε Mofllac τὸν υἱὸν αὐτοῦ "Et30 μετὰ 
βαρβάρων πολλῶν κατὰ Ρωμαίων" καὶ ἐλϑόντες εἰς Χαλκηδόνα 

5 ἠχμαλώτευσαν πολλούς. παρέλαβον δὲ καὶ τὸ Μμώριον τῆς OQv- 
γίας, καὶ ἀφέντες εἰς φυλακὴν αὐτοῦ χιλιάδας πέντε ἄνδρας ἐνό- B 
πλους ἀνέκαμψαν εἷς Συρίαν. χειμῶνος δὲ γενομένου πέμπει ὃ 
βασιλεὺς τὸν κουβικουλάριον Ἀνδρέαν. καὶ πολλῆς οὔσης χιόνος 
ἐν νυχτὶ χαταλαμβάνει, καὶ διὰ ξύλων ἀνέρχεται ἐπὶ τὸ τεῖχος, 

10 καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸ Μμώριον, καὶ κτείνει τὰς πέντε χιλιάδας τῶν 
“ράβων ὡς μὴ ὑπολειφϑῆναι ἕνα ἐξ αὐτῶν. 

Τῷ xj ἔτει ἐδολοφονήϑη ὃ βασιλεὺς Κώνστας ἐν Συρα- 
κούσῃ τῆς Σικελίας, ἐν τῷ βαλανείῳ ὃ λέγεται Δάφνη. συνεισ- 
5496 γάρ τις αὐτῷ ᾿Ανδρέας, καὶ ὡς ἤρξατο σμήχεσθϑαι ὁ flaci- 

ι6λεύς, δέδωκεν αὐτὸν μετὰ τοῦ κάδδου κατὰ τῆς κορυφῆς καὶ ἀπέ- 
κτεῖνε. τὸν δὲ ϑάνατον αὐτοῦ αὐθημερὸν ἤχουσαν ἐν τῇ πόλει, C 
φωνῆς ἐκ τοῦ ἀέρος ἐνεχϑείσης. καὶ προβάλλονται oí Συρακού- 
σιοι ΜΠ ζίζιον Ἀρμένιον βασιλέα, βιασάμενοι αὐτόν, ὄντα λίαν 
εὐπρεπῆ καὶ ὡραιότατον. ἀκούσας δὲ Κωνσταντῖνος τὴν τοῦ 

90 πατρὸς ἀποβίωσιν μετὰ πλείστης ναυστολίας καταλαμβάνει τὴν 
Σικελίαν, καὶ Multi» ἀναιρεῖ σὺν τῷ φονεῖ τοῦ ἰδίου πατρός. 
xol καταστήσας τὰ ἑσπέρια ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν ἔρχεται, ἀπο- 
κομίσας καὶ τὸν νεκρὸν τοῦ ἰδίου πατρός. καὶ τοῦτον μὲν ἐν τῷ 
ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων μετὰ Κωνσταντίνου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 


qui uxorem et liberos adducerent: sed hanc cum liberis Byxantii deti- 
nuerunt. 

Anno 96 Mabias filinm suum Izedum cum magnis barbarorum copiis 
adversus Romanos misit. hi cum venissent Chalcedonem, multos capti- 
vos abduxerunt. potiti etiam sunt Amorio Phrygiae urbe; ibique pro 

raesidio relictis 600 armatis viris in Syriam redierunt. hieme facta 
imperator Andream cübicularium mittit, cum nix plurima iaceret. is 
noctu per ligna in murum evadit Amorii, urbemque occupaus occidione 
praesidium interficit, ne uno quidem de 600 istis superstite. 

Anno 27 imperator Constans Syracusis in balneo, cui Daphne no- 
men, interficitur dolo. quidam enim Andreas balneum una i 
imperatorem, dum is se tergere incipit, cado graviter capiti inflicto 
necat. de morte Constantis, ea ipsa qua exstinctus est die, in urbe 
cognitum est voce ex aére delata. Syracusani Mizizium Armenium im- 
peratorem creant, invitum quidem et per vim. fuit is homo longe prae- 
stentissimus forma. Constantinus morte patris sui cognita cum maxima 
classe Siciliam occupat, Mizizium et patris una percussorem interficit, 
rebusque Occidentis constitutis Byrantium redit, allato secum patris 
cadavere; atque hoc in fano apostolorum iuszte patrem eius condidit. 
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κατατίϑησιν, αὐτὸς δὲ βασιλεύεε Ρωμαίων μετὰ Τιβερίου καὶ 
ἩΗρωκλείου τῶν ἰδίων ἀδελφῶν. ἀπέτεμε δὲ καὶ Ἰουστινιανὸν τὸν 
D πατρίχιον, τὸν πατέρα τοῦ ἁγίου Γερμανοῦ τοῦ πατριάρχου. τὸν 
δὲ Γερμανὸν τραχύτερον ὄντω εὐνούχισε" τὸν δὲ τῆς πατριαρχείας 
ϑρόνον Γεώργιος εἶχε. 9 

Κωνσταντῖνος ὃ υἱὸς Κώνσταντος ὃ Πωγωνάτος, ὀρϑόδο- 
foc, ἐβασίλευσεν ἔτη ιζ. τούτου τῷ αἱ ἔτει ἐπεστράτευσαν Σα- 
ρωκηνοὶ τὴν ““φριχήν, καὶ ἢχμαλώτευσαν χιλιάδας π΄, oi δὲ τοῦ 
ϑέματος τῶν ἀνατολικῶν ἦλθον ἐν Χρυσοπόλει λέγοντες ὅτε εἰς 
τριάδα πιστεύομεν, τοὺς τρεῖς στέψωμεν. ἐταράχϑη δὲ Κων- 1 
σταντῖνος" μόνος γὰρ αὐτὸς ἦν ἐστεμμένος, οἱ δὲ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
Τιβέριος καὶ “Ηράχλειος οὐδεμίαν εἶχον ἀξίαν. καὶ ἀποστείλας 

P 437 ἐκράτησε τοὺς πρώτους αὐτῶν, καὶ ἐφούλκισεν ἐν Συκαῖς" οἱ δὲ 
λοιποὶ ἔφυγον. ὁ δὲ βασιλεὺς τοὺς ἀδελφοὺς ἐρρινοχόπησε. 

Τῷ f ἔτει χειμὼν ἐγένετο μέγας ὡς ἀποθανεῖν πολλοὺς ἀν- 15 
ϑρώπους καὶ ϑηρία. 

Τῷ δ΄ ἔτει ἐφάνη ἶρις ἐν τῷ οὐρανῷ τοιαύτη ὡς- λέγειν πάν- 
τας ὅτι συντέλειά ἐστιν. οἱ δὲ ΣΣαρακηνοὶ μέγαν στόλον ξξαρτή- 
σαντες, καὶ παραπλεύσαντες εἷς Κιλικίαν, παρεχείμασαν εἰς 
Σμύρνην. , 90 

Τῷ δὲ ἐε ἔτει τῶν ϑεομάχων στόλος ἐλϑὼν προσώρμησεν ἐν 
τοῖς Θραχῴοις μέρεσιν ἀπό τε τοῦ Effdóuov μέχρι τοῦ Κυκλοβίου, 


ipse Romanum imperium tenet, collegis "Tiberio et Heraclio fratribus. 
Justinianun patricium sancti Germani patriarchae patrem capite trun- 
cavit hic, et Germanum ferocius se gerentem eviravit, cui Georgius in 
patriarchae dignationem successit. 

Constantinus Constantis filius cognomento Pogonatus, quod a barba 
est ductum, verae religionis ers. imperavit annos 17. anno im- 
perii eius primo Sarraceni bello Africae illato 80 hominum milia capü- 
vos abduxerunt. qui vero orientalium populorum principes erant, ii 
Chrysopolin venientes dicebant, quia in trinitatem crederent, ideo se 
duobus fretribus Pogonato adiunctis tres velle habere imperatores. es 
res Constantinum perturbavit, cum solus ipse coronatus fuisset, neque 
fratrum eius Tiberii et Heraclii ulla esset dignitas. missis igitur mini- 
stris primores eorum comprehendit, ac in Sycis (Ficus dixeris, subur- 
bium est Byzantii) supplicio affecit: ea res reliquos terruit, iique fugam 
fecerunt, fratribus porro nasos praecidit. 

Anno secuado hiemis vehementia multos homines et bruta animalia 
interemit. : 

Anno 4 iris in caelo talis apparuit ut vulgo diceretur finis mundi 
instare. Sarraceni autem magna instructa classe in Ciliciam delati 
Smyrnae hiemaverunt. . 

Anno 5 illa dei adversariorum classis ad fines Thraciae appulit, 
occupato quod ab Hebdemo est usque ad Cydobium spatio. singulis 
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xal κατὰ πᾶσαν ἡμέραν πόλεμος ἐκροτεῖτο ἀπὸ πρωΐ Voc ἑσπέρας, 
ἀπὸ τοῦ βραχιολίου τῆς χρυσῆς πόρτης ἕως τοῦ Κυχλοβίου, ἀπὸ 
μηνὸς ᾿πριλλίου elg Σεπτέμβριον. καὶ ὑποστρέψαντες ἐν Κυζίχῳ 
ταύτην παραλαμβάγουσι, καὶ χειμάζουσιν ἐκεῖ. — xai κατὰ ἔαρ 
5 ὁμοίως ἐπολέμουν μετὰ τῶν Χριστιανῶν ἐπὶ ἑπτὰ ἔτης τῇ βοη- 
Ola δὲ τοῦ ϑεοῦ καὶ τῆς ϑεοτόχου πλῆϑος πολὺ ἀποβαλόντες uev 
αἰσχύνης μεγάλης ὑπέστρεψαν. ἐχπορίζων δὲ 0 τοιοῦτος στόλος 
ἐπὶ τὰ μέρη τοῦ Συλαίου, ὑπὸ χειμερίου ζάλης καὶ καταιγίδος 
συντριβεὶς ὁλοχλήρως Gero. ΣΣουφίαν δὲ ὃ υἱὸς τοῦ 24g συνέ- 
10 βαλε πόλεμον μετὰ Φλώρου xoi Πετρωνῶ καὶ Κυπριανοῦ ἐχόντων 
δύναμιν Ῥωμαϊκήν, καὶ κτείνονταε “ἄραβες χιλιάδες λ΄. τότε 
Καλλίψικος ἀρχιτέκτων ἀπὸ ᾿Ηλίου πόλεως τῆς «Αἰγύπτου προσφυ-- 
γὼν τοῖς Ρωμαίοις, πῦρ ϑαλάσσιον κατασκευάσας τὼ τῶν “4ρά- 
Bw» σκάφη κατέπρησεν ἐν Κυζίχῳ, σύμψυχα καταποντίσας αὐτά. 
Is αὐτὸς οὖν ἐστὶν ὃ τὸ ϑαλάσσιον πῦρ ἐφευρών. — ix τούτου κατά-- 
γεται 7 γενεὰ τοῦ “αμπροῦ τοῦ νυνὶ τὸ πῦρ ἐντέχνως κατασχευά- 
ζοντος. ν ταύταις ταῖς ἡμέραις ἦν καὶ ὃ φρονιμώτατος ἄνϑρω- 
πος Ἰωάννης 0 Πιτζικαύδης. 
Τῷ «y καὶ 9' ἔτει εἰσῆλϑον οἱ Παρδαῖται elc τὸν “«Δίβαωνον, 
90xoal ἐχράτησαν ἀπὸ τοῦ Ἰαύρου ὄρους ἕως τῆς ἁγίας πόλεως, 
καὶ ἐχειρώσαντο τὰς τοῦ «Διβάνου περιωπάς. καὶ πολλοὶ δοῦλοι 
καὶ αἰχμάλωτοι καὶ αὐτόχϑονες πρὸς αὐτοὺς ἐχώρησαν, ὥστε δι᾽ 


ὀλίγου χρόνου εἷς πολλὰς χιλεάδας γενέσϑαι.. ταῦτα μαϑὼν ὃ 


1 ἐχρατεῖτο P 


diebus pugnatum est a diluculo usque ad vesperam, ab Aurene portae 
brachiolo usque ad Cycdobium, ab Aprili usque ad Septembrem men- 
sem. inde barbari revertentes Cyzicum occupaverunt, atque ibi hie- 
marunt; et vere rursum Christianis bellum fecerunt. hoc modo septem 
annos se gessere. tandem dei et deiparae auxilio nostros iuvante, ma- 
gna suorum multitudine amissa, ingenti cum dedecore domum discesse- 
runt. et classis ista cum ad Sylaeum traiiceret, hiberno aestu et pro- 
cellis afflicta tota periit. porro autem Suphianus Aphi filius cum Floro 
Petrona et Cypriano (hi Komanas copias ducebant) pugnam commisit, 
in qua triginta Arabum milia occubuerunt. eo tempore Callinicus archi- 
tectus ab Heliopoli Aegypti urbe cum ad Romanos transfugisset , ignem 


maritimum paravit, eoque accensas barbarorum apud Cyzicum naves. 


una cum hominibus demersit. ab hoc genus ducit Lamprus, is qui ho- 
dieque ignem artificiose struit. tunc etiam vixit prudentissimus homo, 
Joannes Pitzicauda. 

Annis octavo et nono- Mardaitae Libanum ingressi occupaverunt 
quidquid a Mauro monte est usque ad sacram urbem, et speculas etiam 
Libani obtinuere. multi ad eos se contulerunt servi, captivi atque in- 
figenae, adeo ut exiguo tempore ad multa excreverint milia. haec 


D 
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ἸΜαβίας καὶ oí σὺν αὐτῷ ἐφοβήϑησαν, xal συλλογισάμενοι ὥς τὸ 
τῶν Ρωμαίων βασίλειον ὑπὸ ϑευῦ φρουρεῖται, πέμπουσι πρέσβεις 
πρὸς τὸν αὐτοχράτορα Κωνσταντῖνον ὑπὲρ εἰρήνης. ὃ δὲ ἀπο- 
στέλλει τὸν Πιτζικαύδην, καὶ ποιεῖ ἐγγράφως εἰρήνην μετὰ τῶν 
Σαρακηνῶν, ἐτησίως παρέχειν αὐτοὺς πρὸς τοὺς “Ῥωμαίους yov-5 
σίου χιλιάδας ( καὶ ἄνδρας αἰχμαλώτους ρ΄ καὶ ἵππους εὐγενεῖς ν' 
ἐπὶ χρόνοις Δ. ταῦτα μαϑόντες οἱ τὰ ἑσπέρια οἰκοῦντες δῶρα 
P 438 στείλαντες τῷ βασιλεῖ. εἰρήνην ἤτησαν" οἷς εἴξας ὃ βασιλεὺς ἐκύ- 
ρωσε ταύτην, καὶ γέγονε ἀμεριμνέα μεγάλη ἕν τε τῇ ἀνατολῇ καὶ 
τῇ δύσει. | 10 
Τῷ ( Fre ol Βούλγαροι ἐπῆλθον τῇ Θράκῃ, xal τοῦ βασι- 
λέως κατ᾿ αὐτῶν στρατεύσαντος ἡττῶνται “Ῥωμαῖοι καὶ πολλοὶ 
πίπτουσι. βουλόμενος δὲ ὃ βασιλεὺς ἔχειν εἰρήνην μετὰ πάντων 
στοιχεῖ πάχτα, καὶ ὑποχωρεῖ εἰς εἰσχύνην τὰ τῶν Χριστιανῶν τῇ 
τούτου ἀβελτηρίᾳ. 15 
Ἢ δὲ ἁγία xal οἰκουμενικὴ ς᾽ σύνοδος γέγονεν ἦν Κωνσταν- 
τινουπόλει, συνελϑόντων σπϑ' ἁγίων πατέρων, ἐν τῷ ey ἔτει τῆς 
B βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ πατρὸς Ἰουστινιανοῦ" ἧς ἡγοῦντο 
τοποτηρηταὶ ᾿Δγάϑωνος πάπα Ῥώμης Θεόδωρος καὶ Γεώργιος 
πρεσβύτεροι καὶ Ἰωάννης διάκονος, ἀρχιεπίσκοπος Κωνσταντι- 3 
ψουπόλεως Γεώργιος, Θεοφάνης "Ἀντιοχείας, ὕπ᾽ αὐτῆς χειροτο- 
γνηϑεὶς τῆς συνόδου διὰ τὸ τὸν προηγησάμενον αχάριον καϑαι- 
ρεϑῆναι τότε ὡς ἀντενεχϑέντα τοῖς ὑπ᾽ αὐτῆς ὀρϑοδόξως δογμα- 
43 αὐτοῦ Ρ 


Maviam et qui cum eo erant terruerunt, ita quidem ut cogitantes Ro- 
manum imperium divino praesidio defendi legatos ad Constantinum pacis 
petendae causa miserint. is Pitzicaudam ad Saracenos mittit, perque 
eum pacem cum eis componit ac tabulis consignat, ea conditione ut per 
annos triginta quotannis Sarraceni Romanis penderent auri milia 10, 
servos 100, equos generosos 50. haec ubi perceperunt ii qui 
incolebant, missis ad imperatorem donis pacem petiverunt. quam is 
eorum concedens petitioni sanxit, ita et in Oriente et in Occidente 
magna fuit quies. 

Anno decimo Bulgari Thraciam invaserunt, eumque adversum eos 
imperator duxisset, Komani victi sunt, multique desiderati. cum iis 
imperator pactum icit, emnia cupiens habere pacata; eiusque stoliditate 
res Christiana dedecus accepit. 

Anno Constantini huius, qui filium habuit Instinianum, supra dea- 
mum tertio sexta sancta et universalis synodus Cpoli fuit, collectis eo 
289 sanctis patribus. principes fuerunt Ágathonis papae Remani locum 
tenentes, 'Theodorus ac Georgius presbyteri et Ioannes diaconus, tum 
Georgius Cpolitanus et 'Theophanes Antiocheae archiepiscopi, hic ipsius 
tum concilii suffragiis delectus, moto dignitate Macario, quod eius se 
sanae religioni congruentibus decretis opponeret, gubernabat tum Ale- 
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τιζομένοις. τῆς δὲ διοικήσεως “4“λεξανδρείας Πέτρος μοναχός, 
τῆς δὲ τῶν Ἱεροσολύμων οὐδεὶς διὰ. τὸ τοὺς ϑρόνους χηρεύειν 
πατριαρχῶν κατασχεϑέντας τηνικαῦτα ὑπὸ Σαρακηνῶν. συνη- 
ϑροίσϑησαν δὲ κατὰ Θεοδώρου τοῦ τῆς Φαρὰν ἐπισχόπον, Ὅνω- 
δρίου Ρώμης, Κύρου ᾿Μλεξανδρείας, Σεργίον δὲ καὶ Πύρρου xai C 
Παύλου καὶ Πέτρου ἐπισχόπων Κωνοταντινουπόλεως γεγονότων, 
ἔτε δὲ καὶ κατὰ τῶν ἀνακαινισάντων τὴν αἵρεσιν τούτων, IMaxa- 
ρέου τοῦ ὀνομασϑέντος ᾿Αντιοχείας προέδρου, Στεφάνου μαϑητοῦ 
αὐτοῦ xal ΠΠολυχρονίου τοῦ νηπιόφρονος γέροντος, λεγόντων ἕν 
10 ϑέλημα καὶ μίαν ἐνέργειαν ἐπὶ τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
οὗς ἀναϑεματίσασα ἐξεφώνησε δύο ϑελήματα φυσικὰ ἤγουν ϑελή- 
σεις καὶ δύο φυσικὰς ἐγεργείας ἐπὶ τοῦ ἑνὸς δείχνυσθαι Χριστοῦ 
τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. ὡσαύτως καὶ περὶ τῶν ἱερῶν τῆς Χριστοῦ τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν οἰχονομίας συμβύλων ἐξέϑετο οὕτως. “ἔν τισε τῶν 
5 σεπτῶν εἰκόνων γραφαῖς ἀμνὸς δακτύλῳ τοῦ προδρόμου δεικνύ- D 
μένος ἐχχαράττεται" ὃς καὶ εἷς τύπον παρελήφϑη τῆς χάρετος, 
τὸν ἀληϑινὸν ἡμῖν διὰ νόμου προῦπεμφαίνων ἀμνὸν Χριστὸν τὸν 
ϑεὸν ἡμῶν. τοὺς οὖν παλαιοὺς τύπους καὶ σκηνὰς ὡς τῆς ἀλη- 
ϑείας σύμβολά τε καὶ προχαράγματα τῇ ἐκκλησίᾳ παραδεδομένους 
40 κατασπαζόμενοι τὴν χάριν προτιμῶμεν καὶ τὴν ἀλήϑειαν, ὡς 
πλήρωμα νόμου ταύτην ὑποδεξάμενοι. ὡς ἂν οὖν τὸ τέλειον κἂν 
ταῖς χρωματουργίαις ἐν ταῖς ἁπάντων ὄψεσιν ὑπογράφηται, τὸν 
τοῦ αἴροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου ἀμνοῦ Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν κατὰ τὸ ἀνθρώπινον χαραχτῆρα καὶ ἐν ταῖς εἰχόσιν ἀπὸ τοῦ 
xandrinam ecclesiam Petrus monachus, Hierosolymorum nemo, soliis 
patriarcharum sessore tum vacantibus, quod erant a Sarracenis occupata. 
coactum fuit hoc concilium contra "Theodorum Pharanis, Honorium Ro- 
mae, Cyrum Alexandreae episcopos, et Sergium Pyrrhum Paulum ac 
Petrum, qui Cpolitanae iae fuerant episcopi, itemque adversus 
eos qui horum heeresin renovabant, quorum fuit Macarius nomine Án- 
tiocheae praeses, Stephanus eius discipulus, et Polychronius puerili fa- 
tuitate senex. affirmabant hi unicam lesu Christi esse cum voluntatem 
tum agendi vim. quos synodus damnans, pronuntiavit duas naturales 
voluntates totidemque naturales agendi facultates in uno domino nostro 
lesu Christo demonstrari. similiter de sacris domini nostri in carne 
administtationis symbolis ita statuit. in quibusdam venerandarum ima- 
ginum picturis agnus exprimitur, digito praecursoris monstratus; qui et 
pro exemplari gratiae acceptus est, praemonstrans per legem nobis ve- 
rum agnum Christum. itaque vetera simulacra et umbras, uti veritatis 
tesseras ac propositas multo ante effigies, traditas ecclesiae amplecten- 
tes, his tamen praeferimus gratiam atque veritatem, quam ut legis im- 
pletionem accepimus. proinde ut perfectum sit id quod etiam in colo- 


rum picturis omnium conspectui exponitur, statuimus ut porro loco ve- 
teris agni humana Christi, qui agnus mundi peccata sustulit, effigies in 
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P 439 γῦν ἀντὶ zo) παλαιοῦ ἀμνοῦ ἀναστηλοῦσθαι δρίζομεν, δε᾽ αὐτοῦ 
τὸ τῆς ταπεινώσεως ὕψος τοῦ ϑεοῦ λόγου κατανοοῦντες; καὶ πρὸς 
μνήμην τῆς ἐν σαρκὶ πολιτείας τοῦ τε πάϑους αὐτοῦ καὶ τοῦ σω- 
τηρίου ϑανάτου χειραγωγούμενοι καὶ τῆς ἐντεῦϑεν γινομένης τῷ 
κόσμῳ ἀπολυτρώσεως. ἢ 5 

Ἰστέον δὲ ὡς καὶ ἕτεραι γεγόνασι τόποι καὶ σύνοδοε, xal 
κανόνας τούτων χατέχομεν, εἶ καὶ μὴ κυρίως καὶ τῷ ἀριϑμῷ 
τῶν ἕξ ἀριϑμοῦνται συνόδων, 7 ἐν ᾿Αγκύρα, ἡ ἐν Νεοκαεσαρείᾳ, 
ἡ ἐν Γάγγραις, ἡ ἐν Ἀντιοχείᾳ, ἡ ἐν “«Ἰαοδικείᾳ, 7) ἐν Σαρδικῇ, 
ἥ ἐν Καρταγένῃ. ai μὲν γὰρ τοπιχῶν ζητήσεων ἕνεκα συνέστη .- 1 
σαν, μήτε βασιλέων συνεδρευσάντων αὐταῖς μήτε προσταξάντων, 

Β τινῶν δὲ αὐτῶν καὶ πρὸ τῆς καταστάσεως τῶν Χριστιανῶν βασε- 
λέων γεγενημένων. αἷ δὲ οἰκουμενικαὶ γεγόνασιν. ἐχλήϑησαν δὲ 
οἰχουμενικαί, διότε ἐκ κελεύσεων βασιλικῶν οἱ κατὰ πᾶσαν τὴν 
“Ρωμαίων πολετείαν ἀρχιερεῖς μετεκλήϑησαν, καὶ ὅτι ἐν ἑχάστῃ, 15 
καὶ μάλιστα τῶν Ἐξ τούτων συνόδων, περὶ πίστεως ἥ ζήτησις 
γέγογε καὶ ψῆφος ἤτοι ὅρος δογματικὸς ἐξενήνεκτο. ἢ μὲν γὰρ 
πρώτη δρίσασα ὁμοοίσιον τῷ πατρὶ τὸν υἱόν, παρηγγύησε καὶ 
εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον πιστεύειν" 4 δὲ δευτέρα ὅὁμοούσιον τοῦ 
πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ τὸ πνεῦμα δρίσασα τρανῶς συμπροσχυνεῖσϑαι 20 
ἐθέσπισεν" ἡ δὲ τρίτη τέλειον ἐν ϑεότητι καὶ τέλειον ἐν ἄνϑρω- 

C πότητι τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν “Χριστὸν ὁρίσασα, ἕνα καὶ οὐ δύο 
υἱοὺς ἐδογμάτισεν" ἡ δὲ τετάρτη τὰ προλεχϑέντα κυρώσασα, dvo 


imaginibus ponatur, ex ipsa humilitate altitudinem verbi intelligentes, 
tum ad rei in carne ἃ domino gestae suppliciique ab eo tolerati et sa- 
lutaris mortis et liberati per hanc mundi memoriam ut quasi manu da- 
camur. 


Tenendum est etiam alias fnisse certis in locis synodos. quarwm 
decreta habemus, tametsi eae in numero sex istorum conciliorum noa 
exstant. tale fuit quod Ancyrae actum est, item Neocaesareae, Gan- 
gris, Antiocheae, Laodiceae, Sardicae, Carthagine. haec enim ceacta 
sunt ob quaestiones certis locis obortas, neque iussu imperatorum, nme- 
que lis praesentibus: qnin etiam horum quaedam habita sunt priusquam 

hristiani existerent imperatores. ceterum illae oecumenicae fuerumt, 
sic dictae, quia iussu imperatorum summi pontifices, quotquot per im- 
perium Romanum erant, convocarentur, et quia in quavis earum, prae- 
sertim vero sex iatis, de fide fuit quaesitum suffragiisque actum et defi- 
nitiones seu decreta edita. prima etenim cum definivisset filinm patri 
esse aequalem essentia, simul etiam in sanctum spiritum credi iussit. 
secunda spiritum eiusdem cum patre et filio naturae esse perspicue de- 
cernens, eundem iuxta adorari voluit. tertia dominum nostrum Iesum 
Christum perfecta cum divina tum humapa praeditum natura pronun- 
tians, unum et non duos filios esse statuit. quarta praedictas sententias 
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φύσεις ἐν αὐτῷ γνωρίζεσθαι ἀσυγχύτως καὶ ἀδιαιρέτως τρανῶς 
διηγόρευσεν" ἢ δὲ πέμπτη ταῦτα βεβαιώσασα, χκαϑ᾽ ἑκατέραν 
φύσιν ϑελητικὸν καὶ ἐνεργητικὸν αὐτὸν εἶναί τε καὶ γνωρίζεσθαι 
σαφῶς ἀπέφηνεν" ἡ δὲ ἕκτη τὰ τῶν ὅλων συνόδων ἐπεξελϑοῦσα 
$xal βεβαιώσασα, τέλειον καὶ αὐτὴ τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν ἐν ϑεότητι καὶ ἐν ἀνθρωπότητι ἐξεφώνησεν. ἀπὸ γοῦν τῆς 
a' συνόδου ἕως τῆς δευτέρας ἔτη »g, ἀπὸ τῆς f ἕως τῆς γ' 
ἔτη ν᾽, ἀπὸ τῆς γ᾽ ἕως τῆς δ' ἔτη M, ἀπὸ τῆς Ó ἕως tác € D 
ἔτη off, ἀπὸ τῆς ε΄ ἕως τῆς d ἔτη ρκϑ', καὶ ἀπὸ τῆς d ἕως τῆς ζ’ 
10 ἔτη oxff. 

Ἔν τούτοις τοῖς χρόνοις ἀνθρώπῳ τινὶ ὁδεύοντε μόνῳ χύων 
ἠκολούϑει. λῃστὴς δὲ ἐνόδιος τὸν ἄνθρωπον ἀποχτείνας ἀπέδρασε, 
τοῦ κυνὸς μείναντος ἐν τῷ τόπῳ καὶ φυλάσσοντος τὸ σῶμα τοῦ δε- 
σπότου αὐτοῦ. ἕτερος δέ τις ἄνθρωπος κατὰ συγκυρίαν ἀνὰ τὴν 

15 ὁδὸν ἐχείνην διερχόμενος, τὸ σῶμα ἰδὼν νεκρὸν ἐρριμμένον καὶ 
σπλαγχνισϑείς, ὀρύξας ἔϑαψεν αὐτὸ ἐν τῇ yj. τοῦτο ἰδὼν ὃ 
κύων καὶ ἀποδεξάμενος ἠκολούϑει τῷ ϑάψαντι, εὐνοϊχὴν δουλείαν 
ἀποπληρῶν. ἦν δὲ τὸ ἐπιτήδευμα τοῦ ἀνθρώπου κάπηλος, náv- 
τας δὲ τοὺς εἰσιόντας καὶ ἐξιόντας ἔσαινεν Ó κύων. χρόνου δὲ P 440 
90 παρῳχηχότος συνέβη καὶ τὸν φονέα εἰσελθεῖν τοῦ πιεῖν dg τὸ 
καπηλεῖον, ὃν ἐπιγνοὺς ὃ κύων ὑλάχτει καὶ ἐπεπήδα εἰς τὸ πρόσ-- 
«ov αὐτοῦ. τοῦτο δὲ πολλάκις γινόμενον εἰς ὑποψέαν πολλοὺς 
ϑείῳ κινήματι ἤγαγε, καὶ συσχεϑεὶς εἷς κρίσιν παρεδόϑη, καὶ τὸ 


ratas esse iubens, expresse mandavit in filio duas naturas absque con- 
fusione et divulsione credi. quinta eadem haec confirmans, Christum 
secundum utramque naturam voluntate et eíficacitate praeditum agnosci 
raecepit. sexta omnium conciliorum decreta recensens atque appro- 
ans, ipsa quoque Christum perfectum et deum et hominem esse pro- 
fessa est. porro a primo concilio usque ad secundum anni fluxerunt 56, 
a secundo concilio ad tertium 50, a tertio ad quartum 30, a quarto ad 
quintum 102, a quinto ad sextum 129, ἃ sexto ad septimum 122. 


Ea tempestate, cum quidam solus cane comitante iter faceret, est 
a latrone, quales itinera solent insidere, interfectus. latrone fuga se 
subducente, canis eo in loco permansit domini cadaver custodiens. 
forte alius quidam ea pergens supervenit, cadaverque proiectum cer- 
nens, motus misericordia, tellure effossa sepeliit. canis id officium 
pergratum habuit, seque nltro homini comitem ac servum adiunxit. 
erat autem is homo condicione caupo, et solebat canis iis qui cauponam 
intrarent exirentque adulari. post aliquantum temporis is etiam latro, 
cuius meminimus, in eam cauponam bibendi causa intravit. quem canis 
agnoscens allatravit, inque eius faciem insiluit. hoc saepius factum dei 
instinctu apud multos suspicionem excitavit; compréhensusque latro et 

Georg. Cedrenus tom. 1. 49 
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πραχϑὲν ὁμολογήσας μετὰ πάσης ἀληϑείας ἀνῃρέϑη, τῆς ϑείας 
δίκης ἀμυναμένης αὐτόγ. 

Τῷ ix ἔτει τὸ τῶν Βουλγάρων ἔϑνος διαπερᾶσαν τὸν Au- 
γουβιν, καὶ ἀποχωρισϑὲν τῶν ὁμοφύλων αὐτοῦ, ἐσχήνωσεν ἐν 
Βάρναις ἕν τισι ὀχμαῖς καὶ ὄρεσι. τοῦ δὲ βασιλέως ἐξελθόντος 5 
σὺν ναυσὶ καὶ στρατῷ, καὶ δὴ καὶ ἐπελϑόντος κατ᾽ αὐτῶν, οἱ 
Βούλγαροι τοῦτο ἀϑρόως ϑεασάμενοι, τὴν ἑαυτῶν ἀπεγνωχύότις 

B σωτηρίαν, tig τε ὀχύρωμα καταφεύγουσι καὶ ἑαυτοὺς ἀσφαλί- 
ζονται. τῶν δὲ “Ρωμαίων μὴ δυναμένων συνάψαι πόλεμον διά 
τε τὰ πάλματα καὶ τὴν τοῦ τόπου δυσχωρίαν ἐϑρασύνϑη τὸ μια- 10 
gà» ἔϑνος. συνέβη δὲ .... xal τὸν βασιλέα φεύγειν διαφημί- 
σαντες φυγῇ ἐχρήσαντο μηδενὸς διώχοντος. ὅπερ ϑεασάμενοι οἱ 
Βούλγαροι ἐδίωξαν ὄπισϑεν αὐτῶν καὶ πολλοὺς ἀγεῖλον. καὶ 
ἔχτοτε διαπεράσαντες πάντες καὶ ϑρασυνθέντες καὶ ἐμπλατυν- 
ϑώτες τὴν “Ῥωμαϊκὴν χώραν ἠχμαλώτιζον. ὅϑεν καὶ ἀναγκχα- 16 
σϑεὶς ὃ βασιλεὺς εἰρήνευσε μετ᾽ αὐτῶν, ὧς λέλεχται. ἦρεμήσας 
δὲ ἐκ πάντων ἥνωσε τὰς ἐχχλησίας, καὶ τὴν προλεχϑ εῖσαν ἁγίαν 

C ἕχτην σύνοδον συναϑροίσας ἐν ΚΚωνσταντινουπόλει τὴν τῶν Moro- 
ϑελητῶν αἵρεσιν ἀνεϑεμάτισε. 

Τῷ δὲ wy ἔτει ἀπώσατο τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τῆς βασιλείας, 9 
καὶ μόνος ἐβασίλευσε σὺν Ἰουστινιανῷ τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 

Τῷ «ζ΄ ἔτει ἐτελεύτησεν ὃ εὐσεβὴς Κωνσταντῖνος, κρατήσας 
Ey ιζ΄, καὶ ἐβασίλευσεν Ἰουστινιανὸς ὃ υἱὸς αὐτοῦ. 


10 τέλματα 


coram ludice constitutus, cum facinus uti erat abs eo perpetratum con- 
fiteretur, divinae vindictae as dedit. P^ 

Anno 11 Bulgari Danubio traiecto a suis popularibus separati, in 
Barnis habitaverunt, in saltibus quibusdam et montibus, contra hos 
imperator classem exercitumque duxit. sed Bulgari primo Romanerum 
impetu sua salute desperata in munitionem quandam recesserunt, ibique 
se in tuto collocarunt; cumque eos adoriri Komani ob iniquitatem loce- 
rum noa possent, ferociores facti sunt. accidit autem .... et sparso ru- 
more imperatorem fugisse, nemine urgente fugam fecerunt. hoc animad- 
vertentes Bulgari a tergo eos insecuti sunt, multosque occideruut. inde 
aucta fiducia universi in Romanas provincias effusi magnas praedas ege- 
runt. itaque imperator coactus est cum iis pacem, uti diximus, com- 
ponere. pacatis rebus omnibus ecclesiarum concordiam constituit, di- 
ctumque sacrum sextum concilium Cpolin cogens Monotheletarum hae- 
resin damnavit. 

Anno 18 fratres suos imperio detrusit, solusque cum filio suo Ia- 
&tiniano imperavit. 

Ánno 17 mortuus est Constantinus Pius, cum 17 annos imperasset. 
Suocessit ei filius Iustinianus. 
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Τουστενιανὸς ὃ υἱὸς τοῦ Τωγωνάτου » ὃ δινότμητος, | ἐβασί- 
λευσεὲν ἔτη f. ὀὗτος ἦν ἄνθρωπος ἀχάθϑεχτος τὴν δρμὴν καὶ 
ἀσυλλόγιστος ἐν παντὶ πράγματι. 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἀποστέλλει Miley πρὸς αὐτὸν βεβαιῶσαι D 

5 τὴν εἰσήνην" καὶ ἐστοιχήϑη ἵνα παύσῃ ὃ βασιλεὺς τὸ τῶν Maoo- 
δαϊτῶν τάγμα ἐκ τοῦ ifiov χαὶ χωλύσῃ τὰς ἐπιδρομὰς αὐτοῦ, 
καὶ παρέχῃ καϑ' ἑκάστην ἡμέραν νομίσματα χιλία καὶ ἵππον καὶ 
δοῦλον, καὶ ἔπεμψεν ὃ βασιλεὺς τὸν μαγιστριανὸν Παῦλον πρὸς 
“4“βιμέλεχ ἀσφαλίσασθαι τὰ στυιχηϑέντα, καὶ γεγόνασιν ἔγγραφα 
10 ἐμμάρτυρα.. πέμψας οὖν 6: βασιλεὺς ἀνελάβετο τοὺς αρδαΐτας 
χιλιάδας df, τὴν “Ῥωμαϊκὴν δυνασεείὰν ἀχρωτηριάσας " πᾶσαι 
γὰρ αἵ νῦν οἰχούμεναι παρὰ τῶν Moófluv , ἀπὸ IMówov ἑστίας ἕως 
τετάρτης ΣΠρμενίας, ἀνίσχυροε καὶ ἀνοίκητοι ἐτύγχανον διὰ τὴν 
ἔφοδον τῶν αρδαϊτῶν, ὧν παρασταλέντων πάνδεινα καχὰ πέ- P 441 
15 πόνϑὲν ἢ “Ῥωμαίων ὑπὸ τῶν ᾿Ἰρόβων μέχρε τοῦ νῦν. νεώτε- 
poc γὰρ ὧν ᾿Ἰουστινιαγός, ὡς ἐτῶν ig, ἀβούλως τὰ xa" αὐτὸν 
διώκεις. coo 07 EE 
Τῷ E ἕχει ἐλθὼν ὃ βασιλεὺς elà ᾿Ἱρμενίαν δέξατο τοὺς dv 
τῷ “Πιβάνῳ αρδαΐτας, χάλκειον ἐέϊχυς διαλύσας. παρέλυσε δὲ 
20 xa? τὴν μετὰ τῶν Βυυλγάρων εἰρήνην, διαταράξας τοὺς τοῦ za- 
τρὸς αὐτοῦ τύπους, καὶ διαβιβάζει ἐπὶ τὴν ᾿Θράχην τὰ καβαλλα- 
οικὰ ϑέματα.. | uc s oct 
TU y ἔτεε ἐπεστράτευσεν’ Ἰουστινιανὸς κατὰ Σϑλαβίνων xal 
Tustinianus Pogonati filius, is qui & praeciso naso deinde Rino- 
tmetus fuit cognominatus, imperavit annos decem. homo fuit impotens 
animi, nullinsque ulla fn re consilii. 
Primo eius anno: Abimelechüs ad οὔτ ἠππίιίοδ mittit conflrmandae 
acis causa; convenitque ut imperator Marüaitarum agmen Mardaitarum 
in Líbano eiusque impreselones contpésceret, eoque momine Árabes Ro- 
manis penderent in singulos dies nummos 1000, equum et servum. im- 
perator Paulum Magistrianum ad Abimefeclum mittit patti confirmandi 
gratia; idque scripto et testibus est, comprehensum. proinde imperator 
misso lebato duodecim milia Mardaitarnm revocat: απὸ quidetn facto 
Romanam potentiam accidit: qnidquid enim hodie Arsbes ténent a 
Mopsuestía usque ad quartam Armeniam, id ome àwrfüruur erat culto- 
ribusque vacuum ob incursiones Mardaitarum. quibus repressis ingentis 
damna Arabes Romano imperie in humc usque dieni intilérunt. enim- 
vero lustinianus annos non totos sexdecim natus inconsulté rem ge- 
rebat. 
Anno 2 profectus in Armeniam recepit Mirdaitnà in Libano degen- 
tes, sheneum murum destruens, pacem quoque cum Bulparis factam 
confudit, formam a patre conscriptam perturbans. et equestres exer- 
citus in Thraciam traduxit. 
: Anno 3 Iustinianus expeditionem in Slavinos et Bulgaros suscepit.. 


e 
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Βουλγάρων. καὶ τοὺς μὲν Boviydoovc προσηπαντηκότας ὥϑησε, 
μέχρε δὲ Θεσσαλονίκης ἐχδραμὼν πολλὰ πλήϑη τῶν Σϑλαβίνων 
τὰ μὲν προσρυέντα τὰ δὲ πολέμῳ παρέλαβε καὶ εἰς τὰ τοῦ ᾿Οψικίου 
κατῴχισε μέρη. ἐν δὲ τῷ ὑποστρέψαι αὐτὸν ὡδοστατήϑη toro τῶν 
Βουλγάρων ἐν τῷ στενῷ τῆς κχλεισούρας, καὶ μόλις ἠδυνήϑη 5 
παρελϑεῖν, πολλοὺς τῶν οἰχείων ἀποβαλών. 

Τῷ e ἔτει ἀπηλλάγη παντὸς πολέμου ἢ τῶν ᾿ἀράβων ἀρχή, 
πάντας ὑποτάξαντος τοῦ "Ἀβιμέλεχ. 

Τῷ d ἔτει τὴν πρὸς “Αβιμέλεχ εἰρήνην Ἰουστινιανὸς ἐξ ἀνοίας 
ἔλυσε" καὶ γὰρ τὴν Κυπρίνων νῆσον ἀλόγως μετοικίσαε lonoo-10 
δασε, καὶ τὸ σταλὲν χάραγμα παρὰ ᾿Αβιμέλεχ νεοφανὲς ὃν οὐ 
προσεδέξατο. 

Τῷ ζ' ἔτει Ἰουστινιανὸς ἐπελέξατο ἐκ τῶν μετοικισϑέντων 
ὑπ᾽, αὐτοῦ Σϑλαβίνων καὶ ἐστράτευσε χιλιάδας M, otc ἐπωνόμασε 
λαὸν περιούσιον. τούτοις ϑαρρήσας λύει τὴν ράβων συμφω- 15 
vlav* παραλαβὼν γὰρ τὸν περιούσιον λαὸν καὶ τὰ καβαλλαριχὰ 
ϑέματα ἐπορεύϑη ἐν Σεβαστοπόλει τῇ παρὰ ϑάλασσαν. τῶν δὲ 
“ράβων μὴ βουλομένων λύειν τὴν εἰρήνην, ἀλλὰ τῇ βασιλιχῇ 
αἰτίᾳ καὶ προπετείᾳ τοῦτο πρᾶξαι ἀναγκαζομένων, ὁπλεσϑέντες 
καὶ αὐτοὶ παρεγένοντο πάλιν τῷ βασιλεῖ, μαρτυρόμενοι καὶ τὸν 30 
ϑεὸν ἐχδικητὴν τούτων προκαλούμενοι, τοῦ δὲ βασιλέως μηδὲ 
ἀχοῇ δέξασϑαι ταῦτα ἀνασχομένου, ἀλλὰ πρὸς μάχην μᾶλλον 
κατεπείγοντος, τὸν τῆς εἰρήνης ἔγγραφον χάρτην inl φλαμου- 
Mov κρεμάσαντες καὶ προάγοντες κατὰ τῶν “Ῥωμαίων ὥρμησαν, 


atque hos quidem obviam sibi factos cum pepulisset, excursiome ad 
"Thessalonicam ue facta, multas Slavinorum multitudines partim ad 
se deficientes partim bello superatas subegit, inque Opsicianam regio- 
nem deportavit. in reditu autem a Bulgaris intra fauces angustiarum 
interceptus, multis suorum amissis aegre evaait. 

" Anno 5 Arabia omni bello liberata est, omnibus ab Abimelecho 
subi . 

no 6 lustinianus stolide foedus cnm Abimelecho pactum confudit. 

nam et in Cyprinam insulam nulla ductus ratione volebat coloniam de- 
ducere; et nomisma ab Abimelecho missum, quia innsitate erat sigua- 
tum , respuit. 

Ànno 7 ex Blavinis, quos ab eo deportatos fuisse diximus, novum 
exercitum 80 milium conscripsit, quem nomine populi peculiaris affecit. 
his fretus Arabicum foedus rupit, et cum his et equestribus copiis iuxta 
mare Sebastopolin profectus est. Arabes inviti, tamen pacem infringere 
Iustiniani temeritate et iniuria coacti, armis sumptis denuo ad cum 
accesserunt, obtestantes deumque ultorem huius facinoris invocantes. 
eumque imperator audire ista nollet pognamque acceleraret, tabulis pacis 
de conto suspensis Romanis se obvios dederunt, duce Moamedo. victi 
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]ωάμιεδ στρατηγὸν ἔχοντες καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἥττήϑησαν 4dpa- D 
ftc, ὃ δὲ ἸΠωάμεδ τῷ στρατηγῷ τῶν Σϑλάβων κούχουρον γέ- 
μοντα νομισμάτων πέμψας, καὶ πολλαῖς ὑποσχέσεσι τοῦτον ἀπα- 
τήσας, πείϑει προσφυγεῖν αὐτῷ μετὰ εἴκοσι χιλιάδων Σϑλάβων, 

5 καὶ οὕτω “Ῥωμαίοις τὴν τροπὴν περιεποιήσατο. ὅϑεν Ἰουστινιανὸς 
τὸ τούτων ἐγκατάλειμμα ἄνειλε σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις ἐν τῷ πρὸς 
Νικομήδειαν “Τευχάχτῃ. - 

Τῷ η ἔτει Σαββάτιος ὃ Μρμένιος μαϑὼν τὴν τῶν “Ῥωμαίων 
ἧτταν, τὴν operar παρέδωκε τοῖς Moo. ὑπετάγη δὲ αὐτοῖς 

10 xa 7 ἔσω Περσὶς ἢ λεγομένη ΣΧοροσάν: 

Τῷ 9' ἔτει γέγονεν ἔκλειψις ἡλίου ὡς ἀστέρας φανῆναι. Ῥ 342 
τῷ αὐτῷ ἔτει ἐπεστράτευσε ἸΠωάμεδ τῇ “Ῥωμαίων γῇ, ἔχων μεϑ᾽ 
ἑαυτοῦ τοὺς πρόσφυγας Σϑλάβους ὡς ἐμπείρους τῆς χώρας, καὶ 
πολλοὺς ἠχμαλώτευσεν. ᾿Ἰουστινιαγὸς δὲ τῶν χτισμάτων ἐπιμε- 

156 λούμενος κτίζει τὸ Ἰουστιγιανοῦ λεγόμενον τριχλίνιον καὶ τὰ τοῦ 
παλατίου περιτειχίσθσματα. ἐπέστησε δὲ τούτοις Στέφανον τὸν 
Πέρσην, σακελλάριον ὄντα καὶ πρωτευνοῦχον, κύριον καὶ ifov- 
σιαστήν, λίαν ὄντα αἱμοβόρον καὶ ἀπηνῆ, καὶ ἀνηλεῶς ἔτυπτε 
τοὺς ἐργολάβους xol ἐλιϑοβόλει. τοῦ δὲ βασιλέως ἀποδημής- 

φύσαντος καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ “Αναστασίαν τὴν “«Δὐγοῦσταν δι᾽ 
ἀβηνῶν ἐμαστίγωσεν. ὁμοίως δὲ καὶ ὃ ἀββᾶς Θεόδοτος ὅ ποτε B 
ἔγχλειστος, γενικὸς λογοϑέτης κατασταϑείς, πολλοὺς τῶν ἐμφα- 
νῶν ἀρχόντων ἀναιτίως ἐτιμωρεῖτο καὶ δημεύσει ὑπέβαλλε καὶ 


2 Σλαβίνων lege ubique. margo P 


sunt primo praelio. ceterum Moamedus Slavinorum duci pharetram no- 
mismate refertam misit, multisque inducto promissionibus persuasit uti 
ad se cum Slavinorum viginti milibus translageret. quo facto Romani 
victi pulsique sunt. ob hoc lustinianus, quidquid Slavinorum reli- 
quum fuit, una cum mulieribus et liberis interfecit in Leucasta Nico- 
mediae. 

Anno 8 Sabbatius Armenius cognita Romanorum clade Arabibus 
Armeniam tradidit. subdita etiam iis est interior Persis, cui nomen 
Chorosan. 

Amno 9 tantus fait solis defectus nt astra visa fuerint, eodem anno 
Moamedus Romanorum dicionem bello petiit, comitatus transfugis Slavi- 
nis ut regionum peritis, mnltosque mortales abduxit. lustinianus vero 
aedificiis intentus condit triclinium ab ipso denominatum et moenia pa- 
Jatii. operi huic praefecit Stephanum Persam cum plena potestate, 
sacellariem et eunuchorum principem, hominem nimis quam sanguina- 
rium et crudelem, qui absque ulla misericordia operarios verberabat 
atque lapidabat. atque adeo imperatore peregre Jrofecto matrem eius 
Anastasiam Augustam loris flagellavit. itidem et ''heodotus monachus, 
pridem in claustro vitam degens, tum generalis logotheta constitutus, 
snultos precerum nulla ipsorum culpa suppliciis affecit, bona eorum pu- 


114 GEORGII CEDRENI 


σχοινίοις χρεμῶν xarà κεφαλῆς ἀχύροις ἐχάπνιζεν. ἀλλὰ καὶ ὃ 
ἔπαρχος βασιλικῇ κελεύσει πλείστους ἐναποχλεέστους ἐποίει. ταῦτα 
πώντα ηὔξησε τὸ πρὸς τὸν βασιλέω μῖσος τοῦ λαοῦ, πλησίον δὲ 
τοῦ παλατίου βουλόμενος βάϑρα τῶν ενέτων καὶ φιάλην xvlaus 
εἰς τὸ τελεῖσθαι ἐκεῖ τὸ σαξιμοδέξιμον, ἐπεὶ νμὸς ἦν τῆς ὑπεραγίας 5 
9uoróxov τῶν μητροπολιτῷν, ἀπήσει Ἀαλλίνιχον τὸν πατριάρχην 
ποιῆσαι εὐχήν, ἵνα καταλύσῃ τὴν τοιαύτην ἐχχλησίανν ὃ δὲ πα- 
C τριάρχης ἔλεγεν ὅτι εὐχὴν ἐπὶ συστάσει ἐκκλησίας ἔχομεν, ἐπὶ δὲ 
καταλύσει ρὃ παρελάβομεν. βιασϑεὶς δὲ εἶπεν ὃ πατριάρχης μετὰ 
δαχρύων “δόξα τῷ ϑεῷ τῷ ἀνεχομένῳ πάντα νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 10 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων." τοῦτο ἀκούσαντες κατέλυσαν τὴν ix- 
κλησίαν καὶ ἐποίησαν τὴν φιάλην. ἐποίησε δὲ elg τὸ ἸΠετρὶν ἐχ- 
κλησίαν, ἣν ἔλεγε τῶν μητροπολιτὦν.- 
Τῷ 4 ἔτει ἐπεστράτευσε ἸΠωάμεδ τὴν τετάρτην “Ἀρμενίαν, 
καὶ αἰχμαλωτεύσας πολλοὺς ἀνέστρεψεν. ἐν αὐτῷ δὲ τῷ ἔτει 15 
Ἰουστινιανὸς ἐξεβλήϑη τῆς βασιλείας τρόπῳ τοιῷδε. ἐκέλευσε 
Στεφάνῳ πατρικίῳ καὶ στρατηγῷ τῷ “Ῥρουσίῳ νυκτὸς ἀποκτεῖναι 
τὸν δῆμον Κωνσταντινουπόλεως, ἄρξβασϑαι δὲ ἀπὸ τῶν πατριαρ- 
D χῶν. «Αεύντιος δὲ πατρίχιος καὶ στρατηγὸς τῶν ἀγατολικῶν γε- 
γόμενος, ἐν πολέμῳ εὐδοκιμήσας καὶ κατηγορηϑείς, ἐν φρουρᾷ Ὁ 
κατεχλείσϑη ἐπὶ τριετῇ χρόνον. ἐξάπινα δὲ ἀνακληϑεὶς στρατη- 
γὸς “Ἑλλάδος προεβλήϑη, ἐκελεύσϑη δὲ ἐμβληϑῆναι δρόμωνας 
καὶ αὐθημερὸν ἀποχινῆσιμ τῆς πόλεως. — Pupig δὲ τῇ voxsi ἐν τῷ 


22 εἰς δρ.7 ' 


blicavit, funibnsque ita suspensos ut, capita deorsum vexterent pelesrum 
fumo vexavit. sed et urbis praefectus plurimos mandato imperatoris 
in carcerem  compegit. quibus omnibus odia populi in imperatorem 
creverunt. erat vicina palatio aedes deiparae virginis, Metropolitana 
dicta: eam demoliri Iustinianus locoque eius gradus Venetorum et phia- 
lam aedificare volebat, ut ibi saximodeximum ageretur. ideo a Calli- 
gico patriarcha postulabat ut eius aedia destruendae omusa deum is 
oraret. respondit patriarcha votum sibi, esse, quod templi erigendi 
causa faceret: nullum deiiciendi gratia receptum esse. sed vi adactus 
taudem lacrimabundus ita ait "gloria deo, qui omnja perfert, nunc et 
semper et im aeternum," his auditis destructa est aedes et phiala con- 

᾿ dita. templum nomine Metropolitanum imperator in Petrino fecit. 
Decimo anno Moamedus in quartam Armeniam exercitnm duxit, 
multisque abductis domum rediit. eodem anno lustinianus imperio pul- 
sus est hoc pacto. mandavit Stephano patricio et Rusio duci ut noctu 
populum Cpolitanum necarent, caedis initio ἃ patriarchis facto. sub 
oc ipsum tempus Leontius patricius, qui cum dux Orientalium fuisset, 
re bello praeclare gesta per calumniam delatus trienniumque in carcere 
detentus erat, subito evocatus inde fuit ac dux Graeciae factns, iussus- 
que $uls iu trcs ccloces impositis eo ipso die urbe avehi. ea nocte in 
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τῶν Σοφιῶν λιμένι πρὸς τὸ ἐχπλωΐσαι προσορμίσας συνετάσ- 
otro τοῖς φίλοις αὐτοῦ. ἐν οἷς καὶ οἱ γνησίως αὐτὸν φιλοῦντες 
χρησμῳδίαν αὐτῷ ἐδίδουν, 6 τε Παῦλος μοναχὸς καὶ ἀστρονόμος 
τῶν Καλλιστράτων, καὶ Γρηγόριος Καππαδόκης ὃ κλεισουριάρχης P 443 
$ μοναχὸς καὶ ἡγούμενος τῶν Φλώρου. λέγει οὖν ὃ “εόντιος πρὸς 
αὐτούς “ὑμεῖς διεβεβαιοῦσϑέ μὲ dy τῇ φυλακῇ περὶ βασιλείας, 
καὶ νῦν 1j ζωή μου ἐν χακοῖς τελειοῦται" καϑ᾽ ὥραν γὰρ τὸν ϑά- - 
γατόν μου ἐχδέχομαι." οἱ δὲ εἶπον “σὺ μὴ ὀχνήσῃς, καὶ τοῦτο 
ἰδοὺ πληροῦται." χαὶ λυβὼν ὃ “εόντιος τοὺς ἀνθρώπους αὐτοῦ 
10 μετὰ ἁρμάτων ἀνῆλϑον εἷς τὸ πραιτώριον μετὰ σιγῆς» καὶ κρού- 
σαντες τὴν πύλην προεφασίσαντο τὸν βασιλέα παραγενέσϑαι ἐπὶ 
τῷ διοικῆσαί τινας τῶν ἐκεῖσε ὄντων. μηνυϑέντος δὲ τοῦ ἐπάρχου 
καὶ συντόμως ἐλθόντος καὶ ἀνοίξαντος, εὐθὺς δεσμεῖται ὑπὸ 
Atovriov. ἀνοίξας δὲ ὃ “«Ἰιόντιος τὰς φυλακὰς τοὺς ἄποκε- 
16 κλεισμένους χρόνοις πολλοῖς στρατιώτας ἔλυσε καὶ ὥπλισε, xol B 
σὺν αὐτοῖς εἰς τὸν φόρον χράζων ἐξῆλθεν “ὅσοι Χριστιανοί, εἷς 
τὴν ἁγίαν Σοφίαν," xal πέμψας xa9? ἕκαστον ῥεγεῶνα, τὴν 
αὐτὴν φωνὴν ἀνέχραζον. τὸ δὲ πλῆϑος τῆς πόλεως ϑορυβηϑὲν 
σπουδῇ tlg τὸν λουτῆρα τῆς μεγάλης ἐκκλησίας συνηθροίσϑη. 
90 καὶ ὃ πατριάρχης τούτοις συνὼν ἐφώνει "abi ἦ ἡμέρα ἣν ἐποίη-- 
σεν ὃ κύριος." τὸ δὲ πλῆϑος ἦραν φωνήν “ἀνασχαφῇ τὰ ὀστᾶ 
Ἰουστινιανοῦ." καὶ οὕτως ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ ἐξέδραμε πᾶς ὃ λαύς. 
ἡμέρας δὲ γενομένης ἐξάγουσι τὸν Ἰουστινιανὸν εἷς τὸ ἱπποδρόμιον 
διὰ τῆς Σφενδόνης, καὶ ῥινοκοπήσαντες αὐτὸν ἐξώρισαν ἐν Χερ- 


Sophiae portu tempus navigandi praestolans cum amicis suis negotia sua 
componebat. inter eos qui ipsum vere amabant, summa vaticinabantur 
ipsi, Panlus praesertim monachuwa clanstri Callistratici, astronomiae 
peritus, et Gregorius Cappadox claustri Floriani princeps. quibus cum 
diceret Leontius captivo sibi imperium ab ipsis promitti, vitaeque dubio 
ac mortem singulis horis exspectanti, ii gnaviter eum rem aggredi ius- 
serunt jam nunc implendam. ergo Leontius suis armatis secum sumptis 
tacite ad praetorium venit, pulsatisque foribus simulant eo imperatorem 
venire, ut de quibusdam qui ibi erant statueret, cum praefecto id in- 
dicatum esset, actutum prodiit, portasque cum aperuisset, est ἃ Leontio 
vinctus. tum Leontius carceribus reclusis milites diu in iis detentos 
eduxit atque armavit, cumque iis in forum prodiit, vociferaus "quicun- 
que Christiani sunt, ad aedem S. Sophiae praesto sint." dimisit etiam 
qui idem per omnes regiones proclamarent, turbata multitudo confestim 
ad lavacrum magnae ecclesiae coivit; praesensque una pontifex summus 
hunc esse diem illum a domino factum clamavit (Psalm. 117). et popu- 
lus sublato clamore vociferabatur "refodiantur ossa Iustiniani." hoc modo 
universus populus in Circo discurrebat, prima luce Iustinianum per Fun- 
dam in Circum producunt, nasoque truncatum Chersonam relegant. Theo- 
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€ σῶνι. Θεόδοτον δὲ τὸν μοναχὸν xal Στέφανον τὸν σακελλάριον 
σχοίνοις ix ποδῶν δήσαντες σύρουσε διὰ τῆς λεωφόρου, καὶ εἰς 
τὸν βουνὸν καταγαγόντες κατακαίουσι. * καὶ οὕτως “Δεόντιον βα- 
σιλέα εὐφημοῦσι. τὸν δὲ τῆς πατριαρχίας ϑρόνον διεῖπε Καλλί- 
γιχθς. 5 
Κόσμου ἔτος comp, τῆς “Χριστοῦ παρουσίας troc χηϑδ', 
“εόντιος βασιλεὺς Ρωμαίων ἔτη y. τούτου τῷ à. Urt πάντοϑεν 
εἰρηνικῶς διετέλεσε. 
Τῷ B ἔτει ἐπεστράτευσεν 241401. τὴν Ῥώμην, καὶ πολλοὺς 
Ὁ αἰχμαλωτίσας ὑπέστρεψεν. ἐστασίασε δὲ καὶ Σέργιος  πατριάρ- 10 
χης τῆς “Ταζικῆς, καὶ ταύτην τοῖς Ζέραψιν ὑπέταξε. 
Τῷ y ἔτει ἐπεστράτευσαν οἱ “ἄραβες τὴν “φριχήν, καὶ ταύ- 
τὴν παρέλαβον. ὃ δὲ “ΠἸεόντιος ἀποστέλλει τὸν πατρίκιον Ἰωάννην 
ἱκανὸν ὄντα μετὰ πάντων τῶν “Ῥωμαϊκῶν πλοΐμων, ὃς τοὺς 
ἐχϑροὺς τρέψας ἐδίωξε καὶ ἅπαντα τῆς Ἀφρικῆς τὰ κάστρα ἤλευ- 15 
ϑέρωσε. καὶ καταλιπὼν ταξατίωνα ἴδιον τῷ βασιλεῖ ταῦτα ἐδή- 
λωσε, καὶ ἐκεῖ ἐχείμασεν. ὃ δὲ πρωτοσύμβουλος τῶν ““ράβων 
τοῦτο μαϑών, πολλῷ πλείω καὶ δυνατώτερον τοῦ πρώτου στόλον 
ἀποστείλας τὸν Ἰωάννην ἐχδιώχει, καὶ ἐκεῖ φοσσατικῶς ἀπληκεύει. 
0 δὲ στρατὸς εἰς σύστασιν ἐλϑὼν ᾿Ἀψίμαρον ἀναγορεύουσι βασιλέα, 90 
δρουγγάριον τῶν Κιβυρραιωτῶν ὄντα καὶ ἐκεῖσε ὑπάρχοντα, Τιρβέ- 
P 444 ριον αὐτὸν μετονομάσας. ἐν δὲ τῇ πόλει ἢ τοῦ βουβῶνος λύμη 
ἐνέσκηψε, καὶ ἐν τέσσαρσι μησὶν ἀπώλετο πλῆϑος πολύ. χκαξα- 


dotum vero monachum et Stephanum sacellarium, fonibus ad pedes alli- 
gatis, per viam publicam ad Bovem pertractos comburunt. atque ita 
faustis acclamationibus Leontium imperatorem salutant, Callinico soliom 
patriarchae occupante. 


Anno mundi 6188, ab adventu Christi 694 Leontius imperator Ro- 
manorum factus imperavit annos 8. primo eius anno cuncta ubique pa- 
cata fuerunt. 


Anno secundo Alidis in Romanam ditionem fecit impreseionem, 
multisque abductis captivis retro abiit. Sergius quoque patricius La- 
zicae defecit, ac Lazicam Arabibus tradidit. 

Anno tertio Árabes expeditione facta Africam ceperunt. eo Leon- 
tius Ioannem patricium virum strenuum mittit cum universa Romanorum 
classe; qui fusis pulsisque hostibus omnia Africae castra cepit, relicto- 

ue suo ibi legato, de re gesta imperatofem certiorem fecit, atque in 

frica ipse hiemavit. at Arabum princeps (qui protosymbulus, quasi 
consul vel concilii princeps ab iis usurpatur) re cognita, multo maiore 
ac quam fuerat prior validiore classe missa Ioannem inde profligat, ca- 
straque fossa munita locat. at Romanorum exercitus mota seditione 
Ápsimarum imperatorem creat, drungarium Cibyrrhaeotarum, statimque 
Tiberium nominat, at in urbe lues bubonum grassata quattuor men- 
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«λαμβάνει δὲ Myluagoc ἅμα τῷ συνόντε, αὐτῷ στόλῳ, xal ngocs . 
ὥρμησεν ἐν Συκαῖς, καὶ προδοσίας .γενομένης εἰσῆλθεν εἷς τὴν 
πόλιν. καὶ τὸν μὲν “Δεόντιον ῥινοχοπήσας ἐν τῇ τοῦ Δαλμάτου 
μονῇ φυλάσσεσθαι προσέταξε, τοὺς δὲ φίλους αὐτοῦ δημεύσας . 
5 ἐξώρισεν. Ἡράλλειόν τε τὸν γνήσιον αὐτοῦ ἀδελφόν, ὡς λίαν 

ἱχανώτατον, μονοστράτηγον πάντων τῶν ἔξω καβαλλαρικῶν ϑε- 
μάτων προβαλόμενος, ἐπὶ τὰ μέρῃ Καππαδοκίας καὶ τῶν -«λει-- 
σουρῶν διατρέχειν καὶ τὴν κατ᾿ ἐχϑρῶν ποιῶσϑαι φροντίδα áné- 
στειλεν. ᾿ 

10 ἀψίμαρος ὃ καὶ Τιβέριος ἔτη E. πούτου τῷ αἱ ἔτει dora- B 
σίασεν ᾿Αβδεραχμὰν ἐν Περσίδι, καὶ ἐχκυρέευσεν αὑτῆς, καὶ ἐδίωξε 
τὸν χαγάνον ἀπ᾿ αὐτῆς. ᾿ 

Τῷ B ἔτει γέγονε ϑανατιχὸν μέγα. καὶ ἐπεστράτευσε Mod- 
pied σὺν τῷ πλήϑει τῶν ράβων κατὰ τοῦ “βδεραχμάν. καὶ κατα- 

15 λαβὼν τὴν Περσίδα ἑνοῦται τῷ χαγάνῳ, καὶ πολεμήσαντες τῷ 
““βδεραχμὰν χτείνουσιν αὐτόν, καὶ πάλιν τῷ χαγάνῳ τὴν Περσι- 
xv ἀρχὴν ἐχχειρίζουσιν. οἱ δὲ Ῥωμαῖοι κατέδραμον Συρίας ἕως 
ΣΣαμοσάτου, xal προνομεύσαντες τὴν πέριξ χώραν ἀπέκτειναν, 
ὡς φασί, χιλιάδας διαχοσίας ἀράβων, πλεῖστά τε σκῦλα καὶ 

90 αἰχμαλωσίαν πολλὴν λαβόντες ὑπέστρεψαν, φόβον μέγαν ἐμποιή- C 
σαγτες αὐτοῖς. 

Τῷ γ' ἔτει ἐπεστράτευσεν "4βδελᾶς κατὰ “Ῥώμης, καὶ πο- 
λιορκήσας ᾿ΑἈντάραδον καὶ μηδὲν ἀνύσας ὑπέστρεψε, καὶ ὠκοδόμει 
τὴν Mówov ἑστίαν, καὶ ἔϑετο ἐν αὐτῇ φυλαχήν. 
sium spatio magnam vim hominum sustulit. Apsimarus interim cem sua 
classe ad Sycas seu Ficus appellit; et in b un per proditionem ad- 
missus Leontium praeciso naso in Dalmatae monasterio asservari iubet, 
amicosque eius publicatis eorum bonis relegat. tum germanum suum 
fratrem Heraclium omnibus pedestribus equestribusque copiis praeficit 
solum ut rei gerendae mazime idoneum, mittitque ut partes Cappadociae 
et claustra percurrat, ac quid hostis moliatur observet, 

Apsimarus, qui et Tiberius, imperavit annos 7. primo eius anno 
Abderachman mota seditione in Perside regnum in ea Chagano eiecto 
obtinuit. 

Anno secundo pestis fuit, et Moamedus cum Arabum copiis bellum 
Abderachmani facit. cnmque ingressus Persidem esset, cum Cbhagano 
se coniungit. eo bello Abderachman caesus et Persis Chagano restituta 
est, Romeni autem Syriam. ad Samosata usque pervagati, vicinasque 
regiones populati, ad milia, ut fertur, ducenta Arabum interfecerunt; 
epoliisque et praeda amplissimis potiti magno sui metu excitato rever- 
terunt, 

Tertio anno Abdelas Romanos bello adortus, ÁAntarado frusira op- 
pngnata ; re infecta abiit, et Mopsuestiam condidit, imposuitque ei 
praesidium, " 
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Τῷ J ἕτει Βαάνης ὃ ᾿Ἐπταδαίμων τὴν τετάρτην 2ouerls 
τοῖς ᾿άραψιν ὑπέταξεν. ᾿Ἀψίμαρος δὲ (ιλιππικὸν τὸν υἱὸν N- 
κηφόρον πατρίχιον ἐξώρισεν ὡς ὀνειροπολούμενον βασιλεῦσαι" 
ἔφασχε γὰρ ἑωρακέγαι κατ᾿ ὄναρ ὅτι 7) κεφαλὴ αὐτοῦ ἐσχιάζετο 
ὑπὸ ἀετοῦ. 5 
Τῷ & ἔτει ἐστασίασαν οἱ ἄρχοντες “ ρμενίας κατὰ τῶν Σα- 
ρακηνῶν, καὶ τοὺς ἐν “Αρμενίᾳ Σαρακηνοὺς ἀπέχτειναν. καὶ 
D αὖϑις πρὸς “ψέμαρον πέμπουσι καὶ “Ῥωμαίους εἰς τὴν αὐτῶν χώ- 
ραν φέρουσιν. ὃ δὲ ωόάμεδ ἐπιστρατεύσας κατ᾽ αὐτῶν πολλοὺς 
κεείνοι, καὶ τὴν “Ἀρμενίαν Σαραχηνοῖς ὑποτάσσει, τοὺς δὲ μεγι- 10. 
στᾶνας τῶν “Ἀρμενίων ζωοκαύστους ἐν ἑνὶ τόπῳ ἐποίησε. τούτῳ 
τῷ ἔτει ἐπεστράτευσεν Acho τὴν Κιλικίαν μετὰ χιλιάδων δέκα, 
καὶ περιτυχὼν αὐτοῖς Ηράχλειος ὃ ἀδελφὸς τοῦ βασιλέως τοὺς 
πλείονας ἀπέκτεινε) τοὺς δὲ λοιποὺς δεσμίους τῷ βασιλεῖ ἔξαπέ- 
στειλε. | 15 
Τῷ d ἔτει "Moidac ὃ τοῦ Xovy(i ἐπεστράτευε τὴν Κιλικίαν, 
καὶ πομορχήσας τὸ Σίσιον κάστρον κατέβαλεν" ὃν ἐπιφϑάσας ὃ 
τοῦ βασιλέως ἀδελφὸς καὶ πολεμήσας κτείνεε δώδεκα χιλιάδας 
"Μράβων. τοῦ Ἰουστινιανοῦ δὲ ἐν Χερσῶνγε διάγοντος καὶ λέγοντος 
P 445 πάλιν ἑαυτὸν βασιλεύειν, οἱ τῶν ἐκεῖσε οἰκήτορες τὸν 2x τοῦ βα- 90 
σιλέως κίνδυνον φοβηϑέντες ἐβουλεύσαντο τοῦτον ἀνελεῖν ἢ τῷ 


βασιλεῖ παραπέμψαι. αὐτὸς δὲ τοῦτο διεγνωκὼς ἠδυνήθη ἐχφυ- 
γεῖν, καὶ sic τὸ Φαρὰς ἐλϑὼν ἡτήαατο τὸν τῶν Χαζάρων χαγά- 
γον ἰδεῖν. καὶ ὃς ἐδέξατο αὐτὸν μετὰ τιμῆς, καὶ ἐξέδοτο αὐτῷ 


Ánno 4 Basnes, cognomine Heptadaemon a septem daemonibus, 
quartam Ármeniam Arabibus tradidit, Apsimarus Philippicum patricien 
Nicephori filium relegavit, quod is ex insomnio (aiebat enim per quie- 
tem se imaginatum caput suum ab aquila obumbrari) imperinm sibi spe- 
raret, 


Quinto anno principes Ármeniae concitata adversus Sarracenos se- 
ditione, iis interfectis, ab Apsimaro missis legatis auxilium petunt. sed 
oamedus facta expeditione, multis caesis, Ármeniam rursum Sarracenis 
subdit, proceresque Armenios omnes uno in loco vivos cremat. eodem 
anno Ázar decem milia ducens Ciliciam invadit. quem adortus impera- 
toris frater Heraclius maiorem hostium partem caedit, reliquos vinctos 
imperatori mittit. 
Anno sexto Ázidas Chunei filius Cilicine bellum infert, castrumque 
Sisium expugnatam evertit. hunc assecutus Heraclius, et pugna cox- 
us, duodecim milia Arabum oocidit. interim Iustinianns Chersone 
egens cum se imperium recepturum diceret, oppidani sibi ab impera- 
tore eo nomine tnetuentes vel interficere illum vel imperatori mittere 
statuerunt. quo animadverso lustinianus fuga sibi consuluit; cumque 
Daras pervenisset, Chagani Chazarorum reguli congressum petiit. is 
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εἰς γυναῖκα Θεοδώραν τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. καὶ μετ᾽ ὀλίγον χρό- 
voy προτροπῇ 100 χαγάνου κατῆλϑεν εἷς Φαναγουρίαν, κἀχεῖ 
διέτριβε μετὰ Θεοδώρας. ταῦτα ἀκούσας “ΔΨέμαρος πέμπει πρὸς 
τὸν χαγάώνον ὑποσχόμενος αὐτῷ δῶρα πολλώ, εἰ τὸν Ἰουστινιανὸν 
δζῶντα αὐτῷ παρωτέμψει, ἢ xüv τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. εἴξαντος 
δὲ τοῦ χαγάνου, παραφυλακὴν αὐτῷ δῆϑεν ἔπεμψε διὰ τὸ μὴ 
ὑπὸ τῶν ὑμοφύλων ἐπιβουλευθῆναι, ἐντειλάμενος τοῖς αὐτοῦ ἵν᾽ B 
ὅταν δηλωθῇ αὐτοῖς, ἀνέλωσιν Ἰουστινιανά»ν. τούτων δὲ δι᾽ οἶχέ-- 
Tov τοῦ χαγάνου τῇ Θεοδώρᾳ μηνυϑέντων καὶ τῷ Ἰουστινιανῷ 
10γνωσθέγτων, προσκαλεσάμενος τοὺς ἐκ χαγάνου φύλακας τούτους 
ἐφόνευσεν. εὐθέως δὲ ἀποστέλλει Θεοδώραν εἰς Χαζαρίαν. ἀπὸ 
δὲ Φαναγουρίως αὐτὸς δραπετεύασας εἷς τὸ στόμιον κατῆλθε, καὶ 
πλοίῳ ἐπιβὰς ἔρχεταε μέχρε Συμβόλου, πλησίον Χερσῶνος, καὶ 
ἀποστείλας ἐν αὐτῷ χρυπτῷς ἀναλαμβάνεται Βασβακούριον καὶ 
16 τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ τὸν Στέφανον καὶ τὸν Myasoónaviov* xol 
σὺν αὐτοῖς ἀποπλεύσας διέβη τὸν φάρον Χερσῶνος καὶ τὰ Νιεκρό- 
πυλα τὸ στόμιόν τε τοῦ “ἄναπρι καὶ τοῦ “άναστρι. καὶ κλύδω- 
γος γεγονότος ἀπέγνωσαν πάγτες τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν. Ἀυάχης C 
δὲ ὃ οἰχειαχὸς αὐτοῦ ἄνϑρωπος ἔφη αὐτῷ “ἰδοὺ ἀποθνήσχομεν, 
90 δέσποτα. τάξαι τῷ ϑεῷ περὶ τῆς σωτηρίας σον, ἵνα, ἐὰν ὃ 
ϑεὸς ἀποδώσει σοι τὴν βασιλείαν σον, μηδὲν ἀμύνῃ τῷ ἐχϑοῷ 
σου." ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς αὐτῷ λέγει ἐν ϑυμῷ “ἐὰν φείσομαί τινος 
ἐξ αὐτῶν, ὃ ϑεὸς ἐνταῦϑά με καταποντίσει." — xal εἰσελϑὼν εἰς 
τὸν “Ζάνουβιν ποταμὸν ἀποστέλλει Στέφανον πρὸς Τέρβελιν τὸν 
eum honorifice excepit, data in matrimonium sorore sua 'Theodora; 
pauloque post persuasit nt cum Theodora Phanagoraeam se conferret 
bique degeret. quod Ápsimarus ut cognovit, mittit ad Chaganum qui 
magnis pollicitationibus ei persuaderent ut vel vivum Iustinianum vel 
caput caesi sibi mitteret. assensit Chaganus, misitque custodes, utl 
simulabat, lustiniano, qui eum a popularibus suis tutum praestarent, 
mandaverat autem iis ut Iustinianum , quo tempore id iuberet, interfi- 
cerent, haec cum famulus Chagani 'Theodorae a eruisset, lustinianus 
ab ea certior factus custodes ἃ Chagano missos ad se vocat atque inter- 
ficit, statimque Theodoram in Chazariam remittit. ipse Phanagoraea 
profugiens ad fauces, atque inde conscenso navigio ad Symbolum venit 
prope Chersonem. atque eo clam missis ministris Basbacurium et fra- 
eius Stephanumque et Metropaulum ad se evocavit. cum his ab- 
navigans speculam Chersonensem, Necropyla et ostia Danaprium atque 
Danastrium evasit. orta autem tempestate, cum de salute sua omnes 
desperassent, Myaces Iustinianum, cuius erat domesticus, ita compellat, 
"cernis, dewine, mortem nobis impendere. vovo itaque deo te, si deug 
Obi restituat imperium, inimici iniurias non ulturum." respondit [usti- 
nianus irato animo "hic me deus submergat, si ulli inimicorem parsorus 
sum, proinde ingreasus Danubium, Stephano ad Terbelin Bulgarorum 
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ἄρχοντα Βουλγαρίας ἐπὶ τῷ δοῦναι αὐτῷ σύναρσιν, ὅπως κρατήσῃ 
τῆς προγονικῆς αὐτοῦ βασιλείας, ὑποσχόμενος δῶρα πολλὰ καὶ 
τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα εἰς γυναῖκα. αὐτοῦ δὲ πάντα ποιεῖν μεθ᾽ 
D ὅρκων ὑποσχομένου, συγκινεῖ πάντα τὸν λαὸν τῶν Βουλγάρων καὶ 
᾿Σϑλάβων,. καὶ πλισϑέντες ἐπὶ τὴν βασιλίδα ἔρχονται ἅμα τῷ 5 
ἸἸουστινιανῷ, ἠπλήκευσαν δὲ εἰς τὴν Χαρσίου πόρταν καὶ ἕως 
τῶν Βλαχερνῶν. καὶ ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις προσλαλῶν τοῖς ἐν τῇ 
πόλει μᾶλλον ὑβρίζετο. ὃ δὲ Ἰουστινιανὸς μετ᾽ ὀλίγων Ῥωμαίων 
διὰ τοῦ ἀγωγοῦ εἰσῆλϑεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ ϑόρυβον ἀνασκαφῆς 
βαλὼν πρὸς βραχὺ ἐσκήνωσεν ἐν τῷ παλατίῳ Βλαχερνῶν. ὅπερ 10 
μαϑὼν ᾿ἡψίμαρος φυγὰς εἰς "Ἀπολλωνιάδα ἀφίκετο, ἄγων pe? 
ἑαυτοῦ χρήματα πάμπολλα. Ἰουστινιανὸς δὲ ἀπέλαβε τὴν βασι- 
λείαν. τὸν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης ϑρόνον xàseiye Καλλίνεκος. 
P446 . ἸἮουστινιανὸς τὸ δεύτερον ἔτη ς΄. παραλαβὼν τὴν fas 
λείαν, δῶρα πολλὰ δοὺς τῷ Τέρβελι καὶ βασιλικὰ σκεύη καὶ χώ- 15 
ραν τῆς Ρωμαίων γῆς κόψας τὰ νῦν λεγόμενα Ζαγόρια, ἀπέλυσεν 
αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ. ᾿ΑἈψίμαρος δὲ φυγὼν εἷς “᾿πολλωνιάδα συλλαμ- 
^ βάνεται καὶ πρὸς Ἰουστινιανὸν ἄγεταε, ὡσαύτως δὲ καὶ “Ηράκλειος 
ἀπὸ Θράκης μετά τινων ἑτέρων ἀρχόντων" καὶ ἐν τῷ τείχει πάν- 
τας ἐφούλκισεν. ἀποστείλας δὲ καὶ εἰς τὰ μεσόγεια' πάντα, πλείους 90 
ἐξ αὐτῶν εὑρὼν ἕως τριακοσίων, πάντας ἀπέκτεινε. τὸν δὲ “{φί- 
μαρον καὶ τὸν “εόντιον πομπεύσας δεδεμένους ἐν τῇ πόλει, inm- 
Β χοῦ γενομένου ἤγαγον δεδεμένους καὶ ἔρρεψαν εἷς τοὺς πόδας αὖ- 
τοῦ. πατήσαωντος δὲ εἰς τοὺς τραχήλους αὐτῶν ἄχρις ἀπολύσεως 


principem misso auxilium ab eo ad recuperandum avitum imperium fís- 
gitat, eoque nomine cum multa dona, tum filiam suam se ei nuptum 
traditarum pollicetur. 'lerbelis omnia se facturum iuravit, omnemque 
Bulgarorum et Slavorum multitudinem armavit. cum his lustinianus ad 
Cpolin venit, ac castra a Charsii porta ad Blachernas usque poeuit. 
triduum cum oppidanis habito colloquio, cum magis magisque contume- 
liis afficeretur, paucis stipatus Romanis per aquaeductum in urbem eva- 
sit, eoque perfosso mox in palaGo Blachernensi tentorium posuit. ee 
cognito Apsimarus cum magna vi pecuniae Ápolloniadem profugit. Iosti- 
nianus ita imperium recuperavit, patriarcha urbis Callinico. 


Iustinianus recepto imperio potitus est per annos 6. is Terbelin 
donis multis ac regia supellectile et parte dicionis Romanae, ea cui 
nunc Zagoria nomen est, remuneratus pacifice dimisit. Apsimarus aa- 
tem Apolloniade ex fuga ad Iustinianum retrahitur, itemque ex Thraca 
Heraclius, cum alis quibusdam principibus, hos omnes in muro sup- 
plicio affecit. dimissis etiam per mediterranea ministris amplius tre- 
centis repertos eorum socios omnes necavit. Apsimarum vero et Leon- 
iium vinctos per urhem in pompa duxit; iique ludis Circensibus vincti 
ad pedes imperatoris proiecü sunt. quoram cum hic cervices calcaret, 
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τοῦ πρώτου βαΐου ἐπεβόα b δῆμος “ἐπὶ ἀσπίδα xal βασίλισχον 
ἐπιβήσῃ καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ ἀποστείλας αὐτόὺς ἐν τῷ Κυνηγίῳ 
ἀπεχεφάλισε. Ἀαλλίνικον δὲ τὸν πατριάρχην ἐχτυφλώσας ἐν τῇ 
“Ῥώμῃ ἐξώρισεν. ἐν Κωνσταντινουπόλει δὲ Κῦρον τὸν ἐν τῇ νήσῳ 
5.“{μάστριδι ἔγκλεισῖο»,. ὡς προσημάναντα αὐτῷ τὴν τῆς δευτέρας 
βασιλείας ἀποκατάστασιν, πατριάρχην προεβάλετο. ἄναρίϑμητον 
δὲ πλῆϑος ἔκ τε τοῦ πολιτικοῦ καὶ τοῦ στρατιωτικοῦ καταλόγου 
ἀπώλεσεν. ἐντεῦϑεν φόβος μέγας συνεῖχε πάντας. ἀπέστειλε δὲ 
στόλον πρὸς τὸ ἀγαγεῖν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἀπὸ “Χαζαρίας, xol C 
10πολλὰ σύμψυχα ἀπώλοντο. ἀἄκχούσας δὲ τοῦτο χαγάνος δηλοῖ 
αὐτῷ “ὦ ἀνόητε, οὐκ ἦν διὰ δύο ἢ τριῶν πλοίων λαβεῖν σου τὴν 
γυναῖχα, καὶ μὴ ἀπολέσαι τοσοῦτον πλῆϑος; ἢ δοκεῖς ὅτε καὶ 
ταύτην πολέμῳ λαμβάνεις ; ἰδοὺ ἐτέχϑη σοι καὶ υἱός, καὶ ἀπό- 
στειλον λαβεῖν αὐτούς." καὶ ἀποστείλας ἤγαγε τὴν Θεοδώραν 
15 xtà Τιβέριον τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἔστεψεν αὐτούς. 

Τῷ 4 ἕτει Ἰουστινιανὸς τὴν μεταξὺ “Ρωμαίων καὶ Βουλγά- 
ρων εἰρήνην διέστρεψε, καὶ διαπεράσας τὰ καβαλλαρικὰ ϑέματα 
εἷς τὴν Θράκην, ἐξοπλίσας καὶ στόλον, xarà τοῦ Τέρβελε ἐχώ-- 
Quot, καταλαβὼν τὴν ᾿“Αγχίαλον. καὶ ἀφυλάκτως τοῦ στρατοῦ 

40 ἀπληκεύσαντος, ὡς εἶδον αὐτὸν οἱ Βούλγαροι ἀσυντάκτως δια- D 
σχορπιζόμενον, ἐπιρρέψαντες πολλὴν αἰχμαλωσίαν καὶ φάνον 
ἐποίησαν. ὃ δὲ Ἰουστινιανὸς σὺν ὀλίγοις τισὶν ἐν τῷ κάστρῳ κατα- 
φυγὼν ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις ἀπέχλεισε τὰς ϑύρας. ϑεασάμενος δὲ 


tantisper dum primum baium mitieretur, acclamavit populus "super aspí- 
dem et basiliscum ambulabis" ac reliqua. inde eos in Cynegium missos 
capite truncari iussit, Callinico patriarchae oculos eruit, eumque ita 
Romem relegavit. "patriarcham vero Cpolis constituit Cyrum, qui ia 
Amastridis insula monachus fuerat, quod hic sibi recuperetionem imperii 

raedixisset. innumeram porro cum civium tum militum multitudinem 
interfecit; quamobrem magnus omnes pavor invasit. misit etiam clas- 
sem ad revocandam e Chazaria uxorem; de qua multae naves una cum 
vectoribus perierunt. quod cum intellexisset Chaganus, haec ad eum 
mandare "fatue, nonne duabus tribusve navibus missis uxorem tuam 
repetere poteras, tantaeque multitudinis exitio carere? num hanc quo-. 
que bello te recipere putas? en et filius tibi natus est. mitte qui eos 
traducant." misit ergo lustinianus adductum 'Theodoram et filium ejus 
Tiberium, atque utrique coronam imposuit. 

Anno tertio Iustinianus pacem quae erat inter Romanos ac Bulgaros 
rupit; traiectisque in 'Thraciam equestribus copiis, classe etiam armata, 
in Terbelim profectus est, occupata Anchialo. Bulgari autem cum Ro- 
manos castra incante locasse nulloque ordine sparsim vagari cernerent, 
impetu facto magnam caedem ediderunt, multosque captivos abduxerunt. 
Justinianus cum paucis quibusdam in castrum evasit, ibique triduum 
obiectis portis se continuit. sed Bulgaros obsidendi causa perseverare 
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s)» τῶν Βουλγάρων ἐπιμονήν, τοὺς ἵππους αὐτοῦ νεσρυκοπήσας, 
διὰ τῆς νυχτὺς τοῖς πλοίοις ἐπιβὰς λαθραίως ἔφυγε καὶ μετ᾽ αἱἷ- 
σχύνης ἐν τῇ πόλει παρεγένετο. Ἰουστινιανὸς δὲ ἐπιμνησθεὶς τὴν 
κατ᾽ αὐτοῦ τῶν Χερσωνιτῶν καὶ Ἐοσποριανῶν καὶ" λοιπῶν ἐπιβου- 
λήν, πᾶσαν ναῦν ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλης ἀνπέσνειλε, προστάξας 5 
πάντας τοὺς οἰχοῦντας ἐν ἐχείνοες τοῖς τόποις Hen ὀλοϑρεῦσι 
P 447 καὶ μηδένα ζωογονίσαι, οἱ δὲ πεμῳϑέντες καναλαβόντες, καὶ 





μηδενὸς αὐτοῖς ἀντισετώντος, πάντας τῷ δίφει ἀνεῖλον, τῶν μι- 
oi» νηπίων μόνον φεισάμενοι ὡς πρὸς δουλείαν» περιποιηϑέντων. 
καὶ τοὺς μὲν πρωτεύοννας Χερσῶνος μβ΄ ὄντας φαμιλικῶς πρὸς 10 
τὸν βασιλέα ἐξαπέστειλαν, ἑτέρους δὲ ἑπτὰ ξυλίναις σούβλαις 
προσαναρτήσαντες ἐπὶ πυρὸς ὥπτησαν, καὶ ἄλλους νῇ ϑαλάσσῃ. 
ἐναπέρριψαν. μαϑὼν δὲ ταῦτα ᾿ἸἸουστινιανὸς ἐπὶ τῇ τῶν νηπίων 
σωτηρίᾳ ἐμάνη. τοῦ δὲ στόλου πρὸς τὴν πόλιν ἀναπλέοντος τὸ 
πλοῖον ἐκινδύνευσεν. ἠριϑμήϑησαν δὲ οἱ ἀποϑανόγνες, καὶ εὑρέ- 15 
ϑησαν χιλιάδες ογ΄. τοῦ δὲ Ἰουστινιανοῦ μᾶλλον ἐπὶ τάύτῳ χαρο- 
B ποιηϑέντος, πάλιν ἕτερον ἐκπέμπει στόλο», ἀροτριᾶν ἅπαντα καὶ 
ἐκχδαφίζειν κελεύσας, καὶ κατασφάζειν ἅπαντας ἕως οὐὔροῦντα πρὸς 
τοῖχον. ταῦτα ἀκούσαντες οἱ τῶν κάστρων ἐκείνων ἑαυτοὺς κατη- 
σφαλίσαντο, καὶ πρὸς yayárov εἷς Χαζαρίαν ἔπεμψαν στεῖλαι 3 
λαὸν εἷς φυλακὴν αὐτῶν. καταλαβόντων δὲ τῶν τοῦ Τουστινεα- 
vob ἐκεῖνοι τὰς μὲν κεφαλὰς αὐτῶν κρατήσαντες ἔσωϑεν τῶν κά- 
στρων ἀπέκτειναν οὗ Χερσων»ῖται, τὸν δὲ λοεπὸν λαὸν' αὐτῶν τοῖς 


18 ἐδαφίξειν rectius. margo P 


videns, equorum soorum nervis ineisis, moctu navigia: conscendit, for- 
timque elapsus cum dedecore domum. rediit. secundum haec memoria 
recolens insidias sibi a Chersonensibus DBespotanis aliisque paratas , ad- 
versum eos naves suas ἃ minima ad maximam omnes misit, mandato ut 
quicunque ea loca babitarent, universi gladio trudidarentur, neque vitae 
cuiusquam peroeretur. missi eo hoe perfecerunt, nemine ipsis resi- 
stente: solum infantium caede abstinuerumt, quippe in servitntem man- 
cipandis. principes Chersonensium viros, numero 49, addita custodia 

imperatorem miserunt, alios septem ligneis sublicis in altam suspensos 
igni asserunt, alios in mare abiecerunt. his cognitis Iwstinianus ob 
servatos infantes insaniit. cum in reditu classis iam Byzantio appro- 
pinquaret, eriditata est. mortuorum numerus initus, repertusque mi- 
ium 78. id gaudium Iustiniani auxit. misitque alam cinssem, quae 
omnía solo aequaret, solumque aratro proscinderet, interficeretque omnes 
Usque ad mingentem in parietem. quod ctm intellexissent qui castra 
ista obtinebant, muniverunt sese, missisque in Chazariam ad Chaganum 
legatis praesidium sibi ab eo duri flagitarunt. cum appulisset Iostiniani 
elassis, primores eorum nacti intra castra Chersonenses trucidarunt, 
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Μαζάροις παρέδωχαν. ol δὲ τῆς Χερσῶνος καὶ τῶν λοιπῶν χά- 
στρων τὸν μὲν Ἰουστιμανὸν ἀνέσχαψαν, τὸν δὲ ἐκεῖσε ἐξόριστον ᾿ 
Βαρδάνην τὸν xol Φιλιππιχὸν βασιλέα εὐφήμησαν. ταῦτα μα- 
ϑὼν ᾿Ιουστινιανὸς ἕτερον στόλον ἀπέστειλε μετὰ τειχομαχικῶν ἐρ- 
δ γιιλείων καὶ χριῶν. καὶ ὡς τοὺς κρείττονας πύργους Χερσῶνος C 
κατέβαλον, ἀκαφανέκεες οὗ Χάζαροι τούτους ἐκώλυσαν τοῦ ἐγχει-- 
ρήματος, ὃ Βαρδάνης δὲ ἐκφυγὼν πρὸς τὸν χαγάνον ᾧχετο-. 
ἀπράκτου δὲ γεγονότος ταῦ στόλον, καὶ πρὸς "lovarouavów μὴ 
τολμῶκτος ἀνακάμψαι διὰ τὸ ἀπάνϑρωποκ ἐκείνου καὶ ὦμόν, τὸν 
10 μὲν ᾿Ιουστινιανὸν ἀνέσχαψαν, τὸν δὲ ΠΒαρδάνην βασιλέα εὐφή- 
poa», τὸν δὲ χαγάνον ἡτήσαντο δοϑῆναι αὐτοῖς τοῦτον. τοῦ 
δὲ χαγάνου ἀπαιτήσαντος αὐτοὺς λόγον τοῦ μὴ προδοθῆναι ὑπ᾽ 
αὐτῶν καὶ τοῦ κομίσασϑαει κατὰ ἄνδρα νόμισμα ἕν, αὐτοὶ παρα-- 
χοῆμα ταῦτα δάντες παρέλαβον Βαρδάνην τὸν καὶ (ϑιλιππικὸν βα-- 
15 σιλέα.. ἐν δὲ τῷ χροκίζειν τὸν στόλον xal ἀναφορὰν μὴ ἔρχεσθαι D 
ἐστοχάσατο ᾿Ιουστινιακὸς τὴν αἰτίαν, καὶ λαβὼν σὺν αὐτῷ τοὺς 
τοῦ ᾿Οψικίου καὶ μέρος Θρακησίων ἀνῆλθεν ἕως Σινώπης, καὶ 
βλέπει τὸν στόλον ἐπὶ τὴν πόλιν ἐρχόμενον. καὶ βρύξας ὡς λέων 
καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὴν πόλιν ὥρμησε. τοῦ δὲ Θιλιππικοῦ προλαβόντος 
φοχαὶ τὴν πόλιν χρατήσαντος, αὐτὸς εἷς τὸν Ζαματρύα ἀνῆλθεν. 
ὃ δὲ Φιλιππικὸς εὐθὺς ἀποστέλλει τὸν ᾿Ἤλίαν μετὰ λαοῦ κατὰ 
᾿Ιουστινιανοῦ, Ἰαῦρον δὲ τὸν πατρίκιον κατὰ Τιβερίου. ὃς ἐν 
Βλαχέρναις πορευϑεὶς εὗρε Τιβέριον χρατοῦντα τὰ τίμεα ξύλα xoi 
τὴν ἁγίαν τράπεζαν, ἔξωϑεν δὲ «oU βήματος Zdyacraolay τὴν τοῦ 
reliquam multitudinem Chazaris tradiderunt. inde qui Chorsonem et 
reliqua castra tenebant, Iustiniano imperium Ebrogant? et hilippicum, 
eui et Bardanes nomen fnit, imperatorem faustis üoclamationibus de- 
signant. lustinianus hoc percepto aliam classem mittit, arietibus aliis- 
que ad oppugnationes facienübus machinis instructam. cujus milites 
«um iam potiores Chersonis turres prostravissent, a supervenientibus 
Chazaris sunt repressi, Bardanes iuga ad Chaganum evasit. sed et 
classiarii re infecta cum ad lustiniapum redire non auderent, nota ipeis 
hominis immani crudelitate, Iustiniano imperium abrogant, Bardanem , 
imperatorem nominant, eumque ἃ Chagane reposcunt. qui cum postu- 
laret sibi de non prodendo ab ipsis Philippico caveri, et a singulis unum 
nomisma pendi, milites pecunia statim depensa Bardanem Philippicum 
recepere imperstoremqne salutarunt, at lustinianus morae classis causam 
coniiciens, cum militibus Opsicianis ac parte 'Thracensium Sinopem us- 
que ascendit; cernensque classem cursum versus Cpolin intendisse, ru- 
itu leonino edito ipse quoque urbem petiit; cumque eam praeoccnpasset 
Jam Philippicus, Dama a se contalit. Philippicus confestim Eliam 
populo stipatum in lustinianum, et Maurum patricium contra Tiberium 


emittit. hic apud Blachernas in Tiberium incidit, veneranda ligna oru- 
cis et sacram mensam amplexum. extra gradus adstabat Anastasia, Iu- 
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P 448 πατρὸς αὐτοῦ μητέρα, ἥτις πολλὰ ἐδυσώπει αὐτὸν μὴ ἀνελεῖν 
Τιβέριον. ἐν τούτοις "Ἰωάννης ἐλϑὼν βίᾳ ἀφαρπάζει τοῦ βήμα- 
τος τὸν ἀπὸ τῆς Χαζάρας Τιβέριον, καὶ ἐν τῷ τῆς Καλλυίχου 
παραπορτίῳ ἐκβαλὼν δίκην προβάτου ἐλαρυγγοτόμησεν. ὁ d 
"HMag εἰς λόγους ἐλϑὼν τῷ μετὰ τοῦ ᾿Ἰουστινιανοῦ στρατῷ καὶ" 
λόγον ἀπαϑείας δοὺς αὐτῷ πρὸς — 
λειφϑέντος ᾿Ιουστινιανοῦ, ἐν ϑυμῷ δραξάμενος τοῦ τραχήλου αὖ- 
τοῦ "HMac τῷ παραμηρίῳ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐξέτεμε καὶ mp; 
(ιλιππικὸν ἀπέστειλεν. αὐτὸς δὲ ἄχρι Ῥώμης ταύτην Gc 
πεμψεν.- l 

*O δὲ προλεχϑεὶς μοναχός, ὃ αἱρετικὸς xal ἀστρονόμος τῶν 

B Καλλιστράτων, πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι Φιλιππικὸν ἐχρησμοδότει 
αὐτῷ λέγων “ἐπεὶ ἡ ἕκτη σύνοδος κακῶς ἐγένετο, ἐὰν βασιλεύσῃς, 
ὀΐψον αὐτήν, καὶ γενέσϑαι σοι ἔχει ἡ βασιλεία πολυχρόνιος καὶ 

κραταιά," ὃ δὲ συνέϑετο us9^ ὅρχου τοῦτο ποιῆσαι. βασιεν-ὕ 
σας δὲ ἐποίησε ψευδοσύνοδον ἐπισχόπων κατὰ τὸν λόγον τοῦ 
ψευδαββᾶ, xal ἔρρεψε τὴν ἁγίαν καὶ οἰκουμενικὴν ἕκτην σύνοδον. 
καὶ τῷ αὐτῷ χρόνῳ ἐτυφλώϑη ὃ μάταιος. Κῦρον δὲ τὸν πι- 
τριάρχην ἐξωϑήσας τῆς ἐκκλησίας, ᾿Ιωάννην τὸν αὐτοῦ συμμῖ- 

στὴν καὶ συναιρετικὸν προεβάλετο. 3 
Οὗτος ὃ Φιλιππικὸς ὃ καὶ Βαρδάγης ἐν μὲν ταῖς διαλαλιεῖς 

αὐτοῦ λόγιος καὶ ἐχέφρων ἐλογίζετο, ἐν δὲ ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ 
C ἀσέμνως καὶ ἀνικάνως καὶ αἰσχρῶς τὸν βίον αὐτοῦ διατελῶν πώτῃ 


stiniani mater, multis verbis & caede Tiberii dehortans. supervesit t 
tem loannes, vique a gradibus avulsum Chazaricae mulieris filium Thbe- 
rium ad vestibulum portae Callinici extraxit, ibique instar pecudis βε- 
cibus praecisis necavit. Elías, ut in colloquium cum militibus lutsim 
venit, eos promissa securitate ad aese perduxit, desertumque ab «9 
bus Iustinianum iracunde collo apprehendit, et gladio, quem femor ur 
gatum gestabat, caput amputavit, hocque ad Philippicum, isque Res? 
usque misit. 

Ceterum is de quo ante diximus Callistraticus morachus, heretice 
et astronomus, cum Philippico imperium vaticinio promitteret, hoc quo 
que àb eo stipulatus fuerat, ut eo potitus sextam Synodum, quippe 

rave actam, aboleret: ita imperium ei diuturnum validumque fore. 
iuravit hoc se facturum Philippicus, et imperio potitus, uti iussus [06- 
rat ab impostore monacho, falso episcoporum indicto concilio, sancas 
et universalem sextam synodum irritam pronuntiavit. quo tempore vt 
nus homo etiam est excaecatus. Cyro quoque patriarcha exiurba) 
Ioannem suae impietatis socium ei solio praefecit, 


Fuit hic Philippicus, cognomento Bardanes, in colloquio facundu 
atque Judens habitus, sed in actionibus suis absque gravitate et inds- 
᾿ς BirlA versans; turpiterque vivens extremam sibi infamiam pare" 
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ἀδόχιμος ἐδείκνυτος ἐμμανῶς γὰρ κινηϑεὶς κατὰ τῆς ἁγίας c' 
συνόδου ἀνατρέπειν ἔσπευδε τὰ ὑπ᾽ αὐτῆς δογματισϑέντα Oda 
δόγματα. εὕρε γὰρ Ouógporac αὐτοῦ αὐτόν rt τὸν ᾿Ιωάννην, 
ὃν ἐποίησε πατριάρχην, καὶ ἄλλους ὁμόφρονας αὐτοῦ, καὶ ἐγγρά- 

5 φως ἀνεθεμάτισαν αὐτήν. τῷ δ᾽ αὐτῷ χρόνῳ οἱ Βούλγαροι διὰ 
τοῦ Φιλέα λάϑρᾳ τῷ στενῷ ἐπιρρέψαντες ἕως τῆς χρυσῆς πόρτης 
διέδραμον. τὸν δὲ ἀριϑμὸν τῶν σφαγέντων καὶ αἰχμαλωτισϑ έν- 
των, ὑπὲρ ἀριϑμὸν ὄντα, λέγειν οὐκ ἔχομεν. αὐτοὶ δὲ ἀβλαβεῖς 
slg τὴν χώραν αὐτῶν ὑπέστρεψαν. 

10 Τῷ E Fra ἔδοξε τῷ Φιλιππικῷ μετά τινων πολιτῶν ἀρι- 


στῆσαι. ἐν δὲ τῷ σαββάτῳ τῆς πεντηκοστῆς μεσημβριάζων, 


ἐξάπινα διὰ τῆς χρυσῆς πόρτης εἰσελϑὼν “Ῥοῦφος πρωτοστράτηγος 
τοῦ ᾿ἮΟψικίου, μεϑ᾽ ὧν εἶχεν ἐν τῇ Θράκῃ, καὶ εἰσδραμὼν εἰς τὸ 
παλάτιον, ἥρπασε τὸν (διλιππικὸν καὶ ἤγαγεν εἷς τὸ ἀρματώριον 

1516» πρασίνων, καὶ ἐτύφλωσεν αὐτὸν μηδενὸς γνόντος. τῇ δὲ 
ἐπαύριον, ἤγουν τῇ κυριακῇ τῆς πεντηκοσιῆς, συναχϑέντος τοῦ 
λαοῦ ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ ἐστέφϑη — — 
μετονομασϑεὶς “Αναστάσιος, ὑπὸ ᾿Ιωάννου πατριάρχου αἱρετικοῦ, 
ἔτη B. 

90 Motuoc ὃ καὶ “Ἀναστάσιος ἔτη β΄. οὗτος λογιώτατος ὧν 
προεβάλετο στρατηγὸν ἱκανιύτατον εἷς τὰ καβαλλαρικά, Alovru 
τὸν ᾿Ισαυρόν, καὶ ἕτερον λογιώτατον εἷς τὰ πολιτικά, xáx τούτου 
ἐν ἀδείᾳ διετέλει. οὗτος Θεόδωρον καὶ Γεώργιον τοὺς πατρικίους 


29 ὑπλιτικά ? 


insania quadam contra sacrum sextum concilium incitatus in id incubuit, 
ut omnia eius sacra decreta aboleret, nactus ad hoc secum sentientes 
cum loannem istum a se patriarcham creatum, tum alios quosdam, qui 
et detestati scripto istam synodum sunt. eodem tempore Bulgari, duce 
Philea, occulte per fauces ingressi usque ad auream urbis portam in- 
cursionem fecerunt. numerus occisorum ab iis et captorum maior est 
quam efferri ut possit. ipsi illaesi domum redierunt. 

Anno secundo placuit Bardani cum nounullis civium prandere. ce- 
ferum sabbato Pentecostes Philippicum meridiantem Ruffus Opsiciano- 
rum praefectus, cum 'T'hracibus quos secum ducebat, subito per Auream 
portam irrumpens inque palatium procurrens, abripuit, inque armamen- 
tarium Prasinorum producto oculos nemine sciente effodit. postridie, 
nempe ipsa Pentecostes dominica die, populo in magnum templum col- 
lecto, ab Ioanne patriarcha haeretico inauguratus est regno Artemius 
princeps secretariorum , et Anastasii nomen ei inditum. JC. 

Artemius Anastasius imperavit annos 2. is erat homo doctissimus. 
equestribus copiis praefecit Leonem Isaurum, praestantissimum virum. 
sed et alium rebus civilibus hominem aptissimum praeposuit. itaque 
securus porro vixit. idem Theodorum et Georgium reos oculis 
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P 448 πατρὸς αὐτοῦ μητέρα, ἥτις πολλὰ ἐδυσώπεε αὐτὸν μὴ ἀνελεῖν 
Τιβέριον. ἐν τούτοις "Ἰωάννης ἐλϑὼν βίᾳ ἀφαρπάζει τοῦ βήμα-- 
τος τὸν ἀπὸ τῆς Χαζάρας Τιβέριον, καὶ ἐν τῷ τῆς Καλλινίου 
παραπορτίῳ ἐκβαλὼν δίκην προβάτου ἐλαρυγγοτόμησεν. ὃ δὲ 
"HMac εἷς λόγους ἐλϑὼν τῷ μετὰ τοῦ ᾿᾽]Ἰουστινιανοῦ στρατῷ καὶ 5 
λόγον ἀπαϑείας δοὺς αὐτῷ πρὸς ἑαυτὸν &Axvoe. μόνου δὲ vao- 
λειφϑέντος ᾿Ιουστινιανοῦ, ἐν ϑυμῷ δραξάμενος τοῦ τραχήλου a3— 
τοῦ ᾿Ηλέας τῷ παραμηρίῳ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐξέτεμε καὶ πρὸς 
Φιλιππικὸν ἀπέστειλεν. αὐτὸς δὲ ἄχρι Ῥώμης ταύτην ἐξέ- 
zteupev. 

Ὃ δὲ προλεχϑεὶς μοναχός, ὃ αἱρετικὸς xal ἀστρονόμος τῶν 

B Καλλιστράτων, πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι Φιλιππικὸν ἐχρησμοδότεε 

αὐτῷ λέγων “ἐπεὶ 2j ἕκτη σύνοδος κακῶς ἐγένετο, ἐὰν βασιλεύσης, 

ὀΐψον αὐτήν, καὶ γενέσϑαι cot ἔχει 5] βασιλεία πολυχρόνιος καὶ 

κραταιά." ὃ δὲ συνέϑετο μεϑ᾽ ὅρκου τοῦτο ποιῆσαι. βασιλεύ- 15 
σας δὲ ἐποίησε ψευδοσύνοδον ἐπισχόπων κατὰ τὸν λόγον τοῦ 
ψευδαββᾶ, καὶ ἔρρεψε τὴν ἁγίαν καὶ οἰκουμενικὴν ἕκτην σύνοδον. 
καὶ τῷ αὐτῷ χρόνῳ ἐτυφλώϑη ὃ μάταιος. Κῦρον δὲ τὸν πα- 
τριάρχην ἐξωϑήσας τῆς ἐχκλησίας, ᾿Ιωάννην τὸν αὐτοῦ συμμύ- 

στὴν καὶ συναιρεεικὸν προεβάλετο. 20 
Οὗτος ὃ Φιλιππικὺς ὃ καὶ Βαρδάγης ἐν μὲν ταῖς διαλαλεαῖς 
αὐτοῦ λόγιος καὶ ἐχέφρων ἐλογίζετο, ἐν δὲ ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ 
C ἀσέμνως καὶ ἀνικάνως καὶ αἰσχρῶς τὸν βίον αὐτοῦ διατελῶν πάντῃ 


10 


stiniani mater, multis verbis ἃ caede Tiberii dehortans. supervenit am- 
tem loannes, vique a gradibus avulsum Chazaricae mulieris filium Tibe- 
rium ad vestibulum portae Callinici extraxit, ibique instar pecudis fau- 
cibus praecisis necavit. Elias, ut in colloquium cum militibus Iustiniani 
venit, eos promissa securitate ad sese perduxit, desertumque ab omai- 
bus lustinianum iracunde collo apprehendit, et gladio, quem femori alli- 
gatum gestabat, caput amputavit, hocque ad Philippicum, isque Romam 
usque misit. 
Ceterum is de quo ante diximus Callistraticus momachus, haereticus 
et astronomus, cum Philippico imperium vaticinio promitteret, hoc quo- 
" que àb eo stipulatus fuerat, ut eo potitus sextam Synodum, quippe 
rave actam, aboleret: ita imperium ei diuturnum validumque fore. 
iuravit hoc se facturum Philippicus, et imperio potitus, uti iussus fue- 
rat ab impostore monacho, falso episcoporum indicto concilio, sanctam 
et universalem sextam synodum irritam pronuntiavit, quo tempore va- 
nus homo etiam est excaecatus. Cyro quoque patriarcha exturbato, 
Ioannem suae impietatis socium ei solio praefecit, 


Fait hic Philippieus, cognomento Bardanes, in colloquio facundus 
atque Judens habitus, sed in actionibus suis absque gravitate et inda- 
atria versans; turpiterque vivens extremam sibi infamiam paravit. 
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15 οὖν καὶ λαλήσομεν tà πρὸς εἰρήνην. 
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τῶν Βλαχερνῶν φύλακας δώροις διαφϑείρας τὴν εἴσοδον ἔσχε. 
τὴν δὲ πόλιν oi πλώϊμοι πραιδεύσαντες μεγίστην εἰργάσαντο ἅλω- 
σιν; μηδενὸς φεισάμενοι. τὸν δὲ πατριάρχην Γερμανὸν καὶ τοὺς 
ἄρχοντας "“Αρτεμίου συλλαβόμενοι ἐν Νικαίᾳ ἀπήγαγον. οὗς ϑεα- D 


5 σάμενος “Ἀρτέμιος, λόγον τε ἀπαϑείας λαβών, τὸ μοναδικὸν πε- 


ριεβάλετο σχῆμα, καὶ εἷς Θεσσαλονίκην ἐξορίζετα. “Ἰέων δὲ ὃ 
Ἴσαυρος τῶν ἀνατολικῶν στρατηγὸς ὧν, Mortuo ὑπερμαχῶν 
οὐχ ὑπετάγη Θεοδοσίῳ, ἔχων συναγωνιζόμενον 24ordflaadov "“4ρ- 
μένιον στρατηγὸν τῶν "“ρμενιακῶν, ᾧ καὶ δοῦναι συνέϑετο τὴν 


10 ἰδίαν ϑυγατέρα. 


Θεοδόσιος βασιλεὺς Ῥωμαίων ἔτη 8, ἐφ᾽ οὗ ἸΠασαλμᾶς ὃ 
τῶν Σαρακηνῶν ἀρχηγὸς ἐπεστράτευσε κατὰ Ῥωμαίων. - καὶ πρὸς 
τὰ μέρη τοῦ ᾿ΑΙμωρίου γενόμενος γράφει πρὸς ““έοντα τῶν üva- 
τολιχῶν στρατηγόν “ἢ βασιλεία τῶν Ρωμαίων σοι ἁρμόζει. ἐλϑὲ 


λας ὑπάτους καὶ λόγους εἰρήνης ποιησάμενος, καὶ ὡς βασιλεὺς 
φημισϑείς, ἐπὶ τὴν Νικομήδειαν ἔρχεται μετὰ πλείστου στρατοῦ. 
ἐν ἢ τῷ τοῦ Θεοδοσίου υἱῷ περιτυχὼν ἐν πολέμῳ καὶ χειρωσάμενος 
μετὰ τῆς βασιλικῆς ὑπηρεσίας πάσης καὶ τῶν ἐν τέλει τοῦ παλα-- 


θϑοτίου, καταλαμβάνει τὴν Χρυσόπολιν. ὃ δὲ Θεοδόσιος λόγους 


ἀπαϑείας παρ᾽ αὐτοῦ λαβὼν παρεχώρησεν αὐτῷ τῆς βασιλείας, 
κληρικὸς σὺν τῷ υἱῷ γενόμενος. οὗτος ἦν xal χρυσυγῤῥάφος. 
τελευτᾷ δὲ ἐν ᾿Εφέσῳ, καὶ τίϑεται ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Φιλίππου 


chernas custodibus in eam intrat. classisrii eam diripuerunt, neminique 
parcentos ingentem praedam abstulerunt, Germanum deinde patricium 
et praefectos Ártemii comprehensos ad Nicaeam adduxerunt. quo viso 
Artemius securitate promissa monachi habitum induit et Thessalonicam 
est deportatus. ceterum Leo Isauras Orientalium dux, pro Artemio 
propugnans, Theodosio non paruit, socium habens Ártabasdum Arme- 
nium Armeniorum ducem, oui et filiam nuptum se daturum suam spo- 
ponderat. 

'Theodesius imperium Romanum tenuit annos 2, eo imperante Ma- 
salmas Sarracenorum princeps Romanorum dicioni bellum intulit, eum- 
que ad Amorium pervenisset, Leoni Isauro in banc scripsit sententiam 
"ad te pertinet Romanam imperium: veni, et de pace colloquemur." 
misit ergo ad eum legatos Leo pacemque composuit; et imperator sa- 
lutatus maximo cum exercitu ad Nicomediam venit; ibique "Theodosii 
filium offendens, pugna congressus, humc cum omni imperatoris suppel- 
lectile ac palatii proceribus in suam potestatem redegit. inde Chryso- 
polin venit. 'Tbeodosius autem ab eo sibi securitatem stipulatus impe- 
rio cessit, factusque est una cum filio clericus. fuit hio etiam auri 
scriptor. mortuus est Ephesi, et infra terram conditus in fano S. Phi- 


ὃ δὲ πρὸς αὐτὸν ἀποστεί- P 450 
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ἐκτυφλώσας εἷς Θεσσαλονίκην ἐξώρισει. τῶν δὲ ᾿ἀράβων ὁπλιζο-- 
μένων κατὰ “Ῥωμανίας διά τε γῆς καὶ ϑαλάσσης, ἀπηγγέλη τῷ 
βασιλεῖ κατὰ τῆς πόλεως τούτους παραγίνεσϑαι. ὃ δὲ ἤρξατο 
κτίζειν ὁρόμωνας καὶ διήρεις, καὶ τὰ παράλια τείχη ἀνακαινίζειν 
καὶ τὰ χερσαῖα, καὶ γεννημάτων τὰ ὡρεῖα ἐπλήρωσεν. ἐπὶ τούτου 5 
Γερμανὸς ἐκ μητροπόλεως Κυζίχον μετατίϑεται εἷς Κωνσταντι- 

Β νούπολιν, καὶ χιτατώριον μεταϑεσίμου ἐχπεφώνηται “ψήφῳ καὶ 
δοκιμασίᾳ τῶν ϑεοφιλεστάτων ἐπισχόπων ? ϑεία χάρις 3j πάντοτε 
τὰ ἀσϑενῆ ϑεραπεύουσα καὶ τὰ ἐλλείποντα ἀναπληροῦσα μετατί- 
ϑησι Γιρμανὸν τὸν ὁσιώτατον πρόεδρον τῆς Κυζικηνῶν μητροπό- 10 
λεως εἷς ἀρχιεπίσκοπον ταύτης τῆς ϑεοφυλάκτου καὶ βασιλίδος πό-- 
λεώς ἐπὶ ᾿Ἀρτεμίου βασιλέως." μαϑὼν δὲ ὃ βασιλεὺς ὅτι στύλος 
ἐξῆλϑε Σαραχηνικὸς πρὸς τὸ κόψαι ξύλα εἷς τὸν (Φοίνικα, ἔξαρ- 
τύσας στόλον ἐξαπέστειλε πρὸς τὸ καῦσαε τὴν τοιαύτην ξυλήν. 
ἐλθόντος δὲ τοῦ στόλου ἐν τῇ Ῥόδῳ, ἐστασίασε, καὶ τὸν μὲν Ba- 15 
σιλέα ἀνέσκαψαν τὸν δὲ στρατηγὸν αὐτὸν ᾿Ιωάννην ῥομφαίᾳ ἀνεῖ- 

C λον, xol εὐθέως κατὰ τῆς βασιλίδος ἀνέπλευσαν. ἐλθόντων δὲ 
αὐτῶν ἐν τῷ ᾿ἀτραμυτίῳ, εὗρον ἐκεῖσε Θεοδόσιον διοικητὴν εὐσεβῆ 
καὶ ἀπράγμονα, καὶ ἀνηγόρευσαν αὐτὸν βασιλέα. ὅπερ μαϑὼν 
“ρτέμιος, τὴν nólw ὀχυρώσας ἐν Νικαίᾳ τῇ πόλει κατέφυγεν. 30 
δὲ τῆς πόλεως στόλος καὶ ὃ τοῦ Θεοδοσίου μέχρι μηνῶν ἕξ 
ἀλλήλοις κατεπολέμουν. ὁ δὲ Θεοδόσιος διαβὰς ἐπὶ τὰ Θραχῷα 
μέρη ἐν ὄχλῳ βαρεῖ τὴν πόλιν καταλαμβάνει, καὶ τοὺς ἐν τῷ τείχει 


99 ἀλλήλους 


spoliatos "Thessalonicam deportavit. cum Árabes terra marique Romanis 
bellum facerent, nuntdareturque eos nrbem petituros, celoces biremesque 
condere instituit, mures maritimos terrestresque refecit, et frugibus 
horrea implevit. sub hoe e metropoli Oyxioo Cpolin translatus est Ger- 
manus; editumque decretum sanctissimorum consensu episcoporum, quo 
id permittebatar, in banc aententiam "divina gratia, quae ubique im- 
firma sanat et mutila integrat, transfert Germanum sanctissimum Cysi- 
cenae metropolis ad archiepiscopatum imperatricis atque & deo custodi- 
tae urbis. res gesta Artemio imperan “ἢ porro Artemius oom intelle- 
xisset Sarracenos lignorum s rum causa classem in Phoeniciam ad- 
duxisse, classem emisit quae ligna ista combureret. verum ea cum 
Rhodum attigisset, classiarii seditione coorta imperium Artemio abro- 
gent, Ioannem duoem suum ferro trucidant, rectaque Byzantium versus 
navigant. Adramyttum vero delati inveniunt ibi heodosium quendam 
procuratorem, pium hominem et a rebus gerendis alienum: eum im 

ratorem creant. Artemius certior hac de re factus, urbe munita, Ni- 
caeam profugit. per sex menses inter classem Cpolitanam et 'Theodo- 
sianam certamen fuit. "Theodosius tandem in Thraciae partes digressus 
cum magais copiis urbem aggreditur, corrwptisque murorum ad Bla- 
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τῶν Βλαχερνῶν φύλαχας δώροις διαφϑείρας τὴν εἴσοδον ἔσχε. 
τὴν δὲ πόλιν οἱ πλώϊμοι πραιδεύσαντες μεγίστην εἰργάσαντο ὅλω- 
σιν, μηδενὸς φεισάμενοι, τὸν δὲ πατριάρχην Γερμανὸν καὶ τοὺς 
ἄρχοντας ““ρτεμίου συλλαβόμενοι ἐν Νικαίᾳ ἀπήγαγον. οὗς ϑεα- Ὁ 
δσάμενος “ρτέμιος, λόγον τε ἀπαϑείας λαβών, τὸ μοναδικὸν πε- 
ριεβάλετο σχῆμα, καὶ εἷς Θεσσαλονίχην ἐξορίζεται. “ων δὲ ὃ 
Ἴσαυρος τῶν ἀνατολικῶν στρατηγὸς ὧν, Moriuov ὑπερμαχῶν 
οὐχ ὑπετάγη Θεοδοσίῳ, ἔχων συναγωνιζόμενον ᾿ἀρτάβασδον 1o- 
μένιον στρατηγὸν τῶν ᾿“ρμενιακῶν, ᾧ καὶ δοῦναι συνέϑετο τὴν 
10 ἰδίαν ϑυγατέρα. 


Θεοδόσιος βασιλεὺς Ῥωμαίων ἔτη 8, ἐφ᾽ οὗ ἸΠασαλμᾶς ὃ 
τῶν Σαρακηνῶν ἀρχηγὸς ἐπεστράτευσε κατὰ Ῥωμαίων. - καὶ πρὸς 
τὰ μέρη τοῦ ᾿“Ιμωρίου γενόμενος γράφει πρὸς zorra τῶν ἄνα- 
τολικῶν στρατηγόν “ἢ βασιλεία τῶν Ρωμαίων σοι ἁρμόζει. ἐλϑὲ 

15 οὖν καὶ λαλήσομεν τὰ πρὸς εἰρήνην." ὃ δὲ πρὸς αὐτὸν ἀποστεί- Ῥ 450 
λας ὑπάτους καὶ λόγους εἰρήνης ποιησάμενος, καὶ ὡς βασιλεὺς 
φημισϑείς, ἐπὶ τὴν Νικομήδειαν ἔρχεται μετὰ πλείστου στρατοῦ. 
ἐν ἢ τῷ τοῦ Θεοδοσίου υἱῷ περιτυχὼν ἐν πολέμῳ καὶ χειρωσάμενος 
μετὰ τῆς βασιλικῆς ὑπηρεσίας πάσης καὶ τῶν ἐν τέλει τοῦ παλα-- 

201íov, καταλαμβάνει τὴν Χρυσόπολιν. ὃ δὲ Θεοδόσιος λόγους 
ἀπαϑείας παρ᾽ αὐτοῦ λαβὼν παρεχώρησεν αὐτῷ τῆς βασιλείας, 
κληρικὸς σὺν τῷ υἱῷ γενόμενος. οὗτος ἦν καὶ χρυσυγῤῥάφος. 
τελευτῷ δὲ ἐν Ἐφέσῳ, xal τίϑεται ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου (Φιλίππου 


chernas custodibus in eam intrat. classisrii eam diripmerunt, neminique 
parcentes ingentem praedam abstulerust, Germanum deinde patricium 
et praefectos Ártemii comprehensos ad Nicaeam adduxerunt. quo viso 
Artemius securitafe promissa monachi habitum induit et Thessalonicam 
est deportatus. ceterum Leo lsaurus Orientelium dux, pro Artemio 
propugaans, Theodosio non paruit, socium habens AÁrtabasdum Arme- 
nium Armeniorum ducem, cuj et filiam nuptum se daturum suam spo- 
ponderat. 


"Theodosius imperium Romanum tenuit annos 2, eo imperante Ma- 
salmas Sarracenorum princeps Romanorum dicioni bellum intulit, eum- 
que ad Amorium pervenisset, Leoni Isauro in banc scripsit sententiam 
"ad te pertinet Komanum imperium: veni, et de pace colloquemur." 
misit ergo ad eum legatos Leo pacemque composuit; et imperator sa- 
lutatus maximo cum exercitu ad Nicomediam venit; ibique Theodosii 
filium offendens, pugna congressus, hunc cum omni imperatoris suppel- 
lectile ac palatii proceribus in suam potestatem redegit. inde Chryso- 
polin venit. 'lheodosius autem ab eo sibi securitatem stipulatus impe- 
rio cessit, factusque est una cum filio clericus. fuit bic etiam auri 
scriptor. mortuus est Ephesi, et infra terram conditus in fano S, Phi- 


— 
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ὑπὸ γῆν, γράφει δὲ ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ Yyda. λέγουσι δέ τινες 
τῶν ἐντοπίων ϑαυματουργεῖν αὐτόν. 

Β ᾿Ελθὼν δὲ ασαλμᾶς ἐν Περγάμῳ ταύτην παρέλαβεν" clag- 
γήσεσι γάρ τινος μάγου ἐνέγκαντες οἱ τῆς πόλεως Cyxvov γυναῖχα 
ταύτην ἀνέτεμον, καὶ τὸ βρέφος ἐν καχάβῳ ἑψήσαντες εἷς τὴν 5 
τοιαύτην ϑεοβδέλυχτον ϑυσίαν πάντες οἱ πολεμεῖν βουλόμενοι τὰ 
μανίκια τῆς δεξιᾶς χειρὸς αὐτῶν ἔβαψαν, χἀντεῦϑεν δικαίᾳ τοῦ 
ϑεοῦ κρίσει τοῖς ἐχϑροῖς παρεδόϑησαν. 

Κόσμου ἔτος ςσϑ', τῆς ϑείας σαρχώσεως yy, do» ὁ 
καὶ Κόνων, ὃ Ἴσαυρος xal εἰχονομάχος, ἐβασίλευσεν ἔτη κδ΄.10 

C πρὸ ὀλίγων τινῶν χρόνων τῆς βασιλείας “Τέοντος "Eflgaiol τινες ἐκ 
"Aaodixdlag τῆς Φοινίκης ἦλϑον πρὸς ᾿Ιζὴϑ τὸν ἀρχηγὸν "“ράβων, 
ἐπαγγελλόμενοι αὐτῷ ἔτη μ' κρατῆσαι τῆς ᾿Αράβων ἀρχῆς, εἰ τὰς 
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῶν Χριστιανῶν τιμωμένας σεπτὰς εἰκόνας ἐν 
πάσῃ τῇ ἀρχῇ αὐτοῦ καταλύσει. τούτοις πεισϑεὶς ὃ ἀνόητος 15 
I9. δόγμα καϑολικὸν ἐψηφίσατο κατὰ τῶν ἁγίων καὶ σεπτῶν εἶ-- 
κόνων. ἀλλὰ χάριτι Χριστοῦ καὶ ταῖς πρεσβείαις τῆς πανάγνου 
ϑεοτόχου καὶ πάντων τῶν ἁγίων συντόμως τεϑνηκὼς οὗ διαπέμψαι 
αὐτὸ ἠδυνήϑη dg τὴν ἐπικράτειαν αὐτοῦ" οὕπω γὰρ διῆλθεν 
ἐνιαυτός, καὶ ἢ ϑεία δίχη μετῆλϑεν αὐτόν. οὗ ὃ υἱὸς τὴν ἥγεμο- 20 

.D νίαν δεξάμενος ὡς ψευδομάντεις αὐτοὺς ἐβουλήϑη ἀποχτεῖγαε. 
ὅπερ μαϑόντες ἀνέκαμψαν ἐν τοῖς ᾿Ισαυρικοῖς μέρεσιν. εἰς πη-- 
γὴν δέ τινα ἀναψυχόντων αὐτῶν, ἰδοὺ οὗτος ὃ ““έων νεαγίσχος 


Jippi. inscripsit suo sepulchro "sanitas." quidam incolarum aiunt eum 
miracula edidisse. ' 

Porro Masalmas Pergamum adortus cepit. nam oppidani magi 
cuiusdam instinctu praegnantem mulierem dissecuerant, foetuque in ca- 
cabo elixato, quotquot militare vellent, in exsecrando hoc sacrificio 
manicas dextrarum suarum intinxerant. eapropter iusto dei iudicio bo- 
stibus sunt traditi. ! 

Anno mundi 6209, incarnationis divinae 703 Leo Isaurus, qui et, 
Conon et ob deiectas imagines Iconomachus cognominatur, imperium 
iniit, tenuitque annos 24. paucis antequam imperare Leo coepit annis, 
Ebraei quidam Laodicea Phoeniciae oriundi Izethum Arabum principem 
Bdiverunt, promittentes ei 40 annos duraturum in Arabas imperium, si 
veneranda et in templis Christianorum honore cultas imagines pet 
omnem suam dicionem destrueret. persuasum hoc est fatuo Izetho, et 
decretum universale contra venerandas imagines composuit. sed favore 
dei et deprecationibus deiparae omniumque divorum effectum est ut ce- 
leri morte praeventus (ante exitum quippe anni divina eum vindicta 
atügit) id per suam dicionem non dimitteret. filins regno potitus 
Ebraeos istos ut impostores necare voluit; quod illi sentientes profugi 
in Isauriam deflexerunt. ibi cum so ad fontem quendam refrigerarent, 
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ü ὧν, καλὸς τῷ εἴδει καὶ εὐμήχης τῷ σώματι, βάναυσος τὴν 
τέχνην καὶ ἐξ αὐτῆς τὴν ζωὴν ποριζύμενος, καὶ ἐκ τοῦ ὑποζυγίου 
τὸν φόρτον περιελόμενος ἐχάϑισε καὶ αὐτὸς ἐπὶ τῇ πηγῇ ὡς ἀρι-- 
στήσων. εἶτα οἱ τῶν ἐγγαστριμιύϑων μύσται τοῦ κατάρξαι τῆς 
5 Ῥωμαϊκῆς βασιλείας τῶν σχήπτρων τούτῳ προλέγουσι. τοῦ δὲ 
Alorroc ἀναβαλλομένου, πληροφορεῖται ὑπ᾽ αὐτῶν. οἵ καὶ αἷ- 
τοῦσιν ὅρκον, εἰ alc πέρας ἔλϑῃ τοῦτο, ὅπερ ἂν αἰτήσωνται ποιή-- 
σειν. πλησιάζοντος δὲ ἐκεῖσε ναοῦ τοῦ ἁγίου Θεοδώρου ὄμνυσιν Ῥ 451 
αὐτοῖς. ὑποχωρησάντων οὖν ἀμφοτέρων, ὑπὸ Σισινίου πατρι-- 
10 χίου στρατολογεῖται ὃ “έων. καὶ ἐν ὀλίγῳ ὑπὸ ᾿Ιουστίνου τοῦ 
δινοτμήτου σπαϑάριος γενόμενος εἰς τὰ ἑσπέρια πέμπεται, καὶ 
νικήσας ὑπὸ Θευδοσίου στρατηγὸς ἀνατολῆς γίνεται, καὶ τῆς βα- 
σιλείας κρατεῖ τῷ προειρημένῳ τρόπῳ. | 
Τῷ 8 ἔτει κατέλαβε Σονλειμὰν μετὰ στόλου καὶ ἀμηράδων, 
15 καὶ διεπέρασεν ἐξ ᾿Αβύδου ἐν τῇ Θρῴκῃ. οὗ τελευτήσαντος ἀμη- 
ρεύει Οὔμαρος. χειμῶνος δὲ βαρυτάτου γενομένου ἐν τῇ Θρῴάχῃ 
ὡς ἐπὶ ἡμέρας ἑκατὸν μὴ φανῆναι γῆν ix τῆς κρυσταλλωθείσης - 
χιόνος, πλῆϑος ἵππων Tt καὶ καμήλων καὶ λοιπῶν ζῴων τῶν 
ἐχϑρῶν τεϑνήχασι. τῷ δὲ ἐαρινῷ καιρῷ κατέλαβε Σουφιὰμ μετὰ Β 
20 ταῦ ἐν ,Αϊγύπτῳ κτισϑέντος στόλου, καὶ προσώρμισεν εἷς τὸν τοῦ 
Καλοῦ ᾿«Μγροῦ λιμένα. μετ᾽ οὐ πολὺ καὶ ᾿Ιζὴϑ' μεϑ᾽ ἑτέρου aró- 
λου κεισϑέντος ἐν ᾿᾽Αφρικῇ καὶ αὐτὸς προσώρμισεν εἰς τὸν Σάτυ- 
ρον xal τὸν Βρύαντα καὶ ἕως Κάρτου λιμένος. οἱ μέντοι τῶν δύο 
τούτων στόλων «Αἰγύπτιοι καϑ᾽ ἑαυτοὺς βουλευσάμενοι νυχτὸς 


supervenit Leo, adolescentulus etiamnum, formosus ac procero corpore, 
ui $e sordida arte alebat, et prandendi gratia fonti ipse quoque assi- 
dens iumentum onere levat. huic illi genio vaticinium suggerente prae- 
dicunt fore ut Romanorum imperio potiatur, negantique prorsus fidem 
rei faciunt, interim iuramento eum adigunt, si hunc eventum res eius 
habuerint, facturum quod ab eo ipsi postulaturi essent. iuravit eis hoc 
ad fanum beati Theodori, quod. erat in proximo.  digressis iis Leo ἃ 
Bisinnio patricio in exercitum adsciscitur, neque multo post a Iustiniano 
Rhinotmeto spatharius factes, potitus victoria, & 'Theodosio deinde 
Orientis dux creatus, imperium quo diximus modo consecutus est. 
Ánno secundo Solyman cum exercitu et praefectis ab Abydo in 
"T.hraciam est profectus. 60 mortuo ameras (is summae rei praeest) 
successit Umarus. cum autem vehementissima esset in 'Thracia hiems, 
ita ut prae nive in glaciem durata per centum dies terra videri nequi- 
ret, magna hostilium equorum camelorum aliorumque animalium multi- 
tudo interiit. verno tempore Suphiamus cum parata in Aegypto classe 
ad portum appulit, qui boni agri dicitar. paulo post Izethus cum alia 
classe in África collecta Satyrum Bryantem et loca quae sunt usque ad 
Carti portum occupavit. Aegyptii autem qui in utraque classe erant, 
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εἰσῆλθον ἐν τῇ πόλεε τὸν βασιλέα εὐφημοῦντες, ὥστε ἀπὸ τῆς 
“Ἱερείας μέχρε τῆς πόλεως ὁλόξυλον φαένεσϑαε τὴν ϑάλασσαν. 
ἕχαστος δὲ τῶν τοιούτων στόλων σερατὸν εἶχεν ἀναρίϑμητον καὶ 
πλοῖα καὶ ὅπλα ἀριϑμῷ μὴ ὑποβαλλόμενα. καὶ ταῦτα πάντα διὰ 
τῆς βοηϑείας τοῦ εὐσπλάγχνου ϑεοῦ καὶ τῶν πρεσβειῶν τῆς 9to- 5 
τόκου κατὰ τὸν τόπον τὰ μὲν ἐβυϑίσϑησαν ὑπὸ ἀνέμων τὰ δὲ ἐνε- 

C πρήσϑησαν, καὶ πάντες μετὰ τῶν πλοίων αὐτῶν ἄρδην ἀκώλοντο. 
πολεμοῦντες τὴν πόλιν ἐπὶ ἕξη δύο. πάλιν δὲ τοῦ ερδασᾶ σὺν 
τῷ στρατῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν πυλῶν ἕως Νικαίας καὶ Νικομηδείας 
ἀνατρέχοντος, οἱ ἐν τῷ 2dífa καὶ τῷ “Σόφωνι δίκην αρδαϊεῶν 10 
κρυπτόμενοι “Ῥωμαῖοι ἐξαίφνης τούτους ἐπιρρίπτοντες καὶ πολὺν 
φόνον καϑ᾽ ἑκάστην ποιοῦντες ἀπεδίωξαν. ἄλλως τε καὶ λιμοῦ 
αὐτοὺς καταλαβόντος σφοδροῦ πάντα τὰ ϑνήσχοντα ζῷα κατή- 
σϑιον. φασὶ δὲ ὅτι ἀνθρώπους τεϑνεῶτας καὶ τὴν ἑαυτῶν χόπρον 
σὺν ῥίζαις βοτανῶν τεϑρυμμέναις ἕψοντες ἤσϑιον. ἐνέσκηψε δὲ 15 
αὐτοῖς καὶ λοιμικὴ νόσος, καὶ ἀναρίϑμητα πλήϑη ἐξ αὐτῶν ὥλεσε. 

D συνῆψαν δὲ πρὸς αὐτοὺς καὶ οἱ Βούλγαροι πόλεμον, καὶ κατέ- 
σφαξαν χιλιάδας εἰκοσιδύο ᾿“ράβων. καὶ ἄλλα πολλὰ συνέβη 
αὐτοῖς δεινά, ὡς ἐπιγνῶναι τῇ πείρᾳ τὸν ϑεὸν καὶ τὴν δέσποιναν 
ϑεοτόκον φρουροὺς εἶναι ταύτης τῆς πόλεως" καὶ οὐχ ἔστιν yxa- 30 
τάλειψες τελεία ϑεοῦ ἐν τοῖς ἐν ἀληϑ Hg. ἐπικαλουμένοις αὐτόν, εἰ 
καὶ πρὸς βραχὺ παιδευόμεϑα διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 

Τούτῳ τῷ ἔτει Σέργιος πρωτοσπαϑάριος καὶ στρατηγὸς 


seorsim inito consilio, noctu ad urbem accesserunt, imperatorem faustis 
clamoribus compellantes, adeo ut mare ab Hierea usque ad urbem te- 
tum ligneum videretur. utraque classis exercitum vehebat innumerabi- 
lem, navesque et arma quorum summa iniri non posset. atque haec 
omnia auxilio misericordia dei et intercessione deiparae eodem loco par- 
tim demersa sunt a ventis partim incensa; omnesque cmm sois navibus 
protinus perierunt, cum biennium urbem oppugnaasent, rursus Merdasane 
cum suis copiis a Pylis Nicaeam ws et Nicomediam incursionibus 
grassante, Romani qui in Liba et Sophone Mardaitarum erant in morem 
absconditi, subito eos invadentes magnaque quotidie clade aíficientes 
profligarunt. Arabibus praeter haeo tanta eüam fames incubuit, ut 
emni& viventia animalia devorarint. sunt qui hominum quoque cadavera 
suaque ipsorum stercora cum radicibus herbarum tritis elixa vorasse di- 
cunt, pestis quoque ees corripuit οἱ multitudinem innumeram perdidit. 
ad haec Bulgari bello mota, Arabum 22 milia interfecerunt. multae 
porro alise calamitates iis evenerunt, ut satis ípsa experientia testata 
sit urbis huius deum et dominam deiparam custodes esse, neque a deo 
deseri, qui ipsam vere invocant, etsi aliquantmlum ob peccata nostra 
casügamur. 

Hoc anno Sergius spathariormm princeps ac Siciliae praefectus, 
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Σικελίας, ἀκούσας ὅτε οἱ Σαραχηνοὶ παρακαϑέζονται τὴν πόλιν, 
ἔστεψεν ἴδιον βασιλέα ἐκ τῶν ἀνθρώπων αὐτοῦ Βασίλειον πολίτην, 
τὸν υἱὸν Ὀγομαγούλου, μετονομόσας αὐτὸν Τιβέριον. ἐποίησε δὲ P A52 
προβολὰς καὶ ἰδίους ἄρχοντας μετὰ βουλαῖς Zegylov. ὃ δὲ βα- 

5 σιλεὺς ταῦτα ἀχούσας ἀποστέλλει Παῦλον τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ μετὰ 
δυνάμεως, ὃς καταλαβὼν τὴν Σικελίαν xal τὰς βασιλικὰς προστά- 
ξεις ὑπαναγνοὺς τῷ λαῷ, εὐθὺς τὸν μὲν “Ζέοντα βασιλέα εὐφή- 
μησαν, Βασίλειον δὲ τὸν ᾿ὈΟνομάγουλον καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ 
δεσμίους τῷ Παύλῳ παραδεδώχασιν, οὗς καρατομήσας τὰς xt- 

10 φαλὰς αὐτῶν τῷ βασιλεῖ ἐξαπέστειλεν. ὃ δὲ Σέργιος λόγους 
ἀπαϑείας λαβὼν ἐξῆλθε πρὸς τὸν Παῦλον, καὶ οὕτως εἰρήνευσαν 
τὼ ἑσπέρια. τὰ δὲ ἐναπομείναντα πλοῖα τῶν ' Mdoáfo καὶ Οὐ- 
μάρου τῇ εἰ τοῦ «Αὐγούστου μηνὸς μετ᾽ αἰσχύνης πολλῆς ἄνα- 
κάμψαι βουληϑέντα, λαῖλαψ ἐκ ϑεοῦ ἐνσκήψας τὰ μὲν ἐν Προι- B 

15 κοννήσῳ τὰ δὲ ἐν τοῖς ἀποστρόφοις καὶ ταῖς λοιπαῖς ἀκταῖς κατε- 
πόντισε. τοῖς δὲ περιλειφϑεῖσιν ἐν τῷ «Αἱγαίῳ πελάγει χάλαζα 
πυρένη ἐνσχήψασα ἀναβράσαι τὴν ϑάλασσαν πεποίηκε. καὶ τῆς 
πίσσης λυϑείσης αὔτανδρα ἀπώλοντο, μόνων πέντε εἷς Συρίαν 
διασωθέντων, τὴν τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν δυναστείαν ἀπαγγέλλοντα. 

40 Τούτου τῷ a' ἔτει σεισμὸς μέγας ἐγένετο ἐν Συρίᾳ. ἠνάγο 
κασε δὲ Οὕμαρος τοὺς Χριστιανοὺς μαγαρίζειν, καὶ τοὺς μὲν πει- 
ϑομένους αὐτῷ ἀτελεῖς ἐποίεε, τοὺς δὲ μὴ πειϑομένους ἀνήρει" 
ὅϑεν καὶ πολλοὺς μάρτυρας ἀπειργάσατο. ἐϑέσπισε δὲ καὶ Χρι- 


40 τούτῳ Ῥ 
audito urbem a Sarracenis obsideri, de suerum clientum numero Basi- 
Jium quendam civem, Onom filium, mutato eius in Tiberium nomine, 


imperatorem creat; qui consilia Sergii secutus magistratus et praefectos 
a se constituit, hoc ubi imperator cognovit, Paulum domesticum suum 
cum copiis mittit, is cum Siciliam attigisset populoque imperatoris 
mandata ex scripto recitasset, hec consecutus est ut statim imperium 
Leoni faustis onibus confirmaretur, Basilius autem Onemagulus 
cum suis vineti ipsi dederentur; quorum ille abscidit capita, eaque im- 
i Bergius securitate promissa ad Paulum eoncessit, ita 

idens pacatus, at naves Àrabum, quae cum Umaro ad obsidionem 
urbis remanserant, 15 Amgusti die magno dedecore domum disce- 
dere conatae, immisso divinitus tarbine partim ad Proconaesum portim 


ad Apostrophos et reliqua litera submersae sunt. sm ites cum in 
mare À "ici pervenissent, ignea grando immissa ebullire mare fecit ; 


ac pioe liquata, solis quinque navibus in Syriam perlatis, 
omnes cum vectoribus perierunt, potentiam dei nostri testatae. 

Anno Leonis primo magnus in Syria fuit terrae motus,  Umarus 
autem Christianos otmeticam impietatem amplecti iussit, et parentes 
decreto immunitate tributerum donavit, qui non obedirent, eos truci- 
davit, multosque ita martyres fecit. lege quoque lata Christianos testi- 


reliquae 


792 GEORGII CEDRENI 


C στιανὸν κατὰ Σαρακηνῶν μὴ μαρτυρεῖν. ἔγραψε dà καὶ πρὸς τὸν 
βασιλέα “«Τέοντα τοῦ μαγαρίσαι καὶ αὐτόν. 


Τῷ y ἔτει ἐτέχϑη τῷ βασιλεῖ ““έοντι υἱὸς δυσσεβέστατος 
καὶ τοῦ ᾿“ντιχρίστου πρόδρομος, Κωνσταντῖνος ὃ Καβαλλῖνος. 
τῇ δὲ x& τοῦ ᾿Οχτωβρίου μηνὸς ἐστέφϑη Maola 7; γυνὴ “Ζέοντος 5 
ἐν τῷ τρικλίνω τοῦ ,Αὐγουστέως, καὶ εὐξαμένη πρὸ τῆς εἰσόδου 
τοῦ ἁγίου ϑυσιαστηρίου μετῆλθεν εἷς τὸν μέγαν βαπτιστῆρα, 
καὶ βαπτίσαντος ἐκεῖσε Γερμανοῦ τοῦ πατριάρχου τὸν τῆς καχίας 
αὐτοῦ καὶ βασιλείας διάδοχον Κωνσταντῖνον, δεινὸν xal δυσῶδες 

D ἐκ νηπιότητος αὐτοῦ προεσημάνατο τεχμήριον" καὶ γὰρ ἀφώδευσεν 10 
ἐν τῇ ἁγίς χολυμβήϑρα, ὡς εἰπεῖν τὸν πατριάρχην προφητικιῶς 
ὅτε μέγιστον κακὸν Χριστιανοῖς καὶ τῇ ἐχκλησίᾳ δι᾿ αὐτοῦ γενή- 
σεται. τοῦτον ἀνεδέξαντο οὗ προύχοντες τῶν ϑεμάτων καὶ τῆς 
συγκλήτου. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει Νικήτας ὃ Ἐυλινίτης γράφει πρὸς 
᾿Αρτέμιον ἐν Θεσσαλονίχῃ ἀπελϑεῖν πρὸς Τέρβελιν τοῦ ἀναλαβέ. 15 
σϑαι συμμαχίαν Βουλγαρικὴν xal ἐλϑεῖν κατὰ “Ἰέοντος. τοῦ δὲ 
ἀπελϑόντος,- δίδωσιν αὐτῷ στρατὸν ὃ Τέρβελις καὶ πεντήχοντα 
χεντηνάριι χρυσίου. ἔρχεται γοῦν πρὸς Κωνσταντινούπολιν ὃ 
᾿Αρτέμιος. μὴ δεξαμένης δὲ αὐτὸν τῆς πόλεως, oi. Βούλγαροι 
τοῦτον τῷ «4έοντε παραδεδώκασι xal φιλοφρονηϑέντες παρ᾽ αὖ- 20 

P 468 τοῦ ὑπέστρεψαν. ὃ δὲ βασιλεὺς τὸν ᾿“ρτέμιον σὺν τῷ Ἐυλινέτη 

^ ἀνεῖλε, δημεύσας τὴν Ἐυλινίτου οὐσίαν" μάγιστρος γὰρ ὧν nÀot- 

σιος πάνυ ὑπῆρχε. σὺν αὐτοῖς ἀπεχεφάλισε καὶ τὸν ἀρχιεπίσχο- 


monii contra Sarracenos dictione prohibuit. Leonem quoque impera- 
torem per literas ad Mahometicam superstitionem colendam horta- 
tus est. 


Tertio anno Leoni impiissimus filius ac Antichristi praecursor na- 
ius est, Constantinus Caballinus. die Octebris vigesima sexta Maria 
uxor Leonis in triclinio Augustali coronata est, vosque apud vestibu- 
lum sacrae arae factis ad magnum baptisterium transiit. ibi cum a Ger- 
mano patriarcha Constantinus paterni regui ac malitiae heredem bapti- 
Zaret, ipsa in sua infantia dirum ac foedum futurae vitae indiciem 
edidit, oleto in sacrum lavacrum emisso. itaqne vaticinatus est patriar- 
cha magua Christianis et ecclesiae mala eum daturum. susceperunt eum 
ordinum et senatus principes. eodem anno Niceta Xylinites Artemium 
Thessalonicae degentem per literas hortatur ut 'Terbelin se conferat, 
auxilioque Bulgarico instructus contra Leonem tendat. venienti Ter- 
belis exercitum et quinquaginta auri centenarios dedit. cum his Árte- 
mius ad Cpolin est profectus, sed eum cum cives non. reciperent, Bul- 
gari Leoni tradiderunt, amiceque tractati domum abierunt. Leo Arte- 
mium Xylinitamque interfecit, publicatis etiam Xylinitae bonis: fuerat 
enim, utpote j;nagister, praedives. cum his archiepiscopum quoque 
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πον Θεσσαλονίκης καὶ ἄλλους πλείστους, πλείονας δὲ ἐρρινοτό- 
μῆσε καὶ ἐξώρισε. 


Τῷ 9' ἔτει, τῇ ἡμέρᾳ τοῦ πάσχα, ἐστέφϑη Κωνστανιῖνος | 


ὃ Καβαλλῖνος ὑπὸ “έοντος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ τριβουναλίῳ, 

5vnó τοῦ ἁγίου Γερμανοῦ. τῷ δὲ αὐτῷ ἔτεε ἀπεβίω Οὔμαρος, 
ἀμηρεύσας τῶν ᾿ΑΙράβων ἔτη δύο μῆνας δ΄. καὶ ἀμηρεύει ᾿Ιζήδ. 
τυραννεῖ δὲ καὶ ἐν Περσίδι ἄλλος ᾿Ιζὴδ ἸΠουναλαβί, καὶ ovrantjA- 
Sov αὐτῷ πολλοὶ τῆς Περσίδος. ὃ δὲ 157,0 ἀνεῖλεν αὐτὸν καὶ τὴν 
Περσίδα ὑπέταξεν. ᾿ 


10 Τῷ εἰ ἔτει ἐφάνη τις Σύρος ψευδόχριστος, καὶ ἐπλάνησε 
τοὺς “Εβραίους λέγων ἑαυτὸν εἶναι Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. 


Τῷ c ἔτει ἠνάγχασεν 0 βασιλεὺς τοὺς “Εβραίους καὶ τοὺς 
ἸΜοντανοὺς βαπτίζεσϑαι. οἱ δὲ “Ἐβραῖοι ἀπροαιρέτως βαπτιζό-- 
μενοι ἀπελούοντο τὸ βάπτισμα, καὶ ἐσθίοντες μετελάμβανον τῶν 

15 ἁγίων μυστηρίων. οἱ δὲ Ἰοντανοὶ διαμαντεύσαντες ἑαυτούς, 
θεωρήσαντες ἡμέραν, εἰσῆλθον εἰς τοὺς ὡρισμένους οἴκους τῆς 
πλάγης αὐτῶν καὶ κατέκαυσαν ἑαυτούς. 


Τῷ U ἔτει ἦλϑον, καϑὼς προείρηται, οἷ μάντεις οἱ χρησμο- 
δοτήσαντες τῷ Alovri τὴν βασιλείαν, καὶ ἀπαιτοῦσι παρ᾽ αὐτοῦ 
90 17» ὑπόσχεσιν ἤγουν τὴν τῶν ἁγίων εἰκόνων καθαίρεσιν, $nooyó- 
μενοι τῷ ἀσεβεῖ ποιήσαντι οὕτως βιώσειν xoóvovg ἑκατόν. τού- 
τοις πεισϑεὶς ὃ ἀλάστωρ πολλῶν κακῶν αἴτιος γέγονεν ἡμῖν τοῖς 


Thessalonicenum et alios permultos capitibus truncavit, pluribus nasos 
amputavit, et solum exsilii causa vertere iussit. 

Quarto anno, festo Paschatis die, Constantinum Caballinum Leonis 
patris iussu S8. Germanus pro tribunali coronavit. eodem anno vita de- 
functus est Umarus, cum Árabum ameras fuisset per annos 2 menses 4. 
snccessit ei Izedus. sed et alius Izedus in Perside tyrannidem occupa- 
vit, cognomine Mualabis, atque huic multi ex Perside se coniunkere. 
verum Izedus enm interfecit Persidemque subegit. 

Quinto anno exstitit quidam Syrus, falso Christum sese iactans 
esse, filium dei, Ebraeosque decepit. 

Anno sexto imperator Ebraeos ac Montanos ad baptismum adegit. 
atque Ebraei quidem contra animi sui sententiam baptizati abluerunt 
baptismum , ciboque aute percepto sacrorum mysteriorum participes se 
fecerunt. Montani autem sibi invicem vaticinati constituta die domos 
errori suo destinatas intrarunt, ac sese combusserunt. 

Ánno septimo vates isti, quos supra dictum est Leoni imperium 
praedixisse, venerunt, promissamque sibi ab eo sacrarum imaginum 
subversionem postalarunt, pollicentes ei, si satisfecisset, vitam 100 an- 
norum. his scelerosus iste fidem adhibens multa nobis Christianis mala 


c 
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Χριστιανοῖς. εὑρὼν γάρ τινας δμοφρονοῦντας αὐτῷ καὶ τὸν Na- 
κωλείας ἐπίσχοπον, οὐ μιχρῶς τὴν πίστιν ἐλυμήνατο. 

“Ἰστόρηταε δὲ ὅτι ἔϑος ἦν τὸν ῥῆγα Φραγγίας κατὰ γένος 
ἄρχειν, καὶ μηδὲν διοικεῖν πλὴν ὅτε ἀλόγως ἐσϑέειν καὶ πίνειν, 
κατὰ δὲ τὸν Ἰάϊον μῆνα προχαϑέζεσθϑαι ἐπὶ παντὸς τοῦ ἔϑνους, 5 

D καὶ προσκυνεῖν αὐτοῖς καὶ ἀντιπροσκυνεῖσϑαι ὑπ᾽ αὐτῶν, δωρο-- 
φορεῖσϑαέ τε κατὰ συνήϑειαν καὶ ἀντιδιδόγαε αὐτοῖς, ἔχειν δὲ 
πρόοικον γνώμην αὐτοῦ καὶ τοῦ ἔϑνους εἰς τὸ διοικεῖν πάντα τὰ 
πράγματα. ἐλέγοντο δὲ οἱ ἐκ τοῦ γένους ἐχείνου καταγόμενοιε 
χριστάτοι, ὃ ἑρμηνεύεται τριχοραχάτοι" εἶχον γὰρ κατὰ τῆς Qd 10 
χεως αὐτῶν τρίχας ἐχφυομένας ὡς χοῖροι. 

Τῷ 9' ἔτει ἤρξατο ὃ δυσσεβὴς «““έων τὸν xard τῆς τῶν 
éyluv εἰχόνων καϑαιρέσεως λόγον ποιεῖσϑαι. Γρηγόριος δὲ 6 
πάπας Ῥώμης τοῦτο μαϑὼν τοὺς φόρους τῆς ᾿Ιταλίας καὶ Ρώμης 
ἐκώλυσε, γράψας καὶ πρὸς “Δέοντα ἐπιστολὴν δογματικήν, μὴ 15 
δεῖν βασιλέα λόγον περὶ πίστεως ποιεῖσϑαε καὶ καινοτομεῖν τὰ ἀρ- 

Ρ 464 χαῖα δόγματα τῆς ἐκκλησίας τὰ ὑπὸ τῶν ἁγίων πατέρων δογματε- 
σϑέντα. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει καὶ ὃ χείμαρρος πλημμυρήσας εἰσῆλϑεν 
εἷς Ἔδεσαν, καὶ τὴν πόλιν καὶ πολλοὺς ἠφάνισε. | 

Τῷ ἐ ἔτει ἐπεστράτευσε Πασαλμᾶς τὴν Καισάρειαν Kazn-90 
παδοχίας καὶ παρέλαβεν αὐτήν. γέγονε δὲ καὶ ϑανατικὸν εἰς Sv- 
ρίαν. ἐν αὐτῷ τῷ ἔτει, ὥρᾳ ϑέρους, ἀτμὶς καμίνου πυρὸς ἀνέ- 
βρωσεν ἀνὰ μέσον Θήρας καὶ Θηρασίας τῶν νήσων ἐκ τοῦ βυϑοῦ 

49 καὶ ante τὴν om P 
perit aactus enim quosdam secum sentientes, laterque hos episcepaum 


acoliae, religionem haud leviter polluit. 
Memoriae proditum est regem F'ranciae, consuetudine sic obtinente, 
per sürpem a maioribus suis ad se delatum gerere, nulli ali 
megotio intentum quam brutae voracitati atque poculis. eundem Maio 
mense in conspectu totius gentis praesidere, gentemque adorare, et 
vicissim ab ea adorari, atque ultro tum de more citroque dari dona. 
praefectum domus sive aulae regis rerumque gentis eius omnium curam 
erere. qui ea stirpe proguati erant, cristati dicebantur, quod Graece 
icitur trichorachati, quia instar porcorum ex spina dorsi enascentes 

pilos haberent. 

Ánno nono Leo impius coepit de sacris imaginibus evertendis men- 
tionem facere. quo cognito, Gregorius Romae papa tributo Italiae et 
Romae eum prohibuit, missa etiam decretali epistola monens non esse 
imperatoris de fide statuere aut vetera ecclesiae decreta a sanctis pa- 
tribus facta convellere, eodem anno etiam torrens in urbem Edessam 
exundans niter interemit, c dit 

Anno decimo Masulmas Caesaream Cappadociae ex pestis 
quoque in Syria fuit. aestate etus anni inter Theram et I'herasiam ia- 


sulas per aliquot, dies ex profundo maris aursum se extulit oaligo, quasi 
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τῆς ϑαλάσσης ἐπὶ ἡμέρας τινάς, καὶ κατὰ βραχὺ παχυνομένης 
καὶ ἀπολιϑουμένης τῇ πυρώδεε ἐκκαύσει ὅλος ὃ τόπος καὶ ὃ ἀὴρ 
πυροφανὴς ἐδείκνυτο. τῇ δὰ παχύτητι τῆς γεώδους οὐσίας πετρο-- 
κισσήρους μεγάλους ὡς λίϑους τινὰς ἀναπέμψαι xa9^ ὅλης τῆς 
5 μικρᾶς ᾿Ασίας καὶ «Τέσβου xal * 4($ódov καὶ τῆς πρὸς θάλασσαν B 
Ἰακεδονίας, ὡς ἅπαν τὸ πρόσωπον τῆς ϑαλάσσης ταύτης κισσή- 
eo» ἐπιπολαζόντων γέμειν. μέσον δὲ τοῦ τηλικούτου πυρὸς νῆσος 
ἀπογεωθεῖσα τῇ λεγομένῃ ἱερᾷ νήσῳ συνήφϑη, μήπω τὸ πρὶν 
οὖσα, ἀλλ᾽ ὡς al προρρηϑεῖσαι Θήρα τε καὶ Θηρασία ποτὲ ἔξε- 
10 ϑράσϑησαν, οὕτω καὶ αὕτη νῦν ἐπὶ vU» χρόνων τοῦ ϑεομάχου 
Alovroc. ὃς τὴν κατ᾽ αὐτοῦ ϑείων ὀργὴν ὑπὲρ αὐτοῦ λογισώ- 
μενος ἀναιδέστερον κατὰ τῶν ἁγέων σεπτῶν εἰκόνων ἤγειρε nóAe- 
pov. οἱ μέντοι κατὰ τὴν βασιλίδα πόλιν ὄχλοι σφόδρα λυπού-- 
μενοι αὐτῷ τε ἔμελλον ἐπελϑεῖν καὶ πολλοὺς βασιλικοὺς ἀνϑρώ-- 
15 πους ἀνεῖλον, τούς τε καϑελόντας τὴν ἐπὶ τῆς μεγάλης χαλχῆς C 
πύλης τοῦ κυρίου εἰκόνα, ὡς πολλοὺς ὑπὲρ τῆς εὐσεβείας τιμωρη- 
ϑῆναι μελῶν τε ἐχχοπαῖς καὶ μάστιξι καὶ ἐξορίαις καὶ ζημίαις ὑπο- 
βληϑῆναι, σβεσθῆναί τε τῶν παιδευτηρίων τὴν εὐσεβῇ διδασκα- 
λέαν. πρὸς γὰρ τῇ λεγομένῃ βασιλικῇ κινστέρνῃ παλάτιον ἦν 
90 σεμνόν, ἐν ᾧ κατὰ τύπον ἀρχαῖον οἰχουμενικὸς ἐκάϑητο διδάσκα- 
Aoc, ἔχων μαϑητὰς λόγῳ καὶ βίῳ σεμνοὺς τὸν ἀριϑμὸν δώδεκα. 
οὗτοι πᾶσαν λογικὴν ἐπιστήμην τάχει τε xol μεγέϑεε φύσεως 
μετερχόμενοι οὐχ ἥκιστα τὴν ἐκκλησιαστικὴν μετήεσαν ϑεοσοφίαν" 


ab ardente fornace surgens; qua paulatim densata inque lapidem con- 
creta, igniti incendii vi totus et locus et δὲς igneum adspectum prae- 
tulerunt. et ob crassitiem terrae materiae magni pumices lapidum in- 
star per totam Asiam minorem, Lesbum Abydumque et maritimam Ma- 
cedoniam disiecti sunt, ita ut universa facies eius maris pumicibus in 
summo jacentibus tecta fuerit. in medio ignis huius insula in terram 
constipata Hieraeque insulae aggesta est; quae ante nunquam fuit, sed 
quomodo olim 'Thera et 'Therasia eruperunt, ita et isthaec aetate deo 
edversi Leonis. ceterum Leo quantam in se dei iram concitasset repu- 
tens, impudentius venerandis imaginibus bellum iovit. quare populus 
regiae urbis vehementi dolore percitus cum ipsum Leonem statut inva- 
dere, tum multos ipsius domesticos trucidavit, atque eos etiam qui im- 
positam magnae nereae pertae imaginem domini auferebant. qao factum 
est ut multi pro pietate prepugnantes suppliciis afficerentar, alii mem- 
bris motilaü, alii flagellis exsiliis et mulis puniti; utque pia scholarum 
doctrina cessaret, mam apud regiam cisternaum palatium erat venerabile, 
in quo iuxta entüiquam formam oecumenicus magister sedebet , daodecim 
habens discipulos eraditione et vita graves. ἰδ cum omnem dicendi 
scientiam celeritate οἱ amplitudine ingenii pereepissent, ecclesiasticam 
divinarum rerum sapientium acri stedio tractabant: absque horum con- 
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ὧν τῆς γνώμης χωρὶς οὐ ϑεμιτόν τι ποιεῖν ἐδόχει οὐδὲ τοῖς βασε- 

D λεῦσιν αὐτοῖς. τούτους ὃ Κόνων συχνῶς προσχαλούμενος ἐπεί- 
ραζε πεῖσαι τῇ αὐτοῦ αἱρέσει. καταϑέσϑαι δὲ μὴ καταδεχομένους 
ἀλλ᾽ ἀντιπέπτοντας ἀτέμως καταχλεισϑῆναε διεχελεύσατο ἐκεῖσε, 
διὰ δὲ τῆς νυκτὸς πῦρ κυκλόϑεν ὑφάψας αὐταῖς ἑστέμις καὶ βί- 5 
βλοις πολλαῖς καὶ καλαῖς καὶ σκεύεσιν ἱεροῖς ὃ μιαρὸς κατέχαυσεν. 
ἐντεῦϑεν στασιάζουσι κατ᾽ αὐτοῦ μεγάλῃ ναυμαχίᾳ συμφωνήσαν- 
τες ᾿Ἑλλαδικοί τε καὶ oi τῶν Κυχλάδων νήσων, οἵ καὶ προσπελά- 
σαντες τῷ Βυζαντίῳ ἡττῶνται, ἐμπρησϑέντων αὐτῶν ἐντὸς νηῶν 
τῷ σκευαστῷ πυρί. αὕξει δὲ τὴν κακίαν Atum 6 δυσσεβής, χατὰ 10 
τῆς εὐσεβείας τὸν διωγμὸν ἐπιτεένων. 


Ρ 455 Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει κατὰ τῆς Βιϑυνῶν Νικαίας παρατάττεται 
"Auep ἐν χιλιάσι «€. μονοζώνων προδραμὼν καὶ ἀπαρασκεύαστον 
κυχλώσας τὴν πόλιν, καὶ Mafilag ἐπακολουθῶν ἐν ἄλλαις ὀχτὼ 
ἥμισυ μυριάσιν" of μετὰ πολλὴν πολιορχίαν καὶ καθαίρεσιν μερι- 15 
κὴν τῶν τειχῶν, δι᾽ ὀπτασίας τῶν ἐν αὐτῇ τιμωμένων ἁγίων πα-- 
τέρων αἰσχυνϑέντες, ἄπρακτοι ὑπεχώρησαν. Κωνστανεῖνος δέ τις 
στράτωρ τοῦ "“ρταβάσδου, ἰδὼν εἰκόνα τῆς ϑεοτόχου ἑστῶσαν, 
λαβὼν λίϑον ἔρρεψε κατ᾽ αὐτῆς καὶ συνέτριψεν αὐτὴν καὶ πεσοῦ- 
σαν κατεπάτησε. ϑεωρεῖ οὖν ἐν δράματι παρεστῶσαν αὐτῷ τὴν 90 
B δέσποιναν καὶ λέγουσαν αὐτῷ “οἶδας ποῖον πρᾶγμα γενναῖον εἰρ-- 
γάσω εἷς ἐμέ; ὄντως κατὰ τῆς ἑαυτοῦ κεφαλῆς τοῦτο ἐποίησας." 
τῇ δὲ ἐπαύριον προσβαλόντων τῶν Σαραχηνῶν τῷ τείχει xal πολέ- 
μου. κροτηϑέντος, δραμὼν elg τὸ τεῖχος ὃ ταλαίπωρος βάλλεται 


- 


silio quicquam agi, ipsis quoque imperatoribus nefas putabatur. δος 
Conon ad se vocans identidem in suam haeresin pertrahere satagebat : 
recusantes autem et sese opponentes ignominiose in sua illa schola con- 
cludi iussit, noctuque igne circumdatos cum domo librisque multis et 
pretiosis ac sacra supellectile combussit. ob id magna classe coacta 
Graeci, et qui Cyclades insulas tenebant, bellum ei faciunt. sed By- 
zantio lam propinquantium artificioso igni naves una cum ipsis succen- 
sae perierunt. porro autem impius Leo pietatem impensius persequi 
perrexit. 


Eodem anno Ámer cum 15 milibus levis armaturae militibus excur- 
sionem faciens, Nicaeam Bithyniae improviso obsidet. cui se adiungit 
Mabias, cum 85 milibus subsecutus. verum hi diu urbe oppugnata, 
murorumque partibus deiectis, apparitione sanctorum qui ibi coluntur 
patrum deterriti re infecta turpiter discesserunt , cum quidem Constan- 
tinus Ártabasdi strator imaginem deiparae stantem cernens correpto la- 
pide petit dejectamque conculcavit. cui domina per visionem astitit, 
obnuntiavitque praeclari huius in ipsam facinoris suo eum capite poenas 

. postridie itaque Sarracenis murum eppugnuanübus, et certa- 
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τῷ ἐκ τοῦ μαγγανικοῦ λίϑῳ, ὃς συνέτρεψεν αὐτοῦ τὴν χεφαλην 
xai τὸ πρόσωπον, ἄξιον τῆς αὐτοῦ δυσσεβείας κομισάμενος τὸ 
ἀνταπόδομα. 
Ὁ μέντοι βασιλεὺς “έων οὐ μόνον περὶ τὴν σχετικὴν τῶν 
5 σεπτῶν εἴκόγων ὃ δυσσεβὴς ἐσφάλλετο προσκύνησιν, ἀλλὰ καὶ 
περὶ τῶν πρεσβειῶν τῆς πανάγνου ϑεοτόχου καὶ πάντων τῶν 
ἁγίων" καὶ rà λεέψανα δὲ τῶν ἀγίων ὃ παμμίαρος, ὡς οἱ διδά-- 
σχαλοι αὐτοῦ ““ραβες, ἐβδελύττετο. ἐκ τοῦδε τοίνυν τοῦ χρόνον 
ἀναιδῶς τῷ μαχαρίῳ Γερμανῷ προσετρέβετο, ὃν καὶ μεταστειλά- C 
10 ueroc ἤρξατο λόγους τινὰς χινεῖν ue9^ ὑπουλέας καὶ καταγινώσκειν 
πάντων τῶν πρὸ αὐτοῦ βασιλέων καὶ ἱερέων ὡς εἰδωλολατρησάν- 
των ἐν τῇ προσχυνήσει τῶν ἁγίων εἰκόνων. 6 δὲ μέγας ἔφη Γιρ- 
μανός “᾿ ἄκουσον βασιλεῦ... τοῦ κυρίου ὑμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ διὰ 
σαρκὸς ἐπιφανέντος πᾶσα εἰδωλολατρία ἐκποδὼν γέγονε καὶ πᾶν 
15 ἄγαλμα εἰδωλικὸν ἠφάνισται καὶ ἐξωστράχισται, ὥς φησιν ὃ προ- 
φήτης Ζαχαρίας ὅτι λέγει κύριος Σαβαώϑ', ἐξολοθρεύσω τὰ ὀνό-- 
ματα τῶν εἰδώλων ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὐκέτι αὐτῶν ἔσται μνεία. 
πλὴν τὴν καϑαίρεσιν τῶν ἱερῶν εἰχόνων ἀκούομεν μέλλειν ἔσεσθαι, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τῆς σῆς βασιλείας." τοῦ δὲ βιασαμένου εἰπεῖν ἐπὶ D 
40 ποίας, ἔφη ὃ ἅγιος ἐπὶ Κόνωνος. ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς ἔφη “ὄντως 
ἐγώ εἶμι" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ βαπτιστιχόν pov." καὶ ὃ μέγας 
Γερμανὸς ὑπολαβὼν ἔφη “μὴ γένοιτο, δέσποτα, ἐπὶ τῆς σῆς 
βασιλείας πρωχϑῆναε τὸ ϑεοστυγὲς τοῦτο κακόν." ὁ δὲ ϑεομάχος 


mine commisso, miser in murum accurrens, tormenti lapide caput fa- 
ciemque contritus, dignam suae impietatis mercedem tulit. 


Enimvero imperator Leo non tantum in errore de venerandarum 
imaginum debita adoratione versatus est, sed etiam de deiparae omnium- 
que sanctorum intercessionibus impie sensit, sanctorumque reliquias 
more Árabum suorum praeceptorum abominatus est. ab eo itaque tem- 

ore impudenter B. Germano offensus fuit. vocavit quoque eum ad se, 
ilatoque subdole sermone, damnare coepit omnes qui se antecessissent 
imperatores atque pontifices, quod ii imaginibus sacris adorandis, cul- 
tum soli deo debitum, impie alio transtulissent, ad haec magmus ille 
Germanus: audi, inquit, imperator. Christo in carne exhibito, omnis 
profanorum simulacrorum cultus abolitus, omnisque impia imago sublata 
est, et explosa. quomodo Zacharias vates praedixit (Zach. 13) "sic ait," 
dicens, "dominus exercituum: exscindam e terra nomina simulacrorum, 
neque ulla in posterum erit eorum memoria." ceterum sacras quoque 
Amagines audivimus abolitum iri, non tamen te imperante. et coactus 
"eratore, eum nominare, quo rerum potiente hoc esset futurum: 

-, dixit. tum Leo: omnino, inquit, is egó sum, Conon enim 

. 4 nomen, mihi in baptismo inditum. quem sermonem Germanus 

/ δ: 8bsit, ait, domine, ut hoc tam invisum deo facinus te im- 
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τύραννος τοῦτο ἀχούσας, σφόδρα χαλεπήνας xal λεόντειον βρύξας, 
εἰδωλολάτρην τε ἀποκαλέσας καὶ ταῖς ἰδίαις χερσὶ ῥαπίσας τῶν 
βασιλείων ἐξελαύνει. σιλέντιόν τε ποιήσας κατὰ τῶν ἁγίων εἶχό-- 
νων προσκαλεῖται πάλιν τὸν ἅγιον Γερμανόν, οἱόμενος πεῖσαι αὖ-- 
τὸν ὑπυγράψαι. ὃ δὲ οὐδ᾽ ὅλως εἶξε τῇ ϑωπείᾳ ἢ τῇ ἀπειλῇ τοῦ 5 
P 456 τυράννου. μᾶλλον μὲν οὖν ἀνέμνησεν αὐτὸν ὃ μιαχάριος τῶν πρὸ 
τῆς αὐτοχρατορίας συνϑηχῶν, ὅπως αὐτὸν ϑεὸν ἐγγυητὴν δέδωχε 
μὴ παρασαλεῦσαί τι τῶν τῆς ἀληϑείας δογμάτων. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ οὕ-- 
τως ἠσχύνϑη ὃ ἄϑλιος" μᾶλλον δὲ καὶ ἠγωνίζετο, εἴ που αὐτὸν 
ἐν λόγοις συλλήψεται, ἵν᾽ ὡς φατριαστὴν καὶ οὐχ ὡς ὁμολογητὴν 10 
καϑέλῃ τοῦ ϑρόνου. εὗρεν οὖν εἷς τοῦτο σύμμαχον "“ναστάσιον 
σύγχελλον τοῦ ἁγίου, συνταξάμενος αὐτὸν τοῦ ϑρόνου διάδοχον 
ἔσεσϑαι. ὃν ὃ μαχάριος οὐχ ἀγνοῶν, ὡς ἄλλον ᾿"Ισχαριώτην, 
σοφῶς τὰ περὶ προδοσίας ἀνεμίμνησκε. καί ποτε εἰσερχομένου 
B πρὸς τὰ βασίλεια, ἐπάτησεν 0 “Ἱναστάσιος τὰ ὀπίσϑια τῆς στολῆς 15 
τοῦ ἁγίου" πρὸς ὃν ὃ ὅσιος ἔφη “μὴ σπεῦδε" τὸ “Ζέιππον ἐχδέχε-- 
ταί σε." μιτὰ δὲ ἔτη ιε΄ Κωνσταντῖνος ὃ διώχτης μετὰ τοῦ γαμ-- 
Boo? αὐτοῦ * Morafidadov σὸν ἄλλοις ἐχϑροῖς αὐτοῦ τοῦτον τύψας 
ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ, διὰ τοῦ Zfinnov γυμνὸν ἐπ᾽ ὄνου καϑίσας ἐξ 
ἀντιστρόφου ἐπόμπευσε διὰ τὸ ἀνασκάψαε μὲν τὸν βασιλέα Κων- 830 
σταντῖνον, στέψαι δὲ τὸν "“ρτάβασδον" κἀντεῦϑεν 7) πρόρρησις 
ἀπέβη τοῦ δσιωτάτου Γερμανοῦ. ἐν μὲν οὖν τῷ Βυζαντίῳ πρό- 
μαχος τῶν ὑπὲρ εὐσεβείας δογμάτων ὃ ἱερὸς οὗτος καὶ ϑεσπέσιος 


perante perpetretur. sed tyrannus deo adversus, auditis his verbis 
graviter indignatus, leoninum rugiit: Germanumque simulacricolam a 
pellans, suaque manu alapam infligens, regia exturbavit. facto deinde 
contra sacras imagines edicto, Germanum rursum accersit, persuasurum 
ei se sperans ut subscriberet. at Germanus nequaquam vel adulationi 
vel minis tyranni concessit: immo autem pactorum eum ante occeptum 
imperium initorum admonuit, in quibus is deo fideiussore adseito pro- 
miserat nibil se verorum decretorum labefactatnrum. sed tantum abfuit 
ut coepti miserum Leonem puderet, ut praeterea in hoc incubnerit ut 
Germanum suis in verbis caperet, atque ita non ut confessorem sed ut 
seditiosum solio detruderet. eam ad rem adiutorem nactus est Anasta- 
sium Germani syncellum, quem successionis in patriarchae munus spe 
allexerat. hunc beatus ille non ignorans esse alterum lscariotam, sa- 
pienter de proditione commonuit, aliquando Germani in regiam euntis 
stolae oram Anastasius calcavit, cui Germanus "noli festinare: Diippus 
te manet." quindecim post annis Constantinus ecclesiae persecutor, in- 
ter Artabasdum generum suum aliosque suos hostes, hunc quoque Ana. 
stasium plagis in circo multatum et facie retrorsum versa equo imp 
tum ac nudum per Diippum iussit pro s culo duci, quod sibi de. 
gato imperio Artabasdo diadema detulisset. atque sic impletum e. 
Germani vaticinium. proinde Byzantii defensor verae religionis fait 
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ἤκμαζε Γερμανός, ϑηριομαχῶν xa9^ ἑχάστην πρὸς τὸν φερώνυμον 
Alovtu καὶ τοὺς αὐτοῦ συνασπιστάς, iv δὲ τῇ πρεσβυτέρᾳ Ῥώμῃ 
Γρηγόριος ἀποστολικὸς ἀνὴρ καὶ Πέτρου τοῦ κορυφαίου σύνϑρο- C 
νος, ὃς διὰ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμενα ϑεῖα πονήματα “Πιάλογος 
6 ἐχλήϑη. οὗτος ὃ ἅγιος διὰ τὰς ἀνοσιουργίας “Ἰέοντος ἀφηνίασε, 
καὶ πρὸς τὸν Φράγγον σπονδὴν εἰρηνικὴν ποιησάμενος τούς τε 
φόρους ἐχώλυσε καὶ ᾿“ναστάσιον καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ ἀνεϑεμάτισε. 
τὸν δὲ βασιλέα δι᾽ ἐπιστολῶν αὐτοῦ πολλῶν πολλοῖς ἐγνωσμένων 
ἀριδήλως ἐλέγχει. ἐν δὲ τῇ κατὰ Συρίαν Δαμασκῷ ᾿]Ιωάννης 
10 μοναχὸς καὶ πρεσβύτερος, ὃ Χρυσορρόας ὃ τοῦ lMavcovo, ὃ 
ἑρμηνεύεται “«Ἰένεραβος, . ὅνπερ ὃ δυσσεβὴς Ἰανζὴρ ᾿]ουδαϊχῷ 
φρονήματι μετωνόμασεν. οὗτος ὃ ὅσιος ᾿Ιωάννης καὶ μελῳδὸς 
ὠνομάσϑη μετὰ Κοσμᾶ ἐπισκόπῳ τοῦ Moiovuü καὶ Θεοφάνους D 
ἀδελφοῦ Θεοδώρον τῶν γραπτῶν, διὰ τὸ αὐτοὺς μελωδῆσαι τὰ 
16ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῶν “Χριστιανῶν τετυπωμένα ψάλλεσϑαι" ἦν 
γὰρ ὃ ἅγιος ᾿Ιωάννης οὗτος τῷ τε βίῳ καὶ τῷ λόγῳ διδάσκαλος 
ἄριστος, πάσης γνώσεως ϑείας τε καὶ ἀνθρωπένης ἐμπεπλησμένγος. 
ἀλλὰ Γερμανὸν μὲν ὡς ὑπ᾽ αὐτὸν ὄντα ὁ «Ἰέων ἐχβάλλει τοῦ ϑρό- 
vov, ὃς τὸ ὠμόφορον ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ τῆς μεγάλης ἐκκλησίας 
φυϑεὶς ἀπετάξατο τῇ ἱερωσύνῃ καὶ ὑπεχώρησεν. ὃ δὲ ϑεομάχος 
ἀντ᾽ αὐτοῦ χειροτονεῖ "«Αναστάσιον τὸν προλεχϑέντα σύγκελλον, 
συνϑέμενον τῇ ἀσεβεῖ αὐτοῦ βουλῇ καὶ αἱρέσει. ὃ δὲ ὅσιος Γερ- 
μανὸς ἐξερχόμενος μεϑ᾽ ἑτέρων διδασχαλικιῶν λόγων ἔφη “ἐὰν εἰμὶ P. 457 


divinus iste Germanus, quotidie adversus Leonem ferae cognominem ut 
feram bestiam eiusque stipatores depugnans, Romae autem Gregorius, 
apostolicus vir et Petri apostolorum coryphaei assessor, qui ob divinas 
süas lucubrationes Dialogi cognomen adeptus est. is ἃ Leone ob eius 
impietatem defecit, et pacto cnm Francis icto tributa Leoni denegavit, 

ium ac socios anathemate feriit, imperatoremque multis tolis 
et a multis lectis manifesto redarguit. Damasci Syriae fnit loannes 
monachus et presbyter, Chrysorroas cogmomento, Mansuris filius, quod 
Graece sonat Lentrabum, quem impius Iudaico sensu Manzerem appel- 
lavit. hic 8. Ioannes, una cum Cosma Maiumensi episcopo et 'T'heo- 
phane fratre "Theodori Graptorum episcopi, melodi sive cantores sunt 
agnominati, eo quod melodiis comprehendissent eas cantilenas quae in 
ecclesiis Christianorum canuntur, prout ab eis compositae formataeque 
sunt. erat enim S. hic Ioannes et vita et oratione magister optimus, 
omni divina humanaque cognitione repletus. aed / Germanum quidem 
Leo ut suae potestati subditum patriarchae solio deiecit. isque hume- 
rale in sacra mensa magni templi deponens resignavit munus suum atque 
discessit. impiusque Leo ei suffecit Anastasium syncellum impio ipsius 
consilio et haeresi consentientem, digrediens vero Germanus inter alia 
ad docendum composita verba hoc quoque dixit "si ego sum Ionas, 
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ἐγὼ ᾿Ιωνᾶς, βάλλετέ με elg τὴν ϑάλασσαν" χωρὶς γὰρ οἴκουμε- 
γιχῆς συνόδου καινοτομῆσαι πίστιν, ὦ βασιλεῦ, ἀδυνατῶ." — xai 
ἀπελϑὼν ἐν τῷ γονεκῷ αὐτοῦ οἴκῳ τοῦ Πλατανίου ἡσύχασεν, do- 
χιερεύσας ἔτη ιδ᾽ μῆνας ε΄ ἡμέρας ζ΄. 

Τῷ ιδ' ἔτει ἐπεστράτευσε Ἰάσαλμας τῇ ἹῬωμανίᾳ, καὶ 5 
ἐλϑὼν εἰς Καππαδοχίαν παρέλαβε δόλῳ τὸ Χαρσιανὸν κάστρον. 

Τῷ ig ἔτει “έων 0 βασιλεὺς τὴν ϑυγατέρα χαγάνου τοῦ τῶν 
Σχυϑῶν δυνάστου τῷ υἱῷ Κωνσταντίνῳ ἐνυμφεύσατο, ποιήσας 
αὐτὴν Χριστιανὴν καὶ ὀνομάσας Εἰρήνην" ἥτις ἐκμαϑοῦσα τὰ 
ἱερὰ γράμματα διέπρεψεν ἐν εὐσεβείᾳ, τὴν τῶν ἀϑέων δυσσέβειαν 10 
ἐλέγχουσα. ὁ δὲ βασιλεὺς ἐμαίνετο κατὰ τοῦ πάπα καὶ τῆς ἀπο- 
στάσεως Ῥώμης καὶ "᾿Ιταλίας, καὶ ἐξοπλίσας στόλον μέγαν ἀπέ- 
στειλε κατ᾽ αὐτῶν. ἠσχύνϑη δὲ ὃ μάταιος ναυαγήσαντος τοῦ 
στόλου εἷς τὸ ᾿ΑΑδριατικὸν πέλαγος. ἐχμανεὶς οὖν ἐπὶ τούτῳ 
πλέον ὃ ϑεομάχος φόρους κεφαλικῶς τῷ τρίτῳ μέρει Σικελίας καὶ 15 
Καλαβρίας τοῦ λαοῦ ἐπέϑηχε. τὰ δὲ λεγόμενα πατριμώνια τῶν 
ἐν Ῥώμῃ ναῶν τῶν ἁγίων καὶ κορυφαίων ἀποστόλων ἔχπαλαι 
τελούμενα, τάλαντα τρία ἥμισυ, τῷ δημοσίῳ λόγῳ τελεῖσϑαε 
προσέταξεν, ἐποπτεύειν τε καὶ ἀναγράφεσθϑαι τὰ τικτόμενα βρέφη 
πρὸς τὸ ἀπαιτεῖσϑαι τὸν λεγόμενον κεφαλητίωνα. 980 

Τῷ «m καὶ ιϑ' καὶ κα' ἔτει Σουλεϊμὰν ὃ υἱὸς ᾿Ισὰμ τὴν 
᾿Ασίαν καταδραμὼν πολλοὺς αἰχμαλώτους ἐποίησεν. ἠχμαλώ- 
τευσε δὲ καί τινα Περγαμηνόν, ὃς ἔλεγεν ἑαυτὸν Τιβέριον εἶναι 


prolicite me in mare: nam extra universalem synodum novi aliquid de 
fide statuere nequeo, o imperator." ac digressus Platanii in domo sca 
gentilicia quietus vixit, cum gessisset summum pontificatum annos 14, 
menses 5, dies 7. 

Anno 14 Masalmas in Romanam dicionem bello illato, cum in Cap- 
padociam venisset, Charsianum castrum fraude cepit. 

Ànno 16 Leo filiam Chagani Scytharum principis filio suo Constan- 
tino uxorem duxit, cum Christianam eam fecisset Irenamque nominasset. 
ea sacris literis studiose cognitis illustris pietate fuit, refutavitque a 
deo alienorum impietatem. imperator autem contra Papam Romaeque 
et Italiae defectionem saeviens, contr& eos ingentem classem armavit 
atque emisit. sed turpiter se dedit vanus homo, classe in Adriatico 
mari naufragio amissa. inde furore percitus maiore bomo adversus 
deum pugnans, tertiae Siculi ac Calabri populi parti tributum in sin- 
gula hominum capita imposuit. patrimonia quoque templorum Romae 
principibus apostolis consecratorum , quae pecunia quotannis antiquitus 
pendebatur talentorum trium semis, in aerarium publicum conferri iussit. 
et mandavit inspici atque describi infantes qui nascebantur, ut census . 
iste de singulis capitibus ( Cephaletionem vocant) exigi posset. 

Annis 18, 19 et 21 Suleiman Isami filius factis in Asiam incur- 
sionibus multum captivorum abduxit. fuit inter hos etiam Pergamenus 
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υἱὸν ᾿Ιουστινιανοῦ. τοῦτον ᾿Ισὰμ εἷς τιμὴν τοῦ ἰδίου παιδὸς καὶ 
τῶν βασιλέων ἐκφόβησιν μετὰ τιμῆς βασιλικῆς καὶ στρατευμάτων 
εἶχεν" ὃν ἐκπέμπει εἷς “ἹἸερονσαλὴμ καὶ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν πρὸς 
ϑέαν πάντων. 

5 Τῷ xy ἔτει ἐπεστράτευσε Σουλεϊμὰν κατὰ “Ῥωμαίων, ἔχων D 
μυριάδας α΄. καὶ πολλὴν ἅλωσιν καὶ αἰχμαλωσίαν ποιησάμενος, 
πορϑήσας καὶ τὸ Σιδηρόκαστρον, ἀβλαβὴς ὑπέστρεψε. 

Τῷ xdo ἔτει ἐχαύϑησαν ai ἀγοραὶ ὑπὸ τῶν “Ἰερακιτῶν, καὶ 
πολλοὶ ἐξ αὐτῶν ἐφουλκίσϑησαν. τῇ xd τοῦ ᾿Οχτωβρίου μηνός, 
10zo8 ἁγίου 4ημητρίου, ἡμέρᾳ δ' ὥρᾳ vy, σεισμὸς μέγας γέγονε 
καὶ φοβερὸς ἐν Κωνσταντινουπόλει, xal ἐπτώϑησαν ἐχκλησίαι xol 
μοναστήρια καὶ οἶχοι, καὶ λαὸς πολὺς ἀπέϑανεν, ἔπεσε δὲ καὶ 
3j στήλη " Moxadíov ἐν τῷ Ἐηρολόφῳ καὶ: ἄλλαι πολλαί, καὶ τὰ 
χερσαῖα τῆς πόλεως τείχη, καὶ πόλεις καὶ χωρία ἐν τῇ Θράχῃ, 
157 τε Νίκαια καὶ Νικομήδεια καὶ Πραίνετοςς. ἀπέφυγε δὲ καὶ ἥ P 458 
ϑάλασσα τῶν ἰδίων ὅρων ἔν τισι τόποις. ἐχράτει δὲ καὶ ὃ σεισμὸς 
μῆνας ια΄. ἰδὼν δὲ ὃ βασιλεὺς τὰ τείλη τῆς πόλεως πτωϑέντα, 
διελάλησε λέγων ὅτε ὑμεῖς οἱ τῆς πόλεως ἀδυνατεῖτε τὰ τείχη 
κτίζειν, ἀλλὰ προσετάξαμεν τοῖς διοικηταῖς τῶν ϑεμάτων ἀπαι- 
Φρτεῖν εἷς τὸν κανόνα κατὰ νόμισμα μιλιαρίσιον ἕν, καὶ λαμβάνει 
αὐτὸ 7 βασιλεία, καὶ κτίζεε αὑτά, κχἀντεῦϑεν ἀπεκράτησεν 5 
συνήϑεια παρέχειν τὰ δικέρατᾳ τοῖς διοιχηταῖς.ς κεράτια δὲ αἱ 
if φόλλεις ὠνομάσϑησαν, ἤτοε νοὔμμοε ἀπὸ Νουμᾶ βασιλέως 


quidam, qui se dicebat Tiberium esse Tustinianf filism. hunc Isamus 
in honorem filii sui, utque terrorem imperatoribus obiiceret, regio in 
honore habnit, exercitui praefecit, utque ab ommibus videri posset, 
Hierosolyma eum ac per totam Syriam. misit. 

Idem Suleiman anno 23 imperii Leonis exercitum 90 milium in Ro- 
manos duxit; captisque multis et oppidis et hominibus, ferreo etiam ca- 
stro (id enim est Siderocastrum) vastato, illaesns rediit domum. 

Auno 24 ab Hieracitis tabernae sunt incensae, multiqne eorum sup- 
plicio affecti. die Octobris 26, quae D. Demetrio sacra est, feria 4, 

ora 8, terrae motus ingens atque terribilis Cpoli fuit, qui templa mo- 
nasteria domosque multas prostravit, multosque homines. corruit etiam 
Arcadii statua in Xerolopho et aliae multae, atque muri etiam terre- 
stres urbis, et in "Thracia urbes atque castella, nec non Nicaea Nicome- 
dia et Praenetus quin et mare quibusdam in locis a limitibus suis re- 
fugit. obtinuit terrae motus iste menses 11. imperator ruina murorum 
urbis cognita cives ifa est allocutus. "vos mauris urbis reficiundis cum 
non sitis pares, nos quaestoribus nostris negotium dedimus ut ultra 
constitutum tributum in singula nomismata accipiant miliarisium unum, 
idque in aerarium nostrum conferant, ex quo nos muros condamus.' 
nde obtinuit ut dicerata seu bina ceratia quaestoribus solvantur. 
ceratia autem appellantur 12 folles sive nummi, sic e" δ Numa Βο- 
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“Ῥώμης, ὃς καὶ πρῶτος τοὺς ὀβολοὺς «fj Ἰδίᾳ εἰχόνι ἐχάραξε καὶ 
γούμμους αὐτοὺς κατὰ τὸ ἴδιον ὄνομα ἐκάλεσεν. οὗτος καὶ ὀφφί- 
B xiov ἐτύπωσεν, ὅπερ εἷς τῶν ἀνθρώπων αὐτοῦ ἔχων ἐλάμβανεν ἐξ 
ἑχάσταν τῶν ἀπὸ τοῦ παλατίου ῥογευομένων φόλλεις ιβ΄ ἤτοι κε- 
ράτιον ἕν. διὸ καὶ ἐλέρετο ὃ κεράτιον. τοῦτο δὲ ἦν ὡς ἐν τύπῳ 5 
ψήφου τῶν ῥογευομένων ἀπὸ τοῦ παλατέου" οὔπω γὰρ τότε ἀπο-- 
γραφαὶ κατὰ Ῥώμην ἦσαν. ἐν δὲ τῇ πρώτῃ αἰχμαλωσίᾳ τοῦ Ἰσραὴλ 
οὗτος ὃ Νουμᾶς ἐγέγετο, ἐν τῷ ὄψπ' ἔτεε τῆς κόσμου κτίσεως. 
᾿Ἐβασίλευσεν οὖν «Δίων 6 καὶ Κόνων, ὃ ἼἼσαυρος, ἔτη χδ' 
μῆνας B ἡμέρας κε. καὶ ϑνήσχει σὺν τῷ σωματικῷ καὶ τὸν 10 
ψυχικὸν ϑάνατον, νόσῳ δυσεντερίας βληϑείς" καὶ τίϑεται τὸ 
δύστηνον αὐτοῦ σῶμα ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ὅσα δὲ 
C καὶ οἷα κατὰ Χριστιανῶν συνέβησαν ἐν ταῖς ἡμέραις τούτου τοῦ 
δυσσεβεστάτου καὶ ἀπανθρώπου Alovrroc, περί τε τὴν ὀρϑόδοξον 
ἡμῶν πίστιν καὶ περὶ τὰς τῶν πολιτωεῶν διοικήσεις αἰσχροῦ πίρ- 15 
dove καὶ φιλαργυρίας ἐπινοίᾳ, πατά ve παντὸς νόσμου καὶ τῶν 
««Χριστιανῶν σεισμοὶ καὶ λῳιοὶ καὶ λοιμοὶ καὶ ἐϑνῶν ἐπαναστάσεις 
᾿καὶ ϑάνατοι, ἀπορῶ μνημρνεῦσαι" ὑπερβαίνουσι γὰρ πάντα νοῦν 
᾿ wal λόγον καὶ διάνοιαν. ἄξιον δὲ λοιπὸν ἐφεξῆς καὶ τοῦ δυσσεβε- 
᾿ στάτου καὶ παναϑλίου παιδὸς αὐτοῦ τὰς ἀϑεμίτους διεξελϑεῖν 30 
πράξεις ἀνοσιουργοτέρας καὶ ϑεομισήτους οὔσας. 
mae rege, Qui primus oboles sua i us effi e sigaavit, ideoque num- 
mos de suo nomine nuneupatit. idem et officium quoddàm conatituit, 
quod quidam.ipsins famulorum gerens ab unoquovis eorum qui & palatio 
stpeadium sumebant, accipiebat folles 12 ceu unum eeratüum. itaque 
et ceration dicebatur. faciebat hoc ad ineundum numerum eorum qui- 
bus stipendia dabantur: neque enim eo tempore census Romae agebatur. 
vixit is Numa eo tempore quo primum Jsraelus captivus abductus fuit, 
annis 8 mundo ereato 4780. 

Leo lseurus, qui et Conon, imperium gessit annos 24, menses 2, 
dies 25.  mortgus est ex intestinorum morbo, anima cum corpore per- 
eunte. infelix eius cadaver recondllum est in fano apostelorum.  sub- 
terfugit animus commemorare quae et quales adversae res Chrisfiaais 
€venerint imperio impiissimi atque inhumanissimi huius Leonis, quantum 
et rectae fidei offecerit, et foedi lucri studio atque avaritia excogitatis 
contra totum orbem et Chrisüanos fraudibus rei publicae administra- 
tionem detriverit, tum quid terrae motuum famis pestilentiae rebel- 
lionum ac cladium contigerit. mam neque satis cogitari ista nec expli- 


cari possunt. par ease videtur ut porro impiissimi ac miserrimi eins 
filii nefaria acta, sceleratioria illa et deo invisa, recenseam. 





LIPSIAE, 
EX OFFICINA, Jede. 
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